
        
            
                
            
        

    Annotation

    В честь 2024 года — года обмена культурами между КНР и РФ!«Ляочжай» — одно из литературных наследств Китая. В версии 494 статьей, полный оригинал «Ляочжэй». Добавлены комментарии (см. том 2).
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   Пу Сун-лин 

   Полный перевод «Ляо-чжай». Том 1 

  

  
   

    Глава 1. Чэн Хуан (Городской бог) 

   

   

    Это набор историй о городском боге — Чэн Хуан.

    Чэн — это городская стена, а Хуан — это траншея под городской стеной, широко известная как ров. Городской бог — Чэн Хуан, это бог городской стены и рва. Основная функция городских стен и рвов заключается в защите безопасности города, и основная функция бога города также заключается в защите безопасности города.

    С древних времен, до периода «весны и осени», периода «воюющих государств» и династий Цинь и Хань, Китай уже строил городские стены и рыл рвы, но бога города не было. До династии Цинь владелец города жил в этом городе и даже был правителем этого города на протяжении нескольких поколений. Их бог-предок является бог-защитником города.

    Цинь Ши-хуан (Начальный император Цинь) объединил Китай и внедрил систему округов. Начальники округов сменяются регулярно или нерегулярно, и боги-их предков, как правило, находятся не в городах, которыми они управляют. Поэтому на повестку дня постепенно ставилось создание бога-покровителя для города.

    Городской бог, записанный в истории, впервые появился в королевстве У в период Троецарствия и постепенно развивался во времена династий Суй и Тан. Во времена династии Сун местные чиновники, недавно вступившие в должность, в дополнение к посещению храмов местного бога государства и Конфуция, они также должны были посетить бога города. При династии Юань бог Чэн Хуан был официально включен в национальный кодекс поклонения. При династии Юань страна построила специальный храм для бога Чэн Хуан в своей столице Пекине, названный “Храм столичного бога”.Во времена династии Мин император Чжу Юань-чжан первоначально разделил город на разные уровни и дал городскому богу различные титулы, такие как король, герцог, маркиз и граф. Позже он почувствовал, что это было неуместно, поэтому отменил титул городского бога.

    Долг бога города — защищать безопасность города. Поэтому бог города до династии Мин обычно выбирался из тех знаменитых генералов, особенно тех, кто был эффективен в битве за защиту города, таких как Чжоу Я-фу при династии Хань и Чжан Щунь при династии Тан. Позже, из-за длительного периода национального объединения, безопасность города отошла на второй план, а управление городской общественной безопасностью постепенно стало главной проблемой города, поэтому городского бога постепенно заменили гражданскими чиновниками. Согласно истории о городском боге из «Ляочжай» Пу Сун-лин, Городской бог в основном гражданское лицо и даже нуждается в экзамене.

    В историях об этих городских богах есть хорошие городские боги и плохие городские боги, которые, как правило, совпадают с ситуацией человеческих чиновников. Если сущность бога — это сущность человека, а мир бога — это проекция мира человека, то это особенно верно в древнем Китае.

   
   
    

     1. Тест Чэн Хуан 

    

    Дедушка моего шурина, мистер Сун, по имени Тао, является стипендиатом, получающим поддержку от местных государственных фондов. Однажды он был серьезно болен и прикован к постели. Он увидел чиновника правительства, держащего в руках официальный документ, держащего лошадь с седыми волосами на лбу, и сказал ему: “Пожалуйста, иди на экзамен."Мистер Сун сказал: “Экзаменатор не пришел, так почему должны сдавать экзамен?”. Клерк тоже не ответил, просто продолжал настаивать. Мистер Сун с трудом взобрался на лошадь и последовал за ним. Дорога очень незнакомой. Направляясь к городу, казалось, что это столица короля.

    Через некоторое время он вошел в официальный дворец, и дворец был величественным. В зале сидело более дюжины чиновников, никого из которых он не знал, только одним из которых был император Гуань Юй.

    Под карнизом стояли две пары столов и табуретов, и там уже сидел человек, и мистер Сун сел бок о бок с ним. Ручка, чернила и бумага приготовлены на столе. Вскоре был выброшен тестовый лист с восемью словами на нем: ”Один человек или два человека, намеренно или непреднамеренно". Два кандидата написали свои документы и представили их в зал. Мистер Сун сказал в своей диссертации: “Если у вас есть намерение покупать славу, даже если вы совершаете добрые дела, вы не будете вознаграждены; если вы делаете зло непреднамеренно, даже если вы совершаете плохие поступки, вы не будете наказаны.” Боги посмотрели на это, и все они это очень оценили.

    Поэтому они поприветствовали господина Сун в зале и сказали ему: “В провинции Хэнань не хватает городского бога, вы очень компетентны."Только тогда мистер Сун проснулся, плача и кланяясь, и сказал: "Если посчастливилось принять это славное назначение, как смеет отказываться! Просто старой матери семьдесят лет, и ее некому поддержать. Пожалуйста, позволь мне прийти и послушать зов после того, как я проводил свою старую мать на конец.”

    Император в зале немедленно проинструктировал проверить книгу долголетия, чтобы узнать, какова была продолжительность жизни его матери. Бородатый клерк пролистал книгу долголетия и доложил: "Доложите императору Гуань, жизнь его матери все еще девять лет." Пока все колебались, император Гуань сказал: “ могли бы позволить этому кандидату по фамилии Чжан действовать в качестве агента в течение девяти лет, а затем позволить ему заменить его". Поэтому он сказал мистеру Сун: "Первоначально вы должны были немедленно приступить к исполнению своих обязанностей. Теперь, учитывая вашу доброжелательность и сыновнюю набожность, вам будет предоставлен отпуск на девять лет. Я позову вам снова, когда он истечет".Он подбодрил Чжан еще несколькими словами, и после того, как два джентльмена отдали честь, они вместе удалились.

    Чжан взял мистера Сун за руку и отправил его в пригород. Он сказал, что его семья живет в Чаншань, а его фамилия Чжан, и он оставил стихотворение на прощание. Почти все стихи были забыты, запомнились только два из них: “Есть цветы и вино, весна всегда рядом, и ночь самоочевидна без свечей и огней”.

    Мистер Сун сел на свою лошадь и попрощался. Когда он вернулся домой, внезапно проснулся. Прошло три дня с тех пор, как он умер. Когда мать услышала стон в гробе, она помогла ему выбраться, и потребовалось много времени, чтобы заговорить. На вопрос о Чаншань, конечно же, в тот день скончался ученый по фамилии Чжан.

    Девять лет спустя мать действительно скончалась. После того, как мистер Сун закончил похороны и постирал, он умер, когда вошел в дом.

    Дом его тестя находился у западных ворот города. Внезапно он увидел мистера Сун верхом на богато украшенной лошади, в алой официальной шляпе, сопровождаемого множеством машин и лошадей свиты, который поднялся на главном зале его дома, отдал честь и уехал. Все были очень удивлены, не зная, что он стал богом. Поспешно побежали к нему домой, чтобы спросить, и увидели, что он мертв.

    У мистера Сун есть биография, написанная им самим, но, к сожалению, не сможет найти ее в будущем. То, о чем я здесь говорю, — это всего лишь короткий рассказ.

     

    Комментарии переводчика：

    Для назначения городского бога необходимо пройти экзамен, который показывает, насколько глубоко имперская экзаменационная система в древнем Китае укоренилась в сердцах людей. Если вера в городского бога сохранится и по сей день, его система выбора, вероятно, станет другой сценой.

   
   
    

     2. Лодочник — Старый дракон 

    

    Когда мистер Чжу Хуэй-инь был губернатором провинции Гуандун, торговцы сообщали о многих жалобах, и никаких зацепок найти не удавалось. После путешествия в тысячи миль пропал, трупа не будет; если несколько человек путешествуют вместе, все пропали, вести вообще не будет; одно за другим накапливаются дела, но не знают, как их решить. Сначала, когда о случае стало известно, соответствующие департаменты также выпустили уведомление о розыске; позже было слишком много жалоб, поэтому они отложили его в сторону об этом.

    Когда мистер Чжу вступил в должность, он просмотрел все старые дела, и в жалобе сообщалось не менее чем о ста смертях. не знают, сколько людей пропали за тысячи миль отсюда, не говоря уже о том, сколько именно. Мистер был удивлен и опечален, напряженно думал и забывал спать и есть. Нет никакой возможности, хотя навестили всех коллег и подчиненных. Поэтому он совершил омовение и религиозный пост и отправил официальный документ городскому богу. Затем он заснул в номере. В темноте казалось, что вошел чиновник, одетый в официальную форму. Вопрос: "Какой офицер?" Он ответил: "Лао Лю, бог Города". ”Что ты хочешь сказать?" Сказал: "Волосы белые, как снег. На горизонте темные облака. Дерево плывет по воде. На стене установлена дверь". И ушел после разговора.

    Проснувшись, не смог разгадать эту загадку. Перевернувшись снова и снова всю ночь, он внезапно проснулся и сказал: “Волосы белые, как снег, что означает «старый»; темные облака означают дракона; дерево на воде означает лодку; дверь на стене — портал; может ли это быть "старый-дракон владелец лодка"?

    Оказалось, что в северо-восточном направлении этой провинции протекают две реки, Сяолин и Ланьгуань, обе берущие начало в Лаолунцзин(старый-дракон портал) и ведущие к Южно-Китайскому морю. Большинство торговцев на севере приезжают в Гуандун отсюда. Мистер Чжу послал военного атташе и дал секретные инструкции захватить владельцев лодок " старый-дракона".Более 50 человек были схвачены один за другим, и все они честно сознались, не дожидаясь наказания пытки.

    Оказалось, что эти грабители использовали название "переправа через реку", чтобы обманом заставить гостей сесть в лодку, или ввести лекарство, или сжечь душистые благовония, чтобы гости потеряли сознание, а затем набили камнями их животы и опустились на дно воды. Обиженный и несчастный! С тех пор как правда вышла наружу, люди издалека и вблизи ликовали от радости, и хвалебные песни были включены в книгу.

     

    Пу сказал:

    “Выкапывание сердца и кесарево сечение, затыкание камней и погружение в воду, несчастные и обиженные, но бюрократия, как резьба из дерева и глиняная скульптура, не чувствует ни малейшей боли, неужели это просто такой мрачный день только в Гуандун! Когда мистер Чжу прибыл, призраки и духи пришли, чтобы показать свое присутствие духа, и темные углы тоже увидели свет. Как это по-другому! Однако у господина Чжу не было четырех глаз и двух ртов, но он всегда вкладывал страдания людей в свое сердце. У тех, кто находится высоко наверху, есть мечи, ружья, шпаги и алебарды, чтобы открыть им путь, когда они выйдут, и есть орхидеи и специи для благовоний, когда они входят. Хотя они уважаемы и заботливы, насколько сильно они могут отличаться от тех владельцев лодок- старый дракон!”

     

    Комментарии переводчика:

    Чжу Хуэй-инь — реальная историческая фигура. «Общая история о династии Цин» сообщили, что он арестовал ”крупных пиратов“ в Хуэйчжоу и Чаочжоу, и "все проголосовали утонуть в реках. Затем пиратство вздохнулось с облегчением.” Что касается того, как он раскрыл это дело? В книгах по истории нет никаких записей. О мечте городского бога может рассказать только он сам, и, естественно, не может в это поверить. Во что можно поверить, так это в то, что он может принимать страдания людей близко к сердцу, поэтому он раскрыл накопившиеся за много лет дела. Согласно этой статье, только в жалобе зарегистрировано более ста убийств. Жестокость его убийства была шокирующей. Они накапливались в течение многих лет и не были обнаружены. Как сказал Пу, это касается только соответствующих должностных лиц, таких как резьба из дерева и глиняные скульптуры; жизни и имущество людей не имеют ничего общего с их болью. Эпоха, упомянутая в этой статье, также пришлась на ранние годы правления династии Цин, и ее официальная ситуация с управлением может быть подтверждена ситуацией в «Мечте о красных особняках».

   
   
    

     3. Судья Лу 

    

    Чжу Эр-дань из Линъян (уезд Цинтай, Аньхой), персонаж-имя Сяо-мин. У него смелый характер, но мышление у него медленное. Хотя он усердно учится, у него всегда нет хороших результатов. Однажды, выпивая с друзьями из литературного клуба, кто-то пошутил: "Старший брат известен своей смелостью. Если вы сможете пойти во дворец Десяти Аидов поздно ночью и привести судью по коридору слева, мы все пригласим вас выпить.”

    Оказалось, что в храме городского бога в уезде Линъян был дворец Десяти Аидов. Боги и призраки были вырезаны из дерева и ожили. В восточном коридоре стоял судья с зеленым румянцем и рыжей бородой, и его внешность была особенно отвратительной и порочной. По ночам люди часто слышат звуки пыток в коридорах с обеих сторон. Когда люди входят, у них волосы встают дыбом один за другим, поэтому все таким образом смущают Чжу Эр-дань.

    Чжу Эр-дань с улыбкой встал и ушел. Через некоторое время кто-то за дверью крикнул: "Я пригласил мистера с бородой!" Все встали и видели, как Чжу Эр-дань вошел, неся судью, и положил его на стол. Затем он поднял бокал и произнес тост за три бокала вина в честь судьи. Все посмотрели на отвратительный вид судьи, испуганно ерзая, дрожа всем телом, и попросили его поскорее унести судью. Чжу Эр-дань снова полил землю вином и сказал с улыбкой: "Студент я высокомерен и невежлив. Пожалуйста, не обижайтесь, господин судья. Мой маленький дом недалеко от тебя. Я надеюсь, ты придешь и попросишь бокал вина, когда будешь приятен. Не беспокойся.”Сказав это, он увел судью прочь.

    На следующий день все действительно пригласили Чжу выпить. Когда вечером Чжу вернулся домой, он был немного навеселе, но его интерес не иссяк, поэтому он зажег свечу и налил себе выпить. Внезапно кто-то раздвинул занавес и вошел, это был судья. Чжу Эр-дань встал и сказал: "Я собираюсь умереть? Я оскорбил тебя прошлой ночью, и сегодня ты здесь, чтобы убить меня!" Судья приподнял бороду, улыбнулся и сказал: "Нет, нет, нет, это не так. Благодаря вашему щедрому приглашению вчера, я случайно оказался свободен ночью и специально пришел на встречу." Чжу был полон радости и быстро попросил судью сесть, лично вымыл чашки и тарелки и приготовил горячее вино. Судья сказал: “Погода теплая, просто пейте холодное вино." Чжу услышал, что сказал судья, поэтому он поставил бутылку вина на стол и побежал сказать семье, чтобы приготовили вино и блюда. Когда жена услышала, что приближается судья, она испугалась и попросила Чжу больше не выходить. Чжу Эр-дань не слушал, он подождал, пока его жена приготовит блюда, а затем поднял бокал, чтобы выпить с судьей. На вопрос о его имени судья сказал: “Моя фамилия Лу, но у меня нет имени.” Если говорить о древних аллюзиях, то ответ подобен потоку. Чжу снова спросил его: “Ты можешь писать статьи о тестировании?" Он ответил: “Я могу сказать, хорошо это или плохо, но я мало пишу. Чтение и учеба в подземном мире похожи на мир людей.”

    Судья Лу много пил и выпил десять бокалов за один присест. Из-за того, что они пили одно за другим, Чжу Эр-дань напился раньше, чем осознал это, и заснул на столе. Когда он проснулся, то увидел, что оставшаяся свеча потускнела, а призрачный гость уже ушел.

    С тех пор судья Лу приходил раз в два или три дня, и отношения между ними с каждым днем становятся все глубже, и они часто спят в одной постели, положив ноги друг на друга. Чжу Эр-дань достал свою собственную статью и попросил Лу исправить ее. Лу всегда рисовал красный крест, то плохо оценить. Однажды ночью Чжу был пьян и заснул первым, в то время как Лу все еще пил в одиночестве. Во сне Чжу почувствовал легкую боль в своих внутренних органах; он попытался открыть глаза и увидел, что Лу сидит перед кроватью, вспарывает ему живот, вынимает желудок и кишечник и сортирует их один за другим. Он удивленно сказал: “У меня нет к тебе никаких претензий, почему ты хочешь меня убить? " Лу улыбнулся и сказал: "Не бойся, я изменил тебе умное сердце". Как он сказал, он спокойно поместил органы и кишки в живот, снова зашил их, а затем обернул белую ткань вокруг талии Чжу Эр-дань. После завершения операции было видно, что на кровати не было крови, но в животе ощущалось некоторое онемение. Увидев, как судья Лу положил на стол мясной шарик. Спросив его, Лу сказал: "Это твое настоящее сердце! Вы говорите, что у вас нет ауры на писаниях, я знаю, что ваше сердце заблокировано. Я только что был в подземном мире, в тысяч сердец, я выбрал хорошее и заменил его для тебя. Я должен забрать это обратно и оплатить счет." Сказав это, он встал, закрыл дверь и ушел.

    После рассвета Чжу развязал свою одежду и увидел, что шов от ножа зарос, и он все еще мог видеть красную нить шва. С тех пор мышление значительно выросло, и часто это раз глянул и никогда не забывается. Несколько дней спустя он снова достал свое сочинение. Судья Лу сказал: "Все в порядке. Просто ваше состояние невелико, а ваша жизнь скудна. Вы не можете быть богатым и могущественным. Вы можете только сдать провинциальный экзамен и получить кандидат.” Спрашивает «Когда?» Он ответил: “Только в этом году, ты должен быть первым." Вскоре Чжу выиграл первенство на пробном экзамене, и он был первым на провинциальном экзамене. В прошлом одноклассники всегда смеялись над ним, и когда они прочитали контрольные работы Чжу, они были очень удивлены. Тщательно расспросив, поняли, что такое чудо существует. Все они умоляли Чжу Эр-дань познакомить их и подружиться с судьей Лу. Судья Лу согласился. Все устроили банкет, ожидая, когда судья отправится на банкет. Вечером пришел судья Лу. Рыжая борода развевалась и дрожала, а его глаза были яркими, как молния. Все были бескровны от испуга, дрожали всем телом и робко ускользали один за другим.

    Чжу Эр-дань повел судью домой выпить, и он был немного навеселе. Чжу Эр-дань сказал: "Измените сердце и промойте кишечник. Доброта глубока, а праведность тяжела. Просто есть еще одна вещь, о которой я хотел бы попросить, не знаю, возможно ли это?" Лу попросил его внести ясность. Чжу сказал: “Сердце можно изменить, и лицо тоже должно быть изменено. Мы с женой женаты уже много лет, и её фигура имеет смысл, но её голова и лицо не очень красивы. Я хотел бы попросить вас снова воспользоваться ножом и топором, интересно, можно ли это сделать? " Лу сказал с улыбкой: "Хорошо, но ты должен дать мне немного времени".

    Несколько дней спустя кто-то постучал в дверь посреди ночи. Чжу поспешно открыл дверь и пригласил войти. Когда он взял фонарь, он увидел, что это был судья Лу, у которого в руках что-то было спрятано. Спросил его и скажит: "Ваши предыдущие инструкции нелегко выполнить. У меня только что появилась прекрасная голова, чтобы завершить ваше поручение." Чжу открыл его и увидел, что кровь на её шее все еще была влажной. Лу уговаривал его поскорее войти и не пугать цыплят и собака. Чжу боялся, что его жена заперла дверь. Когда Лу подошел к двери, он толкнул ее рукой, и дверь открылась. Отведив в спальню, госпожа Чжу уснула на боку. Лу отдал Чжу с красивой головой, которую он принес, достал из сапог острый, как кинжал, нож, надавил госпоже Чжу на шею и с силой отрезал ее шею, как тофу, и ее голова скатилась на подушку. Лу поспешно взял голову красавицы из рук Чжу и положил ее на шею жены, внимательно посмотрел на это и поправил, а затем подавил. Затем он снова подложил ей под голову подушку и попросил Чжу найти укромное место, чтобы похоронить ее настоящую голову, а затем ушел.

    Когда жена Чжу проснулась, она почувствовала небольшое онемение на шее, а ее лицо, казалось, было покрыто грязью. Потерев ладонью, она растерла несколько кровяных таблеток, очень испуганная, и попросила горничную умыть ей лицо водой. Горничная очень испугалась, когда увидела, что ее лицо залито кровью. После мытья кастрюля с водой стала красной. Подняв глаза, Горничная увидела, что её лицо было неузнаваемо, и она испугалася еще больше. Дама сама взглянула в зеркало, ее рот был ошеломлен, она не понимала, что происходит. Пришел Чжу Эр-дань и сказал ей, и она смотрела это неоднократно, только чтобы увидеть ее брови, похожие на ивовые листья, ее лицо, полное радости, как у персонажа картины. Развяжит воротник и увидит круг красных отметин на шее, похожий на линию. Цвета мышц над и под линией совершенно разные.

    До этого инцидента у мистера Ву, цензора, была очень красивая дочь. У нее было два жениха, которые умерли до того, как она вышла замуж, поэтому она осталась дома в возрасте девятнадцати лет. В день Фестиваля фонарей она отправилася посетить храм Десяти Аидов. Там было много туристов. Один из негодяев увидел красоту девушки, поэтому он тайно осведомился об адресе девушки. Ночью, он воспользовался лестницей, чтобы перелезть через стену во двор, а затем вырыл яму на стене и входил в комнату, убил горничную и принудил девушку подчиниться. Девушка решительно сопротивлялась и громко кричала. Вор разозлился и убил девушку.

    Жена Ву услышала, что кто-то, казалось, издавал шум, поэтому она попросила горничную взглянуть. Увидев тела, она закричала от испуга. Семья встала и положила тела в прихожей так, чтобы их головы были прижаты к шеям. Семья плакала и причитала всю ночь. После рассвета одеяло было снято, и тело все еще было там, но голова исчезла. Служанок пытали одну за другой и допрашивали, и их обвиняли в том, что они плохо охраняли, так что её съели собаки. Цензор сообщил об этом префекту, и префект приказал раскрыть дело в течение ограниченного времени. Но по прошествии трех месяцев преступники так и не были пойманы.

    Постепенно кто-то рассказал мистеру Ву анекдот о смене главы семьи Чжу. Ву был немного озадачен, поэтому послал старого слуга навестить дом Чжу. Увидев госпожа Чжу, он был так напуган, что поспешно вернулся, чтобы доложить. Увидев, что тело его дочери все еще было там, мистер Ву был удивлен и озадачен и не мог вынести суждения. Он догадался, что семья Чжу убила его дочь с помощью колдовства, поэтому он пошел в дом Чжу, чтобы спросить. Чжу Эр-дань сказал: “Моя жена мечтала о том, чтобы ей изменили голову, но я действительно не знаю почему; было бы неправильно сказать, что я убил ее." Ву не поверил в это, поэтому он подал в суд на правительство. Спросил всех членов семьи Чжу, все то же самое, что сказал Чжу. Префект тоже не мог судить.

    Чжу вернулся домой и спросил судьи Лу, что делать. Лу сказал: "Это не сложно, может позволить его девушке сказать это самой." Мистеру Ву ночью приснилась его дочь, и она сказала: "Твоей дочери, меня убил Ян Да-нянь из Суси, и это не имеет никакого отношения к г-ну Чжу. Он просто подумал, что его жена некрасива, поэтому судья Лу заменил головой дочери голову его жены. Хотя моё тело было мертвым, моя голова все еще была живой. Пожалуйста, не ставь больше в неловкое положение его семью." После того, как Ву проснулся, он сказал своей жене, что его жене приснился тот же сон, поэтому он сообщил правительству. После разведки, конечно же, там был человек по имени Ян Да-нянь. После того, как его поймали и пытали, он признался. Затем мистер Ву отправился в дом Чжу и попросил о встрече с женой Чжу. С тех пор Ву стал тестем Чжу и похоронили голову жены Чжу Эр-дань и тело дочери Ву вместе.

    Чжу Эр-дань трижды сдавал экзамен в Министерстве обрядов, но был дисквалифицирован за нарушение экзаменационной дисциплины, поэтому у него не было надежды выучиться на чиновника. После тридцати лет, проведенных таким образом, однажды судья Лу сказал ему: "Жизнь вашего превосходительства недолга.” Когда это будет? Ответ — пять дней. Спросить Лу, может ли он спасти друга? Лу сказал: “Это можно сделать, только повинуясь приказам Небес. Как другие могут изменить это в частном порядке? Более того, в глазах непредубежденных людей жизнь и смерть — это одно и то же. Не нужно думать, что счастлива только жизнь, и грустить из-за смерти!" Чжу чувствовал, что Лу был прав, поэтому он поспешно приготовил гроб с саваном. Он был готов, аккуратно одет и умер.

    На следующий день госпожа Чжу держала гроб и горько плакала, когда Чжу Эр-дань внезапно медленно вошел снаружи. Мадам была немного напугана, и Чжу Эр-дань сказал: "Я действительно призрак, но это точно так же, как когда я был жив. Я беспокоюсь о ваших сиротах и вдовах, и мне невыносимо уезжать." Жена плакала от горя, слезы лились градом. Чжу Эр-дань понемногу утешал ее и приносил облегчение. Госпожа Чжу сказала: “В древние времена существовало возвращениие души. Поскольку ваша душа здорова, почему бы вам не вернуться к жизни?" Чжу Эр-дань сказал: “Продолжительность жизни дана Небесами, и она не может быть нарушена".Спросит его, что он делает в подземном мире? Он ответил: "Судья Лу порекомендовал мне заняться бумажной работой и архивами, а также официальным титулом, что не является болезненным.”Мадам, что еще хотит сказать. Чжу Эр-дань сказал: “Господин Лу здесь со мной, так что иди и приготовь для нас вино и рис."Сказав это, он быстро вышел из зала духов. Госпожа приготовила вино и рис, как сказал Чжу. слышала только смех в комнате, пьянство и трапезу, точно такие же, как при жизни Чжу Эр-дань. тайно пошла посмотреть на это посреди ночи, и там ничего не осталось. С тех пор Чжу Эр-дань всегда возвращался каждые три-пять дней. Иногда он остаётсь на ночлег, сопровождает свою жену и, кстати, ведёт дела семьи. Его сыну Чжу Вэй всего пять лет, и с ним приходится обнимать и играть каждый раз, когда он возвращается. В возрасте семи или восьми лет его научили читать при свете каждую ночь. Сын тоже очень умен. Он может писать статьи в возрасте девяти лет. Он поступил в окружную школу в возрасте пятнадцати лет, но он даже не знал, что его отец умер. С тех пор количество раз, когда он возвращался, постепенно уменьшалось, и возвращается только раз в десять дней.

    Это была другая ночь, Чжу Эр-дань сказал своей жене: “Сегодня я собираюсь попрощаться с тобой навсегда!”Спросит его, куда он направляется? Он ответил: "Бог назначил меня смотрителем горы Тайхуа, и я займу этот пост далеко отсюда. Официальные дела заняты, а дорога далеко, так что я не могу вернуться." Жена и сын оба обняли его и заплакали. Чжу Эр-дань утешил их и сказал: "Не делайте этого. Сын вырос, и жизнь в семье по-прежнему складывается хорошо. Как может существовать пара, которая не разлучалась сто лет!" Скажит своему сыну: "Будь хорошим человеком, не ставь в неловкое положение своего отца! Мы снова увидимся через десять лет.”Поговорив, вышел и ушел, и с тех пор от него не было ни слова.

    Позже Чжу Вэй был допущен к экзамену в кандидат в возрасте 25 лет, получил официальную должность “пешехода” и получил приказ принести жертву горе Хуашань. Когда он проезжал мимо округа Хуаъинь, одни машины почетного караула внезапно помешали его марширующей команде. Он был застигнут врасплох. Приглядевшись повнимательнее к человеку в машине, оказалось, что это его отец. Поэтому он сразу же вышел из машины, опустился на колени на обочине дороги и заплакал. Его отец остановил машину и сказал: "У вас хорошая репутация чиновника, поэтому я могу закрыть глаза."Чжу Вэй стоял на коленях на земле и не мог подняться. Независимо от Чжу Вэй, его отец приказал ехать быстрее и быстро уехали. Сделав несколько шагов, он снова оглянулся на Чжу Вэй, снял свою саблю, попросил кого-нибудь передать и сказал издалека: "Носи этот нож, тебя могут повысить!" Чжу Вэй хотел догнать его, но увидел, как машина и его окружение, быстрые, как ветер и электричество, исчезли в одно мгновение. Долго вздыхал. При взгляде на нож, его мастерство становится особенно изысканным. На нем выгравирована строка слов: “Мужество должно быть большим, а сердце — маленьким, мудрость должна быть круглой, а поведение — квадратным.”

    Позже Чжу Вэй был повышен до официальной должности глава в военном министерстве. У него пятеро сыновей: Чжу Цэнь, Чжу Цянь, Чжу Янь, Чжу Хунь и Чжу Шэнь. Однажды ночью ему приснилось, что отец сказал: "Саблю лучше всего отдать Чжу Хунь”.Чжу Вэй подчинился. Чжу Хунь позже стал главным судьей и имел хорошую репутацию.

     

    Пу прокомментировал：

    Отрезая часть шеи журавля, чтобы продолжить утку, человек, который это делает, высокомерен; прививая цветы и деревья друг к другу, основатель — превосходный странный человек, не говоря уже о том, что он режет лезвием, чтобы разрезать брюхо, печень и кишки, и использует топор-шило для выполнения операция на голове и шее! Мистер Лу, это действительно прекрасное сердце, завернутое в плоть и кости! С конца династии Мин по настоящее время прошло не так уж много времени. Мистер Лу из округа Линъян все еще там? Вы все еще можете провести умную операцию? Это также то, что я предпочел бы быть рабом такого человека!

     

    Комментарии переводчика：

    Эр-дань, диалект провинций Шаньдун и Хэнань, означает “бессердечный" и "глупый и смелый".Потому что у него маленькое мышление, он честен; потому что он глуп, он смелый и может делать большие вещи, которые другие не могут сделать. Поэтому Эр-дань также означает “могущественный” и “способный”. Отношения Чжу Эр-дань с Лу сложились из-за его смелости и честности. Другие ученые были напуганы, когда увидели лицо Лу. Неудивительно, что они не могли быть друзьями Лу. Это было “кислое лицо” ученых. Операцию по изменению сердец и голов, описанную в этой статье, можно рассматривать как научно-фантастический роман пятисотлетней давности. Однако то, что Пу увидел из этого, было прекрасным сердцем Лу под его уродливой внешностью. Он сказал, что если бы Лу все еще был там, он был бы слугой Лу. Переводчик также сказал, что если Пу не против, он готов следовать за Пу и быть слугой слуги Лу.

   
   
    

     4. Си Фан-пин 

    

    Си Фан-пин родом из округа Дунъань. Его отец, Си Лянь, обладал прямолинейным и упрямым характером, поэтому он затаил обиду на богача по фамилии Ян в деревне. Ян умер первым. Несколько лет спустя Си Лянь был тяжело болен и сказал людям: "Человек по фамилии Ян подкупил чиновников подземного мира, чтобы позволили им пытать меня.”Через некоторое время его тело снова покраснело и распухло, и он умер с криком боли. Си Фан-пин был чрезвычайно убит горем и не мог есть. Он сказал: “Мой отец честный и непорочный, а теперь над ним издеваются злые духи. Я отправляюсь в подземный мир, чтобы отомстить за отца.” После этого он перестал говорить, иногда сидя, а иногда и стоя, как будто у него было слабоумие, потому что его душа покинула тело.

    Как только Си Фан-пин вышел, он не знал, куда направляется. Пока он видел людей по дороге, он спрашивал, где находится город. Через некоторое время он въехал в город. Отец был заключен в тюрьму. Когда добрался до двери тюрьмы, он увидел своего отца, лежащего под карнизом от боли. Посмотрев на своего сына, он разрыдался. Говорят, что те, кто отвечал за тюрьму, были подкуплены, его пытали днем и ночью, и обе ноги были сломаны. Си Фан-пин разозлился и проклял тех, кто отвечал за тюрьму: "Даже если мой отец виновен, с ним следует поступить в соответствии с королевским законом. Как вы, демоны и призраки, можете позволять себе поступать произвольно!”Итак, он вышел и написал жалобу. Воспользовавшись тем, что городской Бог утром отправился на работу, он пошел жаловаться и подал жалобу. Человек по фамилии Ян испугался, и он подкупил их вдоль и поперек, чтобы тот предстал перед судом. Городской бог не дал Си Фан-пин по справедливости, потому что в жалобе не было доказательств.

    Си Фан-пин был раздосадован тем, что здесь не было места, на которые можно было бы пожаловаться, и прошел сотни миль по подземному миру до графства. Обратитесь к начальнику графства по поводу злоупотреблений, совершенных городским Богом ради личной выгоды. Графство отложило судебное разбирательство более чем на полмесяца. Глава графства жестоко избил Си Фан-пин и все же передал дело городскому богу на повторное рассмотрение.

    Си снова отправился к Городскому Богу, перенес всевозможные пытки и почувствовал, что жаловаться на обиды некуда. Городской бог боялся, что он подаст еще один иск, поэтому он послал солдата-призрака сопроводить его домой. Солдат-призрак отправил Си к двери и ушел. Си отказался войти в дверь и снова пробрался в Аид, обвинив начальника графства и городского бога в жестокости и жадности. Гадес немедленно арестовал два чиновника, чтобы подтверждать улику. Два чиновника тайно послал закадычных друзей лоббировать Си Фан-пин и пообещал дать ему много денег. Си Фан-пин не принял этого. Несколько дней спустя хозяин гостиницы сказал Си Фан-пин: “Сэр, вы слишком своенравны, и отказывался от заключения мир с правительством. Теперь, когда я слышу, что у всех них есть официальные документы, отправленные в Аид, возможно, вам не повезло." Си Фан-пин чувствовал, что это всего лишь слухи, и он в это не верил.

    Внезапно кто-то в форме позвал его. В начале судебного процесса, видя мрачное лицо Аида и не давая ему говорить, приказал разыграть двадцать досок. Си сурово спросил: “Какое преступление у меня есть?" Аид, казалось, не слышал этого. Си был сбит доской и громко закричал: “Меня должна была ударить доска, которая научила меня, что у меня нет денег!" Аид разгневался еще больше и приказал приготовить ложе для костра. Два призрака опустили Си. Он увидел железную кровать на ступеньках к востоку, под ней горел огонь, и кровать была затоплена. Призрак снял одежду Си, постелил его на кровать и несколько раз потер. Боль была ужасной, плоть и кости были обожжены и почернели, и было больно, но не мог умереть. Примерно через час или два призрак сказал: “Все в порядке." Он помог Си подняться и убедил его встать с постели и одеться. К счастью, он смог ходить, прихрамывая, и снова добрался до зала. Гадес спросил: “Ты осмелишься подать апелляцию?" Си сказал: “Если не смоет отмыть из-за большой несправедливости, не сдадится. Если я скажу, что больше не буду подавать апелляцию, это будет король обмана. Должна быть жалоба." Гадес сказал: "На что ты жалуешься?" Си сказал: “Я должен обжаловать все, что я выстрадал!" Гадес снова разгневался и приказал распилить его тело. Два призрака отодвинули Си и увидел вертикальный деревянный кол высотой восемь или девять футов. Под ним горизонтально лежали две деревянные доски, а верхняя была залита кровью. Уже собираясь быть связанным, он вдруг услышал, как зал громко выкрикивает фамилию Си, и два призрака снова забрали Си обратно. Гадес снова спросил: “Ты осмелишься подать апелляцию?" Ответ таков: "Так и должно быть".”

    Гадес приказал быстро распилить его. Спустившись в зал, два призрака зажали Си Фан-пин деревянной доской и привязали его к деревянному столбу. Как только открыл пилу, только почувствовал, что верхняя часть головы постепенно рассекается пополам, и боль была невыносимой, но Си стиснул зубы и не сказал ни слова. Призрак сказал: "Какой крутой парень!" Звук пиления с грохотом отдался в его груди, и он услышал, как другой призрак сказал: “Этот человек — почтительный сын, и на нем нет греха. Давай немного косо попилим, не разбивай ему сердце".” И почувствовал, как зазубрины загибаются вниз, делая это более болезненным. Через некоторое время тело было разрезано пополам. Развяжит доски, и обе половинки корпуса упадут вниз.

    Призрак вышел в зал и громко доложил. Позвали из зала и попросили его встать и прийти. Два призрака сдвинули две половинки вверх и закрыли их. И все еще чувствовал, что там был распиленный шов, и было больно, как будто он вот-вот снова треснет. Как только сделал полшага, упал. Призрак достал из-за пояса ленту и отдал ее ему, сказав: “Это тебе в благодарность за твое сыновнее почтение.” Си взял его и перевязал, и почувствовал себя сильным и безболезненным. Поэтому он вышел в зал и опустился на колени. Гадес снова спросил его, жаловался ли он. Си боялся, что его снова будут пытать, поэтому он ответил: "Больше никаких жалоб." Аид приказал немедленно отправить его обратно в солнечнай мир. Клерк вывел его через северные ворота, сказал, как туда добраться, развернулся и пошел обратно.

    Си Фан-пин чувствовал, что тьма храма Аида в подземном мире была более сильной, чем тьма человеческого мира, но у Бога не было возможности узнать об этом. Говорят, что бог Эр-лан — племянник Бога. Он мудр и честен. Обращение к нему должно быть эффективным. К счастью, оба клерка вернулись, поэтому он повернул на юг. Во время бега его обогнали два человека. Сказал: "Гадес, конечно же, подозревал, что ты не пойдешь домой.”Итак, поймали его и вернулися, чтобы снова увидеть Аида. Он подумал про себя, что Аид, должно быть, еще больше разозлился и наказание должно быть более жестоким. Но Гадес совсем не выглядел сердитым. Сказал Си: "Ты действительно почтительный сын. Это просто обиды твоего отца, я уже отмыл для него. Теперь, когда он перевоплотился в богатую семью, где вы ещё выражать обиды и негодование по поводу случившегося? Теперь я отправлю вас обратно, подарю вам семейный бизнес и продолжительность жизни в сто лет, вы должны быть удовлетворены.” Итак, это было зарегистрировано в реестре, скреплено большой печатью, и пусть он увидит это своими глазами. Си Фан-пин поблагодарил его и отошел.

    Призрачный посланник и Си Фан-пин вышли вместе. По дороге призрачный посланник уговаривал Си Фан-пин и проклинал: “Хитрый вор снова и снова хочет утомить нас до смерти. Если ты совершишь еще одно преступление, я брошу тебя в мельницу и буду медленно перемалывать”. Си Фан-пин уставился вверх и отругал: "Что делает этот мерзкий мальчишка? Я выношу ножи и пилы, боюсь ли я, что ты выпорешь меня! Давай вернемся в ад вместе. Если Гадес позволит мне вернуться одному, тогда тебя не будут сопровождать.”Как он и сказал, он побежал обратно. Два призрака были напуганы, и они сказали много хороших вещей, чтобы убедить Си вернуться. Си намеренно сбавил скорость и сделал несколько шагов, чтобы отдохнуть на обочине дороги. Призрак был зол, но не осмеливался ничего сказать. Примерно через полдня, когда они прибыли в деревню, семья оставила дверь приоткрытой. Два призрака сели Си с ними. Си сидит на пороге. Два призрака втолкнули его в дверь, пока он был не готов.

    Си пришел в себя и увидел, что он превратился в младенца. Си сердито плакал, не кормился грудью и умер через три дня. Душа блуждала и не забыла о боге Эр-лан. Пробежав около десятков миль, он внезапно увидел приближающуюся команду с флагами и строгими церемониальными шестами. Си Фан-пин перешел на противоположную сторону дороги, чтобы объехать, но столкнулся с очередью. Он был арестован должностными лицами и отправлен в главный вагон. Подняв глаза, увидел в машине молодого человека, красивого и дородного. Кто является там? Си Фан-пин некуда было пожаловаться на свои обиды, и он подумал, что это, должно быть, высокопоставленный чиновник, который может быть могущественным, поэтому он поделился своим болезненным опытом. Человек в машине приказал развязать ему веревку, которая его связывала, и отпустить его вместе с машиной. Вскоре они прибыли на место, и более дюжины правительственных чиновников приветствовали их. Человек в машине поздоровалсь с ними по очереди, а затем указал на Си и сказал одному из чиновников: “Это человек из нижнего предела. Он к вам, чтобы подать жалобу. Вы можете проверить это для него.”

    Только когда Си спросил людей из окружения, он узнал, что человек в машине был девятым королем от Бога. Человеком, которого проинструктировали, был бог Эр-лан. Си Фан-пин посмотрел на бога Эр-лан, высокого и бородатого, не похожего на мировую легенду.

    После того, как Девятый король ушёл, Си последовал за богом Эр-лан в официальный дворец. Там были его отец и человек по фамилии Ян, а также множество призраков и чиновников. Через некоторое время из тюремной повозки вышел заключенный. Им оказался Аид, глава графства и городской бог. Когда Си предстал перед залом, то, что он сказал, было правдой. Трое чиновников дрожали, как мыши, ползающие по земле. Бог Эр-лан взял ручку и немедленно вынес решение. Вскоре был вынесен вердикт, за которым вовлеченные люди могли наблюдать вместе. В решении говорится：

    “После расследования:

    король Аид, ему был присвоен благородный титул короля, и он получил милость Божью. Вы должны быть честными, служить обществу и быть примером для своих подчиненных; вы не должны быть жадными и нарушать закон, вызывая поругание всего мира. Но этот великолепный почетный караул предназначен только для того, чтобы вы могли похвастаться достоинством официального ранга; имитируя жадность шакала, на самом деле портите темперамент придворного. Подобно топору, бьющему по долоту, долото врезается в дерево, вы опустошаете плоть и костный мозг женщин и детей; большая рыба пожирает мелкую рыбу, мелкая рыба пожирает креветок, и жизнь маленьких людей действительно жалка. Это должно привлечь воду реки Сицзян, чтобы промыть ваш желудок и кишечник; немедленно сожгите железную кровать на восточной стене, чтобы вы могли попробовать ее.

    Городской бог и префект графства, как родители-чиновники народа, управляют людьми для Бога, как пастырь. Хотя должность невелика, люди, которые верны свой долгу, будут работать не покладая рук; даже если их начальство преследует их, люди с высокими идеалами должны придерживаться принципов. Но вы играли черными руками орлиного пса, забыв о страданиях людей; и вы использовали этот коварный трюк, не говоря уже о призрачной худобе. Только знает, что жадность и беззаконие, на самом деле имеют человеческое лицо и звериное сердце. Их следует очистить от костей и ощипать и приговорить к смерти в подземном мире; их следует очистить от кожуры и изменить, а затем перевоплотить на людской мир.

    Посланные призраки: Поскольку вы состоите в правительстве преступного мира, вы не относитесь к той же категории, что и люди. Вы должны только беспристрастно творить добро и стремиться к возрождению мира. Как можете море страданий поднимать волны и творить великий грех? Высокомерные и властные, собачья морда снова свирепа; свирепые тигры и волки преграждают дорогу с восьмисторонним движением. Пользуясь авторитетом в преступном мире, каждый считает за честь быть начальником тюрьмы; помогать злого офицера злоупотреблять пытками, и все напуганы вами, как мясник. Их должно отрезать руки и ноги на месте казни; затем бросить их в кастрюлю и сварить на куски.

    Прозванный Ян: За богатство, а не за доброжелательность, хитрый и вероломный. Деньги были повсюду сунуть, отчего в чертоге Аида было темно; запах меди поднимался в небо, так что место, где умирали обиженные, было темным. Оставшийся рыбный запах также может наставлять призраков, а могущественные силы действительно могут подкупить богов. Семейная собственность фамилии Ян должна быть конфицирована, чтобы вознаградить сыновнее почтение ученика Си.

    Их немедленно препроводили в храм Дунъюй для исполнения.”

    Он снова сказал Си Лянь: "Учитывая сыновнее благочестие и праведность вашего сына, ваш характер добрый и трусливый, и вы можете быть вознаграждены еще 36 годами жизни.”Пошлит двух человек, чтобы они отвезли его домой.

    Си Фан-пин скопировал вердикт и прочитал его вместе со своим отцом по дороге. Придя домой, Си Фан-пин проснулся первым. Пусть семья откроет гроб, чтобы увидеть отца, окоченевшее тело все еще холодное. Прождав сутки, он медленно согрелся и воскрес. Поищит скопированный вердикт еще, и его больше не будет.

    С тех пор семья постепенно разбогатела. В течение двух или трех лет хорошие поля семьи Си были повсюду. Потомки по фамилии Ян постепенно пришли в упадок, и все их здания и земля принадлежали семье Си. Даже если кто-то захочет купить собственность семьи Ян, ему обязательно приснится, что Божий человек будет ругать и говорить: “Это собственность семьи Си, как ты можешь ею владеть!" Сначала в это не поверил. Купив его, посадил посев, но круглый год урожая не было, поэтому продал его семье Си. Отец Си Фан-пин дожил до девяноста лет и умер.

     

    Пу сказал:

    "Каждый хочет умереть в чистой земле царства Будды после смерти, но они не знают, что жизнь и смерть — это два мира, и их сознание полностью запутано. даже не знает, откуда я пришел, так откуда же мне знать, куда я пойду в будущем? Более того, он умирает пока мертв, родится пока жив! Только если воля лояльного министра и почтительного сына будет твердой, ситуация не изменится на протяжении тысяч поколений. Отличный ученик Си, как здорово!”

     

    Комментарии переводчика:

    Если сюжет о том, что отец и сын Си Фан-пин уже мертвы, стерт, то в этой статье описывается ситуация человеческого правительства в то время: взяточничество, нарушение закона; обиды, страдания. Пу устроил счастливый конец для Си Фан-пин и его отца, очень похожий на «Книгу Иоба» в христианском «Ветхом Завете». Концовка — это не что иное, как добрые пожелания автора. Что действительно заставляет людей взволноваться и злиться, так это борьба Си Фан-пин снова и снова. Борьба может не привести к хорошим результатам, и если вы не будете бороться, вы можете только страдать вечно. Тогда большинство из тех, кто выступает за мир и гармонию, являются пособниками сил зла.

   
   
    

     5. Мистер Лун-фэй 

    

    Ученый по фамилии Дай из Аньцин с детства отличался дурным характером и неразборчивостью в средствах. Однажды, когда он напился и пошел домой, встретил по дороге своего двоюродного брата, мистера Джи. Сбитый с толку после того, как напился, он забыл, что Джи мертв. Спросил: “Чем ты занимаешься в эти дни? " Джи сказал: “Я стал призраком, ты забыл?" Дай лишь смутно помнил это, но поскольку быть пьяным, он не боялся и спросил: "Что ты делаешь в подземном мире?" ответил: "Недавно я работал клерком у короля-перевоплощения". Дай сказал: “Тогда ты, должно быть, знаешь о несчастьях и благословениях этого мира?" Джи сказал: "Это моя работа, как я могу не знать? Но здесь слишком много людей, и не имеют ко мне никакого отношения, поэтому я не могу вспомнить их всех. Я случайно заглянул в реестр три дня назад и увидел ваше имя."Дай поспешно спросил, что на нем было написано? Джи сказал: “Я не смею лгать тебе, твое имя в темном аду."Дай был очень напуган, и вино проснулось, изо всех сил умолял спасти его. Джи сказал: “Это не то, что я могу сделать, только добрые дела могут остановить это. Но вы совершили слишком много зла, и у вас должны быть великие добрые дела, чтобы спасти себя. Насколько способным может быть бедный ученый творить добро, тогда делайте по одному хорошему поступку каждый день. Без периода в полтора года не мог бы искупить грехи. Сейчас слишком поздно. Но раз уж вы начинаете сейчас, постарайтесь исправить свои ошибки, иначе наступит адский день." После того, как Дай услышал это, слезы полились дождем, и он опустился на колени, склонил голову ниц и стал умолять. К тому времени, как он поднял голову, Джи уже ушел. Вяло пошел домой. С тех пор, исправить свои ошибки, больше не смеет делать ничего плохого.

    В прошлом Дай прелюбодействовал с соседской женщиной. Сосед знал, но отказался от нападения, думая однажды поймать наличием. Но Дай сам исправил свои ошибки и перестал общаться с этой женщиной. Сосед приготовился, но не смог его поймать, чувствуя нетерпимым. Однажды сосед встретил его в земле, притворившись, что болтает с ним, обманом заставил его увидеть сухой колодец и воспользовался возможностью столкнуть его в колодец. Колодец был глубиной в несколько десяти футов, думая, что он обречен на смерть. Неожиданно Дай проснулся посреди ночи, сидя в колодце и крича, но его никто не услышал. Сосед боялся, что он вернется к жизни, поэтому на следующий день снова пошел к колодцу. Услышав крик Даё, он поспешно бросил камень. Дай спрятался в подземной норе и больше не осмеливался кричать. Сосед знал, что он не умер, поэтому он вспахал землю и засыпал колодец, и он был почти заполнен.

    В пещере темно и нет света, которая на самом деле ничем не отличается от ада. В пустой пещере не было еды, и Дай чувствовал, что не сможет жить. Забравшись внутрь, обнаружил, что в трех шагах от него была вода, и больше никуда не мог пойти, поэтому ему пришлось вернуться и сесть там, где он был. Сначала он почувствовал голод, но через долгое время забыл об этом. Думая, что в этом глубоком колодце нельзя совершать никаких добрых дел, только продолжать повторять имя Будды. Затем он увидел множество плавающих фосфорных огоньков, и покрылось дырами. Он просто сказал: "Я слышал, что синяя фосфоресценция — это все несправедливые призраки. Хотя я все еще жив, мне трудно вернуться в этот мир. Если вы сможете общаться в чате, это также немного уменьшит одиночество.” он видел, как эти фосфорные пламени постепенно плыли над водой. В огне находится человек, ростом всего в половину обычного человека. Спросит, откуда они взялись. Они ответили: "Это древний угольный колодец. Мастер добывал уголь, сотрясал древнюю гробницу, и мистер Лун-фэй заставил открыть воду подземного моря, в результате чего утонули сорок три человека. Мы все призраки." Спросит: "Кто мистер Лун-фэй?" Сказал: "Я не знаю. Я знаю только, что он культурный человек и сейчас является штабным офицером городского бога. Он сочувствовал нашим невинным страданиям и каждые три-пять дней давал нам немного рисовой каши. Думая, что наши кости пропитаны холодной водой, никто не может спасти нас. Сэр, если вы можете снова вернуться в мир, пожалуйста, достаньте наши кости и похороните их. Это будет большим одолжением для нас". Дай сказал: "Если есть одна надежда на десять тысяч, в чем трудность в этом вопросе? Просто сейчас я на девятом этаже подземки, как я смею надеяться снова увидеть солнце!" Итак, призраков научил повторять имя Будды и использовал комья земли в качестве четок. Запишит количество, не знать, день сейчас или ночь. Ложится спать, когда хочется спать, и садится, когда просыпается.

    Внезапно увидел вдалеке фонарь. Призраки радостно сказали: "Каша мистера Лун-фей здесь." Пригласит Дай выпить с ними кашу. Дай боялся, что он не сможет пройти через воду, поэтому все заставляли его идти, как будто он шел в пустоте. Это было примерно в полумиле от поворота и привело к одному месту. Призраки отпустили свои руки и позволили ему идти самому. Чем больше он поднимался, тем больше казалось, что поднялся на несколько десяти футов по ступенькам. В конце лестницы находится дом. В холле горела яркая свеча толщиной с человеческую руку. Дай долгое время не мог видеть свет, поэтому он радостно подбежал. Там сидел старик, одетый в конфуцианскую одежду и конфуцианскую шляпу. Дай остановился, не смея двинуться вперед. Старик уже видел его и удивленно спросил: "Откуда взялся незнакомец?"

    Дай подошел, опустился на колени и рассказал о своем происхождении. Старик сказал: "Оказывается, это мои потомки."Так что пусть он встанет и сядет. Он сказал себе: “Меня зовут Дай Цянь, и персонаж-имя Лун-фэй. В прошлом это было из-за того, что плохой внук, Дай Тан, вступил в сговор с плохими парнями, чтобы вырыть колодец и добыть уголь рядом с могилой, из-за чего я не мог спать по ночам, поэтому море затопило их. Как сейчас поживают их отпрыски?”

    Оказалось, что там было пять семьей по фамилии Дай, и Дай Тан был старшим. Сначала большая местная семья подкупила его, чтобы он копал уголь рядом с могилой его предков. Несколько младших братьев не осмеливались спорить с ним из-за его сильной власти. Вскоре после этого внезапно появились грунтовые воды, и шахтеры утонули в колодце. Семьи погибших подали в суд, и в результате Дай Тан и его многодетная семья впали в нищету. У потомков Дай Тана нет даже пяди земли. Этот ученый по фамилии Дай, оказавшийся в ловушке под землей, был потомком братьев Дай Тана. Он слышал эти истории о своих предках и рассказал старику. Старик сказал: “С таким злодейством, как могут процветать его потомки! Раз уж ты здесь со мной, не трать впустую свою домашнюю работу.”Итак, дал ему вина и риса и положил книги ему на стол. Все они были отличными контрольными работами, заставлявшими его учиться и декламировать. Пропозициональная композиция подобна учителю, обучающему студентов. Свечи в зале часто горят, их не убирают и не тушат. Когда он уставал, он ложился спать, не зная, день сейчас или ночь. Когда старик иногда выходит, он посылает ученого-мальчика прислуживать ему. Такое ощущение, что прошло несколько лет, но, к счастью, боли нет. Просто других книг для чтения нет, только более сотни контрольных работ, каждая из которых была прочитана более 4000 раз. Однажды старик сказал ему: “Твое возмездие за твое беззаконие подошло к концу, и ты должен вернуться в мир. Моя могила находится рядом с угольной пещерой, и холодный ветер пронизывает до костей. Если у вас есть условия, пожалуйста, переместите меня в более высокое место на востоке".Дай почтительно согласился.

    Итак, старик позвал призраков и попросил их отправить человека по фамилии Дай обратно на его прежнее место. Призраки склонились вокруг него и неоднократно говорили ему об этом. Дай не знал, что делать, чтобы выбраться.

    После исчезновения Дай семья искала повсюду без каких-либо новостей, поэтому ее мать сообщила правительству, арестовала многих людей и не нашла никаких улик. Через три или четыре года первоначальный чиновник покинул свой пост, и рекогносцировка была ослаблена. Жена Дай переживала из-за того, что овдовела, и ей разрешили снова выйти замуж. Случилось так, что жители деревни ремонтировали старый колодец и нашли Дай в пещере. Он был все еще немного теплым на ощупь. Зная, что он еще не умер, они были потрясены и поспешно сообщили об этом дому. Они носили его домой несколько дней, прежде чем смог рассказать, что с ним случилось.

    С тех пор как столкнул Дай в колодец, сосед убил свою жену, и о чем отец его жены сообщил правительству. После более чем годичного судебного разбирательства он настолько исхудал, что вернулся домой. Услышав, что Дай снова жив, он был так напуган до смерти, что убежал. Клан обсуждал, что этот вопрос должен быть расследован, но Дай отказался это допустить. Он также сказал, что прошлые события на самом деле были его собственной виной, это было возмездие преступного мира, и это не имело никакого отношения к его соседям. Сосед увидел, что он больше не преследует его, поэтому он медленно вернулся.

    После того, как вода в колодце иссякла, Дай нанял кого-то, чтобы собрать кости призраков в пещере, и купил погребальные принадлежности для каждого человека, а также место для захоронения в гробе, чтобы сформировать гробницу. Также было обнаружено, что в генеалогии был человек по имени Дай Цянь, имя-персонаж Лун-фэй. Сначала он купил жертвоприношение, чтобы отдать дань уважения на могиле. Академический чиновник услышал о его чудесах и восхитился его статьями. На этот раз он был принят на экзамен с отличием, а позже сдал провинциальный экзамен. После возвращения с экзамена на восточном нагорье была построена гробница, и кости мистера Лун-фэй были перенесены сюда для торжественного захоронения. Уборка могил и жертвоприношение совершаются каждый год весной и осенью, и так происходит каждый год.

     

    Пу сказал:

    “В моем родном городе есть шахтеры. Шахта была затоплена, и более десятка человек оказались в ловушке внутри. Прочесывая воду в поисках трупов, потребовалось два месяца, чтобы слить воду, но более десятка человек не погибли. Потому что, когда вода была тяжелой, они вместе заплывали на высокое место, чтобы не утонуть. Вытащив их наверх, они упали в обморок, когда увидели ветер, и только медленно очнулись через день и ночь. Только тогда я узнал, что люди находятся под землей, точно так же, как впадают в спячку змеи и птицы, и они не могут умереть быстро. Но он не дожил до нескольких лет спустя. Если вы не очень добры, как вы можете выйти живым после того, как прожили в аду три года!”

     

    Комментарии переводчика：

    Это трагическая история о шахтерах-угольщиках. До недавнего времени полностью избежать катастрофы на шахте было трудно. Что касается древних времен, то катастрофы на шахтах были нормой, и их страдания были во много раз больше, чем здесь. Особо нечего сказать. В этой истории Пу организовал еще одну историю о добре и достойных наградах. Независимо от того, обязательно ли те, кто творит добро, будут вознаграждены за добро, переводчик все равно согласен с Пу и призывает людей совершать больше добрых дел, особенно для того, чтобы превратить зло в добро.

   
   
    

     6. Гун-сунь Ся 

    

    В г. Баодин есть студент, который хочет поехать в Пекин, чтобы пожертвовать деньги и купить чиновника уездного уровня. Он внезапно заболел, когда готовил свой багаж, и больше месяца не мог встать. Внезапно вошел слуга и сказал: “Гость здесь.”Он также забыл, что все еще болен, поэтому выбежал поприветствовать гостей.

    Гость был великолепно одет, как будто он был высокопоставленным чиновником. Поприветствовав друг друга, они пошли в дом и спросил, откуда взялсь гость. Гость сказал: "Меня зовут Гун-сунь Ся, я постоянный гость одиннадцатого принца. Я слышал, что вы хотите купить чиновника уезда. Поскольку вы хотите купить чиновника, не лучше ли было бы купить префекта?" Он выразил свою благодарность, но ответил: "Имея мало денег, я не смею рассчитывать на большие". Гость проявил инициативу, чтобы помочь ему, попросил его заплатить половину цены и договорились, чтобы отдать вторую половину после того, как прибудет на пост. Он был рад и спросил гостей, что он может сделать. Гость сказал: “я с губернатором и надзором как братья, дайте мне пять тысяч юаней, и дело будет сделано. Сейчас в Чжэньдин не хватает префекта, так что мы должны бороться за него быстро.” Он подумал, как он мог бы купить чиновников в своей провинции, а гость улыбнулся и сказал: "Вы слишком обходительны. Пока у него есть деньги, не имеет значения, находится ли он в отдалении или в родном городе?”Он всегда колебался, подозревая, что это ненадежно. Гость сказал: "Не сомневайтесь в этом. По правде говоря, здесь, в подземном мире, не хватает городского бога. Продолжительность вашей жизни была внесена в список умерших. Воспользуйтесь этой возможностью, чтобы сделать это, и вы также сможете наслаждаться богатством в преступном мире." Поговорив, он встал, попрощался и сказал: "Подумай об этом, я вернусь через три дня".Поговорив, он вышел, сел на свою лошадь и уехал.

    Он внезапно открыл глаза и попрощался со своей женой. Он приказал использовать накопленные золото и серебро, чтобы купить призрачных денег на 10 000 юаней, и он купил все призрачные деньги в графстве. Сваленные в кучу во дворе, смешанные с бумажными человечками и бумажными лошадками, горели день и ночь, а бумажный пепел скапливался холмами.

    Три дня спустя. Гость действительно пришел. Он передал деньги гостю, и гость привел его к официальному правительству. Увидев благородного чиновника, сидящего в зале, он быстро опустился на колени. Благородный чиновник спросил его имя и научил нескольким словам "честности и благоразумия".Он взял свидетельство о назначении, подозвал его к себе и отдал ему. Он пресмыкался перед правительством, думая, что он всего лишь ученик школы и имеет низкий статус. Без великолепных костюмов, этого недостаточно, чтобы отпугнуть подчиненных. Поэтому он купил лошадь и роскошную машину и послал призрачного посыльного забрать свою наложницу в паланкине. После того, как планирование было завершено, прибыл и почетный караул городского бога Чжэньдин. Его машина и лошадь были длиной более мили, и они были могучими на всем пути, и он был очень горд.

    Внезапно барабаны перед ним остановились, и флаг упал. Он все еще пребывал в напряжении, а его окружение уже спешилось и преклонило колени на обочине дороги. Люди уменьшились до фута в высоту, в то время как лошади стали маленькими, как кошки. Свита, стоявшая перед машиной, в панике воскликнула: “Император Гуань здесь!”Он испугался, вышел из машины и опустился на колени. Издали он увидел медленно приближающегося императора Гуань и его свиту из четырех или пяти всадников. С бородой Гуань не похож ни на одну картинку в мире. Но внешность у него величественная, глаза тонкие, почти до ушей. Скачущий на лошади и спрашивающий: “Что это за офицер?" Окружение ответило: "Городской бог Чжэньдин".Император сказал: “Маленький префект Чженьдин достоин такой огласки!" Когда он услышал это, у него волосы встали дыбом от испуга. Его тело тоже внезапно съежилось, и он стал похож на шестилетнего или семилетнего ребенка. Император научил его вставать и позволил ему следовать по отпечатку подковы.

    На обочине дороги стоял дворец. Император вошел внутрь, сел лицом к югу, дал ему перо и чернила и попросил написать свое имя и место происхождения. После того, как он написал это, он представил это. После того, как император посмотрел на него, сердито сказал: “Почерк корявый и коряво написанный, это безобразно. Это спекулянт, как он может управлять людьми!” Он также поручил проверить его добродетели. Человек рядом с ним опустился на колени, чтобы отчитаться, не понимая, что он сказал. Император строго сказал: “Преступление спекуляции невелико, а преступление продажи чиновников велико!" Сразу же появились два бога в золотых доспехах, держащие кандалы и выходящие арестовывать людей. Еще два человека поймали его, сорвали с него официальную форму и снова ударили по пятидесяти большим доскам. Почти все мясо на его ягодицах было выбито и изгнали его. Он огляделся, машин и лошадей не было, и он не мог ходить от боли, поэтому ему пришлось лечь на траву. Определит тщательно, это место находится не слишком далеко от дома. К счастью, его тело было легким, как осиновый лист, и он вернулся домой после целого дня и ночи.

    Внезапно он очнулся ото сна и застонал на кровати. Вся семья пришла поприветствовать его, он только сказал, что у него болит задница. Оказалось, что он был мертв уже семь дней и очнулся только сегодня. Поэтому он спросил: "Почему не видит А-лянь?" Это имя его наложницы. Вчера А-лянь сидела и болтала и вдруг сказала кому-то: "Он стал префектом Чжэньдин и послал кого-то за мной.”Она вошла в дом и сильно накрасилась, а потом умерла, всего через одну ночь. Семья рассказала такую странную вещь. Он с сожалением почесал грудь, не позволяя похоронить ее, надеясь, что его любимая наложница воскреснет. Прошло несколько дней, и все шло своим чередом, а затем наложницу похоронили.

    Его болезнь постепенно улучшалась, но травма на ягодицах стала более серьезной, и он смог встать только через полгода. Он часто говорил себе: "Деньги пропали, чиновник потерян, и наказан в преступном мире. Это терпимо. Просто не знает, где наложница взялась, а ночные времена действительно тяжелые!”

     

    Пу сказал：

    увы！Конечно, спекулянту неуместно для того, чтобы управлять людьми. Поскольку в преступном мире есть эти знаки, я боюсь, что императору Гуань все еще некуда идти, и что парни, которые делают угрозы и вреды, их не смогут убить вовсе. В биографии господина Го Хуа-йе в моем родном городе есть кое-что, что очень похоже на ситуацию здесь, и он тоже человек божий среди людей!

    Господин Го был оценен императором за его честность и неподкупность, и его снова использовали в качестве главы провинций Хубэй и Хуънань. Багаж простой, за ним следуют всего четыре или пять человек, и одежда тоже очень потрепанная. Никто на дороге не знает, что он высокопоставленный чиновник. Случилось так, что новый окружной начальник должен был вступить в должность, и встретил его по дороге. У начальника было более 20 повозок, десятки рыцарей, которые открывали путь впереди, и сотни последователей на лошадях позади. Мистер Го не знал, каким чиновником он был, поэтому он взял пять или шесть своих людей, часто смешиваясь в середине этой команды, иногда идя впереди, а иногда сзади. Рыцари в этой команде ненавидели их за беспокойство и часто ругали и прогоняли прочь. Мистер тоже не позаботился о расследовании. Прошло совсем немного времени, прежде чем они прибыли в большой город, и оба отдохнули. Мистер тайно послал кого-то навестить. Это оказался студент, который только что окончил учёбу. Поскольку он платил больше налогов, ему пришлось отправиться в Хуънань, чтобы вступить в должность. Итак, кого-то послал позвать его. Начальник был немного удивлен, когда услышал, что его вызвал. Когда он спросил о официальной должности, он знал, что это был мистер Го. Он был так напуган, что не знал, что делать, поэтому опустился на колени и пополз вперед в своей официальной форме. Мистер Го спросил: “Вы начальник определенного округа?" Ответ таков: "Да".Мистер Го сказал: “Как может место размером с ладонь прокормить столько людей? Если вы вступите в должность, здешним людям не повезет! Я больше не могу позволить тебе быть здесь официальным лицом. Возвращайся сейчас же, не ходи дальше". Начальник поклонился и сказал: "У меня есть свидетельство о назначении должностным лицом"."Мистер Го попросил его взять его, и после проверки он сказал: "Это тривиальный вопрос, я верну его за тебя". начальник вышел, поклонившись и отдав честь. Он не знал, что делать по дороге домой, поэтому мистер Го ушел один.

    Это действительно новость, что в этом мире все еще есть вещи, который был оценен еще не до вступления в должность. И мистер Го изначально выдающаяся фигура, так что я верю, что эта приятная вещь верна.

     

    Комментарии переводчика：

    В мире есть много людей, которые подкупают чиновников, чтобы купить чиновников. Неожиданно оказывается, что даже официальную должность городского бога можно купить в мире призраков и духов, а чиновники действительно прогнили до крайности. Го Хуа-йе был чистым и честным чиновником в начале династии Цин. Опираясь на этих чиновников как на опору, они поддерживают существование здания режима. Однако, как сказал Пу, в мире призраков и духов также есть места, неподвластные императору Гуань, не говоря уже о человеческом мире! По случаю взлета и падения страны рост джентльмена и злодея — это знак.

   
   
    

     7. Магистр Ву 

    

    В округе Ву есть магистр, забыл его имя. Он прямолинеен и честен, и у него хорошая репутация. Обычаи округа Ву придают наибольшее значение богу Чэн Хуан. Статуя вырезана из дерева и одета в великолепную одежду. В статуе есть различные органы, как если бы она была живой. В день рождения бога люди обязаны собирать средства и проводить храмовые ярмарки. Красиво украшенные поплавки вытаскивают и выставляют напоказ на улице. Было изготовлено множество флагов и различных почетных караулов, и они были расставлены величественно. Музыка рожков и барабанов, дующих и играющих, играющих во время ходьбы, Динь-динь-дон, ву-ву-ву, очень живая, и по пути много людей. Это передавалось из поколения в поколение и стало обычаем. С этим нужно обращаться осторожно каждый год и не позволять себе расслабляться.

    Когда магистр выходил, он случайно наткнулся на парад и остановился, чтобы спросить. Люди сказали ему, что это ярмарка в храме Чэн Хуан. также навел справки и узнал, что стоимость была очень экстравагантной. Магистр разозлился, указал на нос Чэн Хуан и отругал: “Чэн Хуан — владелец города. Если городской бог — это всего лишь глиняная скульптура деревянной внутри, то он слабый и распутный призрак, так что не поклоняйтесь ему. Если у городского бога есть душа, то он должен заботиться о имуществе. Почему на эти бессмысленные вещи тратятся кровь и пот людей!" Сказав это, он прижал статую к земле и ударил по двадцати доскам. С тех пор местные обычаи полностью изменились.

    Магистр самоотвержен и бескорыстен, просто молод и весел. Прослужив больше года, он случайно поднялся по лестнице в официальном правительстве, чтобы выкопать воробьиное гнездо, споткнулся и упал, сломал бедро и вскоре умер. Кто-то слышал, что в храме Чэн Хуан магистр там громко вышел из себя, как будто спорил с богом, и не прекращал в течение нескольких дней. Жители округа Ву не забыли доброту магистра. Все собрались, чтобы помолиться и убедить, и был построен еще один храм для поклонения магистра. Звук прекратился. Этот храм также называется храмом Чэн Хуан. Ему поклоняются два раза в год весной и осенью, что более торжественно, чем первоначальному храму Чэн Хуан. Итак, теперь в округе Ву есть два городских бога.

     

    Комментарии переводчика：

    Магистр округа человеческого мира может свергнуть магистра округа подземного мира (Чэн Хуан), и бить его доской, он также является неслыханным героем в древние времена. Позже два человека, нет, два призрака поссорились. Возможно, у городского бога, которого били доской, были претензии. У него могут быть недостатки, и ему нравится напускать на себя помпезность и позировать. Однако это должны быть те, кто пользуется его недостатками, чтобы организовывать храмовые ярмарки, собирать богатство людей и обогащать свои собственные карманы. Те, у кого есть официальные должности, будьте бдительны!

   
   
    

     8. Хань Фан 

    

    В конце правления династии Мин в нескольких округах и уездах в северной части префектура Дичжоу произошла великая эпидемия из-за призраков, и это происходило от двери к двери. На востоке места Ци есть фермер по имени Хань Фан, который очень по-сыновьи относится к своим родителям. Оба родителя были заражены эпидемией, поэтому он приготовил бумажные деньги и монетки и отправился в храм великий камень, чтобы поплакать и помолиться. Когда вернулся, все еще плакал. Он встретил на дороге мужчину в опрятной одежде и шляпе и спросил его, почему он такой грустный, и Хань Фан ответил один за другим. Мужчина сказал: “Этот большой каменный бог не наш бог. Что толку молиться! У меня есть небольшой способ, так что вполне можешь попробовать его."Когда Хань Фан был приятен, он спросил его имя. Мужчина сказал: “Я не прошу вас возвращаться, так зачем спрашивать мой домашний адрес." Хань Фан искренне пригласил мужчину быть гостем у себя дома, и мужчина сказал, что в этом нет необходимости. Он сказал Хань Фан, что, придя домой, он положил на кровать листок желтой бумаги и строго сказал: “Завтра я поеду в столицу и подам на вас в суд против императора Дунъюй!”Болезнь определенно пойдет на поправку.

    Хань Фан боялся, что этот метод не сработает, и настоял на том, чтобы человек отправился на лечение к себе домой. Мужчина сказал: “По правде говоря, я не человек! Инспектор почувствовал, что я искренен и заслуживаю доверия, и назначил меня земельным богом округа Наньсянь. Тронутый вашим сыновним почтением, я расскажу вам об этом методе. Теперь из числа невинных призраков напрасной смерти, Великий император Дунъюэ хочет выдвинуть тех, кто достоин людей, или кто честен и не причиняет вреда людям, на должность бога города или бога земли. Теперь все те, кто причиняет вред людям, — это призраки, убитые солдатами северян в округе и городе. Им не терпится поехать в столицу голосовать, поэтому они вымогают деньги на дорожные расходы по пути. Когда вы говорите о жалобе Великого императора Дунъюэ, они, должно быть, боятся, чтобы стало лучше, если люди больны." Хань Фан стоял в благоговейном страхе и кланялась на обочине дороги. Когда он встал и увидел, мужчина исчез. Удивленный и вздохнувший, он вернулся домой. Согласно методу, о котором рассказал мужчина, болезнь его родителей действительно излечилась. Этот метод снова распространился на соседние деревни. Пока используется этот метод, нет ничего, что не сработало бы.

     

    Пу сказал：

    Попутно причинял вред людям и стремился быть богом города или богом земли, который не причинял вреда людям. В чем разница между этим и тем, у которых видом гарцующей лошади, поднимающей свой кнут, чтобы сдавать экзамен по предмету “Не стремление к карьере”!Большинство вещей в мире тоже таковы. Я до сих пор помню, что во времена Цзясю(1694) и Ихай(1695) чиновники просили людей платить налоги на продовольствие и сообщали императорскому двору, что люди были “счастливы проиграть (заплатить добровольно)”.В результате во всех частях страны призывают платить в соответствии с выделенным количеством, и многие полагаются на пытки и осуждение. В то время северная часть графства многие места были затоплены, что особенно затрудняло срочную доставку. Мистер Тан из нашего родного города в то время был деканом академии инспекции. Он случайно проезжал мимо округа Лицзинь и увидел, как задерживают десятки людей. По дороге он спросил их, какое преступление они совершили? Они ответили: “Чиновники арестовали нас и отправились в город, чтобы заплатить "налог на счастье" в течение ограниченного периода времени".Крестьяне не знали, что значит “счастливы проиграть”, и рассматривали это как пытку и преследование. Это действительно прискорбно и нелепо!

     

    Комментарии переводчика：

    Причинять вред людям, чтобы заработать деньги, но для того, чтобы быть богом города и земли, которые не причиняют вреда людям, это ненавистно, сердито и нелепо. Однако, если вы думаете, что изначально они были “призраками напрасной смерти”, убитыми “Северными солдатами” в конце династии Мин, и не стремились отомстить людям, которые убили их напрасно, а пришли, чтобы причинить вред людям и искать чиновников, и чувствует жалость и грустно!

   
   
    

     9. Ли Си-цзянь 

    

    Ли Си-цзянь, кандидант уезда Юнънянь провинции Хэбэй.28 сентября, на четвертый год правления Канси, он убил свою жену Ли. Об этом сообщили в префектуру Гуанпин, и было одобрено его возвращение в уезд Юнънянь для расследования и судебного разбирательства. Перед особняком правительства Си-цзянь внезапно схватил нож с полки для мяса, побежал к храму Чэн Хуан, поднялся на сцену, опустился на колени перед богом Чэн Хуан и сказал себе: “Бог Чэн Хуан упрекнул меня в том, что я не должен слушать плохих парней, провоцируя правильное и неправильное среди жители деревни и приказал мне отрезать уши." Итак, он отрезал себе левое ухо и бросил его под сцену. Он снова сказал: "Городской бог упрекнул меня в том, что я не должен обманывать людей ради денег, и велел мне отрежь палец.”Снова отрежь палец на левой руке. Он снова сказал: "Городской бог упрекнул меня в том, что я не должен прелюбодействовать с женщинами, и велел отрезать свои гениталии.”Итак, он кастрировал себя, а потом впал в кому.

    В то время губернатор, генерал Чжу Чан-цзо, уже доложил императорскому двору, готовясь лишить Ли его академической должности и судить за преступление, но Ли Си-цзянь уже был приговорен и казнен городским богом.(Скопировано из официального бюллетеня)

     

    Комментарии переводчика：

    Если Городской бог действительно такой честный и эффективный, это действительно будет благословением для людей!

   
   
    

     10. Ван Да 

    

    Ли Синь — азартный игрок. Днем, отдыхая в постели, он внезапно увидел своих бывших игроков Ван Да и Фэн Цзю, и пригласили его сыграть в карты. Ли также забыл, что они вдвоем стали призраками, и с радостью согласился. Когда он вышел, Ван Да пошел снова пригласить Чжоу Ци-мин из деревни, а Фэн Цзю сначала повел Ли Синь в храм на востоке деревни. Через некоторое время Чжоу Ци-мин и Ван Да собрались вместе. Фэн Цзю достал карты и договорились о правилах выигрыша или проигрыша. Ли Синь сказал: "Это слишком поспешно, я не принес никаких денег и не мог принять ваше любезное приглашение. Что мне делать?" Чжоу Ци-мин сказал то же самое. Ван Да сказал: “Мистер Хуан Лао-ба из долины Ласточка — кредитор. Давайте возьмем кредит. Он обязательно согласится.”

    Итак, они отправились вчетвером вместе. Внезапно они прибыли в большую деревню. В деревне есть семья одна за другой, и Ван указал на одну семью и сказал: “Это семья Хуан.”Старый слуга, стоявший в дверях, вышел, и Ван Да сообщил ему о своем намерении. Старый слуга немедленно вошел, чтобы доложить, а затем сразу же вышел, сказав, что это сказал Хуан, и пригласил Ван и Ли войти. Увидев Хуан, он оказался восемнадцатилетним или девятнадцатилетним молодым человеком, разговаривающим и смеющимся. Во время разговора он дал Ли Синь большой пакет денег и сказал: “Зная, что ты честен и прямолинейен, я мог бы одолжить их тебе. Чжоу Ци-мин, я не могу доверять." Ван Да вежливо попросил за Чжоу, и Хуан попросил Ли поручиться за него, но Ли отказался. Ван подзадоривал, и Ли Синь согласился. также выдал тысячу юаней, отдал деньги Чжоу Ци-мин и пересказал Чжоу все слова Хуан, надеясь побудить его вернуть деньги.

    Когда вышли ко входу в деревню долины Ласточка, увидели женщину, жену Чжао из деревни, которая всегда любила спорить и ругаться. Фэн Цзю сказал: “Здесь больше никого нет, так что этой мегере следует преподать урок.”Итак, вместе с Ван Да он затащил женщину Чжао в долину Ласточка. Женщина плакала и устраивала сцену, Фэн Цзю схватил горсть земли и засунул ей в рот. Чжоу Ци-мин похвалил Фэн Цзю и сказал: "Такую женщину можно засунуть в нижнюю часть ее тела только деревянной палкой."Фэн Цзю схватил женщину за одежду и засунул туда длинную камень. Женщина, казалось, была мертва, и эти люди ушли.

    Они вошли в другой храм и начали играть в азартные игры. С полудня до ночи Ли Синь одерживал крупную победу, а Фэн Цзю и Чжоу Ци-мин оба проиграли. Затем Ли Синь выплатил Ван Да удвоенные проценты по взятым в долг деньгам и попросил его вернуть долг Хуан от его имени. Ван снова раздал деньги Чжоу Ци-мин и Фэн Цзю, поэтому они снова начали играть в азартные игры.

    Через некоторое время услышали шум людей, вбежал человек и сказал: "Мастер Чэн Хуан лично арестовал игрока и подошел к двери." Все были шокированы. Ли Синь оставил деньги и перебежал через стену. Все трое, которые не смогли вынести денег, были арестованы.

    Когда они вышли из ворот храма, они увидели человека Божьего верхом на лошади с более чем 20 игроками, привязанными позади лошади. Перед рассветом они уже прибыли в город, дверь открылась, и они вошли. Когда они прибыли в официальное правительство, городской Бог поднялся в зал, позвал людей и назвал их поименно в соответствии со списком. Кого бы ни позвали, он приказал отрубить топором средний палец, выкрасить глаза чернилами в черный и красный цвета и трижды прошелся маршем по городу. После марша служебные призраки попросили у них взятки, сказав, что они могли бы помочь им удалить чернила. Все давали деньги, но только человек по фамилии Чжоу отказался, и сказать, что денег нет. Призрачный посланник попросил отдать, когда он вернется домой, и Чжоу тоже с этим не согласен. Призрак указал на него и сказал: “это действительно железный боб, и это не сработает, если ты поджаришь его в горячей кастрюле.”Он сделал жест рукой и ушел.

    Чжоу Ци-мин вышел из городских ворот, намочил рукава слюной и на ходу вытер глаза. Когда добрался до реки, посмотрел на тень в воде, и чернила не были удалены. Он набрал воды и вымыл ее, такую твердую, что не смог отмыть, пожалел об этом и вернулся домой.

    Кроме того, невестка семьи Чжао, поскольку ей нужно было по каким-то делам вернуться в дом своей матери, не вернулась после наступления темноты, поэтому ее муж поехал за ней. Когда он подошел к устью долины Ласточка, он увидел свою жену, лежащую на обочине дороги. Глядя на это, понял, что встретила призрака. Выковырял грязь у нее изо рта и отнес домой. Медленно проснулась и смогла говорить, только тогда она почувствовала, что в нижней части тела что-то есть, и она вытащила это рывком, и рассказала о своем опыте. Человек по фамилии Чжао был очень зол, поэтому он пошел к чиновнику округа, чтобы подать в суд на Ли Синь и Чжоу Ци-миня. Когда пришел вызов, Ли Синь только что проснулся, а Чжоу Ци-мин все еще спал, как убитый. Чиновник округа посчитал, что обвинение Чжао было ложным, и сурово наказал Чжао и его жену, и пара не смогла опровдать себя невиновной.

    Через день Чжоу Ци-мин проснулся, его глаза внезапно одна покраснела, а другая почернела, и он закричал, что у него болит палец. Казалось, что кость была сломана, но кожа была соединена, и она отвалилась через несколько дней. Черно-красный цвет его глаз глубоко въелся в кожу, и любой, кто видел его, улыбался, прикрыв рот.

    Однажды Чжоу Ци-мин увидел, как Ван Да пришел забрать долги. Чжоу Ци-мин только что с горечью сказал: "Денег нет! " Ван Да ушел в гневе. Семья спросила его только для того, чтобы узнать, что это было так. Все подумали, что призраки и духи не были ласковыми, и убедили его вернуть деньги. Чжоу стиснул зубы и отказался, сказав: "Те, кто сейчас являются чиновниками, отдают предпочтение тем, отказавшим вернуть долг. Преступный мир и людской мир — это одно и то же, не говоря уже об карточных долгах!”

    На следующий день пришли два призрака, сказав, что мастер Хуан уже подал жалобу правительству, и теперь они здесь, чтобы арестовать его и ожидать суда. Ли Синь также увидел приближающегося судью и попросил его дать показания. Оба они умерли в одно и то же время.

    Встреча за пределами деревни, Ван Да и Фэн Цзю также были там. Ли Синь сказал Чжоу Ци-мин: “Твои глаза все еще черно-красные, ты осмеливаешься встречаться с чиновником!" Чжоу все еще говорил это в прошлом. Зная, что он скуп, Ли Синь сказал: “Поскольку ты такой беспринципный, тогда я пойду к Хуан и верну за тебя деньги.” Несколько человек вместе прибыли в дом Хуан. Ли Синь вошел и сказал, что он намеревался оплатить долги Чжоу, но мастер Хуан отказался позволить ему, сказав: "Кто мне должен? Как ты можешь хотеть, чтобы я забрал это у тебя!" Ли Синь вышел и сказал Чжоу Ци-мин, что он готов заплатить сам, и позволил Чжоу взять деньги, чтобы оплатить счет. Чжоу разозлился еще больше, и его слова причинили мастеру Хуан боль, поэтому призрак отослал их всех прочь.

    Через некоторое время, когда прибыли в центр округа, они зашли повидаться с городским богом. Городской бог отругал и сказал: “Мошенник-вор, чернила на глазах все еще там, ты хочешь снова отрицать счет?" Чжоу сказал: "Мастер Хуан занимался ростовщичеством и обманом втянул нас в азартные игры, поэтому я был наказан". Слуга семьи Хуан пришел, городской Бог и сердито сказал: "Ваш хозяин открыл казино, чтобы обманом втягивать людей в азартные игры. Вам все еще нужно собирать долги?" Слуга сказал: “Когда занимал деньги, Хуан не знал, что они играли в азартные игры. Наша семья находится в долине Ласточка, и место, где их поймали за азартными играми, — это храм Гуаньинь. Эти два места находятся более чем в десяти милях друг от друга. Хуан никогда не играл в азартные игры." Бог города посмотрел на Чжоу Ци-мин и сказал: “Если ты занимаешь деньги и не возвращаешь их, ты все ещё фабрикуешь преступления других людей! Ты тот, у кого крайне плохо получается быть человеком!” После выступления выйдёт бить доской с фамилией Чжоу. Чжоу также сказал, что процентная ставка по фамилии Хуан высока. Чэн Хуан сказал: "Сколько ты вернул? " Чжоу ответил: "Я еще не вернул его". Городской Бог сердито сказал: “Капитал еще не возвращен, что это за проценты?" Нажмит на 30-ю доску и немедленно снимит деньги, чтобы погасить долг.

    Два призрака отвели Чжоу Ци-мин домой и попросили взятки, чтобы он не воскрес немедленно. Они привязали его к унитазу и попросили доверить свои сны своей семье. Семья сожгла двадцать бумажных денег. После того, как огонь был потушен, и превратилось в два таэля золота и двести медных монет в подземном мире. Чжоу Ци-мин отплатил Хуан золотом и подкупил призрачного посланника медными монетами, прежде чем отпустить его домой. После пробуждения его ягодицы распухли до высоты, потекли гной и кровь, и через несколько месяцев он постепенно зажил.

    После этого женщина семьи Чжао больше не осмеливалась ругаться. Чжоу Ци-мин использовал четыре пальца, плюс черные и красные глаза, все еще играя в азартные игры. Из этого также можно сделать вывод, что эти игроки — не люди, а животные!

     

    Пу сказал：

    Несправедливость в мире — это все из-за излишеств исправления чиновника. В прошлом эти богатые люди использовали двойной процент, чтобы навредить хорошим людям, и никто не осмеливался сопротивляться. В противном случае в правительство будет подана жалоба, и чиновники будут использовать трехфутовую палку для их защиты. Следовательно, в прошлом эти низовые чиновники были рабами богатых и влиятельных людей. Позже мудрые люди увидели вред, связанный с этим, и полностью отменили прошлые практики. Кто-то занял много денег, чтобы заняться бизнесом, сколотил состояние, ел деликатесы из гор и морей, носил атлас айя, построил особняк и купил много хороших полей. Он забыл, откуда взялся его капитал! Как только его попросили оплатить его долги, он свирепо посмотрел друг на друга и добавил свои злые слова. Когда вы обратитесь к официальному правительству с комментарием, чиновник скажет: “Я не буду рабом других!" Как похоже на того ленивого и жадного монаха, который говорит, что у него нет времени сдерживать слезы мирян! Однажды я сказал, что чиновники прошлого были лестны, а сегодняшние чиновники смешны. Лесть, конечно, убивает, но абсурдность также очень ненавистна! При меньших процентах по денежному кредитованию, как это может принести пользу только богатым!

    Будучи судьей Линьчуань, г-н Чжан Ши-ниань больше всего ненавидит азартные игры. Раскрашивать игроков в красные и черные цвета и позволять им шествовать по улицам — это точно такой же метод, как в преступном мире. Наказание не отрубило бы игроку пальцы, но в результате азартные игры были прекращены. Легенда гласит, что он как чиновник, очень хорошо знает метод допроса “на расстоянии крючка”.Как раз в то время, когда он оформлял различные документы, все приходили просить работу, и ему приходилось спрашивать о увлечениях, родном городе, возрасте, населении, профессии и т. д., и он спрашивал неоднократно. Спросив, позвольте людям уйти.

    Однажды налогоплательщик пришел оплатить налоговый счет и подумал, что все в порядке, поэтому ему пришлось уйти, когда он представил счет. Мистер Чжан остановил его. Тщательно расспросив о различных ситуациях, он сказал: "Почему вы хотите играть в азартные игры?”Мужчина решительно отрицал это, заявив, что никогда в жизни не стал бы играть в азартные игры. Мистер Чжан улыбнулся и сказал: “У тебя на поясе все еще есть оборудование для азартных игр!" Конечно же, игорное оборудование было найдено на поясе мужчины. Люди думают, что мистер Чжан на самом деле бог, но они не знают, какой метод он использует.

     

    Комментарии переводчика：

    Пу отругал игрока за то, что тот не был человеком, не только гневно выругался, но и раскрыл природу игрока. Особенно те, у кого глубокая зависимость от азартных игр, кто был много раз наказан, но все еще не изменил своих пороков. Они часто теряют последние эмоции, которые должны быть у людей, не говоря уже о каких-либо юридических или моральных понятиях. Из их проказ против жены Чжао в той же деревне также видно, что они бесчеловечны и не гуманны. Психологические ожидания игроков — также получаться даром. Чтобы устранить раковую опухоль этого человеческого общества, это может быть только общество, которое нельзя получить даром.

   
   
    

     11, Служебный 

    

    В период Ваньли династии Мин магистрату Личэн приснилось, что бог Чэн Хуан хочет, чтобы люди что-то делали, поэтому он написал имена восьми служебных на листе официальной бумаги и сжег их в храме Чэн Хуан. К ночи все восемь человек были мертвы. К востоку от храма Чэн Хуан есть ресторан, владелец которого дружит с одним из служебных. Ночью служебный пришел купить вина, и его спросил: "Каких гостей ты принимаешь?" Он ответил: “Здесь много коллег, купите большую бутылку и вместе познакомьтесь друг с другом".После рассвета, когда увидел других служебных, понял, что этот человек мертв. Когда подошел к храму Чэн Хуан и толкнул дверь, обнаружил, что бутылка с вином все еще была там, и вино внутри не сдвинулось с места. Вернится и посмотрит на полученные деньги, это все бумажный пепел.

    Магистрат приказал изваять в храме портреты восьми человек. Если у служебных есть хоть какая-то задача, они должны сначала пойти в храм, чтобы поклониться этим восьми людям. В противном случае должны обратиться к правлению.

     

    Комментарии переводчика：

    Магистрат записал имена восьми человек, и городской бог принял все. Не проверял книгу жизни и смерти, чтобы узнать, все ли эти восемь человек того же чертова возраста. Городской бог, который считается умным и честным, настолько беспринципен в поступках, как ему можно доверять!

   
   
    

     12. Лю Цюань 

    

    Лао Хоу, ветеринар из округа Цзоупин, доставляет еду людям, работающим на полях. В дикой природе перед ним прошел вихрь, и Лао Хоу ложкой насыпал в суп и разбрызгал по земле, чтобы отдать ему дань уважения. Посыпав несколько ложек, вихрь ушел.

    Однажды пошел побродить в храм Чэн Хуан. В коридоре увидел статую Лю Цюань возложить дыни, и его глаза были покрыты экскрементами, вырванными птицами. Лао Хоу сказал: "Как можно так издеваться над братом Лю!” использовал свои ногти, чтобы удалить птичий помет. Много лет спустя он был прикован к постели болезнью, и его забрали два чиновника в черном. Когда он пришел в провительство, официальный посланник вымогал у него деньги с очень плохим отношением. Когда Лао Хоу был беспомощен, внезапно из провительства вышел человек в зеленой одежде и увидел его. Он был очень удивлен и сказал: "Почему мистер Хоу здесь?" Хоу сказал, что его поймали. Зеленый человек упрекнул двух чиновников в черном и сказал: “Это ваш мастер Хоу, как вы можете быть таким невежливым!”Два чиновника в черном снова и снова говорили «да», извиняясь за то, что они не знали.

    Внезапно услышал звук барабанов, звучащий как гром, и человек в зеленом сказал: “Утренняя смена переведена в зал!" Просто зайдит с Лао Хоу, пусть Лао Хоу встанет у подножия лестницы и скажет: “Сначала встань здесь, и я спрошу за тебя".Просто в зал за инструкциями и поприветствует чиновника, чтобы он подошел. Коротко сказал несколько слов. Когда чиновник увидел Лао Хоу, он сделал жест и сказал: "Брат Хоу здесь! Вы не имеете к этому никакого отношения. Если лошадь жалуется на вас, вы можете вернуться после конфронтации.”После этого попрощался и ушёл.

    Через некоторое время в зале прозвучало имя Лао Хоу, и Хоу опустился на колени в зале, и лошадь тоже опустилась на колени. Чэн Хуан спросил Лао Хоу: "лошадь сказала, что ты накачал его наркотиками до смерти, это верно?" Лао Хоу сказал: “Он заразился чумой, и я использовал рецепт от чумы, чтобы вылечить его. После приема лекарства ему стало нехорошо, и он умер через день. Какое это имеет отношение ко мне?" лошадь тоже говорила человеческими словами, и они бесконечно ссорились. Городской бог попросил проверить книгу жизни и смерти. Вышесказанное указывает на продолжительность жизни лошади, и она должна умереть в определенный день определенного года, месяца и дня, который совпадает с днем смерти. Поэтому он упрекнул и сказал: “Это твой жизненный предел, как ты можешь напрасно жаловаться!" После нагоняя отпусти лошадь. Повернувшись обратно к Лао Хоу, он сказал: "У тебя добрые намерения, и ты можешь жить дальше.”И все же позволил двум чиновникам в черном отправить его обратно. Человек в зеленом и чиновник тоже вышли вместе и сказали им позаботиться о Лао Хоу по дороге.

    Лао Хоу сказал: "Спасибо вам двоим за заботу сегодня, но я действительно не знаю вас двоих. Пожалуйста, также назовите мне свои имена, чтобы я мог отплатить вам в будущем."Человек в зеленом сказал: “Три года назад я вернулся с горы Тай, и мне так хотелось пить. Проезжая мимо вашей деревни, мистер, спасибо вам за то, что угостили меня кашей и супом. Я до сих пор этого не забыл". Чиновник сказал: "Я Лю Цюань. В прошлом был осквернен птичьим пометом, и я не мог этого вынести. Сэр, вы очистили его своими руками, и я сохранил в своем сердце. В подземном мире есть только их вино и овощи, и я не могу развлекать гостей, так что мне придется сейчас уйти!" Тогда Хоу все понял и пошел домой.

    Когда вернулся домой, развлекал двух людей в черном. Посланник в черном даже не осмелился выпить стакан воды у семьи Хоу. Лао Хоу проснулся и был мертв уже два дня. С этого момента работает усерднее, чтобы творить добро. Каждый праздник должны отдавать дань уважения Лю Цюань вином и овощами. Дожив до восьмидесяти лет, он все еще очень силен и способен прыгать и бегать.

    Однажды он увидел Лю Цюаня верхом на лошади по дороге, как будто он собирался проделать долгий путь. Поклонившись и поздоровавшись, Лю Цюань сказал: “Срок вашей жизни истек, и ордер выдан. Представитель траппера хотел поймать тебя, поэтому я сказал им не приходить. Вы можете пойти домой и разобраться с последствиями. Через три дня я приглашу вас. Я купил тебе маленького чиновника в преступном мире, и там нет боли.” и ушел после разговора.

    Лао Хоу пошел домой и рассказал все своей жене и детям, попрощался с родственниками и друзьями и приготовил гроб и саван. Вечером четвертого дня он сказал всем: “Брат Лю здесь.”Он умер, когда лежал в гробу.

     

    Комментарии переводчика：

    Когда человека мучает жажда в дороге, кто-то другой посылает миску с водой, и он знает, как потом отплатить за это. Те, кто доставляет воду, и те, кто отплачивает за доброту, заслуживают похвалы. Именно государственный служащий отплачивает за доброту, и способ отплаты за доброту не нарушает принципа ведения общественных дел, что еще более ценно.

    Упомянутый здесь Лю Цюань был завербован императором Тан в "Путешествии на Запад". Приняв яд и совершив самоубийство, он возложил тыквы для императора Тан к Десяти Аидов. Аид разрешил воскресить Лю Цюань и его жену. Примерно в то время, когда он умер, он опять нашел официальную должность в Храме Аида и подружился с доктором Хоу. Такие люди, как Лю Цюань и доктор Хоу, — хорошие друзья.

   
   
    

     13. Храмовый призрак 

    

    Ван Ци-хоу, студент из округа Синьчэн, является правнуком господина Ван Сян-кунь, главы провинции и министерства. Он увидел, как в дом вошла толстая чернокожая женщина, которая выглядела не очень хорошо, улыбнулась и наклонилась рядом с его стулом, поддразнивая его. Ван отказал, но она не ушла. С этого момента, сидя или лежа, эту женщину всегда будут видеть, но у него твердая воля и он всегда непоколебим. Женщина разозлилась и ударила его по лицу, с хрустом, но не очень больно. Женщина также привязала свой пояс для одежды к балке в комнате, потянув Ван Ци-хоу повеситься вместе с ней. Прежде чем Ван Ци-хоу осознал это, он пробежал под балкой в комнате и вытянул шею, чтобы повеситься. И видели, как его ноги оторвались от земли и выпрямились в комнате, но он не мог умереть. С тех пор он сошла с ума и вдруг сказал: "Она хочет броситься в реку вместе со мной!" Как он сказал, он побежал к реке, но он не убегал, пока его кто-то не потянул. Подобные вещи полны уловок, часто по нескольку раз в день, колдовство и медицина не оказывают никакого эффекта.

    Однажды вдруг увидели вооружённого, входящего с цепью, и резко отругал: "Одноклассник Ван — честный человек, как ты смеешь так приставать!" Как он сказал, он связал женщине шею и выволок ее из задней комнаты. Только после того, как он вытащил её за окно, женщина предстала в своем первоначальном виде. Её глаза метали молнии, а рот был открыт, как таз с кровью. вспомнил, что в храме Чэн Хуан было четыре глиняных призрака, особенно один из них. С тех пор болезнь Ван Ци-хоу исчезла.

     

    Комментарии переводчика：

    Эта история очень неприглядна. Это было о работе Пу, когда он устал писать.

   
   
    

     14. Румяна 

    

    Прозванный Бянь в префектуре Дунчан, является ветеринаром. Есть дочь по имени Румяна, умная и красивая. Отец любит, как ребенок, и хочет, чтобы его дочь вышла замуж за ученого, но эти люди думают, что профессия её семьи низменная, и они не хотят жениться на ней, поэтому она не решилась на брак в брачном возрасте.

    Ван, невестка соседной семьи Гун, легкомысленна и шутит, и является лучшей подругой Румяна. Однажды Ван отправила Румяна выйти на улицу и увидела проходящего мимо молодого человека, одетого в белое и красивого. Румяна казалась немного соблазненной, и пара больших красивых глаз обвела молодого человека взглядом. Молодой человек опустил голову и быстро подошел. Прошло много времени, а Румяна все еще пялится. Ван догадалась, что она имела в виду, и пошутила: "С таким талантом и красотой, как у девушки, ты ни о чем не пожалеешь в своей жизни, если выйдешь замуж за такого человека". Румяна покраснела и не могла вымолвить ни слова. Ван спросила ее: "Ты знаешь этого молодого человека?" Румяна сказала: "Я не знаю". Ван сказала: "Это Э Цю-сунь, учёный из улицы юга. Его отец — звание за воплощение сыновней почтительности. Раньше мы с ним были соседями, так что я его знал. В мире нет такого нежного мужчины, как он. Сейчас он одет в штатское, потому что его жена только что умерла и все еще в трауре. Если девушка заинтересована, я отправлю ему сообщение, чтобы он нашел сваху для брака." Румяна ничего не сказала, Ван улыбнулась и ушла.

    Прошло несколько дней, а новостей пока нет. Румяна подозревала, что у Ван не было времени уехать, и подозревала, что семья чиновника отказалась понизить их статус. Угрюмая, запутавшаясь в сердце, как шелковая нить, очень болезненная, и постепенно больше не могла есть, вызывая тоску по любви. Случилось так, что Ван пришла навестить ее и спросила, как она заразилась этой болезнью. Румяна сказала: “Я не знаю. Просто с тех пор, как я увидела этого человека в тот день, я почувствовал себя угрюмой. Сейчас еще есть дыхание жизни, и однажды это закончится". Ван мягко сказала: "Мой муж не вернулся из командировки, так что никто не собирается передавать сообщение Э. Это из-за этого вы так не едите и не пьете?" Румяна долго краснела. Ван пошутил: “Это действительно так важно. уже так больна. О чем еще нужно беспокоиться? Позволь ему встретиться с тобой сегодня вечером, разве он не может согласиться! " Румяна вздохнула и сказала: “На данный момент пути назад нет. До тех пор, пока он не подумает, что наша семья бедна, он пришлет сваху, и болезнь будет излечена. Если это частное свидание, то это абсолютно невозможно". Ван кивнула и пошла обратно.

    Когда Ван была молода, она прелюбодействовала со своим соседским ученым Су Кай. Выйдя замуж, Су Кай увидел, что ее мужа нет дома, поэтому он пришел встретить ее. В ту ночь случайно пришел Су Кай, поэтому Ван пересказала инцидент с Румяна как шутку и пошутила, что Су Кай отправит сообщение Э.Су Кай давно знал о красоте Румяна, и он был очень приятен, услышав это. Он был рад, что на этот раз у него был шанс. Он хотел обсудить это с Ван, но боялся, что Ван будет ревновать, поэтому притворился, что спрашивать небрежно, и выяснил, в какой комнате живет Румяна. Следующей ночью Су Кай перелез через стену и вошел внутрь, бежал прямо в комнату Румяна и осторожно постучал в окно. Спросила внутри: "Кто это? " Су Кай сказал: "Моя фамилия Э." Румяна сказала: “Я скучаю по тебе всю жизнь, а не одну ночь. Если я тебе действительно нравлюсь, тебе следует только как можно скорее прислать сваху. Если захочешь так повеселиться, я не соглашусь". Су Кай притворился, что согласен, горько умоляя, желая пожать маленькую ручку женщины в знак веры. Румяна не могла вынести слишком большого отказа, поэтому она неохотно встала и энергично открыла дверь. Су Кай вошел в дом и обнял девушку, чтобы заняться любовью. Девушка не смогла устоять и упала на землю, запыхавшись. Су Кай поспешно поднял девушку. Девушка сказала: “Плохой парень оттуда, ты, должно быть, не Э.Если бы Э был мягким человеком, зная, почему я была так больна, он бы чувствовал себя огорченным и жалким, как он мог быть таким грубым. Если ты все еще хочешь это сделать, я буду кричать, и скандал будет раскрыт, и ни ты, ни я не принесем пользы!" Су Кай боялся, что иллюзия раскроется, поэтому он больше не осмеливался навязывать ухаживания, а просто попросил снова встречаться с девушкой. Девушка сказала, что когда она ждала до дня свадьбы, Су Кай думал, что это слишком далеко, так что давайте договорим ближе. Девушка ненавидела запутанность и сказала, что будет встречаться, когда ей станет лучше. Су Кай попросил что-то на память, но девушка отказалась ему дать. Су Кай схватил девушку за ногу, снял одну вышитую туфель и выбежал. Девушка перезвала ему и сказала: “Тело было обещано тебе, чего еще я не могу вынести. Я боюсь, что это приведет к саморазрушению и рассмешит других. Теперь, когда мои личные вещи попали в ваши руки, я не рассчитываю вернуться снова. Если ты передумаешь, я всего лишь умру!”

    Су Кай вышел от девушки и отправился на ночь к семье Ван. После того, как лег, все еще думал об этой туфле в своем сердце. тайком дотронулся до своего рукава, но она была потеряна. Он поспешно встал, чтобы найти свет и зажег его, держа его руками, встряхивая свою одежду и тайно ища её. Ван спросила его, что он делает? Он не сказал ни того, ни другого. Он подозревал, что Ван прячется, и Ван намеренно подшутила над ним, чтобы он не смог этого понять. Су Кай не мог этого скрыть, поэтому ему пришлось сказать правду. Сказав это, он снова выглянул за дверь с фонарем, но не нашел, поэтому в раздражении снова лег спать. Втайне был рад, что никто не узнал об этом поздно ночью, возможно, она упала на дорогу. встал на следующее утро, чтобы поискать, но все еще не мог найти.

    Оказалось, что на этой улице жил человек по имени Мао Да, который был праздным и не имел официального занятия. Однажды он соблазнил Ван, но безуспешно. Зная, что Су Кай и Ван были близкими, он хотел поймать их на шантаже. Той ночью Мао Да подошел к двери Ван и толкнул дверь. Дверь не была заперта на засов, поэтому он прокрался внутрь. Как только дошёл до окна, наступил на что-то мягкое. Когда поднял его, это была женская туфля, завернутая в платок. Забравшись на окно, чтобы подслушать, он очень отчетливо услышал, как Су Кай говорит, и был очень рад, поэтому вышел.

    Несколько дней спустя Мао Да перелез через стену и вошел в дом девушки. Но он был незнаком с ситуацией и по ошибке наткнулся на дом старика. Старик выглянул из окна, и это был мужчина. Наблюдая за его словами и поступками, он знал, что был здесь ради своей дочери. Разозлившись, он взял нож и выбежал. Мао был так потрясен, что собирался убежать. Собираясь перелезть через стену, старик уже погнался за ним. Нетерпеливо, но убежать было некуда, поэтому он повернулся назад и взял нож старика. Пожилая леди тоже встала и закричала: “Там вор!”Мао Да не смог убежать, поэтому он убил старика.

    Болезнь девочки также немного улучшилась, и она встала, когда услышала крики. Когда все взяли фонарь, старику отрубили голову, и он больше не мог говорить, и вскоре он умер. Под корнем стены. нашли вышитую туфельку. Когда пожилая леди увидела это, оказалось, что это туфли Румяна. Заставив свою дочь, дочь заплакала и сказала правду. Но она не могла вынести того, что причинила боль Ван, поэтому она только сказала, что Э пришел сам.

    После рассвета подали в суд на правительство. Судья арестовал Э. Э осторожен и не красноречив. Ему всего девятнадцать лет. Когда он видит гостей, он часто застенчив, как девушка. После того, как его поймали, он был очень напуган. Когда он пришел в зал, он не знал, что сказать, но он весь дрожал, и судья убеждался все больше и больше. После пыток Э не смог вынести боли, поэтому он признался несправедливо. Сопровождаемый в управление графства, пытка была такой же, как и в округе. Э был полон обид, и ему пришлось несколько раз противостоять мисс Румяна. Однако, когда они встретились, девушка просто продолжала ругаться, лишая Э дара речи. Таким образом, он был осужден за преступление, караемое смертной казнью. допрашивали несколько раз, снова и снова, и после нескольких официальных лиц сомнений не осталось.

    Позже публичное дело было передано в префектуру Цзинань для рассмотрения. В то время господин Ву Нань-дай был префектом Цзинань. Когда он увидел Э, что Э не был похож на убийцу. Он тайно послал кого-то медленно допросить его, чтобы он мог говорить свободно. Из этого господин еще больше понял несправедливость Э. Потребовалось несколько дней, чтобы обдумать это, прежде чем начался судебный процесс. Сначала спросит Румяна: “Кто-нибудь знает о вашем соглашении с Э?" Ответ таков: "Нет".”Когда вы встретили Э, был ли кто-нибудь рядом с вами?" Также сказала: «Нет». Поэтому он попросил Э пойти в зал и успокоил его мирным образом. Э сам сказал: “Однажды я проходил мимо её дома и увидел, как женщина моего первоначального соседа выходит с девушкой, поэтому я быстро ушел, не сказав ни слова". Мистер Ву отругал Румяна: “Только что вы сказали, что рядом с вами больше никого нет, почему здесь соседская женщина?" Румяна должна быть наказана. Румяна испугалась и сказала: "Хотя Ван присутствует, это дело не имеет к ней никакого отношения.”

    Мистер Ву прекратил конфронтацию и приказал арестовать Ван. Несколько дней спустя Ван поймали и запретил встречаться с Румяна, и ее немедленно допросили. Спросит Ван: "Кто убил? " Ван сказала: "Я не знаю!" Мистер Ву солгал ей и сказал: "Румяна призналась, ты точно знаешь, кто убил старика Бянь, так зачем это скрывать?" Ван закричала: "Это действительно несправедливо! Эта девушка сама хотела о мужчине, хотя я сказала, что хочу свести их, это была просто шутка. Она сама соблазнила прелюбодея домой, откуда я знаю!" Мистер Ву осторожно спросил, прежде чем Ван рассказала шутки до и после.

    Джентльмен снова вызвал Румяна в холл и сердито сказал: "Вы сказали, что она ничего не знает, теперь почему она говорит, что хочет вас свести?" Девочка сказала в слезах: "Если ты не будешь хорошо учиться, твой отец трагически погибнет. Я не знаю, когда мне придется ждать, чтобы раскрыть это дело, и я не могу снова причинять боль другим.“Мистер Ву спросил Ван: "После шутки, кому еще ты рассказала?" Ван сказала: "Я никому не говорила!" Мистер Ву сердито сказал: “Когда муж и жена ложатся в постель, они могут говорить все, что угодно, как они могут сказать "нет"!" Ван призналась, что ее мужа долгое время не было дома. Мистер Ву сказал: "Тем не менее, любой, кто дразнит людей, высмеивает других за их глупость и демонстрирует свой ум. никогда никому не говорила, кому ты лжешь!" Приказал зажать ей десять пальцев. У Ван не было другого выбора, кроме как сдаться, и однажды она сказала об этом Су Кай.

    Затем мистер Ву освободил Э и приказал арестовать Су Кай. Су Кай поймали, и он признался, что не знал. Мистер Ву сказал: “Блудодействовать и играть с проституткой, должно быть, нехорошо!” Жестокие пытки. Су Кай признался: “Лгать Румяна — это правда. С тех пор как я потерял туфли, я не осмеливаюсь пойти снова. Я действительно ничего не знаю об убийстве”. Мистер Ву сердито сказал: "Парень, который может перелезть через стену, ничего не может сделать!" Снова пытали. Су Кай не смог вынести сурового наказания, поэтому ему пришлось признать, что он кого-то убил. Когда дело было закрыто и о нем сообщили к верху, никто не мог не похвалил мистера Ву за его мудрость. Железные доказательства были похожи гору, и Су Кай вытянул шею и стал ждать казни осенью.

    Но хотя Су Кай вел себя распутно и не обладал добродетелью, он также был знаменитостью в Шаньдун. Он слышал, что академического сотрудника, господина Ши Юй-шань, хвалили за его таланты, и он всегда защищал читателей, особенно талантых учёных. поэтому он написал жалобу, рассказав о своих обидах, и его язык был пафосным и жалким. Мистер Ши пересмотрел его признание и несколько раз задумался. Внезапно он похлопал по столу и крикнул: “С этим ребенком поступили несправедливо!” Поэтому попросил соответствующий судебный департамент передать ему дело для судебного разбирательства.

    Он спросил Су Кай: "Куда упал туфль?" Су Кай ответил: "Забыл об этом. Но когда постучал в дом Ван, все еще была в рукаве." Поворачивает голову и снова спрашивает Ван: "Кроме Су Кай, сколько у тебя любовников? " Ван сказала: "Больше никого нет".Мистер Ши сказал: “Как может похотливая женщина быть предана одному человеку!" Ван призналась: “У нас с Су Кай были отношения с тех пор, как мы были молоды, поэтому мы не могли отказаться. Дело не в том, что не соблазнили меня после этого, но я действительно не осмеливалась обещать им." Поэтому он попросил ее указать, кто еще соблазнил. Она сказала: "Мао Да из той же деревни много раз соблазнялся и много раз отвергался мной". Мистер Ши сказал: "Почему ты вдруг стала такой целомудренной и невинной?" Прикажи пытать. Ван кланялся и истекала кровью, настаивая на том, что этого не было, поэтому он прекратил пытку. Он снова спросил: “Ваш муж ушел, разве кто-то не соблазнил вас в качестве предлога?" Скажит: "Да. Есть Чжан Сан и Ли Си. Все они сказали, что хотят занять денег или подарить мне подарки. Они приходили ко мне домой раз или два.”Эти Чжан Сан и Ли Си — все праздные блудные молодые в деревне. Все они хотят переспать с Ван, но они еще не воплотили это в жизнь. Мистер Ши попросил записать их имена и поймать их всех.

    После того, как все судебные по делу прибыли, г-н Ши отправился в храм Чэн Хуан и попросил их всех преклонить колени перед стулом. Он сказал им: “Бог города сказал мне во сне несколько дней назад, что убийца был среди вас. Теперь ты стоишь лицом к лицу с богами, не лги больше. Если вы можете сдаться сами, к вам также можете быть снисходительными. Если вы скажете неправду, вы определенно разобьете себе голову, если узнает.” Все говорили, что они никогда никого не убивали. Мистер Ши принес орудия пыток и занес их в дом, связал им волосы, снял с них одежду и пытал их одного за другим. Все они выкрикивали жалобы. Затем господин Ши приказал разбросать орудия пыток и сказал им: "Поскольку вы сами не признаетесь, пусть боги опознают вас.” Пусть люди закроют окна войлочными одеялами, чтобы внутрь не проникал свет. Позвольте этим преступникам обнажить спины и войти в темную комнату. Был приготовлен горшок с водой, и они должны были вымыть руки водой, когда входили в дверь. После мытья привяжит их к стене и встаньте на колени. Предупредит их: "Лицом к стене, не двигайтесь. Кто бы убил человека, Бог напишет у него на спине.” Через некоторое время он вызвал их для проверки, указал на Мао Да и сказал: “Это настоящий убийца!" Оказалось, что мистер Ши попросил кого-то покрасить стены в серый цвета, а затем попросил кого-то вымыть руки водой, смешанной с черными чернилами. Убийца боялся, что боги напишут у него на спине, поэтому он прислонился спиной к стене и выкрасил ее в серый цвет. Когда выходил на улицу, защищал спину руками, поэтому она была цвета чернил. Г-н Ши первоначально подозревал, что это сделал Мао Да, но после того, как он определил это таким образом, он поверил в это еще больше. После жестоких пыток Мао Да признался.

    Итак, мистер Ши написал судебное решение.

    Суждение.

    Су Кай：

    Вновь встаньте на путь мертвых, чтобы найти смерть, и добейтесь имени похотливого призрака. Только из-за двух маленьких без догадок он принял дикую утку за домашнюю курицу; и из-за утечки слова это навело на дурные мысли. Игнорируя правила, он перелез через стену, чтобы стать вором, и упал со стены, как глупая птица; притворяясь влюбленным, он забрался в окно дома и смог обмануть людей, чтобы открыть дверь. Здешняя ждать джентльмена неожиданно совершила ошибку, без никакого стыда но он пришел, чтобы соблазнить её; ученый, который валял дурака, он был беспомощен без добродетели! К счастью, услышав стон больной девочки, он почувствовал сострадание; обнаружив изможденность слабой женщины, он прекратил свое безумное поведение. Отпустив птицу в клетке, он все еще обладал совестью ученого; но он снял обувь со ног, и он был действительно негодяем. Наваждение не увенчалось успехом, но неожиданно за окном появилось ухо; это было похоже на увядание цветка лотоса, и когда оно упало, не осталось и следа. В результате в «фейке» был еще один фальшивый случай, и за пределами «несправедливости» была обнаружена другая ситуация. С небес обрушилось великое бедствие, и пытка была почти смертельной; он также сам вызвал это, почти отрубив себе голову и не в силах продолжать. Этот парень перелез через стену и просверлил дыру, конечно, он потерял лицо конфуцианства; но если бы он заплатил за это жизнью, было бы трудно развеять его обиды. Его следует остановить от наказания, потому что он уже был наказан; его следует низвести до низшего класса студентов-конфуцианцев и дать возможность исправиться.

    Мао Да：

    Хитрый и свирепый, уличный злодей. Несмотря на то, что женщина жестоко отвергла его, сердце вора было бессмертным; раскрытие секрета безумца стимулировало мудрость вора. Кажется, что у женщины назначена встреча, и ему повезло быть Чжан Шэн в «Истории Западной палаты»; это также похоже на просьбу воды и получать вина, бредящую прекрасными отношениями между мужчиной и женщиной. Неожиданно, это просто мысли о рае в сердце, одержимом призраками. Плывя на маленькой лодке по большим волнам, думал отправиться во дворец Луны, чтобы встретиться с Чан-э; в результате взял рыбацкую лодку, но совершил ошибку по дороге в Рай. Так похоть погасила пылающее пламя, и огромные волны накатили на море жадности. Стальной нож храбро двинулся вперед, отчаянно пытаясь убить вора; у грабителя не было возможности убежать, и встревоженный кролик укусил в свою очередь. Он перелез через стену в дом, предвкушая красоту заплетения косичек; взял нож и потерял свои вышитые туфли, из-за чего рыба убежала и птица попала в сеть. Такой демон появился на дороге любви, как можно было терпеть такого призрака в нежной любовной сцене? Только немедленно отрубив его голову, люди могут быть счастливы.

    Румяна：

    Хотя она не вышла за муж, она достигла брачного возраста; она фея в лунном дворце, и, естественно, у неё должен дорогой муж быть похожим на нефрит. Когда-то она была членом танцевальной команды в лунном дворце, и она не беспокоилась о том, что не сможет выйти на семье из золотого дома; просто потому, что она хотела выйти на джентльмене из-за своей любви, у неё была весенняя мечта. хочет быстро найти хорошего мужа, чтобы не могла сохранить свою душу; в течение периода любви продолжает думать об этом, заставляя демона собираться. Соревнуясь за красоту девушки, боютсь, что потерять Румяна; это заставит хищных птиц летать вокруг, и все они говорят, что они осенние хаябуса. Люди снимали свои вышитые туфли, что затрудняло защиту своего аромата чистоты; двери дома также были обманным путем открыты, и она была почти загрязнена. Слезы пролились на игральные кости, и акация стала причиной катастрофы; старый отец трагически погиб, а возлюбленный действительно стал преступником! К счастью, ветви и листья женщины хорошо сохранились, как и у нефрита, без изъянов; мужчина борется в тюрьме, и он рад, что несправедливость наконец раскрылась. вознаграждая женщину за отказ извращенца войти в дверь, по-прежнему остается невинной любовницой; это должно удовлетворить ее страстное сердце, и это также хорошая история любви. Попросите главу вашего округа стать вашей свахой.

    После завершения судебного разбирательства по этому делу похвалы распространились отовсюду.

    Поскольку префект Ву из префектуры Цзинань рассмотрел это дело, Румяна знала, что с Э поступили несправедливо. Каждый раз, когда встречаются до и после похода на зал, она застенчиво сдерживает слезы на глазах, как будто есть слова жалости и сострадания, но не знает, что сказать. Э также был тронут ее нежной любовью, и она ему очень понравилась. Он просто думает, что она из низшего сословия, и ее каждый день публично допрашивают, позволяя тысячам людей показывать пальцами, боится, что высмеют за то, что он на ней женился. Думая об этом день и ночь, не знать, что делать. Теперь, когда есть официальный вердикт, идея окончательно оформилась. Судья оставил их позади, дал приданое за мужчина, и они поженились.

     

    Пу сказал:

    "Это ужасно, вы не можете быть небрежны на суде. Даже если может знать, что одна сторона обижена, кто знает, что другая сторона также обижена! Однако, хотя факты трудно установить, в них должны быть нить недостатки. Если бы не тщательное обдумывание и тщательное расследование, разобраться в этом было бы невозможно. Люди восхищаются мудростью экспертного разбирательства, но они не знают о тяжелой работе хорошего судьи. Те чиновники в мире, которые стоят высоко над народом, играют в шахматы и пьют чай, когда идут на работу, а после работы идут домой спать со своими женами. Следующие факты, трудности жизни обычных людей, никогда не хотят сделать шаг, чтобы взглянуть. Когда зазвучали барабаны жалоб и ворота открылись, те, кто кричал, использовали только палки и пытки, чтобы заставить их замолчать. Неудивительно, что в тех местах, где чиновники падают в обморок, накопилось так много жалоб!

     

    дополнительный：

    Мистер Ши Юй-шань — мой учитель. Когда он восхищался мной, я был еще ребенком. Я видел, как он поощрял молодых людей и внушал им, чтобы не было мест, где им не везло. Для тех, кто немного обижен, он обязательно постарается позаботиться о нем. Он никогда не был готов играть в престиж в школе и угождать влиятельным людям. Он истинный защитник конфуцианского пути и пути Мэн-Цзы, а наставник не только одного поколения. Комментируйте статьи, никогда не позволяйте обижать студентов, но любовь на талант — как на жизнь, особенно, с ним позже поверхностные академические чиновники не смогли сравниться.

    Однажды был известный человек, который сдавал экзамен и написал статью о «Сокровищах», которая была ошибочно понята как ”подводная".После того, как расшифровка была завершена, он проснулся, ожидая, что его сочтут не включенным в список. Просто придумал слово и поместил его после текста：

    Сокровище находится в горах, и я ошибочно понял, что оно находится у воды. Это похоже на хрустальный дворец, построенный на вершине горы. Это как кораллы, растущие на вершине горы, и жемчужины, завязанные узлом на верхушке дерева. Я умоляю Бога, оставь мне немного привязанности, не дай мне быть слишком смущенным перед моими друзьями!

    Видя это, джентльмен тоже написал слово, чтобы ответить ему：

    Сокровище перевалило через утес, внезапно ушло под воду, и лесник рассказал о словах рыбака. Хотя название предвзятое, литературный стиль очень элегантный, как его можно подвести под другие. Этот человек часто страдает от страха высоты, кто бы мог подумать, что он погибнет от наводнения!

    Это также элегантная и интересная вещь для мистера., хорошая история о жалости к талантам.

     

    Комментарии переводчика：

    Сложность решения дела одинакова как в древности, так и в наше время. Чиновники, которые сначала раскрыли это дело, не могли сказать, что они были несерьезны, но, по крайней мере, им все еще не хватало мышление. Итак, У Нань-дай увидел, что Э не похож на убийцу, и он снова обратился к Су Кай, продвинув дело еще на один шаг. После этого академический чиновник Ши Юй-шань поверил, что Су Кай снова обиделся, и снова осудил Мао Да. С каждым шагом все глубже, это происходит из-за другого мышления. Сегодня кажется, что этот случай довольно прост, но процесс решения дела по-прежнему имеет справочное значение. Мастер Чэн Хуан также помог в процессе раскрытия этого дела, потому что люди в то время верили, что такой бог действительно существует. Что касается сегодняшнего дня, если вы хотите сделать неожиданный ход, вы должны найти другой способ.

    "Сокровище" происходит от «Золотая середина»: "Гора, в рулоне так много камней. Он огромен, где рождается растительность, где живут животные и процветают сокровища.” Речь идет о горах. Затем заговорили о воде: "Вода, всего ложка. В случае несчастного случая рождаются черепахи, драконы, рыбы и черепахичейки, а товары и богатство умножаются.” Речь идет о воде. Ученый перепутал “процветают сокровища" с “товары и богатство умножаются". Согласно критериям подсчета очков, баллы начисляться не могут. Однако статья этого кандидата была хорошо написана, поэтому мистер Ши, который любит таланты, все же поставил этому кандидату определенную оценку. Обращение г-на Ши было специально записано Пу, и переводчик также счел его достойным похвалы.

   
   
    

     15. Сяо-се 

    

    Двор чиновника Цзян в Вэйнане был полон призраков и часто преследовали людей, поэтому они переехали. Старика оставили сторожить дверь, но он умер. Сменилось еще несколько человек, все они умерли, так что двор был заброшен.

    В деревне есть ученый по имени Тао Ван-сань, который всегда вел себя очень вульгарно и играл с проститутками, но он просто выпил и ушел после выпивки. Друзья намеренно попросили проститутку найти его, и он остал её с улыбкой, на самом деле, он никогда не был заражен всю ночь напролет. Раньше жил в доме чиновника Цзян. Ночью к нему перебежала горничная, но он решительно отказался и не связывался с ней, поэтому чиновник Цзян его очень ценил. Его семья была бедной, и его жена умерла. Хижина дома была маленькой, и в середине лета там было душно и неуютно, поэтому попросил пожить во дворе чиновника. Чиновник отверг его из-за опасности двора, поэтому он написал чиновнику «Продолжение о отсутствии призраков» и сказал: “Что такого ужасного в призраках!" чиновник согласился из-за его решительного отношения.

    Тао пошел убираться в доме. Вечером отнес книгу в дом, повернулся, чтобы забрать другие вещи, а книга исчезла. Он чувствовал странно, поэтому лег на спину на кровать, затаив дыхание, чтобы посмотреть, что происходит. Через время, услышав шаги и прищурившись, две женщины вышли из комнаты и вернули потерянную книгу на стол. Одной за двадцать, а другой семнадцать или восемнадцать лет, оба очень красивы. Два призрака подозрительно подошли к его кровати, посмотрели друг на друга и улыбнулись. Тао лежал неподвижно. Старшая подняла одну ногу и пнула Тао в живот, а младшая поджала губы и улыбнулась. Тао почувствовал, что его сердце колотится, и он больше не мог этого сдерживать, поэтому он поспешно стал серьезным, перестал отвлекаться и всегда игнорировал их. Женщина снова прошла перед ним, левой рукой захватила бороду, а правой слегка шлепнула его по лицу, издав небольшой звук, и молодая засмеялась еще счастливее. Тао яростно вскочил и заорал: "Проклятая тварь, как ты смеешь это делать!" Две женщины в панике убежали.

    Тао боялся, что его снова будут преследовать по ночам, хотел вернуться домой и боялся, что люди скажут, что его слова и поступки были неодиноковыми, поэтому он зажег свет, чтобы читать ночью. В темноте призраки приходили и уходили, а он не обращал на них внимания. Была почти полночь, когда он зажег свечу и лег спать. Просто закроет глаза, представьте кого-то с тонкой палочкой и ткнит его в нос, в частности в зуд, его “Ах”, громко чихнит и услышьт неясную тень в чьем-то смехе. Тао ничего не сказал, притворился спящим и ждал. Через некоторое время девушка скрутила лист бумаги в тонкую палочку и подошла на цыпочках. Тао внезапно вскочил и начал ругаться, и женщина в испуге убежала. После того, как он заснул, девушка снова ударила его в ухо, и он всю ночь беспокойно ворочался. После того, как петух залаял, они успокоились, и Тао заснул. Весь день не было никакого движения.

    Солнце село, и призрак появился снова. Тао просто готовил на ночь и был готов не спать всю ночь. Пожилая женщина постепенно согнула руки и упала на стол, наблюдая, как Тао читает. Затем она протянула руку и закрыла книгу Тао. Тао в гневе бросился ловить ее, и она тут же отдалилась. Через некоторое время она подошла, чтобы снова закрыть книгу, и Тао прочитал ее, положив руку на книгу. Молодая прокралась к нему сзади, закрыла глаза Тао обеими руками и тут же убежала, стоя поодаль и смеясь над ним. Тао указал на нее и отругал: "Проклятая тварь, поймать и убить тебя!”Эта женщина совсем не боится. Поэтому Тао улыбнулся и снова сказал им: "Я ничего не знаю о мужчинах и женщинах в постели. Бесполезно запутывать меня". Две женщины улыбнулись, повернулись и пошли к плите, колоть дрова и чистить рис, чтобы приготовить его для Тао. Тао повернул голову и сказал: "Разве не лучше заняться чем-то серьезным, чем вы, ребята, валяете дурака?" Через некоторое время каша была сварена, и поспешила поставить тарелки и палочки для еды на стол. Тао сказал: "Спасибо вам за вашу помощь, как вам отплатить за нее?" Женщина улыбнулась и сказала: "В еде яд".Тао сказал: “У меня нет претензий к вам в будние дни, и между нами нет ненавистей все время. Как вы могли причинить мне вред!" Выпив и снова, две женщины бросились это делать. Тао был рад, и с тех пор он привык к этому.

    Постепенно освоились с этим, сидя и болтая. На вопрос, как зовут, пожилая ответила: “Меня зовут Цю-жун, а моя фамилия Цяо. Ее фамилия Жуань, а зовут ее Сяо-се." снова спросил об их происхождении, Сяо-се улыбнулся и сказал: "Глупый мальчик, ты даже ни разу не осмелился посвятить себя. Кто хочет, чтобы ты спрашивал о своем происхождении, и женишься на жене?" Тао торжественно сказал: “Напротив сидит красивая женщина, как может не позволить себе любовь. Это просто призрачная аура подземного мира, и если ты ее получишь, ты умрешь. Если ты не хочешь жить со мной, просто уходи; если ты хочешь жить со мной, ты должен быть тихим. Если ты не любишь меня, почему я должен осквернять двух красавиц; если ты любишь меня, почему должно позволять безумцу умереть!”Две женщины посмотрели друг на друга, немного растроганные. С этого момента больше никаких розыгрышей. Просто иногда она тянулася к Тао в объятия или снимала с него одежду, и Тао больше не винил её.

    Однажды Тао переписал книгу и вышел, не закончив ее переписывать. Когда вернулся, увидел Сяо-се, лежащей на столе и держащей ручку, чтобы переписать для него. Увидев Тао, она отложила ручку и застенчиво улыбнулась. Когда присмотрелся повнимательнее, то, хотя она и была кривой, она была разложена рядами, плотно и аккуратно. Тао похвалил и сказал: “Вы элегантный человек! Если тебе нравится писать, я научу тебя.”Просто заключи ее в его объятия, держи ее за руку и учи ее поглаживать по одному за раз. Цю-жун вошла снаружи, ее лицо изменилось, как будто она ревновала. Сяо-се улыбнулась и сказала: “Я научилась писать вместе со своим отцом, когда был ребенком. Я давно не писала. Теперь это похоже на сон." Цю-жун ничего не говорила. Тао понял ее мысли и притворился, что не понимает, поэтому он подошел, дал ей ручку и сказал: "Я смотрю, умеешь ли ты писать?" Написав несколько слов, Тао сказал: "Цю-жун так хорошо пишет!" Цю-жун была рада. Затем Тао написал две страницы как образец и попросил их обоих скопировать их, а Тао читал под другой лампой. Втайне приятен, что есть чем заняться, не мешая друг другу. Подражая, они встали у стола и выслушали комментарии Тао. Цю-жун никогда не читала ни одной книги, и она была сбита с толку и неузнаваема. После комментария почувствовала, что не так хороша, как Сяо-се, и ей было немного стыдно. Тао произнес несколько утешительных слов, и её лицо медленно вытянулось. С этого момента обе женщины стали относиться к Тао как к учителю. Почешит его, когда он садится, и помассирует, когда он ложится. Над ним не только больше не издеваются, но они также стремятся понравиться.

    Месяц спустя слова Сяо-се были действительно хорошо написаны. Тао случайно похвалил её, и Цю-жун было очень стыдно, по ее лицу струился пот, слезы были похожи на бусинки, Тао делал все возможное, чтобы убедить ее медленно поправляться. Итак, ее научил читать, и она была чрезвычайно умна. Скажи это еще раз, и вопросов больше не будет. Соревнуясь и занимаясь с Тао, они часто не спят всю ночь. Сяо-се также привела своего младшего брата Сань-лан поклоняться Тао как учителю. Ему было пятнадцать или шестнадцать лет, и он выглядел очень хрупким. Он принес золотой сувенир в подарок своему учителю. Тао попросил его прочитать конфуцианское писание вместе с Цю-жун. Под звуки чтения вслух по всему дому Тао открыл здесь школу привидений. Чиновник также был очень рад услышать, что он вовремя выплатил зарплату Тао. Через несколько месяцев таким образом Цю-жун и Сань-лан оба могут писать стихи, и они часто общаются и декламируют друг другу. Сяо-се тайно сказала ему не учить Цю-жун, и Тао согласился; Цю-жун также тайно сказала ему не учить Сяо-се, и Тао согласился. Однажды Тао собирался сдавать экзамен, и две женщины попрощались в слезах. Сань-лан сказал: “Ты можешь в предлоге о своей болезни и не ходить на экзамен. В противном случае я боюсь катастрофы."Тао подумал, что стыдно притворяться больным, не будучи больным, поэтому он все равно пошел.

    Оказалось, что Тао часто писал стихи, высмеивающие текущие события, оскорбляя дворян в округе, и эти люди каждый день хотели подставить его. Тайно подкупив академических чиновников и оклеветав его за разврат, он был посажен в тюрьму. После того как деньги были потрачены, ему пришлось выпрашивать еду у других заключенных. почувствовал, что, должно быть, больше не смогу жить, и вдруг в комнату вплыл человек. Это оказалась Цю-жун, которая принес ему еду. Увидев Тао, её сердце опечалилось, и она заплакала и сказала: “Сань-лан боится, что ты будешь страдать, это действительно. Сань-лан поехал со мной и отправился в суд подавать апелляцию.”Сказав несколько слов, она ушла, и больше её никто не видел. На следующий день судья вышел, Сань-лан перегородил дорогу и выкрикивал жалобы, за что был взят под стражу. Цю-жун отправилась в тюрьму и рассказала Тао, затем вернулась, чтобы узнать о ситуации, но она не возвращалась в течение трех дней. Тао был печален и голоден, прожив как год. Внезапно пришла Сяо-се, чрезвычайно печальной. Сказала: "Цю-жун вернулась назад, миновала храм Чэн Хуан, и черный судья силой оттащил ее в западный коридор и заставил стать наложницей. Цю-жун не поддалась, и теперь она тоже находится в тюрьме. Я пробежала сотни миль и больше не могла ходить. Когда я прибыла на север города, старые шипы вонзились мне в ногу, и боль была такой сильной, что я испугалась, что не смогу прийти снова."Как она сказала, она сняла свои туфли и показала Тао, окровавленной и промокшей насквозь в туфли и носках. Сяо-се оставил ему три таэля серебра и захромала прочь.

    Суд допросил Сань-лан, и не имел никакого отношения к Тао. Если бы он подал в суд от его имени без причины, его бы пытали. Сань-лан внезапно упал на землю и был уничтожен. Судья счел это странным. Глядя на его жалобу, он был полон эмоций и грустных слов. Итак, Тао был снова воскрешен и предстал перед судом. Спросите“ "Кто такой Сань-лан?" Тао притворился, что не знает. Суд признал, что с ним поступили несправедливо, и освободил его.

    Когда вернулся домой, никто не приходил. Была поздняя ночь, когда пришла Сяо-се. Трагически сказано: "Сань-лан был при суде, и бог врат отвел его в зал Аида. Аид посмотрел на праведность Сань-лан и позволил ему родиться в богатой семье. Цю-жун все еще находится под стражей. Я пошла к городскому богу, чтобы пожаловаться, но меня снова остановили и не смогла отправить внутрь. Что мне делать?”

    Тао сердито сказал: "Как смеет черный старый призрак делать это! Завтра я снесу его статую, втопчу ее в грязь и обличу грехи городского бога один за другим. Чиновники вокруг него так неистовствуют, он что, спит?” Два человека сидели друг напротив друга, грустные и злые. Бессознательно, уже почти рассвело, и Цю-жун внезапно ворвалась, как ветерок. Тао и Сяо-се оба были очень удивлены и поспешно спросили ее. Цю-жун сказала со слезами на глазах: “На этот раз я пострадала из-за тебя. Судья днем насиловал меня мечами и палками, а ночью внезапно разрешил вернуться. Он также сказал: "Я не имею в виду ничего другого, просто потому, что ты мне нравишься. Поскольку ты этого не хочешь, я не осмелился вторгнуться. Пожалуйста, скажите инспектору Тао, пожалуйста, не наказывайте меня."Тао был немного рад, когда услышал это, и он захотел быть мужем и женой в одной постели с ними, и сказал: "Сегодня я готов умереть за вас!" Две женщины печально сказали: “Вы учили меня раньше, и я знаю немного правды. Как я могу вынести боль, причиняемую вам, потому что я люблю вас!" не может быть держаться. Однако плечом к плечу, голова к голове, совсем как муж и жена. Ревность двух женщин полностью исчезла из-за великого несчастья, которое они пережили.

    Был один даос, который встретил Таоа на дороге, оглянулся назад и сказал, что на нем “была призрачная аура".Тао был очень удивлен, когда услышал его слова, поэтому он все рассказал даосскому священнику. Даос сказал: “Этот призрак очень хорош, не разочаровывай их."Итак, он дал Тао две руны и сказал: "Возвращайся к ним двоим, это зависит от их соответствующих судеб. Если вы услышите плач для дочери за дверью, проглотите талисман и быстро выбегайте. Те, кто выбежит первыми, могут быть воскрешены."Тао принял это после того, как поблагодарил его, и вернулся, чтобы рассказать двум женщинам о ситуации. Прошло больше месяца, и действительно, когда они услышали плач для дочери, обе женщины выбежали на улицу. Сяо-се в спешке забыла проглотить талисман. Увидев проезжающий мимо катафалк с гробом, Цю-жун выбежала и исчезла, когда вошел в гроб. Сяо-се не смог войти, поэтому вернулась в слезах. Тао тоже вышел посмотреть. Это оказалась дочь богатого человека по фамилии Хао. Все видели, как женщина вошла в гроб. Когда они были в сомнении, они внезапно услышали голос в гробу, остановились и открыли гроб, и увидели, что дочь проснулась. Поэтому они временно поставили её возле дома Тао и послали кого-нибудь понаблюдать. Дочь внезапно открыла глаза и спросила: “Где мистер Тао?" Семья Хао подробно расспросила и она ответила: “Я не дочь вашей семьи Хао". И сказала правду. Хао не очень-то в это поверил. Он хотел отнести свою дочь обратно, но его дочь была полна решимости этого не делать, поэтому она прошла прямо в спальню Тао и легла на кровать, не в силах встать. Старику из семьи Хао пришлось признать своего зятя и отправиться домой.

    Тао подошел и присмотрелся поближе. Хотя её лицо было другим, оно было таким же красивым, как у Цю-жун. Он был вне себя от радости, поэтому они вдвоем подробно рассказали о своей жизни. Внезапно услышали плач призрака в минминмин. Это была Сяо-се, которой было грустно в тени. Тао было очень жаль ее, поэтому он поднял лампу, чтобы утешить ее печаль. Однако Сяо-се плакал так сильно, что рукава её одежды промокли от слез, и её горе не могло разрешиться, и она не уходила, пока почти не рассвело.

    После рассвета семья Хао послала служанку доставить приданое, и они действительно узнали своего зятя. Войдя ночью в новый дом, Сяо-се снова заплакала там. После шести или семи таких ночей супругам тоже стало грустно, и они не смогли стать мужем и женой. Тао был опечален и ничего не мог с этим поделать. Цю-жун сказала: “Этот даос — фея. Ты мог бы умолять его снова, может быть, есть способ." Тао считает, что это правильно. Расспросив о месте жительства даоса, он опустился на колени и стал умолять даоса. Даос твердо сказал: “Нет никакого способа”, но Тао все равно умолял. Даос улыбнулся и сказал: “Влюбленный ученый действительно раздражает. заслуживает такой дружбы с тобой. Тогда я буду работать усерднее!" Итак, он последовал за Тао, попросил комнату, закрыл двери и окна и попросил Тао не издавать ни звука. Проведя таким образом более десяти дней, ничего не ел и не пил. посмотрел украдкой, как будто спал.

    Однажды утром внезапно открылась занавеска и вбежала девушка. С блестящими глазами и белоснежными зубами, она улыбнулась и сказала: “После целого дня пробежки я устала. Я ничего не могу с этим поделать. Пробежав более ста миль, я увидела хорошее тело. Даосский священник пришел с ним. Когда я увижу этого человека, я заключу сделку.” В сумерках пришла Сяо-се, и девушка сразу же поприветствовала ее и вместе обняла. Они сразу же стали человеком, с шумом упала на землю и замерзла насмерть.

    Даосский священник вышел из дома, склонил руки и ушел. Тао быстро поклонился и отослал даоса прочь. Когда он вернулся, девушка тоже проснулась. Когда ей помогли добраться до кровати, её тело медленно расслабилось, но она застонала и сказала, что её ноги так болели, что она не могла встать до нескольких дней спустя.

    Позже Тао сдал экзамен и стал чиновником. Был человек по имени Цай Цзы-цзин, который сдал в том же году, что и он. Он пришел навестить его из-за чего-то и остался на несколько дней. Сяо-се вернулась из соседского дома, Цай увидел её и быстро последовал за неё. Сяо-се пряталась от него бочком, втайне раздраженная в глубине души человеком по фамилии Цай. Цай сказал Тао: “Одна вещь очень странная, могу я тебе сказать?" На перекрестном допросе Цай ответил: " Три года назад умерла моя младшая сестра. Два дня спустя тело внезапно пропало. Это все еще нераскрытое дело. Я только что видел твою жену, почему она так похожа на мою младшую сестру! " Тао сказал с улыбкой: "Моя жена глупа и уродлива, как она смеет сравнивать с твоей сестрой. Но поскольку мы поступили в один и тот же год и наши чувства не простые, пусть жена придет!" Итак, он вошел в дом и попросил Сяо-се надеть одежду покойного и выйти. Человек по фамилии Цай был шокирован и сказал: “Это действительно моя сестра! " Разочарование отразилось на его лице. Тао рассказал эту историю. Цай радостно сказал: "Моя сестра не умерла. Я должна быстро вернуться и рассказать своим родителям.”Итак, ушел. Через несколько дней приехала семья Цай. Позже, так же как и семья Хао, они часто путешествовали вместе.

     

    Пу сказал:

    “Самая красивая девушка, нелегко заполучить одну, не говоря уже о двух сразу. Такое случалось только раз за тысячи лет, и только те, кто не прелюбодействует с девушками, которые приходят случайно, могут получить такое благословение. Что за бессмертный даос, почему его заклинания так эффективны! Если есть такое заклинание, может быть женой, даже если с тобой получится уродливый ублюдок.”

     

    Комментарии переводчика：

    Если вы не скажете, что Сяо-се и Цю Жун — призраки, то это чистая и прекрасная история любви. Конечно, нынешнее общество не допускает одного мужа и двух жен, но в древние времена это было возможно. Причина, по которой Тао смог заполучить двух красивых женщин, как сказал Пу, заключалась в том, что он не прелюбодействовал с девушками, которые приходили случайно, и он был серьезным и ответственным мужчиной. Даосские заклинания, естественно, ненадежны. Но плохое поведение подчиненных бога города, преследующих Цю-жун как его жену, заставило нас увидеть тьму правительства преступного мира. Цю-жун была наконец освобождена, прежде всего из-за ожесточенной борьбы ученого. Стабильные дни, которые получаются при терпении и проглатывании, часто становятся все более и более невыносимыми.

   
  
  
   

    Глава 2. Лиса 

   

   

    Лиса и призрак — это “персонажи”, которые чаще всего появляются в «Ляочжай». Весь этот набор историй посвящен лисицам.

    «Шаньхай Цзин» считается произведением, описывающим направление, географию и продукт гор и морей в эпоху Да-юй. Среди них говорится о лисе с девятью хвостами в королевстве Чинчю. Во времена династий Чжоу, Хань, Вэй, Цзинь, Южной и Северной династий белые лисы и девятихвостые лисицы считались благоприятными животными. Во времена династий Вэй, Цзинь, Южной и Северной, в таких книгах, как «запись Сюаньчжун» и «Бао-пу-цзы», начали верить, что лисы, которые были достаточно взрослыми до определенной степени, могли стать красивыми женщинами или привлекательными мужчинами, сбивая с толку человечество и причиняя ему вред. Во времена династии Тан в легендарных романах, таких как «Биография Жэнь», в качестве главного героя стала использоваться красавица, превратившаяся от лисы. Во времена династий Сун, Юань и Мин было больше историй о том, как лисы превращались в людей, особенно в красивых женщин, чтобы сбить людей с толку. До появления «Ляочжай» в начале династии Цин история о том, как Лис превратился в красивого мужчину и красивую женщину, взаимодействующих с людьми, стала самой привлекательной изюминкой книги. В предыдущих версиях история лисицы была смешана с другими историями. Истории о лисицах собраны здесь, цель состоит в том, чтобы показать все аспекты истории лисицы концентрированным и полным образом.

    И в «Шаншу», и в «Весне и осени Люй» записано, что Да-юй, который правил водой, женился на девушке из клана Ту-шань и родил своего единственного сына Ци. В «Весне и осени У и Юэ», написанной Чжао Юй во времена династии Восточная Хань, также говорится, что перед тем, как Да-юй женился на своей жене, его посетила девятихвостая белая лиса, что побудило его принять решение жениться на девушке Ту-шань, которая была матерью Ци. Когда дело дошло до «Ляочжай Чжии» Пу, лисица сказала, что они были потомками клана Ту-шань. Примерно в это же время часто говорили, что девушка Ту-шань, на которой женился Да-юй, была воплощением девятихвостой белой лисицы.

    Клан Ту-шань, возможно, в то время был вассальным государством. Его адрес, некоторые люди говорят, что он находится в уезде Данту провинции Аньхой, некоторые люди говорят, что он находится в районе Суншань провинции Хэнань, а некоторые люди говорят, что это недалеко от Хуэйдзи, провинция Чжэцзян.

   
   
    

     1. Замужняя девушка 

    

    Инь Ши-шань, министр, в Личэн провинции Шаньдун, вырос в бедности, но у него хватило смелости и ум. В деревне есть большой семейный дом, площадь которого составляет более десяти акров, с непрерывными постройками. Странные явления — обычное дело, поэтому они заброшены и необитаемы. Прошло много времени, сорняки растут как сумасшедшие, и никто не осмеливается заходить во двор днем. Однажды мистер Инь выпивал со своими одноклассниками, и кто-то поддразнил: "Кто может остаться во дворе на одну ночь, все платят за то, чтобы он выпил." Джентльмен вскочил и сказал: “Что в этом такого сложного!" он ходил с ковриком. Все провожали его и шутили: "Мы ждем в стороне. Если вы что-нибудь увидите, сразу же кричите!" Джентльмен сказал с улыбкой: "Если там есть призрачная лисица, я конфискую ее в качестве улики".” Поговорив, вошел внутрь.

    Он увидел, что двор зарос травой, покрывающей дорожку, а полынь была высотой с пеньковый столб. Было начало месяца, и, к счастью, свет восходящей луны был тусклым, и двери и окна были хорошо видны. Пробираясь ощупью вперед, он добрался до заднего здания. Когда поднялся на платформу, там было чисто и мило, и остановился. Посмотрев на лунный свет на западе, на вершине горы осталось совсем немного света. После долгого сидения ничего необычного обнаружено не было. Втайне посмеивался над слухами как над невероятными. Расстелит циновку на земле, положит подушку из камня и лёг, чтобы посмотреть на звезды в небе.

    Когда время полуночи почти закончилось, ему захотелось спать. Внезапно внизу послышались шаги, и кто-то поднимался по лестнице. Он притворился спящим, прищурил глаза и увидел человека в чёрной одежде, несущего фонарь с лотосом. Внезапно он увидел его и в панике попятился. Скажит людям позади: "Там незнакомец!" Следующий вопрос: "Кто это?" Ответил: "Я не знаю". Через некоторое время подошел старик. Посмотрев на него некоторое время, он сказал: “Это министр Инь, который спит. Просто занимайтесь нашим делом. Премьер-министр ведет себя свободно и непринужденно, и он не будет винить нас.” Итак, они вместе вошли в здание, и двери здания тоже были открыты. Через некоторое время туда приходило и уходило много людей, и свет наверху был ярким, таким же ярким, как днем.

    Джентльмен осторожно перевернулся и чихнул. Когда старик услышал, что мистер проснулся, он вышел, опустился на колени и сообщил: “ У меня есть дочь, которая собирается сегодня выйти замуж. Свадьба состоится сегодня вечером. Я не хотел обидеть дворян. Пожалуйста, не вините меня!" Джентльмен встал, подтянул старика и сказал: “Я не знаю, есть у вас сегодня счастливое событие, мне стыдно, что нет подарка". Старик сказал: "Нам повезло, что дворяне приходят сюда, чтобы подавить и избавиться от злых духов. Пожалуйста, посидите со всеми нами, для нас это двойная честь!” Мистер был рад, поэтому согласился. Заглянит внутрь здания, убранство очень роскошное. Итак, навстречу вышла женщина лет сорока. Старик сказал: “Это моя жена". Мистер поклонился и ответил на приветствие.

    Внезапно услышал гудок, и кто-то подбежал и сказал: "Вот и пришли!” Старик подошел, чтобы поприветствовать, и джентльмен тоже стоял там в ожидании. Через некоторое время группа газовых фонариков привела жениха внутрь. Ему около семнадцати или восемнадцати лет, и он красив. Старик попросил сначала поприветствовать vip-персону. Жених посмотрел на мистера, который тоже считал себя хозяином свадьбы, и ответил жениху половину любезности хозяина. Затем жених познакомился со своим тестем. Все кончено, все рассаживаются.

    Вскоре после этого также пришли группы гостей женского пола в красном и зеленом. От вина и мяса шел пар, нефритовая чаша и золотой кубок, а сияющий свет освещал витрину стола. После нескольких кружек выпивки старик попросил служанку пригласить леди войти. Горничная согласилась войти, но она долго не выходила. Старик встал сам, приподнял занавеску и подтолкнул. Сразу же вышли несколько девушек и матерей, окружающие новой невестки. Золотая заколка для волос и нефритовый кулон позвякивали, а пышные розовые цветы источали аромат. Старик попросил её отдать честь. После церемонии она села рядом со своей матерью. Мистер легонько взглянул на неё, нефрит был ярким, а жемчуг сиял. Это была действительно редкая красота в мире.

    Затем налит вино в золотой кубок. Золотая чашка очень большая и вмещает несколько мисок. Джентльмен подумал, что он мог бы использовать эту штуку для дачи показаний своим одноклассникам, поэтому он тайно засунул ее в рукав. Затем он притворился пьяным и лег на стол с закрытыми глазами. Все говорили: “Ваш гость пьян!” Вскоре после этого услышали, что жених собирается уходить, внезапно зазвучала музыка, и гости один за другим спустились вниз. Вскоре пришел хозяин, чтобы убрать винный сервиз, на одну чашку меньше. Не может найти это везде. Некоторые люди говорили, было ли это на лежащем госте. Старик поспешно остановился и сказал: "Перестань болтать!" Вскоре внутри и снаружи стало тихо, и мистер встал. Свет погас, царила кромешная тьма, и только ароматы жировой пудры, вина и мяса все еще витали в комнате. Увидев, что на востоке засияло, мистер спокойно вышел. Прикоснись к своему рукаву, золотой кубок все еще там.

    Когда он подошел к двери, то увидел, что одноклассники уже давно ждали там, подозревая, что он вернулся ночью и пришел снова утром. Мистер достал золотой кубок и показал его им. Все удивленно спросили, что происходит? Джентльмен рассказал им о ситуации. Они все думали, что такая вещь не принадлежала бедному ученому, поэтому они поверили ему.

    Позже мистер сдал экзамен на кандидат и стал чиновником в Фэйцю. Дворянин по фамилии Чжу пригласил его на банкет и попросил воспользоваться большой чашей, но долго не приходили. Молодой слуга сказал несколько слов на ухо хозяину, и хозяин немного рассердился. Затем он принес золотой кубок, чтобы налить вина джентльмену. Смотрит внимательно, стиль и резной узор точно такие же, как у лисицы. Очень странно. Спросит, где изготовляли кубок? Хозяин ответил: "Всего таких чашек восемь. Когда мой предок был чиновником в столице, он попросил старшего мастера настроить их. Они передавались из поколения в поколение на протяжении многих лет. Из-за вашего визита достал их из коробки и обнаружил, что их всего семь. Я подозреваю, что слуги украли его, но по прошествии десяти лет пыль на шкатулке не сдвинулась с места. Я не знаю, что происходит! " Джентльмен сказал с улыбкой: "золотой кубок ушел. Но фамильное сокровище не может быть потеряно. У меня есть один, похожий на ваш, и его следует вам подарить.” После банкета вернулся в официальный офис и нашел чашу для этой семьи. Владелец этого дома присмотрелся повнимательнее и был очень удивлен. Он лично пришел поблагодарить джентльмена и спросил его, откуда он достал, и джентльмен рассказал ему всю подноготную этого дела. Только тогда узнал, что лисица могла украсть что-то за тысячи миль отсюда, но она не осмелилась забрать это себе.

     

    Комментарии переводчика：

    Если лисы такие же вежливые, как эта семья, им действительно не нужно бояться, но они также очень хорошие друзья. Винная посуда и, возможно, столовые приборы должны быть возвращены после использования, и можно сказать, что людям не причинен ущерб. Это просто вино и овощи, я боюсь, что лисы “забрали” их у других, поэтому они не подлежат возврату. Вот где лиса, ставшая лисой-призрак, делает людей несчастными.

    Гость взял золотую чашу из дома хозяина на банкете, но хозяин не осмелился спросить, потому что этот гость в будущем станет министром. Другими словами, он является чиновником уровня министра. В древнем Китае, независимо от мира людей, мира призраков и духов, а также мира лис, все они уделяли внимание на одном и том же уровне статуса. Другими словами, призраки и духи с низким статусом также боятся чиновников с высоким статусом, независимо от того, стал ли он уже чиновником или будет чиновником только в будущем. Понимание этого — ключ к чтению древних китайских историй, включая истории о призраках, богах и лисах.

   
   
    

     2. Цзяо-на 

    

    Ученый Кон Сюэ-ли — потомок Конфуцзы. Он элегантен и имеет подтекст, а его стихи хорошо написаны. Старший брат-сошкольник сделал судья в округе Тяньтай и написал ему, чтобы он поехал. Когда он прибыл на Тяньтай, случилось так, что судья скончался, а он находился в чужом месте и не мог вернуться домой. Он живет в храме Путуо и нанят монахами для переписывания буддийских писаний. К западу от храма Путуо находится резиденция господина Шань. Г-н Шань изначально был сыном солидной семьи. Из-за того, что было вовлечено в судебный процесс, его семья сократилась, а население уменьшилось. Они переехали жить в сельскую местность, и его дом был пуст.

    Однажды шел снег, молча, и никто не шел по дороге. Кон Сюэ-ли случайно проходил мимо двери дома Шань, и из двери вышел молодой человек, очень красивый. Увидев его, он шагнул вперед и отдал честь. После нескольких коротких бесед он пригласил его в дом выступить. Кон Сюэ-ли это очень понравилось, и он с готовностью согласился.

    Комната не слишком большая, но повсюду развешаны шелковые дарохранительницы, а стены в основном украшены картинами и каллиграфией древних. На столе лежит книга, название которой — "Запись Лан-зуань". Пролистав её еще раз, он понял, что никогда раньше этого не читал. Поскольку это было жилище Шань, он подумал, что молодой человек был владельцем, поэтому он не спрашивал о семейном происхождении молодого человека.

    Молодой человек осторожно расспросил о его местонахождении, как будто он был очень сочувствующим, и убедил его открыть школу для обучения студентов. Кон Сюэ-ли вздохнул и сказал: “ Гость, живущий в чужой стране, кто бы порекомендовал меня? " Молодой человек сказал: "Если вы не считаете меня глупым, я готов быть вашим учеником". Кон Сюэ-ли был рад. Но не смеет называть себя учителем, и готов быть другом. Кстати, он спросил: "Почему этот дом долгое время был необитаем?" Ответ таков: "Это дом Шань. Некоторое время назад, из-за того, что Шань вернулся жить в свой родной город, здесь долгое время никого не было. Моя фамилия Хуан-фу, а родина моих предков — Шэньси. Поскольку мой дом сгорел во время лесного пожара, я временно поселился здесь." Только тогда Кон Сюэ-ли узнал, что молодой человек не является членом семьи Шань. Был очень рад поговорить и посмеяться в тот вечер, поэтому остался с Кон Сюэ-ли.

    Как только рассвело, маленький мальчик-книжник развел в помещении костер из древесных углей. Молодой человек встал первым и вошел во внутренний двор, Кон Сюэ-ли все еще сидел на одеяле. Маленький книжный мальчик сообщил: “Отец здесь! " Кон Сюэ-ли удивленно выпрямился. Пришел старик с седыми волосами, поблагодарил его и сказал: "Сэр, не думаете, что мой сын неудачник, поэтому готов учить его. Он только что научился писать, не надо так, что не будьте строги, потому что он друг." После выступления Кон Сюэ-ли подарили комплект атласной одежды, норковую шапку, а также комплект обуви и носков. Когда Кон Сюэ-ли закончит готовить, разлейте вино и подавает к столу. Стол, стул, кровать, одеяло и одежда не достойны славы. просто чувствует себя ослепительно. После нескольких бокалов вина старик ушел.

    После еды молодой человек представил свое домашнее задание. Казалось, что все это были древние статьи и стихи, а не популярные в то время чтения. Вопрос: Почему вы читаете только эти книги? молодой человек сказал с улыбкой: “Я не хочу быть агрессивным, я не хочу испытывать никакой славы!" Вечером снова поставили вино и блюда, и молодой человек сказал: "Сегодня вечером ты должен выпить достаточно. С завтрашнего дня тебе пить не разрешат". Затем он сказал книжному мальчику: "Давай посмотрим, спит ли Отец. Если заснул, позови раба благовоний."Книжный мальчик отступил назад и сначала принес вышитую сумку с пипой. Вскоре пришла служанка, очень красивая. молодой человек попросил ее сыграть песню ”Наложница Сян". Служанка использовала пощипывание из слоны, чтобы зацепить струны, что было чистым и волнующим, а ритм отличался от того, что он слышал раньше. Позвольте снова налить вино в большой бокал, и не переставал пить до трех часов.

    Читая вместе на следующее утро, молодой человек был самым умным, и он мог повторить это после повторного прочтения. Два или три месяца спустя статья была написана очень блестяще. Друг с другом договорились пить вино раз в пять дней, и должны звать раба благовоний, когда будете пить. Однажды ночью, сытый вином и едой, весь в поту, Кон Сюэ-ли уставился на раба благовоний. молодой человек тоже понял, что он имел в виду, и сказал: “Эта девушка служит перед своим старым отцом. Брат, ты одинок, и у тебя нет семьи. Я думал о тебе днем и ночью в течение долгого времени. Скоро я найду тебе хорошего супруга". Кон Сюэ-ли ответил: "Если добродетельна и красива, должна быть подобна раба благовоний".Молодой человек сказал с улыбкой: "Ваше превосходительство действительно видели очень мало, а новинок много! Даже если это так хорошо, то ваше желание будет легко удовлетворено.”

    Полгода спустя Кон Сюэ-ли подумал о том, чтобы побродить по пригороду, и хотел выйти, но увидел, что дверь плотно заперта. Спросит, что происходит? Молодой человек сказал: “Мой отец боится, что знакомство с друзьями нарушит рассудок и повлияет на учебу, поэтому он отказался общаться с гостями“. Кон Сюэ-ли притих. Была середина лета, климат был жарким и влажным, поэтому перенес кабинет в павильон в саду. Однажды грудь ученого Кон Сюэ-ли раздулась размером с персик. За ночь размер стал большим, как миска, и он стонал от боли. Молодой человек ждет утром и вечером, и он не может нормально питаться и не может спать. Через несколько дней состояние ухудшилось, и с зерен риса перестало капать. Отец тоже пришел, и отец с молодым человеком долго смотрели друг на друга, вздыхая. Молодой человек сказал: " позавчера вечером я думал о болезни моего друга, и сестре Цзяо-на можно было бы вылечить. Я послал кого-то к своей бабушке, чтобы она перезвала ей, но я не знаю, почему она так долго не приходила." Пока он говорил, вбежал книжный мальчик и доложил: “Цзяо-на здесь. Тетя и тетя Сон тоже здесь." Отец и молодой человек немедленно вызвали Цзяо-на.

    Вскоре молодой человек повел свою сестру навестить ученого. Цзяо-на было около тринадцати или четырнадцати лет, в ее глазах, похожих на волне, горел свет мудрости, а ее тонкая талия демонстрировала естественную и чудесную осанку. Когда ученый Кон Сюэ-ли увидел такую красивую девушку, он забыл о своей боли и стонах, и его дух освежился. Молодой человек сказал Цзяо-на: “Это друг брата. Так же, как и мой брат, девочка должна быть вылечить его”. Женщина сощурила свое застенчивое лицо, закатала длинные рукава и проверила пульс ученого на кровати. Когда женщина держала пульс в своей руке, ученый только почувствовал, как аромат проникает в его сердце. Женщина улыбнулась и сказала: "Неудивительно, что я знала, что заболешь этой болезнью. Оказалось, что сердце было тронуто. Хотя симптомы опасны, их все еще можно вылечить. Просто на коже образовалось скопление, и омертвевшие кожные мышцы необходимо удалить." Итак, она сняла золотой браслет со своей руки, приложила его к больному и опухшему месту и медленно надавила на него. Язвы медленно выпирали, примерно на дюйм или больше, выше внешней стороны браслета, края корней и все комочки язв были полностью заключены в золотой браслет, не такой большой, как горловина чаши. Поэтому она расстегнула планку одной рукой и отвязала саблю. Лезвие тонкое, как лист бумаги. Надавливая на золотой браслет, держа саблю, аккуратно надрежьте вдоль набухших корней. Потекла черная и пурпурная кровь, пачкая коврик у кровати. Ученый Кон Сюэ-ли жаждет быть рядом с красивой осанкой Цзяо-на. Он не только не чувствует боли, но и боится, что порежет слишком быстро и не сможет долго оставаться рядом. Через некоторое время гниющие мышцы были отрезаны, круглые, как желчная опухоль, срезанная с дерева. Она также попросила кипятка и промыла ему порезанную рану. Затем выплюнит изо рта красную таблетку размером с шарик, положит ее на мясо и прижмите, чтобы она вращалась. Просто повернувшись, почувствовал, как тепло испаряется. После еще одного круга она слегка зачесалась. После третьего круга все тело было прохладным и освежающим до мозга костей. Женщина убрала красную таблетку, проглотила ее во рту и сказала: "Хорошо!” Вышла.

    Кон Сюэ-ли вскочил с кровати, чтобы проводить её, выражая свою благодарность, как будто тяжелая болезнь исчезла. Но, думая об этом прекрасном появлении в сердце, огорчение не могло рассеяться. С тех пор выбросил свои книги и весь день сидел, скучая, очень скучая. Молодой человек уже видел это и сказал ему: “Брат, я нашел для тебя хорошего супруга." Спросит "кто это?” Он ответил: "Она также родственница брата." Ученый долго размышлял, просто сказал “Не нужно", а затем продекламировал стене: "Когда-то морю было трудно быть водой, но Ушань — это не облако!" Молодой человек понял, что он имел в виду, и сказал ему: “Мой отец восхищается твоими талантами и часто хочет заключить с тобой брак. Но есть только эта младшая сестра, которая слишком молода. Есть двоюродная сестра А-сон, дочь тети, которой семнадцать лет, и она не слишком неуклюжа. Если вы мне не верите, А-сон часто ходит в павильон в саду. Вы можете увидеть это, подождав в переднем крыле."Кон Сюэ-ли последовал совету молодого человека, и действительно, он увидел приближающихся Цзяо-на и красивую женщину с изогнутыми бровями, как на картине; вышитые туфли были тонкими, как цветы лотоса из воды. Ее внешность так же прекрасна, как и у Цзяо-на. Ученому это очень понравилось, поэтому он попросил молодго человека стать свахой.

    Несколько дней спустя молодой человек вышел из внутреннего дома и поздравил его: " Это удалось!" Итак, убрали двор рядом с собой и устроили свадьбу для ученого Кон Сюэ-ли. В ту ночь гремели барабаны и летела пыль от благовоний. Воображаемая фея внезапно захотела выйти замуж за саму себя, поэтому он заподозрил, что дворец Гуанхань на Луне, возможно, находится не в небе. После свадьбы ученый был удовлетворен.

    Однажды вечером молодой человек сказал ученому Кон Сюэ-ли: “ни на минуту не могу забыть о помощи, которую ты оказал мне в учебе. За последние несколько дней дело мистера Шань закончилось, и он возвращается, и ему очень не терпится попросить место жительства. Мы хотим уехать отсюда и вернуться в Шэньси, но я боюсь, что мы больше не сможем увидеть друг друга, поэтому мы полны печали.” Ученый Кон Сюэ-ли готов отправиться с ними в Шэньси. Молодой человек убедил ученого вернуться в свой родной город, но ученый был немного смущен. Молодой человек сказал: "Не беспокойся, я могу отправить тебя обратно.”не потребовалось много времени, чтобы Отец привести А-сон и дать ученому сто таэлей золота. Молодой человек взял ученого и его жену за руки слева и справа и велел им закрыть глаза. Он оторвался от земли, трепеща, и поднялся в воздух. слышал только свист ветра рядом с ушами. В течение долгого времени он говорил: "Вот мы и пришли!” открыл глаза и увидел, что вернулся домой. Только тогда узнал, что молодой человек — не человеческое существо.

    Ученый Кон Сюэ-ли радостно постучал в дверь. Его мать была вне себя от радости и увидела свою прекрасную невестку. Она почувствовала бесконечное облегчение. Оглядываясь назад, что молодого человека уже не было.

    А-сон очень по-сыновьи относится к своей свекрови, красивой и добродетельной, и ее хорошо знают издалека. Позже ученый Кон Сюэ-ли был принят в кандидат и назначен директором юстиции префектуры Яньань, взяв с собой свою семью. Мать не поехала, потому что дорога была слишком дальней. А-сон родила мальчика. По имени "Маленький евнух”. Позже, из-за того, что он оскорбил своего непосредственного начальника, Кон Сюэ-ли был уволен со своего поста и не смог вернуться домой. Однажды, случайно охотясь в дикой природе, встретил красивого мужчину верхом на лошади и часто оглядывалась на него. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что это мистер Хуан-фу. Они вдвоем спешились навстречу друг другу, их радости и печали пересеклись. Молодой человек пригласил ученого Кон Сюэ-ли прогуляться в деревню с пышными деревьями, закрывающими небо и солнце. Когда входили в дом молодого человека, дверные гвозди золотые и блестящие, как будто это большая семья. Спросит сестру Цзяо-на, которая уже замужем. Тесть тоже скончался. Ученый Кон Сюэ-ли выразил глубокие соболезнования.

    Пробыв там всю ночь, попрощался и пошел домой. Он снова повез А-сон и сын в гости. Цзяо-на тоже подошла, обняла сына ученого Кон Сюэ-ли, подняла две маленькие ручки и сказала со скрипкой: "Моя сестра испортила нашу семью!" Ученый Кон Сюэ-ли поприветствовал ее и поблагодарил за лечение. Цзяо-на улыбнулась и сказала: “Мой шурин повышал, и язвы и припухлости зажили. Ты забыл о боли?" Шурин Ву тоже пришел навестить них, и после ночи он вернулся.

    Однажды молодой человек был полон печали и сказал ученому Кон Сюэ-ли: “Великая катастрофа упала с неба, интересно, сможем ли мы спасти друг друга?" Кон Сюэ-ли не знал, что происходит, но он был полен ответственности. Молодой человек вышел, попросил всю семью войти и вместе опустился на колени перед Кон Сюэ-ли в холле. Кон Сюэ-ли был шокирован и поспешно спросил, что происходит? Молодой человек сказал: “Мы не люди, мы лисицы. Теперь мы вот-вот столкнемся с катастрофой грома. Если вы сможете встать и спасти друг друга, вся наша семья сможет выжить. Если вы не можете, заберите ребенка и не поддавайтесь нашему влиянию!" Кон Сюэ-ли поклялся жить и умереть вместе. Молодой человек попросил его встать у двери с мечом. Он наставлял: "Если ударит гром, стойте спокойно! " Ученый Кон Сюэ-ли кивнул в знак согласия.

    И действительно, через некоторое время на вершину надвинулись темные облака, слегка черные, как скала. Оглядываясь назад на резиденцию, можно заметить, что там нет большого дома с высокими воротами, только возвышающийся высокий холм и бездонная пещера. Когда он был удивлен, раздался громкий щелчок, и гора содрогнулась. Потом разразился сильный шторм, и большие деревья были вырваны с корнем. Ученый был ослеплен и глух, но неподвижен. Внезапно, посреди густого дыма и черного тумана, увидел призрака с пастью, похожей на таз с кровью, и когтями, похожими на железные грабли. Он выхватил человека из дыры и продолжал подниматься вместе с черным дымом. Взглянув на одежду, показалось, что это Цзяо-на. Поэтому он внезапно вскочил, нанес удар мечом, и мужчина упал как ни в чем не бывало. Внезапно раздался еще один сильный удар грома, гора рухнула, земля треснула, и Кон Сюэ-ли внезапно упал на землю и умер.

    Гром утих, и небо прояснилось. Цзяо-на медленно просыпалась. Увидев умирающего рядом с ним ученого Кон Сюэ-ли, она заплакала и сказала: “Мистер Кон умер за меня, как я могу жить!" А-сон тоже выбежала и вместе отнесли ученого обратно. Цзяо-на попросила А-сон подержать голову ученого и попросила своего брата разжать стиснутые зубы ученого ножом, сама придержать щеки ученого и языком положить красную таблетку в рот ученого, а затем подуть изо рта в рот. Когда подула, она проникла в горло ученого и издал гротескный звук. Через некоторое время ученый Кон Сюэ-ли проснулся. Видеть свою семью перед собой — все равно что просыпаться ото сна. Так семья воссоединилась, превратив удивление в радость.

    Кон Сюэ-ли почувствовал, что здесь слишком темно, чтобы жить здесь долгое время, поэтому он обсудил возможность возвращения в свой родной город. Все были очень согласны, только Цзяо-на волновалась. Ученый Кон Сюэ-ли пригласил ее поехать с Ву, но она боялась, что ее родственники не смогут обойтись без ее маленького молодого сына. После обсуждения в течение целого дня результата не было. Внезапно появился маленький слуга семьи Ву, обливаясь потом. Все удивленно спросили, оказалось, что семья Ву также пережила крупную катастрофу в тот же день, и их семья погибла. Цзяо-на ударила себя в грудь и успокоилась, более чем опечаленная. Все вместе убеждали и утешали друг друга и решили вместе вернуться в родной город ученого.

    Ученый Кон Сюэ-ли отправился в город Яньань, был занят несколько дней, а затем за ночь подготовил свой багаж. Вернувшись в свой родной город, он использовал пустующий сад для проживания семьи молодого человека, всегда запирая дверь во двор снаружи. Только когда прибудут ученый и А-сон, замок можно будет отпереть. Ученые и молодые братья и сестры, пьющие и играющие в шахматы, кажутся одной семьей. Когда маленький евнух подрос, его внешность была красивой и немного лисьей. Когда он пошел работать в город, все знали, что он сын мегеры.

     

    Пу сказал：

    Что касается ученого по фамилии Кон, я завидую ему не за то, что у него красивая жена, а за то, что у него есть близкая подруга. Глядя на эту прекрасную внешность, вы можете забыть о своем голоде и жажде; слушая этот бодрый голос, вы можете избавиться от своих проблем. Обзаведясь таким хорошим другом, время от времени болтая и выпивая, элегантное удовлетворение души намного лучше, чем наслаждение телом.

     

    Комментарии переводчика:

    Пу не завидовал ученому за то, что у него красивая жена, а только ученому за то, что у него красивая и близкая подруга. Прочитав эту историю, мы с Пу почувствовали то же самое. Красивые женщины и красивые мужчины — это драгоценное богатство человечества, потому что он (она) несет красоту в мир. Если красота сочетается с добротой и компетентностью, это еще более ценно. Цзя Лянь в «Мечте о красных особняках» был презираем Цзя Бао-юй, потому что он знал только радость плоти и кожи, вульгарную! Я слышал, что знаменитость также обратила мысли Цзя Лянь к словам, что было не только вульгарно, но и нестыдно.

   
   
    

     3. Ван Чэн 

    

    Ван Чэн, сын богатой семьи из уезда Пинъюань. Это просто слишком лениво, поэтому жизнь становится все сложнее и сложнее. Сейчас осталось всего несколько полуразрушенных домов, и он с женой спят под соломенной занавеской, чтобы коровам было тепло, часто бесконечно ссорясь. В то время стояла собачья погода, и жара была невыносимой. Раньше за деревней был сад семьи Чжоу. Все стены внутреннего двора и дома рухнули, и только один павильон был цел. Многие жители деревни приходили сюда отдохнуть ночью, и Ван Чэн тоже приходил.

    Был рассвет, и все люди, которые пришли поспать, ушли. Только когда засияло красное солнце, Ван Чэн встал. Медля и собираясь идти домой, увидел в траве золотую заколку для волос. Подняв её, и увидел, что на ней мелким шрифтом выгравировано: "Сделано в особняке почётного гостя." Дед Ван Чэна был почетным гостем во дворце короля Хэн, то есть зятем короля Хэн. У многих в семье выгравированы подобные записи, поэтому он не решалсь взять золотую заколку для волос. Пожилая женщина пришла поискать золотую заколку для волос. Хотя Ван Чэн был очень беден, у него был прямой характер, поэтому он достал золотую заколку для волос и отдал ее старухе. Старушка была очень рада и высоко оценила его характер. Сказала: "Этот не стоит нескольких денег и только потому, что это вещь, оставленный моим мужем." Спросит: "Кто ваш муж?" "Она ответила: "Покойный почётный гость короля — Ван Диань-чжи".Ван Чэн удивленно сказал: "Это мой дедушка, как я с тобой встретились?" Пожилая женщина тоже удивленно спросила: “Вы внук Ван Диань-чжи? Я фея-лиса. Сто лет назад я была неразлучна с твоим дедушкой. Твоего дедушки больше нет, и я буду жить в уединении, когда состарюсь. Проходя здесь, я потеряла золотую заколку для волос, но я не ожидала, что она попадет в ваши руки. Это Божья воля?”

    Ван Чэн слышал, что у его дедушки была жена-фея-лиса, поэтому он поверил ее словам. Поэтому он пригласил ее погостить у себя дома, и пожилая женщина согласилась. Для встречи Ван Чэн позвал свою жену, неопрятную, в поношенной одежде, желтую, худую и тусклую. Пожилая женщина вздохнула: "О, как внук Ван Диань-чжи может быть таким бедным!" Посмотрив на горшок еще раз, обветшалый, и там нет огня. Сказала: “Семья такая бедная, как ты можешь жить такой жизнью!" Жена подробно рассказала о ситуации с бедностью и начала плакать. Пожилая женщина отдала золотую заколку его жене и попросила ее сначала купить немного риса. Пожалуйста, увидьтесь с ней снова через три дня. Ван оставил старуху у себя. Пожилая женщина сказала: "Ты не можешь позволить себе содержать жену. Я здесь, и мне приходится полагаться на то, что ты будешь кормить меня каждый день. Какой в этом прок?”Потом она ушла. Ван Чэн объяснил все тонкости своей жене, которая была очень напугана. Ван Чэн похвалил ее за помощь и попросил жены относиться к ней как к свекрови, и ее жена согласилась.

    Через три дня старуха действительно пришла. Она достала несколько таэлей серебра и купил мешок проса и мешок пшеницы. Ночью она спала на маленькой кровати с женой Ван. Жена сначала испугалась. Однако, поняв, что она имела в виду, она, казалось, очень заботилась о них, и у нее больше не было подозрений.

    На следующий день она сказала Ван Чэн: "Не ленись, внук, тебе следует заняться небольшим бизнесом. Как это может продолжаться долго — только сидеть и расходить!" Ван сказал, что у него нет капитала. Пожилая женщина сказала: “Когда твой дедушка был там, я могла получить доступ к деньгам по своему желанию. Я чувствую, что я посторонняя в этом мире и не нуждаюсь в деньгах, поэтому я не стал брать больше. Небольшие деньги, накопленные на покупку пудры для румян и тому подобного, около сорока таэлей серебра, все еще там. Бесполезно оставлять это на долгое время. Вы можете взять все это и купить немного ткань. Когда вы продадите это в столицу, вы сможете немного изменить ситуацию."Ван Чэн согласился и выкупил пятьдесят штук обратно. Пожилая женщина убедила его подготовить снаряжение, и, по оценкам, он сможет добраться до Яньцзин за шесть или семь дней. Она наставляла: “Будьте прилежны и не ленитесь; торопитесь и не откладывайте на потом. Опоздав на один день, уже слишком поздно сожалеть об этом."Ван Чэн согласился один за другим, и отправился в путь с товаром.

    На дороге шел дождь, и одежда и обувь были мокрыми. Ван Чэн никогда в жизни не бывает сталкиваться с ветром и дождем, и теперь он был измотан, поэтому остановился в отеле, чтобы отдохнуть. Неожиданно дождь лил до самой ночи, и вода на карнизах постоянно была связана, как веревка. После ночи дорога стала еще более грязной. Кажется, что пешеходы, которые приходят и уходят, могут залить свои икры грязью под ногами, и он очень боится страданий. К полудню дорога начала немного подсыхать, и внезапно появились темные тучи и проливной дождь. Потребовалась еще одна ночь, чтобы уехать. Когда собирался приехать в Яньцзин, услышал, что цена на ткань была очень дорогой, и в глубине души был втайне рад. Когда он вошел в Яньцзин и остановился в гостинице, владелец пожалел, что он опоздал.

    Несколько дней назад только что открылась дорога на юг, и до Яньцзин было очень мало ткань. Эти богатые люди в Пекине покупают много ткань. Цена очень дорогая, в два-три раза выше обычной. Вчера все продавцы ткань собрались вместе, и цена сразу же упала, а те, кто пришел поздно, были очень разочарованы. Владелец магазина рассказал о причине снижения цен, и Ван Чэн был угрюм. Еще через день ткань пришел еще, и цена была еще ниже. Ван Чэн почувствовал, что не сможет заработать денег, и отказался продавать его. По прошествии более чем десяти дней подсчитал кучу расходов на проживание в отеле и питание и впал в еще большую депрессию. Владелец магазина убедил его продать дешево и заняться другим бизнесом. Ван Чен согласился. Потеряв более десяти таэлей, ткань была продана.

    Ван Чэн проснулся утром и собирался идти домой. открыл свой багаж и увидел, что деньги пропали! Он в панике рассказал об этом владельцу магазина, и тому нечего было делать. Кто-то убедил его явиться к чиновнику и попросить у владельца магазина компенсацию. Ван Чэн вздохнул и сказал: “Это моя жизнь, какое это имеет отношение к владельцу магазина!" Владелец магазина услышал об этом и был очень благодарен. Он дал ему пять таэлей серебра, чтобы утешить его, и отпустил домой. Чувствуя, что у себя нет лица, чтобы идти домой и видеть бабушку в таком виде. Внутри и снаружи магазина, в нерешительности и перед дилеммой.

    Те, кому посчастливится увидеть бойцовых перепелов, выигрывают или проигрывают тысячи за раз. Чтобы купить перепела, обычно это стоит сто юаней. Внезапно эта мысль пришла ему в голову. Подсчитает, что денег в его кармане хватит только на то, чтобы покупать перепелов, и обсудит это с владельцем магазина, который настоятельно рекомендует ему это сделать. И было условлено, что это будет одолжено в магазине, и денег на еду не будет. Ван Чэн был рад, поэтому отправился в путь, купил партию перепелов и снова прибыл в Яньцзин. Владелец магазина тоже был очень рад, понимая, что он скоро вернется.

    Ночью до рассвета шел сильный дождь. После рассвета вода на улице была похожа на маленькую речку, и редкий дождь не прекратился. Ван Чэн пришлось остаться и ждать, пока небо прояснится. Дождь шел несколько дней подряд и не собирался прекращаться. Посмотрит на клетки, перепела умирали один за другим. Ван Чэн был очень напуган и не знал, что делать. Днем позже погибло еще больше. В каждой клетке оставалось всего несколько штук, поэтому их объединили в одну клетку для кормления. После того, как смотрели на это всю ночь, выжил только один. Ван Чэн рассказал об этом владельцу магазина, и слезы потекли сами собой. Владельцу магазина тоже стало жаль его. Сам Ван Чэн чувствовал, что деньги были потрачены и его семья не могла вернуться, поэтому он просто хотел умереть. Лавочник долго уговаривал.

    Они вместе пошли посмотреть на перепелов. Присмотревшись повнимательнее, владелец сказал: “Похоже, это хороший материал. Смерть этих перепелов, возможно, не была вызвана этим в бою. Вам нечего делать, если вы сейчас бездельничаете, так что можете взять этого перепела. Если это хороший материал, вы также можете зарабатывать на жизнь, играя с ним в азартные игры." Ван Чэн выполнил его инструкции. После тренировки перепела владелец магазина попросил его пойти на улицу и поспорить на вино и мясо с другими перепелами. Перепел очень силен и всегда выходит победителем. Владелец магазина был рад и дал ему немного денег, чтобы он и богатые молодые люди могли сделать ставку на большее. Результатом стали три победы в трех боях. Более чем за полгода получил более 20 таэлей серебра. В глубине души был очень рад и относился к перепелке как к своей собственной жизни.

    До этого жил король, который любил перепелов. Каждый год во время Фестиваля фонарей народных перепелов приглашают во дворец на бой. Владелец магазина сказал Ван Чэн: "Теперь это огромное богатство скоро будет доступно. Я просто не знаю, какова твоя судьба!" Итак, рассказал ему о драке с перепелом во дворце и взял его с собой. Он наставлял: "Если ты проиграешь бой, ты будешь считать, что тебе не повезло. В случае, если перепелиный бой выиграет, принц обязательно его купит, не соглашайтесь. Если он должен на это купиться, ты должен посмотреть на мое подмигивание и действовать. Подожди, пока я кивну и соглашусь, тогда соглашайся ты".Ван Чен сказал: "Хорошо!"”

    Когда они прибыли во дворец, бойцовые перепела были плотно упакованы и стояли под ступенями. Вскоре принц вышел из зала. Левый и правый свиты объявили: “Если вы готовы сражаться, пожалуйста, поднимитесь."Тут же подбежал мужчина с перепелкой в руке. Принц приказал выпустить перепелку, и гости тоже были освобождены. После нескольких схваток перепелка гостя была побеждена. Принц рассмеялся. Через некоторое время нашлось несколько человек, которые поднялись и потерпели поражение. Владелец магазина сказал: "Все в порядке.”Итак, они вместе поднялись по ступенькам.

    Принц посмотрел на перепела и сказал: “В его глазах искрится гнев. Это перепел, которого нельзя недооценивать.”Пусть кто-нибудь принесет перепелку с железным клювом. прыгали в течение одного или двух раундов, и перепелка принца потерпела неудачу. Поэтому выбрал более мощный. Но это также значит изменить кого-то и потерять кого-то. Принц попросил поскорее принести нефритового перепела из дворца. Вскоре выяснился, что белые перья казались с красивым видом, а не обычными птицами. Ван Чэн потерял мужество и опустился на колени, чтобы молить о пощаде. Сказал: "Королевский перепел — священная птица. Я боюсь, что если я буду драться со своей птицей до смерти, то лишусь средств к существованию”.Принц сказал с улыбкой: "Забудь об этом, если ты проиграешь бой до смерти, я щедро компенсирую тебе это"."Ван Чен тоже отпустил перепелку.

    Нефритовый перепел принца подбежал прямо к нему, а перепел Ван Чэн был похож на рассерженного цыпленка, который лежал и ждал. Нефритовый перепел сильно клюнул, и перепел Ван Чэн взлетел, как белый журавль, чтобы дать отпор. Сражаясь взад и вперед, наступая и отступая, они долгое время держали друг друга. Нефритовый перепел постепенно расслабился, а перепел Ван Чэн удвоил свое мужество, сражаясь все более и более храбро. В следующих нескольких раундах было много склеванных снежных перьев, и, наконец, Нефритовый перепел сложил крылья и улетел. За этим наблюдают тысячи людей, и нет никого, кто не восхищался бы и не завидовал.

    Принц попросил кого-нибудь взять перепела и поймать его самому. Он внимательно осмотрел его от клюва до когтя и спросил Ван Чэн: “Вы продаете этого перепела?" Он ответил: " у меня нет земли, и я живу с этой птицей, и я не хочу ее предавать".Принц сказал: "Если я дам вам больше денег, это сразу же станете семейным бизнесом семьи среднего класса. Чем еще можно быть недовольным?" Ван Чэн опустил голову и надолго задумался. Сказал: "Я не хотел его продавать. Видя, что королю это нравится, если ты можешь заставить жизнь злодея зависеть от этого, то о чем еще я прошу!”Принц попросил его сделать предложение и ответил, что это тысяча таэлей серебра. Принц улыбнулся и сказал: "Глупый мальчик, что это за сокровище, которое стоит тысячу таэлей серебра? " Ван Чэн сказал: "Король не думает, что это сокровище, я думаю, что бесценный нефрит не так хорош, как есть на самом деле!" Принц сказал: "Скажи мне правду".Ван Чэн сказал: "Если я достану на рынке, я смогу выигрывать несколько таэлей серебра каждый день. В обмен на литр или полведра еды семья из десяти человек не останется голодной. Какому сокровище это может понравиться?" Принц сказал: “Я не буду плохо с тобой обращаться, я дам тебе двести таэлей".Ван Чен покачал головой. Добавив еще сотню таэлей, Ван Чен посмотрел на владельца магазина, который молчал. Поэтому он сказал: "Благодаря благосклонности короля, тогда я уменьшу его на сто таэлей".Принц сказал: "Забудь об этом, кто захочет заплатить девятьсот таэлей серебра, чтобы купить перепелку!" Ван Чэн притворился, что уходит с перепелкой, и принц окликнул его: “Продавец перепелок вернулся, продавец перепелок вернулся! Я дам тебе шестьсот. Продавай, если хочешь, и уходи, если не хочешь! " Ван Чэн снова посмотрел на лавочника, и тот по-прежнему был спокоен. Желание Ван Чэн уже давно было превзойдено, и, чтобы не упустить возможность, он сказал: “На самом деле это нежелание продавать по такой цене. Но если сделка провалится, это сильно оскорбит принца. Ни за что, просто следуйте тому, что сказал принц!”Принц был рад, он немедленно взвесил серебро и заплатил его Ван Чэн. Ван Чэн положил серебро в карман, поблагодарил принца и вышел. Владельца магазина недовольно сказал: "Как насчет того, что я сказал, сэр, вы торопитесь продать это! Через некоторое время восемьсот таэлей серебра будут у вас на руках.”

    Ван Чэн вернулся в лавку, положил серебро на стол и попросил владельца магазина забрать его себе. Владелец магазина не берет его. Позиция Ван Чэн была твердой, и владелец магазина взимал плату за комнату и питание Ван Чэн в соответствии с реальной ситуацией.

    Ван Чэн собрал вещи и вернулся в свой родной город. Он рассказал своей семье о своем опыте, оплатил банкет и устроил грандиозное празднование. Пожилая женщина попросила его купить триста акров хорошей земли, построить дом и изготовить мебель. На самом деле это было похоже на большую семью, которая передавалась из поколения в поколение. Пожилая женщина каждый день вставала очень рано и просила Ван Чэн заняться сельским хозяйством, а его жену — ткачеством. Если вы немного расслабитесь, немедленно сделайте выговор за критику. Муж, жена и старуха тоже были в мире и не смели жаловаться. По прошествии трех лет семья становилась все богаче и богаче. Пожилая женщина хочет уйти. Пара оставала вместе и даже плакала. Пожилая женщина тоже остановилась и перестала говорить об уходе. Когда на следующий день выглянуло солнце, они ждали, и пожилая женщина больше не знала, где она находится.

     

    Пу сказал：

    Богатство — это все из-за усердия, но этот пример — из-за лени, и это также инновационный опыт. Причина в том, что, хотя этот человек обездолен, его честная натура не изменилась. Вот причина, по которой Бог сначала оставил его, а потом, наконец, сжалился над ним. Где может быть какое-то богатство в лени!

     

    Комментарии переводчика：

    Ван Чэн здесь похож на сегодняшнее второе или третье поколение чиновников. Из-за лени он опустился до того, что не может достаточно питаться и носить теплую одежду. Ключом к его превращению из бедного в богатого является то, что собирать золото и не прятать в свой корман. Второй шаг — это иметь возможность следовать указаниям бабушки Лисицы и обменивать рабочую силу на еду. Поскольку пороки лени не изменились, сам не может страдаться, и он почти снова обанкротится. В это время он чувствовал себя бесстыдно, возвращаясь к бабушке Лисицы. Это чувство стыда дало ему стимул взбодриться, и в конце концов под руководством владельца магазина он разбогател собственными усилиями. Желание разбогатеть не слишком велико, поэтому все проходит очень гладко. По мнению Пу, именно эти хорошие качества, которые еще не угасли, были защищены небесами. Конечно, переводчик не верит в покровительство Небес, но он также считает, что именно эти хорошие качества являются условиями успеха Ван Чэн.

    Конечно, хорошему человеку нужны три помощника. Помощь бабушки Лисицы- это внешнее условие успеха Ван Чэн. Я не знаю, как эта бабушка-фея-лиса очаровала тогда дедушку Ван Чэн, но ее выступление здесь было респектабельным и дружелюбным. Если эта золотая заколка была намеренно выброшена бабушкой Лисицы, чтобы проверить качество Ван Чэн, то любовь бабушки к своим детям и внукам еще более трогательна.

    Владельцы магазинов здесь тоже замечательные. Не только доброе, но и экономическое видение. Пусть все владельцы магазинов в мире будут такими же добрыми, как этот владелец магазина, не только добрыми к другим, но и извлекающими из этого пользу.

   
   
    

     4. Цзя Эр 

    

    Мистер из Чу, занимается бизнесом на другом месте. Невестка дома одна, занимается любовью с человеком из своего сна. Когда она проснулась и придержала его руками, это оказался худой мужчина. Его поведение отличалось от поведения других, и она знала, что это был лис. Через некоторое время он встал с кровати и ушел. Он изчез до того, как дверь открывается. Ночью она пригласила поварку побыть с ней. У неё есть сын, которому десять лет, и он спал один. На этот раз его тоже позвали спать с ним. Была поздняя ночь, кухарка и ее сын спали, а лис снова был здесь. Женщина что-то пробормотала тихим голосом, разговаривая сама с собой, как будто разговаривала во сне. Кухарка проснулась, закричала, и лис убежал.

    С тех пор эта невестка весь день пребывала в оцепенении, как будто потеряла свою душу. Ночью не осмеливается выключать свет. И предупредила своего сына, чтобы он не спал до смерти. Была поздняя ночь, и сын с поварихой некоторое время щурились, прислонившись к стене. Когда проснулись, не знали, куда мать идти. Подумав, что она, возможно, пошла в туалет, но долгое время не возвращалась, они занервничали. Поварка испугалась и не решилась её искать. Сын осмотрел все с фонариком, а в другой комнате его мать спала там голой. помогал ей подняться, но не знала, что такое позор. С тех пор она страдает психическим расстройством. Пение и ругань — каждый день есть много трюков. также ненавидеть быть с другими по ночам. Позволил своему сыну поспать в другой постели, и поварка тоже вернулась в свою резиденцию.

    Как только сын услышал, что его мать разговаривает и смеется, он зажег свет, чтобы проверить. Вместо этого мать отругала своего сына, а сыну было все равно. Поэтому все они хвалили сына за его мужество. Просто сын игривый и не сдерживается. В течение дня он учился у этих каменщиков и доставал кирпичи и камни для возведения окон. Останови его и не слушай. Если кто-нибудь снимет с него камень, он ляжет на землю, катаясь по ней и плача. Так что никто не осмеливался снова разозлить его. Через несколько дней он заблокировал два окна в доме, и света вообще не было. Когда все закончилось, он забил дыру в стене грязью. занят весь день, но не слишком устал. Отверстия в стене были наглухо закупорены, а кухонные ножи дома затачивались каждый день. Все, кто это видел, думали, что ребенок был слишком непослушным, и очень сильно его ненавидели.

    Ночью сын спрятал кухонный нож у себя в руках и накрыл лампу тыквой и совком. Услышав, как его мать разговаривает во сне, он немедленно включил свет, закрыл дверь и закричал. Много времен, в этом не было ничего необычного. Поэтому он вышел за дверь и громко сказал, что собирается пописать. Что-то размером с енотовидную кошку внезапно подбежало к щели в двери. Сын поспешно взял нож и отрезал его, отрезав только хвост, который был около двух дюймов длиной, и кровь все еще стекала вниз. Несколько раз до этого, всякий раз, когда включался свет, мать бранилась, но сын, казалось, этого не слышал. На этот раз он не зарубил эту штуку насмерть, и сын заснул очень раздраженный. Но он подумал, что даже если бы он не убил на этот раз, он, вероятно, не пришел бы. На рассвете увидел кровь на стене. Глядя на пятна крови, продолжал находить до сада семьи Хэ. В ту ночь действительно не было никакого движения. Сын был втайне рад, но мать тупо спала, как мертвая.

    Вскоре после этого бизнесмен вернулся. Подойдит к постели больного, чтобы посочувствовать его жене. Жена закричала, как будто обращалась с врагом. Сын рассказал о состоянии своей матери. Отец был шокирован и обратился к врачу за лечением. Жена бросила лекарство и закричала. Семья тайно подмешала лекарство в суп и постепенно успокоилась на несколько дней. И отец, и сын очень счастливы. Однажды ночью проснулся и не смог найти свою жену. Отец и сын снова были найти её в другой комнате. С этого момента на жену снова напало безумие, и она не хотела находиться в одной комнате со своим мужем. Ночью она убегала в другую комнату одна. Если удерживает ее, то ругает еще строже. У мужа не было другого выбора, кроме как запереть двери всех домов. Но когда жена убегала, дверь открывалась автоматически. Муж был очень огорчен, и были использованы почти все методы, чтобы избавиться от призраков, но они не возымели никакого эффекта.

    Вечером сын прокрался в сад семьи Хэ и спрятался в траве, пытаясь выяснить, где прячется лис. Только что взошла луна, и было слышно, как кто-то разговаривает. Приоткрыв палатку и осмотревшись, он увидел двух человек, пришедших выпить. Бородатый слуга, одетый в темно-коричневую одежду, держал в руках кувшин. Голос очень низкий, и не может расслышать его отчетливо. Через некоторое время услышал, как один человек сказал: “Вы можете купить бутылку белого вина завтра.” Поговорив, они оба ушли. Остался только бородатый слуга, который разделся и уснул на камне в саду. Присмотритесь повнимательнее, руки и ноги такие же, как у людей, за исключением того, что за задницей есть хвост. Сын хотел вернуться, но боялся, что лиса узнает, поэтому он прятался целую ночь. Еще не рассвело, и слышал, как два человека возвращались один за другим, перешептываясь и входя в бамбуковые заросли, прежде чем сын вернулся.

    Отец спросил его, куда он пошел? Он сказал, что жил в доме своего дяди. Догнав отца и выведя его на улицу, он увидел лисий хвост, висящий в шляпном магазине, и упросил отца купить такой же. Отец на это не купился, поэтому сын схватил отцовскую одежду и кокетливо попросил милостыню. отец не смог вынести слишком резкого отказа, поэтому купил его для него.

    Отец занимается бизнесом на рынке, а сын играет на стороне. Пока его отца не было дома, он украл немного денег, купил спиртное и спрятал его под карнизом магазина. У него есть дядя, который живет в городе и часто выезжает на охоту. Сын побежал к дому своего дяди и столкнулся с дядей выходить. Его жена спросила о состоянии матери и ответил: "За несколько дней она улучшилась. Но из-за того, что мышь укусила за одежду, она разозлиласяь и заплакала, поэтому попросила меня найти какое-нибудь яд для мыши.".Жена дяди открыла ящик, упаковала несколько грамм яда и отдала сыну. Сын считает слишком мало. Жена дяди пошла приготовить для него суп и пирожные. Видя, что в комнате никого нет, он сам открыл аптечку, набрал побольше и спрятал в своих объятиях. Побежал сказать жене дяди, чтобы она больше не готовила. Он сказал, что его отец ждал его на рынке и не мог заботиться о еде. Он выбежал и тайком подсыпал яд в вино. Побродив по рынку, добрался домой только вечером. Его отец спросил его, куда он пошел, и оправданием было то, что он был в доме своего дяди. С тех пор сын часто бродил по рынку.

    Однажды увидел слуги с бородой, смешавшийся с толпой. Сын ясно видел, поэтому он тайно последовал за ним. Медленно подошел поговорить и спросил его, где он живет. Ответом был на севере. Он также спросил сына. Сын солгал и сказал: "В пещере.”Большая борода — ему странно, что он все еще живет в пещере. Сын улыбнулся и сказал: “Моя семья жила в пещерах на протяжении многих поколений. А ты нет?" Большая борода удивлялся все больше и больше, поэтому он спросил, как его фамилия? Сын сказал: “Я сын Ху. Я видел, как ты где-то следовал за двумя людьми, ты что, забыл?" Большая борода принял серьезный, подозрительный вид. Сын осторожно расстегнул свое нижнее белье, обнажив маленький фальшивый хвостик, и сказал: "Мы смешались с кучей людей. Только это одно очень раздражает, и это жаль."Большая борода спросил его "Что ты делаешь на рынке?" Сын сказал "Мой отец попросил меня купить вина".Большая борода также сказал, что он был здесь, чтобы купить вино. Сын спросил: “Ты это купил?" Ответ таков: "Мы всегда бедны, поэтому большую часть времени воруем".Сын сказал: "Воровать нелегко, поэтому я боюсь".Большая борода сказал: “Мастер послал меня сюда, и я должен был это сделать".Спроси его "Кто такой мастер?" Сказал: "Это те два брата, которых вы встречали. Одному нравится невестка семьи Ван в севере, а другой часто ночует в доме старика на востоке. Какой сын был очень плохим, и он отрезал его хвост. Поправилось в течение десяти дней, и за последние два дня снова ушел."После выступления должен попрощаться и сказать: "Не заблуждайтесь на мой счет".Сын сказал: "Это слишком трудно украсть. Это не так просто, как купить. Я купил бутылку и хранил ее под крыльцом, так что могу отдать ее тебе. У меня все еще есть немного денег в кармане, так что мне не нужно беспокоиться о том, чтобы купить его снова."Большая борода чувствовал, что ему нечем отплатить. Сын сказал: “Мы такие же, так зачем же быть вежливыми! Когда у меня есть свободное время, я все еще хочу выпить с тобой!”Итак, пошел с бородой, отнес вино бороде, а потом пошел домой.

    В ту ночь мать была в безопасности и больше не выбегала. Чувствуя в глубине души успех, сын сказал своему отцу пойти и посмотреть это вместе. видели, как две лисицы умерли в павильоне, а другая умерла в траве, у них изо рта слабо сочилась кровь. Бутылка все еще там. Поднимит его и встряхнит. Вино еще не допито. Отец удивленно спросил: "Почему ты не сказал мне раньше?" Сын сказал: "Этот парень очень хитрый. Как только секрет просочится наружу, он узнает первым".Старик радостно сказал: "Сын мой, это Чэнь Пин сражается с лисицей!" Итак, отец и сын отнесли лису домой. видели хвост, который был лысым, и следы ножа все еще были очень заметны.

    после этого в доме было тихо, но тело матери было особенно слабым. Она медленно просыпалась в своем сердце, но добавила кашель. Каждый раз, когда кашляет, часто откашливает много мокроты, и позже она заживет. Жена клана Ван севера очень рано попала в сети лисицы. В это время пошел навести справки, лиса перестала приходить, и болезнь излечилась.

    Исходя из этого, старик почувствовал, что его сын особенно способный, и научил его навыкам верховой езды и стрельбы из лука. Позже он стал генералом.

     

    Комментарии переводчика：

    Это несколько вредных лисиц. Иметь дело с ними — это то же самое, что иметь дело с нечестивцами на земле. Первый должен быть смелым, а второй — находчивым. То, как этот сын расправился с лисицами, действительно было сравнимо с тем, как премьер Чэнь Пин во времена династии Хань. Позже, когда он станет генералом, он тоже будет умным генералом.

   
   
    

     5. Ученый Дун 

    

    Ученый Дун, персонаж-имя Ща-си, родом из западного Цинчжоу. Однажды зимним вечером он расстелил одеяло, разжег угли в камине и собирался зажечь свет, когда друг попросил его пойти выпить, закрыл дверь и вышел.

    Когда пришел в гости к другу, на банкете был врач, который мог определить хорошее и нехорошее у людей по пульсу, и поставил диагноз каждому по пульсу. В конце концов, настала очередь ученых Ван и Дун. Врач сказал: “Я видел много людей с пульсом, и этот своеобразный пульс не похож на вас двоих. Благородный пульс является предшественником низкого, но долгоживущий пульс имеет символ недолговечности. Это действительно приводит меня в замешательство относительно того, что происходит. Но по сравнению с этим у мистера Дун все более серьезно." Все были очень удивлены и спрашивали, что происходит. Он ответил: “Я могу измерить это только до этого момента, и я не смею судить напрасно. Я надеюсь, вы двое позаботитесь о себе!”Они оба были очень напуганы, когда впервые услышали это, но потом почувствовали, что это всего лишь двусмысленное предположение, поэтому оставили это позади.

    Посреди ночи человек по фамилии Дун вернулся домой. Увидев, что дверь кабинета скрыта, он был очень озадачен. Ошеломленно возвращаясь к самому себе, должно быть, спешил, когда выходил, и забыл запереть дверь. Когда вошёл в дом, прежде чем успел разжечь огонь, запустил руку в одеяло и потрогал его горячим и холодным. Как только протянул руку внутрь, был потрясен, когда прикоснулся к человеку, спящему голым внутри. Вытащив руку, он поспешно взял фонарь, чтобы посмотреть, это оказалась красивая женщина. Молодая и красивая, похожая на фею. Очень счастлив. Он дразняще коснулся нижней части тела женщины и коснулся длинного хвоста. Потрясенный, он собирался убежать. В это время красивая женщина уже проснулась, протянула руку, схватила Дун за руку и спросила: "Куда идет мистер?" Дун испугался еще больше. Его тело дрожало и умолял: “Пожалуйста, сжальтесь и и пощадите меня!" Красавица улыбнулась и сказала: “Что ты нашла? Ты так боишься меня?" Дун задрожал и сказал: “Я не боюсь тебя, но я боюсь этого хвоста!" Красавица снова улыбнулась и сказала: "Сэр неправильно понял, где хвост?" Держа Дун за руку, она заставила его снова прикоснуться к ней, но она была гладкой и нежной, совсем как у обычных людей. Красавица улыбнулась и сказала: "Как дела? Ты пьян и в тумане, ты не знаешь, что ты видел, но ты хочешь ложно обвинить меня вот так!" Дун изначально понравилась ее красота, но в это время он был еще больше сбит с толку, вместо этого он винил себя за то, что только что был неправ.

    Но ему было интересно, откуда взялась эта женщина. Красавица сказала: “Разве ты не помнишь девчонку из соседнего дома на востоке? В нескольких случаях прошло десять лет. В то время я была еще молода, а ты все еще был ребенком".Дун внезапно понял: “Ты А-со из семьи Чжоу?" Красавица ответила: "Да!" Дун сказал: “Кажется, я помню, что ты сказала. Я не видел тебя десять лет, ты выглядишь такой стройной и милой! Но как ты сюда попала?" Красивая женщина сказала: “Я была замужем за глупым мужем в течение четырех или пяти лет. После того, как мои тесть и теща скончались один за другим, я, к сожалению, стала вдовой. Я осталась одной, одинокая и без поддержки. Я вспомнила, что ты был единственным, кого я знала, когда был ребенком, поэтому я набралась смелости прийти к тебе. Был уже вечер, когда я вошел в дверь, и кто-то пригласил тебя выпить, так что мне пришлось войти и подождать, пока ты пойдешь домой. После долгого ожидания я весь замерзла, так что мне пришлось позаимствовать твою кровать, чтобы согреться. Пожалуйста, не обижайтесь." Дун был очень счастлив, поэтому он разделся и переспал вместе, чувствуя себя очень довольным.

    Прошло больше месяца, и Дун постепенно худел. Семья почувствовала его странно и спросила, что происходит? Всегда говорит, что не знает. Спустя долгое время его тело становилось все слабее и слабее, поэтому ему было немного страшно, и попросил врача пощупать пульс. Доктор сказал: "Это вена демона. Появились признаки смерти, упомянутые несколько дней назад, и болезнь не удалось спасти". Дун плакал, не уходя. В качестве последнего средства врач проколол ему руку иглой, прижег пуповину и дал ему какое-то лекарство. Он наставлял: "Если вы с чем-то столкнетесь, вы должны решительно отказаться."Сам Дун был напуган. По дороге домой красивая женщина снова остановила его с улыбкой на лице. Дун сердито сказал: "Не приставай ко мне, я сейчас умру!”Когда он говорил и шел, он игнорировал женщину. Красивой женщине было очень стыдно и она сердито сказала: “Ты все еще хочешь жить!”Ночью Дун Шен спал один. Как только закрыл глаза, приснилось, что женщина была с им, а когда проснулся, то обнаружил, что приснился влажный сон. испугался еще больше. Переместись в заднюю комнату, и пусть его жена зажжет свет и посмотрит. Все еще снятся влажные сны. Ищит ту красивую женщину, но не знать, куда она делась. Несколько дней спустя Дун вырвал большим количеством крови, и он умер.

    Ван был в кабинете и увидел, как к нему подходит красивая женщина. Ему понравилась ее красота, и у него завязался роман. Спросит, где ее дом? Красавица сказала: “Я соседка мистера Дун. Раньше он был добр ко мне, но позже лиса до смерти сбила его с толку. Демоническая аура такого рода вещей ужасна, и учёным следует быть осторожными."Ван восхищался ею еще больше, поэтому он был с ней счастлив. Несколько дней спустя Ван был растерян и похудел. Внезапно ему приснилось, что Дун сказал ему: “Тот, кто дружелюбна с тобой, — лиса. Она убила меня и снова убит моего друга. Я подал на нее в суд на правительство преступного мира, чтобы излить обиду в моем сердце. В ночь седьмого дня вы должны возжигать благовония на открытом воздухе, не забывайте.”

    После того, как Ван проснулся, он сказал прекрасной женщине: “Я очень болен, я боюсь, что долго не проживу. Некоторые люди посоветовали мне больше не жить с тобой."Прекрасная женщина сказала: “Если вы проживете долгую жизнь, вы проживете долгую жизнь, если будете жить вместе; если вы не проживете долгую жизнь, вы все равно умрете, если не будете жить со мной!" Сядь и посмейся вместе с Ван. Ван не смог удержать это в своем сердце и снова связался с этой женщиной. Позже пожалел об этом, но просто не мог отказаться.

    Вечером в окно вставляли столб благовоний. Красавица пришла, отключила его и выбросила. Ночью ему снова приснился Дун, и он обвинил его в неподчинении его инструкциям. На следующую ночь Ван тайно проинструктировал свою семью тайно сжечь благовония после того, как они уснут. Красивая женщина лежала на кровати, внезапно проснулась и сказала: “Благовония снова горят?" Ван сказал, что он не знал. Красивая женщина поспешно встала, снова отключила благовония от розетки и сломала их, чтобы уничтожить. Вошла в дом и сказала: "Кто научил тебя это делать? " Ван сказал: "Может быть, моя жена беспокоилась, что я болен, и верила в ведьму, которая устроит ее!" Красавица беспокойна и очень неприятна. Семья тайком увидела, что благовония погасли, поэтому они сожгли их снова. Красивая женщина внезапно вздохнула и сказала: "Сэр, вы благословлены. Это действительно моя вина, что я по ошибке причинила вред Дун и хотела причинить вред вам. Я буду встретиться с ним лицом к лицу в Преисподней. Если ты не забыл мою доброту к тебе, пожалуйста, не порви мне тело." Медленно встала с кровати, упала на землю и умерла. Взглянит на свет и свечу, это лиса. Испугавшись, что она вернется к жизни, он позвал своей семье, очистил ее и повесил.

    Ван был очень болен, и когда он увидел приближающуюся лисицу, она сказала: "Я пойду в суд подземного мира, чтобы ответить. Суд преступного мира постановил, что мистер Дун заслужил смерть, когда увидел, как соблазняет красивую женщину. Но винил меня за то, что я использовала красоту, чтобы сбить людей с толку, забрал за моей золотой пилюлей и воскресит меня. Где моё тело? “ Ван ответил: “Семья не знает ваших инструкций, они уже съели их". Лиса печально сказала: "Я причинила вред множеству людей, и я должна была умереть давным-давно. Сейчас слишком поздно умирать. Но ты слишком безжалостен!” Ушла, полная негодования.

    Ван несколько раз был тяжело болен и лишь постепенно выздоравливал через полгода.

     

    Комментарии переводчика：

    Вредная лисица полностью мертва, и она этого заслуживает. Катастрофа, постигшая двух ученых, также была вызвана ими самими. Можно ли случайно сорвать так называемые “придорожные полевые цветы”? Многие человеческие подобные последствия — это всего лишь сиюминутное удовольствие. Так называемое “Головокружение из-за выгоды” особенно очевидно в таких случаях.

   
   
    

     6. Ин-нин 

    

    Ван Цзы-фу, из Лодянь, округ Цзю. Его отец умер, когда он был ребенком, и он был чрезвычайно умен. Он был принят в учённый в возрасте четырнадцати лет. Его мать очень заботлива и обычно не отпускает его играть в сельскую местность. Для него нашли невестку по фамилии Сяо, которая умерла до того, как она переступила порог, так что он еще не нашел невестку.

    В день Фестиваля фонарей Ву, двоюродный брат семьи его дяди, попросил его отправиться на природу, чтобы посмотреть на пейзажи. Как только он выехал за пределы деревни, слуга семьи дяди пришел поприветствовать Ву домой. Видя, что играет много женщин, Ван ходил играть один, когда был рад.

    Там была девушка с слугой, держащая в руке цветок сливы, с несравненной внешностью и очень яркой улыбкой. Ван пристально вглядывался, забыв о вежливости. Девочка прошла долгий путь, улыбнулась слуге и сказала: “У этого парня прямые глаза, как у вора!" Она бросила цветы на землю и ушла с улыбкой.

    Ученый взял цветы с меланхоличным выражением лица, как будто он потерял свою душу, и угрюмо пошел домой. Придя домой, он спрятал цветы под подушку и заснул, не разговаривая и не поев. Мать очень волновалась и пригласила ведьму, чтобы та изгнала злых духов и привидения. Напротив, его состояние стало более серьезным, а кожи и мышцы быстро похудели. Врач лечил его, давал лекарство, потел и, казалось, находился в коме в оцепенении. Его мать утешила его и спросила, что случилось? Он просто молчал и не отвечал. Просто так получилось, что пришел двоюродный брат Ву, и его мать велела ему тихо спросить, что происходит.

    Когда его двоюродный брат Ву подошел к кровати, Ван увидев его, расплакался. Ву сел у кровати, чтобы утешить его, и медленно спросил его, что происходит. Ван рассказал всю историю и попросил своего двоюродного брата придумать для него идею. Ву улыбнулся и сказал: “Ты так увлечен! Что в этом такого сложного? Я навещу за тебя. Прогулка по дикой природе пешком не должна быть большой семьей. Если она еще не нашла своего жениха, все будет легко сделать. В противном случае, если вы потратите немного больше денег, вы обязательно достигнете своей цели. До тех пор, пока ваша болезнь может быть излечена, это дело будет предоставлено мне!" Когда Ван услышал это, его настроение внезапно улучшилось.

    Ву вышел и сказал матери Ван, что собирается навестить дом девочки. Он посетил много мест, без каких-либо новостей. Мать Ван была очень обеспокоена и не знала, что делать. Однако с тех пор, как Ву ушел, его тревоги исчезли, и его рацион улучшился. Несколько дней спустя Ву появился снова, и Ван спросил его, как у него дела? Ву солгал ему и сказал: "Я нашел это. Кто, я думал, это был? Это оказалась девушка из семьи моей тети, а также твоя тетя, и она двоюродная сестра. Еще не помолвлена. Хотя это несколько неуместно между родственниками, пока вы говорите правду, не откажутся согласиться."Ван нахмурился от радости и спросил, где она живет? Ву солгал и сказал: “В юго-западных горах, это примерно в 30 милях отсюда."Ван неоднократно говорил ему, что Ву вызвался поехать к родственникам для свахы.

    С этого момента Ван хорошо питался, и его тело восстанавливалось день ото дня. Трогает под подушкой, хотя цветы сухие, они еще не опали. Любуясь цветком, он думал о девушке, которая собирала цветы, как будто видел ее лично. Он обвинил мистера Ву в том, что тот не пришел, поэтому написал письмо Ву. Ву извинился и отказался приходить снова. Ван был обиженным, злым, угрюмым. Мать боялась, что он снова заболеет, и очень хотела найти ему невестку. Однако, как только немного упоминала ему об этом, он всегда качал головой и отказывался, с нетерпением ожидая возвращения Ву. Но ничего от Ву не слышал, поэтому он разозлился еще больше. Подумав об этом, тридцать миль — это недалеко, так зачем полагаться на других? Поэтому он взял цветы на руки и разозлился уйти, но семья этого не знала.

    Ван шел один, и у никого не мог спросить дорогу, зная только, что он идет в сторону Наньшань. Пройдя более 30 миль, увидел, что горные вершины сильно нагромождены друг на друга, а пустые горы были покрыты пышной растительностью, освежающей. Но здесь нет пешеходов, только крутые и обрывистые горные тропинки, на которых очень одиноко. Он посмотрел на дно долины издалека и увидел маленькую деревню, едва различимую среди зарослей горных цветов и деревьев. Когда он спустился с горы в деревню, увидел не так уж много людей. Хотя все дома покрыты соломой, они очень чистые и элегантные. В семье, выходящей окнами на север, перед дверью высажен ряд плакучих ив, а стена увита цветущими цветами персика и абрикоса вперемешку с несколькими тонкими побегами бамбука. Дикие птицы щебетали, как будто это был сад. Он не осмелился вломиться опрометчиво. Оглянувшись на противоположную дверь, он увидел, что у двери был гладкий и чистый камень, поэтому он сел и немного отдохнул.

    Как только сел, он услышал, как женский голос удлинился и крикнул: "Сяо Жун!" Голос очаровательный и четкий. Как раз собираясь внимательно слушать, девушка с востока на запад, держа в руках цветок абрикоса, опустила голову и надела его себе на голову. Когда она поднял глаза и увидела Ван, она перестала надеть. Улыбаясь, она вбежала с цветком в руке. Присмотревшись повнимательнее, понял, что это была девушка, с которой познакомился в день Фестиваля фонарей. У Ван сразу же стало радостно на сердце, но почувствовал, что нет никакой причины входить в дом. хочет позвать своей тете, но когда думает об этом, что никогда не выходил на связь, боясь назвать это неправильно. Никто не может спрашивать за дверью. Садись и вставай, вставай и снова садись. Расхаживал взад-вперед с утра до тех пор, пока солнце не повернуло на запад. Глядя глазами, он даже забыл о своем голоде и жажде. Время от времени видел, как девушка показывала половину своего лица, как будто удивляясь, почему он до сих пор не ушел.

    Внезапно вышла пожилая дама на костылях. Сказала Ван: "Откуда эти молодые люди? Я слышал, что вы пришли утром и сидели до сих пор. Что-нибудь не так? Ты голоден? " Ван поспешно встал, поприветствовал старую леди и ответил: "Прихожу к родственникам".Старая леди глуха и неслышима. Снова произнес это вслух. Поэтому она спросила его: “Как фамилия родственника?" Ван не смог ответить. Пожилая леди улыбнулась и сказала: "Странно! не знаешь фамилии, к каким родственникам ты едешь! Я думаю, что вы, молодой человек, тоже ботаник. Почему бы тебе не пойти со мной и не перекусить чем-нибудь обычным. Дома есть маленькая кровать для отдыха. Возвращайтесь завтра утром, спросите, кто ваши родственники, и приходите снова!" Ван почувствовал голод и захотел поесть, чтобы снова быть рядом с этой прекрасной девушкой, полной радости.

    Войдя вслед за пожилой леди, он увидел, что в дверь дорога вымощена белыми камнями, а красные лепестки с обеих сторон один за другим падают на дорогу. Повернув за несколько углов на запад, открылась еще одна дверь, и двор был полон сараев с фасолью и цветочных подставок. Впустит гостей в дом, белоснежные стены сияют, как зеркала. Ветви бегонии за окном тянулись в дом. Столы, стулья и постельное белье — все очень чистое. Как только сел, кто-то слабо выглянул из окна. Пожилая леди попросила Сяо Жун приготовить быстро, и девушка снаружи согласилась "Ой!” После того, как сели, рассказали об истории семьи. Пожилая леди спросила: “Может быть, фамилия дедушки молодого человека — Ву?" Ответ таков: “Да!" Пожилая леди удивленно сказала: "Тогда ты мой племянник. Твоя мать — моя сестра. На протяжении многих лет семья всегда была бедной, и мальчика нет, и даже связь была прервана. Мой племянник так сильно вырос, что я его еще не знаю".Ван сказал: "На этот раз я здесь из-за своей тети. Когда я пришел в спешке, я забыл фамилию." Пожилая леди сказала: “Моя фамилия Цинь, и у меня нет детей. Есть только одна девушка, не моя собственная. Ее мать снова вышла замуж и осталась меня растить. Это ей не глупо, это просто недостаток уроков. не знает, как грустить весь день напролет. Через некоторое время попрошу ее прийти повидаться с вами.”

    Девушке не потребовалось много времени, чтобы приготовить блюдо, которым оказался молодой фазан. Пожилая леди проводила его до конца трапезы, а девушка пришла убрать посуду. Пожилая леди сказала: "Позови девушку Нин!”Девушка согласилась пойти. Спустя долгое время услышал слабый смех за пределами дома. Пожилая леди снова крикнула: "Ин-нин, твой двоюродный брат здесь.”она бесконечно смеялась за пределами дома. Служенка втолкнула девушку внутрь, все еще прикрывая рот, бесконечно смеясь. Пожилая леди пристально посмотрела на нее и сказала: “Идет гость, все еще болтающая, на что это похоже! “ Девушка сдержала улыбку и стояла там. Ван шагнул вперед и сделал приглашающий жест. Пожилая леди сказала: “Это молодой Ван, сын вашей тети. Это смешно, что вся семья не знает друг друга“.Ван спросил: “Сколько лет моей сестре?" Пожилая леди не поняла. Ван снова спросил: "Сколько лет моей сестре? “ Девушка снова засмеялась, наклоняясь вперед и назад, нетвердо стоя на ногах. Пожилая леди сказала Ван: “Я сказала, что здесь не хватает преподавания, поэтому этого и видел. Шестнадцать лет, глупа, как ребенок! “ Ван сказал: "Она на год младше меня"." Пожилая леди сказала: “Племяннику семнадцать лет. Это лошадь в год Генву?" Ван одобрительно кивнул. Она снова спросила: "Кто эта невестка племяника?" Ответил: "Пока нет".Пожилая леди сказала: "Ты такой талантливый и красивый, как племянник, почему ты до сих пор не женился, когда тебе семнадцать? У Ин-нин пока нет жениха, так что это хорошая пара. Жаль, что вы двоюродные сестры, что не подходит". Ван молчал, уставившись на Ин-нин, не заботясь ни о чем другом. Служенка прошептала девушке: “Это все еще та воровка, у которой глаза смотрят прямо!" Девушка снова засмеялась и сказала служенке: "Посмотри, распускаются ли персиковые цветы?" Сказав это, она встала, прикрыла рот рукавом и мелкими шажками вышла. Выйдя за дверь, она снова громко рассмеялась.

    Пожилая леди тоже встала, попросила служенку принести одеяло для Ван. Сказала: "Моему племяннику нелегко приехать сюда. Ты можешь остаться на три или пять дней, и я отправлю тебя обратно позже. Если вам станет скучно, за домом есть небольшой сад, где вы можете весело провести время и почитать книги.”Когда приходил к дому на следующий день, там был сад площадью в пол-акра. Трава, казалось, была покрыта зелеными войлочными одеялами, а дорожка была покрыта тополиными волосками. Здесь есть три крытых соломой дома, окруженных цветами и деревьями. Пройдя несколько шагов по цветам, он услышал шорох на верхушке дерева и посмотрел вверх. Оказалось, что на дереве была Ин-нин. Когда она увидела приближающегося Ван, она чуть не свалилась с дерева с улыбкой. Ван сказал: "Не смейся! падаешь!”Девушка смеялась, спускаясь с дерева, но не могла остановиться. Как только она достигла земли, она по ошибке упала, а затем перестала смеяться. Ван помог ей подняться и, воспользовавшись случаем, сильно ущипнул ее за запястье. Девушка снова засмеялась, стоя, прислонившись к дереву, не в силах идти. Прошло много времени, прежде чем это прекратилось.

    Ван подождал, пока она перестанет смеяться, затем достал цветы из его рукава, чтобы показать ей. Девушка взяла цветок и сказала: "Он сухой, зачем ты его хранишь?" Ван сказал: "Это было оставлено девушкой в день фестиваля фонарей, поэтому я сохранил его".Спросит: “Каковы преимущества его сохранения?" Скажет: "Это значит, что ты мне нравишься, и я не могу этого забыть. С тех пор как я увидел тебя на Фестивале фонарей, я скучаюсь о тебе до того, чтобы заболеть. Я чувствую, что умираю, и я не ожидал увидеть тебя снова. Я надеюсь, ты сможешь сжалиться надо мной!" Девушка сказала: “Эту маленькую штучку легко сделать! Какая жалость к такому близкому родственнику. Когда ты уйдешь, я пошлю старого слуга сложить большой пучок цветов в саду и отнести его тебе домой! " Ван сказал: "Эта девушка глупая?" Девушка спросила: "Почему я глупая?" Ван сказал: “Я не любитель цветов, я люблю человека со цветами". Девушка спросила: "Вы родственник? Что я могу сказать о любви?" Ван сказал: "Любовь, о которой я говорю, — это не любовь между родственниками, а любовь между мужем и женой". Девушка спросила: "Это по-другому?" Ван сказал: "Спят вместе по ночам".Девушка опустила голову, немного подумала и сказала: "Я не привыкла спать с незнакомцами!" Прежде чем она закончила говорить, Ван в панике убежал, обратив внимания на появление служенки.

    Через некоторое время они все снова пришли к матери, и мать спросила: "Куда вы пошли?"”Девушка сказала, что разговаривала в саду. Пожилая леди сказала: “Пора готовить еду. Откуда столько разговоров и бесконечных многословий!" Девушка сказала: "Брат хочет переспать со мной!" Прежде чем голос сорвался, Ван был очень смущен и быстро взглянул на девушку. Девушка улыбнулась и замолчала. К счастью, пожилая леди не могла расслышать ее отчетливо, поэтому она спросила их, о чем они говорили. Ван поспешно вычеркнул другие слова и тихим голосом обвинил девушку. Девушка сказала: “Разве ты не можешь сказать это прямо сейчас? " Ван сказал: “Это слова нельзя при других!" Девушка сказала: “Если ты избежаешь кого-то другого, сможешь ли ты все еще избежаешь свою старую мать? Кроме того, сон — обычное дело, что я могу сделать, чтобы избежать людей!" Ван думал, что она слишком глупа, чтобы заставить ее понять.

    Сразу после еды приехали люди семьи с двумя лошадьми. Оказалось, что мать немного волновалась, когда ждала, что ее сын не пойдет домой. обыскал всю деревню, но не нашел никаких следов. Итак, нашел фамилию Ву. Ву вспомнил, что он сказал, поэтому он научил их искать это в юго-западной горной деревне. искал несколько деревень, прежде чем нашел это место. Ван вышел за дверь и просто случайно столкнулся с ним, поэтому он вошел и рассказал об этом пожилой леди, а также попросил девушку пойти с ним домой. Пожилая леди радостно сказала: "Не прошло и дня с тех пор, как у меня появилось это желание. Просто у меня не очень хорошее здоровье и я не могу далеко путешествовать. Мой племянник может забрать свою сестру обратно и узнать свою тетю. Это очень хорошо!" Позвали Ин-нин, и Ин-нин пришла с улыбкой. Пожилая леди сказала: "Брат хочет, чтобы ты пошел с ним домой, прибрайся и ушли.”Она развлекала людей из семьи, чтобы они выпили и поели, прежде чем отправить их куда-нибудь. Она наставляла: “Семья тети богата, у нее много земли, поэтому она может позволить себе содержать бездельников. Не возвращайтесь, когда доберетесь туда, изучайте некоторые правила вежливости и служите своих родственников. Просто побеспокойте свою тетю, чтобы она нашла для вас хороших родственников.” Эти двое отправились в путь. Когда вошел в овраг и оглянулся, все еще мог видеть старую леди, прислонившуюся к дверному косяку и смотрящую на север.

    Когда Ван пришел домой, его мать увидела такую красивую девушку и удивленно спросила, кто это был? Ван сказал, что она двоюродная сестра семьи тети. Мать сказала: “То, что Ву сказал тебе в тот день, было ложью. У меня нет сестры, где у меня может быть племянница?" Спросит девочку, девочка сказала: “Я не была рождена от этой матери. Фамилия моего отца Цинь. Меня все еще кормила грудью, когда он умер. Я не помню." мать сказала: “У меня есть сестра, которая действительно замужем за Цинь, но она умерла много лет назад, так где же она все еще может жить!" Итак, подробно расспросил старую леди о ее лице и о том, были ли родинки, и все они совпали одна за другой. Она сказала подозрительно: "Да, но после смерти в течение многих лет, где все еще может жить?" Когда она заподозрила неладное и забеспокоилась, пришел Ву. Девушка избегала входить в дом. Когда Ву спросил о ситуации, он тоже долгое время был в оцепенении. Внезапно он спросил: "Эту девушку зовут Ин-нин?" Ван сказал ”да" Ву сказал: "Странные вещи, странные вещи! ” На вопрос, откуда он узнал, Ву ответил: "После смерти тети из семьи Цинь мой дядя соблюдал целибат, был очарован лисицей и умер от болезни. Лисица родила девочку по имени Ин-нин и положила ее на кровать. Все в семье это видели. После смерти дяди Лисица часто приходила. Позже небесного мастера попросили повесить на стену злой талисман, и Лисица забрала свою дочь. Это из-за этой девушки?" Были взаимные сомнения, и слышал, только смех Ин-нин продолжал в доме. Мать сказала: "Эта девочка такая глупая."Ву сказал, что хочет взглянуть. Мать вошла в дом, а девочка все еще смеялась. мать уговаривала ее выйти, поэтому она попыталась сдержать улыбку и долго стояла у стены, прежде чем выйти. Отдав честь, она развернулась и вошла, громко смеясь. Женщины по всему дому смеялись из-за этого.

    Ву попросил показать ту странную деревню, и, кстати, он упомянул родственников в качестве свахи. Когда нашел деревню, там не осталось ни одного дома, только горы и цветы. Ву вспомнил, что кладбище его тети находилось недалеко отсюда, но заброшенный холм много лет был утоплен в сочной траве дикой местности. Он не мог узнать, вздохнул от удивления и вернулся напрасно.

    Мать заподозрила, что девочка была призраком, и рассказала ей о визите Ву. Девушка вообще не выказала никакого страха. мать жалела ее за то, что у нее нет дома, и она не хотела грустить, она просто усердно улыбалась, и все не могли понять, что происходит. мать попросила ее поспать со своей маленькой дочерью, и она встала рано утром, чтобы поздороваться. Она была нежной и изысканной работницей. Она просто смеялась на каждом шагу, и она не могла перестать смеяться, не позволяя её смеяться. Но улыбка очень милая, хотя и немного сумасшедшая, это не портит ее красоту. Она всем очень нравится. Дочь соседа, молодая невестка, все стараются подобраться к ней поближе. Мать выбрала благоприятный день зодиака, чтобы позволить им пожениться, но она боялась, что она действительно призрак. Позвольте ей выйти на солнце и тайно понаблюдать, ее образ и тень такие же, как у обычных людей.

    В день свадьбы ее попросили надеть великолепную одежду для свадебной церемонии. Она так много смеялась, что не смогла отдать честь, поэтому ей пришлось сдаться. Ван боялся, что она поступит глупо и расскажет другим о личной жизни пары, но девушка была очень осторожна и не сказала ни слова. Всякий раз, когда матери было грустно и сердито, девочка шла к матери и все плохие настроения исчезали с её улыбкой. У рабынь были небольшие ошибки, и они боялись, что их побьют, поэтому они умоляли ее поболтать со матерью. Рабы, которые допускали ошибки, признавались в своих ошибках в это время и всегда могли быть прощены. Просто так сильно любит цветы, что это стало её хобби. Она искала хорошие цветы и искала родственников и друзей. Она также тайно заложил золотую заколку для волос и покупала прекрасные виды цветов. Несколько месяцев спустя внутренний двор и за его пределами, и даже внутри туалета превратились в мир цветов.

    За комнатой, рядом с соседом на западе, растет древесный цветок. Девочки часто забираются на деревья, срывают цветы и играют у них на головах. Иногда мать встречалась и всегда делала ей выговор, но девушка никогда не менялась. Однажды сын семьи соседа увидел это, тупо уставившись на него и думая об этом. Девушка не избегала, а смеялась над ним. Сын западного соседа подумал, что девушка хочет быть милой сама с собой, и его сердце становилось все более распутным. Девушка указала под стену и с улыбкой слезла с дерева. Сын западного соседа подумал, что она имеет в виду место, где они встречалися, и он был очень рад. Он ушел в сумерках, и девушка действительно ждала его там. Как только он кого-то обнял и сделал грубый жест, он внезапно почувствовал, что нижняя часть его тела стала похожа на колючий шип, и боль была такой сильной, что он с криком упал на землю. При ближайшем рассмотрении оказалось, что это была вовсе не девочка, а кусок мертвого дерева, упавший на стену, и в стволе была дыра, которая часто бывает у старых деревьев. Отец западного соседа услышал это и поспешно побежал, чтобы подвергнуть его перекрестному допросу. Сын только застонал и ничего не сказал. Когда пришла жена, он сказал правду. Посветив фонариком на поиски, увидел в дупле дерева большого скорпиона размером с краба. Старик запада расколол дрова и убил скорпиона. Неся своего сына домой, он умер посреди ночи.

    Сосед подал на Ван в суд и рассказал, что Ин-нин была феей. Судья всегда уважал таланты Ван и знал, что он был хорошим человеком, порядочным и непорочным. Он думал, что соседский старик был ложно обвинен и должен был быть избит розгой. Ван попросил прощения, прежде чем выпустить старика. Мать сказала девушке: “Я давно знала, что ты такая глупая и дико смеешься. Если ты слишком рада, тебе будет грустно. Судья мудр и не замешал нас в этом деле. Если вы столкнетесь с растерянным чиновником, обязательно застанет в общественном зале семью из мужчин и женщин. Какое у меня лицо среди моих родственников и соседей!”Торжественно сказала девушка и перестала смеяться. Мать сказала: "Как люди все еще могут не смеяться, но у них должно быть чувство меры и времени.”Но с тех пор девушка перестала смеяться. Даже если другие намеренно смешили ее, она переставала смеяться, но никогда не выглядела обеспокоенной в течение всего дня.

    Однажды Ин-нин внезапно заплакала, обращаясь к Ван. Ван был удивлен. Ин-нин поперхнулась и сказала: “В прошлом, из-за того, что мы не долгое время ладили, я боялась, что напугаю тебя. Теперь это зависит от того, что вы с моей свекровью имеете в виду, вы очень любите меня и не испытываете разногласий. Скажите вам правду, все будет хорошо? Я родилась в семье феи-лисы. Когда моя мать умирала, она доверила меня матери-призраку. Мы зависели друг от друга более десяти лет, и у нас имело нынешние. У меня нет братьев или сестер, и ты единственный, на кого я могу положиться. Старую мать похоронили в одиночестве на склоне холма, и никто не пожалел ни ее, ни отца. Она всегда чувствовала себя очень жалко в подземном мире. Мой муж, если ты можешь не бояться тратить деньги и позволить мертвым избавиться от такого горя, это может заставить человека, который родил девочку, больше не выносить отказа от нее." Ван согласился, но он боялся, что могила будет неразборчива в пустыне и траве. Ин-нин сказала, что это не имеет проблемы. Итак, был выбран день, и муж и жена отправились с гробом.

    Ин-нин указала на могилу своей матери в грязной траве. Когда открыл его, увидел тело ее матери. Кожа все еще сохранилась. Ин-нин гладила кожу своей матери, горько плача. После того, как он вернул его, он нашел могилу Цинь и похоронил ее вместе. Той ночью Ван приснилось, что мать Ин-нин пришла поблагодарить его. Когда он проснулся и рассказал об этом Ин-нин, она сказала: “Я видела свою мать ночью и сказала ей, чтобы она не беспокоила тебя."Ван пожалел, что не попросил ее остаться. Ин-нин сказала: "Теперь она уже призрак. Здесь много незнакомцев, а люди процветают, как она может оставаться здесь надолго!" Ван спросил о ситуации Сяо Жун, и Ин-нин сказала: "Это тоже лиса, самая умная. Моя мать оставила ее заботиться обо мне и часто приносила мне еду, так что я была очень благодарна и часто скучала по ней. Вчера вечером я спросила свою мать и сказала, что она уже замужем.”

    С тех пор каждый год на праздник Цинмин супруги должны идти к гробнице клана Цинь, чтобы принести жертвы. Год спустя Ин-нин родила сына. Он не боялся незнакомцев у себя на руках. Он всегда улыбался, когда видела людей, и у него были манеры матери.

     

    Пу сказал：

    Видя, как она усердно улыбается, я подумал, что она бессердечный человек. Однако, как хитер и умудрен проказник под стеной! Пока мы не будем скучать по отчаянию умершей матери и плакать без смеха, наша Ин-нин должна быть отшельницей в смехе! Однажды я слышал, что в горах есть разновидность травы, которая называется “смеющаяся”, и после того, как понюхал ее, не мог перестать смеяться. Один из них был посажен в доме, и деревья акации и беззаботная трава также были затенены. Что касается цветы Jieyu, то слишко изменить позы.

     

    Комментарии переводчика：

    Это история о красивой и умной лисице. Пу назвал ее ”Ин-нин“, что подразумевало значение ”Ин-нин“ в книге «Чжуанцзы»: "Те, кто есть Ин-нин, тоже есть, и те, кто позже становятся".То есть искать мира под мечом ветра и мечом мороза — это изображение жизни нашей юной девушки Ин-нин. Мать была лисица, и она все еще была мертва. Она дочь лисицы, но ей приходится жить среди людей. Сначала подержаться на призрачную мать, а затем на родственников со стороны мужа, полагаясь на глупую улыбку, чтобы избежать трудностей. Не сокрушается из-за своей скромной жизни, и себя не угнетает вмешательство извне. Люди с похожими судьбами должны найти свое собственное место, чтобы остепениться, как наша девушка Ин-нин.

   
   
    

     7. Четвертая сестра Ху 

    

    Ученый Шан, уроженец Тайшань. Живи один в кабинете. Однажды осенней ночью Млечный Путь был высоко в небе, и лунный свет был ярким. Прогуливается в одиночестве по саду, довольно капризный. Внезапно из-за стены вышла женщина, улыбнулась и сказала: “О чем учёный так глубоко задумался?" Шан посмотрел на это, красавица, похожая на фею. Удивленный и счастливый, он принес её в дом в обнимку и поиграл с ним. Сама женщина сказала, что ее фамилия Ху, а звали ее Третья сестра. На вопрос, где она живет, она просто улыбнулась и ничего не сказала. Ученый перестал спрашивать, но согласились всегда быть добрыми друг к другу. С тех пор женщина каждый день приходит на свидания к ученому.

    Однажды ночью они вдвоем долго разговаривали при свете лампы. Ученый глубоко любил эту женщину, его глаза были круглыми, и его взгляд не вращался. Женщина улыбнулась и сказала: "Почему ты так на меня смотришь? " Ученый сказал: "Я думаю, вы подобны цветам пиона и персика. Даже если вас буду смотреть на это всю ночь, не смогу насмотреться"."Третья сестра сказала: “Я плохо выгляжу, поэтому я позволяю тебе любить это так. Если ты увидишь четвертую сестру в моей семье, я не знаю, как ты выглядишь кувырком!" Ученый с нетерпением ждал этого еще больше и хотел встретиться немедленно, поэтому он опустился на колени и умолял третью сестру. На следующую ночь, конечно же, пришла четвертая сестра.

    Четвертой сестре четырнадцать или пятнадцать лет, и она только что достигла брачного возраста. Дух подобен свежему лотосу с росой, а застенчивость подобна цветку абрикоса, окруженному дымом и туманом. С очаровательной осанкой и улыбкой этот трогательный образ не имеет аналогов в мире. Ученый был так счастлив, что сошел с ума, и поспешно попросил четвертую сестру сесть. Третья сестра разговаривала и смеялась с ученым, а четвертая сестра просто поглаживала вышитый пояс и молча сидела, опустив голову. Через некоторое время третья сестра встала, чтобы попрощаться. Четвертая сестра хотела последовать за ней, но ученый не мог ее отпустить. Скажит третьей сестре: “Моя дорогая, ты можешь что-нибудь сказать?" Затем третья сестра улыбнулась и сказала: “Плохой мальчик торопится, сестра, просто останься".Четвертой сестре нечего было сказать, и старшая сестра, поговорив, ушла.

    Они вдвоем были счастливы как можно веселее, а потом раскинули руки, как подушки, усердно, ничего не скрывая. Четвертая сестра сказала, что она была лисицей. Неудивительно, что ученый все еще любит ее красоту. Затем четвертая сестра сказала ученому: "У моей сестры порочное сердце, и она уже убила трех человек. Очарованный ею, нет ничего бессмертного. Ты так увлечен мной, что мне невыносимо видеть, как ты очарован до смерти, лучше прервать с ней контакт как можно скорее.” Ученый напуган, что делать? Четвертая сестра сказала: "Хотя я дух лисы, я добилась справедливости богов. Я напишу символ и приклею его на дверь, чтобы избавиться от него.”Как она сказала, она написала один.

    Утром пришла третья сестра, увидела символ и ретировалась. Сказал: "Маленькая сучка предала меня и влюбилась в жениха, так чт забыла о свахе! У вас двоих должна быть общая судьба, и я тоже не испытываю к вам ненависти. Только зачем утруждать себя тем, чтобы вышвырнуть меня вон?" Итак, она развернулась и ушла.

    Несколько дней спустя четвертая сестра отправилась в другое место и договорилась вернуться на ночь. В этот день ученый случайно вышел посмотреть вдаль. Под горой был лес кверкус. В сумерках вышла маленькая невестка, что тоже была очень необычной. Она подошла к ученому и сказала: "Почему ты должен неохотно влюбляться в семью сестры Ху? Они не могут дать тебе ни пенни.“Затем она достала деньги, протянул их ученому и сказала: "Сначала забери их обратно и купи немного хорошего вина. Скоро я принесу несколько блюд, давайте повеселимся.”Ученый вернулся с деньгами и действительно купил хорошее вино. Через некоторое время невестка действительно пришла, поставила на стол жареную курицу и соленый свиной локоть, достала нож и нарезала их на кусочки. Наливает вино, смеется друг над другом, очень счастливы. Затем он выключил свет и лег в постель, чрезвычайно распутными. встала на рассвете и сидела в изголовье кровати, собирая свои туфли, чтобы надеть их, когда вдруг услышала, что кто-то идет. Внимательно выслушав, посетитель уже вошел в сетку, это сестры семьи Ху. Невестка вдруг увидела это, в спешке убежала, и ее туфли упали на кровать. Две женщины отругали: "распутная лиса, как ты смеешь спать с людьми!” погнались за ней и долгое время не возвращались. Четвертая сестра пожаловалась ученому: “Вы плохо учитесь, и как муж и жена с распутной лисой, мы больше не можем сблизиться.”Она хочет уйти в гневе. Ученый в ужасе опустился на колени, горько умоляя. Третья сестра тоже убеждала, и гнев четвертой сестры постепенно рассеялся, и с тех пор они были так же хороша, как и всегда.

    Однажды мужчина из Шэньси приехал в гости на осле: “Я долгое время искал монстров. Я нашел это только сегодня.”Отец ученого увидел, что он странно разговаривает, и спросил его, что он имел в виду? Мужчина ответил: "Я боролся с ветром и дождем каждый день, путешествуя по всему миру, в течение двенадцати месяцев в году, девять из десяти не дома. Мой брат был сбит с толку этим монстром и умер. Когда я вернулся домой, я очень сильно возненавидел это и поклялся найти это и уничтожить. Я путешествовал и устал за тысячи миль без следа. Теперь я нашел это у тебя дома. Если ты не уничтожишь его, они тебя убьют, как моего брата.”

    В это время ученик и девушки тесно общаться, и их родители были в некоторой степени осведомлены об этом. Услышав, что сказал гость, они очень испугались, поэтому отпустили гостя по домам на магию.

    Гость достал две бутылки и поставил их на землю. Он долгое время был занят рисованием рун и произнесением заклинаний. Там было четыре группы черного тумана, которые вдыхались во бутылки отдельно. Гость сказал: "Здесь вся семья."Поэтому он обернул горлышко бутылки свиным хвостом и снова туго завязал его. Отец ученого тоже был очень рад и настоял на том, чтобы оставить гостей на ужин. Ученому стало немного грустно, он подошел к бутылке и тайком прислушался. Четвертая сестра сказала в бутылке: "Видишь ты смерть и не спасти, у тебя все еще есть совесть? " Ученый был тронут еще больше. Поспешно пошел открывать бутылку и откупорил ее, но не смог развязать узел. Четвертая сестра снова сказала: “Не нужно, просто снимите флаг с алтаря, проделайте иглой дырку в хвосте свиньи, и я выйду.”Ученый сделал, как она сказала, и действительно, он увидел вспышку белого воздуха, выбежал из дыры и устремился прямо в голубое небо.

    Гость вышел и увидел, что флаг падает на землю. Он был удивлен и сказал: "убежали, должно быть, это сын". Наклонился, встряхнит бутылку, чтобы послушать, и скажит: "К счастью, убежал только один. Это должно быть бессмертно, и это можно простить.”взял бутылку и ушел.

    Позже ученый был в поле, призывая слуг собрать пшеницу, и издали увидел четвертую сестру, сидящую под деревом. Ученый подошел и остановился, чтобы выразить соболезнования. Женщина сказала: “Прошло десять лет с тех пор, как мы расстались, и теперь у меня результат даоизма усовершенствован. Я просто не могла забыть свои мысли о вас, поэтому снова пришла навестить.”Ученый хочет, чтобы она отправилась домой вместе. Женщина сказала: “Сейчас я отличаюсь от прошлого. Я больше не могу быть заражена эмоциями этого мира, и мы снова встретитесь в будущем.”После разговора не знает, куда идти.

    Спустя более 20 лет случилось так, что ученый жил один и увидел четвертую сестру, приходящую извне. Ученый радостно разговаривал с ней. Четвертая сестра сказала: “Теперь я фея. Это больше не должно было быть связано с миром. Но я благодарен вас за привязанность, и я расскажу вам о последних днях. Вы можете подготовиться к будущему как можно скорее, и нет необходимости грустить и унывать. Я могу превращать тебя как призрачную фею, и боли не будет."Итак, попрощался и ушел.

    В конце концов, ученый действительно умер.

    Учёный Шан — родственник и хороший друг моего друга Ли Вэнь-ю, и я встречался с ним однажды.

     

    Комментарии переводчика：

    Четыре лисицы, три трагически погибли, а одна сбежала. Это была безобидная Четвертая сестра Ху, которая сбежала. Лисы стали духами, и это их природа — сбивать людей с толку. Путаница, не причиняющая вреда здоровью людей и не ставящая под угрозу их жизни, часто вызывает симпатию и жалость у Пу. Так называемая Четвертая сестра Ху, получившая “Бессмертную праведность”, является членом этих команд хороших лисиц. Что касается этого молодого человека Шан, то он сорвет полевые цветы, когда увидит их. Причина, по которой все еще может закончиться хорошо, — это чистая удача.

   
   
    

     8. Друзья по вину 

    

    Фамилия ученого — Цэ, и его имущество не является средним, но он любит выпить. Каждую ночь, если не выпьет три больших стакана, не сможет уснуться, поэтому бутылка в изголовье кровати никогда не была пустой. Однажды ночью он проснулся посреди ночи и перевернулся, как будто кто-то спал рядом с ним, подумав, что его одежда, возможно, упала на землю. Когда дотронулся до него, почувствовал волосатым, как будто это было что-то вроде кошки, но больше кошки. Когда взял фонарь, это была пьяная лиса, лежащая у кровати, как собака. Покачивает винной бутылкой, она пуста. Он усмехнулся и сказал: “Это мой винный друг!" Не желая его будить, он взял одежды и накрыл лису, обнял ее и заснул вместе с лисой. Держите свет и хотите посмотреть, что будет с лисом, когда он проснется.

    Посреди ночи лиса зевнула. Цэ улыбнулся и сказал: “Ты так крепко спал!" Сняв одежду, он увидел красивого мужчину в конфуцианской шляпе. Перевернувшись, мужчина опустился на колени и поклонился ученому Цэ перед кроватью, поблагодарив его за то, что он не убил его. Цэ сказал: “Я алкоголик, и другие думают, что я глуп. Ты моя родственная душа! Если вы мне верите, давайте дружить с вином и мясом!" С этими словами лиса тоже забралась на кровать, и снова заснули вместе. Он также сказал лису: “В будущем ты можешь приходить часто, так что тебе не нужно быть подозрительным."Лис согласился. После того, как ученый проснулся, лис уже ушёл. Поэтому он приготовил кувшин хорошего вина, ожидая, когда лис выпьет его.

    Вечером лис действительно пришел, обхватив колени и руки, и радостно пили. Лис много пил и разговаривал очень с юмором. Они оба чувствовали, что уже слишком поздно видеться. Лис сказал: Я часто краду твое вино, как я могу отплатить тебе?" Ученый сказал: “Несколько бутылок вина — это ничто, так зачем продолжать говорить об этом!" Лис сказал: "Тем не менее, ты бедный ученый, и нелегко иметь немного денег под рукой. Я хочу найти способ заработать тебе немного денег на вино.”На следующую ночь пришёл лис и сказал ученому: "Отсюда на юго-восток, в шести или семи милях, на обочине дороги есть потерянное серебро. Ты можешь пойти и забрать его завтра рано утром".и пошел, как только рассвело, и, конечно же, там было два таэля серебра. Поэтому купил хорошее вино и вкусную еду и хорошо выпили в тот вечер. Лис снова сказал ему: “У тебя на заднем дворе в земле зарыто серебро, так что ты можешь его выкопать.”Копайте в соответствии со словами лиса, и, конечно же, было обнаружено более 100 000 юаней. Ученый радостно сказал: "Теперь, когда у меня есть деньги в кошельке, я больше не буду беспокоиться о покупке вина!" Лис сказал: “Это просто вода в гоне, как ты можешь продолжать черпать ее, чтобы пить! Мы должны подумать о лучшем способе.”

    Несколько дней спустя он сказал ученому: “Гречневая крупа сейчас дешева на рынке, это редкий товар."Слушая лису, и купил несколько тонн гречневой крупы. Все остальные смеялись над ним. Вскоре разразилась засуха, и все посевы высохли, так что выращивать можно было только гречиху. Ученые продаются в виде семян, и цена на них выросла в десять раз. Поэтому он стал богаче и купил двести акров хорошей земли.

    Просто спросит лису, что если посадит пшеницу, у пшеницы будет хороший урожай; если посадит просо, у проса будет хороший урожай. Что сажать или нет, сажать рано или поздно, следует инструкциям лиса. Отношения с лисом также становятся ближе день ото дня. Лис называл жену ученого своей невесткой и считал сына ученого своим племянником. Позже ученый умер, и лис перестал приходить.

     

    Комментарии переводчика:

    С такими друзьями, как этот, вы можете завести еще несколько. Эта фея — лиса не только хорошо информирована, но и является экспертом в сельском хозяйстве. Таких лис много, и все они, должно быть, друзья человечества.

   
   
    

     9. Лянь-сян 

    

    Фамилия ученого — Сан, его зовут Сяо, а его имя-персонаж Цзы-мин. Он из Ичжоу, Шаньдун. Поскольку он был ребенком без отца, брал взаймы, чтобы жить в Хунхуабу, который является очень оживленным коммерческим пирсом. Сан — человек, который любит тишину. Он дважды в день ходит поесть в дом соседа на востоке, а остальное время тихо сидит один.

    Ученый из восточного соседа случайно подошел и пошутил: “Ты один, ты не боишься призраков и лисиц?" Сан сказал с улыбкой: "Почему большой мужчина боится призрачных лис! Когда придет самец, у меня будет меч, а когда придет самка, я открою дверь, чтобы впустить ее.”Соседский ученый вернулся, поговорил со своими друзьями и с помощью лестницы отправил проститутку через стену внутреннего двора постучать в окно Сан. Сан бросил быстрый взгляд и спросил, кто она такая? Проститутка сказала, что это был призрак. Сан дрожал от страха, его зубы стучали. Проститутка задержалась на некоторое время, а затем медленно ушла. На следующий день соседский ученик рано пришел в кабинет Сан. Сан рассказал ему о прошлой ночи и сказал, что уходит. Соседский ученый захлопал в ладоши, засмеялся и сказал: "Почему бы тебе не открыть дверь, чтобы принять это внутрь!" Сан сразу проснулся, оказалось, что это была их шутка. И так, он все еще был жив здесь.

    Прошло шесть месяцев, и ночью в дверь его кабинета постучала женщина. Сан подумал, что это шутит другой соседский ученый, поэтому он открыл дверь и впустил внутрь. Это оказалась особенно красивая девушка. Удивлен, спросив, откуда она взялась? Ответила: “Меня зовут Лянь-сян, проститутка с западного здания.”На пирсе много борделей, так что Сан верит в это. Выключит свет и ложатся спать, Балуют себя и наслаждаются столько, сколько нравится. С тех пор, каждые три или пять ночей, будет приходить снова.

    Однажды ночью, когда сидел один, вошла женщина, словно плывущая по течению. Ученый подумал, что это Лянь-сян, и встал, чтобы поприветствовать её. Как только встретились, узнал, что это не так. Ей около пятнадцати или шестнадцати лет, у неё свисающие рукава и причесанная по-детски голова. Очаровательно прекрасна, а тело легкое. Когда она шла, она медленно решилась, как будто шла вперед и как будто возвращалась назад. Ученый был шокирован, думая, что это лисица. Женщина сказала: “Я девушка из хорошей семьи, и моя фамилия Ли. Я восхищаюсь вашей элегантностью и надеюсь, что нравлюсь вам“. Ученый был счастлив и шагнул вперед, чтобы взять ее за руку, холодную, как кусок льда. Спроси ее, почему так холодно? Она ответила: “Я была худой и боялась холода с детства, и я страдала от озноба по ночам. Почему не холодно?”Затем она разделась и легла в постель, все еще девственница. Женщина сказала: "Ради этого чувства я позволила своему нежному телу потерять свою невинность. Если тебе не слишко уродлива, я готов сопровождать тебя всю ночь напролет. В доме больше никого нет? " Ученый сказал: "Больше никого нет. По соседству есть только одна проститутка, и она приходит не часто."Женщина сказала: “Тебе следует осторожно избегать ее. Я отличаюсь от этих людей, не говори им. Я не приду, когда она придет, я приду, когда она уйдет, это самое лучшее!" ей нужно уходить, когда курица залает, и подарила ученому вышитую туфлю и сказала: “Это то, что я ношу на ногах. Играя с ней, вы можете закрепить на ней свои мысли. Но не играйте, когда есть люди.”Брал её и посмотрит, два конца загнуты, тонкие, как развязанное шило. Ученый очень люблит это в своем сердце. На следующий вечер никто не пришел, поэтому взял её поиграть. Внезапно появилась женщина, и они снова переплелись. С этого момента, как только снимет обувь, женщина обязательно придет. удивленно спросил ее ученый. Она улыбнулся и сказала: "Это только что столкнулись.”

    Однажды ночью пришла Лянь-сян и удивленно спросила: "Почему ты такой вялый?" Ученый сказал: “Я в порядке, я ничего не чувствую".Лянь-сян попрощалась и согласились вернуться через десять дней. После того, как Лянь-сян ушла, женщина Ли приходила всю ночь без перерыва. Спросит ученого: "Почему ваша возлюбленная так долго не приходит?" Ученый сказал ей, о чем было условлено. Ли улыбнулась и сказала: “Как ты думаешь, кто красивее нас с Лянь-сян?" Ученый сказал: "Вы двое очень красивы, но тело Лянь-сян мягче".Ли изменилась в лице и сказала: “Ты сказал, что оба очень красивы, поэтому ты сказал это при мне. Она, должно быть, фея на Луне, и я определенно не смогу ее догнать.”Так что не приятна. Она ущипнула себя за палец, чтобы подсчитать, что приближается десятидневный крайний срок. Ученому было сказано не разглашать, она хотела взглянуть тайно.

    На следующий вечер Лянь-сян действительно пришла, и она очень хорошо поговорила и посмеялась с ученым. Заснув, Лянь-сян была потрясна и сказала: "Все кончено! Я не видела тебя десять дней, почему ты так устал? У вас кто-то другая?” Ученый спросил, что произошло? Лянь-сян сказала: “По твоей ауре я вижу, что пульс похож на беспорядок. Это болезнь призраков!" На следующую ночь пришла Ли, и ученый спросил: "Что вы думаете о Лянь-сян?" Сказала: "Это так красиво. Я только что сказала, что в мире нет такой красивой женщины, и она действительно лисица. Когда она ушла, я последовала за ней. Живёт в пещере на горе Наньшань". Ученый заподозрил, что она ревнует, и ничего не сказал.

    После ночи ученый пошутил с Лянь-сян: “Я вообще в это не верю. Некоторые люди говорят, что ты лисица". Ляньсян поспешно спросила: "Кто это сказал?" Ученый улыбнулся и сказал: "Я шучу"."Лянь-сян сказала: "Чем лисица отличается от людей?" Ученый сказал: “Те, кто сбит с толку, заболеют, а те, кто одержим, даже умрут, поэтому они боятся".Ляньсян сказала: "Это неправда. В вашем возрасте ваша энергия может восстановиться через три дня после секса. Даже лисица, в этом нет никакого вреда. Если вы не остановитесь всю ночь, даже люди станут более вредными, чем лисицы. Все ли те, кто умер от туберкулеза в мире, вызваны лисицами? Хотя это так, кто-то, должно быть, говорит обо мне“. Ученый изо всех сил старался защищаться, и Лянь-сян спросил еще строже. В качестве последнего средства ученый выдал секрет.

    Лянь-сян сказала: “Интересно, почему ты так устал. Но до этого дело не дойдет. Это могут быть не люди, которых вы встречаете. Не разговаривай, завтра вечером я посмотрю, как она.”В ту ночь пришла Ли, и прежде чем она смогла сказать несколько слов, она услышала, как кто-то кашляет за окном, и поспешно убежала. Вошла Лянь-сян и сказала: "Ты собираешься закончить. Она такой призрак! Если ты возжелаешь ее красоты и не избавишься от нее быстро, ты будешь недалек от смерти."Ученый подумал, что она ревнует, и не сказал ни слова. Лянь-сян сказала: “Я знала, что ты не мог забыть свою любовь к ней, но я не могла смотреть, как ты умираешь. Завтра я принесу тебе лекарство, чтобы избавиться от яда. К счастью, корень болезни неглубок, и она заживет через десять дней. Пожалуйста, позволь мне разделить с тобой постель и присматривать за тобой, пока тебе не станет лучше.”На следующую ночь, конечно же, принял какое-то лекарство, которое должен был принять ученый. сразу же два или три раза облегчил свой желудок. И почувствовал, что внутренние органы освежились и расслабились, и дух сразу же обновился. Хотя мысленно поблагодарил Лянь-сян, все еще не мог поверить, что Ли была призраком.

    Лянь-сян всю ночь спала под одним одеялом с ученым, прижимаясь к нему. Ученый хотел заняться с ней любовью, но ему всегда отказывала. Через несколько дней ученый окреп, и его кожа стала блестящей. Когда она прощалась, она внушила ему прекратить контакт с дочерью Ли. Ученый притворился, что согласен. Когда дверь закрыта и горит свет, всегда промахивается обувью. Внезапно пришла Ли. Связь была прервана на несколько дней, и Ли выглядела обиженной. Ученый сказал: "Она лечила меня всю ночь, не обижайтесь на нее. Я все еще глубоко люблю тебя". Ли слегка улыбнулась. Ученый тихо сказал ей на подушку: “Ты мне очень нравишься, но некоторые люди говорят, что ты призрак." Когда девушка Ли долгое время была косноязычна, она отругала: “Должно быть, это та Лиса, которая распустила обо мне слухи. Если ты не отгонишь ее, я не приду.”Как она сказала, она начала плакать. Ученый находит всевозможные утешения, прежде чем остановиться.

    Через ночь пришла Лянь-сян и узнала, что Ли снова здесь, и сердито сказала: “Ты обязательно должен умереть! " Ученый улыбнулся и сказал: “Почему ты так ревнуешь?" Лянь-сян разозлилась еще больше и сказала: "Я уничтожу мертвые корни, которые ты посадил для себя. Что еще могут сделать те, кто не ревнует? " Ученый пошутил, оправдываясь: "Люди говорили, что болезнь несколько дней назад была вызвана лисицей". Лянь-сян сказала с чувством: "По твоим словам, ты одержим. В случае, если что-то случится, со мной будет трудно оправдать. Тогда я попрощаюсь. Через сто дней я снова приду, чтобы увидеть тебя перед кроватью."Ученый не смог сохранить это, и Лянь-сян сердито ушла.

    С тех пор женщина Ли приходила каждую ночь. Около двух месяцев ученый чувствовал себя очень уставшим. Сначала стало легче самой, но потом слабел день ото дня и каждый день выпивал миску каши. Хочет вернуться в свой родной город, чтобы восстановить силы, но ему неохотно уезжать. После нескольких дней промедления, наконец, упал и не мог встать. Когда соседский ученый увидел, что он так болен, он послал слуга каждый день доставлять чай и рис. В это время ученый начал сомневаться в Ли и сказал Ли: “Я сожалею, что не прислушался к словам Лянь-сян, настолько сильно, что дошел до этого момента!”После разговора он потерял сознание. Через некоторое время он проснулся и, открыв глаза, увидел, что Ли уже ушла. Никогда больше не приходила.

    Ученый заболел в пустом кабинете, скучая по Лянь-сян, точно так же, как с нетерпением ждал Нового года. Однажды, когда напряженно размышлял, кто-то внезапно раздвинул занавеску и вошел, и появилась Лянь-сян. Она подошла к кровати и саркастически сказал: “Деревенщина, неужели я несу чушь!" Ученый долго задыхался, говоря, что он знал, что был неправ, и только просил Лянь-сян спасти его. Лянь-сян сказала: "ты неизлечимо болен, и тебя нельзя вылечить. Я просто пришла сказать вам это лично, показать, что это не моя ревность." Ученый разрыдался и сказал: “Там что-то есть под подушкой, пожалуйста, уничтожьте это для меня!" Лянь-сян нашла вышитые туфельки, поднесла их к лампе и несколько раз поиграла с ними. Внезапно вошла Ли, внезапно увидела Лянь-сян и повернулась, чтобы уйти. Лянь-сян заблокировала дверь своим телом, и Ли в панике не знала, что делать. Ученый упрекнул ее, и Ли потеряла дар речи. Лянь-сян улыбнулась и сказала: “Сегодня я смогла встретиться лицом к лицу со своей маленькой тетей. В прошлом говорила, что болезнь молодого, возможно, была вызвана мной. Что должно сказать сейчас?" Девушка Ли склонила голову и признала свою ошибку. Лянь-сян сказала: “Неужели такая красивая девушка будет иметь зуб из-за любви?" Ли опустилась на колени и в слезах склонила голову, прося пощады и спасения.

    Лянь-сян помогла Ли подняться и внимательно расспросила об истории ее семьи. Она сказала: “Я дочь судьи Ли. Я умерла в раннем возрасте и была похоронена за стеной. Оставшиеся шелковые нити мертвого весеннего шелкопряда не были разорваны. Это мое желание быть дружелюбным с учёным. На самом деле в мои намерения не входит убивать учёного до смерти".Лянь-сян сказала: "Я слышала, что призраки приветствуют смерть людей. Потому что вы всегда можете быть вместе после смерти, это правда?" Ли сказала: "Это неправда. Два призрака несчастливы вместе. Если счастливы, то в преступном мире разве не так уж много молодых людей!" Лянь-сян сказала: “Ты такой глупый, ты продолжаешь всю ночь, даже люди не могут этого вынести, не говоря уже о призраках!""Ли спросила: “Лисица может очаровывать людей, почему ты этого не делаешь?" Лянь-сян сказала: "Это лиса, которая занимается "сбором эссенции для пополнения мозгов", я не из таких. Поэтому в мире есть лисы, которые не причиняют вреда людям, и нет призраков, которые не причиняют вреда людям, потому что инь призраков слишком сильна.”Только когда ученый прислушался к их разговору, он понял, что лиса и призрак были реальны. К счастью, это обычное дело, и не чувствует страха. При одной мысли о том, что на кону его жизнь, он бессознательно расплакался.

    Лянь-сян повернула голову и спросила Ли: “Что должен сделать брату подобным образом? " Ли покраснела и извинилась. Лянь-сян улыбнулась и сказала: "Боюсь, брат становится сильнее, а Леди Уксус снова станет кислой". Ли заявила со всей решимостью: "Если кто-нибудь сможет вылечить брата и заставить меня жить в соответствии с привязанностью брата, я спокойно останусь под землей, где я смогу осмелиться снова выйти в мир!" Затем Лянь-сян развязала свой карман и достала лекарство. Сказала: “Я давным-давно знала, что сегодня будет день, поэтому после расставания я отправлюсь в три знаменитые горы за лекарством. Потребовалось три месяца, прежде чем лекарственные материалы были полностью подготовлены. Из-за чрезмерной похоти умирает, и нет ничего, что нельзя было бы спасти. Но в чем причина болезни и какое лекарство необходимо использовать, чтобы вызвать ее. Поэтому я должен попросить тебя кое-что сделать.”Спросила, что нужно? Ответила: "Немного слюны в твоем вишневом рту. Я кладу ему в рот таблетку, и ты должен выплевывать ее рот в рот."Женское лицо Ли покраснело до самой шеи, она опустила голову и отвернулась, глядя на свои туфли. Лянь-сян пошутил: “Эта обувь — то, чем гордится моя сестра!" Ли было еще больше стыдно, Лянь-сян сказала: “Это то, в чем ты разбираешься и к чему привыкла. Почему ты сегодня смущена!" Как она сказала, она положила в рот ученому таблетку лекарства, повернулась и призвала Ли преследовать её. Ли пришлось послать слюну в рот ученому в качестве последнего средства. Лянь-сян сказала: "Еще раз!" Итак, она сделала еще глоток. Три или четыре раза подряд таблетка была проглочена. Через некоторое время в животе ученого заурчало, словно от раската грома. Дала еще одну таблетку. На этот раз Лянь-сян подышала на ученого изо рта в рот. Ученый почувствовал, что живот разгорячен и освежен. Лянь-сян сказала: "Хорошо!" Девочка Ли услышала лай петуха и в панике убежала.

    Лянь-сян чувствовала, что ученый оправляется от серьезной болезни и все еще нуждается в восстановлении сил. Это был не очень хороший способ поесть в чужом доме. Она заперла дверь, показывая, что ученый уже ушел домой, чтобы разорвать связь, охраняя день и ночь. Ли тоже должна приходить каждую ночь, делая то-то и то-то, очень старательно, обращаясь с Лянь-сян как со своей родной сестрой, и Лянь-сян тоже ее очень любит. Три месяца спустя ученый полностью выздоровел. Ли не приезжала несколько дней. Когда случайно зашла сюда, взглянула и ушла. Когда они сидели вместе, она тоже молчала. Лянь-сян часто оставляет ее, чтобы переспать с ней, она должна отказаться. Ученый выгнал ее и поднял на руки, ее тело было легким, как соломенный человечек. Ли не могла уйти, поэтому она легла в одежде, свернувшись калачиком, ее тело было меньше двух футов длиной. Лянь-сян более любящая на неё. Тайком позволила ученому обнять ее, но как бы сильно он ее ни тряс, она не просыпалась. После того, как ученый заснул, подождая, пока тот проснется, чтобы увидеть, что человек уже ушел. Пройдет больше десяти дней, и Ли больше никогда не придёт. Ученый охотно скучает и часто достает обувь, чтобы поиграть с Лянь-сян. Лянь-сян сказала: “Мне нравятся такие маленькие и изысканные, не говоря уже о мужчинах".Ученый сказал: "Она придет, когда снимет обувь в прошлом, и немного озадачен, но не может поверить, что она призрак. Сейчас действительно грустно скучать по ней перед обувью."Когда он сказал, слезы потекли у него из глаз.

    Оказалось, что у богача Чжан была дочь по имени Янь-эр, которой было пятнадцать лет, она не могла избавиться от пота и умерла. После ночи встала, посмотрела и выбежала. Чжан поставил защелку и отказался выпускать ее. Женщина сказала: “Я призрак, который дочь судьи. Благодарная Сан за любовь, мои туфли все еще с ним. Я действительно призрак, что хорошего в том, чтобы запирать меня?”Поскольку то, что она сказала, имеет начало и конец, спросил ее, как она сюда попала. Женщина опустила голову и повернулась, чтобы оглянуться назад, в растерянности, не понимая, что происходит. Некоторые люди говорили, что ученый по фамилии Сан заболел и ушел домой, но женщина настаивала, что он все еще здесь. Семья была очень озадачена. Когда ученый из восточного соседа услышал об этом, он перелез через стену, чтобы посмотреть, и увидел, что ученый разговаривает с красивой женщиной. Внезапно ворвался, и женщина в панике исчезла. удивленно спросил соседский ученый. Сан улыбнулся и сказал: “Разве я не говорил тебе, что приму самку, когда она придет!" Соседский ученый рассказал ему, что сказала Янь-эр. Затем Сан открыл дверь подъезда и хотел посмотреть, что произошло, но для этого не было никакой причины.

    Мать семьи Чжан услышала, что Сан действительно не пошел домой, что была еще более странно. Няню специально послали забрать туфли, и Сан достал их и передал няне. Янь-эр была очень рада получить обувь. Попробует надеть его, обувь почти на дюйм больше, чем ступни. Взглянув в зеркало, она вдруг ошеломленно осознала, что ожила в чьем-то другом теле, поэтому она объяснила все тонкости, и мать семьи Чжан поверила в это. Женщина увидела свое лицо в зеркале и громко заплакала. Она сказала: “Образ прошлого все еще немного уверенный. Но каждый раз, когда я вижу сестру Лянь-сян, я всегда чувствую себя неполноценной. Теперь, когда все так, быть призраком действительно лучше, чем быть человек!”Держа обувь и громко воя, переубедить её не получилось. Она заснула под одеялом и не двигался. Когда ей давали еду, она не ела, и кожа на ее теле стала опухшей. В общей сложности семь дней не ела и не пила, и в конце концов не умерла, но отечность медленно спала. Внезапно почувствовала сильный голод, поэтому снова поела. Через несколько дней все тело зачесалось, и был снят слой кожи. Когда встала утром, спальные туфли были настолько расшатаны, что упали на землю. Надень это, оно такое большое. Примерьте еще раз предыдущую обувь, жирность и худоба в самый раз, так что довольна. снова взяла зеркало и обнаружила, что брови и щеки очень похожи на прошлые, и была еще более счастлива. После того, как она привела себя в порядок и принарядилась для встречи со своей матерью, у людей рядом с ней расширились глаза. Лянь-сян услышал об этом анекдоте и убедила ученого найти сваху. Ученый чувствовал, что пропасть между богатыми и бедными слишком велика, и он не осмеливался действовать опрометчиво. Когда он встретился с женой семьи Чжан на ее дне рождения, Сан отправился отпраздновать ее день рождения с зятем семьи Чжан и его невесткой. Пожилая жена семьи Чжан увидела имя ученого и намеренно попросила Янь-эр опознать гостя из-за занавески. Когда Сан наконец прибыл, женщина внезапно выбежала, схватила ученого за планку и хотела вернуться с ним. Мать сделала строгий выговор, а затем со стыдом ретировалась. Когда Сан увидел женщину, очень похожую на Ли, у него потекли слезы, он опустился на колени и отказался вставать. Пожилая жена семьи Чжан помогла ему подняться, не думая, что он груб. Сан вышел из дома и упросил дядю женщины стать свахой. Старая жена семьи Чжан собирается выбрать удачный день и позволить Сан быть зятем семьи Чжан в двери.

    Ученый вернулся и сказал Лянь-сян, Что должен сделать, чтобы обсудить этот вопрос? Лянь-сян долгое время пребывала в меланхолии и собиралась уходить. Ученый был очень удивлен и даже прослезился. Лянь-сян сказала: “Ты идешь в чей-то дом, чтобы пожениться, и я последую за тобой со свечой в пещере. В чем дело!" Ученый и Лянь-сян обсуждали, сначала вернуться в свой родной город, а затем жениться на Янь-эр. Лянь-сян согласилась.

    Ученый рассказал семье Чжан об этой ситуации. Семья Чжан услышала, что у него уже есть жена, и сердито упрекнула его. Янь-эр изо всех сил старалась защитить Сан, и семья Чжан в конце концов согласилась на просьбу Сан.

    В этот день Сан пошел поприветствовать невесту. Свадебные принадлежности, приготовленные дома, очень просты. Когда он вернулся, чтобы поприветствовать невесту, он увидел, что от двери до дома по всему полу был расстелен красный ковер. Тысячи свечей, ярких и сверкающих. Лянь-сян помогла новоприбывшей войти в пещерную комнату, снял с неё хиджаб и были все так же счастливы, как и раньше. Лянь-сян сопровождала их обоих, чтобы выпить по бокалу вина, и осторожно спросила о ее возвращении к своей душе. Янь-эр сказала: “В те дни я была подавлена и скучала, просто потому, что я была призраком, я чувствовала себя безликим, когда видел людей. После разлуки была полон гнева, не желая возвращаться в могилу, развеваемую ветром. Всякий раз, когда я вижу живого человека, я чувствую зависть в своем сердце. Привязанный к растительности днем, бродила по ночам. Случайно я подошла к дому Чжан и увидела молодую девушку, лежащую на кровати. Я поздоровалась с ней и привязалась к ней. Я не ожидала, что вот так оживу.”

    Лянь-сян слушала ее молча, как будто у нее был разум. Два месяца спустя Лянь-сян родила ребенка. Она внезапно заболела после родов, и с каждым днем становилось все тяжелее. Лянь-сян взяла Янь-эр за руку и сказала: “Это бремя ляжет на тебя. Мой сын — твой сын."Янь-эр проливала слезы и терпеливо утешала Лянь-сян. просили вызвать врача, но Лянь-сян всегда отказывалась, в результате чего ее состояние становилось все хуже и хуже. По случаю её смерти у неё перехватило дыхание, и оба ученый и Янь-эр плакали. Лянь-сян вдруг открыла глаза и громко сказала: "Не делай этого! Тебе нравится жить, а я с нетерпением жду смерти. Если у нас все еще есть судьба, мы сможем снова увидеть друг друга через десять лет.”Она умерла после разговора. Когда он раскрыл одеяло, чтобы похоронить, труп превратился в лису. Ученый не мог вынести, что её считают инопланетянином, поэтому он торжественно похоронил Лянь-сян в соответствии с человеческим этикетом. Сына назвали Ху-эр, и Янь-эр воспитала его точно так же, как своего собственного. Каждый год в Цинмин она должена держать сына на руках и идти к могиле Лянь-сян, чтобы поплакать и принести жертву.

    Позже ученый сдал вступительные экзамены, и семья постепенно разбогатела. Просто Янь-эр страдает от бесплодия. Ху-эр очень умен, но болезнен. Янь-эр всегда хотела жениться на наложнице ученого и завести детей. Однажды рабыня внезапно сообщила: “Пожилая леди за дверью с дочерью хочет найти дом."Янь-эр позвала старую леди. Внезапно увидела это, был удивлена и сказала: "Неужели сестра Лянь-сян воскресла?" Когда ученый увидел это, это было действительно похоже, и он был ошеломлен. Спросили: “Сколько тебе лет?" Ответ таков: "Четырнадцать лет"."Сколько стоит приданое?" Она ответила: “Это единственная дочь старой старухи. Пока я из хорошей семьи, я могу перекусить. Эта старая кость не будет выброшена в бесплодные горы и дикие канавы, и я буду доволен".Ученый назначил за нее высокую цену и остал девушку.

    Янь-эр взяла девушку за руку и вошли в заднюю комнату. Ущипнув ее за щеку, она улыбнулась и спросила ее: "Ты меня знаешь?" Ответила: "Я не знаю".Спросила ее фамилию. Она ответила: “Моя фамилия Вэй, а мой отец — продавец целлюлозы в Сюйчэн. Он мертв уже три года".Янь-эр ущипнула себя за пальцы и задумалась, так получилось, что прошло четырнадцать лет с тех пор, как умерла Лянь-сян. Посмотрит на девушку еще раз, ее поза и выражение лица совсем похожи на Лянь-сян. Поэтому она погладила девочку по макушке и крикнула: “Сестра Лянь-сян! Сестра Лянь-сян! Соглашение встретиться через десять лет — это не ложь для меня, не так ли?" Девушка вдруг, казалось, очнулась ото сна и вдруг закричала: "Ха!" Она непонимающе посмотрела на Янь-эр. Ученый сказал: “Это Возвращение дежавю!" Девушка вдруг расплакалась и сказала: "Да, да! Я слышала, как моя мать сказала, что я мог говорить, когда родилась. Некоторые люди думали, что это монстр, заставил меня пить собачью кровь, поэтому я ничего не помню. Я только сегодня проснулась от большого сна. Мадам, вы дочь семьи Ли, которая не хочет быть призраком, верно?”Вспоминая события предыдущей совместной жизни, грусть и радость смешиваются.

    В тот день это был Фестиваль холодной еды. Янь-эр сказала: “Это день, когда мы с братом каждый год ходим плакать и приносим в жертву нашу сестру.”Итак, вместе со всеми лично забралась в свою могилу. Трава густо покрыта, и деревья на могиле тоже в два раза толще. Девушка тоже была очень эмоциональна. Янь-эр сказала ученому: "Сестра Лянь-сян и я — дружба двух жизней, и мы не можем вынести разлуки. Лучше всего похоронить кости нас двоих вместе.”Согласно тому, что сказал Янь-эр, ученый открыл гробницу семьи Ли, подобрал кости дочери семьи Ли и похоронил их вместе с Лянь-сян. Когда родственники и друзья узнали об этом чуде, все они надели праздничные одежды и отправились к гробнице, чтобы посмотреть на церемонию. Есть сотни людей, которых не пригласили.

     

    Я шел на юг, в Ичжоу, в год Гэнсю, и был заблокирован дождем в отеле. Там был человек по имени Лю Цзы-цзин. Его двоюродный брат достал «Биография Сан», написанную его коллегой Ван Цзы-чжан, около 10 000 слов, и посчастливилось дочитать ее до конца. То, что здесь сказано, — это всего лишь общая идея.

     

    Пу сказал：

    увы！Мертвые пытались жить, а живые пытались умереть. Разве не самая трудная вещь в мире, которую можно заполучить, — это человеческое тело? Почему у тебя есть это тело, и ты не знаешь, как им дорожить! Такой толстокожий, живой не так хорош, как лиса; молчаливый, мертвый не так хорош, как призрак!

     

    Комментарии переводчика：

    Этот раскрыл, что другой был лисицей, а другой показал, что этот был призраком. Призраки и лисицы реальны. Они не только соревнуются друг с другом за благосклонность, но и завидуют друг другу. Такова рутина отношений между женами и наложницами в старые времена. Однако позже они были близки, как сестры, даже лучше, чем сестры в их двух жизнях. Причина в том, что они относятся к ученым из истинной привязанности; и все они надеются на здоровье ученых, а не на свое собственное долголетие. Общие интересы и последовательные цели являются основой для гармоничного сосуществования.

    Давайте полюбим эту красивую, добрую лису и красивую и страстную женщину-призрака!

   
   
    

     10. Цяо-нян 

    

    Сквайр из Гуандун, мистер Фу, которому за 60 лет, родил сына по имени Лянь. Очень умен, но родился с дефектом полового органа. В возрасте семнадцати лет он лишь немного старше фасоли. Все знают издалека и вблизи, что никто не выдавал за него замуж дочь. Фу решил, что у него больше не будет детей и внуков, и волновался день и ночь, но выхода не было.

    Фу Лянь последовал за учителем на учебу. Учитель случайно вышел, и за дверью случайно оказалась обезьяна, игравшая. Фу Лянь пошел посмотреть на волнение, но читать не стал. Почувствовав, что учитель вот-вот вернется, он испугался и убежал.

    В нескольких милях от дома он увидел девушку в штатском, с маленькой девочкой, идущую перед ним. Девушка оглянулась, необычайно красивая. Но идти было очень трудно, поэтому Фу Лянь подошел. Девушка повернулась к маленькой девочке и сказала: “Спроси этого молодого, едет в Цюнчжоу?" Девочка действительно пришла спросить. Фу Лянь спросил ее, в чем дело? Девушка сказала: "Если вы собираетесь в Цюнчжоу, у меня здесь есть письмо, пожалуйста, принесите его ко мне домой, кстати. Моя мама дома, и она тепло примет вас."Когда Фу Лянь вышел, он не знал, куда направляется. Он думал о том, чтобы пересечь море, но подумал, что это нормально, поэтому согласился. Девушка передала письмо девочке, а девочка передала Фу Лянь. Спросит у девушки имя и адрес письма, которое она отправила, сказав, что ее фамилия Хуа и она живет в деревне Циньню, в трех или четырех милях к северу от города. Фу Лянь сел в лодку и отправился в путь.

    Когда он прибыл на север города Цюнчжоу, было почти темно. Спросит деревню Циньню, но никто не знает. Пройдя четыре или пять миль на север, он увидел, что луна уже взошла. Луна была тусклой, трава закрывала ему глаза, пустынная и необитаемая, и он был очень смущен. Увидев могилу на обочине дороги, захотел прислониться к могиле, но боялся тигров и волков. Поэтому он забрался на дерево, как обезьяна, и присел там на корточки. Слушая шелест сосновых ветвей и стрекот сверчков, испугался и очень пожалел об этом.

    Вдруг он услышал, как кто-то разговаривает под деревом, и посмотрел вниз. Оказалось, что это внутренний двор. Там на камне сидела красивая девушка, а по обе стороны стояли две девочки с фонарями. Девушка сказала девочке слева: “Лунный свет сегодня яркий, так что вы можете приготовить чашку чая из Хуа и насладиться ночным видом здесь."Ученый подумал, что это демон, его волосы встали дыбом от испуга, и он не смел дышать. Внезапно девочка подняла глаза и сказала: "На дереве кто-то есть!" Девушка удивленно встала и закричала: "Кто такой смелый, подглядывает за другими!" Ученый был очень напуган и не мог убежать, поэтому он развернулся, спустился с дерева и пополз по земле, умоляя о помощи. Девушка присмотрелась повнимательнее, превратила свой гнев в радость и потянула его сесть вместе. взглянула на него и увидела, что ученому было около семнадцати или восемнадцати лет и у него была пухлая фигура. Прислушивайтесь к акценту, а не к местному диалекту. Поэтому она спросила: "Куда направляется молодой?" Ответ таков: “Доставьте письмо для кого-нибудь".Женщина сказала: “В дикой природе часто водятся воры, и спать под открытым небом очень небезопасно. Если вы не считаете, что дом убогий, пожалуйста, заходите."Ученый был приглашен в дом.

    В комнате была только одна кровать, и девушка постелила два стеганых одеяла. Ученый знал, что не сможет этого сделать, и сказал, что готов спать на земле. Девушка улыбнулась и сказала: “Как хозяйка может заботиться только о себе, когда приходят ваши гости?”Ученый должен был спать в одной постели с девушкой в качестве последнего средства, но ему было слишком стыдно вытягивать ноги. Вскоре после этого девушка тайком запустила свою маленькую ручку в его одеяло и нежно повернула его бедро. Ученый притворился спящим, как будто он этого не чувствовал. Через некоторое время девушка откинула одеяло и вошла, встряхивая ученого, но ученый просто не двигался. Девушка снова спустилась в его интимные части тела и вдруг остановилась, ошеломленная. Затем она тихо встала с кровати, а потом услышал плач.

    Ученый был пристыжен и взволнован, стыдился самого себя и ненавидел Бога за то, что позволил себе иметь такие недостатки. Девушка позвала девочку зажечь свет. Девочка увидела слезы девушки и удивленно спросила, что происходит. Девушка покачала головой и сказала: “Я оплакиваю свою судьбу!”Девочка стояла перед кроватью и безучастно смотрела на девушку. Девушка сказала: "Разбуди его и отпусти!" Ученому было вдвойне стыдно, когда он услышал это. И боялся, что это было посреди ночи, и не знал, куда идти.

    Поколебавшись, женщина толкнула дверь внутрь. Девочка сказала: “Хуа здесь!”Ученый некоторое время присматривался, ей было около пятидесяти лет, все еще довольно обаятельной. Видя, что девушка еще не спала, она спросила, что происходит. Прежде чем девушка смогла ответить, она снова увидела человека на кровати, поэтому спросила: "Кто это?" Девочка ответила от имени девушки: "Молодой человек только что одолжил здесь".Женщина улыбнулась и сказала: “Я не знаю, будет ли Цяо-нян невестой сегодня вечером".Видя, что слезы Цяо-нян не высохли, она удивленно спросила: “В ночь в брачной комнате ты так сильно плакала, жених слишком груб?" Цяо-нян ничего не говорила, она была еще печальнее. Женщина собиралась сорвать одежду, чтобы посмотреть на ученого, стряхнула одежду, и письмо упало на кровать. Женщина подняла его, посмотрела на него и удивленно сказала: "Это слово моей дочери!" Разбери это на части и прочти, подозрительно вздыхая. Цяо-нян спросила ее, что было написано в письме? Женщина сказала: "Это семейное письмо третьей дочерей. Сказав, что Ву мертв, она теперь одна, и ей не на кого положиться. Что мне делать?" Цяо-нян сказала: “Он сказал передать кому-то письмо, но, к счастью, не отпустили его".Женщина попросила ученого встать и спросила, откуда пришло письмо. Ученый подробно объяснил это. Женщина сказала: "Пожалуйста, бегите так далеко, чтобы доставить письмо, как я могу отплатить вам?" Внимательно прочитав ученого некоторое время, она улыбнулась и спросил его: "Почему ты оскорбил Цяонян?" Ученый сказал: "Я не знаю, как ее обидеть".И снова спросила Цяо-нян, Цяо-нян вздохнула и сказала: "Пожалейте меня за то, что я вышла замуж за евнуха при жизни, а после смерти я столкнулась с другим, которого пытали кастрацией, и мне стало грустно".Женщина посмотрела на студента и сказала: “Такой умный молодой человек, я не ожидала, что станет матерью. Это мой гость, так что я не могу долго беспокоить других.”

    Поэтому она повела ученого в восточное крыло и залезла ему в промежность, чтобы разобраться в этом. Она улыбнулась и сказала: "Неудивительно, что Цяо-нян плачет! Но, к счастью, все еще есть корень, который можно вылечить.”Итак, она зажегла свет, порылась в шкафу, нашла несколько черных таблеток, дала их ученому, попросила его немедленно проглотить их и велела ему оставаться на месте! Затем она вышла. Ученый заснул в одиночестве, задаваясь вопросом в своем сердце, какую болезнь лечит это лекарство? Когда уже почти рассвело, он проснулся и почувствовал жар под своим пупком, устремившийся прямо в интимную зону, как будто что-то извивалось у себя между ног. Когда сам прикоснулся к нему, он стал настоящим мужчиной. Он был удивлен и счастлив, как будто выиграл самую большую медаль. Как только рассвело, вошла женщина, принесла несколько кулинарных лепешек, велела ему терпеливо сидеть, повернулась и заперла дверь снаружи. Она вышла и сказала Цяо-нян: “Этот молодой проделал большую работу по доставке письма. Я оставлю его ждать возвращения дочери Третьей, и пусть они поклоняются сестре. Я заперла дверь комнаты, чтобы не раздражать его.”Поговорив, она вышла.

    Ученый остался в доме, ему было скучно. часто выглядывал через щели в двери, как будто птица была в клетке. Увидев Цяо-нян, он устыдился и не знал, что сказать. Ночью женщина вернулась со своей дочерью, открыла дверь и сказала: "Я душу молодого. Третья, подойди и поблагодари.”женщина, которую встретил на дороге, вошла с подозрением. Приподнимите планку и поприветствуйте ученого, чтобы поблагодарить его. Эта женщина сделала их братьев и сестер соразмерными. Цяо-нян улыбнулась и сказала: “Это нормально — звонить сестре.” Все вместе сидели в зале и пили по кругу. Выпивая, Цяо-нян пошутила: “Неужели евнухи испытывают искушение увидеть красивых женщин? " Ученый сказал: "Хромой не может забыть надеть обувь, а слепой не может забыть использовать свои глаза".Это заставило всех рассмеяться.

    Цяо-нян убедила Третьей устроить отдых из-за ее напряженной работы всю дорогу. Женщина посмотрела на Третью и попросила ее переспать с ученым. Третьея покраснела от стыда. Женщина сказала: “Это женщина, которая выглядит как мужчина, чего ты боишься!" Убедит их уйти быстро. Наедине она велела ученому сказать: "Тайно — мой зять, а публично — мой сын, хорошо?" Ученый был счастлив, взял Третью за руку и лег в постель. Когда попробовал это в первый раз, можно представить себе освежающую ситуацию. Просто спросил Третьей на подушке: "Кто такой Цяо-нян? " Третья сказала: "Это призрак. Талант и вид не имеет себе равных, но судьба слишком неровная. Вышла за маленькой парень из семьи Мао, импотент. В восемнадцать лет еще не может быть мужчиной. Депрессия Цяо-нян превратилась в болезнь, и в конце концов она пожалела об этом." Ученый был застигнут врасплох, подозревая, что Третья тоже был призраком. Третья сказала: “Если быть честной с вами, я не призрак, я лиса. Цяо-нян живет одна, и ее некому сопровождать. У нас нет дома, и мы живём в ее могиле.” Ученый был шокирован. Третья снова сказала: "Не бойся, хотя это призрак и лиса, это не причинит тебе вреда.”

    С тех пор они разговаривали, смеялись и выпивали вместе каждый день. Хотя знает, что Цяо-нян не человек, любит ее красоту, но сожалеет, что нет возможности отплатить ей тем же. Ученый мягок и добр, и его разговор полон юмора, и Цяо-нян тоже очень любит его. Однажды мать и дочь Хуа вышли на улицу и все еще запирали ученого в доме. Ученый был встревожен, и призывает Цяо-нян открыть дверь. Цяо-нян попросила девочку попробовать несколько ключей, прежде чем открыть дверь. Ученый тихо сказал Цяо-нян на ухо Цяо-нян и велел девочкам уходить. Цяо-нян отослала девочку, а ученый отнес ее в постель и обнял. Цяо-нян в шутку схватилась за ниже пупок и сказала: "Жаль, что здесь чего-то не хватает.”Прежде чем закончил говорить, наткнулась на что-то толстое. Она удивленно сказала: "Почему раньше ничего не было, а теперь это такое большое? ” Ученый сказал с улыбкой: "В прошлом я боялся видеть гостей, поэтому скрывал это. Сегодня я не могу выносить насмешек, и я временно вызову гнев лягушки!”Как они сказали, они запутали друг друга.

    После этого Цяо-нян с несчастным видом сказала: “Я знаю причину запирания двери только сейчас. В прошлом их мать и дочь скитались без дома, в котором можно было бы жить, поэтому я одолжил им жилье. Третья научилась у меня вышивать, и у меня никогда не было никаких оговорок. Они такие скупые!" Ученый долго уговаривал и рассказал Цяо-нян, как он был вылечен. В конце концов, Цяонян не могла быть рада. Ученый сказал: "Не говори этого, Хуа неоднократно просил меня не говорить этого.”

    Прежде чем он закончил говорить, вмешалась Хуа. Эти двое поспешно встали. Хуа уставился на него и спросила: "Кто открыл дверь?" Сказала Цяо-нян с улыбкой, она сама открыла его. Хуа разозлилась еще больше, и ее многословным словам не было конца. Цяо-нян также намеренно усмехнулась: “Бабушка такая смешная. Что еще может сделать жещина с мужской внешностью и женским телом?".Третья была расстроена, когда увидела, что ее мать ссорится с Цяо-нян, и она всячески примирила их, только тогда они превратили свой гнев в радость. Хотя язык Цяо-нян был резким, с тех пор она всегда намеренно льстила Третью. Просто Хуа охраняет день и ночь, и они вдвоем не могут удовлетворить свои желания, поэтому могут общаться только днём друг с другом.

    Однажды Хуа сказала ученому: “Две мои девочки стали твоими невестками, и я не могу оставаться здесь надолго. Тебе лучше вернуться, рассказать своим родителям и как можно скорее, чтобы жениться на них." Итак, она приготовила багаж для ученого и призвала его идти быстрее. Две девушки посмотрели друг на друга, очень грустно. Особенно у Цяо-нян слезы подобны разрозненным бусинкам, которые текут бесконечно. Хуа отругала их, чтобы они не плакали, и вытащила ученого из дома. Оглядываясь назад, видит, что двора больше нет, остался только один заброшенный холмик. Хуа отправил его на лодку и сказал: "После того, как ты уедешь, я возьму двух своих дочерей, чтобы они сняли дом в твоем городе. Если вы нас не забудете, мы будем в заброшенном саду семьи Ли, ждать, когда вы нас заберете.”Ученый вернулся.

    В то время отец Фу не мог найти своего сына и был встревожен. Он был вне себя от радости, увидев, что его сын вернулся. Ученый вкратце рассказал историю этого дела, вплоть до брачного контракта Хуа. Отец сказал: "Как ты можешь слушать слова демонов и призраков? Вы можете вернуться живым только потому, что не можете их удовлетворить. В противном случае ты будешь мертв".Ученый сказал: "Хотя они и не люди, их чувства такие же, как у человеческих существ. Более того, она очень умна и красива, и на неё не будет смеять родственники и друзья, когда жениться." отец перестал разговаривать, просто посмеялся над ним.

    Когда его отец не соглашался, ученый не мог не вести себя прилично, часто общаясь с рабами наедине. Постепенно, даже средь бела дня, он не избегал людей, поэтому хотел сообщить об этом своим родителям и был удивить их. Однажды маленькая девочка увидела это и побежала рассказать его матери. Мать еще не поверила в это, поэтому была немного удивлена, когда та подошла. Только когда раба позвали спросить, она поняла, что происходит. Очень довольной, всем проповедовала, что у сына нет физических недостатков и они хотят попытаться жениться на большой семье. Ученый по секрету сказал своей матери, что ему пришлось жениться на девушке из Хуа. Мать сказала: "Красивые девушки есть везде, так зачем утруждать себя поиском демона".Ученый сказал: "Если бы не Хуа, я бы не смог вылечить свой дефект. Не могу разочаровать их!”

    Отец семьи Фу согласился. Слуга и старую мать послали взглянуть. В четырех или пяти милях к востоку от города нашел заброшенный сад Ли. видел струйки дыма, поднимающиеся от разрушенных стен, деревьев и бамбуковых кустов. Пожилая мать вышла из машины и направились прямо к двери. Они увидели, что мать и дочь вытирают стол и моют посуду, как будто они кого-то ждали. Пожилая мать объяснила свое намерение. Увидев Третью, она удивленно сказала: "Это действительно наша маленькая домохозяйка! Я думаю, что это мило, когда я вижу это, неудивительно, что учёный мечтает о ней."Переспросив сестру, тетя Хуа вздохнула и сказала: "Это моя приемная дочь. Три дня назад она скончалась от острой болезни".Как она сказала, она угощала старую мать и слуг вином и рисом. Пожилая мать и слуг вернулись и подробно описали внешность и поведение Третьей, и их родители были очень рады. Наконец, когда дошло известие о смерти Цяо-нян, ученый был так опечален, что заплакал. В тот вечер, когда встречали невестку, лично снова спросил Хуа. Хуа ответила: “Она была реинкарнирована на севере".Ученый долго вздыхал.

    После того, как ученый женился на Третьей, он никогда не забудет Цяо-нян. Любой, кто приезжает из Цюнчжоу, должен быть завербован, чтобы узнать о новостях. Некоторые люди говорили, что слышали, как призраки плакали ночью в гробнице Циньню. Ученый был удивлен и поговорил с Третьей. Третья долго размышляла и сказала со слезами на глазах: "Я подвела свою сестру."На вопрос, что происходит, она ответила: "Когда пришли наши мать и я, действительно не дала Цяо-нян знать. Жалоба и плач, которые слышали, вероятно, были от Цяо-нян. Я всегда хотела рассказать тебе, но боялась, что разоблачу недостатки своей матери.”Ученый услышал это, и после печали он был счастлив. Немедленно подготовьте машину, путешествуйте днем и ночью и прибует к гробнице. Он постучал по дереву перед гробницей и крикнул: “Цяо-нян! Цяо-нян! Я иду!" Сразу же он увидел девушку, выходящую из гробницы с ребенком на руках. Она подняла глаза и увидела ученого, её голос был кислым и хриплым, и она продолжала жаловаться. Ученый тоже прослезился. Взял ребенка у неё из рук и спросил, чей это ребенок? Цяо-нян сказала: “Это злое семя, которое ты оставил после себя, прошло три месяца!”

    Ученый вздохнул и сказал: “Это мой грех — неправильно истолковать то, что сказала Хуа, и заставить ваших мать и сына тяжело жить под землей!”Итак, сели в ту же машину, что и Цяо-нян, и отправилися домой морем. Держит своего сына на руках, чтобы увидеть его мать. Мать посмотрела на своего внука, который был очень большим и с большими ушами, в отличие от призрачного сына, и обрадовалась еще больше. Две девушки живут в гармонии и очень по-сыновьи относятся к своей свекрови. Позже отец Фу заболел и пригласил врача. Цяо-нян сказала: “Это невозможно вылечить, душа покинула тело.”Поторопись и приготовь погребальное снаряжение. Сразу после того, как подготовка была завершена, старик скончался. Когда его сын вырос, он был очень похож на своего отца, и он был очень умен. Он стал официальным учеником в возрасте четырнадцати лет.

    Цзы-ся, старик из Гаоюй, провинция Цзянсу, услышал эту историю, когда был гостьей в Гуанчжоу. Он забыл название места, и не знает, что произошло позже.

     

    Комментарии переводчика：

    Ни Фу Лянь, ни Третья не забыли старых милостей, и в конце концов они довели цель каждого до конца, иначе, один был к стене, все остальные были бы разочарованы и нерады. Независимо от счастья других, у собственного счастья тоже есть недостатки. Я просто не знаю, что такое рецепт Хуа. Сегодня — это то, что нужно многим людям.

   
   
    

     11. Покорить лисицу 

    

    Был чиновник, который работал в академии, которого лисица сбила с толку, и он был так болен, что стал тощим. Методы изгнания призраков и злых духов, такие как рисование символов и их удаление, использовались повсюду, и они тоже не работают. Ему пришлось попросить отпуск, чтобы вернуться домой. Куда бы ни пошел чиновник, лисица следовала за ним. Чиновник был очень напуган, но он ничего не мог поделать.

    Однажды он отправился пешком в Чжуочжоу. За дверью был доктор из рек и озер, который ходил по деревне с колокольчиком, утверждая, что способен усмирить лисицу. Чиновник пригласил его войти. Он дал чиновник какое-то лекарство, которое использовалось для операции на кровати в палате. Он наблюдал, как чиновник съел его перед уходом. С тех пор, когда чиновник снова занялся сексом с лисицей, его было не остановить. Лисица пряталась вокруг, умоляя его остановиться. Он не слушал, но работал усерднее. Лисица извивалась и пыталась избавиться от него, но она не могла избавиться от него. Через некоторое время она перестала двигаться. На первый взгляд, лиса появилась в своем первоначальном виде и умерла.

    В прошлом к ученому в нашем родном городе всегда относились как к своеобразному человеку, и он сказал, что ни разу в жизни не был удовлетворен. Ночью он живёт один в отеле, поблизости нет соседей. Внезапно появилась женщина, побежала и вошла прежде, чем дверь была открыта. В глубине души он знал, что это лисица, но все равно был счастлив повеселиться с лисицей. Как только она развязала свою одежду, он сразу же въехал внутрь. Лисица закричала от изумления и боли, как убегающий орел, и выбежала в окно. Он все еще смотрел в окно и ласково кричал, умоляя лису, надеясь, что она вернется, но больше не было слышно ни звука. Это действительно храбрый генерал в крестовом походе против лисицы. Слово “средство от лис” должно быть написано на его доме как профессия.

   
   
    

     12. Хун-юй 

    

    У старика Фэн из уезда Гуанпин есть сын по имени Сян-жу. И отец, и сын — учащиеся окружной школы. Старику почти шестьдесят лет, он порядочный и прямолинейный, а его семья настолько бедна, что он часто не может есть. В течение нескольких лет его жена и невестка скончались одна за другой, и старику пришлось стирать и готовить самому. Однажды ночью сын Сян-жу сидит под луной, и вдруг он увидел девушку из соседнего дома на востоке, выглядывающую сюда со стены. Он взглянул, очень красивая. Подойдя ближе, девушка улыбнулась ему. Он поманил ее, но девушка не хотела ни приходить, ни уходить. Он неоднократно просил, и девушка перелезла через стену с лестницы и переспала с ним. Спросили ее имя, она сказала, что это соседская девушка по имени Хун-юй. Сян-жу это очень понравилось, и он поклялся состариться, и девушка согласилась. Девушка приходила ко нему каждую ночь в течение примерно полугода.

    Старик проснулся ночью, услышал женский смех и нашел девочку. Разъяренный, он позвал Сян-жу и отругал: "Что натворил маленький зверек! На этом этапе, если вы не будете усердно учиться, вы научитесь быть развратным! Если другие узнают, это разрушит вашу репутацию; если другие не знают, это разрушит вашу жизнь!" Сян-жу опустился на колени и признался в своей ошибке, плача, что он знал, что сожалеет об этом. Старик снова отругал девушку и сказал: “Женщины не следуют женскому образу жизни, оскверняют себя и оскверняют других. Если другие узнают, это будет позор не только для нашей семьи!" После того, как нагоняй закончился, он сердито вернулся ко сну.

    Мисс Хун-юй заплакала и сказала: “Брань старого отца действительно постыдна. Любви между нами двоими пришел конец“.Сян-жу сказал: "Мой отец жив, и я не могу принимать свои собственные решения. Если я тебе все еще нравлюсь, пожалуйста, потерпи!" Отношение Хун-юй было решительным, Сян-жу горько плакал. Хун-юй остановила его и сказала: “У нас с тобой нет слов свахи, и воли наших родителей, скрываемся повсюду, как мы можем стареть до конца? Здесь есть хорошая девушка, ты можешь жениться на ней."Сян-жу сказал, что семья бедная. Хун-юй сказала: "Ты будешь ждать меня завтра вечером, и я найду способ для тебя."На следующую ночь Хун-юй действительно пришла, достала сорок таэлей серебра и отдала их Сян-жу, сказав: “В шестидесяти милях отсюда девушке по имени Вэй в деревне Ву восемнадцать лет. Запрашиваемая цена высока, так что еще не вышла за муж. Если вы дадите её семье больше денег, это обязательно будет сделано.” И ушла после разговора.

    Сян-жу нашел возможность сказать своему отцу, что он собирается на свидание невестки, но он ничего не сказал о подарке из Хун-юй серебра. Старик знал, что у него нет денег, поэтому он не согласился. Сян-жу снова вежливо сказал: "Попробуй. Если ты не можешь, опусти его! ” Старик согласился. Сян-жу одолжил слугу и лошадь и прибыл в дом Вэй. Вэй изначально был фермером, поэтому Сян-жу позвал его поболтать. Он знал, что Сян-жу был родом из богатой семьи, и когда он увидел его с достойной внешностью и лошадью-слугой, он уже согласился в глубине души, но боялся, что тот не даст много денег. Сян-жу выслушал его, и его вырвало, и, зная, что он имел в виду, он высыпал все серебро на стол. Человек по фамилии Вэй был рад и попросил соседского ученого быть гарантом и написал брачный контракт на красной бумаге. Сян-жу вошел, чтобы встретиться со своей тещей. Комната была очень маленькой, и девушка могла только стоять позади своей матери, чтобы избежать. Сян-жу украдкой взглянул на неё. Хотя на ней была одежда простолюдина, она была в хорошем настроении, и ему это очень понравилось. Семья Вэй позаимствовала чужой дом, чтобы развлечь своего зятя, и, кстати, они сказали: “Вам не нужно приветствовать её лично. Когда мы сделаем два простых приданых, мы отправим её вам." Сян-жу и Вэй договорились о дате и вернулись. Он солгал своему отцу и сказал, что семье Вэй нравится их хорошая репутация и они не просят денег. Старик тоже был счастлив. Когда этот день настал, семья Вэй действительно отправила свою дочь. Дочь семьи Вэй прилежна и бережлива, уважает пожилых людей, а муж и жена очень гармоничны. Два года спустя родился сын, которого назвали Фу-эр.

    В день Цинмин Сян-жу взял своего сына осмотреть гробницу и встретил в деревне джентльмена по фамилии Сун. Сун когда-то служил цензором и был отстранен от должности за взяточничество. Быть народом, но делает все злые. В этот день он тоже пошел осмотреть гробницу, вернулся и увидел прекрасную Вэй. Спросит людей в деревне и узнает, что это жена Сян-жу. Чувствуя, что семья Фэн бедна, если бы им дали больше денег, они бы согласились, поэтому он попросил семью проверить тон семьи Фэн. Сян-жу был в ярости, когда впервые услышал об этом. Поразмыслив об этом некоторое время, он пришел к выводу, что это был не противник семьи Сун, поэтому он превратил свой гнев в улыбку и вернулся, чтобы рассказать об этом своему отцу. Старик был в ярости, выбежал из дома, проклинал семью Сун, и семья Сун убежала, обхватив голову руками.

    Бывший цензор тоже был зол. Он послал несколько человек в дом Фэн и избили старика Фэн и его сына. Совершая убийство, люди были избиты и кричали, причинив много неприятностей. Невестка Сян-жу услышала это, положила своего сына на кровать, разметала волосы, плача и прося нападавшего остановиться. Убийцы легко подняли невестку семьи Фэн и шумно убежали. Отец и сын семьи Фэн были все ранены, они лежали на земле и стонали, а ребенок лежал на кровати и плакал. Соседи пожалели их и помогли раненым добраться до кровати. Через день Сян-жу смог встать на костыли. Старик разозлился, перестал есть, вырвал кровь, и вскоре после этого он умер.

    Сян-жу заплакал и обнял своего сына, чтобы пожаловаться правительству. От округа до провинции почти на все правительственные учреждения, в которые он мог обратиться, были поданы иски, и никто так и не отомстил за него. Позже услышали, что его невестка умерла непреклонной, что опечалило его еще больше. Ненависть наполнила его грудь, и не было никакого способа отомстить за него. Он часто думал о том, чтобы перехватить Сун в дороге, и боялся, что в его окружении будет много людей, и его сыну некуда будет доверить. Думая день и ночь, всегда держит глаза открытыми ночью и не может уснуть.

    Внезапно к нему домой пришел мужчина с бородой и большой головой, а он даже не знал его. Когда посадил его и хотел спросить о происхождении, гость сначала сказал: “У тебя есть ненависть к убийству твоего отца и ненависть к похищению твоей жены. Разве ты не хочешь отомстить?" Сян-жу боялся, что кто-то из семьи Сун будет испытывать его, поэтому он не сказал правды. Гость разозлился, его глаза расширились, он отряхнул рукава и сказал: “Я думал, ты джентльмен, но теперь я знаю, что ты неудачник! "Сян-жу увидел, что он действительно помогает, поэтому опустился на колени, схватил его и сказал: “Я боюсь, что семья Сун будет лгать мне. Теперь я скажу вам правду. Я думал об этом, и я лежал на огонь и пробовал горе в течение многих дней. Но я не могу выносить этого грудного ребенка, я боюсь, что наша семья вымрет. Ты праведный человек, можешь ли ты вырастить этого ребенка для меня?" Гость сказал: “Это женская работа, я не могу ее выполнять. Если вы хотите доверить это кому-то другому, сделайте это сами. Если ты хочешь сделать это сам, я сделаю это за тебя."Сян-жу услышал, как он это сказал, и несколько раз подряд стукнул его головой о землю. Гость проигнорировал это и пошел один. Сян-жу выбежал, спросил имя гостя, и гость ответил: “Если не могу этого сделать, я не хочу, чтобы ты жаловался; если могу этого сделать, я не хочу, чтобы ты благодарил меня!" И ушел после разговора.

    Сян-жу боялся, что его ранят, поэтому он убежал со своим сыном на руках. Ночью семья Сун спала. Кто-то перелез через тяжелую стену внутреннего двора и вошел внутрь, убив отца и сына Сун, а также невестку и девушку из семьи Сун. Семья Сун написала жалобу и подала в суд на правительство, которое было шокировано. Семья Сун настаивала на том, что Фэн Сян-жу убил его, поэтому они послали чиновника арестовать Сян-жу. Сян-жу не знал, куда бежать, поэтому он подтвердил заявление семьи Сун. Вместе со слугами семьи Сун и чиновниками официального правительства они искали повсюду. Ночью они нашли гору Наньшань. Они услышали плач ребенка, искали его, схватили Сян-жу и связали его. Ребенок заплакал еще сильнее. Кто-то схватил ребенка и бросил его на землю. У Сян-жу обида и ненависть, и он был чрезвычайно злой.

    Когда он прибыл в центр округа, окружной судья спросил: "Почему вы убивали людей?" Сян-жу сказал: "Это так несправедливо! Он умер ночью, а я вышул днем, все еще держа на руках плачущего ребенка, как я мог перелезть через стену и убивать людей!" Судья сказал: “Если вы не убиваете людей, почему вы убегаете?""Сян-жу нечего сказать. Итак, его посадили в тюрьму.

    Сян-жу заплакал и сказал: “Не имеет значения, умру я или нет, в чем преступление моего ребенка?" Судья сказал: “Вы убили не одного ребенка, на что вы можете жаловаться за убийство своего ребенка!" Сян-жу был лишен ученой степени и неоднократно подвергался пыткам, но он так и не признался в убийстве. Однажды ночью судья только заснул, когда услышал, как что-то со щелчком упало на кровать, и он испуганно закричал. Вся семья встала и использовала свечи для освещения. И увидели ярко-острый нож, воткнутый в кровать более чем на дюйм глубиной, и не смогли его вытащить. Когда судья увидел это, он был так напуган, что его душа ушла. Обыскивая все вокруг копьем, не было вообще никаких следов. Он был напуган. И поскольку Сун уже мертв, бояться не нужно. Поэтому он внимательно изучил положения закона, придумал идею для Сян-жу и оправдал его.

    Сян-жу вернулся домой, но в урне не было риса. Человек остается один перед четырьмя стенами. К счастью, соседи пожалели его и дали немного еды, так что он едва смог выжить. Думая, что великая ненависть была отомщена, был очень рад в своем сердце; думая, что жестокая катастрофа чуть не убила семью, не мог удержаться от слез. также думал, что была обездоленной полжизни, и даже не спас ребенка, и потомство было отрезано. часто не мог удержаться от слез в месте, где никого не было. После полугода, проведенного таким образом, охота на убийцу становилась все более и более непринужденной. Сян-жу обратился к судье с просьбой вернуть ему тело его невестки Вэй. Когда он похоронил свою невестку и вернулся домой, ему было так грустно, что он больше не хотел жить. Поворачиваясь на кровати, у него даже не было своего собственного способа выжить.

    Внезапно он услышал звук стука в дверь, он внимательно прислушался и услышал человека за дверью, разговаривающего с ребенком. Сян-жу поспешно встал и украдкой огляделся, как будто была женщиной. Как только он открыл дверь, женщина спросила: “Великая ненависть отомщена, как сейчас обстоят дела?" Голос показался знакомым, но не смог вспомнить его в спешке. Когда взял фонарь, оказалось, что это Хун-юй, держащая на руках ребенка, счастливо улыбающегося у нее на коленях. Сян-жу не мог ни о чем спросить, поэтому он обнял Хун-юй и заплакал. Хун-юй тоже было очень грустно. Позже она толкнула ребенка и сказала: "Ты забыл своего отца?" Ребенок держал одежду Хун-юй и смотрел на Сян-жу сияющими глазами. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что это Фу-эр. Удивленный, он спросил со слезами на глазах: "Почему ребенок следует за тобой?" Хун-юй сказала: “Позволь мне сказать тебе правду. Раньше я лгала тебе, говоря, что я дочь соседского дома. Я лисица. В тот день я вышла ночью и увидела, как он плачет в долине, поэтому я отвезла его в район Циньчуань, чтобы вырастить. Я слышала, что твоя великая скорбь миновала, поэтому я привела его, чтобы он воссоединился с тобой."Сян-жу пролил слезы, чтобы поблагодарить. Ребенок был на руках у Хун-юй, совсем как его мать, и он не мог узнать своего отца.

    Хун-юй встал до рассвета. Спросил ее, она сказала, что возвращается. Сян-жу голый стоял на коленях у изголовья кровати и плакал так сильно, что не мог поднять голову. Хун-юй улыбнулась и сказала: "Я солгала тебе! Теперь, чтобы начать новый семейный бизнес, вы должны рано вставать и поздно ложиться спать.”Итак, пропалывает и подметает двор, работает как мужчина. Сян-жу беспокоится о бедности и неспособности жить. Хун-юй сказала: “Просто прочти свою книгу и не беспокойся о семейных делах. Я не думаю, что ты умрешь с голоду.”Итак, взяла деньги, чтобы купить текстильные инструменты, арендовала десятки акров земли и наняла людей для работы. Она взяла мотыгу и спустилась на землю пропалывать сорняки, а для ремонта дома использовала глинобитные кирпичи. Она привыкла к этому. Жители деревни в городке слышали, что невестка была добродетельной и желали им помочь. Примерно через полгода это стало похоже на состоятельную семью.

    Сян-жу сказал: "После разорения ты восстановил его с нуля! Однако есть еще одна вещь, о которой я не позаботился, что мне следует делать?" Спросит его, и он ответил: “Скоро дата экзамена, а моя степень еще не восстановлена!" Хун-юй сказала с улыбкой: “Я уже отправила немного денег академическому сотруднику, и я уже сделала это для того, чтобы вы были восстановлены. Если вы будете ждать, пока не подумаете об этом, то вы не знаете, сколько времени это займет."Сян-жу восхищался ею еще больше. На этом экзамене он был сдать в кандидат, а в то время ему было тридцать шесть лет. Плодородная земля соедина на куски, а высокие здания расположены рядом друг с другом. Хун-юй была грациозна и грациозничала, как будто порыв ветра мог сдуть ее прочь, но она работала в поле больше, чем обычные крестьянки. Даже суровой зимой и на холодном ветру её руки всегда тонкие и белые. Сама сказала, что двадцать восемь лет, но другие часто выглядят так, как будто ей за двадцать.

     

    Пу сказал：

    Этот сын умен, а его отец порядочен, поэтому у него есть награда рыцаря. Мало того, что кто-то пришел как рыцарь, но и лисица тоже пришла как рыцарь. Такая судьба слишком легендарна! Просто судья, как посторонний человек, злит людей! Нож вошел в дерево со щелчком на дюйм, почему же он не воткнулся в кровать с небольшим отклонением на полфута! Если бы господин Су Шунь-цинь прочитал это, он бы определенно сделал полный глоток и вздохнул: "Жаль, что это не попало!”

     

    Комментарии переводчика:

    Здешний сквайр, цензор Сун, еще хуже и свирепее, чем Хуан Ши-жень в "Беловолосой девушке".История с Фэн Сян-жу была лишь верхушкой айсберга плохого поведения сквайра. Сквайр осмеливался творить зло из-за защиты правительства; из-за бездействия правительства часто появлялись рыцари. Отец и сын семьи Фэн — все порядочные люди. Количество встреченных рыцарей также удвоилось, и даже лисица стала рыцарем. Просто таких возможностей, как эта, слишком мало. Такая лисица, как Хун-юй, пришла, чтобы добиться любви Фэн Сян-жу, и ушла, услышав, как ругается отец. Это достаточно редко, чтобы иметь возможность рекомендовать другую, когда она уходит. Когда Сян-жу пострадал, она снова пришла воспитывать сирот. После того, как Сян-жу был освобожден, она смогла управлять своей семьей и снова разбогатеть, а также помогла своему мужу добиться славы. Ее можно назвать героем среди бессмертных лис и героем среди рыцарей!

   
   
    

     13. Ху 

    

    Многодетная семья в провинции Хэбэй собиралась нанять учителя, но внезапно пришел учёный, чтобы подать заявку на работу, и хозяин пригласил его войти. Беседа веселая и освежающая, и очень умозрительная. Сам учёный сказал, что его фамилия Ху, поэтому ему преподнес подарок на встречу и нанял его в качестве учителя.

    Учитель Ху очень серьезно относится к преподаванию, и большинство людей не так хорошо осведомлены, как он. Но всегда выходит ночью и возвращаетсь только поздно вечером. Дверь была плотно закрыта, и он уже вошел в дом, не слушая его стука в дверь. Поэтому все были удивлены, подумав, что он был лисицей. Однако наблюдение за намерениями Ху не казалось плохим, поэтому на него все равно уделили этому особое внимание и не перести вежливо относиться друг к другу из-за его странного поведения.

    Учитель Ху знал, что у мастера есть девушка, и сделал мастеру предложение. Проговорив несколько раз, мастер притворился, что не понимает. Однажды Ху отпросился и вышел. На следующий день пришел гость и привязал к двери черного осла, и хозяин пригласил его войти.

    Посетителю за пятьдесят, он аккуратно одет и элегантен. Сев и объяснив свое намерение, и понял, что является свахой для учителя Ху. Мастер долго молчал и сказал: “У нас с учителем Ху глубокая дружба, так почему же мы должны становиться родственниками? Кроме того, моя дочь уже помолвлена с кем-то другим, пожалуйста, скажите учителю Ху”.Гость сказал: "Я знаю, что девушка еще не помолвлена, зачем же так решительно отказываться!" После лоббирования снова и снова мастер просто не соглашается. Гость почувствовал себя униженным, и его лицо было немного некрасивым, поэтому он сказал: "Наша семья Ху тоже большая семья, так почему же она недостойна вашей семьи?" Мастер ясно сказал ему: "Это больше ничего не значит, это просто ощущение, что вы не человеческие существа".Гость услышал, что он был зол. Мастер тоже был разгневан и ругались, когда говорили это. Когда гости встали, им пришлось поцарапать хозяина. Хозяин попросил слуг прогнать гостя палками, прежде чем гость убежал, но оставил осла у двери. Посмотрит на этого осла, у него черная шерсть, маленькие заостренные уши и длинный хвост. Это большой осел. Держи это, не могут удержать. Хлыст отогнал его в сторону и случайно упал. Это оказался стрекочущий кузнечик.

    Мастер был очень зол, когда услышал его слова, зная, что он определенно доставит неприятности, поэтому он подготовился. На следующий день, конечно же, прибыла армия лис. Кто-то ездит верхом, кто-то ходит пешком, кто-то пользуется копьями, кто-то луками и стрелами. Люди кричали, а лошади агрессивно ржали. Мастер был слишком напуган, чтобы выйти. Лиса пригрозила сжечь дом дотла, и хозяин испугался еще больше. В это время храбрый предводитель с членами семьи с криком выбежал наружу, летящие стрелы и камни столкнулись в воздухе, копья и короткие ножи ударились о землю, и были жертвы друг среди друга. Постепенно лисы больше не могли этого выносить и убегали одна за другой. Нож и копьё были брошены на землю, острые-преострые. Когда поднял его, оказалось, что это листья сорго. Все смеялись: "Это оказались такие фокусы!”Но боютсь, что они придут завтра, поэтому еще более бдителен.

    На следующий день все собрались вместе, чтобы поговорить, как вдруг с неба упал гигант, более три метра высотой и несколько футов шириной, вооруженный большим ножом, шириной с дверное полотно, и убивающий, когда он кого-то видел. Все отбивались луками, стрелами и камнями, а великан упал и умер. Это оказался соломенный человечек. Все презирали эти армии лис еще больше. На три дня лисы перестали приходить, и все немного расслабились. Мастер случайно зашел в туалет и вдруг увидел приближающихся солдат-лис с луками и стрелами, и они выстрелили в него один за другим, все в ягодицы. Он был очень напуган и поспешно закричал, чтобы все спасли его, и солдат-лиса убежал. Когда вытащил стрелы, все они были древками артемизии. После более чем месячного пребывания таким образом иногда это приходит, а иногда нет. Хотя это не привело к серьезным убыткам, это каждый день очень раздражало владельца.

    Однажды учитель Ху привел сюда лис. Мастер вышел лично. Ху увидел мастера издалека и спрятался в толпе. Мастер позвал его, и в качестве последнего средства он подошел. Мастер сказал: "Я не думаю, что здесь есть место, где можно оскорбить мистера, так почему ты должен вдохновлять толпу?" Лисы собирались стрелять, но учитель Ху остановил их. Хозяин и подошел, взял его за руку и пригласил в дом, чтобы угостить вином и проявить гостеприимство. Выпивая, он спокойно сказал учителю Ху: “Мистер — разумный человек и должен уметь прощать. Что касается дружбы между нами двумя, то как нам может не нравиться брак двух семей! Но машины, лошади и дома мистера почти все отличаются от остального мира. Если позволять девушке следовать за вами, даже сэр, вы должны знать, что это невозможно. Как говорится: "Жестоко скрученная дыня не сладкая".Почему сэр сделал это?" Учителю Ху очень стыдно. Мастер сказал: “Это не имеет значения, дружба друзей все еще существует. Если вы не считаете наш мир плохим, тогда моему младшему сыну пятнадцать лет, и он готов быть вашим зятем! Интересно, есть ли у тебя подходящая девушка? " Учитель Ху радостно сказал: “У меня есть младшая сестра, которая на год младше твоего сына. Она не слишком глупа. Она хочет быть вашей невесткой. Что вы думаете?" Хозяин встал, чтобы поблагодарить его, и учитель Ху тоже отдал честь. Итак, эти двое подняли тост друг за друга, и все предыдущие барьеры исчезли. Хозяин попросил устроить банкет, чтобы вознаградить всех желающих из его свиты, и они были очень рады. Поэтому подробно спросили адрес и собиралтсь готовиться к свадьбе, но Ху отказался. Он не уходил, пока вечером не зажгли свет, и он был пьян. С тех пор друг с другом ничего не случилось.

    Больше года фамилия Ху не появлялся. Некоторые люди сомневались в надежности его брачного контракта, но владелец настоял на его выполнении. Еще через полгода внезапно появился фамилия Ху. Поприветствовав друг друга, учитель Ху сказал: "Моя сестра выросла. Пожалуйста, выберите подходящий день и позвольте им сыграть свадьбу!”Мастер был рад, поэтому он договорился с ним о свидании и ушел. К той ночи, конечно же, были экипажи и лошади, чтобы отправить невесту. Приданое было очень богатым, и дом был почти полон. Новая невестка познакомилась со своими родственниками, которая была чрезвычайно послушной и красивой, и хозяин был очень счастлив. Учитель Ху и младший брат пришли проводить своих родственников. Они были очень элегантны в разговоре и особенно умели выпить. не уходил до рассвета.

    Новая невестка может предсказать качество жизни, поэтому приходится выслушивать её планы на оставшуюся жизнь дома. Братья учителя Ху, а также старая леди лисица часто приезжают навестить своих дочерей, и многие люди видели их.

     

    Комментарии переводчика:

    Лисица знала, что она была неразумна, поэтому ей было стыдно это и менять. Если люди могут быть подобны лисам, они также могут уменьшить количество споров. Что вызывает недоумение, так это то, что, поскольку мастер может жениться на невестке лисицы, почему он не может жениться на зяте лисицы? Это можно объяснить только как причину, по которой взаимопонимание между двумя сторонами было еще более углублено позже. Видно, что предстоит важное мероприятие. Если собеседник мало что знает о себе, лучше не говорить легко.

   
   
    

     14. Хэн-нян 

    

    Хун Да-е, уроженец столицы, и его жена Чжу очень красива, и их мужья и жены любят друг друга. Позже он взял в наложницы девушку по имени Бао-дай. Она выглядела намного хуже, чем Чжу, но Хун она понравилась. На сердце у Чжу было неспокойно, и они часто ссорились из-за этого. Хотя Хун не осмеливался открыто спать в доме Бао-дай, он любил Бао-дай еще больше и оттолкнул Чжу.

    Позже они переехали и стали соседями с бизнесменом по фамилии Ди. У Ди была жена по имени Хэн-нян, которая первой пришла познакомиться с Чжу. Хэн-нян за тридцать, и внешность у нее средняя, но слова умные и трогательные, и она очень нравится Чжу. На следующий день Чжу пошла поблагодарить ее и увидела, что в ее семье тоже есть наложница, которой было за двадцать, и она выглядела очень хорошо. После того, как полгода был соседом, не слышал никаких ссор в ее доме, но бизнесмен по фамилии Ди очень любит эту Хэн-нян. Наложница — просто украшение.

    Однажды Чжу спросила Хэн-нян: “Я всегда чувствовала, что мой муж любит свою наложницу, потому что она наложница. Поэтому я всегда хочу быть наложницей, когда я не жена. Теперь я знаю, что это не так. Мадам, какой метод вы используете? Если ты можешь научить меня, я готов поклоняться тебе как учителю."Хэн-нян сказала: "О!Это потому, что вы оттолкнули своего мужа, неудивительно, что ваш муж не винен. Ты болтаешь о нем весь день напролет, это для того, чтобы отпугнуть птиц из куста, он будет отталкивать тебя все больше и больше. Когда ты вернешься домой, ты должна предоставить это ему, и пусть он делает все, что ему нравится. Даже если он придет к тебе, тебе на него наплевать. Через месяц я подам вам новую идею."Чжу прислушалась к словам Хэн-нян, и когда она вернулась домой, она красиво нарядила Бао-дай и попросила ее сопровождать своего мужа ночью. Ее муж Хун, также попросила Бао-дай составить ему компанию, когда он будет есть. Хун иногда подходил к Чжу, чтобы выразить свою благодарность, но Чжу решительно отказывалась, поэтому его семья сказала, что Чжу был добродетельной.

    Проведя таким образом больше месяца, Чжу снова отправилась навестить Хэн-нян. Хэн-нян радостно сказала: “Ты поступила правильно! Вы никогда больше не будете наряжаться, не носите хорошую одежду, не пользуетесь пудрой для румян, простой старой одеждой и будете работать со своей семьей. Приходи через месяц."Чжу сделал это снова. Носите поношенную одежду, намеренно не приводите себя в порядок и не наряжайтесь, кроме прядения и ткачества, не спрашивайте ни о чем другом. Ее муж Хун немного пожалел ее и попросил Бао-дай поделиться чем-нибудь для нее. Она не позволяла ей и всегда отказывала Бао-дай в доброте.

    Проведя таким образом еще месяц, снова отправился навестить Хэн-нян. Хэн-нян сказала: “Это действительно ученик, которого можно научить! Послезавтра фестиваль, и я хочу пойти на весенний прогул с тобой. Ты должна снять всю свою старую одежду и надеть новую, включая обувь и носки, и ты должна выглядеть по-новому. Приходи ко мне пораньше."Чжу согласилась.

    В день фестиваля Чжу посмотрелась в зеркало, стерла румяна и пудру и полностью оделась в соответствии с инструкциями Хэн-нян. После того, как макияж будет сделан, приходит навестить Хэн-нян. Хэн-нян радостно сказала: "Все в порядке.”Она также сделала для неё новый пучок в стиле феникс, ее волосы были аккуратно причесаны, и на них могли видеть фигуру. Рукава халата не очень модные, поэтому нитки удаляются и сшиваются заново. Видя, что ее туфли выглядят неважно, она нашла в корзинке для шитья пару туфель, которые еще не были сшиты, и они вдвоем сшили их вместе. Когда все будет готово, позволь ей надеть это. Расставаясь, она снова дала ей выпить и сказала ей: "Когда ты вернешься и увидишься со своим мужчиной, пораньше закрой дверь и ложись спать. Если он постучит в дверь, не открывай ему. Он приходит к вам три раза и может принять его один раз. Если он хочет поцеловать вас или прикоснуться к вам, не позволяйте ему быть таким небрежным. Вы придете снова через полмесяца.”

    Чжу вернулась и покрасовалась перед своим мужем. Хун пристально оглядел ее с ног до головы, разговаривая и шутя не так, как обычно. После того, как Чжу сказала несколько простых слов о туре, она надула щеки и притворилась усталой. Было еще рано, поэтому вошла в дом и закрыла дверь, чтобы лечь спать. Вскоре ее муж Хун действительно постучал к ней в дверь. Чжу не могла встать, чтобы открыть дверь, лежа, поэтому Хун пришлось уйти. На следующую ночь все было по-прежнему. На третий день Хун обвинил ее, и Чжу сказала: "Спи одна. Я привык к этому и не хочу, чтобы другие беспокоили меня.”Как только солнце село в тот день, ее муж Хун пошел в ее комнату, чтобы посидеть и подождать ее. Выключать свет и спать — это как молодоженам, которым не хватает близости. Муж сказал, что придет завтра вечером, но Чжу отказалась. Чжу и ее муж взяли за долгосрочное правило приходить раз в три дня.

    Полмесяца спустя Чжу снова пришла к Хэн-нян. Хэн-нян закрыл дверь и сказал ей: “Отныне твоему мужу будешь нравиться только ты. Но хотя вы красивы, вы не очаровательны. Ваше поведение, в сочетании с обаянием, может лишить благосклонности от красотки Си-ши, не говоря уже об этих уродливых женщинах!" Так пусть она научится прищуривать глаза и смотреть на людей. Она попробовала это, и Хэн-нян сказал: "Нет, проблема в уголках глаз!" Пусть она научится улыбаться, сказала Хэн-нян, " Нет, проблема на левом лице".Итак, Хэн-нян научил ее снова красиво смотреть и научил ее очаровательно улыбаться своими зубами, чтобы она могла имитировать их один за другим. После того, как выучил это десятки раз, это немного умела. Хэн-нян сказала: “Ты можешь вернуться и попрактиковаться сама перед зеркалом. Ты должна практиковаться умело. Возьмите технологию очарования, вот и все. Что касается кон-фу в постели, вы должны заниматься им случайным образом самостоятельно. Принцип заключается в том, чтобы просто делать то, что он хочет. Это можно только понять, но нельзя сказать.”

    Когда Чжу вернулась домой, она сделала в точности то, что сказала Хэн-нян. Ее муж Хун был очень счастлив и был очарован Чжу, чтобы Чжу не отвергла его. Когда солнце уже клонилось к закату, они вдвоем сидели вместе и смеялись, ни на шаг не выходя из комнаты Чжу. Постепенно они привыкли к этому, даже она вытолкала его вон, и он не уйти. Чжу была еще более добра к Бао-дай. Каждый раз, когда есть и пить в доме, всегда зовет Бао-дай и сажется с ними. Ее муж Хун посмотрел на Бао-дай чем больше, тем уродливее она становилась. Часто Бао-дай убирается до окончания трапезы. Чжу иногда обманом заманивала своего мужа в комнату Бао-дай и запирала дверь снаружи. Всю ночь Хун игнорировал Бао-дай. В результате Бао-дай обижалась на Хун, часто вымещая обиду на других, в то время как Хун ненавидел ее все больше и больше и постепенно даже выпорол Бао-дай. Бао-дай разозлилась еще больше. Иногда она не умывалась и не расчесывала голову. Её одежда была старой и грязной, а волосы разметались, из-за чего ей было невозможно разглядеть.

    Однажды Хэн-нян сказала Чжу: "Как насчет моего метода? " Чжу сказала: "Метод очень умный, но я могу знать, как это делать как ученик, но я не знаю, почему я должна это делать".Хэн-нян сказала: “Разве вы не слышали об этом? Люди всегда довольны новым и устали от старого, обратиться на трудность и плевать на легкость. Муж любит свою наложницу не обязательно потому, что она красива, но потому, что она новенькая и с трудом завоеванная. Если вы дадите ему наесться досыта, это будут деликатесы гор и морей, и он устанет от этого, если съест еще, не говоря уже о плохой коре".”Сначала была неухоженной, а потом был густой макияж. Почему это?" Она ответила: “Выставляя это перед собой, он также закрывает на это глаза. Прощание похоже на долгую разлуку. Внезапно увидел, что ты сильно накрашена, как будто ты здесь новенькая. Это похоже на то, как если бы бедные люди внезапно стали есть рис и рыбу, а сушеный рис из проса в прошлом казался безвкусным. Но не позволили ему легко это получить. Таким образом, та — старая, а я — новая; ту легко заполучить, но меня нелегко заполучить. Это способ превратить жену в наложницу!" Чжу очень приятна и стала близким другом Хэн-нян.

    Несколько лет спустя Хэн-нян внезапно сказала Чжу: “Мы двое как один человек, и, естественно, нам не следует скрывать историю нашей семьи. Я хотела сказать тебе в прошлом, но, боюсь, вы смотрите на друга по-другому. Мы скоро расстанемся, поэтому я осмеливаюсь сказать тебе правду. Я лисица. Когда я была маленькой, моя мачеха надругалась надо мной и продала в столицу. Этот человек относился ко мне очень хорошо, и мне было невыносимо уходить сразу, поэтому отложила до сих пор. Завтра мой старый отец вознесется на небеса, и я пойду повидаться со своим отцом, так что я не смогу вернуться".Чжу взяла ее за руку и разрыдалася. Когда пошла посмотреть на следующее утро, семья Ди была в панике, а Хэн-нян не знал, куда идти.

     

    Пу сказал：

    Тем, кто покупает жемчуг, жемчуг не нравится, но нравятся шкатулки, в которых он хранится. Такого рода эмоциональная путаница между старым и новым, трудным и легким, с древних времен до наших дней, трудно преодолеть эту путаницу. Из-за этого своего рода ментальная техника, которая превращает ненависть в любовь, может преуспеть в преодолении трещин в чувствах. В древние времена эти вероломные придворные служили монарху, не позволяя им встречаться с другими и не позволяя им учиться. Итак, я также понял, что у тех, кто защищает себя и стабилизирует фаворит, есть способ научить их!

     

    Комментарии переводчика:

    В обществе, где полигамия и монархи, как жены и придворные, льстить и приглашать фаворит для стабилизации своего статуса — настоящая наука. Основной метод заключается в том, чтобы просто подобрать для них то, что они хотят. Это тоже работает, но не все из них работают. Вопрос также в том, с каким мужем и каким монархом вы сталкиваетесь. Даже если хитрая лиса становится утонченной лисой, способность очаровывать и сбивать с толку людей эффективна не везде. Но есть одно правило, которое применимо с древних времен и по настоящее время. То есть, если жена всегда бессвязно обвиняет своего мужа в течение всего дня, это значит “отгонять птиц из места”. Невозможно сделать мужа и жену гармоничными. Однако в современной психологии и социологии существует множество исследований и рекомендаций по этому вопросу, поэтому здесь нет необходимости слишком много говорить об этом.

   
   
    

     15. маленькая булочка 

    

    В определенный момент досуга у жителя некого округа Чаншань всегда есть очень низкорослый гость, который приходит и подолгу с ним болтает. Житель некий не знал этого маленького гостя в прошлом, и в его сердце было много сомнений. Гость сказал: “Через три дня я перееду и стану вашим соседом.”Через четыре или пять дней он снова сказал: “Теперь, когда я стал соседом, я могу слушать ваши учения в любое время".Спроси его, где он живет? Он просто неопределенно указал пальцем на север.

    С этого момента гость всегда приходит раз в день и часто одалживает у людей какую-нибудь посуду. Если есть те, кто не желает брать взаймы, они часто исчезают сами по себе. Все подозревали, что гость был мегерой. К северу от деревни был древний курган, и в нем провалилась большая дыра, непостижимая. догадались, что он, должно быть, живет там, поэтому они взяли свое оружие и пошли вместе. Заберится ко входу в пещеру и прислушается. Долгое время не было никакого звука. Когда полуночь почти закончилась, услышали щебетание в пещере, как будто сотни людей тихо разговаривали. Все ползли там, не двигаясь. Вскоре множество маленьких человечков ростом более фута один за другим выползли изнутри, пока они не перестали их считать. Все люди закричали и внезапно вскочили и набросились на них. С каждым ударом будет появляться искра, и в мгновение ока эти злодеи рассеются без следа. Осталась только маленькая булочка размером со скорлупу грецкого ореха, украшенная легкой марлей и золотой нитью. Когда понюхали это, оно было противным и вонючим, и это было невыносимо.

     

    Комментарии переводчика:

    Я не знаю, что это за маленькие люди. Если вы что-то одалживаете и не возвращаете, вы это крадете, что действительно вызывает отвращение у жителей. Лисицы часто могущественны, но под коллективным давлением этих жителей, хотя их и сотни, они тоже в спешке сбежали. Это показывает, что в борьбе с демонами, пока люди осмеливаются сражаться и работать вместе, они могут победить демонов.

   
   
    

     16. Лис остроум (Лисий юмор) 

    

    Ван Фу, имя-персонаж Цзы-сян, из уезда Бощин, провинция Шаньдун. Получил конфуцианское образование с раннего возраста. Семья не слишком бедная, но судьба очень плохая. Ему за двадцать, и все еще не может сдать на экзамене для учёных. Дурные привычки сельской местности, завышенная оценка и подбор сил труда богатых, и в результате эти лояльные и честные семьи часто разоряются. Случилось так, что Ван Фу был заявлен на трудовую повинность, и из-за страха он сбежал. Сбежал в Цзинань и жил в отеле с деньгами. Ночью пришла женщина и дезертировала. Она была красивее. Она очень понравилась Ван, поэтому он оставил ее позади. На вопрос, как ее зовут, женщина сказала, что она лисица, но не повредит Ван Фу. Ван Фу очень счастлив и не боится. Женщина сказала ему, чтобы он не играл с другими гостями. Поэтому приходила сопровождать Ван Фу каждый день и спали вместе по ночам. Ван Фу полагается на лисицы в оплате своих ежедневных расходов.

    Вскоре после этого два или три друга из прошлого всегда приходили в гости, и они часто оставались на всю ночь, не уходили. Ван фу немного устал, но он не мог им отказать. В качестве последнего средства сказал им правду. Когда гости услышали об этом, им захотелось посмотреть, как выглядит фея-лиса. Ван Фу сказал лисице, а лисица сказала гостям: "Что вы делаете, чтобы увидеть меня! Я такой же, как люди."Слушая ее голос, она явно была перед собой; они огляделись, но никого не увидели.

    Среди гостей был человек по имени Сунь Дэ-янь, который хорошо умел шутить и попросил о встрече. Он также сказал: "Чтобы иметь возможность слышать твой нежный голос, моя душа даже не знает, куда она делась. Почему ты так дорожишь своим лицом, что мы можем только слушать голос и представлять его из воздуха! " Лисица улыбнулась и сказала: “Мой хороший внук, ты хочешь написать портрет своих предков и бабушек?" Все гости рассмеялись.

    Лисица сказала: “Я лиса. Я расскажу тебе историю о лисе. Хочешь ее услышать?”Все сказали "да".Лиса сказала: “Давным-давно в отеле в одной деревне долгое время жило много лис, и они всегда приходили беспокоить гостей. Когда гости узнали об этом, все они сказали друг другу, что не остановятся в этом отеле. После полугода, подобного этому, почти никто не пришел погостить в отеле. Владелец был очень опечален, опасаясь, что кто-нибудь скажет, что в его магазине водятся лисы. Внезапно пришел гость издалека. Он сказал, что он иностранец. Увидев, что это гостиница, он захотел здесь отдохнуть. Владелец был очень доволен. Как только его ввели в отель, один из гостей по пути тайно сказал гостю, что в отеле есть мегера. Гость испугался и сказал хозяину, что хочет остановиться в другом отеле. Владелец изо всех сил пытался доказать, что это были слухи, и сказал гостям не прислушиваться к ним, поэтому гости остались. И уже собирался заснуть в доме, когда увидел группу мышей, выползающих из-под кровати. Гость был удивлен и тут же выбежал, крича: "Там лиса! Там лисы!" Хозяин удивленно спросил гостя, что случилось? Гость сердито обвинил: "Здесь лисье гнездо, как ты можешь говорить "нет"!" Владелец отеля снова спросил: "Как выглядит лиса, которую вы видели?" Гость сказал: "Я это видел, Маленький-пребольшой рост — либо сын лисы, либо внук лисы!" После выступления гости бесконечно смеялись!

    В древние времена почетным именем для людей было "Цзы”.Например“, ”Конфуцзы", «Чжуанцзы» и так далее. Почетное имя Сунь Дэ-ян, Сунь-цзы означает “внук”.Мегера сказала, что почетное имя принадлежал внуку, что было местью за легкомышленное отношение Сунь Дэ-ян. Итак, Сунь Дэ-ян заговорил снова.

    Сунь Дэ-ян сказал: "Поскольку вы не появляетесь, мы будем сидеть и не уходить, так что вы двое не сможете уснуть!" Лиса улыбнулась и сказала: “Здесь можно жить. Просто, если у меня есть что-то, что может вас обидеть, пожалуйста, позаботьтесь об этом!”Гости боялись, что лиса разыграет их, поэтому им пришлось уйти вместе. Но они обязательно будут приходить раз в несколько дней, играть и ругаться с лисой. Лиса очень забавной. Она часто заставляет гостей смеяться одним предложением. Сунь Дэ-ян, который больше всех шутит, не может победить лису. Все в шутку называли ее "Леди Фокс”.

    Однажды Ван Фу приготовил банкет и пригласил всех выпить. Ван Фу сел на место хозяина, Сунь и двое других гостей сели по обе стороны. В нижней части стола была поставлена скамья, приготовленная для леди Фокс. Леди Фокс отказалась, сказать, что не будет пить, и все попросили ее присесть и поболтать, и она согласилась.

    Выпив вино в течение нескольких кругов, все бросили кости, чтобы заказать вино. Гость бросил «дынный» цвет и должен выпить. Он пододвинул стакан к соседнему сиденью и пошутил: “Леди Фокс никогда не пила, она слишком трезва, пожалуйста, выпейте за меня! " Леди Фокс улыбнулась и сказала: "Я действительно не умею пить. Я готова рассказать историю, чтобы поднять всем настроение." Сунь Дэян заткнул уши и не хотел слушать. Все гости сказали: “Если это проклятие, то ты должна быть наказана за пьянство!" Леди Фокс улыбнулась и сказала: "Я не проклинаю, я проклинаю лису, хорошо?" Все сказали: "Это хорошо!" Итак, они все внимание.

    Леди Фокс сказала: "В прошлом был министр, который отправился в королевство Хунмао и надел лисью шапочку, чтобы увидеться с королем. Король был удивлен и спросил его: "Что это за шерсть животного? Она такая густая и теплая!" — Министр сказал, что это был лисий мех. Король сказал: ‘Я никогда не слышал о таком виде животных. Как написать персонажа лисы? " Посланник показал в воздухе пальцами и сказал: "Слово «лиса», справа — «дыня» за дураков, а слева — «собачка» за щенков!" Хозяин и гости снова вместе рассмеялись.

    Трое гостей, за исключением Сунь Дэ-ян, двое других по фамилии Чэнь, являются братьями. Старшего брата зовут Чэнь Со-джянь(то, что видит министр), а младшего брата зовут Чен Со Вэнь(то, что слышит министр). Видя, что Сунь Дэ-ян смущен, они отругали и сказали: "Где самец лисы? Пусть эта самка лисы разгуляется здесь!" Леди Фокс сказала: “История только что, прежде чем я закончила ее рассказывать, была прервана лаем группы щенков. Пожалуйста, дайте мне закончить. Королю было странно видеть, что посланник ехал верхом на муле. Посланник сказал ему, что это родилать из лощади. Король был удивлен еще больше. Посланник сказал: ‘Китайские лошади рожают мулов, а мулы рожают маленьких жеребят."Король снова спросил, как рожать? Посланник сказал: “Лошадь рожает мула, и это ”то, что видит министр“; мул рожает маленького кони, и это "то, что слышит министр!" Раздался еще один взрыв смеха. Все знали, что препирательствами леди Фокс не победить, поэтому они установили правило: если кто-нибудь еще раз пошутит подобным образом в будущем, он будет наказан за приглашение всех выпить.

    Выпив некоторое время, все были немного навеселе, и Сунь Дэ-ян снова пошутил о Ван Фу, сказав: “У меня есть двустишие, пожалуйста, сочини двустишие".Ван Фу сказал: "Давай поговорим об этом!" Сунь Дэ-ян сказал: "Проститутки выходят на улицу, чтобы найти любовников, когда они приходят, они "Ван Фу"(блаженство), а когда они уходят, они ‘Ван Фу"(блаженство)".Все долго думали об этом, но так и не смогли сочинить. Леди Фокс улыбнулась и сказала: “Я сочинила. Двустишие звучит так: “Король-дракон издал приказ о прямом предупреждении, и черепаха тоже "должна заговорить"(Дэ-ян), и маленькая черепаха тоже "должна заговорить’(Дэ-ян)!" Все смеялись вперед и назад. Сунь Дэ-ян был очень смущен и сказал: “Я только что установил правило, почему ты снова табуируешь! " Леди Фокс улыбнулась и сказала: “Я была неправа. Но только таким образом двустишие может быть аккуратным и точным. Тогда пригласи всех выпить завтра и накажи меня за нарушение правил!" Все ушли приятно.

    Остроумие лисы трудно описать. Несколько месяцев спустя они вернулись в свой родной город вместе с Ван Фу. Когда они добрались до границы Бощин, она сказала Ван Фу: “У меня здесь есть дальний родственник. Меня давно здесь не было. Я не могу удержаться, чтобы не пойти и не посмотреть, когда я прохожу здесь. Кроме того, было поздно, поэтому мы остались у него дома на одну ночь, прежде чем уехать на рассвете."Ван Фу спросил ее, где ее родственники, и леди Фокс указала вперед и сказала, что это недалеко. Ван Фу знал, что поблизости нет деревни, но все равно последовал за леди Фокс.

    Пройдя более двух миль, он увидел деревню, которую никогда раньше не видел. Леди Фокс постучала в дверь, и старик, который наблюдал за дверью, вышел, чтобы открыть дверь. Входя в дверь за дверью, видел павильоны по частям, как большую семью. Через некоторое время увидел хозяина, старика и старушку, и пригласили Ван Фу присесть. Был устроен банкет, очень роскошный, и Ван Фу был использован в качестве зятя, и он остался на ту ночь. На следующее утро леди Фокс сказала Ван Фу: "Я боюсь, что удивлю всех, когда вернусь с тобой так внезапно. Для тебя лучше сначала вернуться, а я буду там позже."Ван Фу прислушался к словам леди Фокс, первым пришел домой и рассказал семье. Вскоре прибыла леди Фокс и поговорила и посмеялась с Ван Фу. Все это слышали, но никого не было видно.

    Год спустя Ван Фу было чем заняться, и он снова отправился в Цзинань, и леди Фокс снова была с ним. Внезапно подошло несколько человек, и леди Фокс заговорила с ними очень ласково. Поэтому она сказала Ван Фу: “Изначально я жила в Шэньси, и у нас с тобой была общая судьба, поэтому я некоторое время жила с тобой. Теперь, когда мой брат здесь, я хочу вернуться с ними, и я больше не могу сопровождать тебя."Ван Фу не смог сохранить это, поэтому леди Фокс ушла вот так.

     

    Комментарии переводчика：

    Благодаря мастерству этой леди-лисы можно сыграть в "речь-шоу” и отправиться на гала-концерт Весеннего фестиваля, который определенно покорит всех комиков. Среди лисиц есть такие талантливые женщины, что достойно восхищения. Но то, как она приходила и уходила, было совсем как у проститутки. В «Лянь-сян» также есть Лянь-сян и так далее, поэтому переводчик подозревает, что большая часть истории Пу о призраках-лисах, прототипе или основании, может быть историями проституток в реальности!！

   
   
    

     17. Мистер Ху четвёртый 

    

    Чжан Сюй-и из Лайу — второй брат посланника Чжан Дао-и. Характер откровенный и снисходительный. слышал, что в городе есть дом, который занимает мегера, поэтому почтительно взял свою визитную карточку и отправился в гости, надеясь встретиться.

    Он сунул визитную карточку в щель двери. Через некоторое время дверь автоматически открылась, и слуга испуганно вздрогнул. Чжан Сюй-и разделся и почтительно вошел. увидел, что столы, стулья, кровати и табуретки в доме были такими же, как у обычных людей, но в тишине никого не было. Поэтому он поклонился и помолился: "я пришел после омовения и поста. Поскольку бессмертный не выставил меня за дверь, почему я не могу встретиться с тобой?" Внезапно услышал, как кто-то говорит в воздухе: “Ваше превосходительство, вы здесь. Вы действительно редкий гость горного народа. Пожалуйста, садитесь и учите". Как сказал, он увидел, что два стула были автоматически поставлены на противоположные места. Как только сел, передо им на резной красной лакированной тарелке появились две чайные чашки. Возьмите по одной чашке для каждого из них. Вы слышите, как пьют чай, но никого не видите. После того, как был выпит чай, снова был устроен банкет. На осторожный вопрос о названии места его происхождения мегера ответил: “Фамилия моя Ху, и занимает четвертое место. Все остальные называют меня мистером.”Итак, они произносили тосты и разговаривали друг с другом, и их настроение было очень гармоничным. В меню представлены блюда из черепахи и оленя, а также другие горные сокровища и дичь. Кажется, здесь много молодых людей, которые разливают вино и накрывают посуду. захотелось выпить чаю после выпивки, но просто подумал, что ароматный чай уже на столе. Пока он о чем-то думает, что-то немедленно появится. Чжан Сюй-и был очень приятен, и он не пошел домой, пока не напился. С тех пор каждые три или два дня Чжан должен заходить в дом Ху. Ху также часто приходил в дом Чжан и вежливо обращался друг с другом, как хозяин и гости.

    Однажды Чжан спросил Ху: “Эта старая ведьма в Наньчэн каждый день притворяется феей-лисой, чтобы обмануть деньги больной семьи с целью получения прибыли. Интересно, знаете ли вы ее фею-лису?" Он ответил: "Ерунда, как в ее семье может быть фея-лиса!" Через некоторое время Чжан встал и пошел в туалет, и кто-то прошептал ему: “Волшебная ведьма Наньчэн Фокс, о которой ты только что упоминал, я не знаю, что она за человек. я хочу пойти и посмотреть с тобой. Не мог бы ты, пожалуйста, поговорить с моим хозяином?" Чжан знал, что это был маленький лисенок, поэтому он согласился. Затем он попросил совет у Ху на банкете и сказал: “Я хочу, чтобы двое или трое ваших слуг пошли со мной посмотреть на ведьму. Я надеюсь, вы согласитесь." Ху неоднократно говорил, что в этом нет необходимости, Чжан неоднократно просил, и Ху, наконец, согласился.

    Как только Чжан Сюй-и вышел после попойки, лошадь побежала сама по себе, как будто кто-то держал ее. Во время прогулки по дороге маленькие лисички сказали Чжан Сюй-и: “Когда мистер идет пешком, если вы обнаружите мелкий песок, рассыпанный по планке, значит, мы следуем за вами.”После разговора отправился в город и прибыл в дом ведьмы. Когда ведьма увидела Чжан Сюй-и, она поприветствовала его с улыбкой и сказала: "Почему дворянин внезапно пришел сюда сегодня?" Чжан Сюй-и сказал: “Я слышал, что ваша лиса очень эффективна, правда?" Ведьма торжественно сказала: “Такая неприятная вещь не должна исходить из уст дворянина, как можно говорить, что это ‘лиса’!Я боюсь, что сестра Хуа в нашей семье будет не рада.” Голос сорвался, и половина кирпича была подброшена в воздух и попала ведьме в руку. Ведьма пошатнулась и чуть не упала. Ведьма удивленно спросила Чжан Сюй-и: "Почему дворянин ударил меня кирпичом?" Чжан Сюй-и улыбнулся и сказал: “Ты что, слепой? Когда вы видели, как у вас кровоточит голова, но вы должны ложно обвинять в том, кто стоит сложа руки!”Ведьма запаниковала и не знала, откуда взялись кирпичи. Пока она размышляла, упал еще один камень и попал в ведьму, и ведьма упала на землю. Грязь и пепел один за другим падали с воздуха на лицо ведьмы, превращая ее в дьявола. Ведьма больше не осмеливалась возражать, только плакала, спасая свою жизнь. Чжан Сюй-и сказал, забудь об этом, и маленькие лисички остановились. Ведьма поспешно встала и побежала в дом, закрыла дверь и не решалась выйти. Чжан Сюй-и громко сказал ведьме: “Твоя лиса с моей сравнить, как насчет этого?" Ведьме оставалось только снова и снова извиняться и признавать свою ошибку. Чжан Сюй-и взмахнул руками в воздухе, посмотрел вверх и предупредил их, чтобы они не причиняли вреда ведьме. Только тогда ведьма, дрожа, вышла из дома. Чжан Сюй-и улыбнулся и сказал ей несколько слов утешения, прежде чем отправиться домой.

    С тех пор Чжан Сюй-и ходил один, пока он чувствовал, как песок осыпается на его тело, он разговаривал с лисами. У лис всегда были вопросы и ответы, и никогда не было ошибки. Поэтому Чжан Сюй-и нечего бояться, он не боится тигров и волков и не боится воров. После более чем года, проведенного таким образом, их дружба стала глубже. Чжан однажды спросил возраст Ху, но Ху не смог его вспомнить. помнит только, что видел восстание Хуан Чао во времена династии Тан, как будто это было вчера. Однажды, когда они болтали без умолку, внезапно на стене раздался громкий шум. Чжан Сюй-и чувствовал очень странно. Ху сказал: “Это, должно быть, мой брат".Чжан Сюй-и сказал: "Почему бы тебе не позвать его, чтобы мы посидели вместе?" Ху сказал: "Его мораль слишком поверхностна, пока он может украсть двух цыплят, чтобы съесть, он будет удовлетворен".”

    Чжан Сюй-и и сказал Ху: "Дружба такая же глубокая, как и у нас двоих, поэтому можно сказать, что недовольства нет. Просто я до сих пор тебя не видел, и это очень жаль."Ху сказал: “У нас должна быть хорошая дружба. Что ты делаешь, когда встречаешься?" Однажды Ху устроил банкет с вином и пригласил Чжан Сюй-и, сказав, что хочет попрощаться. Спросите его, куда он направляется? Ху сказал: "Моя семья находится в центральной части Шэньси, и я возвращаюсь. Вы всегда чувствовали, что это большое сожаление, что мы не встретились, поэтому сегодня я позволю вам взглянуть на людей, с которыми вы дружите уже несколько лет, и мы знакомы, когда встретиться в будущем".Чжан Сюй-и огляделся вокруг, там ничего не было. Ху сказал: "Ты открываешь дверь спальни. Я нахожусь там."Чжан Сюй-и открыл дверь, и в комнате был красивый молодой человек. Эти двое встретились с улыбками на лицах. Молодой человек был опрятно одет, его брови и глаза выглядели так, словно были накрашены. В мгновение ока все исчезло. Чжан развернулся и вышел из спальни, и звук шагов последовал за ним, говоря: “Сегодня твои сожаления ушли!" Чжан Сюй-и неохотно влюбился. Ху сказал: “Существует определенное количество радостей и печалей, так что вам не нужно беспокоиться об этом.”Затем был еще один большой стакан убеждения. Эти двое пили до поздней ночи, прежде чем отправить Чжан домой с фонарями. Чжан снова отправился в гости на следующий день, и там остался только один пустой дом.

    Позже младший брат Чжан Сюй-и, мистер Дао-и, отправился в Сичуань в качестве студенческого посланника, а Чжан Сюй-и был все так же беден, как и прежде. Итак, он отправился навестить своего брата с большими надеждами. Когда он вернулся, его желание не было исполнено. верхом стал вялым, как будто потерял свою душу. Внезапно за ним последовал молодой человек верхом на большом чёрном коне. Чжан оглянулся и увидел бравого коня и мантию кожи, благородную и великолепную. У молодого человека было элегантное выражение лица, поэтому они начали говорить. Молодой человек обнаружил, что Чжан был подавлен, и спросил, что происходит. Чжан сказал, что его младший брат был слишком скуп, и молодой человек много утешал его. Пройдя более мили, когда он прибыл на перекресток, молодой человек поклонился ему за руку и попрощался, и сказал ему: “Ты встретишь кое-кого на дороге впереди. Он передаст тебе кое-что от старого друга. Я надеюсь, ты сможешь это принять".Чжан хотел спросить еще что-то, но молодой человек ускакал на лошади. Чжан Сюй-и не знал, что имел в виду молодой человек. Пройдя еще две или три мили, он увидел старого слугу, который держал маленькую бамбуковую корзинку и протягивал ее ему перед лошадью, говоря: “Привет из мистера Ху".На Чжан Сюй-и внезапно снизошло озарение. Когда открыл её, она была полна серебра. Снова глядя на старого слугу, не знает, куда он делся.

     

    Комментарии переводчика:

    Эта мегера действительно хороший друг. Самое приятное, что маленькие лисички наказывают ведьму, которая одалживает лисиц, чтобы заработать деньги. Похоже, что в команде лисиц есть и хорошие, и плохие.

   
   
    

     18. Синь четырнадцатая 

    

    Фэн, ученый из графства Гуанпин в Хэбэе, принадлежал к периоду Чжэндэ династии Мин. С тех пор как он был ребенком, стиль был легкомысленным и свободным, и любил выпить. Когда он вышел на улицу ранним утром, встретил молодую девушку, одетую в красный плащ, красивую и симпатичную. Маленький слуга последовал за ней, шагая по холодному ветру и утренней росе, её обуви и носки были мокрыми. В глубине души ему очень нравилась эта девушка. Вечером возвращался пьяный. Раньше на обочине дороги был монастырь, который долгое время был заброшен. Из него вышла женщина, та самая красивая женщина, которую встретил утром. Увидев приближающегося ученого, она внезапно развернулася и вошла. Он подумал про себя, почему такая красота в монастыре монаха? Он привязал осла к двери и хотел посмотреть, что происходит.

    Войдя, увидел остатки стены разбитого дома, а ступени заросли травой. Пока он колебался, вышел старик с седыми волосами. Одежда и шляпы очень аккуратные, и спросил его: "Откуда гость?" Ученый сказал: "Я случайно проходил мимо этого монастыря и захотел посетить его".А потом спросил старика: "Почему старик здесь?" Старик сказал: ”старик, я — семья со всего мира, и у меня нет подходящего места для проживания, поэтому я временно воспользуюсь этим местом, чтобы остепениться. Поскольку я столкнулся с посещением высокого гостя, мне пришлось использовать грубый чай вместо вина.”Итак, гостей пригласили войти.

    Когда вошел, то увидел внутренний двор за главным залом, выложенную камнем дорожку, светлую и аккуратную, без сорняков. Когда вошли в дом, занавески и стены были новыми, столы, стулья, кровати и табуретки яркими, а ароматный туман ударил ему в нос. Сев, старик назвал свое имя и сказал, что его фамилия Синь. Фэн пьяно спросил: "Я слышал, что ваша дочь еще не замужем, поэтому я не самонадеян, и я готов предложать с вежливостью! " Старик Синь улыбнулся и сказал: “Я должен обсудить это со своей женой".Затем ученый взял ручку и бумагу и написал стихотворение：

    Дочь ищет нефритовый пестик，

    Будьте прилежна и самодисциплинированна.

    Если Юнь-ин намеревается，

    Я сам лично колотит волшебные лекарства.

    Это история о Пей Хан, ученом из династии Тан, который использовал нефритовый пестик для приготовления пюре из бессмертного лекарства в качестве приданого и взял в жены бессмертную Юнь-ин. Прочитав это, старик счастливо улыбнулся и передал стихи людям, сидевшим рядом с ним, чтобы они посмотрели.

    Через некоторое время служанка что-то сказала на ухо старику. Старик Синь попросил гостей немного посидеть терпеливо, затем открыл занавеску и вошел. И еле расслышано несколько слов и вышел. Ученый подумал, что это, должно быть, хорошая новость, но после того, как старик Синь сел, он просто поболтал с ним, больше ничего не сказав. Ученый ничего не мог с собой поделать и спросил: “Я не знаю, каковы ваши планы, пожалуйста, скажите мне? "Старик Синь сказал: "Ты выдающийся человек, и мы долгое время смотрели на тебя снизу вверх. Просто в нашей семье есть некоторые вещи, о которых нелегко рассказывать посторонним."Ученый настоял, чтобы он заговорил, и старик Синь сказал: "У меня девятнадцать дочерей, и двенадцать из них замужем. Моя жена — хозяин того, на ком женится, и меня никогда не волнуют эти вещи."Ученый сказал: " я просто хочу того, которая появиться с маленьким слугом утром".Старик Синь не сказал ни слова, и они оба молчали.

    Слышал сладкие слова в комнате. Ученый приоткрыл занавес из-за пьянства и сказал: “Если ваша невестка не может выйти замуж, позвольте мне взглянуть!" Услышав шум в доме, они все встали и с удивлением выглянули наружу. И действительно, там был женщина в красной одежде, которая отряхнула рукава и стояла прямо, опустив голову, теребя свой пояс. Увидев вошедшего ученого, все в комнате запаниковали. Старик Синь разозлился, позвал нескольких человек, схватил ученого и выпал. Опьянение все больше и больше захлестывало его голову, и ученый внезапно упал в грязную траву. Кирпичи и черепица падали один за другим, но, к счастью, ни один из них не попал в ученого.

    Полежав некоторое время, он услышал, что осел все еще щиплет траву на обочине дороги, поэтому он встал, сел на осла и, пошатываясь, побрел вперед. Ночь была темной, и ученый заблудился и забрел в узкую долину. Дикий волк бежал рядом с ним, сова чирикала у него на голове, ученый был напуган, и каждый волосок встал дыбом. Оглянись вокруг, не знает, где это находится. Издалека, в темном лесу, показались вспышки огней. Он подумал, что это, должно быть, деревня, поэтому он пошел туда, чтобы остаться.

    Подойдя к большому зданию у ворот, он подошел и постучал в дверь. Спросили внутри: "Кто ты такой, стучащийся в дверь посреди ночи?" Ученый ответил, что он заблудился. Человек внутри сказал: "Подождите, пока я доложу мастеру."Ученый попеременно переставлял ноги, ожидая за дверью, как белая цапля. Внезапно услышал, как изнутри открылась щеколда двери, и вышел крепкий слуга, держа осла для гостя. Ученый вошел и увидел, что дом был роскошным и величественным, а зал был освещен огнями. Вскоре после того, как он сел, вышла женщина. На вопрос об имени гостя ученый ответил, что его фамилия Фэн. Через некоторое время несколько служанок в чёрной одежде помогли выйти пожилой леди, и все сказали: “Госпожа здесь!”Когда ученый встанет, он поклонится прямо. Пожилая леди остановила его и сказала: “Разве вы не внук Фэн Юнь-цзы?" Ученый сказал: "Да".Старая леди сказала: "Тогда ты даже мой племянник. В моем старом теле, у меня закончилось масло и фонари, а ветер умирает годами. Между родствениками я редко прихожу и ухожу".Ученый сказал: “Я потерял своего отца с тех пор, как был ребенком. Я не знаю, кто девять из десяти человек, которые находятся с моим дедушкой. Итак, я никогда раньше не навещал вас, не могли бы вы, пожалуйста, сказать мне ясно?" Пожилая леди сказала: “Ты сам это узнаешь".Ученый не осмелился спросить больше, поэтому ему пришлось догадываться самому.

    Пожилая леди сказала: "Что мой племянник делает здесь поздно ночью?" Ученый всегда чувствовал, что он смелый, поэтому он подробно рассказал о том, что произошло на этом пути. Пожилая леди улыбнулась и сказала: “Это прекрасная вещь. Более того, мой племянник — знаменитый человек, и не потеряет репутацию их семьи, как может дух дикой лисы так относиться к тебе! Не беспокойся, мой племянник, я позволю ей выйти за тебя замуж!" Ученый согласился подряд“ Да!это！“Пожилая леди посмотрела на человека рядом с ней и сказала: "Я не знала, что девушка из семьи Синь такая хорошая".Служанка в чёрной сказала: “У него девятнадцать девушек, и все они привлекательны. Я не знаю, на которой из них ты хочешь жениться?" Ученый сказал: "Этой около пятнадцати лет!" Служанка сказал: "Это Синь четырнадцатая. В марте она последовала за своей матерью, чтобы отпраздновать день рождения госпожи. Почему забыла об этом? " Пожилая леди сказала с улыбкой: "Это та, на туфлях на высокой подошве вырезаны лепестки лотоса, в них пряности, и она ходит в легкой вуали?" Служанка сказала: "Да".Пожилая леди сказала: “У этой девушки есть несколько умных идей, что делает очарование умной. Но она действительно тонкая и симпатичная, а у моего племянника хорошее зрение!" Итак, она сказала служанке: "Вы можете послать этого маленького енотовидного кота позвать её".Служанка согласилась выйти на улицу.

    Через некоторое время кто-то вошел и доложил: "Четырнадцатая из семьи Синь здесь."Как сказал, он увидел женщину в красном, поклонилась пожилой леди и отвесила поклон. Пожилая леди сказала: “Отныне ты будешь невесткой племянника нашей семьи. Больше не будь вежлива с девочками.”Девушка встала и грациозно стояла там, ее красные рукава опустились. Пожилая леди поправила волосы девочки, подкрутила ее серьги и спросила: "Что четырнадцатая делает дома?" Девушка ответила тихим голосом: "Это просто вышивка, когда все в порядке".Оглядываясь назад на ученого, она была застенчива и смущена. Пожилая леди сказала: “Это мой племянник. Он искренне хочет быть с вами. Почему вы позволили ему заблудиться и убежать ночью в овраг?" Девушка опустила голову, не сказав ни слова. Пожилая леди сказала: “Я позвала тебя сюда, это больше ничего не значит, просто я хочу быть свахой для своего племянника". Девушка по-прежнему не отвечала. Пожилая леди попросила их приготовить постель и постельные принадлежности, и они должны были пожениться. Девушка застенчиво сказала: “Я должна вернуться и рассказать своим родителям." Пожилая леди сказала: “Было бы неправильно, если бы я подошла тебе?" Девочка сказала: "Конечно, родители не смеют ослушаться приказа окружного лорда. Но бракосочетание настолько поспешное, даже если девушка мертва, я не смею согласиться".Пожилая леди сказала с улыбкой: “У маленькой девочки твердые амбиции, и не может заставить. Она действительно моя племянница!" Итак, она сорвала золотой цветок с головы девушки и отложила его для ученого. Пусть он посмотрит альманах, когда вернется домой, назначит хороший день и пошлет служанок отправить девушку. Услышав, что вдалеке уже прокукарекал петух, пожилая леди послала кого-то взять осла и выпроводить ученого. Отойдя на несколько шагов, случайно обернулся, и в деревенском доме ничего не осталось. увидел густые сосны и рябины, небо было темным, а высокий навес покрывал пустынный холм. Он собрался с мыслями и долго думал, прежде чем вспомнил, что это гробница министра Сюэ.

    Сюэ — младший брат покойной бабушки ученого, поэтому госпожа Сюэ назвала бы его своим племянником. В глубине души знал, что встретил призрака, но не знал, кто такой Четырнадцатая. Когда возвращался домой, полный сомнений, просто листал альманах и ждал, всегда чувствуя, что согласие призрака ненадежно. Он снова пошел в монастырь, и все, что он увидел, был заброшенный храм. Спросите людей, которые живут внутри, и они скажут, что в храме часто можно увидеть лис. подумал про себя, что если это красивая женщина, то мегера тоже очень хороша.

    В выбранный день он прибрался в доме, вычистил дорогу и позволил слугам по очереди осмотреть. До полуночи не было никакого движения, и у ученого не было никакой надежды. Внезапно за дверью послышался шум, и он поспешно обулся и выбежал посмотреть, что машина уже дома. Две девочки помогли девушке сесть на драпировку. Не было никакого великолепного и дорогого приданого, только двое бородатых слуг, несших копилку размером с большой бак, которую сняли с их плеч и поставили в угол дома. Ученому повезло, что у него была красивая жена, и он не чувствовал себя плохо из-за того, что она была мегерой. Ученый спросил девушку: "Мертвый призрак, почему твоя семья такая послушная?" Девушка сказала: "Сюэ теперь посланник Пяти столиц. Призраки и лисы в радиусе нескольких сотен миль служили ему, поэтому он редко возвращался в гробницу." Ученый не забыл сваха и на следующий день отправился к могиле семьи Сюэ. На обратном пути встретил двух рабынь, державших в руках драгоценности и атлас в качестве подарков, положил их на стол и ушел. Ученый рассказал девушке, и девушка сказала: “Это подарок от госпожи.”

    Есть Чу, сын генерального секретаря города, который с детства играет с ученым, независимо от нас с вами. слышал, что ученый женился на невестке-мегере, поэтому он отпраздновал это событие вином и мясом, а затем выпил вместе дома. Несколько дней спустя Чу прислал еще одно приглашение, попросив ученого пойти выпить. Когда Четырнадцатая услышала об этом, она сказала ученому: “Мистер Чу пришел в тот день, и я видела его сквозь щели в стене. У этого человека обезьяньи глаза и орлиный нос. Вы не можете общаться с ним долгое время. Лучше не ходить.”Ученый сделал это. На следующий день мистер Чу навестил его снова, обвинив в том, что он не пошел в тот день, и достал свою новую работу. Когда ученый прокомментировал это насмешливым тоном, мистер Чу почувствовал себя очень бесстыдным и с несчастным видом расстался.

    Ученый вернулся в спальню и с улыбкой рассказал об этом своей жене. Жена с несчастным видом сказала: "Мистер Чу — шакал и не может дразнить. Если ты не послушаешь меня, ты будешь страдать".Ученый улыбнулся и признался своей жене в своей ошибке. Позже он и мистер Чу похвалили друг друга и так много смеялись, что отпустили прошлое. Догнав академических чиновников, чтобы снова сдавать экзамен, мистер Чу занял первое место, а ученый — второе. Мистер Чу был доволен и послал кого-то пригласить ученого выпить, но ученый отказался, поэтому он приглашал несколько раз, прежде чем ученый пошел.

    Только позже узнал, что это был день рождения мистера Чу, дом был полон гостей, и банкет был очень роскошным. Мистер Чу достал контрольные работы, чтобы показать ученому, и его родственники и друзья похвалили один за другим. После нескольких глотков вина зазвучала музыка. Гремят гонги и барабаны, звучат рожки, и хозяин и гости чрезвычайно рады. Мистер Чу внезапно сказал ученому: “Как говорится, "О статьях в экзаменационной комнате нельзя судить по тому, хороши они или плохи", только теперь я понимаю абсурдность этого. Причина, по которой я занимаю первое место перед вами, заключается в том, что я действительно немного выше вас в первых нескольких предложениях статьи!" После того, как мистер Чу закончил говорить, все на банкете один за другим похвалили его. Ученый был пьян и невыносим. Он сказал с широкой улыбкой: "Ваше превосходительство, до сих пор думал, что это действительно достойной своя собственная статья!" После того, как ученый закончил говорить, все присутствующие на банкете были ошеломлены. Мистеру Чу было стыдно и сердито, и он не мог говорить. Гости медленно разошлись, а ученые тайком вернулись домой. Проснувшись пьяным, он пожалел об этом, о чем и рассказал своей жене. Четырнадцатая с несчастным видом сказал: “Ты действительно худой ребенок в деревне! Быть худым по отношению к джентльмену — значит быть неэтичным; быть худым по отношению к злодею — значит причинять неприятности себе. День твоей скорби недалек. Мне невыносимо смотреть, как разваливается твоя семья, так что давай попрощаемся сейчас!" Ученый испугался, расплакался и сказал, что сожалеет об этом. Четырнадцатая сказал: “Если ты хочешь, чтобы я осталась, я заключу с тобой соглашение: с этого момента закрывай дверь и не высовывайся, прекрати связь и больше не пей сильно.”Сказал ученый, вспомнив это для себя.

    Четырнадцатая — человек, бережливый, свободный и непринужденный, и она просто прядет и ткет каждый день. Иногда возвращается в дом своей матери, чтобы навестить родственников, но не ночевать. Она часто использует немного золота, серебра и ткани для бизнеса. Получив лишние деньги, она кладит их в копилку и каждый день плотно закрывают дверь. Если кто-нибудь придет, пусть старик отошлает прочь.

    Однажды мистер Чу отправил срочное письмо, и четырнадцатая сжегла письмо, ничего не сказав ученому. На следующий день ученый отправился за город скорбеть и встретился с Чу в доме скорбящих. Чу схватил ученого за руку и настоял на том, чтобы пригласить его поиграть дома. Ученый сказал, что что-то не так и он не пойдет. Чу попросил конюха вести лошадь, подтягивая и оттягивая, и буквально пригласил ученого к себе домой. Когда вернулся домой, сразу же попросил кого-нибудь устроить банкет с вином. Ученый снова отказался, сказав, что вернется пораньше. Чу бесконечно блокировал удержание и позволил женщинам в семье ради забавы исполнять инструмент. Ученый всегда был самонадеян и пренебрегал правилами, и он был заперт дома в течение многих дней, очень подавленный. Внезапно столкнувшись с возможностью хорошо выпить, он внезапно возгордился и перестал заботиться о других. Итак, он напился и упал на винный стол.

    Жена мистера Чу, была самой свирепой и ревнивой, и ни наложницы, ни рабы не осмеливались вытирать румяна и пудру. Буквально позавчера служанка вошла в кабинет Чу и была поймана женой. Она ударила рабыню по голове большой палкой, в результате чего ее голова разлетелась вдребезги, и в это время она была убита. Поскольку ученый презирал и высмеивал его публично, Чу записал свою ненависть, каждый день думая о мести, поэтому он хотел напоить ученого, а затем попытаться подставить его. Они воспользовались опьянением ученого, поэтому отнесли труп служанки к кровати, закрыли дверь и ушли.

    Когда ученый проснулся в пять часов, он почувствовал, что лежит за винным столом. Когда он встал, чтобы найти кровать для сна, он наткнулся на что-то мягкое и споткнулся. Прикоснись к нему, это человек. Он подумал, что это, возможно, ребенок, посланный хозяином спать с ним, брыкающийся ногами, неподвижный. хотел подтянуть его вручную, но он уже был жестким. Удивленный, он выбежал за дверь и громко закричал. Все слуги уже встали. Когда факел был зажжен, оказалось, что это женский труп, поэтому он схватил ученого и попросил его заплатить за жизнь. Чу вышел, все ясно увидел, подставил ученого заставить и убить служанку, поймал его и отправил в город Гуанпин. На третий день Четырнадцатая узнала об этом и сказала со слезами на лице: "Я знала, что это было сегодня!” Итак, каждый день отправляла немного денег учёному. Когда ученый увидел управляющего, ему нечего было сказать. Его каждый день пытал, чтобы добиться признаний, выявляя недостатки в его коже и плоти. Четырнадцатая отправилась навестить в тюрьму, и когда ученый увидел это, он наполнила свою грудь горем и гневом и не смог выразить это ясно. Четырнадцатая знала, что ловушка была вырыта глубоко, и убедила ученого дать ложное признание, чтобы избежать наказания. Ученый, плача, принял это предложение.

    Как только Четырнадцатая ходила взад и вперед, люди не могли видеть даже из противоположной стороны. Когда вернулась домой, ей было очень грустно, поэтому отослала рабов. Прожив несколько дней в одиночестве, она попросила сваху купить хорошую девочку по имени Лу-эр, которой было всего четырнадцать или пятнадцать лет. Она выглядела красивой. Она ела и спала с ней, и она любила больше, чем другие рабыни. Ученый признался, что убил служанку по ошибке, и был приговорен к повешению. Когда старый слуга узнал об этом, он плакал от горя и не мог плакать. Когда Четырнадцатая услышала об этом, она выглядела спокойной, как будто ей было все равно. Через некоторое время приближался день казни заключенных после осени, и Четырнадцатая занервничала и разволновалась. Она уходила рано и возвращалась поздно, и продолжала торопиться. Всякий раз, когда никого нет, только один человек грустит и плачет, да так сильно, что забывает спать и есть.

    Однажды днем присланная служанка-мегера внезапно вернулась. Четырнадцатая немедленно встала, отвела служанку в заднюю комнату и некоторое время тихо разговаривали. Выйдя из дома, она заулыбалась и, как обычно, занялась домашними делами. На следующий день старый слуга отправился в тюрьму и принес ответное послание, в котором говорилось, что он с нетерпением ждет возможности в последний раз увидеть Четырнадцатую в тюрьме. Старый слуга сказал Четырнадцатой, и Четырнадцатая согласилась небрежно, без всякой печали, все шло своим чередом. Все в семье втайне говорили об этом, думая, что Четырнадцатая была действительно жесткой.

    Внезапно это стало вирусным сообщением о том, что Чу был уволен, а надзор получил приказ императора пересмотреть дело Фэн. Старая служанка услышала об этом и радостно вернулась, чтобы доложить матери-мастерице. Четырнадцатая тоже была очень счастлива. Она немедленно послала кого-то в особняк Гуанпин узнать о новостях, и ученый уже вышел из тюрьмы. Когда видел свою семью, грусть и радость смешиваются. Вскоре мистер Чу был арестован. После того, как задан допрос, ситуация становится полностью ясной. Ученый был немедленно оправдан и возвращен домой. Увидев Четырнадцатую, он горько заплакал, и Четырнадцатой тоже было грустно. После того, как горе прошло, ученый снова почувствовал себя счастливым, но он не знал, кто доложил об этом императору. Четырнадцатая указала на служанку-лисицу и сказала: “Она — герой, который спас тебя!”

    Ученый удивленно спросил, что происходит? Оказалось, что Четырнадцатая послала служанок-лисиц в столицу, желая увидеть императора и отомстить за ученого. После того, как служанка-лиса прибыла в Пекин, она обнаружила, что дворец охраняет бог. Она заблудилась во рву и месяцами не могла попасть внутрь. Служанка-лиса боялась совершить большую ошибку и собиралась вернуться, чтобы обсудить это, когда внезапно услышала, что нынешний император собирается в Датун. Служанка-лиса заранее отправилась в Датун, притворившись бродячей проституткой. Когда император прибыл в бордель, к ней проявил особую благосклонность. Император заподозрил, что служанка-лиса не похожа на женщину из ветра и пыли, поэтому служанка-лиса заплакала. Император спросил ее, какие у нее были претензии? Служанка-лиса ответила: “Моя семья из префектуры Гуанпин, провинция Хэбэй, дочь студента Фэн. Мой отец был близок к несправедливой смерти, поэтому он продал меня в бордель.”Император был очень тронут и наградил ее ста таэлями золота. Перед отъездом он тщательно расспросил обо всех тонкостях этого дела, сделал пометки на бумаге и записала название места происхождения, а также сказал, что хочет поделиться с ней своей славой и богатством. Служанка-лиса сказала: "Пока отец и дочь воссоединены, они не хотят быть процветающими и богатыми.”После того, как император согласился, он ушел. Служанка-лиса рассказала ученому об этой ситуации, и ученый быстро встал и поклонился, его глаза были полны слез.

    Четырнадцатой не потребовалось много времени, чтобы внезапно сказать ученому: “Если бы я не тронута своими чувствами, откуда бы у меня было столько проблем? Когда вас арестовали, я гуляла среди родственников и друзей, и никому не пришла в голову идея для меня. Мне невыносимо думать о той горечи в то время. Теперь я вижу, что ситуация в этом мире становится все более и более раздражающей. Я нашел для тебя хорошего супруга, и с тех пор мы попрощались."Ученый услышал, как Четырнадцатая сказала это, его глаза были полны слез, и он не мог встать на колени, поэтому Четырнадцатая сдалась. Ночью она отправила Лу-эр спать к ученому, но ученый отказался принять это. Взглянув утром снова на Четырнадцатая, ее красота сразу же померкла. Прошло больше месяца, и Четырнадцатая постепенно постарела. Через полгода она стала черной и уродливой, как у сельской старушки. Но ученый любит Четырнадцатцю и последовательны. Четырнадцатая внезапно попрощалась навсегда и сказала: “У тебя уже есть хорошая супруга, что ты хочешь, чтобы я сделал, как уродливый ублюдок!" Ученый умолял так же усердно, как и раньше.

    Еще через месяц Четырнадцатая заболела в экстренной ситуации, не ела и не пила и лежала, умирая, в спальне. Ученый служит своей больной жене точно так же, как он служит своих родителей. Были приглашены врачи и волшебники, но они не возымели никакого эффекта, и в конце концов она скончалась. Ученый был так опечален, что почти умер. Он заплатил гонорар служанке-лисе, и она похоронила его жену. Несколько дней спустя служанка-лиса тоже ушла. Только тогда ученый сделал Лу-эр своей женой. На следующий год родился сын. Однако урожай не убирался годами, и экономическое положение семьи становится все хуже и хуже. У пары не было выбора, и они часто переживали вместе. Внезапно вспомнил о копилке в углу дома, и часто видел, как Четырнадцатая кладет в нее деньги. не знает, есть ли там еще что-нибудь. Присмотрится повнимательнее и обнаружит сложенные вместе банки из-под соуса и бутылки из-под уксуса. Отодвигает по одному, протыкает палочками, они слишком твердые, чтобы их можно было проткнуть. Разбейте его вдребезги, все деньги высыпались наружу, и с тех пор семья сразу же разбогатела.

    Позже старый слуга отправился в гору Хуашань. Встретил Четырнадцатую верхом на чёрном муле, а служанка-лиса верхом на осле следовала за ней. Четырнадцатая спросила, как Фэн? И со словами: "Пожалуйста, скажи своему хозяину. Я стала феей.” После разговора это исчезло.

     

    Пу сказал：

    Большинство из этих слов легкомышления слетело с уст учёных, о чем джентльмен очень сожалеет. Раньше меня считали парнем, который не знал, как важно говорить. Если приписывается тому, что другие причинили несправедливость, это было немного окольным и невежественным. Однако я также изо всех сил старался преодолеть свои недостатки, надеясь, что смогу с трудом жить в кругу ученых, но в результате я не получил благословения и не пострадал. Что касается ученого по фамилии Фэн, то это был всего лишь разговор, и он чуть не расстался с жизнью. Если бы не фея в доме, как бы он смог выйти из тюрьмы и снова жить в этом мире! Это ужасно!

     

    Комментарии переводчика：

    По правде говоря, вы должны даже оскорблять людей; если вы льстите вопреки своему сердцу, вы не хотите говорить об этом. Это обычная проблема, с которой сталкиваются ученые с небольшой долей совести с древних времен по настоящее время. Однако Фэн, ученый из этой истории, пострадал не только потому, что сказал правду, но и из-за своего легкомыслия и поверхностности. Портить людям веселье на чьем-то банкете по случаю дня рождения в качестве гостя, по меньшей мере, недостаточно вежливо. Более того, его жена давным-давно предупредила его, что этот человек — злодей и с ним не следует общаться.“Быть легким и худощавым по отношению к джентльмену — значит быть неэтичным; быть легким и худощавым по отношению к злодею — значит причинять неприятности себе.” Можно сказать, что это слова мудрости. Такое знаменитое высказывание на самом деле прозвучало из уст девочки, занимавшей четырнадцатое место в семье, что свидетельствует об обычном воспитании и самосовершенствовании девочки. Если действительно есть свах-старик под Луной, я надеюсь женить с теми учеными, у которых есть недостатки, но нет дурных намерений, на такой красивой, добродетельной и умной жене, как Четырнадцатая.

   
   
    

     19. Хуан Девятый 

    

    Хэ Ши-цань, имя-персонаж Цзы-сяо, учился в кабинете к востоку от Тяо-си, и за дверью была дикая местность. Когда он случайно вышел вечером, он увидел проезжавшую мимо женщину верхом на осле, за которой следовал молодой человек. Женщине около пятидесяти лет, и у нее чистые и элегантные манеры. Хэ Цзы-сяо снова повернул голову, чтобы посмотреть на молодого человека, которому было около пятнадцати или шестнадцати лет, и его поведение было красивее, чем у красивой женщины. У этого человека по фамилии Хэ всегда было хобби играть с мальчиками. Когда он увидел этого молодого человека, он не мог не сойти с ума. Он встал на цыпочки и смотрел, как молодой человек уходит все дальше и дальше, пока ничего не смог разглядеть. Затем он вернулся в дом, чтобы отдохнуть.

    Рано утром следующего дня Хэ Цзы-сяо ждал за дверью. Молодой человек проходил здесь только после того, как солнце село и небо потускнело. Хэ поприветствовал его с улыбкой и спросил, откуда он родом? Мальчик сказал, что это был дом его дедушки. Ученый попросил молодого человека немного отдохнуть в кабинете, но молодой человек отказался и сказал, что у него нет времени. Хэ настоял на том, чтобы затащить его внутрь, а затем вошел в дом. Вскоре после того, как он сел, он сказал, что хочет уйти, с твердым отношением и без удержания. Ученый держал его за руку, чтобы отослать, и старательно инструктировал, чтобы проходя мимо, он останавливался и садился. Молодой человек согласился и ушел.

    С тех пор Хэ жадно скучал по молодому человеку и пялился на проходящих пешеходов, когда тот выходил и заходил, не останавливаясь. Однажды солнце скрыто половину лица, и молодой человек внезапно пришел. Ученый был вне себя от радости, пригласил молодого человека в кабинет и попросил слуга ученого налить вина. На вопрос, как зовут мальчика, он сказал, что его фамилия Хуан, занимающий девятое место. Поскольку он был ребенком, у него не было имя-персонаж. Спросит его, почему он продолжает проходить мимо двери? Говорил, что мать жила в доме своего дедушки и часто болела, поэтому продолжал навещать её. После нескольких раундов выпивки должен попрощаться. Ученый схватил его за руку, чтобы удержать, и запер дверь. Хуан ничего не мог с этим поделать, поэтому он снова сел с покрасневшим лицом, зажег свет и поболтал вместе, нежный, как девственник. Но когда дело дошло до поддразнивающих слов, Хуан застенчиво отвернулся лицом к стене. Вскоре после этого ученый попросил Хуан переспать с ним. Хуан не согласился, и ученый использовал в качестве причины свою бессонницу. После долгого настаивания Хуан разделся и лег спать на кровати в штанах. Ученый погасил свет, подошел, чтобы разделить подушку с Хуан, положил руку на бедро Хуан и обнял Хуан, горько умоляя поцеловаться с Хуан. Хуан сердито сказал: “Поскольку ты элегантный ученый, я остался, чтобы сопровождать тебя, но ты должен делать такие вещи. Это значит обращаться со мной как с животным!" Вскоре, почти рассвело, и Хуан встал и ушел один.

    Хэ Цзы-сяо боялся, что он действительно перестанет приходить, и каждый день бродил у двери, пристально вглядываясь в прохожих, почти желая увидеть него насквозь. Несколько дней спустя Хуан снова проходил здесь. Хэ поспешно поздоровался с ним, снова и снова извинялся, насильно затащил Хуан в кабинет, усадил к себе на колени, разговаривая и смеясь, втайне радуясь, что ему наплевать на прошлое. Вскоре после этого он снял обувь и лег спать, снова погладил Хуан и горько взмолился. Хуан сказал: "Твоя привязанность к любви глубоко проникла в мое сердце, но зачем тебе это делать, если вы любите друг друга!" Ученый говорил сладко и запутанно бесконечно. Он только попросил приблизиться к его коже и мышцам, и Хуан согласился. Позже ученый тайно легкомыслим, когда Хуан спал. Хуан проснулся, натянул одежду, выпрыгнул из постели и сбежал ночью.

    Ученый был угрюм, потерял свою душу, его чай и рис не были ароматными, его сон был неустойчивым, и он медленно худел, но он все равно позволял слугу ждать у двери каждый день. Однажды Хуан снова подошел к двери и собирался подойти. Книжный мальчик потянул его за одежду и втащил Хуан внутрь. Увидев худобу ученого, он был застигнут врасплох. Подойдя, чтобы выразить соболезнования, ученый сказал ему правду, и слезы хлынули потоком. Хуан мягко сказал ему: "Я имею в виду, это действительно потому, что такая любовь вредна для меня, и это только вредно для тебя. поэтому я не хочу этого делать. Раз тебе это нравится, о чем еще я могу позаботиться!”После того, как ученый услышал это, он был очень счастлив. После ухода Хуан болезнь ученого сразу же улучшилась, и он, как обычно, выздоровел через несколько дней. Вскоре Хуан действительно тоже пришел, так что они целовались друг с другом. Хуан сказал: "Сегодня исполнится твое желание. Я надеюсь, что так будет не часто."Затем он сказал: “Я должен тебя кое о чем попросить, ты можешь сделать это для меня?" Что с ним такое? Хуан ответил: "У моей матери болит сердце, и только врожденная пилюля доктора дворца Ци может вылечить ее. Если у вас с ним хорошие отношения, вы обязательно сможете попросить об этом.”Ученый согласился. Прежде чем Хуан ушел, он повторял указание. Ученый отправился в город, чтобы попросить лекарство, и ночью дал Хуан. Когда Хуан был рад, он поклонился и поблагодарил его. Ученый настоял на том, чтобы снова поцеловаться, и Хуан сказал: "Не приставай ко мне. Пожалуйста, позволь мне найти тебе красивую женщину, в тысячи раз сильнее меня".Ученый спросил: "Кто это?" Хуан сказал: "Моя кузина, не имеет себе равных по красоте. Если ты хочешь, будь твоей женой".Ученый улыбнулся и ничего не ответил, в то время как Хуан взял лекарство и ушел.

    Три дня спустя Хуан пришел снова и попросил у ученого лекарство. Ученый был недоволен его поздним прибытием, и в его словах было много упрека. Хуан сказал: "Я не хотел причинять тебе вред, поэтому держался от тебя подальше. Поскольку ты меня не понимаешь, пожалуйста, не жалей об этом.” С тех пор не было ночи, когда бы Хуан не приходил. И каждые три дня ученый должен просить у доктора Ци лекарство. Доктор Ци поинтересовался, почему он так часто принимает лекарства, и сказал: “Это лекарство должно, если вы приняли трех доз. Почему вы всегда принимаете лекарства?" Поэтому упаковал сразу три дозы для ученого, надеясь, что он не будет часто сюда забегать. Он снова посмотрел на студента и сказал: "У вас мрачное выражение лица, что-то не так?" Ученый сказал, что он не был болен. Доктор Ци пощупал ему пульс и удивленно сказал: "У вас призрачный пульс, и вы больны в Инь. Если вы не будете обращать на себя внимания, вы будете недалеки от смерти!" Ученый вернулся и рассказал Хуан, Хуан вздохнул и сказал: "Какой хороший доктор! На самом деле я мегера, боюсь, прошло много времени, это не твое благословение!”Ученый заподозрил, что он лжет, поэтому спрятал лекарство и не отдал ему все, опасаясь, что он больше никогда не придет. Вскоре ученый действительно заболел. Доктора Ци пригласили на лечение. Доктор сказал: “В прошлом вы не говорили правды. Теперь ваша душа отправилась в пустыню. Что может сделать доктор?" Хуан приходил к нему каждый день и говорил: "Если ты меня не слушаешь, значит, дело действительно дошло до этого".Вскоре после этого ученый умер, а Хуан горько заплакал и ушел.

    В деревне есть чиновник Тайши. Когда он был подростком, он был близок к ученым. Перо, чернила, бумага и чернильные камни этих двоих не разделены между вами и мной. В возрасте семнадцати лет он был принят в академию. В то время местный губернатор Шэньси был жадным и жестоким, но поскольку он часто подкупал придворных писцов, никто его не разоблачил. Тайши обратился к императору и объявил ему импичмент за его грехи. Этот импичмент не привел к смещению губернатора Шэньси, но Тайши был отстранен от должности за превышение своих полномочий. Вскоре губернатор Шэньси снова был назначен губернатором этой провинции, сделав все возможное, чтобы найти ошибки Тайши. Тайши был красив и способен, когда был подростком, и мятежный король восхищался им. Таким образом, губернатору удалось купить письма, которыми они обменивались в то время, и пригрозить Тайши. Тайши испугался и покончил с собой. Жена Тайши тоже повесилась. Спустя ночь Тайши внезапно проснулся и сказал: “Я — Хэ Цзы-сяо!" Спросите его, все, что он сказал, касается семьи Хэ, и все поймут, что это воскрешение Хэ Цзы-сяо из мертвых. Семья хотела оставить его, поэтому он уволился и убежал в кабинет, где раньше жил Хэ Цзы-сяо. Губернатор заподозрил, что Тайши притворяется сумасшедшим, и он должен подставить и преследовать его, а также послать кого-нибудь попросить у него тысячу таэлей серебра. Тайши на какое-то время согласился, но он был так раздражен и подавлен.

    Внезапно кто-то сообщил, что Хуан был здесь, и у Тайши были смешанные радости и печали, поэтому он захотел снова поцеловаться с Хуан. Хуан сказал: “У тебя три жизни?" Тайши сказал: “Я сожалею, что слишком устал, чтобы жить, поэтому лучше умереть".Итак, он рассказал о своих трудностях. Хуан долго думал медленно и через некоторое время сказал: "К счастью, мы встретились, когда ты был жив. Теперь вы тоже одним. В прошлом я говорил, что моя двоюродная сестра красива и умна, и она определенно сможет разделить ваши заботы."Тайши хочет её видеть. Хуан сказал: "Это не сложно. Завтра я приглашу ее сопровождать мою старую мать. Это единственный ход пройти. Просто скажи, что это мой брат. Я притворяюсь, что хочу пить, и захожу попить воды. Тогда ты скажешь "осел убежал", и все.” План определен, сказал Хуан на прощание. В полдень следующего дня Хуан действительно последовал за девушкой, проходившей мимо двери. Тайши поклонился перед ним и бессвязно заговорил с Хуан. Взглянув на девушку, увидит, что ее изогнутые брови и красивая фигура действительно похожи на сказку. Хуан попросил чаю, и Тайши пригласил его в дом. Хуан сказал: "Не обижайся, третья сестра. Мы с этим братом очень дружелюбны. Ты могла бы также сделать перерыв перед уходом." Как он сказал, он помог девушке слезть со спины осла, привязал осла к двери и вошел в дом. Тайши сам пошел заваривать чай, посмотрел на Хуан своими глазами и сказал: “Это намного лучше, чем то, что ты говорил раньше. Сегодня если бы я умер, и я доволен!" Девушка, казалось, подумала, что они говорят о ней самой, поэтому она встала и тихо пробормотала: "Пошли!" Тайши выглянул наружу и сказал: “Осел убежал!" Хуан поспешно выбежал. Тайши обнял девушку и попросил поцеловаться. Лицо девушки внезапно стало сине-фиолетовым, как будто она была заключена в тюрьму от смущения, и она закричала: “Брат Девятый!”Никто не ответил. Девушка сказала: “У тебя самого есть жена, почему ты хочешь разрушить невинность других!" Тайши признался, что у него не было жены. Девушка сказала: “Если ты можешь поклясться горами и морями, что не бросишь меня, если тебе не нравится новое и надоедает старое, тогда ты можешь делать все, что захочешь!" Тайши указал на Небо и поклялся. Больше красавица не сопротивляется.

    После того, как все закончилось, пришел Хуан, и девушка гневно обвинила его. Хуан сказал: “Этот Хэ Цзы-сяо, который раньше был знаменитым человеком, теперь Тайши. У него со мной самые лучшие отношения. Он человек, которому можно доверить всю жизнь. Даже если ты расскажешь тёти, она не будет винить меня.” Похоже, что эта девушка — дочь его дяди. Становилось все темнее и темнее, и Тайши оттащил девушку в сторону. Девушка боялась, что тетя обвинит ее, поэтому Хуан вызвался заступиться за нее и уехал на осле.

    Несколько дней спустя здесь проходила женщина со служанкой, лет сорока, с манерами, очень похожими на девушки. Тайши позвал девушку посмотреть, и это была ее мать. Женщина также мельком увидела девушку и странно спросила ее: "Почему ты здесь?" Девушка не могла ответить от стыда. Тайши пригласил женщину к себе домой, кланялся и раскланивался и сказал правду. Мать улыбнулась и сказала: “Девятый элегантный, почему бы ему не подождать свою младшую сестру!" Девушка готовит сама и для своей матери. После трапезы мать ушла.

    Тайши был очень счастлив иметь красивую жену, но это раздражающее чувство поселилось в его сердце, всегда хмурое и обеспокоенное. Девушка спросила его, и Тайши подробно объяснил все тонкости этого дела. Девушка улыбнулась и сказала: “Брат Девятый сделает это один. О чем ты беспокоишься?" Тайши спросил, что случилось? Девушка сказала: "Я слышала, что этот губернатор одержим песнями, танцами и педофилией. Это все сильные стороны девятого брата. Предлагая это так, как ему нравится. вы можете не только устранить обиду, но и отомстить!" Тайши боялся, что Брат Девятый не пойдет, поэтому девушка сказала: "Тогда ты единственный, кто должен умолять его!".

    следующий день пришел Брат Девятый, и Тайши опустился на колени, чтобы поприветствовать его, объяснив свое намерение. Брат Девятый удивленно сказал: “Мы дружим две жизни, и преданность может быть только между нами, с головы до пят, я могу отдать все, что угодно. Как это можно вот так передать посторонним!" Тайши рассказал Брату Девятый об идее мести, и Брат Девятый был очень смущен. Девушка спросила: “Кто это сделал, из-за чего я потеряла свое тело на моего мужчины? Что, если он был убит губернатором на полпути, что мне делать?" У Брата Девятый не было выбора, кроме как согласиться.

    Тайши обсудил это с Братом Девятый наедине и написал своему другу, Ван Тайши, чтобы представил о Брате Девятый. Ван Тайши понял намерения своего друга, угостил гостей и пригласил губернатора на банкет. На банкете пусть Брат Девятый переоденется девушкой, станцует танец демона и будет живой красивой женщиной. В глазах губернатора было замешательство, и он нетерпеливо попросил Ван Тайши купить Брат Девятый по высокой цене, боясь Ван Тайши не согласился. Ван Тайши намеренно задумался и хранил молчание, выглядя очень смущенным. После долгого ожидания он сказал, что получил разрешение Тайши посвятить Брат Девятый губернатору. Губернатор был чрезвычайно счастлив, и в результате его обида на Тайши исчезла.

    С тех пор как губернатор заполучил Брат Девятый, он не расставался ни на минуту. Там больше дюжины жен и наложниц, и все они выглядят как грязь. Брат Девятый ест, пьет и одевается как король, а деньги, которые ему дают, исчисляются десятками тысяч. Шесть месяцев спустя губернатор заболел. Зная, что он был недалек от смерти, Брат Девятый отвез золото, серебро и шелк своей семьи в дом Тайши на машине. Вскоре губернатор умер. Брат Девятый достал деньги, построил дом, купил мебель, вырастил рабов и взял к себе мать и тёти, чтобы они жили вместе. Когда Брат Девятый вышел, рыцари-транспортники из его свиты были в большом количестве, и люди не знали, что он был мегерой.

     

    Комментарии переводчика:

    Это история деформированных отношений между полами. Ученый Хэ Цзы-сяо и губернатор оба умерли последовательно из-за так называемого растления малолетних. Это не современный гомосексуальность, а игра сильного против слабого. Нет благородного чувства, присущего только людям, а есть только такое же сексуальное желание, как у животных. Следующий “постскриптум автора" — это критика Пу этих деформированных сексуальных отношений. Поскольку это включает в себя множество специфических процессов, оно не будет переведено. Только Хуан Девятый позже сделал орудие мести, но некоторым людям стоит проявить бдительность: самым ценным сокровищем, которое вы получите, может оказаться ловушка, которая вас убила.

   
   
    

     20. Учёный Цзи 

    

    В Наньян (провинция Хэнань) его звали Е, и домогательства лисы очень огорчили его. Деньги и утварь в семье часто воруют. Если вы захотите сопротивляться, вы будете изводить еще больше.

    У Е был внук по фамилии Цзи, который был распутной и недисциплимой знаменитостью. Он курил благовония и молился о прощении для своего дедушки, но лис полностью проигнорировал его. Он также молился, чтобы лиса покинула дом его дедушки, чтобы преследовать его, и он был бы проигнорирован. Все смеялись над ним. Ученый сказал: "Лисы могут меняться, и они определенно будут обладать такой же добротой, как и люди. Я должен направлять их и учить идти по правильному пути.”Каждые несколько дней он ходит воскуривать благовония и молиться. Хотя эффект невидим, пока Цзи рядом, лиса не будет приставать. По этой причине Е часто позволял Цзи жить в его доме. Цзи кричал ночью в воздух, надеясь увидеть лису, и просил чаще и тверже. Однажды Цзи вернулся домой и сидел один в кабинете, как вдруг дверь медленно открылась сама по себе. Ученый встал, отдал честь и сказал: "Брат Фокс здесь?" Никто не ответил молчанием. В другую ночь дверь комнаты внезапно снова открылась сама по себе. Ученый сказал: "Если это был Брат Фокс, который пришел сюда, то изначально я хотел воскурить благовония и помолиться, так почему же не может показать свое лицо!" Но снова наступила тишина. Двести медных монет на столе исчезли после рассвета. К ночи число медных монет ученого возросло до сотен. Посреди ночи услышал звук трепещущей скинии, и ученый спросил: "Ты здесь? Я приготовил для вас сотни медных монет, пожалуйста, используйте их. Хотя я не богат, я не скупой человек. Если у вас есть какие-то потребности, вы могли бы также сказать мне прямо, зачем утруждать себя кражей этого?”Через некоторое время, посмотри на деньги, это на две сотни меньше. Ученый положил остальные деньги обратно на место, и в течение нескольких ночей они больше не пропадали. Там была приготовленная курица, которую можно было подавать гостям, но она пропала. Ночью ученый снова налил вина, но лиса больше никогда не приходила к нему домой. Просто домогательства в доме его дедушки все те же. Ученый снова пошел помолиться и сказал: “Ты не возьмешь деньги, если я положу их на стол, и ты не выпьешь их, если налить в них вина. Мой дедушка стар и слаб, пожалуйста, не изводи его бесконечно, хорошо? Я приготовил для вас щедрый подарок, вы можете получить к нему доступ ночью.”Итак, положил 10 000 юаней, большой кувшин вина, а двух цыплят разделал и поставил на стол. Ученый лежал рядом со столом, и всю ночь не было никакого движения, и деньги, и эти вещи были такими же, как и раньше, и они не был тронутыми. Но с тех пор домогательства лисы прекратились.

    Однажды ученый Цзи пришел домой поздно, открыл дверь кабинета и увидел на столе кувшин с вином, полный жареного цыпленка на тарелке. Есть также четыреста монет, которые носят вместе с красной ниткой, это деньги, потерянные несколько дней назад. Он знал, что это была награда лиса. Понюхайте вино, оно очень ароматное, налейте его в бокал, вино бирюзового цвета. Сделайте глоток, оно очень мягкое и вкусное. Выпив половину банки, почувствовал, как в своем сердце внезапно поднялись жадные мысли, и внезапно захотелось быть вором и красть вещи. Поэтому он открыл дверь во двор и вышел. Думая, что в деревне есть богатая семья, он перелез через стену этой семьи. Хотя стена была очень высокой, он подпрыгнул вверх и вниз, как только прыгнул, и перевернулся, как будто у него были крылья. Побежал в чужой кабинет, украл чужую норковую шубу, бронзовый треножник и вышел. Вернитесь и положите его в изголовье кровати, прежде чем лечь спать. После рассвета он снова перенес вещи в заднюю комнату. Его жена удивленно спросила его, и сказал об этом своей жене, и он был очень рад. Жена в панике сказала: “Ты всегда был сильным и прямолинейным, почему ты вдруг собираешься стать вором?”Ученый был очень горд, нисколько не удивлен и рассказал своей жене, какой ласковой была лиса. Жена вдруг поняла и сказала: “Должно быть, в вине лисий яд!”Поэтому, думая, что данша может изгонять злых духов и яд, она измельчила ее и положила в вино, чтобы ученый пил. Через некоторое время ученый вдруг воскликнул с сожалением: "Как я могу быть вором!”Его жена узнала причину для него, и ученый внезапно, казалось, потерял свою душу. И слышал, что дом богача украли, и деревня знала о шуме. Ученый не мог есть весь день, поэтому он не знал, что делать. Его жена подала ему идею и попросила ночью швырять вещи обратно в стену. Ученый так и сделал. Богатые снова получили оригинальные вещи, и они больше не упоминали об этом.

    В том году ученый занял первое место на экзамене в своем родном городе и был избран как человек с отличными моральными качествами, который должен быть вознагражден дважды. В день награждения на балке в доме чиновника внезапно появилась липкая записка: “Цзи — вор, укравший кожаную мантию и бронзовый треножник одной семьи, как его можно назвать превосходной добродетелью!”Балки дома правительства очень высокие, и их нельзя приклеить на цыпочках. Экзаменатору это показалось подозрительным, поэтому он занял пост, чтобы спросить Цзи. Цзи был очень удивлен и чувствовал, что никто не знал об этом, кроме его жены. Кроме того, правительство тщательно охраняется, откуда взялся этот пост? Итак, он понял, что это, должно быть, было написано лисом. Он честно рассказал экзаменатору всю подноготную этого дела. Услышав это, экзаменатор не только не отменил награду, но и удвоил вознаграждение за Цзи. Цзи тоже часто размышляет о себе: он не обидел лису, но лиса подставила себя не один раз, почему? Это был также лис, который чувствовал, что быть маленьким человеком постыдно, и хотел привлечь сообщника в качестве поддержки.

     

    Пу сказал：

    Цзи хотел заставить лису исправить свои злые поступки, но вместо этого его соблазнили злые мысли. Лиса, возможно, не означает великое насилие и великое зло. Возможно, ученый Цзи использовал шутливый способ направлять лису, и лиса дразнила его таким же образом. Если вы не всегда порядочны и в вашей семье нет добродетельной жены, как говорилось в оригинальной истории, как может быть осквернены разбойниками, и станет блудной прелюбодейкой. О, ужасно!

     

    Комментарии переводчика:

    Ученый хочет направить лису к добру, но вместо этого лиса обманом заставляет ученого творить зло. Независимо от того, будет ли руководство успешным или нет, способ руководства также очень важен; сможете ли вы противостоять искушению, зависит от того, тверда ли ваша воля. Основа твердой воли — это не что иное, как отсутствие стремления к личной выгоде. Лисий яд может сработать, но это не что иное, как возбуждение корысти.

    Не думайте, что здесь речь идет только об этой лисе и этом ученом!

     

    дополнительный：

    У сказал, что в период правления Канси один кандидат отправился в Чжэцзян в качестве чиновников округа для осмотра заключенных. Есть человек, который совершил кражу и у которого на лице татуировка. Как обычно, его следует освободить и выгнать из тюрьмы. Чиновник округа подумал, что слово “вор”, вытатуированное на его лице, было написано вульгарным упрощенным китайским языком, а не официальным подлинным словом. Итак, давайте соскребет оригинальную татуировку, подождет, пока травма не заживет, а затем нанесет ее заново по одному штриху за раз в соответствии с официальными подлинными символами. Заключенный небрежно пропел стихотворение：

    Взгляни поближе в зеркало, которое держишь в руке，

    Старые отметины, с которых капает кровь.

    Я знал, что мне придется нанести удар дважды

    Чтобы стать вором, сначала предупредите сотрудника службы грамотности.

    Тюремщик, который наблюдал за тюрьмой, посмеялся над ним и сказал: “Поэт не стремится к славе чиновника, но он идет, чтобы стать вором!”Заключенный пропел еще одно стихотворение и ответил тюремщику：

    Молодой человек полон решимости добиваться славы，

    Только из-за бедности своей семьи он пропустил всю свою жизнь.

    Если у вас есть деньги для ведения бизнеса，

    Надо подкупать чиновников в столицу.

    С этой точки зрения, что учёный — вор, но также и ради того, чтобы быть чиновником. Лиса научила Цзи красть капитал чиновника, но вместо этого Цзи обвинил лису в причинении ему вреда. Какое обходное яйцо!

    Его можно использовать для улыбки после ужина.

     

    Краткий обзор переводчика：

    Упрощенные символы внедряются уже много лет, и некоторым людям все еще нравятся традиционные символы повсюду. Я не знаю, выполняли ли они когда-либо работу по изменению официальной орфографии заключенного.

   
   
    

     21. Лю Хай-ши 

    

    Лю Хай-ши, уроженец уезда Путай (около уезда Бощин, провинция Шаньдун), приехал в Биньчжоу (город Биньчжоу, провинция Шаньдун), чтобы избежать войны. В то время ему было всего четырнадцать лет. Он учился в одном классе с Лю Цан-ке, ученым из Биньчжоу. Из-за взаимное восхищение, они стали братьями. Вскоре отец Лю Хай-ши умер, и он хотел вернуться домой для похорон, и с тех пор они были отрезаны от мира.

    Семья Лю Цан-ке очень богата. Когда ему было сорок лет, он родил двух сыновей. Старшего сына зовут Лю Цзи, и в возрасте семнадцати лет он был местной знаменитостью. Второй сын тоже очень умен. Лю Цан-ке снова женился на местной девушке из семьи Ни, и он очень любил ее. Шесть месяцев спустя старший сын умер от головной боли, и Лю Цан-ке и его семья были очень опечалены. Вскоре жена Лю Цан-ке тоже заболела и умерла. Несколько месяцев спустя старшая невестка снова умерла. Что же касается рабов и прислуги, то они заболевали или умирали один за другим. Лю Цан-ке было очень грустно, и он был близок к тому, чтобы не сдерживаться.

    Однажды он беспокоился там, и уборщик внезапно сообщил, что придет Лю Хай-ши. Лю Цан-ке был очень рад и поспешно вышел, чтобы поприветствовать Хай-ши. Как раз собираясь сказать несколько приветствий, Лю Хай-ши вдруг удивленно сказал: "У брата вот-вот случится катастрофа, разве ты не знаешь?" Лю Цан-ке был очень озадачен, и он не знал, что происходит. Хай-ши сказал: “Я долгое время не связывался с вами, поэтому я обеспокоен тем, что ваша ситуация не очень хороша."Цан-ке внезапно разрыдался и рассказал Лю Хай-ши о ситуации дома. Хай-ши тоже вздохнул. Затем Хай-ши улыбнулся и сказал: “Катастрофа еще не закончилась. Я просто подошел и пожалел своего брата. Но, к счастью, ты столкнулся со мной, пожалуйста, позвольте мне поздравить вас".Цан-ке сказал: “Прошло много времени с тех пор, как мы встречались. Ты стал знаменитым врачом?" Лю Хай-ши сказал: “Я не могу обратиться к врачу. Но, глядя на фэн-шуй и изображение, я узнал это раньше."Лю Цан-ке был рад, поэтому он попросил Лю Хай-ши взглянуть на фэн-шуй дома для него.

    Лю Хай-ши вышел во двор и осмотрел все внутри и снаружи. Затем он попросил разрешения встретиться с людьми дома. Лю Цан-ке сделал, как он сказал, пусть его сын, невестка, служанка, наложница, все придут в зал и позволят Лю Хай-ши посмотреть друг на друга. Лю Цан-ке представил их одного за другим. Когда подошел к Ни, Лю Хай-ши посмотрел на небо и не мог перестать смеяться. Когда все были удивлены, Ни внезапно побледнела, задрожала всем телом, и ее тело сильно сжалось до двух футов в длину. Лю Хай-ши постучала линейкой по её голове, издав звук, похожий на постукивание по каменной урне. Хай-ши схватила ее за волосы и проверила затылок. Когда он увидел несколько седых волосков, он собирался их вырвать. Ни сразу же откинула голову назад, опустилась на колени, плакала и умоляла, говоря, что немедленно уйдет, умоляя его не вытаскивать это. Лю Хай-ши сердито сказал: “Твое злое сердце еще не умерло, и ты все еще хочешь продолжать причинять вред другим!”Только с задней части ее шеи были вырваны эти белые волосы. Когда белые волосы были вырваны, женщина тоже изменилась и превратилась в черную дикую енотовидную кошку. Все были напуганы. Хай-ши схватила ее, засунула в рукав, затем посмотрела на невестку и сказала: “Ваша невестка была сильно отравлена, и на ее спине должны быть отклонения. Пожалуйста, дайте мне посмотреть.”Невестка была застенчивой и отказывалась раздеваться. Лю Цан-ке настоял на том, чтобы она сняла одежду, обнажив белые волосы на спине, которые уже были длиной в четыре пальца. Хай-ши выковырял их иголкой и сказал: “Эти волосы старые. Через семь дней спасти её будет невозможно.”Посмотрите еще раз на сына Лю Цан-ке, у него тоже есть волосы, всего в два пальца длиной. Сказал: “Вот так ты еще можешь прожить месяц."Лю Цан-ке, а также рабы и слуги — все были отмечены за белые волосы. Хай-ши сказал: "Если я не приду, в твоей семье никого не останется в живых!”Спроси, что это за штука? Он ответил: "Это тоже мегера. Высасывая духовную энергию людей в эльфов, им больше всего нравится убивать людей."Цан-ке сказал: “Я не видел тебя много лет, почему это так волшебно! Ты стал феей? " Хай-ши сказал с улыбкой: "Я просто последовал за мастером, чтобы немного научиться мастерству, что это за фея такая!" Спроси его, кто этот учитель? Ответил: “Даос Шаньши. Я не мог убить ее за это прямо сейчас, поэтому мне пришлось вернуться и посвятить захват учителю.”

    После разговора должен попрощаться. Почувствовав, что рукав пуст, он удивленно сказал: "Я забыл, что большая шерсть на задней части хвоста этой штуки не была выдернута, и теперь она убежала.”Все очень напуганы. Хай-ши сказал: “Волосы на шее исчезли, так что больше не может стать человеком, может стать только зверем, и ей не следовало далеко убегать."Итак, он вошел в дом, чтобы повидать свою кошку, и позвал свою собаку за дверью, все говорили, что такого зла не было. Откройте свинарник и скажит: "Вот оно!" Цан-ке увидел, что там была лишняя свинья. Услышав смех Лю Хай-ши, свинья легла и не двигалась. Хай-ши схватил свинью за уши и приподнял ее, увидев на хвосте поросенка пучок белых волос, твердых, как иголка. Как раз собираясь вытащить его, свинья обернулась и печально завыла, не давая его вытащить. Лю Хай-ши сказал: “Ты сотворил так много зла, может ли просто вырвать несколько волосков?" схватил хвост и вытащил его. После того, как Лю Хай-ши ощипал это существо, оно снова превратилось в дикого енота.

    Лю Хай-ши засунул злое беззаконие в рукав, чтобы уйти, Лю Цан-ке изо всех сил старался держать его, поэтому он поел. Спросит его, когда он встретится снова? Лю Хай-ши сказал: "Я не могу этого сказать! Мой учитель дал обет позволить нам совершить кругосветное путешествие, чтобы спасти страдающих людей. Возможно, не настанет дня, когда мы снова увидимся.”

    После разлуки Лю Цан-ке тщательно обдумал это и внезапно проснулся и сказал: "Хай-ши почти бессмертен! Когда объединяются "гора и камень", разве это не просто слово "скала"?Это имя фея Люй Дун-бинь!”

     

    Комментарии переводчика:

    Лисы, первоначально два вида животных, лисицы и еноты, позже были коллективно названы лисами, в основном имея в виду лисиц. Вот история о старом еноте, который становится духом и причиняет вред людям. Лю Хай-ши, который подчинился духу енота, стал Люй Янь, то есть учеником Люй Дун-бинь. Люй Дун-бинь — хорошо известный бессмертный рыцарский в Китае, и есть также много дворцов даосов, созданных для Люй Дун-бинь. В моем родном городе есть храм Люй, и о нем ходит много легенд. Когда я учился в начальной школе, я обычно стриг траву для скот на пляже у храма. В полдень я преодолел путь длиной более ста уровней и остановился перед статуей Люй в храме. Люй не остановился. Похоже, что Люй не только рыцарь, но и добрый.

   
   
    

     22. Свет щенка 

    

    У Хань Мао-чунь, администратор храма Гуанлу, имя-персонаж Да-цянь, был слуга, который ночью спал во флигеле и видел наверху огни, похожие на яркие звезды. Вскоре он мягко поплыл вниз с верхнего этажа. Упал на землю и превратился в щенка. Он с косоглазием посмотрел, а щенок повернулся к задней части комнаты. Он поспешно встал и погнался за ним. Когда он появился в саду, щенок снова превратился в красивую женщину. В глубине души знал, что это была мегера, поэтому вернулась к тому месту, где спал. Через некоторое время женщина вышла из-за комнаты. Он притворился спящим, чтобы посмотреть, что будет делать женщина. Женщина наклонилась и встряхнула его. Он притворился проснувшимся и спросил, кто она такая? Женщина не ответила. Слуга сказал: “Разве свет наверху не вы?" Женщина сказала: "Раз ты знаешь, о чем еще спрашивать!" Итак, она спала в одной постели со слугой. С тех пор стало нормой расставаться днем и встречаться ночью.

    Хозяин знал и отправил двух человек спать по обе стороны от слуги. После того, как они вдвоем проснулись, они обнаружили, что оба спали под кроватью, и они не знали, когда упали с кровати. Хозяин рассердился еще больше и сказал слуге: “Когда придет лиса, ты должен поймать ее, или я тебя побью!" Слуга не осмелился возразить и пообещал и вернулся. Он подумал: "Трудно поймать лису; не лови ее, боясь обидеть хозяина".Снова и снова не знал, что делать. Внезапно вспомнил, что у женщины было короткое красное нижнее белье, которое она всегда носила на теле и отказывалась его снимать. Должно быть, это ее ключевой момент. Если вы поймаете это, вы можете угрожать ей. Ночью пришла женщина. Спросит его: “Мастер позволил тебе поймать меня?" Слуга сказал: "Да. Но у нас с тобой хорошие отношения, как я мог это сделать!" Когда она заснула, слуга тайком схватил нижнее белье женщины. Женщина торопливо закричала, пытаясь вырваться, и убежала. Никогда больше не приходи.

    Позже слуга вернулся из города и издали увидел женщину, сидящую на обочине дороги. Слуга вышел вперед, и женщина подняла рукава, чтобы прикрыть лицо. Слуга спустился с лошади и крикнул: "Почему ты закрываешь лицо?" Женщина встала с обочины дороги, взяла слугу за руку и сказала: "Я думала, ты забыл о нашей привязанности. Поскольку вы все еще охотно проявляете нежность, вас можете простить прошлое. Тот инцидент произошел из-за приказа мастера, и вы не виноваты. Просто судьба нас двоих решена. Я приготовила немного вина, даже если это для того, чтобы попрощаться с тобой!”Была ранняя осень, и сорго было очень пышным, и женщина повела его на сорговое поле. Зайдите и посмотрите, огромный дом. Слуга привязал лошадь и вошел во двор. В зале уже накрыт банкет. Как только они сели, подошло множество рабов, чтобы разлить вино и накрыть блюда. Солнце уже клонилось к закату, а слуге нужно было кое-что сделать, и ему нужно было вернуться к своему хозяину, чтобы сдать вещи, поэтому он попрощался. Когда шел к дороге, только что оглянулся на это место, это все еще было поле сорго.

     

    Комментарии переводчика:

    Этот слуга действительно благословен, а мегера действительно добрая и страстная. Об этом хозяине следует сказать, что он враг лисы. Однако, поскольку лисица обладает превосходными сверхъестественными способностями, жаль, что она может дразнить двух слуг, которые спят с ней, но она не дразнит хозяина, который отдал приказ поймать ее.

   
   
    

     23. Наложница Фокс 

    

    Лю Дун-цзю из Лайъу, Шаньдун, является чиновником в Фэньчжоу (Фэньян, Шаньси). Однажды, сидя в одиночестве в служебном кабинете, он услышал, как кто-то во дворе с улыбкой идет ему навстречу. Войдя в дом, оказалось, что это четыре женщины. Одной за сорок, другой около тридцати, а третьей двадцать четыре или пять. Последняя все еще расчесывала голову ребенка, стоя вместе перед его столом и наблюдая и улыбаются. Лю давно знал, что в официальном офисе много лисиц, поэтому он игнорировал их. Через некоторое время тот, кто расчесывал ребенку голову, с улыбкой накинул ему на лицо красный платок. Лю поднял его и швырнул в окно, по-прежнему не обращая на них внимания. Четыре женщины ушли с улыбкой.

    Однажды пожилая женщина пришел и сказала Лю: “Моя сестра предназначена тебе судьбой. Пожалуйста, не испытывай к ней неприязни за то, что она родилась в бедности". Лю небрежно согласился, и женщина ушла. Вскоре подошла служанка с той, которая расчесывала голову ребенку, и попросила ее сесть бок о бок с Лю. Сказали: “Хорошая пара партнеров, давайте войдем в пещерную комнату сегодня вечером. Хорошо послужи Лю, я ухожу!" Лю присмотрелся повнимательнее, сияющая и несравненная, так что он с ней стали мужем и женой.

    Лю спросил о ее происхождении, и девушка ответила: "Я действительно не человек, но я на самом деле человеческое существо. Я, дочь бывшего чиновника, была очарована мегерой и умерла в оцепенении. Похоронена в саду. Лисицы использовали магию, чтобы спасти меня, и я трепетала, как лисица." Затем Лю использовал свою руку, чтобы потрогать, есть ли у нее хвост. Девочка почувствовала это, улыбнулась и сказала: “Как ты думаешь, у лис есть хвосты?" Поэтому она повернулась и сказала: "Потрогай это!" С этого момента будет оставаться рядом с Лю и не уйдёт. Обычно с маленькими рабынями. Семья считала ее наложницей и второй женой Лю. Рабы, старые матери приходили поклониться и поздороваться, и награды, которые они получали, были очень богатыми.

    На день рождения Лю было много гостей, в общей сложности более 30 столов, и требовалось много поваров. После отправки предварительного уведомления пришли только один или два повара. Лю был очень зол. Когда вторая жена узнала об этом, она сказала: “Не волнуйтесь. Поскольку повара недостаточно, лучше отослать одного или двух пришедших. Хотя у меня нет особых способностей, организовать банкет более чем на 30 столов несложно."Лю был рад, поэтому он перенес рыбу, мясо, приправы и т. д. во внутренний двор официального офиса. Семья слышала только звук нарезки овощей и мяса, и этому шуму не было конца, и никого не было видно. В дверях стоял ящик, официант поставил тарелку сверху, и в мгновение ока блюдо было наполнено. Ходил и снова приходил, больше дюжины людей приходили и уходили, и они не могли этого исчерпать

    Наконец, подошел официант, чтобы попросить суповые лепешки. Кто-то во внутреннем дворе ответил и сказал: “Мастер этого не заказывал, но теперь он этого хочет, как я могу это сделать!" Тогда он сказал: "Пусть так, я позаимствую немного".Через некоторое время внутри раздался крик "Иди и возьми пирог с супом!" Когда подавала блюда, на столе стояло более 30 больших мисок, от которых шел пар. После того, как все гости ушли, девушка сказала Лю: “Ты можешь взять немного денег и вернуть деньги за суповый пирог одной семьи."Лю послал кого-то отправить это той семье. Семья потеряла суповой пирог и была удивлена. Только когда приехала семья Лю, они поняли, что происходит. Однажды вечером, выпивая, Лю вдруг вспомнил о горьком вине из Шаньдуна. Девушка сказала: "Я достану это для тебя".Сказав это, она вышла. Через некоторое время она вернулась и сказала Лю: “За дверью есть кувшин, его тебе хватит на несколько дней."Когда Лю вышел и увидел это, там был кувшин с вином, который на самом деле был домашнее вино.

    Несколько дней спустя жена Лю отправила двух слуг в Фэнчжоу. Слуга на дороге сказал: “Я слышал, что миссис Лиса раздала много подарков. Если получил награду на этот раз, смогу купить кожаное пальто.”Вторая леди уже знает об этом в официальном офисе. Сказал Лю: “Кто-то приходит в семью. Какой дикий мальчик слишком груб, я должен преподать ему урок.”На следующий день, как только слуга вошел в город, у него ужасно разболелась голова. Когда он прибыл в официальный офис, он обхватил голову руками и закричал от боли. Каждый должен давать ему лекарство. Лю улыбнулся и сказал: "Тебе не нужно принимать лекарство. К тому времени все будет хорошо."Все подозревают, что он обидел вторую жену. Слуга размышлял про себя: "Я только что прибыл, а багаж еще не выгружен. Почему я оскорбил вторую леди?" Он не знал, что происходит, поэтому опустился на колени и подошел ко второй даме, чтобы просить милостыню. Кто-то сказал за занавесом: “Вы можете просто сказать, мадам, почему у вас все еще есть слово "лиса"!"Слуга знал, как он оскорбил вторую жену, и быстро поклонился, чтобы извиниться. Вторая дама снова сказала: "Раз ты хочешь кожаное пальто, как ты можешь быть таким грубым!" Потом она сказала: "Тебе больше не больно!"”После этого болезнь слуги будет излечена. Слуга постучал себя по голове и собирался выйти. Внезапно он выбросил из-за занавески какую-то ношу и сказал: “Это пальто из овечьей кожи, возьми его!" Слуга открыл его и увидел, что в нем все еще было пять таэлей серебра. Лю спросил о новостях от семьи, и слуга сказал: "Все в порядке, но однажды ночью я потерял кувшин вина.” Считай дни, это когда они пили в ту ночь. Семья боялась ее божественной силы и называла ее "Феей".Лю также нарисовал ее небольшой портрет.

    В то время Чжан Дао-и был чиновником ученых. Он слышал, что вторая жена Лю была удивительной, поэтому он пришел навестить Лю как коллегу и захотел познакомиться с ней. Вторая леди отказалась. Лю показал портрет Чжан, и Чжан насильно забрал портрет. Когда вернулся домой, повис на правой стороне своего сиденья и молился каждое утро и вечер: “Такую красавицу, как ты, нехорошо кого-то искать, так зачем служить этого плохого старика! Я ничуть не хуже фамилии Лю, почему бы тебе не навестить меня?" Вторая леди была в официальном кабинете Лю и вдруг сказала Лю: "Мистер Чжан груб со мной, его следует проучить!" Однажды Чжан молился, и ему показалось, что кто-то ударил его линейкой по лбу, что было очень больно. Испугавшись, он быстро вернул картину. Лю спросил его, что происходит, и Чжан Дао-и пришлось солгать. Лю улыбнулся и сказал: “У тебя все еще болит лоб?" Чжан не мог этого скрыть, поэтому ему пришлось сказать правду.

    Вскоре после этого зять Лю Юань пришел домой и попросил о встрече с ним. Вторая леди настояла на том, чтобы не встречаться с ним. Лю сказал: “Зять — это не кто-то другой, почему ты отказываешься быть таким решительным."Вторая жена сказала: “Если твой зять увидит меня, ему должна дать подарок. Его ожидания от меня слишком высоки, и я думаю, что не смогу удовлетворить его, поэтому я не хочу его видеть. Но поскольку он должен увидеть, давайте сделаем это через десять дней.”В конце дня вошел зять Юань, поклонился через занавески и выразил приветствие. Фигура за занавеской была грациозной, и Юань не осмелился присмотреться поближе. Выйдя и обернувшись, через несколько шагов, не мог не оглянуться назад. только слышал, как вторая жена сказала: “Зять вскружил голову!" Сказав это, она громко рассмеялась, пронзительно, как лай совы. Юань слышал, что обе ноги были мягкими и рахитичными, как будто он потерял свою душу. вышел из дома и посидел некоторое время, прежде чем медленно успокоиться. Сказал: "Только что я услышал смех, как будто услышал гром, и я почувствовал, что мое тело мне не принадлежит".Вскоре служанка последовала указаниям второй госпожи и дала Юань двадцать таэлей серебра. Юань взял его и сказал служанке: "Фей каждый день с моим старым тестем. Разве ты не знаешь, что я всегда растрачивал впустую и не собираюсь расходить эти маленькие деньги!" Женщина услышала это и сказала: “Я знала, что это произойдет. Когда у меня в кармане закончились деньги, некоторое время назад я отправился со своими друзьями в Бяньлян. Город был оккупирован речным богом, а склады были затоплены водой. Каждый, кто нырял под воду, брал понемногу, как они могли накормить его бездонную яму? Кроме того, даже если у меня есть деньги, чтобы дать ему, он, возможно, не сможет насладиться своим поверхностным благословением.”

    Вторая леди обладает способностями пророка. Если вы столкнетесь с какими-либо трудными вещами, обсудите их с ней, и вы сможете тщательно проанализировать их. Однажды, сидя с Лю, она вдруг подняла глаза к небу и удивленно сказала: “Надвигается катастрофа, что мне делать?" Лю спросил, как дела у всех в семье? Вторая жена сказала: "Все остальные в безопасности, только второй сын беспокоится. Это место скоро превратится в поле битвы. Вам следует найти поручение и пройти немного дальше. Возможно, вы избежите катастрофы."Лю выслушал то, что она сказала, спросил его начальство и получил поручение сопровождать военное жалованье в Юньнань и Гуйчжоу. Дорога была далекой, и все, кто знал, пришли посочувствовать ему, и только вторая жена поздравила его. Вскоре генерал Датун Цзян Янь восстал, и Фэньчжоу стал местом расположения повстанцев. Второй сын Лю приехал из Шаньдуна и случайно столкнулся с этими беспорядками, поэтому он был убит повстанцами. После захвата города все чиновники были убиты, и только человек по фамилии Лю выжил благодаря деловой поездке.

    После того, как восстание было подавлено, Лю вернулся в Фэньчжоу. Вскоре, поскольку он был замешан в крупном деле, чиновники уволили его, он был настолько беден, что не мог гарантировать даже трехразовое питание, и подвергался шантажу со стороны многих партий, чувствуя, что выжить просто невозможно. Вторая леди сказала: "Не волнуйся, под кроватью есть три тысячи таэлей серебра, которыми можно воспользоваться некоторое время."Лю был очень рад и спросил ее, где она это украла. Вторая леди сказала: “В мире так много вещей, у которых нет хозяина. Вы не можете все это получить. Вы не можете все этим воспользоваться. Где вам нужно это украсть?" Лю думал о многих способах и, наконец, смог уволиться и вернуться домой, а вторая жена последовала за ним обратно в его родной город. Через несколько лет вторая жена внезапно исчезла. Завернула несколько вещей в бумагу и оставила их семье. Среди них есть маленькая ленточка, висящая на двери похоронного бюро, длиной в два дюйма. Все думают, что это нехороший знак. Вскоре после этого Лю умер.

     

    Комментарии переводчика:

    Эта миссис Фокс, за исключением ее предсказуемых навыков, заставляет людей чувствовать, что она не похожа на мегеру. Ее сестры не похожи на злых лис, которые заколдовали ее до смерти. Если мегеры взаимодействуют с людьми подобным образом, они могут не ущемлять друг друга.

   
   
    

     24. Волосатая лиса 

    

    Ма Тянь-жун, молодому сельскому жителю, было за двадцать. Его жена умерла. Из-за бедности он не смог жениться на другой жене. Однажды во время прополки в поле он увидел молодую женщину, аккуратно одетую, идущую не с дороги, а с посевного поля, наступающую на рассаду, пересекающую гряду поля, проходящую перед ним. Краснеет, выражение её лица тоже очень романтичное. Ма заподозрил, что она заблудилась, и когда увидел, что вокруг никого нет, пришёл приставать к ней. Женщина не очень сильно отказывалась, и она вроде как смирилась с его приставаниями. В это время он собирался заняться любовью с женщиной в поле. Женщина улыбнулась и сказала: “Как ты можешь делать такое средь бела дня. Ты иди домой, закрой дверь и жди, я приду к тебе ночью."Ма ей не поверил, женщина поклялась, что обязательно придет. Затем Ма подробно рассказал его адрес, и женщина ушла.

    Ночью женщина действительно пришла. Итак, они вдвоем целовались. Ма Тянь-жун почувствовал, что кожа женщины была особенно нежной. Когда он взяла лампу и посмотрел, ее кожа была тонкой, как у младенца, а тело покрыто тонкими волосками. Он был удивлен. хотел, чтобы она приходила и уходила без следа, думая про себя, была ли она мегерой? Поэтому он спросил женщину полушутя. Женщина не скрывала этого, говоря, что она мегера. Ма Тянь-жун сказал: "Поскольку ты фея-лиса, ты, естественно, можешь иметь все, что захочешь. Поскольку мы хорошие друзья, не могла бы ты помочь мне заработать немного денег!”Женщина согласилась. На следующую ночь пришла женщина, и Ма попросила у нее серебро. Женщина притворилась удивленной и сказала: "Извините, я забыла об этом!" Когда она уходила утром, Ма снова сказал ей. Ночью Ма спросил ее: “Ты забыла, о чем я тебя умолял?" Женщина улыбнулась и сказала, что сделает это через несколько дней. Несколько дней спустя Ма попросил ее об этом снова, и женщина улыбнулась и достала из рукава два серебряных кусок, примерно пять или шесть таэлей. Край слитка загнут вверх, линии очень тонкие, и это чистое серебро. Очень милый. Ма был рад и спрятал слиток поглубже в шкаф. Полгода спустя, когда что-то нуждалось в серебре, Ма достала это, чтобы показать другим, и они сказали: "Это олово!”Откуси зубами и сразу же откусил кусочек. Ма опешил, спрятал слиток и пошел домой. Ночью женщина пришла снова, и Ма сердито упрекнул ее. Женщина улыбнулась и сказала: “Твоя жизнь скудна, а твои благословения поверхностны, ты действительно не можешь этого вынести".Эти двое рассмеялись.

    Ма сказал: "Я слышал, что лисицы красивы по всей стране, но, похоже, не все они такие!" Женщина сказала: “Мы тоже смотрим на людей. Для разных людей мы станем другими. У тебя даже нет благословения в виде таэля серебра. Как может красота тонущих рыб и гусей быть доступной! Конечно, я недостоина таких выдающихся людей, но по сравнению с горбуном с большими ногами это можно считать красотой страны и города!" Несколько месяцев спустя женщина внезапно дала Ма три таэля серебра и сказала: “Ты несколько раз просила у меня денег. Я не давала их тебе, потому что у тебя не должно быть денег в твоей жизни. Теперь, когда ты собираешься жениться, пожалуйста, позволь мне дать тебе достаточно денег, чтобы купить невестку, это прощальный подарок."Ма сказал, что нет никакого дела о женитьбе на жене. Женщина сказала: "Сваха, естественно, придет через день или два."Ма Тянь-жун спросил: “Как выглядит эта женщина?" Женщина сказала: “Если вы хотите красоты страны и города, то это, естественно, красота страны и города".Ма Тянь-жун сказал: "Конечно, я не смею ожидать, что женюсь на такой красивой жене. Но как трех таэлей серебра может быть достаточно, чтобы жениться на невестке? " Женщина сказала: "Это предназначено для долгожителей-свах под Луной, а не для того, что может быть изменено “рабсилой"".Ма снова спросил: "Почему ты хочешь попрощаться?" Женщина сказала: “В конце концов, носить звезды и луну каждую ночь — это не долгосрочное решение. Если у тебя есть невестка, то что я все еще здесь делаю!”На рассвете женщина ушла. Перед уходом она дала ему ложку желтого порошка и сказала: “После разлуки ты можешь заболеть. Принимая это лекарство, можно вылечиться.”

    На следующий день пришла сваха. Ма Тянь-жун сначала спросил женщину, как она выглядит, и ответил: "Это не хорошо, это не плохо.”"Сколько стоит приданое?" Ответ таков: "Около четырех или пяти таэлей!" Ма не делал встречного предложения, но он попросил о встрече с ней. Сваха сказала, что девочки из нормальных семей не хотели, чтобы их видели случайно, поэтому они пошли с Ма, чтобы воспользоваться представившейся возможностью. Прибыв в деревню девушки, сваха сделала шаг вперед и попросила Ма подождать за пределами деревни. Спустя долгое время она вернулась и сказала: "Договорились. Мой двоюродный брат живет в одном дворе с девушкой, и я только что видела эту девушку, сидящую в доме. Пожалуйста, подойди прямо сейчас, притворись, что ты здесь, чтобы навестить своего двоюродного брата, чтобы ты мог посмотреть перед собой."Ма сделал, как сказала сваха, и действительно, он увидел в доме девушку, которая ползала по кровати, позволяя другим щекотать ее спину. Ма прошёл мимо и взглянул на неё. Её внешность действительно была похожа на то, что сказала сваха, независимо от того, было это плохо или нет. Когда речь заходила о приданом, другой стороне было все равно, сколько, он просто попросил один или два таэля серебра, чтобы жениться на девушке. Ма снова снизил цену, так что на приданое, плюс вознаграждение свахе и расходы на подписание соглашения, ушло три таэля серебра как раз, больше не осталось ни пенни. выбрал удачный день и женился на этой девушке. Когда вошел в дверь, увидел куриную грудку спереди, горбуна сзади и шею, съежившуюся, как у черепахи. Снова заглядывая под юбку, видел пару больших ступней длиной в фут. Только тогда понял, что имела в виду лисица.

     

    Пу сказал:

    В зависимости от человека внешний вид изменений также различен. Возможно, это была эта мегера, которая смеялась над собой, чтобы скрыть свое уродство. Но глубина благословения, о которой она сказала, очень правдоподобна. Я уже не раз говорил, что если у вас нет добродетелей, накопленных вашими предками за несколько жизней, вы не хотите быть высокопоставленным чиновником. Это не та добродетель, которую вы культивировали в своей жизни, не хотите иметь красивую жену. Те, кто верит в карму, определенно не подумают, что я говорю пустые слова и громкие слова!

     

    Комментарии переводчика:

    Красивые женщины — это сокровище из сокровищ, но у бедных нет благословений, которые они могли бы вынести. Точно так же, как и все сокровища, пока они есть у бедных, те, кто богат и могуществен, придут, чтобы забрать их. Так называемое благословение — это такое социальное явление! Это печально!

   
   
    

     25. Двустишие Фокс 

    

    Ученый Цзяо — двоюродный брат господина Ши Хун из уезда Чжанцю провинции Шаньдун. Он занимался в саду, и ночью к нему в кабинет пришли две красивые женщины. Оба очень красивы. Одной семнадцать или восемнадцать лет, а другой около четырнадцати или пятнадцати лет. Прислонившись к столу и улыбаясь ученому. Цзяо знал, что они были лисицами, поэтому он поднял свое лицо и прогнал их прочь. Пожилая женщина сказала: “У тебя борода острая и твердая, как шило, почему ты не похож на мужчину!" Цзяо сказал: "Я не женюсь на наложнице и не занимаюсь проституцией до конца своей жизни".Женщина улыбнулась и сказала: "Ты такое окольное яйцо! Ты все еще следуешь этому вонючему правилу? В день жертвоприношения призраки и духи станут черно-белыми. Кого волнует маленький перерыв в постели в доме!" Цзяо снова отругал их. Женщина знала, что ей не удастся поколебать ученого, поэтому она сказала: “Вы тоже знаменитый человек. У меня есть двустишие. Пожалуйста, исправьте это. Если ты сможешь все сделать правильно, я уйду сама, без твоей спешки. Верхнее звено таково: Ущу(иероглиф) находится в том же теле, и её живот немного коротковат."Цзяо долго думал, но так и не смог сделать это правильно. Женщина улыбнулась и сказала: “Они все такие же глупые, как ты? Я составлю тебе пару: Иси последовались, почему тебе не подобрать двух."Сказав это, она улыбнулась и ушла.

    Это история, рассказанная мистером Ли, судьей округа Чанънянь.

     

    Комментарии переводчика：

    Конечно, среди мегер много страстных женщин. Однако, как ученому, по-прежнему уместно быть прямолинейным и в безопасности. Более того, ученому нечего сказать о внезапном появлении этой женщины.

    Хотя текст Fox двустишие аккуратный, содержание непристойное. Ученые не могут прийти только потому, что у них не хватает духу сделать это.

   
   
    

     26. Я-тоу 

    

    Ученый Ван Вэнь из Дунчан (Ляочэн, Шаньдун). Честный и добрый с детства. Раньше ездил играть в Хубэй. Когда проезжал Дахэ, остановился в отеле и вышел прогуляться за дверь. встретил Чжао Дун-лоу, своего земляка. Он был крупным бизнесменом и часто не возвращался домой по несколько лет. Увидев Ван Вэнь, он был очень рад, поэтому пригласил Ван Вэнь к себе домой. Когда он прибыл, Ван Вэнь отступил в удивлении, когда увидел красивую женщину, сидящую в доме. Чжао Дун-лоу схватил его. Он снова крикнул в окно, чтобы женщина ушла. Вошел Ван Вэнь. Чжао Дун-лоу заказал вино и ужин, и они вдвоем рассказали о домашних делах. Ван Вэнь спросил: "Где это место? " Чжао Дун-лоу ответил: "Маленький бордель. Я веду бизнес за границей круглый год, но отношусь к этому месту как к отелю.”Во время разговора женщина только что часто входила и выходила, и Ван Вэнь был немного смущен. Когда он встал, чтобы уйти, Чжао Дун-лоу схватил его и заставил сесть.

    Затем другая девушка прошла мимо двери и увидела Ван Вэнь, ее ласковые глаза постоянно проецировались на него. Поведение тихое и очаровательное, как у феи. Ван Вэнь всегда был честным и сильным, но в это время он, казалось, потерял свою душу. Он спросил Чжао Дун-лоу: "Кто эта маленькая девочка? " Чжао Дунлоу сказал: "Второй дочери старухи, маленькой девочке Я-тоу, четырнадцать лет. Многие гости неоднократно платили большие деньги старухе, чтобы насладиться первой ночью с Я-тоу. Я-тоу решительно не соглашалась, поэтому её выпорола мать. Девушка сказала, что она была еще молода и попросила прощения у своей матери. Теперь она ждет кого-нибудь, чтобы записаться на прием!" Выслушав слова Чжао Дун-лоу, Ван Вэнь молча сел и ничего не сказал. Язык и движения немного вялые. Чжао Дун-лоу пошутил ему: "Если тебе интересно, я подойду". Ван Вэнь сказал в подавленном настроении: "Я не смею так думать!" Однако было поздно, но он так и не сказал, чтобы уходил. Чжао Дун-лоу снова пошутил, сказав, что он готов стать свахом. Ван Вэнь сказал: "Большое вам спасибо за вашу доброту, но у меня слишком мало денег, как это может быть хорошо?" Чжао Дун-лоу знал, что Я-тоу обладает сильным темпераментом и определенно не согласится, поэтому он согласился помочь Ван десятью таэлями серебра. Ван поблагодарил Чжао и вернулся в отель, достал все деньги, только пять таэлей серебра, и упросил Чжао Дун-лоу пойти к старухе, чтобы поговорить со свахой. Пожилая женщина действительно считала, что этого слишком мало. Я-тоу сказала своей матери: “Моя мама каждый день ругает меня за то, что я не хочу быть дойной коровой, и сегодня я выполняю желание матери. Я впервые приняла гостя, и в будущем у меня будет много возможностей отплатить матери. Не позволяйте этому богу богатства уйти из-за нехватки денег.” Пожилая леди из-за упрямого темперамента Я-тоу, она наконец согласилась, так что она тоже была очень счастлива. Она согласилась на просьбу Ван Вэнь и послала свою служанку пригласить Ван Вэнь к себе. Видя, что пожилая леди согласилась, Чжао Дун-лоу не пожалел об этом, поэтому добавил десять таэлей серебра и отдал их старушке.

    Ван Вэнь и Я-тоу наслаждались этим в полной мере. После поцелуя и любви Я-тоу сказала Ван Вэнь: “Я скромная проститутка и не заслуживаю быть твоей женой. Поскольку ты любишь меня, моя привязанность глубока, как гора и море. Ты потратил все свои деньги, чтобы купить радость этой ночи, что тебе делать завтра? " Ван Вэнь разрыдался, задыхаясь от печали. Я-тоу сказала: "Не грусти. На самом деле я не желаю, чтобы я рассыпался в прах. Просто нет такого искреннего чувства, как у вас, которому можно доверить всю жизнь. Мы сбежим отсюда сегодня ночью."Ван Вэнь был счастлив и сразу же встал, чтобы одеться, и Я-тоу тоже встала. слышал, как барабаны на верхнем этаже здания пробили три раза, и было три часа ночи. Я-тоу быстро переоделась в мужскую одежду, поспешно выскользнул из борделя вместе с Ван Вэнь и постучал в дверь отеля. Когда Ван Вэнь пришел, он привел с собой двух ослов. Под предлогом того, что было что-то срочное, он позвал слугу и отправился в путь. Я-тоу написала две руны, повесила их на ноги и уши осла, отпустил поводья и изо всех сил налетел на осла. Ветер дул так сильно, что он не мог открыть глаза, поэтому он слышал шум ветра у себя за ушами. прибыл в Ханькоу на рассвете, снял комнату и остались.

    Ван Вэнь был очень удивлен мастерством Я-тоу. Я-тоу сказала: “Я сказала, не бойся. Я не человеческое существо, я мегера. Моя мать была жадной и похотливой и издевалась надо мной каждый день. Неудовлетворенности в моем сердце накопилось много, и я рада, что сегодня выбралась из моря страданий. Она не узнает за сотню миль отсюда, и мы сможем жить со спокойной душой".Ван Вэнь не возражал и спокойно сказал: "В доме есть леди, похожая на цветок гибискуса, чем еще можно быть недовольным. Просто теперь, когда я обездолен, я боюсь, что рано или поздно ты меня бросишь".Я-тоу сказала: "Зачем беспокоиться об этом. Теперь товары на улице можно использовать для бизнеса. Семья из трех или двух человек живет более легкой жизнью, и у нее нет проблем с самообеспечением. Сначала ты можешь продать своего осла за капитал." Ван Вэнь прислушался к словам Я-тоу и открыл небольшой магазинчик напротив двери. Ван Вэнь был занят со своим слугом, продавая вино, масло, соль, соус и уксус. Я-тоу сама шьет шали и кошельки. У него каждый день небольшой доход, и его бизнес процветает. По прошествии более чем года постепенно может позволить себе заботиться о служанках, престарелых матерях и тому подобном. С тех пор сам Ван Вэнь перестал носить спецодежду, просто контролируя и убеждая.

    Однажды Я-тоу внезапно погрустнела и сказала: “Сегодня вечером может произойти катастрофа, что мне делать?" Ван Вэнь спросил, что происходит. Я-тоу сказала: "Мама уже знает, что мы здесь. Она обязательно придет унижать и преследовать. Если пошлёт только сестру, я не боюсь, я боюсь, что мать придет сама.”Это было поздно ночью, и Я-тоу была рада сказать: “Все в порядке, здесь только сестра".Через некоторое время сестра открыла дверь и вошла. Я-тоу приветствовала с улыбкой. Сестра отругала: “Маленькая девочка, тебе не стыдно, следуй за мужчиной и убегай. Мама попросила меня связать тебя обратно!" Как она сказала, он достала веревку и накинула ее на шею Я-тоу. Я-тоу тоже разозлилась и сказала: “Я слежу только за одним человеком, что не так?" сестра разозлилась еще больше, схватила Я-тоу, и ее одежда была порвана. Пришли все служанки и пожилые матери в семье. сестра испугалась и убежала. Я-тоу сказала: "Когда моя сестра вернется, моя мать обязательно придет сама. Катастрофа не за горами. Поторопитесь и приготовьтесь к побегу!" Как она сказала, она поспешно собрала свои вещи. Когда она собиралась снова двинуться в путь, старуха внезапно вошла из-за двери, ее лицо было полно гнева, и сказала: “Я знала, что ты маленькое копытце — это не вещь, поэтому я должна прийти сама".Я-тоу опустилась на колени, плача и умоляя, старуха ничего не сказала, схватила Я-тоу за волосы и вынесла ее. Ван Вэнь был так расстроен, что ходил взад и вперед кругами, не ел и не спал, и поспешил в Дахэ, надеясь выкупить Я-тоу деньгами. Когда добрался до дверей борделя, все дома были в хорошем состоянии, только люди не знали, куда они делись. Когда спросил соседей поблизости, все они сказали, что не знают, куда они переехали. пришлось вернуться грустным и разочарованным. Поэтому он отпустил гостей и вернулся в Шаньдун с товаром.

    Несколько лет спустя Ван Вэнь случайно отправился в Яньцзин из-за инцидента. Он проходил мимо дом сирот и увидел ребенка семи или восьми лет. Слуга увидел, что ребенок очень похож на его хозяина Ван Вэнь, и почувствовал очень странно, поэтому он несколько раз посмотрел на него. Ван Вэнь спросил слугу: “Что значит смотреть на детей других людей?" Слуга улыбнулся и сказал: "Это похоже на тебя!" Ван Вэнь тоже улыбнулся. Посмотрите на ребенка внимательно, свободно и непринужденно, очень грациозно. Подумайте о том, что у себя еще нет сына, и ребенок очень похож на себя, так что это очень нравится, поэтому выкупил ребенка. На вопрос, как его зовут, ребенок ответил, что его зовут Ван Цзы. Ван Вэнь сказал: “Тебя бросили, как только ты родился. Откуда ты знаешь свое имя? " Ребенок сказал: “Учитель часто рассказывал мне, что, когда меня удочерили, на передней части моей груди было написано "Сын Шаньдун Ван вэнь".Ван Вэнь был потрясен и подумал про себя: “Я Ван Вэнь, откуда этот сын?" Думая, что у кого, должно быть, такие же имя и фамилия, как у него самого, он был втайне счастлив в своем сердце и очень любил этого ребенка. Когда вернулся домой, всем, кто видел этого ребенка, не нужно было спрашивать, все они знали, что это сын Ван Вэнь.

    Ван Цзы постепенно взрослел, становился все более сильным и очень могущественным. Ему нравится охотиться, но не любит работать на ферме. К счастью, Ван Вэнь не мог контролировать его, когда он дрался и убивал животных. Сам также сказал, что могу видеть лисицу, но все в это не поверили. Просто так получилось, что одна семья в деревне не смогла этого вынести, поэтому попросили его взглянуть. Когда он прибыл в дом, он сразу же указал место, где пряталась лисица, и приказал нескольким людям атаковать в направлении его пальцев. Сразу же услышали, как лиса печально закричала, и мех и плоть отвалились. С тех пор в этом доме было тихо. Этот инцидент заставил людей еще больше почувствовать, что этот Ван Цзы был необычным.

    Однажды Ван Вэнь бродил по рынку и внезапно столкнулся с Чжао Дун-лоу. Одежда и шляпа Чжао были в лохмотьях, а его лицо было серым. Ван Вэнь удивленно спросил его, откуда он взялся? Чжао Дун-лоу с грустью попросил его найти место для выступления. Затем Ван Вэнь пригласил Чжао к себе домой и поставил вино и рис. Чжао Дун-лоу сказал: “Пожилая леди забрала Я-тоу домой и продолжала жестоко избивать её. После того как они переехали на север, и заставить Я-тоу, чтобы принимать гостей. Я-тоу решительно отказалась это делать. Итак, старая леди заперла Я-тоу в хижине. Я-тоу родила сына и была брошена в отдаленном переулке. Я слышал, что позже его забрали в дом сирот. Возможно, уже вырос, это твой сын! " Ван Вэнь сказал со слезами на глазах: "Похоже, на то Божья воля, ребенок уже вернулся".Итак, он рассказал о передней и задней частях своего сына. Затем он спросил Чжао Дун-лоу: "Почему ты так живешь? " Чжао Дун-лоу вздохнул и сказал: “Я только сейчас знаю, что проститутки добры к тебе, поэтому не могу воспринимать это всерьез! Что еще теперь сказать!”Оказывается, что после того, как пожилая леди переехала на север, Чжао Дун-лоу нести свой собственный бизнес и переехал на север вместе с ними. Все те громоздкие товары, которые нелегко перемещать, продаются дешево. Стоимость найма кого-то для перевозки и ухода за ним в дороге была слишком высока, поэтому компания теряла деньги. Но сестра Я-тоу продолжала просить денег, и чем больше она хотела, тем больше просить. Несколько лет спустя у него закончились активы на десятки тысяч таэлей. Пожилая леди увидела, что у него нет денег, и каждый день делала ему холодное лицо и белые глаза. Сестра Я-тоу постепенно ложилась спать с богатыми, часто не возвращаясь всю ночь. Чжао был так зол, что не мог этого вынести, но он ничего не мог поделать. Когда пожилая леди вышла, Я-тоу окликнула его из окна и сказала: “В борделе нет эмоций. Целоваться с тобой, потому что у тебя есть деньги. Если ты не уйдешь отсюда, рано или поздно ты будешь страдать." Чжао Дун-лоу был напуган, как будто он только что проснулся от большого сна. Перед отъездом он снова тайно отправился навестить Я-тоу. Я-тоу попросила Чжао отнести письмо Ван Вэнь, и Чжао Дун-лоу вернулся в свой родной город. Чжао Дун-лоу закончил рассказывать историю от начала до конца, а затем передал Ван Вэнь письмо от Я-тоу. Я-тоу написала в письме: "Я знаю, что сын уже на твоей стороне. Мистер Чжао лично расскажет вам о моем горе. Все это зло, созданное в предыдущей жизни, что тут можно сказать? Я была заперта в этой темной комнате и прожила около года. Мой муж, если ты все еще помнишь, что мы были ветреной и снежной ночью, укрытые тонкими одеялами, обнимая друг друга, чтобы согреться, тебе следует обсудить это со сыном, и ты определенно сможешь спасти меня от моря страданий. Хотя мои мать и сестра жестоки, в конце концов, они моя плоть и кровь. Ты должен сказать своему сыну, чтобы он не калечили их. Это то, на что я надеюсь."После того, как Ван Вэнь прочитал письмо, он плакал и дал Чжао Дун-лоу много денег.

    В этом году Ван Цзы исполнилось восемнадцать лет. Ван Вэнь рассказал ему историю до и после и показал письмо своей матери. Когда Ван Цзы услышал это, его легкие были готовы взорваться. В тот день он встал и помчался в столицу. Когда нашел резиденцию миссис Ву, увидел множество машин и лошадей, приезжающих и уезжающих. Ван Цзы вошел прямо внутрь. Сестра выпивала с гостем в Хубэй. Увидев Ван Цзы, она удивленно вскочила и испуганно изменилась в лице. Ван Цзы ворвался и убил ее. Все гости были удивлены, думая, что приближается грабитель. Но когда они посмотрели на тело женщины, оно превратилось в лису. Ван Цзы вернулся с ножом в руке и увидел, как пожилая старуха уговаривает рабов приготовить суп. Ван Цзы бросился к двери дома, но пожилая леди внезапно исчезла. Ван Цзы огляделся, немедленно вытащил стрелу и выстрелил в балку дома. Лиса была пронзена насквозь сердцем и упала с балки, а Ван Цзы отрубил ей голову ножом. Он нашел дом, где была заперта его мать, и разбил дверь большим камнем. Мать и сын обнялись и горько заплакали. Мать спросила, где пожилая леди, и ответил, что я уже убил ее. Мать пожаловалась и сказала: "Почему мой сын не слушает меня!”Пусть он найдет место, чтобы похоронить старого лиса в пригороде. Ван Цзы согласился, но тайком содрал шкуру со старой лисы и спрятал ее. Ван Цзы обыскал шкатулки и шкафы старого лиса, достал все золотые и серебряные сокровища и вернулся в Шаньдун вместе со своей матерью. Муж и жена воссоединились, смешав радости и печали. Ван Вэнь снова спросил о старушке Ву, и Ван Цзы сказал: “Это у меня в кармане!" Мать удивленно спросила: "Где это, черт возьми, находится?" Ван Цзы достал две лисьи шкурки. Мать рассердилась и отругала: “Как может непослушный ребенок быть таким!" Выл и плакал, бил себя по щеке, один за другим. Оглядываясь по сторонам, ища шанс умереть. Ван Вэнь изо всех сил старался утешить свою жену, в то время как Ван Цзы сердито сказал: "Теперь ты хорошо проводишь время, забудь те дни, когда тебя били!" Мать разозлилась еще больше и продолжала плакать. Только после того, как Ван Цзы похоронил две лисьи шкуры, гнев его матери немного утих.

    С тех пор как в семье Ван вернулась Я-тоу, их дни становились все лучше и лучше. Я-тоу в глубине души была очень благодарена Чжао Дун-лоу и поблагодарили ему за много серебра. Только тогда Чжао Дун-лоу узнал, что их мать и дочь были мегерами. Ван Цзы очень почтителен к своим родителям, но у него скверный характер. Случайно обидев его, он громко взревел и пришел в ярость. Я-тоу сказала Ван Вэнь: “У этого ребенка неподатливое сухожилие. Если не вытащит его, его могут убить и он обанкротится!” Ночью пара связала Ван Цзы по рукам и ногам, пока он спал. Ван Цзы проснулся и сказал: “Я не ошибаюсь, зачем меня связывать?" Мать сказала: "Чтобы исцелить свое насилие, смирись с этим, не бойся боли".Ван Цзы громко кричал, поворачиваясь влево и вправо, не в силах избавиться от этого. Я-тоу использовала большую иглу, чтобы проткнуть точки рядом с лодыжечной костью Ван Цзы, и с треском перерезала сухожилие ножом. Такая же операция была проведена на локте и за головой. Затем она отпустила Ван Цзы, погладила его и позволила ему поспать. После рассвета Ван Цзы, плача, побежал к своим родителям и сказал: "Прошлой ночью сын я вспомнил, что я сделал раньше. Это было не по-человечески!”Родители очень счастливы. С тех пор Ван Цзы был нежен, как девственница, и жители поселка очень хвалили его.

     

    Пу сказал：

    Все эти проститутки — мегеры, а я не слышал о мегерах как о проститутках. Мегера — это не только проститутка, но и сутенер, то есть двойная скотина. Что такого странного в том, что они причиняют боль миру! Что касается всевозможных пыток, всевозможных неудач и даже смерти, всё-таки не меняется сердце, то человеческим существам трудно это сделать! Но пусть это сделает мегера. Император Тан Первый сказал, что Вэй Чжэн (премьер-министр)выглядел очень приятно для глаз, и я думаю, то же самое можно сказать и о Я-тоу!

     

    Комментарии переводчика：

    “Пу сказал" после этой истории почти закончил то, что переводчик хочет прокомментировать. Эта история — история о проститутках. Старые сутенеры, отвечающие за проституток, почти все звери. Просто в рядах проституток по-прежнему будут некоторые персонажи, которые не желают падать, стремиться к любви, да еще и непоколебимо. Ду Си-нян, Ю-тан-чунь, Ли Сян-цзюнь и т. д. являются репрезентативными художественными образами таких проституток. Но, как и Я-тоу, она не следовала этому с самого начала. После перенесенных всевозможных пыток еще труднее и ценнее по-прежнему не подчиняться. Это некоторые эльфы, которые жаждут света, даже несмотря на то, что они родились в темной жиже. Тем персонажам, которые родились при свете, но опустились, должно быть стыдно перед этими эльфами, которые жаждут света. Что касается сюжета, который сломал упрямые мускулы Ван Цзы, то его можно рассматривать как научно-фантастический роман. Просто, с нынешней точки зрения, упрямые сухожилия, которые вызывают плохой темперамент, могут существовать в последовательности генов человека, а не за ногами или за головой.

   
   
    

     27. Фэн Сань-нян 

    

    Фань Одиннадцатая, дочь чиновника по этикету Лучэн (Вэньчжоу, Чжэцзян). Она была очень красива с детства, и ее литературный стиль тоже очень хорош. Ее родители особенно любят ее. Где бы ни было предложение, пусть она выберет сама. Девушка редко смотрит на это.

    В день фестиваля Чжунъюань монахини в храме Шуйюэ провели "Обон".В этот день в гости пришло много женщин, и Одиннадцатая тоже пошла. Точно так же, как все приходили в гости, за ней всегда следовала женщина, постоянно глядя на нее, как будто ей было что сказать. Присмотревшись, можно сказать, что это редкая красавица в мире, которой пятнадцать или шестнадцать лет. Одиннадцатая была приятна в глубине души, и ей тоже очень понравилась эта девушка, поэтому она обернулась, посмотрела и наблюдала. Девушка улыбнулась и сказала: “Это моя сестра Одиннадцатая?" Ответ таков: "Да".Девушка сказала: "Я слышала о твоем имени давным-давно, и все легенды правдивы". Одиннадцатая также спросила о ситуации с этой девушкой. Девушка улыбнулась и сказала: “Моя фамилия Фэн, я третья по старшинству, и я живу в соседней деревне.”Эти двое держались за руки и разговаривали, их слова были очень нежными и ласковыми. Так что они оба очень нравились друг другу и неохотно влюблялись.

    Одиннадцатая спросила: "Почему тебя никто не сопровождает?" Сань-нян сказала: "Мои родители рано умерли. В семье только одна пожилая леди. Она должна следить за дверью дома и не может прийти".Одиннадцатая собирается домой. Фэн Сань-нян взяла её за руку и очень неохотно посмотрела в лицо Одиннадцатой со слезами на глазах. Одиннадцатая не могла пошевелиться, поэтому она пригласила Сань-нян пойти с ней домой. Сань-нян сказала: “Ваша семья — большая семья, и у меня нет родственников в вашей семье. Я боюсь, что обо мне будут говорить." Одиннадцатая настояла, чтобы она поехала с ней, и Фэн Сань-нян ответила: "Давай поедем через два дня"."Одиннадцатая сняла золотую заколку для волос и отдала ее Сань-нян, а Фэн Сань-нян в ответ также сняла зеленую заколку со своей головы.

    Одиннадцатая вернулась домой и очень скучала по Сань-нян. Она достала заколку для волос, подаренную Сань-нян. Она не была ни золотой, ни нефритовой. Никто в ее семье не знал об этом. Это было очень странно. Одиннадцатая каждый день с нетерпением ждала приезда Сань-нян, чувствуя себя подавленной и меланхоличной, и она заболела. После того, как родители узнали причину болезни Одиннадцатой, они послали кого-то навестить соседнюю деревню, и никто не знал, кто такой Фэн Сань-нян.

    В то время, как раз к фестивалю Чунъян, Одиннадцатая была слаба и скучала, поэтому ее поддержала служанка, и она неохотно пошла в сад, чтобы посмотреть на цветы и расслабиться. Рабы устроили так, чтобы она полулежа сидела у забора. Внезапно девушка взобралась на стену и выглянула снаружу. Когда Одиннадцатая посмотрела на неё, оказалось, что это Фэн Сань-нян. Сань-нян крикнула: “Помогите мне!" Итак, служанка подошла к стене, Фэн Сань-нян просвистела и спрыгнула со стены. Одиннадцатая была удивлена и рада, она внезапно села, схватила Фэн Сань-нян и села с ней рядом, и спросила Сань-нян, почему ее не было здесь столько дней? Откуда это взялось сейчас? Сань-нян сказала: “Мой дом далеко отсюда, и иногда я хожу поиграть в дом моего дяди. Соседняя деревня, упомянутая в прошлый раз, была домом моего дяди. После разлуки я буду очень скучать по тебе. Но наша семья бедна, и мы контактируем с вашими богатыми людьми, прежде чем мы подойдем к двери, мы сначала потеряем мужество. Я боюсь, что слуги вашей семьи будут смотреть свысока, поэтому и не пришла. Я только что проходила мимо за стеной, и когда я услышала женский разговор, я взобрался на стену. Я надеюсь, что это вы, мисс. Это действительно хорошо." Одиннадцатая также рассказала ей о причине своей болезни, и у нее полились слезы. Но Сань-нян скажет Одиннадцатой: “Я могу прийти, но держи это в секрете. Некоторым людям нравится распускать слухи и мы этого терпеть не можем." Одиннадцатая согласилась, поэтому она вернулась в дом с Фэн Сань-нян и легла на одну кровать. Ночью усердно разговаривала с Сань-нян, и беседа была очень приятной, а болезнь быстро излечилась. Они вдвоем тоже стали сестрами, и их одежда и обувь были одинаковыми. Увидев, что кто-то приближается, Сань-нян спряталась за занавеской.

    Через пять или шесть месяцев, проведенных таким образом, родители Одиннадцатой постепенно узнали об этом. Однажды два человека играли в шахматы, и вошла пожилая леди. Она серьезно посмотрела на Фэн Сань-нян и удивленно сказала: "Это действительно хороший друг моей дочери!" Затем она сказала Одиннадцатой: “У тебя в доме хорошие друзья, и мы с твоим отцом очень рады. Почему ты не сказала этого раньше?" Одиннадцатая перефразировала смысл слов Фэн Сань-нян. Пожилая леди обернулась и сказала Сань-нян: “Я очень рада, ты пришла сопровождать свою дочь. Мне не нужно этого скрывать".Лицо Фэн Сань-нян покраснело от стыда и страха, но она погладила бретельки на своей одежде, не сказав ни слова. Пожилая леди ушла, Фэн Сань-нян собирается попрощаться. Одиннадцатая изо всех сил пыталась убедить, и Фэн Сань-нян осталась.

    Однажды Фэн Сань-нян поспешно вбежала из-за двери, плача и говоря: “Я давно знала, что мне не следует оставаться. Я действительно перенесла такое большое оскорбление сегодня! " удивленно спросила ее Одиннадцатая. Сань-нян сказала: “Я просто вышел, чтобы сходить в туалет, и мальчик постарше преградил мне путь. К счастью, я скоро вернулась. Это дело такое неловкое!" Одиннадцатая спросила, как выглядел этот человек, и быстро извинилася и сказала: "Не грусти, это мой глупый брат. Я расскажу своей матери через некоторое время, и пусть моя мать побьет его!" Фэн Сань-нян настояла на том, чтобы уйти. Одиннадцатая попросила ее говорить об этом до рассвета. Фэн Сань-нян сказала: “Дом моего дяди находится всего в нескольких шагах отсюда, поэтому, пожалуйста, пусть они дадут мне лестницу, чтобы перелезть через стену."Одиннадцатая знала, что она не сможет остать её, поэтому она послала двух рабов через стену, чтобы отправить ее туда. Пройдя более полумили, Сань-нян попрощалась с ними и ушла одна. Одиннадцатая держалась за кровать и плакала, как будто потеряла своего мужа.

    Несколько месяцев спустя служанка отправилась на восток по делам и вернулась поздно. встретила Фэн Сань-нян со старой леди. Служанка радостно отдала честь и спросила, и Сань-нян тоже была немного опечалена, спрашивая о недавнем положении Одиннадцатой. Служанка схватила Сань-нян за планку и сказала: “Сань-нян, вернись со мной. Наша тетя так по тебе скучает! "Сань-нян сказала: "Я тоже по ней скучаю, но я не хочу, чтобы ее семья знала. Когда ты вернешься домой, открой заднюю дверь в сад, и я буду здесь.”

    Служанка вернулась и рассказала Одиннадцатой. Одиннадцатая была очень рада. Согласно инструкциям Фэн Сань-нян, только что открыл заднюю дверь сада, и Фэн Сань-нян вошла в сад. Когда эти двое встретились, они рассказали друг другу о ситуации после расставания, о больших вещах и мелочах, они были бесконечны, и они больше не могли спать. Увидев, что служанка заснула, Фэн Сань-нян встала с кровати и легла на кровать Одиннадцатой. Они вдвоем лежали на подушке и шептались. Фэн Сань-нян сказала: “Я знала, что ты еще не помолвлена. С вашим талантом, внешностью и репутацией не беспокойтесь о том, что у вас нет детей из богатых семей, которые могли бы сделать предложение. Но эти чуваки высокомерны, распутны и ненадежны. Если вы хотите заполучить хорошего мужа, не смотрите на богатых и бедных в присутствии его семьи."Одиннадцатая думает, что она права. Фэн Сань-нян сказала: “Есть кое-кто, с кем мы встречались в прошлом. Сейчас там проходит еще одна храмовая ярмарка. Пожалуйста, сходите завтра. Я позволю вам встретиться с человеком, выдающим желаемое за действительное. Когда я была ребенком, я прочитала много книг о познании человека, и я не могу ошибиться.”

    Когда рассвело, Фэн Сань-нян ушла и договорились о встрече в монастыре. Одиннадцатая действительно пришла, и Фэн Сань-нян уже ждала ее там. После экскурсии Одиннадцатая пригласила Фэн Сань-нян взять с ней машину. Держась за руки, они вышли из ворот монастыря. И увидела талантливого мужчину, лет семнадцати-восемнадцати, без каких-либо украшений на его суконной мантии, но красивого и высокого. Фэн Сань-нян тайком указала пальцем на мужчину и сказала: “Это материал для изготовления академика!" Одиннадцатая некоторое время присматривалась. Фэн Сань-нян попрощалаь и сказала: "Сестра, возвращайся первой, я скоро буду здесь.”Вечером Сань-нян действительно пришла. Сказала: “Я только что дал понять, что этот человек — Мэн из той же деревни." Одиннадцатая знает этого человека, но она не думает, что он ладится. Фэн Сань-нян сказала: "Почему у моей сестры всегда мирское видение? Если этот человек долгое время будет беден, я выколю себе глаза и больше никогда не смотреть на культурных".Одиннадцатая спросил: "Что ты собираешься делать?" Фэн Сань-нян сказал: "Ты дашь мне кое-что, и я поклянусь за тебя с ним и заключим помолвку".Одиннадцатая сказала: "Сестра, почему ты так торопишься? Оба родителя здесь, что мне делать, если они не согласны? " Фэн Сань-нян сказала: "Я боюсь, что твои родители не согласятся, когда я это сделаю. Пока у вас твердая воля, никому бесполезно вас останавливать."Одиннадцатая все еще отказывался дать ей жетон. Фэн Сань-нян сказала: “Идея брака моей сестры была выдвинута, но многие идеологические препятствия не были устранены. На этот раз я здесь, чтобы отплатить вам за вашу прежнюю привязанность ко мне. Теперь давайте разделимся. Я от твоего имени отдам Мэн заколку, которую ты дала мне." Одиннадцатая должна снова поговорить с ней, Фэн Сань-нян уже вышла и уехала.

    В то время Мэн был беден, но талантлив. Он хотел выбрать хорошую девушку, поэтому ему было восемнадцать лет, и он еще не был помолвлен. В этот день внезапно увидел двух красивых женщин, и когда вернулся домой, он передумал и было много фантазий. Когда день почти закончился, Фэн Сань-нян толкнул дверь внутрь. Когда взял фонарь, оказалось, что это тот самый, который видел днем. Радостно спросил, кто она такая. Фэн Сань-нян сказала: “Моя фамилия Фэн, и я компаньонка Фан Одиннадцатая."Мэн был так счастлив, что у него не было времени рассмотреть поближе, поэтому он шагнул вперед, чтобы обнять. Фэн Сань-нян оттолкнула его и сказала: “Я рекомендую не сама себя, а за другую. Одиннадцатая готова доверить тебе свою жизнь, и позволь мне быть ее свахой."Мэн был ошеломлен и в это не так поверил. Фэн Сань-нян достала золотую заколку для волос и отдала ее Мэн. Мэн был вне себя от радости и поклялся: "Мисс Фан может позволить мне так много. Если я не могу жениться на Одиннадцатую, я бы предпочел не жениться до конца своей жизни!" Фэн Сань-нян ушла. На следующее утро ученый Мэн умолял соседскую тетю пойти к госпоже Фан и сделать предложение. Госпожа Фан почувствовала, что семья Мэн слишком бедна, так и не обсуждать это с ее дочерью, она немедленно отвергла сваху. Когда Одиннадцатая узнала об этом, она была очень разочарована, а также очень жаловалась на то, что Фэн Сань-нян причинила себе вред. Просто золотая шпилька не может вернуться, и теперь она может только поклясться жениться на Мэн до самой смерти.

    Несколько дней спустя один джентльмен сделал предложение своему сыну. боясь, что откажется, поэтому попросил окружного судью выступить в качестве посредника. В то время этот джентльмен занимал влиятельное положение, и Фань был немного напуган. Подойди и спроси Одиннадцатой. Одиннадцатая была несчастлива. Дама пришла спросить, Одиннадцатая ничего не говорила, она просто проливала слезы. Затем она послала кого-то тайно сказать своей матери, что если бы не Мэн, она бы не вышла. Когда его отец, мистер Фань, услышал, как его дочь сказала это, он разозлился еще больше и согласился с джентльменом. И он поинтересовался, была ли у его дочери какая-либо договоренность с Мэн наедине, поэтому он выбрал удачный день, чтобы провести свадьбу как можно скорее. Одиннадцатая была зла, она не ела, она просто спала и не вставала каждый день. Это день приветствия невестки. Внезапно она встала и стала наряжаться перед зеркалом, и мать втайне была рада. Но через некоторое время прибежала служанка, чтобы доложить: "Мисс повесилась!”Вся семья запаниковала и заплакала, горько сожалея, но было слишком поздно. Три дня спустя она была похоронена.

    Мэн был так злой из-за того, что тетя ее соседки не смогла найти себе пару. Тем не менее, он все еще продолжает интересоваться новостями, надеясь, что семья Фань сможет изменить свое мнение. Позже услышал, что девушка была помолвлена, и его гнев горел в груди подобно пламени, а мысли были измотаны. Вскоре услышал, что девушка покончила с собой и была похоронена, и был трагически опечален смертью девушки, и не мог дождаться, когда умрёт вместе с девушкой. Посреди ночи он вышел за дверь, желая воспользоваться темной ночью, чтобы пойти на могилу девушки и горько поплакать. Внезапно в комнату ворвался человек и присмотрелся повнимательнее, это был Фэн Сань-нян. Сань-нян поздравила ученого и сказала: "Теперь ты можешь жениться".Ученый расплакался и сказал: “Разве ты не знаешь, что Одиннадцатая мертва?" Фэн Сань-нян сказала: “Я сказала, что ты можешь жениться, потому что она мертва. Вы быстро находите нескольких человек, чтобы вскрыть могилу. У меня есть лекарство, чтобы вернуть ее к жизни.”

    Ученый выслушал ее слова, вскрыл могилу, открыл гроб, а затем снова закопал его. Мэн сам отнес тело Одиннадцатой и вернулись домой с Фэн Сань-нян. Положите Одиннадцатую на кровать, приоткройте ей рот и влейте лекарство. Через некоторое время Одиннадцатая проснулась. Увидев Сань-нян, она спросила: "Где это? " Фэн Сань-нян указала на ученого и сказаал: "Это Мэн".Итак, рассказала ей, что произошло, и Одиннадцатая узнала, что она воскресла. Фэн Сань-нян боялась, что новость просочится, поэтому она увезла их за пятьдесят миль и спрятала в маленькой горной деревушке.

    Фэн Сань-нян хотела попрощаться, и Одиннадцатая умоляла ее остаться, быть с ней и жить в другом дворе. Они продавали похоронные украшения и другие предметы на свои обычные расходы, и в своей скромной жизни были зажиточны. Каждый раз, когда Мэн входил в дом, Фэн Сань-няну приходилось избегать его. Одиннадцатая спокойно сказала: “Мы сестры, и родственики не так близки друг другу, как мы. Просто мы не можем быть вместе вечно. Так что для нас лучше быть похожими на императрицы Е и Ин. Обе они — жены императора Шунь. Давай вместе станем женой Мэн!" Фэн Сань-нян сказала: “Я получила секретный рецепт, когда была ребенком. Я могу жить вечно, выйдя старый и принимая новый, поэтому я не хочу жениться".Одиннадцатая сказала с улыбкой: “В мире передается так много оздоровительных техник, кто на самом деле стал феей?" Фэн Сань-нян сказала: "Они не знают рецепт, который я достала. То, что распространено в мире, на самом деле не секрет. Только пьеса Хуатуо "Пять птиц", которая не слишком абсурдна. Все люди, практикующие техники долголетия, ничего так не хотят, как циркуляции крови. Если вы заболеете болезнью тотальной икоты, то, пока вы принимаете позу тигра, икота может немедленно прекратиться. Разве это не подтверждение долголетия?”

    Одиннадцатая и ученый Мэн тайно обсуждались и попросили Мэн притвориться, что уходит. Ночью одиннадцатая насильно убедила Сань-нян выпить много вина, и пока Сань-нян была пьяна, Мэн прокрался внутрь и имели отношение с Сань-нян. После того, как Сань-нян проснулась, она сказала: "Моя сестра причинила мне боль. Если вы не нарушите эту эротическую заповедь, то после успешного совершенствования смогу подняться на самый высокий уровень небес. Теперь вы двое все просчитали, это моя судьба!" Итак, она встала и уйти. Одиннадцатая сказала ей, что муж и жена искренне хотели, чтобы они стали семьей, извинилась и умоляла Сань-нян остаться. Фэн Сань-нян сказала: “По правде говоря, я не человек, а лисица. Просто потому, что я увидела твою красоту, я внезапно почувствовала восхищение и ничего не могла с этим поделать. То, что произошло сегодня, подобно тому, как вы заковываете себя в кокон. Это был дьявол привязанности, который заставил меня столкнуться с катастрофой, а не с чем-то, что «Рабсила» могла предотвратить. Если я останусь здесь еще немного, я не знаю, со сколькими бедствиями я столкнусь. Мадам, ваше счастье все еще растет, берегите себя!” После разговора это исчезло. Муж и жена были удивлены и долго вздыхали.

    На втором году ученый сначала сдал средний экзамен, затем сдал высший экзамен и стал чиновником академии. Он вручил визитную карточку мистеру Фань. Мистеру Фань было стыдно и отказался его видеть. Он настоял на том, чтобы не уходить, и мистер Фань принял его. Как только Мэн вошел в дверь, он опустился на колени перед господином Фань и почтительно поклонился, как его сын и зять в законе. Мистер Фань был в ярости, подозревая, что стиль Мэн был легким и утонченным, и намеренно унизил его. Ученый Мэн попросил его поговорить наедине и рассказал ему все. Мистер Фань не осмелился в это поверить, поэтому он послал кого-то к себе домой, чтобы проверить это, что было большим сюрпризом. Тайно сказал своей семье не распространяться об этом, опасаясь, что это приведет к несчастью. Еще через два года было установлено, что джентльмен незаконно давал взятки, и отца и сына отправили в Ляонин, чтобы они вступили в армию. Только тогда Одиннадцатая осмелилась вернуться в дом своей матери, чтобы публично навестить родственников.

     

    Комментарии переводчика：

    Это история о браке богатых и бедных. Концовка была успешной, прежде всего, благодаря мегере со сверхъестественными способностями. Было бы здорово, если бы Лян Шань-бо и Чжу Ин-тай тоже смогли познакомиться с такой мегерой! Фэн Сань-нян может возвращать мертвых к жизни, и она определенно излечит туберкулез. Было бы здорово, если бы она могла быть подругой Линь Дай-ю! Суть всей истории в том, что Фэн Сань-нян рекомендует своей лучшей подруге и помогает ей найти подходящего мужчину. Я не знаю, будет ли такая красивая и трогательная история в сегодняшних подружках. Может быть, так оно и есть! Автор считает, что человеческая природа не только эгоистична, даже когда речь заходит о браке.

   
   
    

     28. Лисий сон 

    

    Мой друг Би И-ань учтив, неземной, прямолинейный и неформальный. Высокий и толстый, с бородой на лице. Однажды он отправился по другим делам к своему дяде, надзор Би, и отдыхал наверху. Легенда гласит, что раньше в этом здании жило много лисиц. Каждый раз, когда Би читет написанную мной "Биографию Цин-фэн", очень тоскует по ней, но сожалею, что не может ее увидеть. Так что был раздражен, когда отдыхал наверху. Позже, когда вернулся в кабинет, солнце уже село.

    Этим летом жара была невыносимой, и Би спал у двери. Кто-то потряс его во сне, и когда он проснулся, это была женщина лет сорока, но она все еще сохраняла манеры своей юности. Би удивленно сел и спросил: "Кто ты? " Женщина улыбнулась и сказала: "Мегера. Разве ты не всегда говоришь о нас, спасибо тебе за то, что принимаешь нас близко к сердцу."Би был счастлив, когда услышал, что она сказала, поэтому он пошутил с женщиной. Женщина улыбнулась и сказала: “Я становлюсь старше, даже если у тебя нет неприязни, сначала мне будет неловко. У меня есть маленькая дочь, которая достаточно взрослая, чтобы быть твоей женой. Завтра вечером никого больше не пускай в дом, мы придем.”И ушла после разговора. Вечером Би сожг специи и сидел в доме в ожидании. Эта женщина действительно привела сюда свою дочь. Поза нежная и спокойная, никто в мире не может сравниться. Женщина сказала своей дочери: “У Би и у тебя есть судьба на прошлой жизни, так что ты можешь остаться. Иди завтра домой пораньше, не дремли."Затем Би взял маленькую девочку за руку, вошли за драпировку и повеселились. Закончив, девушка улыбнулась и сказала: "Толстый ты слишком тяжелый, это невыносимо.”Девушка ушла до рассвета.

    Вечером девушка пришла сама и сказала: "Мои сестры хотят поздравить жениха для меня. Пожалуйста, снизойдите до того, чтобы пойти со мной завтра".Би спросил: "Где это?" Сказала: "Старшая сестра — хозяйка, недалеко отсюда".Би действительно ждал дома. Уже поздно, а девушка еще не пришла. Би постепенно почувствовал легкую сонливость. Как раз в тот момент, когда он забирался на стол, внезапно вошла девушка и сказала: “Я заставила вас долго ждать."Как она сказала, она взяла Би за руку и вместе вышел в большой двор. Они прошли прямо в средний зал. видел огни и свечи, похожие на звезды, по всему дому. Через некоторое время пришла хозяйка. Ей около двадцати лет, она накрашена легким макияжем и выглядит чрезвычайно красива. Отдав честь и поздравив с отворотом в руке, он собирается сесть за стол. В этот момент вошла служанка и сказала: “Вторая девушка здесь."Как она сказала, он увидел, как вошла женщина, примерно восемнадцати или девятнадцати лет, и сказала девушке с улыбкой: "Моя сестра и ты уже провели ночь, как насчет этого? Доволен ли жених по-прежнему? " Девушка хлопнула её веером по спине и взглянула на нее. Вторая девочка сказала: “Я помню, когда моя сестра дралась со мной, когда я была ребенком, моя сестра боялась, что люди поцарапают ей ребра. Пока ты далеко смахиваешь свои пальцы, она терпеть не может смеяться. Это разозлило на меня, и сказала, что я буду выйти замуж за маленького принца лилипутов. Я сказала, что в будущем девушка должна выйти замуж за бородатого мужчину, и разбил твои маленькие губки! Теперь это правда! " Старшая девочка улыбнулась и сказала: “Неудивительно, что третья девочка злится и проклинает тебя! Жених рядом с тобой, ты все еще такая самонадеянная!”Вскоре бокалы для вина были приготовлены, и всем было предложено сесть. На банкете раздавался смех. был очень счастлив!

    Внезапно подошла маленькая девочка с кошкой на руках, лет двенадцати или тринадцати. Голова все еще детская, но этот красивый и чарующий вид проникает глубоко в мозг. Старшая девочка сказала: “Четвертая сестра тоже хочет познакомиться со своим шурином? Здесь для вас нет места."Как она сказала, она посадила ее к себе на колени и дала ей поесть блюдо. Через некоторое время хозяйка передала ее в объятия второй девушки и сказала: “У меня болят бедра от давления!" Вторая девушка сказала: “Девушка такая взросая, ее тело весит сто килограммов, а я слаба и не могу этого вынести. так как ты хочешь видеть своего шурина, твой шурин толстый и сильный, и его толстые колени не боятся давления!”Она подняла её и вложила в руки Би. Би подержал её в руках только для того, чтобы почувствовать ароматным и мягким, таким легким, как будто у неё не было веса. Би обнял маленькую девочку и разделила с ней бокал вина, чтобы выпить. Старшая девочка сказала: "Малышка, не пей слишком много. Если ты напьешься, ты будешь не похожа на себя. Пусть твой шурин посмеется над тобой!" Маленькая девочка горько улыбнулась, играя с кошкой руками, и кошка закричала. Старшая девочка сказала: "Если ты не выбросишь кошку, ты вся заразишься вшами!" Вторая девушка сказала: "Давайте используем этого котенка в качестве заказа на выпивку и передадим палочки для еды. Тот, кто облает палочку у себя на руке, когда кошка звучит, будет пить.”Все согласны. В результате, как только палочки для еды добрались до руки Би, кошка завизжала. Би много пил, и, выпив несколько больших бокалов, он понял, что маленькая девочка намеренно заставила кошку кричать, поэтому все громко рассмеялись. Вторая девочка сказала: “Сестренка, возвращайся. Если ты раздавишь Би, третья сестра будет несчастна."Итак, маленькая девочка обняла кошку и ушла.

    Видя, что у Би много алкоголя и он может пить, старшая сестра сняла с головы пучок в виде бокала для вина и дала Би выпить его. Би увидела, что булочка вмещает всего около литра, но, похоже, в ней можно выпить несколько ведер. Подождите, пока вы допьете, прежде чем смотреть на это. Оказалось, что это чехол для машины, сделанный из листьев лотоса. Вторая сестра тоже хотела предложить тост, но Би сказал, что больше не может это пить. Вторая сестра достала маленькую коробочку румян, не намного больше снаряда, наполнила ее вином и сказала: “Поскольку ты больше не можешь это пить, просто сделай глоток, чтобы выразить то, что ты имеешь в виду!" Би посмотрел на эту маленькую коробочку и почувствовал, что может съесть ее за один глоток. взял его и выпил сотнями глотков, но еще не выпил её досуха. Жена Би была рядом с ней, заменила коробку маленькой чашечкой из лотоса и сказала: "Не поддавайтесь расчетам этих бессердечных людей!”Поставила маленькую коробочку на стол, она оказалась большой миской. Вторая сестра сказала: "Это не твое дело. Просто быть вдвоём на три дня, вот и все, моя дорогая! " Би взял чашку из лотоса и допил одним глотком. Подержит её в руке и ущипнит, она жирной и мягкой. Присмотритесь повнимательнее, где находится бокал для вина, это оказывается шелковый чулок. Подкладка и отделка очень изысканные. Вторая сестра схватила его и сердито сказала: “Воровка, девочка, когда ты украла мои носки? Неудивительно, что у меня такие холодные ноги!" Затем она встала и пошла в дом, чтобы сменить обувь и носки.

    После того, как жена Би закончила разливать вино, Би вышел из-за стола, чтобы попрощаться. Третья девочка отправила за пределы деревни, и Би вернулсь однин. Внезапно он проснулся. Только что это оказалось мечтой. Но он был пьян во рту и в носу, и алкоголь все еще был очень крепким, что заставляло его чувствовать себя очень странно. Вечером девушка подошла и спросила его: "Разве ты не умер прошлой ночью от пьянства?" Би сказал: "Мне интересно, не сон ли это?" Девушка сказала: “Сестры боятся, что ты будешь отчаянно кричать, поэтому они обставили это как сон, но это не сон".Каждый раз, когда девушка играет в шахматы с Би, Би всегда проигрывает. Девушка улыбнулась и сказала: “Дорогой, тебе особенно нравится играть в шахматы. Я подумала, что у тебя, должно быть, есть умные трюки. Теперь кажется, что уровень просто средний!" Би попросила у нее совета. Девушка сказала: “Искусство игры в шахматы заключается в вашем собственном понимании. Как я могу сделать вас умнее! Но совместное обучение каждый день может сделать вас лучше.”Несколько месяцев спустя Би почувствовал, что добился некоторого прогресса. Девушка попыталась поиграть с ним в несколько игр, улыбнулась и сказала: “Это далеко не так, это далеко не так!" Би вышел поиграть с друзьями, которые раньше вместе играли в шахматы. Все почувствовали, что его шахматные навыки улучшились, и они были немного удивлены.

    Би — мужчина, великодушный и прямолинейный, и он не может прятать свои слова у себя в животе. Постепенно маленький секрет просочился наружу. Девушка уже знала и упрекнула его: "Неудивительно, что мои сестры не общаются с такими высокомерными учеными, как ты. Я неоднократно говорил тебе держать это в секрете, почему ты все еще выходишь на улицу и несешь чушь!”Её лицо было мрачным, и она собиралась уйти. Би извинялся снова и снова, и девушка немного успокоилась. Но с тех пор пришла меньше она. Больше года спустя, однажды ночью, девушка пришла. Сидит лицом к Би. Поиграй с ней в шахматы, не опускайся; спи с ней, не спи. Просидев таким образом долгое время в меланхолии, она вдруг спросила: “Как ты думаешь, как я сравниваюсь с Цин-фэн?" Би сказал: "Это красивее и нежнее, чем Цин-фэн".Девушка сказала: "Я знаю, что это не так хорошо, как Цин-фэн. Просто вы с человеком из «Ляочжая» буквально друзья. Пожалуйста, позвольте ему написать для меня биографию. Может быть, через тысячу лет вряд ли не будет никого, кто любил бы меня так, как вы, и скучал бы по мне так, как вы". Би сказал: “У меня была эта идея давным-давно, но в то время я следовал вашим инструкциям и не осмеливался сказать об этом внешнему миру". Девушка сказала: “Я говорила тебе об этом в прошлом, и теперь я собираюсь расстаться. Чего еще я избежаю?" Би спросил: "Куда ты идешь?" Она ответила: "Моя четвертая сестра и я были завербованы королевой-матерью Запада в качестве посланников цветов и птиц, и мы больше не можем приходить".Би умолял ее оставить несколько слов, когда она расставалась. Девушка сказала: "Не будь властным, естественно, доставляй меньше хлопот."Сказав это, она встала, взяла Би за руку и сказала: "Ты отсылаешь меня прочь!" Пройдя больше мили, эти двое расстались в слезах. Девушка сказала: “Если у вас есть это сердце друг к другу, вряд ли у вас может не быть дня, чтобы снова увидеть друг друга.” ушла после разговора.

    19 декабря 21-го года Канси мы с мистером Би спали нога в ногу в Дом Чаожань. Он подробно рассказал мне, что произошло. Я сказал: "Есть такая мегера, которая украсила мою статью о «ЛяочжаеЦ.”Итак, я записал это.

     

    Комментарии переводчика：

    Би смог завести такой роман, но только потому, что он был другом «Ляочжая». Кажется, что быть другом «Ляочжая» — это действительно счастье. Жаль, что хорошие времена продлятся недолго. Согласно смыслу переводчика, Би должен отговорить третьей девушки от того, чтобы быть официальными лицами королевы-матери Запада. Я просто не знаю, сможет ли бросить свою работу в сказочном мире!

   
   
    

     29. Третья дама лотоса 

    

    Цзун Сян-жо из Хучжоу — ученый. Патрулируя поля осенью, видел, как густые посевы постоянно трясутся. С подозрением в сердце он подошел. Оказалось, что это пара мужчин и женщин, целующихся на природе, и он улыбнулся и уйдёт. Увидев, что мужчина покраснел, он быстро надел брюки и убежал. Женщина тоже встала. Присмотритсь повнимательнее, эта женщина очень красива. Ему это очень нравится, и он хочет целоваться с ней, но он ненавидит заниматься подобными вещами в дикой природе. Поэтому он подошел к женщине, отряхнул грязь и травяные палочки с тела женщины и сказал: “Ты счастлива заниматься такого рода вещами в дикой природе?" Женщина улыбнулась и ничего не сказала. Ученый Цзун снова подошел ближе, распахнул одежду женщины и увидел, что кожа женщины была белой и нежной, как жир, поэтому он несколько раз погладил ее вверх и вниз. Женщина улыбнулась и сказала: "Кислый учёный! Ты можешь делать все, что захочешь, какой смысл в таком беспорядке."Цзун спросил имя этого человека, и женщина сказала: "Однажды ветер весны, а потом они разошлись куда-нибудь. Почему вы спрашиваете так ясно? Вы хотите сохранить свое имя как арку целомудрия? " Цзун сказал: “В дикой природе, в траве, вот где работают слуги свиного стада в горной деревне. Я к этому не привык. Такая красивая девушка, как ты, даже если вы встречаетесь наедине, ты должен уважать себя. Как ты можешь быть такой поспешной!”Женщина услышала, как он это сказал, и подумала, что он был прав. Цзун снова сказал: "Мой соломенный коттедж недалеко, пожалуйста, идите и отдохните немного." Женщина сказала: “Меня долгое время не было дома, я боюсь, что меня заподозрят. Я могу прийти ночью." тщательно расспросила резиденцию Цзун, а затем быстро свернула с маленькой дороги.

    Вскоре после наступления темноты женщина действительно прибыла в кабинет ученого Цзун, и они вдвоем целовались, как могли. После долгого времени, проведенного таким образом, никто не знает. столкнулся с монахом из западных регионов, который жил в монастыре в деревне. Когда он увидел ученого Цзун, он был удивлен и сказал: “У вас есть злые духи. Что с вами недавно случилось?" Цзун сказал: "Нет, ничего".Несколько дней спустя он внезапно заболел. Женщина приносила ему каждый вечер несколько вкусных фруктов, старательно гладила его и заботливо ухаживала за ним, как муж и жена. Но как только она заснет, она должна насильно заняться любовью с ученым. Во время болезни ученого он был немного нетерпелив. В глубине души подозревал, что эта женщина не была человеком, но разорвать отношения было невозможно. Поэтому он сказал женщине: “В прошлом монах сказал, что я был околдован феей, но теперь я действительно болен. Слова монаха сбылись. Пригласите его завтра в гости и попросите нарисовать амулет и произнести заклинание.”Когда женщина услышала это, ее лицо сразу изменилось, и ученый Цзун стал еще более подозрительным. На следующий день кого-то послали рассказать монахам о сложившейся ситуации. Монах сказал: “Это лисица. Его способности все еще невелики, и его легко поймать."Итак, написал две руны и вручил их посетителю, сказав: "Когда вы вернетесь домой, немедленно поставьте чистую банку перед кроватью и нанесите руну на горлышко банки. Когда лис ворвался внутрь, должно быстро прикрыть горлышко банки и прилепить еще одну руну ко дну таза. Положите банку в большую кастрюлю и готовьте на сильном огне. Через некоторое время лиса умерла.”Семья вернулась и приготовила все в соответствии с указаниями монаха. Женщина пришла поздно ночью. Она достала кумкват из рукава и собиралась поприветствовать его перед кроватью. Внезапно у входа в банке раздался вой, и женщину засосало внутрь. Семья немедленно встала, накрыла его крышкой и поставила вариться в кастрюлю. Цзун увидел разбросанный повсюду кумкват, думая о чувствах лисы к нему в эти дни, он не мог сдержать грусти. Поэтому он попросил свою семью снять талисман, снять крышку с банки и отпустить лису. Женщина вышла из банки, смущенная, поползла по земле, ударилась головой и сказала: “Мой путь совершенствования скоро увенчается успехом, и он превратится в пепел за один раз. Ты отпустил меня, ты такой хороший человек! Я клянусь отплатить тебе.” ушла после разговора.

    Несколько дней спустя состояние Цзун становилось все хуже и хуже, как будто он был при смерти. Семья отправилась на рынок, чтобы купить ему гроб. встретили женщину на дороге и спросила: “Вы купили что-нибудь для Цзун?" Ответ таков: "Да"."Женщина сказала: "Мистер Цзун — мой двоюродный брат. Я слышала, что он очень болен, поэтому я собираюсь навестить его. Просто случилось кое-что, чего в данный момент нельзя было сделать. У меня здесь есть лекарство, пожалуйста, принесите его ему.”Семья вернулась с лекарством. Цзун подумал: "У меня нет никакоё двоюродной сестра", зная, что лис отплачивает ему. принял лекарство лисы, и, конечно же, болезнь излечилась. Спустя более чем десять дней его здоровье восстановилось. В глубине души был очень благодарен лису, поэтому помолился воздуху, надеясь увидеть её снова.

    Однажды ночью Цзун закрыл дверь и пил там в одиночестве, когда внезапно услышал звук пальцев, постукивающих по окну. Когда открыл дверь и вышел, это оказалась девочка-лиса. Очень счастлив, он остановился, чтобы выразить свою благодарность, и попросил ее присесть и выпить вместе. Девочка-лиса сказала: “После разлуки я всегда скучаю по тебе в своем сердце. Думая, что больше нечем отплатить тебе, разве это тоже награда — найти тебе хорошую жену сейчас?" Цзун спросил: "Кто это?" Девочка-лиса сказала: "Это не то, что тебе следует знать. Завтра утром ты рано отправишься в озеро Нанху. Если вы видите девушку, собирающую водяные каштаны, в шали из ледяного шелка, вам нужно быстро наверстать упущенное. Если вы заблудитесь и не сможете ее найти, вы можете увидеть, что на краю набережной озера под листом лотоса спрятан короткий лотос, так что вы можете забрать его обратно. Обжаривая его цветы на восковом огне, вы можете получить хорошей женой и прожить долгую жизнь.”Цзун всерьез вспомнил о её учениях, девочка-лиса скажет «прощай», а Цзун сохранит ее и не отпустит. Девочка-лиса сказала: "С тех пор, как началось бедствие, я внезапно осознала правду. Зачем использовать любовь в этой постели, чтобы наживать врагов другим!”Она ушла с серьезным лицом.

    Ученый Цзун прибыл в Нанху в соответствии с тем, что сказала девочка-лиса. видел много красивых женщин в пруду с лотосами. На одной из них была шаль из ледяного шелка, которая была особенно красива. Он быстро подвел лодку к ней и внезапно сбился с пути. Итак, он раздвинул куст лотоса, и, конечно же, там был красный лотос, очень короткий, менее фута высотой, поэтому он сложил его обратно. Войдя в дверь, положите его на журнальный столик. Рядом с собой он нарезал восковые полоски, готовые к запеканию на огне. Как только он оглянулся назад, Лотос превратилась в прекрасную женщину. Цзун от удивления опустился на колени и ударился головой. Девушка сказала: "Глупый ученый, я мегера, я здесь, чтобы причинить тебе вред."Ученый Цзун не послушал ее. Девушка снова спросила: "Кто тебя научил?" Он ответил: “Я могу узнать тебя сам, и мне не нужно, чтобы меня учили другие".Он схватил девушку за руку, и девушка последовала за его рукой вниз с журнального столика и превратилась в странный камень высотой в фут, каждая сторона которого очень изысканна, изысканно-мила. Ученый Цзун поставил камень вертикально на стол и поднес его, как богу. И воскурил благовония на столбе, дважды постучал себя по голове и помолился. Ночью Цзун закрыл двери и окна и заделал дыры в стене, чтобы девочка не убежала. Когда проснулся утром, показалось, что это не камень. Надев шаль из марли со льдом, вы сможете ощутить аромат на расстоянии. Расстегнув ее воротник и планку, казалось, что на коже еще осталась смазка. Ученый Цзун накрыл странный камень одеялом и спал с ним один. Было уже поздно, поэтому он пошел зажечь свечи. Когда вернулся к кровати, увидел молодую девушку с расчесанной по-детски головой, спящую на подушке. Он был очень счастлив, боялся, что она снова изменится, просил и молился, а потом лег в постель и обнял девушку. Девушка улыбнулась и сказала: "Плохой мальчик, я не знаю, кто много болтает, научит тебя этого сумасшедшего ребенка запутывать людей до смерти!" Итак, перестала отказаться. Но когда целуются и занимаются, это кажется немного невыносимым. Несколько раз умоляла ученого остановиться, но ученый не слушал. Девушка сказала: “Если ты этого хочешь, я снова стану камнем."Цзун был напуган, поэтому он остановился.

    С тех пор у этих двоих хорошие отношения. В семье всегда много денег и материалов для одежды, и не знают, откуда они все взялись. Женщина всегда покорна, когда видит людей, и, кажется, она не в состоянии говорить. Ученый не стал говорить о ее странном происхождении. Женщина беременна. Прошло более десяти месяцев, и когда она собиралась рожать, женщина вошла в дом одна и сказала Цзун закрыть двери и окна и не позволять другим подглядывать. Она разрезал ножом нижнюю часть своего пупка, достал своего сына и попросил ученого Цзун разорвать ткань на полоски, чтобы подтянуть живот, и на следующий день он хорошо зарастет. Еще через шесть или семь лет женщина сказала Цзун: “Любовь, которой я была обязана тебе в прошлом, сегодня закончилась, давай попрощаемся сейчас!" Цзун услышал, как она это сказала, и слезы тут же потекли ручьем. Сказал: "Когда ты впервые пришла в мой дом, я был настолько беден, что не мог нормально питаться. Благодаря тебе, теперь, когда мы богаты, как ты можешь держаться от нас подальше? Кроме того, у вас нет семьи и никаких родственников. Жаль также, что ваш сын в будущем не увидит свою мать." Женщина также меланхолично сказала: “Вещи в мире есть собирающиеся и есть рассеивающиеся. Все такие, и мы можем быть только такими. Мой сын — благословенный человек, и ты можешь прожить долгую жизнь в течение ста лет. О чем еще ты просишь! Моя настоящая фамилия — Нэ. Если ты скучаешь по мне, держи то, что я делал раньше, и кричи "Третья дама лотоса", ты можешь увидеть меня."Договорив, она отпустила рукуа Цзун и сказала: "Я ухожу!" Когда Цзун в панике огляделся, женщина уже перелетела через крышу. Ученый Цзун подпрыгнул, чтобы поймать ее, и схватил ее туфли. Туфли упали на землю и превратились в каменная ласточка, цвет был ярче киновари, прозрачные внутри и снаружи, как будто они были кристаллами. Ученый Цзун поднял туфли и собрал их. Порывшись в содержимом коробки, шаль из ледяного шелка, которая была у женщины, когда она впервые приехала, все еще была там. Всякий раз, когда он пропускал это, он поднимал эти штуки и кричал “Третья дама”, и эти штуки превращались в девочек, с бровями, глазами и улыбкой, ничем не отличающимися от обычных, но они не могли говорить.

     

    Комментарии переводчика:

    Какая прекрасная история любви, жаль, что она продлится недолго. Первая заключается в том, что лисица знала, что ее любовь повредит другой стороне и вызовет ненависть, поэтому она решила сдаться по собственной инициативе и рекомендовала леди лотос, которая не причинила бы вреда ученому. Леди Лотос, я не знаю, куда прийти; я не знаю, куда идти. Просто любовь к ученому закончилась. увы！Любимая, есть ли еще время закончить это! Тем не менее, если ученый может пережить два таких приключения, то также можно сказать, что “в этой жизни нет сожалений!" Леди Лотос родила с помощью кесарева сечения, которое является более совершенным и удобным, чем современные акушерские технологии. Могут ли все женщины в будущем быть такими?

   
   
    

     30. А-сю 

    

    Лю Цзы-гу, уроженец Хайчжоу (Ляньюньган, провинция Цзянсу), отправился в уезд Гай (Инкоу, провинция Ляонин) навестить своего дядю, когда ему было пятнадцать лет. Он увидел в продуктовом магазине чрезвычайно красивую девушку, и она ему очень понравилась. Он прокрался в магазин и сказал, что хочет купить веер. Женщина позвала своему отцу. Лю Цзы-гу был разочарован, поэтому он намеренно попросил больше скидок, но не купил это, поэтому вернулся. Издали увидев, что ее отец уходит куда-то, он снова побежал в магазин. Девушка собиралась снова позвать своему отцу, но Лю Цзы-гу остановил ее и сказал: “Не кричи, пока ты называешь цену, я не боюсь потерять деньги."Девушка услышала, как он это сказал, и намеренно подняла цену. Лю Цзы-гу не могла вынести сравнения, поэтому она заплатил и ушёл. На следующий день он снова пошел покупать веер, все еще по этой цене. Его долго не было, и девушка погналась за ним и закричала: “Ты возвращаешься. Это было ложью для тебя только что, а не эта цена.”Как она сказала, половина денег была возвращена. Лю Цзы-гу все больше и больше убеждался, что девушка честна и ходит в магазин, когда у нее есть время. Таким образом, они вдвоем узнавали друг друга день ото дня. Девушка спросила его: "Где ты живешь?" Он сказал честно. В свою очередь, он спросил девушку, которая сказала, что ее фамилия Яо.

    Каждый раз, когда он что-то покупает, девушка заворачивает это в бумагу, затем облизывает языком и приклеивает. Лю забрал купленные вещи домой, не желая их распаковывать, опасаясь испортить следы её языка, облизанного. Проведя таким образом полмесяца, он был обнаружен слугой. Слуга и его дядя настояли на том, чтобы отпустить его домой. В глубине души ему этого очень не хотелось, поэтому он положил купленные специи, носовые платки, порошки для жира и тому подобное в другую коробку. Когда никого нет, он всегда закрывает двери и окна, тайно любуясь там собой, думая об этом.

    На следующий год он снова отправился в Инкоу. Как только выгрузил свой багаж, отправился в магазин для девочки. Когда подошел к двери, магазин был закрыт, и вернулся очень разочарованный. Он подумал, что, возможно, они вышли случайно и не вернулись. пошел снова на следующее утро, но магазин все еще был закрыт. Расспросив соседей этой семьи, он узнал, что владелец магазина Яо был родом из Гуанънин (Чжаоцин, провинция Гуандун). Поскольку прибыль от этого бизнеса мизерная, временно уехал домой, и не знает, когда они вернутся. Лю Цзы-гу был обескуражен. Пробыв там несколько дней, он вяло отправился домой. Когда его мать находила ему невестку, он всегда говорил, что не хочет этого. Мать чувствовала странно и сердилась. Его слуга тайно рассказал его матери о Гай, и ее мать усилила свои меры предосторожности и перестала отпускать его в Гай навестить своего дядю. Лю Цзы-гу тоже был очарован этим и не хотел есть. Мать очень волновалась, и другого выхода не было, поэтому она подумала, что будет лучше исполнить его желание. Поэтому она сразу же попросила его купить свой багаж и отправиться в округ Гай. И принес послание своему дяде и попросил своего дядю найти сваху для его племянника. Получив инструкции, дядя отправился в дом Яо. Через некоторое время он вернулся и сказал Лю Цзы-гу: “Ничего нельзя сделать. А-сю уже помолвлена с жителями Гуанънин."Лю Цзы-гу был удручен. Когда вернулсь домой, плакал, держа в руках заряженную коробку. Но после того, как думал об этом днём и ночь, надеется встретить девушку, которая выглядит точь-в-точь как А-сю.

    В это время пришла сваха и похвалила девушку по фамилии Хуан из Фучжоу (Вафандянь, Ляоънин), которая была почти точь-в-точь такой же, как А-сю. Лю Цзы-гу боялся, что это неправда, поэтому он отправился в Фучжоу. Войдя в западные ворота, увидел семью, стоящую лицом к северу, две двери приоткрыты, а в дверях стоит девушка, очень похожая на А-сю. Присмотримся повнимательнее, девушка оглянулась на него, когда шла, это действительно была А-сю. Лю был полностью искушен. арендовал дом соседа к востоку от этого дома. Тщательно расспросив, понял, что это был Ли. Он думал снова и снова: есть ли в мире два человека, которые так похожи? Прожив несколько дней, у него не было никакой возможности завязать отношения с ними, поэтому мог только не спускать глаз с чужих дверей, надеясь, что девушка когда-нибудь выйдет.

    Однажды солнце как раз клонилось к западу, и девушка вышла, вдруг увидела Лю Цзы-гу, развернулась и ушла. Указав пальцем себе за спину, она снова приложила ладонь ко лбу и вошла. Лю Цзы-гу был очень счастлив, но он не знал, что это значит. Потом, он шел, размышляя, и пришел в заднюю часть двора. увидел, что заброшенный сад был очень огромен. На западе есть короткая стена, примерно по плечо высотой. Итак, на него внезапно снизошло озарение, и он присел на корточки в траве. Спустя долгое время кто-то высунул голову из стены и прошептал: "Ты здесь?" Лю Цзы-гу ответил "Вот я и пришёл!" Быстро встал. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что это действительно была А-сю. Он плачет от печали, слезы, похожие на бусины с оборванными нитями, продолжали падать вниз. Женщина перегнулась через стену, промокнула его слезы носовым платком и нежно утешила его. Лю Цзы-гу сказал: “Я изо всех сил старался найти тебя, но не смог этого найти. Думая, что я больше никогда в жизни тебя не увижу, я не ожидал, что у меня будет сегодняшний день. Почему ты здесь? " Женщина сказала: ”Этот человек по фамилии Ли — мой двоюродный дятя". Лю Цзы-гу хотел перелезть через стену. Женщина сказала: “Ты возвращайся первым, пусть слуга ляжет спать отдельно, а я пойду одна."Лю отослал слугу и сидел там, ожидая. Через некоторое время женщина действительно тихо подошла. Одежда не очень роскошная, а брюки и халаты все те же. Лю тянул женщину сесть и подробно описал тяжелую работу по ее поиску. И спросил: “Вы уже помолвлены, почему вы до сих пор не вышла?" Женщина сказала: “Это чушь — говорить, что я помолвлена. Мой отец думает, что путь слишком далек, и он не хочет жениться на вашей семье. Возможно, ваш дядя хочет использовать это как предлог, чтобы нарушить ваши мысли.”После того, как они спали, они перевернулись с ног на голову и целовались и влюбились всевозможными способами. Карнавальная ситуация была неописуемой. В четыре часа женщина встала и перелезла через стену. Лю Цзы-гу перестал думать о Хуан. Живя здесь, больше не хотел возвращаться домой, поэтому оставался в таком состоянии больше месяца.

    Однажды ночью слуга встал, чтобы покормить лошадь, и увидел, что свет в доме все еще горит. Взглянув украдкой, оказалось, что это А-сю, он был удивлен, но не осмелился сказать об этом владельцу. Когда он встал утром, он вышел на улицу. Когда он вернулся, он спросил Лю Цзы-гу: “Кто был с тобой ночью?" Сначала Лю Цзы-гу ничего не сказал. Слуга сказал: “Здесь очень пустынно, и это также гнездо монстров, призраков и лис. Хозяин, вы должны остерегаться самоуважения. Тогда почему А-сю из семьи Яо пришел сюда?" Лю Цзы-гу равнодушно сказал: "Сосед на западе — ее двоюродный дятя. В чем тут сомневаться!" Слуга сказал: “Я уже был там. У соседа на востоке только одна одинокая женщина, а сын соседа на западе еще молод, и родственников нет. Тот, кто целуется с тобой, может быть демоном, иначе где сейчас одежда, которая была несколько лет назад? Кроме того, ее лицо было бледным, а щеки тонкими. Когда она улыбалась, у нее не было ямочек А-сю, и она выглядела не так хорошо, как А-сю." — неоднократно думал Лю Цзы-гу и вдруг сказал в сильном страхе: "Тогда что мне делать?" Слуга обсудил с ним, что если женщина придет снова, слуга войдет с оружием, и они вместе избьют ее.

    Вечером женщина действительно пришла и сказала Лю Цзы-гу: "Я знаю, ты сомневаешься во мне. Но у меня нет других идей, я просто хочу покончить с судьбой прошлого."Прежде чем она закончила говорить, вошел слуга с оружием и толкнул дверь. Женщина отругала его и сказала: "Опусти оружие и быстро принеси вино. Я хочу попрощаться с твоим хозяином!" Слуга сразу же выбросил оружие, как будто его у него отняли. Лю Цзы-гу испугался еще больше и неохотно поставил на стол вино и блюда. Женщина разговаривала и смеялась, как обычно, и сказала Лю Цзы-гу: "Зная, что у тебя на уме, я собираюсь попытаться облегчить твою печаль. Зачем утруждать себя заговором против меня с оружием и ножом! Хотя я не А-сю, я думаю, что я почти такая же, как она. Думаешь, я такая же другая, как в прошлом?" Лю Цзы-гу был так напуган, что у него волосы встали дыбом, а рот дернулся, и он не мог вымолвить ни слова. Женщина услышала, что в барабан ударили три раза, и наступила полночь. Она выпила все вино в бокале, встала и сказала: “Я ухожу. Когда у тебя в пещере будут свечи, я снова сравнюсь с новой женой!”Развернулася и исчезла.

    Лю Цзы-гу поверил словам лиса и снова отправился в округ Гай. Он жаловался, что его дядя обманул его, поэтому он не жил в доме своего дяди. снял дом недалеко от дома Яо и нашёл сваху, чтобы свататься. Жена Яо ответила: "Это мой брат нашел зятя для дочери в Гуанънин, поэтому она с отцом вернулись. Удастся это или нет, я пока не знаю. Мы должны дождаться, пока они вернутся, прежде чем мы сможем это обсудить."Лю Цзы-гу услышал об этом, и он оказался перед дилеммой. Он не знал, что делать. Ему оставалось только оставаться там, где он был, и ждать возвращения лавочника Яо. Более десяти дней спустя внезапно услышал, что будет война. Сначала подумал, что это дезинформация, но спустя долгое время в это поверил. Поспешно собрал свои вещи и приготовился убежать. На полпути туда он отделился от своего слуги и был пойман солдатами, которые вели разведку. Поскольку тело Лю Цзы-гу было худым, солдаты не очень-то защищались от него, поэтому он воспользовался шансом украсть лошадь и убежал.

    Добежав до границы Хайчжоу, увидел женщину, неопрятную, падающую шаг за шагом, почти неспособную ходить. Лю проезжал мимо на лошади и услышал, как женщина кричит сзади: "Разве это не мистер Лю на лошади?" Лю Цзы-гу задушил лошадь и оглянулся. Это оказался А-сю. подумал про себя: неужели это снова мегера? Поэтому он спросил: “Ты действительно А-сю?" Женщина сказала: "Почему ты так говоришь?" Лю Цзы-гу рассказал ей, что с ним случилось. Женщина сказала: “Я действительно А-сю. Мой отец забрал меня обратно из Гуанънин, встретил армию и был пойман. Позволит мне прокатиться на лошади и несколько раз упасть. Внезапно какая-то женщина схватила меня за руку и убежала. Снующих в команде никто не спрашивал. Эта женщина бежит, как кролик, и я не могу за ней угнаться. Обувь свалится, не убежив далеко. Это заняло много времени, и когда она услышала, что крики становятся все дальше и дальше, она опустила руку и сказала: "До свидания. Впереди ровные дороги, так что вы можете идти медленно. Человек, которому вы нравитесь, вот-вот приедет, так что вы можете пойти домой вместе."Лю Цзы-гу знал, что это была мегера, и был очень благодарен. Поэтому он рассказал А-сю о причине своего пребывания в округе Гай. А-сю сказала, что ее дядя нашел ей зятя по фамилии Фан в Гуанънин, и война началась до того, как она была официально помолвлена. Только тогда Лю Цзы-гу понял, что слова его дяди были правдой. Итак, А-сю попросил прокатиться на лошади, и они вдвоем поехали верхом и вернулись. Когда вошел в дверь, мать была в добром здравии и очень счастлива. Привязав лошадь и подробно объяснив, что произошло по дороге, мать тоже была очень счастлива. Приведи себя в порядок А-сю, переоденься и сразу же стань сияющей. Мать захлопала в ладоши и сказала: "Неудивительно, что мой глупый сын не может потерять свои мечты!" Итак, она расстелила постельное белье и позволила А-сю спать с ней. Она также послала кого-то в округ Гай, чтобы доставить письмо семье Яо. Через несколько дней пришли и семья Яо, Выбрав удачный день, Лю и А-сю поженились, а родители Яо уехали.

    Лю Цзы-гу открыл коробку, и упаковка вещей, которые он купил в доме Яо, не была вскрыта. В это время он открыл упаковку, и там оказалась коробочка с жировым порошком, который превратился в красную глину. А-сю прикрыла рот рукой, улыбнулась и сказала: “Подделка, сделанная несколько лет назад, была обнаружена только сейчас. В то время я подумала, что ты позволил мне небрежно упаковать его, и не проверил подлинность, поэтому пошутила с тобой.”Пока они шутили, человек открыл занавеску и вошел, сказав: "Вы двое так счастливы, стоит ли вам поблагодарить сваху?" Когда Лю Цзы-гу увидел это, это был другой А-сю, и он поспешно позвал своей матери. Мать и семья здесь, и никто не может отличить правду от лжи. Как только Лю Цзы-гу оглянулся назад, он не смог этого понять. Он открыл глаза и долго смотрел, прежде чем поклонился, чтобы выразить свою благодарность. Женщина взглянула в зеркало, покраснела и вышла. Посмотри еще раз, она исчезла. Супруги поблагодарили женщину за ее доброту и установили в доме табличку, чтобы поклоняться ей.

    Однажды Лю Цзы-гу пришел домой пьяный. В комнате было темно, и в ней никого не было. Как раз перед тем, как зажечь свет, перед ним появился А-сю. Лю Цзы-гу взял А-сю за руку и спросил: "Куда ты идешь?" А-сю сказала с улыбкой: “Запах вина такой дымный, что я его терпеть не могу. Ты спрашиваешь вот так: собираюсь ли я найти любовника? " Лю Цзы-гу улыбнулся и поднял её лицо. Женщина улыбнулась и сказала: “Посмотрите на меня и сестру Фокс, кто выглядит лучше?" Лю Цзы-гу сказал: "Конечно, ты хорошо выглядишь. Просто те, кто смотрит только на их лица, не понимают.”Как он сказал, он закрыл дверь и с ней на кровать. Вскоре кто-то постучал в дверь. Женщина встала, улыбнулась и сказала: “Ты тоже человек, который смотрит только на лицо." Лю не знал, что это значит, поэтому он пошел открывать дверь. Оказалось, что А-сю вернулась и был удивлен. Только тогда понял, что это была сестра Фокс, которая только что разговаривала сама с собой и занималась любовью. В это время в воздухе снова послышался смех. Пара посмотрела в небо и склонилась, молясь о том, чтобы их сестра показала свой образ. Сестра Фокс сказала: “Я не хочу видеть А-сю!" Спросите: "Почему ты больше не меняешь свою внешность?" Ответ таков: "Я не могу измениться".Спросите: "Почему?" Ответила: "А-сю, это моя сестра. К сожалению, она умерла в своей прошлой жизни. Когда она была жива, мы с ней последовали за моей матерью в Небес, чтобы встретиться с королевой-матерью Запада. В глубине души мы очень восхищаемся королевой-матерью. После того, как мы вернулись, изо всех сил старались учиться у королевы-матери Запада. Моя сестра умнее меня, и через месяц у нее такое же поведение. Мне потребовалось три месяца, чтобы научиться, но в конце концов я все равно была не так хороша, как моя сестра. Сейчас это уже другая жизнь, и я думаю, что превзошла ее, но я не ожидала, что все будет так же, как в прошлом. Я благодарю вас обоих за вашу искренность, поэтому я буду часто возвращаться, чтобы взглянуть. Но теперь я ухожу.”После разговора не было слышно ни звука.

    С тех пор сестра Фокс всегда возвращалась каждые три или пять дней. Все сложные проблемы решаются ею. Когда А-сю возвращалась в дом своей матери, она оставалась там на несколько дней. Семья боялась и избегала ее. Всякий раз, когда что-то терялось, она аккуратно одевалась, надевала на голову черепаховую заколку для волос длиной в несколько дюймов и торжественно говорила слугам в доме: “Украденные вещи будут доставлены мне куда-нибудь ночью. В противном случае у вас будет ужасная головная боль, и жалеть об этом будет слишком поздно.”Как только рассветет, обязательно найти его в том месте. Три года спустя сестра Фокс перестала приходить. Случайно потеряв ценные вещи, А-сю также напугала таких слуг, как она, и эффект тоже был очень хорошим.

     

    Комментарии переводчика:

    Это еще одна прекрасная история любви и упорства. Я надеюсь, что каждая твердая любовь сможет получить помощь такой сестры-лисы.

   
   
    

     31. Сяо-цуй 

    

    Ван Тай-чан родом из Южного Китая. Когда был подростком, однажды вздремнул, и внезапно небо потускнело, а гроза усилилась. Что-то чуть больше кошки забралось под его тело и позволяло ему переворачивать снова и снова, и эта штука не уходила. Через некоторое время небо прояснилось, и тварь ушла сама по себе. Это не было похоже на кошку, поэтому немного испугался. Он окликнул брата по соседству. Старший брат знал и радостно сказал: "Мой младший брат определенно будет богатым. Это лисица, которая пришла, чтобы избежать катастрофы грома.”Позже Ван Тай-чан действительно сдал экзамен в юном возрасте, сначала в качестве окружного судьи, а затем цензора в столице.

    Цензор Ван родил сына по имени Юань-фэн, который был очень глуп. В возрасте шестнадцати лет он ничего не знал о мужчинах и женщинах, поэтому никто из родных не обсуждал вопросы брака с его семьей. Цензор Ван был очень обеспокоен. Однажды женщина подвела девушку к двери и попросила стать женой Юань-фэн. Посмотрите на эту девушку, у нее милая улыбка, она действительно похожа на фею. Радостно спросив, как ее зовут, женщина сказала: " фамилия Юй, а моей дочери Сяо-цуй в этом году исполняется шестнадцать лет." Говоря о приданом, женщина сказала: "Со мной она не может съесть достаточно овощей с собой. Если придёт к вам домой и позовёт горничную, не сможет доесть рис и белую лапшу. Она счастлива, и я буду довольна. Как я могу торговаться, как продавая овощи!" Госпожа Ван была очень рада и дала женщине очень щедрое вознаграждение. Женщина немедленно попросила девушку встретиться с цензором Ван и госпожой Ван и проинструктировала: “Это ваши тести, и ты должна хорошо им служить. Я очень занята и сейчас возвращаюсь. Я увижу тебя снова через несколько дней." цензор попросил слугу взять лошадь, чтобы доставить её, и женщина сказала: "Дом недалеко отсюда, так что не беспокойтесь".Потом она вышла и ушла.

    Сяо-цуй совсем не грустила и не испытывала ностальгии и сразу же подошла к туалетному столику, чтобы забрать вышивку. Даме она тоже очень нравится, и дама чувствует себя счастливой. Через несколько дней женщина не вернулась. На вопрос, где жила семья, Сяо-цуй по глупости не смогла ответить. Таким образом, был отремонтирован еще один двор, и пара провела свадебную церемонию. Родственники посмеялись над семьей Ван, когда услышали, что семья Ван выбрала бедную девушку в качестве своей невестки. Увидев Сяо-цуй, они опешили и замолчали. Сяо-цуй также очень умна и может понять мысли своих родственников. Ван и его жена тоже очень любят Сяо-цуй. Только просто беспокоиться день и ночь, боись, что Сяо-цуй считает своего сына глупым, но Сяо-цуй счастлива весь день напролет, и она не считает Юань-фэн глупым.

    Сяо-цуй и очень хороша в игре. Она сшила мяч из ткани и играла ногами. Наденьте пару маленьких кожаных сапожек, отойдите на дюжину шагов, пусть Юань-фэн сбегает за ними. Сын и рабы часто были усталыми и потными. Цензор случайно проходил мимо, и мяч внезапно попал ему в лицо. Сяо-цуй и служанки были напуганы, а сын Юань-фэн все еще бежал, чтобы забрать его. Цензор Ван рассердился, поднял камень и запустил им в своего сына. Сын был повален на землю и плакал. Цензор Ван рассказал об этом своей жене, и ее жена пошла обвинять Сяо-цуй. Сяо-цуй просто опустила голову, улыбнулась и принялась шарить руками по кровати. Выйдя, она все еще играла в футбол и улыбалась, как обычно. Она также использовала карминовую пудру, чтобы нарисовать Юань-фэн цветочное личико, похожее на привидение. Дама увидела это и очень рассердилась. Кричала на Сяо-цуй, чтобы упрекала и ругала. Сяо-цуй прислонилась к столу, теребя в руке пояс для одежды, не боясь и не разговаривая. Дама ничего не могла поделать, поэтому она избила своего сына палкой. — воскликнул Юань-фэн. В это время Сяо-цуй изменилась в лице, стала серьезной, опустилась на колени и стала умолять жену о прощении. Гнев леди сразу же испарился, она бросила палку и ушла. Сяо-цуй затащила сына в дом, вытерла пыль с его одежды, вытерла слезы, погладила шрамы от побоев и дала ему каштанов и фиников. Только тогда сын смахнул слезы и стал счастливым. Затем Сяо-цуй закрыл дверь внутреннего двора и дверь дома и замаскировал сына под повелителя и генерала пустынной страны. Она надела красивую одежду, подтянула талию, извивалась и танцевала в военной палатке. Иногда кладит перья из хвоста фазана в булочку, играет на пипе, звенит, Йи-йи, комната полна смеющихся и шумящих людей, каждый день так, к этому привыкли. Мистеру Ван было не обвинять свою невестку в том, что его сын был глуп. Даже если иногда это слышит, и это не контролирует.

    Был советник Ван, который жил на той же улице, и две семьи находились более чем в дюжине друг от друга, но он ысегда враждовал с цензором Ван. Проводится трехгодичная оценка должностных лиц, советник Ван завидовал тому факту, что Ван Цензор отвечал за Хэнань, поэтому он попытался подставить Ван Цензора. цензор Ван знал о заговоре советника Ван, но он не знал, как с этим бороться.

    Однажды ночью Ван цензор рано лег спать. Сяо-цуй надел официальную шляпу и притворилась премьер-министром, отрезала несколько белых шелковых ниток, чтобы сделать бороду, и позволила двум служанкам притвориться чиновником, украли лошадей в коню и выбежали. пошутили, что собирается навестить мистера Ван. Подбежали к двери дома советника Ван, но снова хлестнула свою свиту и громко сказал: “Я собираюсь навестить цензора Ван, где это может быть советник Ван!” вернулись с лошадью. Когда они добрались до двери, дворник воспринял это как правду и поспешно побежал сообщить об этом цензору Ван. Цензор Ван поспешно встал, чтобы поприветствовать, но только для того, чтобы узнать, что его невестка пошутила. цензор Ван был так разгневан, что сказал своей жене: "Люди вот-вот найдут мою вину, но девушка собирается выставить себя дурой у чужих дверей. Моя беда скоро наступит!" Дама пришла в ярость, побежала в дом Сяо-цуй и сурово упрекнула ее. Сяо-цуй только ухмыльнулась и не сказала ни слова. Ударь ее, мадам не может этого сделать. Прогони ее, она снова бездомная. Супруги Ван были полны сожаления и обиды, и они не спали всю ночь.

    В то время премьер-министр был очень могущественен. Его костюмы, почетная стража и окружение были почти точно такими же, как у Сяо-цуй, и Ван советник поверил в это. Ван советник несколько раз посылал кого-то к дверям цензора поинтересоваться новостями, но была полночь, а гости еще не вышли. Он подозревал, что премьер-министр и цензор вступили в какой-то сговор. Когда они встретились утром на следующий день, он спросил цензора Ван: “Премьер-министр заходил к вам домой прошлой ночью?" цензор Ван заподозрил, что он издевается, и он неопределенно согласился с неловким “ах, ах” и не ответил внятно. Теперь Ван советник стал еще более подозрительным, и его заговор с целью подставить цензора Ван также был приостановлен. И с этого момента он стал угождать цензору Ван. После того, как цензор Ван узнал об этой ситуации, он был очень рал, но втайне сказал своей жене, чтобы она позволила Сяо-цуй прекратить это делать. Сяо-цуй согласилась с улыбкой.

    Через год премьер-министр был отстранен от должности. Случилось так, что кто-то отправил личное письмо цензору Ван и по ошибке послал на Ван советник. Ван советник был вне себя от радости и сначала попросил друга Ван Цензора одолжить 10 000 юаней, но Ван Цензор отказался. Итак, Ван советник лично пришел в дом Ван Цензора. Цензор Ван искал комплект одежды для приема гостей, но не смог его найти. Ван советник долго ждал, думая, что это намеренное безразличие цензора Вана, и он был очень зол и хотел уйти. Внезапно он увидел, как Юань-фэн, сын цензора Вана, одетый в мантию императора из питона и корону, был оттолкнут женщиной в комнате и выбежал вон. Ван советник был застигнут врасплох. Тогда он сразу же обрадовался, обманом заставил Юань-фэн снять костюм, забрал его сам и ушел.

    Цензор Ван поспешно выбежал, но гости уже ушли далеко. Когда он услышал об этом, он был так напуган, что закричал: “Из-за этого вредного бедствия наша семья погибнет. Никого не осталось!" Вместе с женой, держа в руках большую палку, хотят убить этого вредного духа. Сяо-цуй уже знала и плотно закрыла дверь, позволив им всячески оскорблять за дверью. Цензор Ван разозлился и ударил топором по двери Сяо-цуй. Сяо-цуй улыбнулась и сказала им в комнате: “Тесть не должен сердиться. Со мной невесткой здесь, если убить и страдать в одиночестве только на меня, определенно не причинит вреда на вас старых. Неужели тесть собирается вот так убивать людей, как уличка?" Цензор Ван только что остановился.

    Когда Ван советник вернулся домой, конечно же, он сыграл доклад и показал, что Ван цензор планировал взбунтоваться, и использовал платье императора в качестве доказательства. Император с удивлением взял одежду и посмотрел на нее. Корона императора была сделана из соломы сорго, а его мантия также была сшита из рваной желтой ткани. Император был расстроен и подумал, что предложение Ван советник было ложным обвинением. Юань-фэн вызвали снова. Увидев глупый вид Юань Фэн, он улыбнулся и сказал: “Может ли такой человек быть императором?" Итак, Ван советник был передан судебному департаменту. Ван советник также рассказал, что в семье цензора Ван были монстры, и судебный департамент строго допросил слуг и рабынь семьи Ван, все из которых сказали, что не было ничего необычного. Просто невестка любит устраивать неприятности, сын глуп, и он просто шутит каждый день. Соседи по соседству сказали то же самое. В результате дело было закрыто, а Ван советник был осужден и призван на военную службу в Юньнань.

    Поэтому цензор Ван почувствовала, что Сяо-цуй была необычной, и поскольку ее мать так и не пришла, он заподозрил, что она не была человеком. Попросив даму расспросить ее с глазу на глаз, Сяо-цуй просто улыбнулась и ничего не сказала. поспешно спросила дама, и Сяо-цуй прикрыла рот рукой и сказала: “Я дочь императора небеса. Разве мать не знает?" цензору Ван не потребовалось много времени, чтобы получить повышение до министра. Что заставляет цензора Ван сожалеть, так это то, что ему за пятьдесят и у него еще нет внука. Сяо-цуй живет в их доме уже три года, и она с Юань-фэн каждую ночь спят в разных кроватях, как будто супружеской жизни не существует. Дама попросила кого-нибудь отодвинуть кровать Юань-фэн и велела Юань-фэн спать с Сяо-цуй. Несколько дней спустя Юань Фэн сказал своей матери: “Убери мою кровать и не возвращай ее. Сяо Цуй каждая ночь положила свою ногу мне на живот, отчего у меня перехватило дыхание. Всегда снова щиплет меня за бедро.”Все рабы и матери рассмеялись, когда услышали это. Дама упрекнула Юань Фэн и оттолкнула его.

    Однажды Сяо-цуй принимала ванну в доме, и Юань Фэн увидел это и захотел помыться вместе с ней. Сяо-цуй с улыбкой остановилась и попросила его немного подождать. После того, как Юань Фэн ушел, Сяо-цуй снова добавила немного горячей воды в урну, сняла одежду Юань Фэн и помогла Юань Фэн войти вместе со служанкой. Юань Фэн почувствовал, что внутри пар и душно, и громко крикнул, чтобы выходил. Сяо-цуй не послушалась и накрыла горловину урны одеялом. Через некоторое время в урне не раздалось ни звука. Когда открыл его, Юань Фэн был мертв. Сяо-цуй спокойно улыбнулась, нисколько не паникуя. Оттащила Юань-фэн к кровати, начисто вытерла его тело и накрыла одеялом. Когда дама услышала об этом, она пришла в слезах и отругала: “Почему эта распутница убила моего сына?" Сяо-цуй сказала с улыбкой: "Лучше его нет, чем иметь такого глупого сына".Дама разозлилась еще больше и ударила Сяо-цуй головой. Все рабы подбежали, чтобы уговорить. Издавая шум, служанка доложила: "Сын проснулся!" Дама перестала плакать, подошла и погладила своего сына, и увидела, что Юань-фэн тяжело дышит, сильно потеет и пропитывает постельное белье. После еды, обливаясь потом, он внезапно открыл глаза и оглядел людей в комнате, как будто он их не знал. Сказал: "Теперь, когда я думаю о прошлом, это кажется сном. Что происходит?" сын был совсем не глуп, когда услышала Дама, как он говорит. Это было очень странно. Она отвела его к отцу и пробовала это снова и снова. Конечно же, Юань-фэн не был глуп. На этот раз, похоже, у них самый лучшее сокровище. В ту ночь дама также отодвинула кровать Юань-фэн и заменила ее новым комплектом постельного белья, желая посмотреть выступление Юань-фэн. Юань Фэн вошел в дом и попросил служанок уйти. пошли посмотреть на это на следующее утро, и никто не сдвинул кровать. С тех пор Юань-фэн вовсе не был глупым. У пары были очень хорошие отношения, и они были неразлучны.

    Более года спустя на цензора Ван подали в суд и раскритиковали сообщники Ван советника, он потерял свое официальное положение и причинил некоторый вред другим. В прошлом нефритовый флакон, подаренный ему губернатором провинции Гуанси, стоил тысячу золотых. Он достал его и хотел подкупить ключевую фигуру. Сяо-цуй это очень понравилось, она там играла и случайно сломала его по ошибке. Её стало стыдно, и пошла признаться в своей ошибке своим родственникам. Муж и жена цензора Ван были раздосадованы потерей чиновника. Услышав, как Сяо-цуй сказала, что она разбила нефритовую бутылку, они пришли в ярость и вместе отругались. Сяо-цуй вышла сердитая и сказала Юань-фэн: “Я в твоем доме, и я спас не одну нефритовую бутылку! Почему вы такие безжалостные! Сказать по правде, я не человеческое существо. Поскольку в тот год моя мать пострадала от грозы, ее приютил твой отец. И поскольку у нас двоих пятилетняя судьба, позвольте мне отплатить вашей семье за прошлые благословения и покончить со своей ранней судьбой. После того, как я приехала к вам домой, я получила больше нагоняев, чем количество волос. Причина, по которой я не ушел, заключается в том, что пятилетняя судьба еще не выполнена. В такой ситуации, как я могу жить дальше! " С этими словами она сердито вышла. Юань-фэн выгнал её, и люди больше не знали, куда она направляется. Цензор Ван сразу понял свою ошибку, но сожалеть об этом было слишком поздно. Юань-фэн вернулся в дом и увидел туфли и носки и толстые пудры, оставленные Сяо-цуй, который плакал до смерти. не может есть, не может хорошо спать, и худеет день ото дня. цензор Ван был очень обеспокоен и стремился возобновить брак с другой женой, но сын не желал этого. просто нанял хорошего художника, написал портрет Сяо-цуй, каждый день воскуривал благовония на исповеди и молился за портрет. Так прошло почти два года.

    Однажды ночью Юань-фэн случайно вышел на улицу и поздно вернулся домой, а на небе уже взошла яркая луна. За пределами деревни есть его собственный сад. Он проехал мимо стены верхом и услышал, как люди смеются и шутят внутри. Он натянул уздечку, попросил конюха придержать лошадь, встал в седло и заглянул внутрь. Оказалось, что это были две девочки, игравшие в саду. Облака закрывали лунный свет, и было не очень хорошо видно. только слышал, как девочка в зеленой одежде сказала: “Ты, девочка, заслуживаешь того, чтобы тебя выгнали из дома!""Человек в красной одежде сказала: “Вы находитесь в нашем саду, кого вы собираетесь прогнать?" Зеленая одежда сказала: “Девушка не застенчива, она не может быть хорошей женой, ее выгнали другие, а она притворилась, что она хозяйкой?" Красное платье сказало: “Это лучше, чем кого, которая немолодя и не может найти господа!" Слушая ее голос, это очень похоже на Сяо-цуй. Поспешно крикнул Юань Фэн. Зеленая одежда сказала: “Я больше не буду с тобой драться, твой мужчина здесь!" Человек в красном подошел, как он сказал, это действительно Сяо-цуй. Юань-фэн был очень счастлив. Сяо-цуй попросила его взобраться на стену, последовала за ним снизу и он спустился во двор. Сказала: "Я не видела тебя два года, и ты потерял горсть костей."Юань Фэн держал Сяо-цуй за руку, его глаза опустились, и он высказал много мыслей о Сяо-цуй. Сяо Цуй сказала: “Я тоже знаю, но у меня нет лица, чтобы снова увидеть твою семью. Сегодня я играла здесь со своей старшей сестрой и снова столкнулись, поэтому я знала, что судьбы прошлого не избежать."Сын попросил Сяо-цуй пойти с ним домой, но Сяо-цуй не пошла. Позволил Сяо-цуй жить в саду, и Сяо-цуй согласилась.

    Сын послал слугу вернуться и быстро рассказать госпоже. Дама удивленно встала и приехала в паланкине. Открыл ключом садовую калитку и подошла к павильону. Сяо-цуй опустилась на колени, чтобы поприветствовать свою свекровь. Дама схватила Сяо-цуй за руку, пролила слезы и снова и снова повторяла, что она винила Сяо-цуй, почти стыдясь себя. Сказала Сяо-цуй: "Если ты больше не помнишь нашу ненависть, пожалуйста, поезжай со мной домой, чтобы мы могли немного утешиться в старости."Сяо Цуй полон решимости больше не возвращаться домой. Дама была обеспокоена тем, что павильон в дикой природе был пустынным и одиноким, поэтому ей пришлось отправить больше людей служитьть. Сяо-цуй сказала: “Я не хочу ни с кем больше встречаться. Только две девушки, которым я раньше звала, были друг с другом днем и ночью, и я не могу не скучать по ним. Пока старый слуга находится снаружи, чтобы присматривать за дверью, этого достаточно." Дама сделала именно то, чего хотела Сяо-цуй, под предлогом того, что сын собирался восстанавливать силы в саду и каждый день обеспечивать их едой.

    Сяо-цуй часто уговаривала сына жениться на другой жене, но сын не слушал. Прошло больше года, брови и голос Сяо-цуй медленно изменились. Достаньте предыдущий портрет и оценит её как другого человека. Сын очень странный. Сяо Цуй сказал: "Посмотри на меня сейчас по сравнению с прошлой, кто из них красивее? "Сын сказал: "Сегодняшняя красота прекрасна, но по сравнению с прошлым она все еще не так хороша, как в прошлом".Сяо Цуй сказал: "Наверное, я старею!" Сын сказал: "Тебе всего двадцать лет, какая старуха!" Сяо Цуй улыбнулась и сжегла портреты прошлого. Сын поспешно спас его, а он уже превратился в пепел. Однажды Сяо-цуй сказалаЮань-фэн: “Когда я была дома в прошлом, мой тесть сказал, что я не смогу сформировать кокон, пока не умру. Теперь, когда твои родители состарились и ты снова однин, я действительно не могу рожать, боюсь, это задержит потомство в твоей семье. Пожалуйста, женись на другой жене и живи дома, служивая своих родственников с раннего утра и всю ночь. Вы просто бегаете взад-вперед с обеих сторон, в этом нет ничего неудобного." Сын согласился. Была выбрана дочь министра Чжун. Приближается день свадьбы. Сяо-цуй сшила одежду для новой невестки и отправила ее своей свекрови. Когда новая невестка вошла в дверь, она обнаружила, что ее речь и поведение ничем не отличаются от Сяо-цуй. Все были очень удивлены и сразу же отправились в павильон в саду, чтобы увидеть Сяо-цуй, но Сяо-цуй не знала, куда идти. Спросив служанку, кто ее служила, служанка достала красный носовой платок и сказала: “Госпожа на время отправится домой навестить своих родителей, а эту вещь оставит сыну." Открой носовой платок, в нем кусочек нефрита. Сын знал, что Сяо-цуй не вернется, поэтому он отвел служанку домой. Хотя сын ни на мгновение не мог забыть Сяо-цуй, к счастью, встреча с этой новой невесткой была такой же, как встреча с Сяо-цуй. Только тогда понял, что о браке с семьей Чжун Сяо-цуй уже было известно, поэтому она сначала превратилась в вид как девушку из семьи Чжун, чтобы утешить будущую тоску сына.

     

    Пу сказал:

    Мегера, из-за этой непреднамеренной доброты она думала о том, чтобы отплатить за это. И человек, который много раз испытывал благодать спасения жизней, но вышел из себя из-за разбитой миски, насколько низок и презренный этот персонаж! Сначала она прорвалась сквозь зеркало и снова сошлись, а затем спокойно ушла. Поэтому знали, что привязанность феи-лисы была намного глубже, чем привязанность людей всего мира!

     

    Комментарии переводчика:

    Можно сказать, что “Пу сказал” в конце статьи — это серьёзный слова. лисе, за это непреднамеренное убежище, за ее нежную благодарность семье Ван, можно сказать, что она выше гор и глубже моря. Несколько раз спасал официальное положение Ван и даже его жизнь, а также излечила глупость его сына. Слов благодарности почти не было, а количество ругательств действительно было больше, чем волос. В мире существует не одна такая вещь. Просто есть так много людей, которые всегда чувствуют, что другие должны отдавать их ему, когда они не удовлетворены. Если будет допущена небольшая ошибка, последует обвинение. Пу презирал таких людей, и переводчик тоже презирал таких людей.

   
   
    

     32. Чан-тин 

    

    Ши Тай-пу, уроженцу уезда Тайшань провинции Шаньдун, нравятся заклинания для изгнания призраков и отгоняющие злых духов. Один даос встретил его и увидел, что он очень умен, поэтому он принял его в ученик. Откройте вывеску из слоновой кости и достаньте два тома книг. Первый том изгоняет лисиц, а второй — призраков. Он дал ему второй том и сказал: “Прочти эту книгу хорошенько, в ней все еды, одежды и красивые женщины." На вопрос о его имени даос ответил: “Я Ван Чи-чэн из храма императора Сюань в Бяньчэн".Пробыв там несколько дней, он передал все свои секреты Ши. С тех пор Ши стал искусен в чтении мантр и рисовании рун, и его приглашали изгонять духов, одного за другим с подарками.

    Однажды пришел старик, назвавшийся Вон, и принес много серебра и шелка, сказав, что его дочь была замучена до смерти призраками, и он должен умолять его пойти лично. Ши услышал, что этот человек был тяжело болен, и отказался принять подарок, согласившись только попробовать. Пройдя более десяти миль, он вошел в горную деревню. Когда подъехал к дому старика, увидел, что дом был хорошо построен. Когда вошел в дом, увидел молодую девушку, лежащую в тюлевом шатре, а рабыня повесила драпировку на крючок. Кажется, что этой девочке всего четырнадцать или пятнадцать лет. Она лежала на кровати, её тело было худым, а лицо изможденным. Проходя перед ней, девушка внезапно открыла глаза и сказала: “Хороший доктор здесь.”Семья была очень рада, сказав, что девочка не разговаривала несколько дней.

    Ши вышел из дома и подробно расспросил о её состоянии. Старик сказал: “Я видел, как молодой человек приходил днем и спал с ней. Мы пошли ловить его и исчез. Через некоторое время это повторилось. Мы думаем, что это может быть призрак".Ши сказал: "Если он призрак, то избавиться от него нетрудно. Я боюсь, что это мегера, так что я ничего не могу с этим поделать."Старик сказал: "Определенно не мегера, определенно нет!""Ши нарисовал ему талисман. В ту ночь остался в доме старика.

    Ночью пришел молодой человек, аккуратно одетый. Ши заподозрил, что это был член семьи пациента, поэтому он встал и спросил. Молодой человек сказал: “Я призрак. Семья этого старика — сплошные мегеры. Я случайно влюбился в его девушку Хун-тин, поэтому остался. Призраки приходят, чтобы преследовать лисицу, не препятствуя накоплению добродетели Инь. Почему ты должен разрушать хороший брак, чтобы защитить эту мегеру? Сестра Хун-тин, Чан-тин, еще красивее. Я оставлю ее, ожидая кого-то умного и добродетельного. Если он пообещает выдать девушку за вас замуж, вы можете обратиться к врачу у него дома. В это время я уйду автоматически."Ши Тай-пу согласился на условия призрака.

    В ту ночь мальчик-призрак перестал приходить, и пациент немедленно проснулся. После рассвета старик радостно рассказал об этом Ши и попросил Ши сходить к врачу. Ши сжег талисман, который он нарисовал в прошлом, и сел, чтобы осмотреть пациента. Увидев, что в палатке была девушка, прекрасная, как фея, в глубине души понял, что это Чан-тин. После того, как диагностика была завершена, он попросил миску с водой, чтобы побрызгать на драпировку. Девушка тут же протянула ему миску с водой. Как только она передала его, Ши потряс его сердце. В это время мысли Ши были полностью не заняты изгнанием призраков. Он вышел попрощаться со стариком под предлогом, что за лекарство, и не возвращался несколько дней. Призраки еще более самонадеянны. Женщины в семье старика, за исключением Чан-тин, другие, включая невесток, служанок и т. д., были изнасилованы. Старик послал слугу взять лошадь, чтобы пригласить Ши. Ши притворился больным и не пришел к врачу.

    На следующий день старик пришел лично. Ши намеренно притворился больным в бедре и вышел на костылях. Старик спросил его, почему он болен, и Ши сказал: “Это трудность холостяка. В ту ночь рабыня заправляла постель, упала, опрокинула супницу и обожгла ногу. Старик спросил: "После стольких лет, почему ты не возобновляешь свой брак?" Ши ответил: "Я не могу найти такую семью, как у твоего старика!" Старик выслушал и вернулся, не сказав ни слова. Ши отослал старика и проинструктировал: "Я уйду, когда поправлюсь, так что тебе не придется приходить снова.”Несколько дней спустя старик пришел снова, и Ши, прихрамывая, вышел ему навстречу. Старик посочувствовал Ши и сказал: “Мы с женой обсудили это. Если ты сможешь прогнать призраков, пусть вся наша семья будет в мире. Наша маленькая дочь Чан-тин, которой семнадцать лет, готова отправить её, чтобы позаботиться о вас."Ши был счастлив, и сразу же поклонился до земли, и сказал: "Поскольку у тебя такая доброта, я не могу просто заботиться о своей собственной болезни". немедленно вышел и уехал со стариком. Когда пришел в дом старика, снова посмотрел на жертву, боясь, что старик не сдержит своего обещания. должен снова поклясться старой леди. Пожилая леди вышла и сказала: "Почему сэр должен быть подозрительным?" Затем она вытащила золотую заколку с головы Чан-тина и отдал ее Ши в качестве удостоверения личности. Ши с радостью приняла золотую заколку для волос, прежде чем созвать жертв вместе и практиковать заклинание экзорцизма для всех. Чан-тин был единственной, кто не выходил из дома. Затем Ши написал талисман и попросил кого-нибудь отдать его Чан-тин. В ту ночь вся семья была мирной, только Хун-тин стонал от боли. Ши посыпал волшебную воду, и Хун-тин обрел покой. Ши собирался уходить, и старик с энтузиазмом удержал его. Вечером вина и блюда было в изобилии, и старик усердно уговаривал его выпить. Когда пробило два часа, старик попрощался.

    Ши как раз собирался лечь, когда услышал торопливый стук в дверь. Когда он встал и осмотрелся, Чан-тин толкнула дверь, снова закрыла ее и с тревогой сказала: "Наша семья собирается убить тебя, ты уходи!”После разговора и вернётся. Ши задрожал, испуганно изменил цвет и тут же перебежал через стену. Увидев вдалеке костер, он поспешно подбежал. Оказалось, что жители деревни охотились ночью. Ши вздохнул с облегчением, дождался окончания охоты, спустился с горы вместе с охотниками, а затем нашел дорогу домой. В сердце были обида и гнев, и не было никакой возможности думать об этом. Думал поехать в Бяньчэн, чтобы найти учителя, который починил бы лисицу, но его отец был стар и заболел в постели. Думая день и ночь, возникает дилемма.

    Внезапно в один прекрасный день к дверям подъехали две машины, и пожилая леди прислала Чан-тин. Сказала Ши: “Когда ты вернулся той ночью, почему мне не сказал?" Когда Ши увидел Чан-тин, вся обида и ненависть исчезли, поэтому он ничего не сказал. Пожилая леди убеждала их обоих поклоняться небу и земле во дворе. Ши устраивал банкет, чтобы развлечь гостей, и пожилая леди сказала: “Я не праздный человек, которому нечего делать, поэтому я не могу сидеть и наслаждаться благословениями. Старик в нашей семье кое в чем запутался. Если есть место, которое не очень посещаемо, было бы моим благословением, если бы мой зять мог дать мне лицо из-за Чан-тин!”Поговорив, села в машину и уехала. Оказалось, что пожилая леди не знала о заговоре с целью убийства своего зятя. Пожилая леди не знала, пока они не догнали Ши. Пожилая леди не одобряла их поступок, каждый день ссорилась со стариком, и Чан-тин заплакала и перестала есть. Старая леди послала сюда Чан-тин, а не то, что имел в виду старик. После того, как Чан-тин и Ши поженились, он узнал, что это так, только когда спросил. Два или три месяца спустя семья старика собиралась отвезти Чан-тин обратно навестить родственников. Ши знал, что она не сможет вернуться, как только уедет, поэтому он не позволил Чан-тин вернуться. С этого времени Чан-тин часто проливала слезы. Более года спустя она родила сына по имени Хуэй-ер и наняла няню, чтобы заботиться о нем. Хуэй-ер так сильно плакал, что ему пришлось ночью следовать за своей матерью. Однажды семья старика прислала еще одну машину, сказав, что пожилая леди очень скучала по своей дочери. Чан-тин была еще более печальна. Ши больше не мог выносить этого. Чан-тин хотел пойти со своим сыном на руках, но Ши не согласился, поэтому Чан-тин пришлось возвращаться одной. Во время расставания было решено, что это продлится один месяц, но не возвращалась уже полгода. Послали кого-нибудь навести справки и обнаружили, что первоначальный дом больше не был заселен.

    По прошествии более чем двух лет Ши был в отчаянии. Сын продолжал плакать всю ночь, его сердце было как нож. Потом его отец скончался, и Ши стало еще грустнее. Итак, он заболел. В период траура также был тяжело болен и находился на грани смерти, и соболезнования родственников и друзей больше нельзя было принимать. Пока он был в коме, он внезапно услышал, как вошла плачущая женщина. Когда открыл глаза, оказалось, что это Чан-тин в траурной одежде. Ши было очень грустно, и он умер с криком. Служанки удивленно вскрикнули, и Чан-тин перестала плакать. После долгих поглаживаний Ши постепенно проснулся. Сказал Чан-тин: “Я чувствую, что я мертв, и я собираюсь встретиться с тобой во сне! " Чан-тин сказала: "Это не сон. Я не могу заручиться поддержкой своего отца. Не позволять мне возвращаться в течение трех лет, это не мое намерение. Моя семья вернулась из Восточно-Китайского моря, проходила мимо и получила известие о смерти моего тестя. Я подчинилась приказу моего отца разорвать привязанность с детей, но я не могла следовать неправильному приказу и не соблюдать этикет моей невестки. Когда я пришла, моя мать знала, но мой отец — нет.” Говоря это, сын бросился в объятия своей матери. После того, как Чан-тин закончила говорить, она погладила своего сына и воскликнула: "Если у меня будет отец, у моего сына не будет матери!" Сын тоже плакал. Какое-то время все в комнате плакали.

    Чан-тин встала и начала заниматься домашними делами. Ши был очень доволен тем, что все подношения перед духом были приготовлены чистыми и завершенными. Просто он долго болел и не сможет скоро встать. Поэтому Чан-тин попросила двоюродного брата Ши помочь позаботиться о похоронах. После того, как похороны закончились, Ши смог встать на костыли и планировать жертвоприношения и похороны вместе со своей женой Чан-тин. Похоронив своего тестя, Чан-тин захотела вернуться в свой дом и принять наказание за неповиновение воле отца. Муж остал, а сын плакал, так что Чан-тин пришлось остаться. Вскоре кто-то пришел сказать Чан-тин, что ее мать заболела. Чан-тин сказала Ши: “Я вернулася из-за твоего отца. Разве ты не можешь позволить мне вернуться из-за моей матери?" Ши согласился. Чан-тин попросила няню отвести ее сына в другое место и вышла в слезах. После ухода она не возвращалась в течение нескольких лет, и отец и сын Ши постепенно забыли о Чан-тин.

    Однажды утром, едва открыв дверь, в комнату, трепеща, вошла Чан-тин. Ши был так удивлен, что собирался что-то спросить, но Чан-тин печально села на кровать, вздохнула и сказала: “Девушка, которая не может выйти за дверь, чувствует себя слишком далеко, чтобы пройти милю. Теперь я пробегаю тысячи миль днем и ночью и смертельно устала!" осторожно спросил, и когда это дошло до рта, Чан-тин снова сглотнула. Ши должен, чтобы она сказать. Чан-тин сказала: "Теперь я говорю вам, я боюсь, что то, о чем я печалюсь, — это именно то, чему вы радуетесь. Мы переехали в Шаньси несколько лет назад и жили во дворе господина Чжао, сквайра. У хозяина были хорошие отношения с гостями, поэтому выдал Хун-тин замуж за сына Чжао. Сын всегда был праздным, и в его семье очень разлад. Младшая сестра вернулась и сказала отцу, что отец остал Хун-тин и не отпустит ее к Чжао в течение полугода. Сын Чжао был обижен, и не знал, где он нанял злого человека, и послал бог-воин забрать отца и связать его. Семья была очень напугана и немедленно сбежала."Ши не смог удержаться от смеха, когда услышал, как Чан-тин сказала это. Чан-тин сердито сказала: "Хотя он и нехороший, в конце концов, он мой отец. Я жената на тебе уже несколько лет, только в гармонии, без ссор. Теперь, когда моя семья разрушена и сотни людей вынуждены покинуть свои дома, даже если вы не скорбите о моем отце, неужели вы совсем не сжалитесь надо мной! Вы смеялись, когда услышали эту новость, и у вас не было ни слова утешения. Это было действительно безжалостно и неправедно!" После разговора она взмахнула рукавами и ушла, когда выходила. Ши погнался за ней, чтобы извиниться, но он больше не мог догнать. Очень меланхоличный и полный сожаления, чувствует, что все кончено.

    Два или три дня спустя пожилая леди пришла с Чан-тин. Ши радостно спустился, чтобы выразить соболезнования. И мать, и дочь опустились перед ним на колени. Ши удивленно спросил, что происходит, и они снова заплакали вместе. Чан-тин сказала: “Я ушла в гневе, но теперь я не могу удержаться и снова умоляю кого-то. Бесстыдно что-либо говорить! " Ши сказал: "Конечно, у моего тестя не самые благие намерения. Но я не могу забыть благосклонность моей свекрови и вашу привязанность. Что касается того, чтобы радоваться тому, что врагу не повезло, это тоже в человеческой природе, не могли бы вы немного потерпеть? " Чан-тин сказала: “Я только что встретила свою мать на дороге, и я знала, что это был твой учитель, который пришел, чтобы поймать моего отца".Ши сказал: "Если это так, то это будет легко решить. Однако, если старик не пойдет домой, ваши отец и дочь будут разлучены. Я боюсь, что как только старик вернется, ваш муж будет плакать, а вашему сыну будет грустно!”Пожилая леди поклялась, что никогда больше так не поступит, и Чан-тин также поклялась, что обязательно отплатит Ши за доброту. Поэтому Ши немедленно отвез свой багаж в Бяньчэн. Когда поинтересовался храм императора Сюань, знал, что Чи-цэн не выходил на улицу уже несколько дней. Ши вошел, чтобы поклониться Мастеру. Мастер спросил его, в чем дело. Ши увидел на кухне старую лису с дыркой в передних конечностях и был связан. Он улыбнулся и сказал: “Ученик пришел сюда за этим старьем." Чи-цэн спросил, что случилось? Ши сказал: "Это мой тесть.” Итак, сказал Чи-цэн правду. Даос сказал, что лиса была слишком хитра, чтобы ее можно было легко освободить. После того, как Ши неоднократно просил, Чи-цэн согласился оставить все как есть.

    Ши Тай-пу подробно рассказал о хитрости и вероломстве старого лиса. Лис услышал это и забрался в печную яму, как будто ему было стыдно. Даос улыбнулся и сказал: “Он также немного знает о стыде."Ши встал и вытащил лису из печной ямы. Сначала перережьте веревку ножом, а затем вытяните веревку из ноги лисы. Лису было очень больно, и его зубы скрипели. Ши некоторое время не вынимал его, но вынул и сделал паузу. Он улыбнулся и спросил: "Старику больно? Если это причинит боль, я больше не буду вынуть! " Глаза лисы сверкнули, как будто рассердившись. После того, как лису выпустили, она завиляла хвостом, вышла из поля зрения храма императора Сюань и убежала. Ши тоже ушел и отправился домой.

    Три дня назад кто-то сообщил, что старик был освобожден. Итак, пожилая леди ушла первой, оставив Чан-тин ждать возвращения Ши. Когда Ши вернулся, Чан-тин поприветствовала его и опустилась на колени. Ши взял Чан-тин за руку и сказал: "Моя дорогая, если ты не забываешь нашу любовь к мужу и жене, дело не в том, благодарна ты или нет! " Чан-тин сказала: “Теперь мы вернулись в наш старый дом. Резиденция находится недалеко, и больше нельзя препятствовать. Я хочу пойти домой и посмотреть, и я вернусь через три дня. Ты веришь в это? " Ши сказал: "Мой сын потерял свою мать, когда родился, и он еще не умер. У меня вошло в привычку каждый день жить в одиночестве. Теперь я не такой, как сын Чжао, но отплачиваю за свои обиды добродетелью. То, что я сделал для вас, является самым великодушным и праведным. Если ты не вернешься, значит, ты неблагодарен. Хотя эти две семьи находятся недалеко, я больше не буду тебя искать. В чем еще заключается вопрос о том, верить этому или нет!" Чан-тин исчезла. Она вернулась через два дня. Спросить ее, почему она вернулась так скоро? Чан-тин сказала: "Мой отец не мог простить тебя, потому что ты дразнил его в Бяньчэн. Он весь день болтал дома. Я не хотела этого слышать, поэтому вернулась пораньше.”С тех пор женщины из двух семей приходили и уходили без перерыва, но между зятем и тестем игнорировали друг на друга.

     

    Пу сказал：

    Разум лисы был капризен и лжив в очень большой степени. Когда дело доходит до сожаления о браке, обе дочери — это один и тот же трюк, и вы можете знать, насколько это лживо. Однако использование шантажа для достижения брака — это своего рода семя сожаления, которое было посеяно в самом начале! И как зять, поскольку он спас ее отца, потому что любил свою дочь, он должен только отказаться от ненависти к прошлому и использовать любовь, чтобы повлиять на него. Но вы оскорбляли и дразнили его, когда он был в кризисе, так что вам не нужно винить его за то, что он не забыл об этом, пока он не умрет. Как правило, это относится к тем тестям и зятьям в мире, которые не могут ужиться в гармонии.

     

    Комментарии переводчика：

    Чтобы заполучить красивую жену, он фактически заключил соглашение с призраками; как врач, он утратил свою медицинскую этику. Получение жены путем шантажа само по себе является причиной сожаления. Способы достижения любви Ши Тай-пу нежелательны. Хотя подписание старого лиса альянса под городом носит вынужденный характер, поскольку он подписал его, он должен соблюдать его. Однако старый лис не только раскаялся, но даже убивать людей, поэтому обиды, которые у него образовались, было нелегко устранить. Итак, Ши снова шантажировали, и старый лис снова пожалел об этом. Только после того, как жена Ши разошлась, а он был тяжело болен; только после того, как старый лис попал в беду и Ши был спасен, пара воссоединилась. В ходе этого процесса, благодаря доброте матери и дочери Чан-тин, которые бегали туда-сюда, кризисы разрешались снова и снова. На протяжении всего процесса их матери и дочери не имели права говорить, но использовались в качестве разменной монеты. Такова была судьба женщин в ту эпоху. Переводчику стало грустно из-за положения женщин в то время, и он похвалил доброту матери и дочери Чан-тин.

   
   
    

     33. Сяо Ци 

    

    Сюй Цзи-чан, уроженец Линьцзы, провинция Шаньдун, живет в мельничной деревне на востоке города. Он не преуспел в конфуцианстве, поэтому пошел в правительство работать клерком. Случайно зашел в дом родственника и по дороге прошел мимо могилы Юй. Вечером он возвращался пьяный и проходил мимо кладбища. То, что он увидел, было павильоном и стариком, сидящим у двери. Сюй испытывал жажду и хотел выпить воды после питья, поэтому он сделал жест старику и просит миску с водой для питья. Старик встал, пригласил гостей в дом и принес Сюй воды в гостиную попить. Выпив, старик сказал: “Уже темно, и идти по дороге нелегко. Просто останься со мной на ночь и уезжай завтра утром. Как насчет?" Сюй тоже очень устал, поэтому он остался. Старик попросил свою семью приготовить вино и рис, чтобы угостить гостей, и сказал: “У старика есть слово, не думайте, что я самонадеян. Сэр, вы благородны и пользуетесь авторитетом, и мы хотим, чтобы жениться с вами. У меня есть маленькая дочь, которая еще не замужем. Я хочу её быть твоей наложницей, надеюсь, ты не откажешься."Сюй спешил, и он не знал, как ответить. Старик немедленно послал кого-то сообщить своим родственникам, а затем отправил сообщение для девушки, чтобы она накрасилась. Через некоторое время прибыли четыре или пять гостей в платьях, и девушки тоже принарядились, чтобы встретить гостей. Поза и внешний вид — потусторонние. Итак, все сели вместе и устроили банкет. У Сюй кружилась голова, и он просто хотел поскорее лечь спать. Выпив несколько бокалов вина, он настоял на том, чтобы пойти отдохнуть. Мастер попросил маленькую девочку отвести мужа и жену в свадебную комнату, и они вдвоем соединились. Сюй спросил девушку, как ее зовут, и девушка ответила: "Фамилия Сяо, занимает седьмое место." должен подробно расспросить об истории семьи, и девушка сказала: "Хотя я из скромного происхождения, быть женой клерка не стыдно! Зачем утруждать себя задаванием бесконечных вопросов."Сюй был тронут красотой девушки, поэтому он удвоил свою привязанность и перестал в чем-либо сомневаться.

    Девушка сказала: “Ты не можешь осесть в этом месте. Я знаю, что твоя жена очень нежная и добрая, и, возможно, она не остановит нас. Приготовь для меня дом, когда вернешься домой, и я скоро найду тебя". Сюй согласился и, обняв девушку, заснул в оцепенении. Когда проснулся, в его объятиях никого не было. Небо уже светлое. Тень сосны заслоняла свет, а под телом было сено толщиной более фута. Он вздохнул от удивления и страха, вернулся домой и рассказал об этом своей жене. Его жена в шутку приготовила для него комнату, поставила в ней койку, закрыла дверь, вышла и сказала: “Невеста приедет сегодня вечером".Эти двое посмотрели друг на друга и рассмеялись. Когда солнце село, его жена притянула Сюй к себе, улыбнулась и попросила его открыть дверь, сказав: "Давай посмотрим, внутри ли уже невеста!" Когда они вошли в дом, красивая женщина была действительно красиво одета и сидела на кровати. Увидев, что они входят вдвоем, она встала, чтобы поприветствовать их, и пара была удивлена. Красивая женщина прикрыла рот, и смеялась, и очень почтительно отдавала дань уважения госпоже. Затем жена приготовила вино и ужин для них двоих, чтобы отпраздновать их союз. На следующий день девушка рано встала на работу, не дожидаясь назначенние.

    Однажды девушка сказала: “Все мои сестры и тети хотят прийти к нам домой, чтобы посмотреть."Сюй беспокоился, что не сможет развлекать гостей в спешке. Девушка сказала: “Я знаю, что наша семья небогата. Они все приносят какую-нибудь еду и посуду. Им просто нужно, чтобы моя сестра помогла это приготовить."Сюй сказал своей жене, и жена согласилась. После завтрака, конечно же, кто-то пришел с вином и мясом, положил ношу и ушел. Жена играла роль кухарки. Во второй половине дня пришли шесть или семь девушек, старшим было всего за сорок, они сидели вокруг и пили, разговоры и смех заполнили всю комнату. Жена Сюй лежала у окна и смотрела, она могла видеть только своего мужа и седьмую сестру, сидящих напротив, и никакие другие гости не могли их видеть. Им было весело только тогда, когда небо было полно звезд. Девушка пошла попрощаться с гостями и до сих пор не вернулась. Жена зашла в дом посмотреть на стол. Чашки и тарелки были уже пусты. Поэтому она улыбнулась и сказала: "Эти девушки голодны, когда задумываются об этом, а посуда чище, чем та, которую вылизывают собаки."Через некоторое время девушка вернулась, поблагодарила ее, взяла посуду, сама вымыла ее и уговорила сестру отдохнуть.

    Жена сказала: “Когда гости придут в наш дом, пусть они принесут свое собственное вино и овощи, что заставляет людей смеяться. Их следует пригласить снова завтра.”Несколько дней спустя Сюй попросил девушку снова пригласить гостей в соответствии с пожеланиями его жены. Гости здесь, ешьте и пейте столько, сколько вам нравится. Оставалось только четыре тарелки, на них палочки для еды не были тронуты. Сюй спросил всех, что происходит. Гости улыбнулись и сказали: "Мадам шутит, что мы слишком самонадеянны. Это зарезервировано для повара.”На сиденье была женщина, которой было восемнадцать или девятнадцать лет, в белой одежде и белых туфлях. Она сказала, что ее муж только что умер. Девушка позвала её шестой сестрой. У неё кокетливые манеры, она может говорить и смеяться. Она с Сюй постепенно познакомились друг с другом, всегда поддразнивая друг друга на языке юмора. Пить за питьевой режим, и шутки запрещены. Шестая сестра продолжала нарушать питьевой режим, выпила более дюжины бокалов подряд и опьянела. Красивое и ароматное тело нежное и ленивое, слабое и ей трудно поддерживать. Вскоре после этого она встала из-за стола. Сюй пошел искать её с лампой и свечой, но заснула на кровати. Сюй подошел к ней и незаметно поцеловал шестую сестру. Сюй запустил руку в одежду шестой сестры, и ее интимные места набухли. В это время сердце Сюй дрогнуло. Внезапно все присутствующие на банкете один за другим позвали Сюй, и Сюй поспешно разобрал одежду шестой сестры. Увидев, что у шестой сестры в рукаве шарф, он тайком достал его. Подожди, пока не наступит поздняя ночь. Все гости попрощались и ушли, а шестая сестра еще не проснулась. Седьмая сестра вошла и разбудила ее, затем зевнула, встала с кровати, завязала юбку, привела в порядок волосы и ушла вместе со всеми. Сюй никогда не забывал только что произошедшую сцену и собирался выйти на открытое пространство, чтобы развернуть шарф и поиграть с ним. Но было обнаружено, что он исчез. Он заподозрил, что упал на дороге, когда прощался с гостями, поэтому взял свечу и посветил без разбора на ступеньки, но не нашел. Подавленный и очень разочарованный.

    Седьмая девушка спросила его, что он ищет, но Сюй не сказал правды. Седьмая девушка улыбнулась и сказала: "Не лги, шарф забрали, и тебе напрасно хлопочет!" Сюй был ошеломлен, сказал правду и сказал, что он очень скучал по шестой девушке. Седьмая девушка сказала: “У нее нет судьбы с тобой, вот и все."Сюй спросил, почему? Седьмая девочка сказала: “Она была певицей всю свою жизнь. Ты ученый, и она тебе нравится, но оба родителя не согласны, и желание не может быть исполнено. Девочка больна акацией. Когда она была в критическом состоянии, кто-то отправил мужчине сообщение и сказала: "Я собираюсь умереть, я просто надеюсь, что он прикоснется к моему телу, и я умру без сожалений!" Ученый был тронут ее привязанностью и согласился на ее просьбу. Но из-за задержек с другими делами по дому отправился не сразу. Когда приехал на следующий день, пациент уже скончался. Это судьба, которая однажды была у нее с тобой в ее прошлой жизни. Идея превышения этого предела недостижима.” В будущем Сюй устроил банкет, чтобы пригласить всех выпить, но не пришла только шестая девушка. Сюй подозревал, что седьмая девочка ревновала и очень сильно жаловался.

    Однажды седьмая девочка сказала Сюй: “Ты винишь меня, потому что шестая сестра не придет. Она действительно отказалась прийти, какое это имеет отношение ко мне! Наши восемь лет совместной жизни скоро закончатся. Теперь я придумала для вас способ проверить, верны ли ваши подозрения или нет. Хотя она отказывается приходить, может ли она все еще запретить нам идти? Мы пошли навестить ее, и может быть, что человеческая искренность может победить судьбу”. Сюй радостно последовал за ним. Седьмая девочка держала Сюя за руку и шла по воздуху, как ветер, и в мгновение ока она прибыла в дом шестой девочки. Большой дом из желтого кирпича с извилистыми порталами точно такой же, как и тогда, когда впервые вошел. И тесть, и теща вышли и сказали Сюй: “Моя невежественная дочь уже давно благодарна тебе за твою любовь. Мы двое старые и слабые, и мы ни разу не навестили тебя. Ты же не будешь винить нас, правда?" Как он сказал, он приказал подать вино и блюда, а также устроить банкет, чтобы развлечь гостей. Седьмая девочка спросили о сестрах. Мать ответила: “Они все вернулись в свои дома, здесь только твоя шестая сестра.”Итак, попросил рабов пригласить шестую девушку, и она долгое время не выходила. Седьмая девочка вошла в дом и вытащила шестую девочку наружу. Но она опустила голову и потерял дар речи, уже не такой остроумной и с чувством юмора, как раньше. Через некоторое время старик и старушка ушли, а седьмая девочка сказала шестой сестре: "Моя сестра высокомерна и уважает себя, пусть другие жалуются на меня! " Шестая девушка сказала немного несчастно: "Этот человек нечестен и недоступен"."Седьмая девушка отобрала у них двоих оставшиеся чашки и заставили их обменяться напитками. Сказала: “Это равносильно поцелую, чего ты притворяешься серьезным!”Через некоторое время седьмая сестра тоже спряталась, и в доме их осталось только двое. Сюй встал и заставил шестую девушку заняться любовью, но шестая девушка вежливо отказалась. Сюй схватил одежду шестой девушки и встал на колени прямо на земле, умоляя. Лицо шестой девушки постепенно стало добрым, и они вдвоем вошли в заднюю комнату, держась за руки. Как только они развязали одежду, они внезапно услышали громкий крик, и свет камина осветил дом. шестая девушка была шокирована, оттолкнула Сюй, встала и сказала: “Надвигается катастрофа!что делать？"Сюй в спешке запутался в своих руках и ногах, а шестая девушка уже убежала без следа.

    Сюй с сожалением сидел там, вся мебель в доме исчезла. Более дюжины охотников, управлявших орлами и собаками, подошли с ножами и ружьями. Удивленно спросили: "Кто прячется здесь поздно ночью?" Сюй придумал предлог, чтобы сказать, что он заблудился, и назвал свое имя. Кто-то спросил его: “Ты только что видел лису?" Ответил: "Я этого не видел".”Присмотритесь повнимательнее, оказывается, это кладбище семьи Юй. Вернулся подавленный. В глубине души все еще с нетерпением ждал возвращения седьмой девушки. Утром он использовал крик сороки для гадания, а вечером использовали положение фонарей для гадания. Новостей не было.

    Это история, рассказанная Дун Юй-сюань.

     

    Комментарии переводчика:

    Ухаживание мегеры за любвь таким образом должно свойственно природе. Однако, этого достаточно, и это безвредно для других. Следует сказать, что это группа хороших лисиц. Только Сюй получил эту, и ещё смотрел на другую, и его ухаживания за шестой девушкой были немного легкосмыслым. Он не был наказан за это. Пу сказал, что это была судьба его предыдущей жизни, в то время как переводчик подумал, что это была просто случайность.

   
   
    

     34. Глаз со шрамом Ян 

    

    Ночью в горах охотник спрятался в засаде. Он увидел маленького человечка ростом в два фута, который в одиночестве шел по ущелью. Через некоторое время с противоположной стороны подошел другой человек, примерно того же роста, что и первый. Два человека столкнулись друг с другом и спросили друг друга, куда они идут? Первый сказал: “Я собираюсь навестить Ян Шрам-Глаз. Я видел его мрачным несколько дней назад, я боюсь, что его постигнет большая беда!" Более поздний сказал: “Я тоже за это дело, вы правы". Охотник знал, что ни один из этих двоих не был человеком, поэтому он закричал, и они оба исчезли. Той ночью он охотился на лису со шрамом на левом глазу размером с медную монету.

     

    Комментарии переводчика:

    Среди мегер тоже есть такая "человеческая привязанность”, которая трогательна!

   
   
    

     35. Фэн-сянь 

    

    Лю Чи-шуй родом из округа Пинлэ, Гуанси. В детстве он был очень умен, и в возрасте пятнадцати лет его приняли в школу в городе. Его родители скончались очень рано, поэтому он забросил себя и стал праздным человеком, потому что бродил весь день. У него дома не так много денег, но ему нравится наряжаться. Кровати со стегаными одеялами очень изысканные. Однажды его пригласили выпить. Он забыл погасить свечу и вышел. Выпив несколько бокалов вина, он вспомнил и поспешил домой. Он услышал, как кто-то шепчется в комнате, подошел к окну, чтобы посмотреть, и увидел молодого человека, спящего на кровати, обнимающего красивую женщину. Его дом находится рядом с заброшенным двором дворянина, и там обычно происходят странные вещи. В глубине души он знал, что эти двое были мегерами, но он не испугался. Он вошел в дом и крикнул: “Моя кровать, как я могу позволить вам двоим крепко спать!" Эти двое поспешно встали, схватили свою одежду, обнаженные, и убежали. Оставив после себя пару фиолетовых шелковых брюк с кармашком для иголок, привязанным к поясу. Лю был очень рад, боясь, что его украдут другие, поэтому он спрятал штаны в одеяло и обнял его в своих объятиях.

    Через некоторое время в дверь вошла горничная с пушистыми волосами и попросила у Лю брюки. Лю улыбнулся и попросил у нее компенсацию. Служанка сказала подать ему вина, но он не согласился. Она сказала, что даст ему денег, но тот все равно не согласился. Горничная улыбнулась и ушла. Она тут же вернулась снова и сказала: “Тетя сказала, если ты вернешь мне это, дадим тебе хорошую жену".Лю спросил: "Кто эта невестка?" Сказал: "Фамилия моей семьи — Пи, а прозвище первой тети Ба-сянь. Это Ху, который спит с ней. Вторая Шуй-сянь, вышла за Дин из округа Фучуань. Третья тетя Фэн-сянь, более красивая, чем первые две тети, не уступит вашим желаниям."Лю боялся, что лис потеряет доверие, поэтому он сидел там и ждал. Служанка вышла, вернулась и сказала: “Тетя просила меня рассказать тебе, как хорошие вещи могут быть такими поспешными. только что поговорила с третьей тетей, но вместо этого меня отругала. Просто ты терпеливо ждешь несколько дней. Наша семья не из тех, кто легко дает обещания."Лю отдал штаны служанке.

    Через несколько дней не было никаких новостей. Было почти темно, вернулся снаружи, закрыл дверь и просто сел, внезапно обе двери открылись сами по себе. Два человека несли девушку с одеялом, держа в руках четыре уголка одеяла, и вошли и сказали: “Новая невестка здесь для вас!" Улыбнулись и положили девушку на кровать. Когда присмотрелся повнимательнее, она спала, прежде чем проснуться, и все еще была очень пьяна. С румяным лицом и пьяной внешностью она — красавица, которой абсолютно нет на свете. Очень счастлив. Поэтому он схватил девушку за ноги, снял с нее носки, поднял тело девушки и снял с девушки одежду. Девушка уже немного пришла в себя, и она открыла глаза, чтобы увидеть Лю, но не могла пошевелить конечностями, поэтому смогла только с горечью сказать: “Мертвая девушка Ба-сянь продала меня!" Лю тоже снял свою одежду и легко поднял ее. Фэн-сянь подумала, что кожа Лю слишком холодная, улыбнулась и позаимствовала стихи из книги «Стихи», чтобы продекламировать: “Какой вечер, посмотри на этого холодного человека."Лю также использовал «Стихи», чтобы ответить: "Какой человек, таким этот холодный человек". Все они намеренно прочитали “добрый” в оригинальном тексте как “холодный". Итак, они вдвоем целовались и горячились. После того, как все закончилось, Фэн-сянь сказала: “Мертвая девушка бесстыдна, осквернила чужую постель и использовала меня, чтобы обменять свои штаны. Я должен отомстить ей.”

    С тех пор Фэн-сянь приходит каждую ночь, и они вдвоем очень нежны. Фэн-сянь достала из рукава золотой браслет и сказала: "Это носит Ба-сянь.”Несколько дней спустя она несла в руках пару вышитых туфель, инкрустированных жемчугом, и мастерство было особенно изысканным, что заставляла Лю хвастаться и проповедовать повсюду. Лю достал его, чтобы его оценили родственники, друзья и гости. Если бы захотел его увидеть, ему заплатил бы за то, чтобы купил ему выпивку. Лю также рассматривал эту обувь как странный продукт, который мог бы приносить деньги. Фэн-сянь пришел ночью и попрощался с Лю. Лю был очень странным, спрашивая, что происходит? Она ответила: "Моя сестра ненавидит меня из-за обуви. Она хочет перевезти всю семью подальше, чтобы изолировать нас двоих."Лю был напуган и хотел вернуть туфли. Фэн-сянь сказала: "В этом нет необходимости. Она использовала этот метод, чтобы шантажировать меня. Если ты отплатишь ей тем же, разве это не будет прямо в разгар ее предательства?" Лю спросил Фэнсянь, почему ты не можешь остаться один? Фэн-сянь сказала: "Мои родители уезжают далеко, семья из более чем дюжины человек. Всем приходится полагаться на Ху, чтобы зарабатывать на жизнь. Если не последует за ним, боюсь, что те, у кого длинные языки, снова станут черно-белыми и распустят слухи.”С тех пор Фэн-сянь больше никогда не придет.

    После двух лет, проведенных таким образом, Лю был в очень срочном настроении скучать Фэн-сянь. Случайно, на дороге, встретил девушку верхом на медленной лошади, которую вел старый слуга, и прошел мимо него. Женщина повернула голову, приподняла вуаль и украдкой посмотрела на Лю. Лю тоже увидел эту женщину, пухлую и очень красивую. Через некоторое время подбежал молодой человек. Лю спросил: "Кто эта женщина? Это выглядит так хорошо!" Лю снова и снова хвалил эту женщину. Молодой человек выгнул руку дугой и ответил: "Это слишком много. Это моя жена!" Лю поспешно извинился. Мальчик сказал: "Все в порядке. Это всего лишь три дочери семьи Ге, то, что вы получаете, — самое красивое. Что такое моя жена!" Лю подозревал, что то, что он сказал, было нечестным. Молодой человек сказал: “Разве вы не узнаете человека, который тайно спит в вашей постели?" Только тогда Лю понял, что этим молодым человеком был Ху. Итак, эти двое говорили о дружбе своего шурина, очень весело шутили друг с другом.

    Молодой человек сказал: “Тесть только что вернулся домой из-за границы, и я собираюсь повидаться с ним. Разве вы не ходите вместе?" Лю был счастлив и последовал за Ху в гору Иншань. Во дворе, куда сбежали жители деревни, чтобы избежать хаоса на горе, женщина спешилась и вошла внутрь. Через некоторое время несколько человек вышли посмотреть и сказали: "Лю тоже здесь!”Зайди и познакомился со своими тестем и тещей. Есть также молодой человек, который уже находится в доме. Платье очень великолепное и привлекающее внимание. Тесть сказал: “Это тоже мой зять, уроженец из Фучуань по фамилии Дин."Кланяйтесь друг другу и садитесь. Вскоре на стол были поданы вино и блюда, и беседа и смех были очень гармоничными. Тесть сказал: “Трое зятьев собрались сегодня вместе, что можно назвать хорошей встречей, и больше никого нет. Но попросите детей прийти, и все на некоторое время воссоединятся.”С этими словами все сестры вышли. Старик-тесть попросил их сесть порознь, всех рядом с их зятем.

    Когда Ба-сянь увидела Лю, она просто прикрыла рты и улыбнулась. Фэн-сянь всегда насмехалась над ней. Шуй-сянь не так хороша собой, как они двое, но она уравновешенная и нежная. Весь банкет был полон разговоров и смеха, оживленных и непринужденных, но Шуй-сянь просто держала бокал с вином с улыбкой на лице. Так что ноги подкашивались, аромат бил в нос, а удовольствие от питья было неимоверным. Когда Лю увидел, что в изголовье кровати много музыкальных инструментов, он снял нефритовую флейту и захотел сыграть песню для своего тестя. Старик был счастлив и попросил всех, кто умел играть на музыкальных инструментах, выбрать такие же. Поэтому все здесь изо всех сил старались заполучить музыкальный инструмент, только Фэн-сянь его не получил. Ба-сянь сказала: "Дин сказал «нет», забудь об этом, ты не можешь размять пальцы?" Как она сказала, она бросила хлопушку в руки Фэн-сянь, и освоила ритм для всех. Старик радостно сказал: “Семья чрезвычайно счастлива! Дети могут хорошо петь и танцевать, так почему бы им всем не продемонстрировать свои сильные стороны! "Ба-сянь встала, схватила Шуй-сянь и сказала: "Фэн-сянь всегда считала свой голос таким же драгоценным, как золото и нефрит, и не смела беспокоить ее. Давайте споем песню "Принцесса Ло"!” Песня и танец между ними двумя только что закончились, и раб принес фрукты на золотом блюде, но они не знали, что это было. Старик сказал: “Это привезено из Чженьла (Камбоджа). Это называется "Тянь Ананас"." Как он сказал, он выбрал несколько штук и отправил их своему зятю Дин. Фэн-сянь с несчастным видом сказала: “Ты все еще можешь не любить бедных и любить богатого на своего зятя? " Старик улыбнулся и ничего не сказал. Ба-сянь сказала: "Папа к гость, потому что Дин принадлежит к другому округу. Если вы хотите поговорить о размерах, может ли быть так, что только у сестры Фэн-сянь есть кислый зять с большим кулаком!" Фэн-сянь все еще была несчастна. Она сняла свой великолепный наряд, передала барабанную дробь служанке и спела "Ветхий пещер" со слезами на глазах. Спев, она отряхнула рукава и ушла, и все на банкете почувствовали себя неловко. Ба-сянь сказала: “Мертвая девушка все такая же лицемерная, какой была раньше.”Как она сказала, она выбежала в погоню, но люди не знали, куда она делась.

    Лю Чи-шуй почувствовал стыд и ушел. На полпути он увидел Фэн-сянь, сидящей на обочине дороги, пригласила его сесть и сказала: “Ты тоже мужчина, разве ты не можешь дать человеку в изголовье кровати перевести дух? Золотой дом есть в книге, так что сделай это сам!" Как она сказала, она подняла ногу и сказала: "Я вышла в спешке, и шипы пронзили обувь снаружи. У тебя все еще есть туфли, которые я тебе подарила?" Лю Чи-шуй достал туфли, а Фэн-сянь взяла их и надела. Лю Чи-шуй все еще хотел эти сломанные, Фэн-сянь сказала с кривой улыбкой: “Ты слишком разбойник, кто когда-либо видел, свои собственные одеяло и подушку, ты все еще хочешь спрятать их в своих объятиях? Если я тебе нравлюсь, я тебе кое-что подарю".Затем она достала зеркало, отдала его Лю и сказала: "Если ты хочешь увидеть меня, ты можешь найти это только в книгах. Иначе ты никогда больше меня не увидишь.”После разговора никого не было видно. Лю отправился домой один в подавленном настроении.

    Глядя в зеркало, Фэн-сянь стоял к нему спиной, как будто она была в сотне шагов от него. Думая о словах Фэн-сянь, он отказался от гостей и закрыл дверь, чтобы заняться учебой. Однажды, увидев, что человек в зеркале внезапно стал позитивным, с нежным лицом, как будто она собиралась улыбнуться, он полюбил еще больше. Когда никого нет, всегда достал зеркало и смотреть в него. По прошествии более чем месяца энергия учебы постепенно ослабла, и часто забывал вернуться домой, когда выходил на улицу и бродил. Когда вернулся домой и снова посмотрел на фигуру в зеркале, выражение её лица было несчастным, как будто она вот-вот заплачет. Если вы посмотрите на это снова через день, вы сможете увидеть только спину человека. Только тогда он проснулся и сказал, что это потому, что он бросил учебу. Поэтому он закрыл дверь и пошел учиться день и ночь. Более месяца спустя фигура в зеркале снова повернулась лицом наружу. С тех пор, всякий раз, когда что-то заставляло его бросить учебу, внешний вид человека в зеркале был печальным и несчастным; если он усердно работал в эти дни, фигура в зеркале радостно улыбалась. Поэтому Лю Чи-шуй повесил зеркало и посмотрел каждое утро и вечер, как будто лицом к лицу с учителем и консультантом. После двух лет, проведенных таким образом, сдал экзамен. Радостно сказал: “На этот раз я могу встретиться с Фэн-сянь лицом к лицу!” взглянул в зеркало, и у фигуры в зеркале были изогнутые брови, тонкие и длинные; её белые зубы тоже были обнажены, и она выглядела счастливой, как будто мог держать это в руке, и человек, казалось, был прямо перед ним. Лю Чи-шуй был очень счастлив, неподвижно глядя на фигуру в зеркале. Внезапно человек в зеркале улыбнулся и сказал: “"Любитель теней, фаворит на картине", вот что произошло сегодня! " Лю удивленно огляделся, Фэн-сянь уже была рядом со своим местом. Он взял Фэн-сянь за руку и попросил своих родителей свекрови об их благополучии. Фэн-сянь сказала: “После того, как я рассталась с тобой, я не пошла домой. Прятаться в пещере — значит делить с вами тяжелую работу."Лю отправился в уездный город, чтобы присутствовать на банкете, и Фэн-сянь попросила присоединиться к нему. Они вдвоем сели в машину вместе, и её не могли видеть другие. Когда он собирался вернуться, она поговорила с Лю и сказал, что она была невесткой, на которой он женился в уездном городе. Когда Фэн-сянь вернулась домой, она вышла, чтобы встретиться с гостями и заняться домашней работой. Люди были удивлены ее красотой и не знали, что она мегера.

    Лю Чи-шуй считался учеником судьи из округа Фучуань. Он отправился на встречу с судьей из округа Фучуань и встретил Дин. Дин с большим энтузиазмом пригласил его к себе домой, и гостеприимство было очень продуманным. Сказал ему: “наши родители в последние дни переехали в другое место, а моя жена навестила своих родителей и вот-вот вернется. Вы должны отправить письмо, чтобы поздравить!" Лю Чи-шуй сначала подозревал, что Дин тоже лисица. На этот раз, тщательно расспросив о его семейном происхождении, он узнал, что тот был сыном богатого бизнесмена из округа Фучуань. Вначале Дин возвращался ночью домой из другой индустрии и встретил Шуй-сянь, гуляющей в одиночестве. Увидев, что она красива, взглянул. Шуй-сянь попросила садить на его машину. Дин с радостью согласился, поэтому он затащил Шуй-сянь к себе в кабинет и переспал вместе. Увидев, что Шуй-сянь может проникнуть в дом через окно, он понял, что она мегера. Шуй-сянь сказала ему: “Не бойся, родной. Я думаю, что вы лояльный человек, поэтому я готова доверить тебя на всю жизнь."Дин так сильно любит Шуй-сянь, что больше не женится на других.

    Когда Лю Чи-шуй вернулся домой, он позаимствовал большой двор у богатой семьи и приготовился принять гостей. Он побрызгал водой и подмел пол, прибравшись очень чисто, но его огорчило отсутствие постельного белья, драпировок или чего-то подобного. После одной ночи пошел посмотреть на следующий день, и мебель во дворе была совершенно новой. Через несколько дней Фэн-сянь забрала свекровь и двух сестер, чтобы они жили во внутреннем дворе. Ба-сянь сказала: “Сегодня девушка благородна, и она больше не будет жаловаться на меня как на сваху. Мои браслеты и туфли все еще там?" Фэн-сянь обнаружил это и вернула ей, сказав: “Туфли по-прежнему оригинальные, но их видели сотни людей!" Ба-сянь ударила Фэн-сянь по спине своими ботинками и сказала: "Ты отдала мои ботинки тому, кого зовут Лю!" Как она сказала, она бросила свои ботинки в огонь. И продекламировала: “Когда это было впервые сделано, это было похоже на распускающийся цветок, а когда оно износилось, это было похоже на увядание цветка. Поскольку я никогда раньше его не носила, неожиданно Чан-э(фея Луна) пришла одолжить обувь! "Шуй-сянь также продекламировала для своей сестры: "Сколько много похвалили, когда-то покрывало ее ноги, как побег нефритового бамбука. Если вы научите Чан-э видеть это, она должна вздохнуть, что красивые ноги действительно маленькие!" Фэн-сянь разжег огонь горящих туфель, декламируя: "Отправляйся в голубое небо каждую ночь, как только вы расстанетесь, ты будешь слишком ностальгировать. Оставьте тонкую тень, пусть это увидят все в мире!” Итак, выдавила пепел от туфель в тарелку и разложил его по дюжине экземпляров. Увидев приближающегося Лю Чи-шуй, она взяла тарелку и отдала ее Лю Чи-шуй. Увидел тарелку, полную вышитых туфель, точно таких же, как в прошлом. Ба-сянь поспешно выбежала и опрокинули тарелку на землю. На земле все еще оставались одна или две туфли, и Ба-сянь снова спустились и сдули их ртами, прежде чем следы были полностью уничтожены. На следующий день Дин и его жена вернулись первыми из-за долгой дороги. Ба-сянь не терпелась поиграть со своей младшей сестрой, и тесть и Ху несколько раз уговаривали их, прежде чем они вышли в полдень и ушли со всеми.

    Когда гости впервые прибыли, количество машин, лошадей и свиты было слишком большим, из-за чего на них смотрела толпа и было море людей. Два вора увидели красоту и потеряли свои души. Они обсуждали, что угонят их по дороге. Обнаружив, что они покидают деревню, они последовали за ними. Всего в двух шагах от них воры мчались на лошадях, но догнать их не смогли. В одном месте с обеих сторон были скалы, машина немного сбавила скорость, и воры догнали ее. Вытащив нож и громко ревя, люди разбежались. Спешившись и открыв шторку в машине, пожилая леди села внутри, гадая, не ограбили ли они по ошибке мать красивой женщины. Просто взглянул в сторону, нож полоснул его по правой руке и был немедленно пойман. При ближайшем рассмотрении оказывается, что утес — это не утес, а городские ворота округа. Пожилая дама в машине оказалась матерью кандидата Ли, возвращавшейся в город из деревни. Другой вор опоздал, его тоже отрезали и взяли в плен. Дворник передал двух воров префекту, и они признались после одного допроса. В это время в графстве было два крупных вора, которые не были пойманы. Спросив внимательно, это те два человека.

    Весной следующего года Лю Чи-шуй сдал экзамен в кандидат. Фэн-сянь также боялась вызвать катастрофу на этот раз, поэтому они полностью отклонили поздравления родственников и друзей. Лю Чи-шуй также перестал жениться на других женах. Когда он сделал вице-министр, он купил наложницу и родил двух сыновей.

     

    Пу сказал：

    увы！С теплотой привязанности, кажется, нет никакой разницы между бессмертными и смертными! Если молодой не работает усердно, когда старые будет грустным! Жаль, что я не могу прикоснуться к конкурентноспособной красоте с выражением радости и печали в зеркале! Я надеюсь, что бессмертные, которых так же много, как песков у реки Ганг, выдадут своих любимых дочерей замуж за мир, и в море нищеты и страданий станет намного меньше людей!

     

    Комментарии переводчика:

    Хотя он был беден, он все же привлек любовницу, чтобы та одолжила ему постель, потому что ему нравилась чистота, поэтому он добился счастливого брака. Приобретенная жена не только выглядит как фея, верная и добродетельная, но и поощряет и контролирует своего мужа усердно трудиться, чтобы избавиться от участи бедности. Похоже, что любовь к чистоте действительно является большим преимуществом в жизни. Я надеюсь, что люди, попавшие в беду, не будут грубыми, неопрятными и неряшливыми. Может быть, вы сможете найти свое собственное счастье. Я также надеюсь, что эти добродетельные жены не только будут знать, как заботиться о диете и повседневной жизни своего мужа, но и будут побуждать его к прогрессу. Иначе не будут на него как следует смотреть!

   
   
    

     36. Сяо-мэй 

    

    Ван Му-чжэнь из уезда Мэнъинь провинции Шаньдун — благородный ребенок. Случайно поехал поиграть в Цзянсу и Чжэцзян и увидел старую леди, плачущую на обочине дороги. На вопрос, почему, пожилая леди ответила: “Мой муж умер, оставив только одного сына. Теперь, когда он совершил преступление, караемое смертной казнью, я не знаю, кто может его спасти?" Ван всегда был щедрым. Он записал имя её сына и достала деньги, чтобы найти кого-нибудь, кто заступился бы за нее, но его отпустили.

    Когда мужчина вышел из тюрьмы, он услышал, что Ван Му-чжэнь спас его, его лицо было растерянным, и он не знал причины. нашел отель, где остановился Ван, со слезами на глазах поблагодарил его и спросил. Ван сказал: “Другой причины нет, просто потому, что твоя мать слишком жалкая!”Мужчина был ошеломлен и сказал: "Моя мать умерла рано!" Ван тоже был очень озадачен. Вечером пожилая леди пришла поблагодарить его, и Ван обвинил ее в абсурдной чепухе. Пожилая леди сказала: “По правде говоря, я старая лиса на горе Дуншань. Двадцать лет назад с его отцом хорошо провели ночь вместе, поэтому не могла смириться с тем, что призраку его отца некому было подмести могилу и принести жертву."Когда Ван Му-чжэнь услышал это, он пришёл в благоговейный трепет. хочет спросить еще кое-что, но она исчезла.

    Раньше жена Ван Му-жэнь была добродетельной, верила в буддизм, не ела мяса и не употребляла алкоголь. Однажды прибралась в чистой комнате и повесил портрет бодхисаттвы Гуаньинь. Поскольку у неё не было сына, каждый день молилась перед статуей Гуаньинь. Бог также самый духовный, всегда дарующий сны и учащий ее, что делать, а чего не делать, поэтому, если дома что-то есть, она всегда спрашивает бодхисаттву. Позже она заболела, и это было очень серьезно, поэтому она перенесла больничную койку в эту палату. Еще один атласный матрас был положен в задней комнате, а дверь была заперта, как будто чего-то ждали. Ван Му-чжэнь думал, что она суеверна, но поскольку она была так больна, что была без сознания, он не мог ослушаться ее. лежала на больничной койке уже два года. ненавидима шум. часто угоняет других и спит один. тайком слушал, как будто разговаривала с кем-то. Открываешь дверь, а там ничего нет.

    Во время болезни у нее не было других забот, но у нее была дочь, которой было четырнадцать лет, и она каждый день убеждала ее покупать приданое и поскорее выходить замуж. После того, как ее дочь вышла замуж, она позвала Ван к кровати, взяла его за руку и сказала: "Теперь я собираюсь попрощаться навсегда! Когда я впервые заболела, Бодхисаттва сказал мне, что мне суждено быстро умереть. Чего я не могу забыть в своем сердце, так это того, что моя маленькая дочь еще не вышла замуж, поэтому Бодхисаттва наградил меня небольшим количеством лекарства и заставил ждать поздней смерти. В прошлом году Бодхисаттва собиралась вернуться в Южно-Китайское море, оставив Сяо-мэй, служанку перед ней, заботиться обо мне. Теперь я собираюсь умереть, и у меня, человека с тонкими судьбами, нет сына. Бао-эр, мне это очень нравится. Я боюсь, что ты женишься на другой жестокой жене, что плохо скажется на Бао-эр и приведет к перемещению их матери и сына. У Сяо-мэй красивая внешность, она нежна и добродетельна. Просто женись на ней.”Оказывается, у Ван есть наложница, которая родила сына по имени Бао-эр. Ван почувствовал, что то, что сказала его жена, было нелепо, и сказал: “Ты всегда боялся богов. Разве это не оскорбление богов, говорить это сейчас?" Она ответила: "Сяо-мэй заботилась обо мне больше года, и она забыла, кто она такая. Я уже вежливо сказала ей".Спросит: "Где Сяо-мэй?" Сказала: “Разве это не она в доме?" должно спросить еще раз, она закрыла глаза и скончалась.

    Ван Му-чжэнь почитанил за свою жену ночью и услышал, как кто-то слабо плачет в комнате. Застигнутый врасплох, он заподозрил, что это призрак. Рабов позвали открыть дверь, чтобы проверить. Это была красивая женщина пятнадцати или шестнадцати лет, одетая в траурную одежду. Все думали, что она была богом, поэтому они опустились на колени и поклонились в молитве. Женщина вытерла слезы и помогла всем подняться. Ван присмотрелся повнимательнее, и женщина просто опустила голову. Ван сказал: "Если моя покойная жена права, пожалуйста, сядьте в зале и примите поклонение ваших детей. Если ты несчастлив, я не смею ни о чем думать и добавляю себе греха.”Женщина застенчиво вышла и поднялась на борт северного зала. Ван попросил служанку поставить кресло лицом к югу. Сам Ван Му-чжэнь поклонился первым, и женщина тоже встала, чтобы ответить. Затем кланяйтесь и молитесь по очереди в соответствии со смирением старших и детей. Женщина сидела торжественно, принимая всеобщее поклонение. Только когда наложница пришла поклониться, женщина помогла ей подняться.

    С тех пор как его жена слегла с болезнью, все служанки стали ленивыми и скользкими, а семейные дела пришли в беспорядок. После того, как все посетили богослужение, все они выстроились один за другим, торжественно стоя рядом друг с другом. Женщина сказала: “Я благодарю госпожу за ее доброту и пока остаюсь в этом мире. Госпожа доверила мне важные семейные дела. Вы должны сделать все возможное, чтобы услужить хозяину. Предыдущие ошибки больше не будут расследоваться. Если вы не будете делать все возможное в будущем, не думайте, что это больше никого не волнует!”Все смотрят на верхнюю часть сиденья, как будто там висит портрет бодхисаттвы Гуаньинь, и время от времени ветерок развевает ее одежду. Выслушав ее, все согласились. Женщина начала распределять похоронные дела, и все было в порядке. С тех пор, независимо от того, большие это дела или маленькие, никто не смеет лениться. Женщина каждый день управляет внутренними и внешними делами семьи, и Ван хочет что-то сделать, и он должен сообщить об этом, прежде чем сможет это осуществить. Хотя они встречались по нескольку раз в день, между ними не было ни слова нежности.

    Похоронив свою жену, Ван Му-чжэнь захотел выполнить предыдущее соглашение. Он не осмелился сказать женщине прямо, поэтому попросил свою наложницу сначала раскрыть смысл. Женщина сказала: “Я приняла наставления госпожи, и это моя обязанность. Но брачные дела не должны быть поспешными. Мистер Хуан, который пользуется большим уважением, попросил его председательствовать на свадьбе, тогда я буду следить за всеми приготовлениями.”В то время министр Хуан из округа Ишуй был дома на пенсии. Он был другом отца Ван Му-жэнь и часто посещал в дом. Ван лично пригласил его и сказал правду. Хуан был очень удивлен и пришел с Ван Му-жэнь. Женщина услышала об этом и вышла его навстречу. Когда Хуан увидел женщину, он с удивлением подумал, что это небесная фея, а он был смиренен и не осмелился принять поклонение. Позже было вручено много подарков, чтобы поздравить их с бракосочетанием, и он не уходил, пока не председательствовали на свадьбе. Женщина вернула Хуан подушку и туфли, как будто они были своими родственниками. Следовательно, их отношения более интимные.

    После того, как они вдвоем поселились в одной комнате, Ван Му-чжэнь всегда чувствовал, что Сяо-мэй была богом, даже когда они целовались, он был серьезен. И часто спрашивает о жизненной ситуации бодхисаттвы Гуаньинь. Сяо-мэй улыбнулась и сказала: “Ты слишком глуп. Где в этом мире мудрый и честный бог может жениться на мирянке?" Ван должен спросить, откуда она взялась, и Сяо-мэй сказала: "Тебе не обязательно спрашивать так ясно. Поскольку ты считаешь меня богом, просто обеспечивай меня каждый день, и катастрофы не будет."Сяо-мэй часто очень щедра к слугам, не улыбаясь и не разговаривает. Но если служанки хотели пошутить с ней, они видели это издалека, и молча перестали издавать ни звука. Сяо-мэй улыбнулась и сказала слугам: “Вы все еще думаете, что я бог? Что я за бог такой! На самом деле я двоюродная сестра из семьи тети госпожи, и у нас с ней все было хорошо с детства. Моя сестра была больна и скучала по мне, поэтому она тайно попросила старую леди Ван позвать мне. Поскольку я должна видеть своего шурина каждый день, чтобы избежать подозрений, сказал, что я бог, и запер меня в доме. На самом деле, что это за бог такой!”Все до сих пор не верят, что она не бог. Однако были рядом с ней каждый день и видел каждое ее движение. Она ничем не отличалась от обычных людей, поэтому всевозможные спекуляции постепенно утихли. Однако эти непослушные слуги, скучные служанки и обычная ругань Ван Му-жэня не сработала. У Сяо-мэй было только одно слово, и они с радостью выполнила команду. Они все сказали: “Я не могу вам сказать. На самом деле не то чтобы я ее боюсь, но мое сердце смягчается, когда я вижу ее, поэтому я не могу пойти против ее воли.”Таким образом, все, что было заброшено в прошлом, было восстановлено. В течение нескольких лет поля были объединены в большую площадь, и на складе находились десятки тысяч дань зерно.

    Еще через несколько лет наложница родила еще одну дочь, а Сяо-мэй родила сына. Сын родился с красной точкой на левой руке, поэтому его назвали "Сяо-хун”.Во время месяца Сяо-мэй попросила Ван приготовить роскошный банкет и пригласила старика Хуан. Хуан приготовил роскошный подарок, но отказался за то, что он слишком стар, чтобы путешествовать далеко. Сяо-мэй послала двух пожилых матерей настоять на приглашении Хуан приехать, поэтому ему пришлось прийти. Сяо-мэй вывела своего сына, обнажила левую руку, объяснила значение имени старику Хуану и несколько раз спросила, хорошее это имя или нет. Старик Хуан улыбнулся и сказал: “Это праздничный красный цвет. Вы можете добавить слово под названием "Си-хун"."Сяо-мэй была очень счастлива и вышла, чтобы снова поклониться старику Хуан. В этот день знатные гости заполонили улицы и дворы. Барабаны сотрясали небо, и все были очень рады. Старик Хуан пробыл здесь три дня, прежде чем вернуться к себе домой.

    Внезапно за дверь выехала машина с лошадью, заявив, что они собираются забрать Сяо-мэй домой, чтобы навестить ее родителей. Связи не было более десяти лет, и все говорят об этом, но Сяо-мэй, похоже, этого не слышала. Причесавшись, она обняла своего сына и попросила Ван Му-жэнь отослать ее прочь. Ван ушел. Пройдя двадцать или тридцать миль, обочина была пустынна, и не было никаких следов чьего-либо присутствия. Сяо-мэй остановила машину и позвала Ван сходился. Отделитесь от других и скажит Ван Му-жэнь: "Ван, мой Ван! Времени, чтобы собраться вместе, мало, а времени, чтобы расстаться, много! Ты говоришь, что это грустно, но это не грустно!" Ван удивленно спросил ее, что случилось? Сяо-мэй сказала: "За кого ты меня принимаешь?" Ответил: "Я не знаю".Сяо-мэй сказала: “Ты однажды спас заключенного, приговоренного к смертной казни, помнишь?" Ответил: "Есть такая вещь".Сяо-мэй сказала: “Это моя мама плачет на обочине дороги! Благодарим вас за вашу праведность и постараемся отплатить. Только благодаря вере госпожи в буддизм я притворялся богом, но на самом деле я хотела отплатить вам за вашу доброту. Теперь, когда мне посчастливилось родить этого ребенка, находящегося на грудном вскармливании, мое желание отплатить за твою доброту сбылось. Я думаю, что твой несчастливый день приближается. Если этот ребенок будет дома, я боюсь, что он не выживет. Поэтому притворилась, что возвращается в дом своей матери, чтобы облегчить страдания ребенка. Вы должны помнить, что когда кто-то из вашей семьи умирает, вы должны бежать к ивовой насыпи у реки на западе деревни, когда петух залает в первый раз. Если вы увидите, что кто-то идет с фонарем из подсолнуха, вы должны остановиться и умолять его. Вы можете избежать катастрофы".Ван сказал: "Я это запомнил".Спросил, когда Сяо-мэй вернется? Сяо-мэй сказала: "Не обязательно. Важно, чтобы ты твердо запомнил мои слова, и наши дни вместе не будут слишком далеки.”На прощание они взялись за руки, и оба пролили слезы. Затем Сяо-мэй села в машину и уехала так быстро, как порыв ветра. Ван не возвращался домой до тех пор, пока не перестал это видеть.

    Прошло шесть или семь лет, а новостей по-прежнему нет. Внезапно чума начала распространяться по всем окрестным городам и деревням, и погибло много людей. Служанка умерла после трехдневной болезни. Ван Му-чжэнь помнил прощальные наставления Сяо-мэй и был очень обеспокоен этим вопросом. В этот день пил с гостями и вернулся пьяным. Когда проснулся, услышал лай кур, поспешно встал и бросился на набережную. увидел мигающие огни, и это только что прошло. Поспешно погнался за ним, всего в сотне шагов от него, гоняясь все дальше и дальше и постепенно теряя его из виду, он вернулся очень раздраженный. Несколько дней спустя Ван внезапно заболел и вскоре после этого умер. В семье Ван много негодяев, и они объединили усилия, чтобы запугивать сирот и вдов его семьи. Урожай в поле и деревья на земле были открыто разграблены и вырублены, и семейное положение ухудшалось день ото дня. В следующем году Бао-эр тоже умер, и семья потеряла свой хребет. Люди в семье еще более деспотичны. Они вырубили и оккупировали их поля, и крупный рогатый скот и лошадей в загонах для скота они также забрали. Они также должны разделить его дом. Поскольку здесь жила наложница Ван, они собрали группу людей, чтобы насильно захватить и продать его. Наложница думала о своей маленькой дочери, а мать и сын плакали по кругу, и трагическая ситуация встревожила соседей.

    Когда они был в критической ситуации, внезапно услышали, как кто-то приближается в паланкине к двери. Все пошли посмотреть на это вместе, и именно Сяо-мэй вывела Си-хун из машины. Оглядевшись вокруг, увидела, что там было так много людей, что казалось, что это центр города, поэтому спросила, кто они такие? Наложница плакала, рассказывая обо всех тонкостях этого дела. Сяо-мэй сразу изменилась в лице, поэтому она позвала слуг, закрыла дверь и заперла ее. Группа людей хотела сопротивляться, но их руки и ноги, казалось, были парализованы. Сяо-мэй попросила кого-нибудь связать их по одному и привязать к столбу. Давайте им по три миски каши каждый день. Немедленно отправила старого слугу сбегать и доложить дяде семьи Хуан, а затем вошла в дом и горько заплакала. Расплакавшись, она сказала наложнице: “Это судьба! Я планировала приехать в прошлом месяце, но только что столкнулась с болезнью моей матери и отложила это до сих пор. Неожиданно, в мгновение ока он превратился в руины.”расспрашивая о прошлых рабах и старых матерях, все были разграблены другими. Так что это стало еще сложнее. На следующий день, когда рабы и прислуга услышали, что Сяо-мэй вернулась, все они автоматически убежали обратно, и все заплакали, когда они встретились. Люди по фамилии Ван, которые были связаны, все кричали, что Си-хун не был сыном Ван Му-жэнь, и Сяо-мэй не стала с ними спорить. Потом пришел старик Хуан, и Сяо-мэй привела своего сына. Хуан взял ребенка за руку, затем погладил левый рукав ребенка и увидел, что красное родимое пятно все еще было отчетливым, поэтому он показал его всем обнаженным, доказав, что Си-хун действительно был сыном Ван Му-жэнь. Затем он тщательно проверил потерянные вещи, зарегистрировался и составил реестр, лично отправился к официальному правительству и попросил магистрата арестовать негодяев. Все сыграли на сорока больших досках, а затем взялись за орудия пыток, чтобы отследить награбленные финансы. В течение нескольких дней поля, крупный рогатый скот и лошади были возвращены их первоначальным владельцам.

    Старик Хуан собирался возвращаться. Сяо-мэй взяла своего сына Си-хун, чтобы в слезах поклониться старику Хуан, и сказала: “Я не от мира сего, дядя знает это. Теперь доверьте этого ребенка дяде."Старик Хуан сказал: "Пока у старика есть дыхание, я не оставлю их".После того, как старик Хуан ушел, Сяо-мэй закончила считать. Доверила своего сына наложнице, приготовила жертвоприношение и отправилась на кладбище, чтобы отдать дань уважения своему мужу. Прошло много времени, и не вернулась. побежал посмотреть, чашки, тарелки и жертвоприношения были на месте, а люди ушли.

     

    Пу сказал：

    Если другим не позволено отрезать детей и внуков, другие также должны попытаться помешать ему отрезать детей и внуков. Это создано человеком, но на самом деле это судьба. Что касается тех хороших друзей на банкете, они могут поделиться своей одеждой, машинами и лошадьми, пока они живы. Когда умер его друг, могила заросла травой, а его жена и дети оказались в большом затруднении. В это время бывшие друзья, которые сидели в роскошных машинах и ездили верхом на больших лошадях, издали увидели сирот в опустевших могилах, и многие быстро уехали. Не забывай своих погибших друзей, знай, что ты благодарен и постарайся отплатить, кто это! Фокс? Если у вас есть собственность, я готов быть вашим слугой!

     

    Комментарии переводчика:

    Когда они встретились для секса на одну ночь, лисы захотели отплатить им тем же. Только потому, что он увидел, как старушка жалобно плачет, праведники встали, чтобы спасти друг друга. Те, у которых видел праведность и храбрость, были вознаграждены, и Пу верил, что это судьба, потому что Пу был человеком той эпохи. Причина, по которой можно добиваться справедливости, заключается в том, что правосудие — это правило поведения, которое люди оттачивали на многолетней практике для обеспечения нормального функционирования общества. Страстное рыцарство матери и дочери-лисиц должно пристыдить тех лицемеров в мире, у которых в глазах только корысть.

   
   
    

     37. Чжан Хун-цянь 

    

    Чжан Хун-цянь был родом из префектуры Юнпин (ныне Цинь-хуан-дао и Таншань, Хэбэй). Когда ему было восемнадцать лет, он был местной знаменитостью. В то время Чжао, Судья округа Лулун, был коррумпирован и жесток, и люди не могли этого вынести. Ученый по фамилии Фань был убит им палкой для пыток. Одноклассники почувствовали, что с ним слишком несправедливо обошлись. Им пришлось пойти в центральный судебный орган, чтобы подать жалобу, и попросить Чжан Хун-цянь составить жалобу, а затем пойти вместе, чтобы подать жалобу. Чжан согласился. Жена Чжан, красивая и добродетельная, знала об их плане и посоветовала Чжан Хун-цян: “Учёные люди могут праздновать победу вместе, но они не могут вместе вынести неудачу. После победы все поспешили признать свою заслугу; если они терпели неудачу, они распадались и больше не могли объединяться. Сейчас это мир, который обращает внимание на власть, и трудно определить ее достоинства. Вы одиноки, если что-то изменится, кто возьмет на себя ответственность!" Чжан поверил словам своей жены и пожалел об этом. Вежливо отказал всем одноклассникам. Только составил жалобу и ушел.

    После судебного разбирательства в центральном судебном департаменте не было установлено, правильно это или нет. Судья Чжао потратил много денег на подкуп высокопоставленных чиновников, а ученые были признаны виновными в создании партии ради личной выгоды и посажены в тюрьму. Также необходимо разыскать составителей жалобы. Чжан Хун-цянь испугался и убежал. Он побежал в уезд Фэнсян (ныне город Баоцзи, Шэньси), и у него закончились деньги. Солнце вот-вот сядет, а человек бродит по пустому полю, ему негде остановиться. Увидев маленькую деревню, он подошел к ней. Пожилая мать собиралась закрыть дверь, когда увидели Чжан Хун-цянь и спросили его, что он собирается делать? Чжан сказал правду. Пожилая мать сказала: “Еда и сон — все это тривиальные вещи, так что это легко сказать. Просто в нашей семье нет мужчин, поэтому гостям неудобно оставаться".Чжан Хун-цянь сказал: "Я не смею возлагать чрезмерных ожиданий. Пока я остаюсь в пещере врат, я могу избегать зверей".Затем пожилая мать впустила его, закрыла дверь, дала ему соломенную циновку и проинструктировала: "Мне жаль, что тебе некуда идти, поэтому я оставила тебя наедине. Ты должен уйти рано, до рассвета. Не позволяй маленькой леди из нашей семьи узнать и обвинить меня.”

    Пожилая мать ушла, Чжан Хун-цянь прислонился к стене, закрыл глаза и отдохнул. Внезапно свет фонаря дрогнул перед ним, и он увидел, как пожилая мать выходит вслед за девушкой. Чжан Хун-цянь поспешно спрятался в темноте и тайно наблюдал. Она красивая женщина лет двадцати с небольшим. Когда добралась до двери, то нашла соломенную циновку. Спросите старую мать, и старые мать расскажут правду. Девушка сердито сказала: “Как можно позволять семье, состоящей из старых, молодых и слабых, содержать преступника!" Она снова спросила: "А как насчет этого человека?" Чжан Хун-цянь был напуган, поэтому он вышел и опустился на колени под ступеньками. Девушка осторожно расспросила о его семейном прошлом, ее лицо немного смягчилось, и она сказала: "К счастью, ты ученый, так что тебя вполне могут остаться. Но этот старый прислужник даже не доложил мне. В чем правда принимать джентльмена с такой поспешностью?”Пусть пожилая леди проводит гостей в дом. Через некоторое время вино и рис были приготовлены, и еда стала очень изысканной и чистой. Затем принес атласное одеяло. Чжан Хун-цянь очень благодарен. Просто спросите наедине, как фамилия этой семьи? Пожилая мать сказала: "Фамилия нашей семьи Ши. И хозяин, и жена скончались, оставив только трех девочек. То, что только что видел, была старшая девочка Шунь-хуа.”Когда пожилая мать ушла, Чжан Хун-цянь увидел на столе экземпляр "Заметок о классике Южного Китая", поэтому он взял его и пролистал на кровати. Внезапно Шунь-хуа толкнула дверь внутрь. Чжан уронил книгу и поспешно пошел искать обувь. Женщина села у кровати и сказала: "Нет, нет!" Поскольку она сидела у кровати, она застенчиво сказала: “Я думаю, что у тебя романтический талант, и я хочу доверить тебе эту семью, так не избежая, я прямо к вам, я тебе понравлюсь, верно?" Чжан Хун-цянь поспешно не знал, что ответить, но просто сказал: “Я скажу вам правды, у меня уже есть жена дома".Шунь-хуа сказала с улыбкой: “Это делает вас еще более честным джентльменом, но этому ничто не мешает. Поскольку я тебе не испытываю неприязни, завтра я найду сваху".Сказав это, она собралась уходить, Чжан Хун-цянь наклонился, чтобы удержать её, а Шунь-хуа осталась. Шуньхуа встала до рассвета. Она дала Чжан Хун-цяну немного серебра и сказала: "Это может быть использовано в качестве платы за вашу игру. Ночью вы возвращаетесь сюда снова, чтобы вас не видели другие."Чжан Хун-цянь последовал ее инструкциям и ушёл рано, а вернулся поздно. Потребовалось около полугода, чтобы привыкнуть к этому.

    Однажды Чжан Хун-цянь вернулся немного раньше, и когда он добрался до того места, куда направлялся, он не увидел никакой деревни. Он чувствовал себя очень странно. Блуждая, услышал, как старая мать сказала: "Почему ты вернулся так рано?" В мгновение ока двор становится таким же, как и раньше, а тело уже в доме, что еще более странно. Шунь-хуа вышла изнутри, улыбнулась и сказала: “Ты сомневаешься во мне? Сказать по правде, я фея-лиса, и мне суждено быть с тобой до конца моей жизни. Если ты должен винить, тогда, пожалуйста, попрощайся!" Чжан Хун-цянь был жаден до ее красоты, поэтому он остепенился.

    Ночью Чжан Хун-цянь сказал Шунь-хуа: “Поскольку ты фея, ты можешь преодолеть тысячу миль одним дыханием. Я был вдали от дома три года, и в глубине души я всегда скучаю по своей жене и сыну. Не могли бы вы отвезти меня домой и взглянуть?“ Шунь-хуа казалась не очень рада и сказала: "Я чувствую себя более преданной любви мужа и жены, чем ты. Ты охраняешь это, но, думая об другом, энергия поцелуев со мной — это все притворство!" Чжан Хун-цянь извинился и сказал: "Почему ты так говоришь? Как говорится, "быть муж и жена в один день, благословлены на сто дней". Когда я буду скучать по вам в будущем, я буду так же, как скучаю по ним сегодня. Если вы получите новый, забудьте о старом, с эим вы согласны? "Шунь-хуа улыбнулась и сказала: “Я эксцентрична. Что касается меня, я надеюсь, вы не забудете; что касается других, я надеюсь, вы сможете забыть. Но если вы хотите пойти домой и посмотреть, что в этом не такого сложного. Ваш дом находится неподалеку".С этими словами она взяла Чжан Хун-цянь за рукав и вышли за дверь. Ночью дорога была тусклой, и Чжан Хун-цянь не решался двигаться вперед. Шунь-хуа оттащила его прочь, и через некоторое время она сказала: "Ты дома. Ты возвращайся, я пойду первым." Чжан Хун-цянь остановился и тщательно определил, что это действительно его собственный дом. Подойдя к пролому в стене, он увидел, что свет в доме еще не погас. Подойдя ближе, он постучал в окно двумя пальцами и спросили, кто это. Чжан Хун-цянь сказал, что он вернулся. Человек в доме открыл дверь со свечой, это действительно была его жена Фан. Они оба были очень рады встрече. Войдя в комнату, держась за руки, он увидел своего сына, лежащего на кровати. Он с волнением сказал: “Моему сыну было всего по колено, когда я уезжал, а сейчас он намного выше.”Пара прижималась друг к другу, как во сне. Чжан Хун-цянь кратко рассказал о своем опыте за последние несколько лет. Когда его спросили о ситуации с судебным разбирательством, он узнал, что некоторые ученые умерли в тюрьме, а некоторые бежали на расстояние. Чжан Хун-цянь еще больше восхитился дальновидностью своей жены. В это время его жена бросилась в объятия Чжан Хун-цяня и сказала: “Если у вас будут любовница на улице, вы больше не будете скучать по человеку, который плакал в одиночестве в постели! " Чжан Хун-цянь сказал: "Я не скучаю по тебе, зачем я вернулся? Хотя у нас с ней хорошие отношения, мы не одного типа. Это просто незабываемо из-за ее доброты". Фан внезапно сказала: "Посмотри, кто я такой?" Чжан Хун-цянь присмотрелся повнимательнее, и оказалось, что это была не его жена Фан, а Шунь-хуа. Дотронувшись до сына рукой, оказалось, что это миссис Бамбук. Чжан был очень смущен, некоторое время молчал и перестал говорить. Шунь-хуа сказала: “Я также знаю твое сердце, и любовь отрезана. К счастью, вы не забыли мою доброту к вам и можете простить тебя.”

    Через два или три дня Шунь-хуа внезапно сказала Чжан Хун-цянь: “Я подумала, что нет смысла быть безрассудной любовницей. Ты каждый день жалуешься, что я не отвезу тебя домой. Теперь, кстати, я еду в столицу, чтобы отвезти тебя домой." Как она сказала, она сняла бамбуковую леди с изголовья кровати, и они вдвоем поехали дальше, позволив Чжан закрыть глаза. просто чувствовал, что это было недалеко от земли, и ветер свистел у него в ушах. Через некоторое время он упал. Шунь-хуа сказала: "Давайте на этом остановимся".Чжан Хун-цянь хотел сказать что-то еще, но Шунь-хуа больше не мог этого видеть. Он долго стоял в меланхолии, слыша, как в деревне лают куры и кусаются собаки, а в бескрайнем воздухе он мог видеть деревья и дома, все такие, какими они были раньше. Он пошел по дороге, чтобы найти дом. Перелезь через стену и постучи в окно, как в прошлый раз. Жена Фан удивленно встала, не веря, что ее муж вернулся. Четко спросив, она включила свет и вышла, задыхаясь. Когда муж и жена встретились, они разрыдались. Чжан Хун-цянь все еще подозревал, что иллюзия Шунь-хуа дразнит его. Увидев ребенка, спящего на кровати, как и в прошлый раз, он улыбнулся и сказал: "Положите госпожу бомбука снова сюда!" жена Фан не поняла, что это значит, поэтому она изменилась в лице и сказала: "Я безумно скучаю по тебе, и слезы на подушке еще не высохли. только что встретились, и ты хотел, к сожалению, упускать это. Что у тебя за сердце?" Чжан Хун-цянь увидел, что она говорит правду, поэтому он взял ее за руку, зарыдал от волнения и все объяснил своей жене. Когда спросил о ситуации с судебным разбирательством, это было точно так же, как сказала Шунь-хуа. Они чувствовали эмоции друг друга, услышали шаги за дверью и спросили, кто он такой? Никто не ответил. Это оказался деревенский хулиган, который долгое время восхищался красотой Фан. Когда он той ночью возвращался из другой деревни, он издали увидел человека, перелезающего через стену к дому Фан, думая, что это, должно быть, кто-то, у кого был роман. последовал за ним. Негодяй плохо знал Чжан Хун-цянь, поэтому он лежал на окне и подслушивал. Услышав строгий вопрос Фан, он сказал: "Кто в комнате?" Фан скрытно сказала: "Никто!" Негодяй сказал: “Я слушал это долгое время, так что я позову кого-нибудь, чтобы арестовали этого прелюбодея!" Фан пришлось сказать правду в качестве последнего средства. Хулиган сказал: "Громкое дело Чжан Хун-цянь еще не закончено. Даже если вы вернетесь домой, вас следует отправить к правительству."Фан горько умоляла, и слова хулиганов были еще более непристойными и преследующими. Чжан Хун-цянь был так зол, что вышел с ножом и полоснул негодяя ножом по голове. Негодяй упал на землю, вопя и визжа, и нанес несколько ударов подряд, прежде чем негодяй умер. Его жена Фан сказала: “Дело дошло до этого момента, и вина еще более серьезна. Ты сбежишь, я возьму вину на себя".Чжан Хун-цянь сказал: "Как мужчина, если ты умрешь и ладно. Как ты можешь позволить своей жене и сыну за тебя, а ты жить самостоятельно. Не волнуйся. Пока ребенок жив и сохраняет благоухание нашей семьи Чжан, я буду умирать с миром!”

    На рассвете Чжан Хун-цянь сдался правительству округа. Судья Чжао слегка наказал Чжан, потому что Чжан был фигурантом судебного дела, и его немедленно сопроводили из округа в столицу. Его сопровождали с орудиями пыток, которые были очень болезненными. По дороге мимо проезжала женщина верхом на лошади, а пожилая мать держала лошадь. Это оказалась Шунь-хуа. Чжан Хун-цянь крикнул пожилым матери, чтобы они что-нибудь сказали, и прежде чем он смог издать хоть звук, потекли слезы. Шунь-хуа обернулась, приподняла рукой вуаль с лица барьера и удивленно сказала: "Это оказался двоюродный брат! Как ты сюда попал? "Чжан Хун-цянь кратко пересказал, и Шунь-хуа сказала: "Если я буду следовать обычному поведению моего двоюродного брата, я должен отвернуться и проигнорировать это. Но я не могу этого вынести. Мой дом находится недалеко, поэтому, пожалуйста, попросите официального курьера поехать с вами, и мы также можем отправить вам некоторые дорожные расходы.”

    Проследовав за Шунь-хуа две или три мили, они увидели горную деревню с высокими и аккуратными павильонами. Шунь-хуа спешилась, вошла внутрь и приказала старой матери открыть дверь дома, чтобы развлечь гостей. Затем был роскошный банкет, как будто он был приготовлен давным-давно. Пусть пожилая мать снова выйдёт и скажут: “Сейчас в семье нет мужчины. Мистер Чжан может убедить официального курьера выпить еще два бокала. Дорога впереди еще далека. Пожалуйста, прошу официального курьера, чтобы позаботьтесь о мистер Чжан. Кого-то послали организовать десятки серебряных таэлей на дорожные расходы, и есть также серебряные таэли, которые благодаря тофициального курьера, но они еще не закончены.” Они, официальные курьеры, вдвоем были так рады, они с удовольствием пили и не уговаривали Чжан Хун-цянь отправиться в путь. Солнце село, небо медленно потемнело, и оба чиновника оказались пьяны. Шунь-хуа вышла и указала рукой, и орудие пытки тут же упало. Она вытащила Чжан Хун-цянь, оседлала лошадь и поскакала галопом, как летящий дракон. Через некоторое время Чжан Хун-цянь слез с лошади и она сказала: “Ты можешь просто добраться сюда. Мы с сестрой договорились поехать в Цинхай, и поскольку ты пробыл там долго, моей сестре уже не терпелось подождать".Чжан Хун-цянь спросил: "Когда мы снова встретимся?" Шунь-хуа не ответила. Спросив еще раз, Шунь-хуа толкнула его под лошадь и уехала сама.

    Уже рассвет, спроси, где это место? Оказалось, что это город Тайюань. Поэтому он отправился пешком в окружной город, снял комнату и обучил нескольких студентов. Сменил свое имя на Гун Цзы-цянь. Прожив десять лет, есть новости о том, что преследование беглецов с того года постепенно ослабевает, а затем он с подозрением идет в направлении своего родного города. Когда уже почти добрался до деревни, все еще не решался войти. Когда наступила глубокая ночь, он вошел в деревню и подошел к двери своего дома, только что увидеть, что стена была высокой и крепкой, и он больше не мог перелезть через нее. Ему пришлось постучать в дверь хлыстом. Прошло много времени, прежде чем его жена вышла спросить, и Чжан Хун-цянь тихо сказал: “Я вернулся."Жена была очень счастлива, впустила его и притворилась, что громко кричит: “Если тебе не хватает денег в столице, ты должен вернуться пораньше. Зачем отправлять тебя домой посреди ночи!" Когда они вошли в дом, они рассказали друг другу о ситуации на протяжении многих лет, только чтобы узнать, что два чиновника не вернулись из своего побега. Во время разговора молодая женщина за занавеской продолжала приходить и уходить. Чжан Хун-цянь спросил, кто это? Жена ответила: “Невестка."Спросит: "Где наш сын?" Сказала: "Он пошёл в уездный город для того, чтобы сдавать экзамен".Чжан сказал со слезами на глазах: “После долгих лет скитаний на улице, мой сын вырос самостоятельным. Я не ожидал, что унаследует традицию чтения. Это все ваша тяжелая работа!" Прежде чем эти слова были произнесены, невестка уже подогрела вино, приготовила еду и накрыла большой стол. Чжан Хун-цянь почувствовал облегчение и был счастлив, превзойдя все его ожидания. Прожив несколько дней, просто спрятал в дом, боясь, другие узнают. Ночь уже собирался лечь спать, когда вдруг услышал шум людей, торопливо стучащих в дверь. Чжан был очень напуган и встал вместе со своей женой. Услышал, как кто-то спросил: "Здесь есть задняя дверь?" Чжан Хун-цянь испугался еще больше. Жена поспешно использовала дверное полотно в качестве лестницы, отправила Чжан Хун-цянь через стену спасаться бегством, а затем подошла к двери, чтобы спросить, в чем дело? Оказалось, что это был её сын, который сдал экзамен и люди пришли сообщить хорошие новости. Фан была очень счастлив и сожалела, что позволил Чжан Хун-цянь сбежать, но это было непоправимо.

    Чжан Хун-цянь той ночью шел по дикой местности, избавился от колючек, запаниковал и бежал до рассвета, очень сонный. хотел побежать на запад и расспросить прохожих. Оказалось, что это недалеко от главной дороги в столицу. Итак, зашел в деревню и захотел переодеться во что-нибудь поесть. увидел высокую сторожку с приклеенным к стене сообщением Благовещения. Когда подошел, знал, что это была семья по фамилии Сюй, недавно принятая семья. Вскоре из дома вышел старик, и Чжан Хун-цянь поприветствовал его и сделал жест, чтобы объяснить ситуацию. Увидев элегантную внешность Чжан Хун-цянь, старик понял, что он не из тех, кто жульничает в еде и питье, поэтому пригласил его к себе домой и тепло принял. После еды спросите его, куда он направляется? Чжан Хун-цянь сказал: "Я преподавал в столице и на обратном пути встретил грабителя.”Старик оставил его учить своего маленького сына. Чжан кратко расспросил старика о его опыте. Он оказался отставным чиновником, а вновь принятый человек был его племянником.

    Более месяца спустя племянник и парень из того же списка вернулись, сказав, что это был Чжан из особняка Юнпин, и ему было 18 или 19 лет. Чжан Хун-цянь втайне подозревал, что он его сын, потому что жил с ним в одном родном городе. Однако в особняке Юнпин было много людей по фамилии Чжан, и он не сказал ни слова. Вечером они выгрузили свой багаж и достали свой список из того же списка. Чжан Хун-цянь поспешно одолжил его, чтобы проверить. Это оказался его собственный сын, и он не в контроли, что плачет. Все спросили его, что происходит, и Чжан Хун-цянь указал на свое имя и сказал: "Чжан Хун-цянь — это я.”И подробно объяснил причину. Кандидат Чжан обнял своего отца и разрыдался. Дяде и племяннику семьи Сюй потребовалось много времени, чтобы убедить и утешить их, прежде чем они отбросили свое горе и превратились в сюрпризы. Сюй старик немедленно написал письмо, приложил серебро и материалы для одежды и отправил его в судебный департамент. Чжан Хун-цянь и его сын вместе отправились домой.

    С тех пор как Фан получил хорошие новости, ей каждый день было грустно из-за побега Чжан Хун-цянь в тот день. Внезапно стало известно, что сын вернётся, что сделало ситуацию еще более печальной. Через некоторое время отец и сын вместе вошли в дом, и Фан была удивлена, как будто они упали с неба. Спросит причину, именно здесь пересекаются радости и печали. Отец хулигана увидел, что сын Чжан Хун-цянь сдал экзамен, и он больше не осмеливался причинять кому-либо вред. Чжан Хун-цянь также выразил свою дружбу и подробно объяснил ситуацию в том году. Отцу хулигана тоже стало стыдно, и с тех пор он и семья Чжан помирились.

     

    Комментарии переводчика:

    В этой истории, если и нет лисицы-феи Шунь-хуа, то это документальная история. Часто это результат того, что группа ученых с чувством справедливости противостоит коррумпированным чиновникам. Кто-то умер в тюрьме, кто-то в изгнании. Чжан Хун-цянь наконец-то добился хорошего финала, хотя это зависело от помощи мегеры, ему тоже повезло. В этой истории Чжан Хун-цянь любит новое, но не забывает старое. Поведение Шунь-хуа кажется удивительной только из-за любови и восхищения. Однако, по мнению переводчика, самым резким является комментарий жены Чжан Хун-цянь о действиях учёных людей: “учёные люди могут вместе праздновать свои победы, но они не могут вместе переносить свои неудачи. После победы все поспешили признать свою заслугу; если они терпели неудачу, они распадались и больше не могли объединяться.”Так называемое “восстание учёных, десять лет не увенчаются успехом”, вероятно, является причиной!

   
   
    

     38. Пэн Эр-чжэн 

    

    Хань Гун-фу, из уезда Юйчэн, провинция Шаньдун, сказал:

    Прогуливаясь с Пэн Эр-чжэн, деревенским жителем, он внезапно повернул голову и больше не увидел Пэн. Только осел, на котором никто не ехал, последовал за ним. был очень встревожен, когда услышал призыв о помощи. Слушайте внимательно, оно оказалось в кармане на спине осла. Хань подошел к ослу, чтобы проверить. Карман на осле был очень тяжелым, но он еще не отвалился. Хань хотел вытащить людей из кармана, но горловина кармана была зашита очень плотно. Разрезав его ножом, Пэн Эр-чжэн был замечен свернувшимся внутри калачиком, как собака. Когда он вышел и спросил его, он не знал, как тот попал внутрь. Оказалось, что в их семье была мегера, доставлявшая неприятности, и именно мегера это сделала.

     

    Комментарии переводчика:

    Эта мегера — нехорошая штука!

   
   
    

     39. Чу Суй-лян 

    

    Фамилия Чжао в уезде Чаншань провинции Шаньдун живет в арендованном доме в многодетной семье. В животе очень твердый комок, одинокий и бедный, и он вот-вот умрет от болезни. Однажды он попытался забраться под тенистый карниз и лечь. Когда проснулся, увидел красивую женщину, сидящую рядом с ним, и спросил, кто она такая? Женщина сказала: “Я буду твоей невесткой! "Чжао удивленно сказал: "Давайте не будем говорить, что я слишком беден, чтобы бредить. Теперь я умираю. Как насчет того, чтобы иметь невестку?" Женщина сказала: “Я могу вылечить твою болезнь".Чжао сказал: "Мою болезнь нельзя вылечить за день или два. Даже если у вас есть хороший рецепт, у меня нет денег, чтобы купить лекарство!" Женщина сказала: “Мне не нужны лекарства для лечения болезни".Как она сказала, она надавил рукой на живот Чжао и энергично помассировала его. Чжао почувствовал, что ее ладонь была горячей, как огонь. Через некоторое время почувствовал комок в животе, похрапывающий и издающий звук, похожий на оттаивание. Через некоторое время заторопился в туалет. После нескольких быстрых шагов развязал свою одежду и стянул с себя кучу грязных вещей. Потекла вязкая жидкость, и образовавшиеся комочки вытекли наружу, и почувствовал себя очень бодрой во всем теле.

    Он вернулся на то место, где только что лег, и сказал женщине: "Мадам, кто вы? Пожалуйста, скажи мне, как твоя фамилия, чтобы я мог поклониться на тебя, как на бога." Она ответила: "Я фея-лиса. Ты Чу Суй-лян из династии Тан. Раньше ты был добр к нашей семье, и мы всегда хотим найти возможность отплатить тебе. После долгих поисков я нашла это сегодня, и мое давнее желание сбылось."Чжао чувствовал, что он слишком потрепан, и беспокоился, что его хижина, глиняная печь, уголь, земля и хворост испачкают одежду женщины. Женщина попросила его просто пойти домой. Чжао привел женщину к своему дому. Земляное ложе покрыто примятой травой, а циновки нет. Внутри горшка было пусто, и огней не было. Чжао сказал: "Не говоря уже о том, что ситуация такова, что я не могу вас принять. Даже если ты захочешь, как я смогу накормить свою жену, когда видишь, что мой горшок пуст!" Женщина сказала: "Не волнуйся".Сказав это, обернулся и увидел, что войлочные коврики и постельное белье на кровати уже застелены. собирался спросить ее, но в мгновение ока увидел комнату, полную сверкающего серебра, а обои на стене были яркими, как зеркало. Все в доме изменилось. Столы и стулья опрятны, а вино и блюда роскошно расставлены на столе. Итак, эти двое счастливо выпили. Уже поздно, и вместе ложимся спать, чтобы поцеловаться, совсем как пара.

    Домовладелец узнал об этом странном инциденте и попросил встретиться с этой женщиной. Женщина вышла сразу же, без смущенного выражения на лице. С тех пор новость распространилась повсюду, и ее посетило много людей. Женщина не отказалась и даже устроила банкет, чтобы развлечь посетителей, но при этом должен присутствовать ее муж. Однажды у одного кандидата на банкете тайно появились дурные мысли, и женщина уже знала об этом. Внезапно она начала обвинять его и толкнула его голову рукой. Его голова была высунута из окна через квадрат на окне, но его тело все еще находилось в доме. Он не мог ни наступать, ни отступать, ни обернуться. Присутствующие люди дружно взмолились, и женщина откинула его голову назад. Больше чем через год все больше и больше людей просилось в гости, и женщина очень надоела. Те, кто был отвергнут, прокляли Чжао.

    К фестивалю Дуаньян, который состоится 5 мая, женщина организовала банкет для гостей конференции. Внезапно в комнату запрыгнул белый кролик. Женщина встала и сказала: “Старик из афродизиака пришел позвать меня."Скажи кролику: "Ты идешь первым!" Кролик выпрыгнул. Женщина попросила Чжао взять лестницу. Чжао принес на задний двор длинную лестницу высотой в несколько футов. Во дворе есть большое дерево, и к нему прислонена лестница. Лестница выше, чем верхушки деревьев. Женщина поднялась по лестнице первой, а Чжао последовал за ней. Женщина повернула голову и сказала всем: “Если родственники и друзья готовы пойти, просто следуйте!”Все, посмотрите на меня, позвольте мне посмотреть на вас, никто не осмеливается продолжать. Только один из маленьких книжных мальчиков владельца с энтузиазмом последовал за ним. Они поднимались все выше и выше, и лестница постепенно приближалась к облакам, и никого не было видно. Давайте вместе посмотрим на лестницу. Оказалось, что она много лет была сломанным дверным рамам, а дверная панель была снята. Когда все вошли в дом Чжао, прогнившие стены и холодная печь были все такими же, какими были раньше, и больше ничего не было. Все еще думали, что мальчик может вернуться и снова спросить о ситуации, но мальчик так и не вернулся.

     

    Комментарии переводчика:

    Какую доброту проявлял Чу Суй-лян к семье лисицы? В официальной истории нет никаких записей. Кажется, этому нет объяснения ни в дикой истории, ни в романах. Что можно знать, так это то, что он был знаменитым честным придворным в начале династии Тан. Он отвечает за запись ежедневных действий императора. Император Тан Тай-цзун (император Первый)захотел взглянуть. Он сказал, что это не соответствует правилам, и не будет это показывать. Такой придворный, его потомки бедны. Люди не знают его и не помогают ему. Но лисица знала, что лисица помогла ему. Независимо от правды или лжи в этом вопросе, по крайней мере, праведные получают утешение.

   
   
    

     40. Фан Вэнь-шу 

    

    Дэн Чэн-дэ, уроженец Кайфэн, провинция Хэнань, отправился в Яньчжоу, провинция Шаньдун, жил в полуразрушенном монастыре и выполнял переписывающую работу для чиновников, которые вели учет домашних статистик. В конце года все остальные сотрудники разошлись по домам, и он был единственным, кто все еще жил в монастыре. На рассвете в дверь постучала молодая женщина и вошла. Ей было очень красиво, и ушла, воскурив благовония и поклонившись статуе Будды. На следующий день все было по-прежнему так же. В ту ночь Дэн встал и зажег свет, готовый что-то предпринять, но женщина пришла раньше. Дэн спросил ее: "Почему ты пришла так рано?" Женщина ответила: "Люди будут заняты, когда рассветет, поэтому лучше приходить ночью. Еще слишком рано, и я боюсь, что это повлияет на ваш сон. Я только что увидел, что горит свет, и я знала, что ты встал, поэтому я пришла сюда".Дэн пошутил: “В храме никого нет. Если ты живешь здесь, ты можешь не бегать туда-сюда".Женщина насмешливо сказала: "В храме никого нет, ты призрак!" Дэн увидел, что к этой женщине можно приставать, и когда она закончила поклоняться Будде, он усадил ее и попросил о любви. Женщина сказала: "Как можно делать такого рода вещи перед Буддой! У тебя нет своей плитки, так что ты может подумать об этом! " Просьба Дэн была бесконечной, и женщина сказала: "В тридцати милях отсюда есть деревня, и там шесть или семь детей, которые не нашли учителя. Вы можете получить эту работу, посетив Ли Цянь-чуань. Просто скажи, что у тебя есть жена, пусть они дадут тебе другой дом, и я буду готовить для тебя. Это долгосрочный план."Дэн боялся, что правда раскроется и его осудят. Женщина сказала: "Все в порядке. Моя фамилия Фан, меня зовут Вэнь-шу, и у меня нет родственников. Я много лет живу в доме своего дяди, и никто не знает."Дэн был счастлив. Попрощавшись с Вэнь-шу, он отправился в ту деревню и навестил Ли Цянь-чуань. Конечно же, он получил работу преподавателя. Договорились, что привел члена своей семьи перед нового года. После того, как вернулся, рассказал Вэнь-шу. Вэнь-шу согласилась с ним подождать на дороге. Дэн попрощался со своими коллегами и одолжил лошадь, чтобы покататься верхом. Вэнь-шу действительно ждала на полпути. Поэтому он спешился, позволил Вэнь-шу ехать дальше и сам повел лошадь вперед. Когда они пришли в кабинет, они оба любили друг друга и были очень счастливы.

    Через шесть или семь лет они действительно стали мужем и женой, и никто не пришел выслеживать беглецов. Однажды Вэнь-шу внезапно родила ребенка. Дэн был очень рад заполучить этого ребенка, потому что его жена не смогла родить, и он назвал его “Янь-шэн”.Вэнь-шу сказала: "В конце концов, фальшивой паре трудно стать реальностью. Я ухожу от тебя. Что ты делаешь с такой громоздкой штукой?" Дэн сказал: "Это хорошая судьба! Если у меня есть деньги, я хочу пойти с тобой домой, почему ты так говоришь! " Вэнь-шу сказала: "Спасибо, спасибо тебе! Я не могу пожимать плечами и смеяться вместе с другими, смотреть на лицо твоей старшей жены и быть няней для других, создавая неудобства детям, который кормятся грудью!" Дэн сказал за свою жену, что она не ревнует, и Вэнь-шу тоже промолчал.

    Более месяца спустя срок полномочий Дэн истек. Он планировал заняться бизнесом с сыном Ли Цянь-чуань. Он сказал Вэнь-шу: “Я думаю, что как учитель, обучающий студентов, не должно быть дня, чтобы разбогатеть. Теперь, когда вы научились вести бизнес, вы можете зарабатывать достаточно, чтобы поехать домой." Вэнь-шу тоже не ответила. Ночью Вэнь-шу внезапно встала с ребенком на руках. Дэн спросил: "Что ты делаешь?" Вэнь-шу сказала: “Я ухожу". Дэн поспешно встал и выгнал её, дверь не открылась, но Вэнь-шу уже ушла. был так напуган, что понял, что Вэнь-шу не был человеком. Дэн не осмелился рассказать другим, потому что местонахождение Вэнь-шу было подозрительным, а просто сказал, что она вернулась в дом своей матери.

    Сначала Дэн ушел из дома и договорился со своей женой Лоу, что вернется в конце года. Однако прошло несколько лет, а новостей нет. Некоторые люди говорили, что он уже был мертв снаружи. брат хотел, чтобы она снова вышла замуж, потому что у Лоу не было детей. Лоу и его брат согласились подождать еще три года, прядя и ткя каждый день, чтобы прокормить себя. Однажды вечером она пошла закрывать дверь, и как только она появилась, вошла женщина с ребенком на руках и сказала: “Я вернулась из дома моей матери, уже поздно. Зная, что моя сестра живет одна, я одолжила ночевать на одну ночь."Лоу приняла ее. Когда вошла в дом, там была красивая женщина лет двадцати, поэтому была очень рада спать с ней и играть с этим ребенком. Кожа ребенка очень белая. Она вздохнула и сказала: “Мой покойный муж, такой пьесы не будет.”Женщина сказала: “Я просто ненавижу, что он обуза. Как насчет того, чтобы позволить ему быть твоим сыном?" Лоу сказала: "Не говоря уже о том, что ты не можешь этого вынести, даже если сможешь, у меня нет молока. Как я могу его накормить?" Женщина сказала: "Это не сложно. Когда я его рожала, я боялась, что у меня не будет молока, поэтому просто приняла лекарства. Сейчас еще осталось немного этого лекарства, так что я дам его тебе!" Затем она достала бумажный пакет и положила его на подоконник. Хотя Лоу согласился, она не восприняла это всерьез. Заснув, не будила красивую женщину, пока сама не проснулась. увидела, что ребенок все еще там, но красивая женщина уже открыла дверь и ушла. Лоу была очень напугана. Солнце почти в полдень, и ребенок плачет, требуя кормления грудью. У Лоу не было другого выбора, кроме как принять лекарство. Через некоторое время молоко вытекло, поэтому она покормила ребенка таким образом. Более чем через год её сын вырос, располнел и постепенно научился говорить. Лоу любила этого ребенка так же, как своего собственного. Поэтому идея повторного брака отпала. Просто ей приходится заботиться о своих детях, когда встает утром, и больше не может зарабатывать на жизнь самостоятельно, и жизнь постепенно усложняется.

    Однажды внезапно пришла красивая женщина. Лоу боялась, что она планирует вернуть своего ребенка, поэтому, прежде чем она смогла заговорить, она сначала спросила ее, почему она ушла, не попрощавшись, а затем рассказала о трудностях ее воспитания. Женщина улыбнулась и сказала: "Сестра, расскажи мне о трудностях воспитания детей, разве я не хочу сына?" Как она сказала, она поприветствовала своего сына за руку. Сын заплакал и бросился в объятия Лоу. Женщина сказала: “Маленький мальчик больше не знает свою мать. Эти сто золотых таэлей обмену не подлежат! Давай с серебром, давай заключим соглашение между нами двумя!" Лоу подумала, что она всерьёз, и покраснела. Женщина улыбнулась и сказала: "Не бойся, сестра, я здесь ради этого ребенка. После расставания я беспокоилась, что у тебя не будет денег, чтобы содержать его, поэтому я заняла у многих сторон и получила более дюжины таэлей серебра." Как она сказала, она отдала серебро Лоу. Лоу боялась, что примет её серебро, У нее было бы оправдание, если бы она хотела еще ребенка. Она решительно отказалась, Не надо. Женщина положила серебро на кровать и вышла одна. Лоу обняла ребёнка и выгнала ее, но она уже ушла далеко и не вернулась бы, даже если бы позвала. подозревая, что у нее плохие намерения. Однако, благодаря этим серебряным монетам, предоставленных взаймы для получения процентов, экономическое положение семьи постепенно улучшилось.

    Еще через три года Дэн заработал немного денег в бизнесе, собрал чемоданы и вернулся. Когда почувствовал облегчение, вдруг увидел ребенка. Чей это? Жена объяснила происхождение ребенка. Спроси его, как его зовут? Сказал, что это его мать крикнула “Янь-шэн!" Дэн удивленно сказал: "Это действительно мой сын!" Когда спросил о месяце и дне, в ту ночь это был день расставания. Дэн также подробно описал радости и горести своей разлуки с Фан Вэнь-шу, и пара почувствовала еще большее облегчение. Они с нетерпением ждали прибытия Фан Вэнь-шу, но никаких новостей не было.

     

    Комментарии переводчика:

    Мужчины идут служить в армию, учиться за границей и заниматься бизнесом; их жены остаются дома и заботятся о своих семьях. Это было нормой для многих людей в ту эпоху. Из-за длительной разлуки, транспорт и связь неудобны, поэтому мужчины часто женятся на наложницах на улице, что считается нормальным; если их жены дома, они могут оставаться только в пустой комнате одни, в противном случае они неверны и даже считаются непристойными. Это была основная концепция той эпохи. Семейные конфликты, вызванные этим, также являются нормой. Подобно Фан Вэнь-шу, она может не только скрасить одиночество ученых, которые уезжают учиться, но и родить ученому сына, а затем успешно уйти на пенсию. Редко можно не побороться за благосклонность с женой. Наверное, это потому, что она мегера и может не полагаться на других в финансовом отношении. Кто может встретить такую мегеру, тому повезло.

   
   
    

     41. Король девяти гор 

    

    Ли из Цаочжоу, студент из округа. Семья всегда была богатой, но дом не очень состоятельный. За домом есть заброшенный сад площадью в несколько акров. Однажды старик пришел снять квартиру и предложил сто таэлей. Ли сказал, что здесь нет дома, который можно было бы снять. Старик сказал: "Пожалуйста, сначала возьми деньги, чтобы тебе не пришлось думать ни о чем другом." Ли не понял, что он имел в виду, поэтому он пока собирал арендную плату, чтобы посмотреть, какие странные вещи произойдут в будущем.

    Через день все в деревне увидели большие повозки мужчин и женщин, подъезжающие к дому Ли. Там было много людей. Все они подозревали, что семье Ли негде жить, и спросили Ли, в чем дело? Ли тоже не знал. Идите домой и проверьте это, там нет никаких следов.

    Несколько дней спустя. Старик внезапно пришел в гости и сказал: “Я живу в вашем доме уже несколько дней, и все приходится начинать сначала. Ремонтируете дом, строите печь, и у нас нет времени навестить хозяина. На сегодня в целом все улажено, поэтому я попросил детей приготовить вино и рис. Пожалуйста, не отказывайтесь." Ли принял приглашение.

    Как только вошли в сад, вдруг увидел, что дом был великолепным и совершенно новым. Когда вошли в дом, обстановка тоже была очень элитной. Вино готовят в коридоре, а чай — на кухне. Быстро садитесь за стол, наливайте вино и подавайте блюда, все это вкусные блюда. В то время видел много молодых людей во дворе и слышал, как дети играли и резвились, разговаривали и смеялись за палаткой в задней комнате. Кажется, в семье десятки или сотни людей плюс рабы и прислуга. В глубине души Ли знал, что это была мегера. Вернувшись с банкета, он втайне стал кровожадным.

    Каждый раз, когда идёт на рынок, чтобы что-то купить, ему приходится покупать немного глауберовой соли и серы. После накопления остаются сотни кило. Он тайно расставил эти вещи по всему саду. Это было почти устроено, он внезапно поджег, и пламя и дым устремились прямо в небо, как черная ганодерма люцидум. Запах горелого мяса и пыль, попадающая в прищуренные глаза, недоступны. только прислушивается к звукам криков и суматохи, которые становятся все более шумными. Пламя погасло, и когда вошел посмотреть, увидел, что земля была полна сожженных лисиц, настолько ошеломленных, что не мог их сосчитать.

    Пока он смотрел на это, старик вернулся снаружи, его лицо было крайне несчастным. Упрекая Ли, он сказал: “У меня нет никаких претензий к вам в прошлом. Заброшенный сад будет приносить тебе сто таэлей серебра каждый год, а это немалая сумма. Как ты можешь выносить уничтожение всей нашей семьи? Нет такой причудливой и трагической ненависти, которая не отвечала бы взаимностью.”Поговорив, он сердито ушел. Ли подозревал, что он будет бросать кирпичи и черепицу, чтобы досадить, но прошло больше года без каких-либо движений.

    В то время это были первые годы правления Шуньчжи, и в горах собралось много мятежных сил, часто тысячами, и чиновники часто были беспомощны. Из-за большой численности населения в его семье Ли каждый день беспокоился о разлуке с женой и детьми во время войны. Так уж случилось, что из деревни приехал гадатель, называющий себя “Наньшань Вэн”.Это очень точное предсказание хорошего, плохого и удачливого состояния людей, поэтому оно хорошо известно. Ли завербовал старика к себе домой и умолял старика рассчитать свою собственную судьбу. Старик в изумлении поклонился Ли и сказал: “Я увидел того, кого будушим императором!" Ли был ошеломлен, когда услышал, как старик сказал это, думая, что старик несет чушь. Старик настаивал с серьезным лицом: “То, что я сказал, правда! "Ли засомневался и сказал: “Тогда есть те, кто начинал с нуля, и им было суждено стать императорами!" Старик сказал: "Это неправильно. С древних времен большинство из тех, кого называли императорами и королями, были обычными людьми, а кто были рождены, чтобы быть Сыном Неба!" Ли был околдован и официально попросил старика помочь ему достичь великого дела императора. Старик также великодушно сравнил себя с Чжу-гэ Лян (древний полководец)и попросил Ли сначала подготовить тысячи доспехов и тысячи арбалетов, мечей и ружей. Ли беспокоится никто не последовал, и старик сказал: "Пожалуйста, позвольте мне связаться с другими группами и заключить союз, чтобы те, кто может говорить правду, повсюду распространяли слухи о том, что король — вы настоящий император. Эти солдаты в горах должны отреагировать." Когда Ли был рад, он послал старика связаться с ним. И открыл серебро в его погребе, чтобы сделать оружие. Несколько дней спустя старик вернулся и сказал Ли: “Благодаря престижу и благословению короля вкупе с моим ловким языком, на всех группах нет никого, кто не хотел бы следовать за тобой, чтобы совершать великие дела.” В течение десяти дней тысячи людей пришли, чтобы включиться. Итак, старик был назначен военным советником, был сооружен большой стандартный флаг, и повсюду были вставлены красочные, густо, как лес. На горе был построен лагерь заграждения, и импульс потряс все направления.

    Магистрат повел солдат в крестовый поход, и старик командовал этими приспешниками и победил офицеров и солдат. Магистрат был напуган и в спешке пожаловался в префектуру Яньчжоу. Солдаты и лошади Яньчжоу пришли издалека, и старик снова устроил им засаду. Солдаты провительства потерпели поражение и много погибли. Импульс становился все сильнее, и число солдат быстро возросло до десятков тысяч. Поэтому он назвал себя "Король Девяти гор".Старик почувствовал, что лошадей было слишком мало. Случилось так, что кто-то в столице сопроводил лошадей на юг, поэтому он послал всех на перехват лошадей по дороге. Этот инцидент еще больше укрепил репутацию “Король Девяти гор”, поэтому старика назвал “великий генерал”.Он пил и веселился весь день в коттедже и публично заявил, что хочет быть императором, думая, что такой день скоро наступит.

    Поскольку лошади были ограблены, губернатор Шаньдун собирался отправиться, чтобы уничтожить их, и он получил донесение из Яньчжоу, поэтому он повел тысячи элитных солдат на встречу с шестью другими отрядами и окружили “Король Девяти гор”. видели флаги офицеров и солдат по всей долине, "Король Девяти гор” напуган, что приглашал старика прийти обсуждать, что делать? Старика не знали, куда он делся. ”Король девяти гор" спешил, и он ничего не мог поделать. Он поднялся на вершину горы, огляделся и сказал: “Я только сегодня узнал, что императорский двор все еще очень могуществен!” Дом был взломан, “Король Девяти гор” был схвачен, а его жена и дети обезглавлены. Только тогда он понял, что старик оказался старым лисом, который пришел, чтобы отомстить Ли за то, что тот позволил убить всю его семью.

     

    Пу сказал：

    Человек, который женится на жене и заводит детей, и честен дома, как его можно убить! Даже если убит один человек, как может быть уничтожена вся семья? План лиса был достаточно умен. Однако, если в земле нет таких семян, даже если ее поливать и ирригировать, растения не будут расти. Жестокость Ли, убившего лису, показывает, что в его сердце уже заложены корни разбойничества, поэтому лиса может отомстить, позволив своему маленькому бутону вырасти. Теперь попробуйте сказать прохожему: “Ты собираешься стать императором!”Нет никого, кто не убежал бы сразу же, не испугавшись. Очевидно, что это была афера, из-за которой погибла вся его семья, но ему все еще нравится это слушать. Все его жена и дети были убиты. Что может сказать! Однако, когда люди слышат эти неуместные замечания, они разозлятся, когда впервые услышат их, затем они будут сомневаться, затем они будут верить, а затем они проснутся, когда они будут разрушены. Вероятно, это процесс.

     

    Комментарии переводчика:

    У лисицы есть хорошее и плохое, точно так же, как у людей есть хорошие люди и плохие люди, это было общее сознание людей в то время. Группа лисиц, которые пришли снять дом, заплатила цену и обходилась с гостями вежливо. Они никому не мешали, не говоря уже о том, чтобы причинить кому-либо вред. Почему он убил их всех! Этот ученый по фамилии Ли тоже слишком жесток. Позже месть лисицы была слишком мучительной. Все это невероятно. Боюсь, что эта история преподносит людям только один урок, а именно: не позволяйте чрезмерному зазыванию других людей. Потому что это, вероятно, средство убить тебя.

   
   
    

     42. Вэйшуй Лис 

    

    У семьи Ли есть отдельный бизнес в уезде Вэйшуй (город Вэйфан, провинция Шаньдун). Однажды внезапно пришел старик, чтобы снять дом с годовой арендной платой в пятьдесят таэлей серебра. Семья Ли согласилась, но потом никаких новостей не было. Ли поручил своей семье нанять кого-нибудь другого. На следующий день старик пришел и сказал: “Аренда дома согласована, почему вы снова хотите сдавать его другим?" Ли высказал свои сомнения, и старик сказал: "Я собираюсь жить здесь долго. Причина задержки заключалась в том, что благоприятный день зодиака был на десять дней позже."Поэтому старик сначала заплатил арендную плату за один год и сказал: “Даже если дом пустует круглый год, пожалуйста, не спрашивайте".Ли отослал старика и спросил старика, когда он переедет. Старик сказал, что через день. Прошло много дней с тех пор, как срок его действия истек, а новостей по-прежнему нет. Когда Ли пошел проверить, две двери были вставлены изнутри, поднимался дым и люди шумели. Ли был удивлен, поэтому он бросил визитную карточку, и старик вышел и поприветствовал его во дворе, улыбаясь и дружелюбно. Когда он вернулся домой, он послал кого-то отправить несколько подарков в дом старика, и старик вернулся очень красивым. Несколько дней спустя Ли устроил банкет, чтобы старик мог выпить, и беседа на банкете была очень гармоничной. Спросите, где находится дом старика? Старик сказал, что это Шэньси. Ли был удивлен, что он живет слишком далеко, и старик сказал: “Это благословенная земля. Я больше не могу жить в Шэньси, и надвигается катастрофа.”В то время в мире все еще царил мир, и Ли больше не спрашивал. Через день старик прислал приглашение отплатить Ли за аренду дома. Еда и питье в скинии очень роскошные. Ли был удивлен еще больше, подозревая, что старик был высокопоставленным чиновником. Поскольку у старика была хорошая дружба с Ли, он сказал Ли, что тот был лисицей. Ли был так удивлен, что всем сказал.

    Джентльмены в городе услышали об этом странном событии и каждый день подъезжали к дому старика, желая пообщаться со стариком. Все старики почтительно принимали их одного за другим. Постепенно чиновники в округе тоже часто приходили и уходили. Только судья хотел пообщаться, а старик всегда отказывался. Судья поручил Ли передать послание, но старик отказался. Ли спросил, в чем причина? Старик встал со своего места, подошел к Ли и тихо сказал: "Ты не знаешь, в своей прошлой жизни он был ослом. Хотя сейчас он притворялся чиновником, изначально он был человеком, который мог позволить своей жене переспать с ним за деньги. Хотя я и чудовище, я не хочу сидеть с этим парнем."Ли нашла предлог, чтобы сказать судьи, что лисица боялась богов, поэтому она не осмелилась увидеться с ним. Судья поверил в это, поэтому остановился. Это было на одиннадцатом году правления Канси. Вскоре в Шэньси вспыхнуло восстание. Вполне вероятно, что лиса может предсказывать будущее.

     

    Пу сказал：

    Осел — это бегемот. Когда он злился, то издавал пронзительное ржание. Глаза похожи на чайные чашки, а инерция сильнее, чем у коровы. Неприятен не только звук, но и изображение некрасивое. Но как только вы возьмете горсть травы, он склонит голову и с радостью позволит вам надеть недоуздок. Живя выше людей в этом качестве, неудивительно, что он может даже предать свою жену за деньги. Я надеюсь, что те чиновники, которые стоят выше народа, должны принять осла в качестве меры предосторожности и стремиться к тому, чтобы иметь возможность подружиться с лисой, чтобы их добродетели могли продолжать прогрессировать.

     

    Комментарии переводчика:

    Это также история о лисице, снимающей дом. Разве не ладит с людьми? Урок этой истории заключается в том, что даже лисица не желает общаться с людьми с низкой моралью, хотя он все еще чиновник.

   
   
    

     43. Директор по образованию 

    

    Директор по образованию округа глухой, но у него хорошая дружба с лисой, и он может слышать, как лиса шепчет ему на ухо. Каждый раз, когда он шел на встречу с вышестоящим должностным лицом, он был с лисом, и другие не знали, что он прислушивался к двум аспектам. Проведя таким образом пять или шесть лет, лиса попрощалась с ним и ушла. Перед уходом он сказал ему: “Сэр, вы марионетка. Если я не буду часто напоминать вам, вы будете глухи и слепы. Вместо того чтобы в будущем быть обвиненным в глухоте, лучше быть выше и уйти в отставку пораньше.”Этот директор испытывает ностальгию по своему официальному положению и не может слушать лису. Отвечать на слова вышестоящих чиновников всегда неправильно. Вышестоящий научный сотрудник хотел отстранить его, и он доверил эти отношения и нашел способ заступиться за него.

    Однажды он участвовал в наблюдении на экзамен. После проверки списка старший научный сотрудник посидел с наблюдателями и отдохнул. Каждый наблюдатель достал из своих ботинок список студентов, нуждающихся в уходе, и список подарков. Прочитав это, старший экзаменатор спросил его: "Почему у вашего директора нет списка?" Он не мог расслышать, что это значило. Тот, кто сидел рядом с ним, тронул его локтем, сунул руку в ботинки и сказал ему, что он может представить список. Искусственные органы для мастурбации, которые ему отправляли свои родственники, всегда были спрятаны у него в ботинках, и если они кому-нибудь были нужны, он доставал их и продавал. Поскольку старший научный сотрудник говорил с улыбкой, он подумал, что хочет такого рода вещи, поэтому он встал, поклонился и серьезно сказал: “Этот сорт серебра в восемь юаней самый лучший, и младший чиновник не смеет его дарить.”Это вызвало смех в комнате, и старший научный сотрудник выгнал его вон и сместил с поста директора.

     

    Пу сказал：

    Если бы у него не было списка даров и ходатайств, это было бы действительно главной опорой. Однако старший научный сотрудник попросил, чтобы люди, у которых не было списка, также представили его, поэтому он мог дать ему только такую пьесу. В результате директор был уволен, и это было достаточно несправедливо!

     

    "Слуховая запись" Чжу Цзы-цин, в которой он сказал：

    из округа Дунлай по имени Чи является директором по образованию округа Ишуй. Немного ошарашен. Когда коллеги собрались, все замолчали. Он долго не сидел, а потом плакал и смеялся, как будто больше никого не было. Если он услышит, что кто-то смеется над ним, он немедленно остановится. Он каждый день копит деньги, накапливает сотни таэлей серебра и прячет их в кабинете, даже его жена об этом не знает. Однажды, сидя в одиночестве, он вдруг затанцевал руками и ногами. Через некоторое время он сказал: “Я творил зло и обиды, терпел голод и холод и, наконец, накопил немного серебра и закопал его в кабинете. Что, если кто-то знает, что следует делать?” повторял это снова и снова несколько раз. В то время рядом с ним был уборщик, и он вообще этого не заметил. На следующий день, когда он вышел, пришел уборщик и украл серебро. Через два или три дня он почувствовал беспокойство. Раскопав место, где он спрятал серебро, там ничего не осталось. Он бил себя в грудь и ноги, вздыхал и негодовал, и почти не хотел больше жить.

    Чиновники системы образования действительно странные, и они есть у каждого!

     

    Комментарии переводчика：

    Окружной директор по образованию — не более чем марионетка мегеры, что указывает на его некомпетентность в первую очередь. Последующие ошибки также неизбежны. У каждого директора был свой собственный список требований к неприкосновенности частной жизни, но это была всего лишь одна из полупубличных ситуаций мошенничества в образовательной индустрии того времени. Что касается кукольного директора, который на самом деле помог своим родственникам продать "артефакты в комнате”, то это действительно древний и современный анекдот в мире образования! Одержимость другого режиссера никем другим — это действительно замечательная вещь! Сегодня те джентльмены, которые выступают за освобождение личности, не знают, хватит ли у них смелости сумасшедшего директора, как ни у кого другого?

   
   
    

     44. Девочка-лиса 

    

    И Янь родом из Цзюцзян, провинция Цзянси. Ночью пришла девушка, и они вдвоем переспали. В глубине души знал, что это лисица, но ему нравилась красота лисы. По секрету, никому не говорил, и родители не знали. По прошествии долгого времени тело становится все тоньше и тоньше. Родители неоднократно спрашивали, прежде чем рассказать родителям. Его родители были очень обеспокоены и попросили кого-нибудь по очереди спать с ним, но они не могли помешать ему общаться с лисой. Отец лично провожал его спать, так что лиса не пришла. Изменит кого-нибудь, и лиса придет снова. И Янь спросил лису, и лиса сказала: "Как эти чары в мире могут сдерживать меня! Но лисы, как и люди, тоже говорят об этике, как они могут заниматься любовью на глазах у своего отца!”Когда старик услышал об этом, он все время оставался со своим сыном, и лиса больше никогда не приходила.

    Позже мир погрузился в хаос, разбойники свирепствовали, и все в деревне бежали. Вся семья, ты и я, сбежали. И Янь бежал на гору Куньлунь, и повсюду было очень пустынно. Солнце вот-вот должно было сесть, и было очень страшно. Внезапно увидел приближающуюся женщину и пригляделся повнимательнее. Это оказалась девочка-лиса. В дни хаоса было очень приятно видеть знакомых. Девочка-лиса сказала: “Солнце уже село. Ты можешь остаться здесь на некоторое время. Я пойду и посмотрю, есть ли хорошее место, чтобы временно построить дом, чтобы избежать диких зверей, тигров и волков."Как она сказала, она прошла несколько шагов на север, присев на корточки в траве, не зная, что она делает. Через некоторое время она вернулась, повела И Янь на юг, прошел около дюжины шагов и снова потянула его назад. Внезапно увидел тысячи больших деревьев, окружающих высокий павильон. Медные стены, железные колонны и крыша кажутся сделанными из серебра. Когда подошел ближе, стена была высотой примерно с плечи, и вокруг не было ни дверей, ни окон. Стена густо покрыта ямками. Девочка-лиса перевернулась, упершись ногой в стену. И Янь сделал то же самое. Когда вошли в дом, почувствовали, что этот металлический дом не мог быть построен искусственно, поэтому спросил, откуда взялся дом девочки-лисы. Девочка-лиса улыбнулась и сказала: “Это место, где ты жил как джентльмен. Я отдам тебе дом завтра. В доме десятки миллионов серебряных и железных изделий, так что вам не придется беспокоиться о еде и питье всю оставшуюся жизнь.” После разговора попрощается. И Янь упрашивал изо всех сил, и девочка-лиса согласилась остаться, сказав: “Меня бросили люди, и я решила больше не приходить. Неожиданно, сегодня я была потрясна и не смогла удержаться.”Проснувшись, не знал, когда девочка-лиса ушла.

    На рассвете он перелез через стену. Оглядываясь назад на то место, где спали прошлой ночью, видел, что там не было комнаты-павильона, в наперсток были вставлены только четыре швейные иглы, и он был накрыт серебряной коробочкой с жировым порошком. Большое дерево — это заросли терновника и финиковых колючек.

     

    Комментарии переводчика:

    Эта мегера не только соблюдает человеческую вежливость, но и воздерживается в меру. Хорошая лиса — уметь сражаться, чтобы спасти друг друга, когда влюбленный в беде. Было бы еще лучше, если бы она могла передать навыки строительства собственного дома И Янь!

   
   
    

     45. Ученый Цинь 

    

    Ученый по фамилии Цинь из Лайчжоу (провинция Шаньдун) варил лечебное вино и случайно подсыпал яд. Не хотел выбрасывать его, он закупоривает вино. Более года спустя однажды вечером он захотел выпить, но у него дома не было того вина, которое он хотел выпить. Внезапно вспомнив о бутылке, которую он запечатал, он открыл крышку и понюхал ее. Запах был резким, в животе зудело, а во рту текли слюнки. Он не мог остановиться, поэтому взял стакан и выпил его. Его жена изо всех сил пыталась убедить его остановиться, а ученый улыбнулся и сказал: “Лучше напиться до смерти от счастья, чем умереть от жажды!”После бокала вина ему приходится наливать его снова, неся бутылку. Жена опрокинула бутылку, вино разлилось по всему дому, а ученый ползал по земле и пил, как животное, пьющее воду. Через некоторое время у него заболел живот, и он не мог говорить. Посреди ночи он умер.

    Его жена плакала и рыдала, готовя для него гроб, и его собирались похоронить. Внезапно вошла красивая женщина, ее тело было меньше трех футов, и она подошла к тому месту, где остановился мертвый, и вылила воду из маленького кафельного тазика в рот ученого. Ученый внезапно проснулся. Подвергнуть перекрестному допросу, кто она такая? Красавица сказала: “Я фея-лиса. Только что мой муж пошел в дом Чэнь, чтобы украсть вино, и выпил, и он был пьян до смерти. Я пошла спасать его и только что вернулись. Мы случайно проходили мимо вашего дома. Он пожалел ученого, у которого была такая же проблема, как у него, поэтому он попросил меня использовать остатки лекарства, чтобы спасти его.”После разговора это исчезло.

     

    дополнительный：

    Мой друг Цю Син-су — хороший ученик, и он хорош в выпивке. Однажды вечером захотелось выпить, но купить это было негде. Переворачивая снова и снова, ничего не мог с собой поделать и вдруг подумал о том, чтобы использовать вместо него уксус. Он попросил свою жену взять уксус. Жена упрекнула его. Цю должен был позволить своей жене приготовить уксус, поэтому его жене пришлось подогреть уксус, чтобы он мог пить. Выпив травку, лег спать. На следующий день жена скопила денег на кувшин вина и попросила слугу купить вина. По дороге он встретил двоюродного брата Цю и спросил причину, подозревая, что его невестка не хотела, чтобы его брат пил. Слуга сказал: “Госпожа сказала, что в доме не так много уксуса. выпил половину его прошлой ночью. Я боюсь, что если выпьете еще одну банку, уксусный корень сломается.”Все, кто это слышал, чувствовали нелепо. Но они не знают, что, когда вино крепкое хочет, даже если яд сильный, и его пить, не говоря уже об уксусе.

    Этот вопрос имеет ценность распространения.

     

    Комментарии переводчика:

    Упоминается ли пьяница о том, что он так много любит выпить? Пить уксус — это понятно, точно так же, как хороший курильщик ищет эти грязные листья. Зная, что это ядовитое вино, и выпивая его, нелегко понять. К счастью, его встретила добрая мегера. Но муж доброй мегеры был просто пьян, а Цинь выпил ядовитое вино. Действительно ли лекарство Фокса действует? Вызывает беспокойство.

   
   
    

     46. Дождь денег 

    

    Учёный из Биньчжоу занимался в учебной комнате, когда кто-то постучал в дверь. Когда открыл дверь, это был пожилой мужчина в очень причудливой одежде и манерах. Заходите и называйте друг другу свои имена. Старик взял на себя инициативу сказать: “Моя фамилия Ху, меня зовут Ян-чжэнь, и я фея-лиса. Восхищаю, что мистер элегантен, и хочу жить с вами.” Ученый всегда был непредубежденен, так что это неудивительно. Они вместе говорили о прошлом и настоящем, очень глубоко и гармонично. Колкости старика были непрерывны, и его язык распускался. Иногда цитируются классики, и правда очень глубока, и бывают сюрпризы. Ученый был очень удивлен и восхищен и оставался с ним долгое время.

    Однажды ученый тихо спросил старика: "Я знаю, ты очень добр ко мне. Видишь ли, я такой бедный. Как только ты немного подвинешься, деньги придут сразу. Ты хочешь подарить мне немного? " Старик молчал. Через некоторое время старик улыбнулся и сказал: “Это легко сделать. Это займет всего дюжину долларов в качестве основы.”Ученый сделал это. Затем старик вошел в тайную комнату вместе с ученым, выполнил упражнения и прочитал мантры. Через короткое время сотни тысяч медных монет со звоном посыпались с балок дома, как будто шел сильный дождь, и они быстро затопили их колени. Вытянув ноги и встав, они снова погрузили лодыжки. Комната около десяти фута в длину и ширину, а медная монета — три или четыре фута в глубину. Старик оглянулся на ученого и сказал: “Ты исполнил свое желание?" Ученый сказал: "Удовлетворен"."Старик махнул рукой, и деньги тут же прекратились. Итак, эти двое заперли дверь и вышли. Ученому втайне это понравилось, и он почувствовал, что внезапно стал богатым человеком.

    Вскоре ученый вошел в дом, чтобы снять деньги, но обнаружил, что ничего из вещей там не было, только более дюжины денег, которые использовались в качестве букваря, все еще были там. Ученый был очень разочарован и агрессивно обратился к старику, обвинив старика во лжи. Старик сердито сказал: “Мы с тобой изначально были друзьями по переписке, а не для того, чтобы быть с тобой ворами! Согласно вашим пожеланиям, вы можете найти только тех воров, которые перепрыгнули через стену и перекладину, чтобы подружиться. Я не могу удовлетворить ваше желание!" Сказав это, он отряхнул рукава и ушел.

     

    Комментарии переводчика:

    Ученый, но думающий о том, чтобы позволить другим помогать ему воровать деньги, даже лис смотрел на него свысока. Это печально!

   
   
    

     47. Два фонаря 

    

    Вэй Юнь-ван, уроженец Пэньцюань, Цинчжоу, был родом из многодетной семьи. Позже его семья пришла в упадок, и не могла позволить ему учиться. Он бросил учебу в возрасте двадцати лет и пошел в дом своего тестя, чтобы помогать продавать алкоголь. Однажды ночью, спя один в ресторане, он вдруг услышал шаги внизу. Он был застигнут врасплох, поэтому навострил уши и внимательно прислушался. Звук шагов становился все ближе и ближе, как будто они поднимались по лестнице, шаг за шагом становясь громче. Через некоторое время две девушки уже подошли к кровати с фонариками. Позади стоит молодой ученый с девушкой. Подошел к кровати и улыбнулся.

    Вэй был очень шокирован и быстро понял, что это были лисы. Волосы встали дыбом один за другим, и он опустил голову, не смея взглянуть на них. Ученый улыбнулся и сказал: "Не думайте об этом, сэр. У вас с моей сестрой была судьба мужа и жены в вашей прошлой жизни, так что теперь она будет вашей женой." Ученый был одет в великолепную норковую шубу, его глаза сияли, Вэй было стыдно за свой плохой внешний вид, и он не знал, как ответить. После того, как ученый закончил говорить, он оставил два фонаря, забрал рабов и ушел.

    Вэй внимательно посмотрел на девушку, грациозную и стройную, как будто фея спустилась на землю, и это ему очень понравилось. Но он робок и пристыжен, и не может сказать, что флиртует. Девушка повернула голову, улыбнулась и сказала ему: “Ты не ботаник, так зачем утруждать себя изучением этих кислых учёных!" Как она сказала, она села на кровать Вэй и положила свою руку ему в его объятии, чтобы согреться. Вэй улыбнулся, снял одежду, посмеялся друг над другом, а затем они поцеловались.

    Прежде чем прозвенел утренний звонок, сообщающий о времени, две девочки пришли забрать девушку. И договорились, что вернуться вечером. Вечером девушка действительно пришла, улыбнулась и сказала: "Что это за благословение, глупый мой дорогой? Заполучить такую красивую невестку не тратя ни копейки. будет приходить и встречаться с тобой каждую ночь."Вэй был очень рад, что никто не узнал, поэтому он приготовил вино и блюда и выпил с девушкой, держа спрятанную монету, чтобы посмотреть, выиграл или проиграл. Девушка всегда может угадать правильно, поэтому она улыбнулась и сказала: "Почему бы мне не подержать кусочек в руке, ты можешь угадать. Те, кто угадает правильно, считаются победителями, а те, кто не угадал, считаются проигравшими. Если ты позволишь мне угадать, боюсь, ты никогда не выиграешь.”Итак, согласно тому, что сказала девушка, они были очень приятны всю ночь. Позже, когда они собирались отдохнуть, девушка сказала: “Прошлой ночью одеяло было холодным и грубым, что было невыносимо."Поэтому она позвала девочку, чтобы та принесла завернутое в ношу одеяло и расстелила его на кровати, которое было великолепным и мягким шелковым. Затем они развязали свои одежды и обняли друг друга. Чувства были теплыми, а аромат насыщенным. Это было действительно не меньше, чем нежные времена императора династии Хань. С этого момента они будут привыкать к этому в будущем.

    Шесть месяцев спустя Вэй вернулся домой. Однажды яркой лунной ночью, разговаривая со своей женой, он вдруг увидел из окна девушку, сидящую на стене в великолепной одежде и подзывающую его. Вэй подошел, девушка подала ему руку и перелезли через стену. Девушка взяла его за руку и сказала ему: “Я собираюсь попрощаться с тобой сегодня. Пожалуйста, сделай мне несколько шагов. Даже если ты поблагодаришь меня за мою привязанность к тебе в течение полугода!" Вэй удивленно спросил ее, что случилось? Девушка сказала: “У судьбы есть фиксированный номер, тебе все еще нужно его произносить!" С этими словами, когда вышли за пределы деревни, две девочки в прошлом все еще ждали с фонарями. Поэтому они прошли весь путь до горы на юге и забрались на возвышенность, прежде чем попрощаться с Вэй. Вэй не смог это оставить, поэтому девушка ушла вот так.

    Вэй стоял там, расхаживая взад-вперед. увидел издалека два мигающих огонька, пока ничего не смог разглядеть, поэтому в печали пошел обратно. В ту ночь все в деревне видели огни на горе.

     

    Комментарии переводчика:

    Вэй не знали, какими достоинствами он обладал, и у него мог быть такой роман. Возможно, пока это не плохой человек, мегера может прийти, чтобы утешить ваше одиночество. Просто не будь жадным и не нарвись на злую лису.

   
   
    

     48. Ловля призраков и отстрел лис 

    

    Г-н Ли Чжу-мин, сын судьи из округа Суйнин, характер смелым, ничего не боится, шурин Ван Ди-лян из Синьчэн. В доме мистера Ван много павильонов, и часто происходят какие-то странные вещи. Летними ночами мистеру Ли нравится здешняя прохлада, и он часто остается здесь. Кто-то сказал ему, что это странно. Джентльмен просто улыбнулся и проигнорировал это. Он все равно попросил их застелить кровать, и хозяин сделал то же самое. Хозяин приказал слугам сопровождать джентльмена на отдых, но джентльмен отказался и сказал: "Я не знаю, что такое монстр до конца моей жизни." Затем хозяин зажег палочку мятных благовоний, помогающих уснуть, в курильнице для благовоний и спросил его, к какому концу он направляется, когда спит, прежде чем погасить свечу, закрыть дверь и уйти.

    Как только джентльмен лег, он увидел, что чайная чашка на чайном столике накренилась и вращается в лунном свете, но не упала на землю. После того, как джентльмен ругал, чашка сразу же перестала вращаться. Затем показалось, что кто-то вынул палочку благовоний из розетки и махнул в воздухе, раскачиваясь взад-вперед и выделывая фокусы. Джентльмен сел и выругался: “Кто, черт возьми, смеет это делать!”Итак, он встал с кровати голый, пытаясь поймать этого призрака. Он пошарил ногами под кроватью и обнаружил, что одной туфли не хватает. Ему было наплевать на поиски, поэтому он ударил босой ногой по тому месту, где танцевала палочка благовоний. Палочка благовоний была немедленно снова вставлена в курильницу, и все стихло. Итак, джентльмен наклонился и стал шарить в темноте в поисках обуви. Внезапно что-то ударило джентльмена по щеке. Это было похоже на ботинок. Он пополз по земле и потрогал его, но ни к чему не смог прикоснуться.

    Итак, джентльмен снял и эту туфлю, спустился вниз и позвал слуг, чтобы они зажгли свет для обыска. Комната была пуста, и там ничего не было. Так что снова заснул. Когда рассвело, несколько человек искали обувь, развернули коврик и перевернули кровать вверх дном, но они все еще не могли найти обувь. Так что владельцу пришлось сменить пару туфель для джентльмена. Однажды спустя день мистер случайно поднял глаза и увидел ботинок, застрявший в стропилах крыши. Он подцепил его палкой и упал. Оказалось, что это ботинок мистера.

    Мистер родом из Иду (Цинчжоу, Шаньдун) и когда-то жил во дворе семьи Сунь в Цзычуань. Двор очень большой, в нем никто не живет, а место, где он живёт, занимает всего половину двора. В южном дворе есть высотное здание. Поскольку оно отделено только стеной, часто видно, что дверь здания открывается автоматически, и джентльмену на это наплевать.

    Однажды мистер случайно поговорил со своей семьей, и дверь здания внезапно открылась. увидели маленького человечка, сидящего лицом к задней части, ростом менее трех футов, в зеленом халате и белоснежных туфлях и носках. Все указывали на маленького человечка и разговаривали, а маленький человечек не двигался. Мистер сказал: “Это лиса!" поспешно пошел за луком и стрелами и собирался выстрелить в здание. Когда маленький человечек увидел это, он тупо издал оскорбительный и дразнящий звук и убежал. Вооруженный ножом, джентльмен поднялся на борт здания Южного двора, ругаясь и обыскивая его, но ничего не увидел. После возвращения странное явление во дворе с тех пор исчезло.

    Мистер живет во дворе уже несколько лет и находится в безопасности.

    Старшего сына мистера зовут Ю-сань, и он мой родственник. Он видел все это своими собственными глазами.

     

    Пу сказал：

    Я родился поздно, и у меня не было возможности прислуживать мистеру. Но, судя по рассказам, которые я слышал от жителей деревни, мистер, как правило, великодушный и решительный человек. Эти две вещи можно увидеть в общей ситуации с мистером. В его груди есть великая праведность, что могут сделать демон, призрак, лиса и фея!

     

    Комментарии переводчика:

    И призрак, и лиса немного пошутили с мистером Ли Чжу-мин. Хотя повреждений не было, это было не очень дружелюбно. С другой стороны, мистер Ли либо гневно упрекает, либо стреляет стрелами. Он прямой и порядочный джентльмен. Такой порядочный джентльмен и лиса так враждебны. Это потому, что порядочные люди не могут терпеть зло, или призраки лисы не желают слушать учения о “трех программах и пяти правилах” и “трех послушаниях и четырех добродетелях”? неизвестная。

   
   
    

     49. Фокс наказывает за непристойности 

    

    Кое-кто ученый купил новый дом, часто преследуют лисы. Многие предметы одежды и артефакты были уничтожены лисами, а пыль часто подмешивалась в суп и рис.

    Однажды друг пришел в гости и столкнуться с ученым, который отсутствовал и вернулся поздно. Его жена приготовила еду, чтобы развлечь гостей, и, наконец, съела остальное со своей служанкой. Ученый всегда был своенравен и самонадеянен, поэтому он собирал прекрасные лекарства, содержащие гормоны. не зная, когда лиса подмешала это лекарство в кашу. Когда жена ела, она почувствовала запах камфары и мускуса. Спросила девочку, девочка сказала, что не знает. Поев, почувствовала, что своя похоть разгорается, и не могла этого вынести. Заставляя себя терпеть это, стала еще более сухой и хотела пить. Думая, что в доме нет другого мужчины, только гость, она постучала в дверь гостя. Гость спросил, кто она такая? Она сказала правду. Спросил ее, в чем дело, она ничего не сказала. Гость посоветовал: “Мы с вашим мужем нравственные друзья, и мы не смеем так себя вести."Она все еще медлила, и гость отругал ее в комнате и сказал: “Ты потеряла всю репутацию и характер моего брата!" И плюнул в нее через окно. Только тогда она с позором вернулась назад.

    Вернувшись в дом, она подумала про себя: "Почему я такая?" Внезапно вспомнила аромат в чаше, это прекрасные лекарство? Она проверила лекарство в аптечке, и, конечно же, на столе повсюду были посыпки, а в миске — тарелки. Она давно знала, что холодная вода может быть противоядием, поэтому сделала большой глоток холодной воды. Сразу же в сердце проснулось чувство стыда за то, что я стыжусь самого себя. Подумав об этом, она заколебалась. В это время уже рассветет. Она боялась, что после рассвета у нее не будет лица, чтобы кого-либо увидеть, поэтому она сняла свой пояс и покончила с собой. Девочка узнала об этом и поспешила спасти ее, но она уже умерела. Только утром она медленно пришла в себя. Что касается гостей, то в тот вечер он ушёл, не попрощавшись.

    Ученый вернулся только после завтрака. Увидев свою жену, лежащую на кровати, он спросил, что происходит? Жена ничего не говорила, только проливала слезы. Он был удивлен, когда девочка рассказала ему о самоубийстве его жены. После настойчивых расспросов его жена забрала девочку, прежде чем сказать ему правду. Ученый вздохнул: “Это возмездие за мое абсурдное поведение! Что с тобой не так? К счастью, у меня есть хороший друг. В противном случае, что я буду делать в будущем!” С тех пор он круто исправил свои предыдущие ошибки, и лиса перестала их преследовать.

     

    Пу сказал:

    Все знают, что нельзя собирать мышьяк и яд, но они никогда не предупреждали друг друга не собирать красивые лекарства, точно так же, как люди боятся ножей и пистолетов, но самонадеянны в постели. Разве они не знают, что вред от этой игры хуже, чем от мышьяка? Просто они собирают эти вещи только для того, чтобы доставить удовольствие своим женам, и все они заставляют призраков и духов ненавидеть их. Более того, потакание либидо людей гораздо более вредно, чем сборк красивых лекарств!

     

    Комментарии переводчика:

    Секс-инструменты и гормональные препараты сейчас сильно отличаются от прежних. Я боюсь, что мегера не сможет использовать этот метод, чтобы снова создать проблемы. Более того, ученому самому собирать лекарство от секса, но лис хочет наказать его жену. тоже кажется неуместным

     

    Приложение

    Ученый отправился в уездный город сдавать экзамен, а когда он вернулся домой, был уже вечер. Он взял семена лотоса, водяной каштан и свежие корни лотоса, которые принес в дом, и положил все это на стол. Был еще один растительный продукт мастурбирующей женщины, смоченный в тазу. Соседи принесли вино, чтобы отпраздновать, потому что он вернулся с экзамена. В спешке он поставил таз под кровать, а затем попросил свою жену приготовить блюда и выпить с гостями.

    После окончания банкета ученый вернулся в дом и поспешно взял лампу и свечу, чтобы проверить под кроватью. Вещи в воде исчезли. Спросил свою жену, жена сказала: “Я просто разрешаю гостям есть это с водяным каштаном и свежим корнем лотоса. Где еще ты можешь это найти?" Ученый вспомнил, что какие-то черные овощные полоски были смешаны с другими овощами, и все не знали, что это было. Поэтому он усмехнулся и сказал: "Глупышка, что это такое, гости могут это съесть?" Жена тоже была немного озадачена и сказала: “Я жаловалась, что ты не сказал мне, как это есть. Это выглядело некрасиво, и я не знала, что это такое, поэтому я нарезала его ломтиками и съели в оцепенении". Затем ученый рассказал ей, что это было, и пара лицо к лицом рассмеялась.

    Теперь, когда этот ученый стал официальным лицом, его друзья все еще шутят с ним по этому поводу.

     

    Комментарии переводчика：

    Этот абзац должен был добавлен комментатором, и это была просто шутка.

   
   
    

     50. Ишуй учёный 

    

    Учёный из округа Ишуй отправился учиться в горы. Две красивые женщины пришли ночью, улыбаясь и не разговаривая. Они вытерли кровать своими длинными рукавами и сели рядом друг с другом. Одежда была мягкой, и не было слышно ни звука.

    Вскоре после этого одна из красавиц встала и расстелила на столе носовой платок. На нем было три или четыре строчки скорописью. не знает, что там было написано. Другая красивая женщина положила на свой носовой платок слиток серебра, примерно в три или четыре таэля. Учёный поднял его и спрятал в рукав. Красавица взяла носовой платок, пожала учёный руку и сказала: "Вульгарность невыносима!" учёный прикоснулся к серебру, оно исчезло.

    Красивая женщина находится перед вами и хочет сблизиться с вами, но вы игнорируете это. Вместо этого пошел за чужим серебром. Это появление нищенки. Ты можешь это вынести? Этих двух милых маленьких лисичек можно увидеть по их элегантному поведению!

     

    Комментарии переводчика:

    Об этом ученый слишком беден. В конце концов, выживание на первом месте. Причина, по которой элегантность элегантна, заключается в том, что существует материальная основа. Пу посмеялся над таким честным человеком, немного жестоко.

   
   
    

     51. Чжоу Сань 

    

    Чжан Тай-хуа из префектуры Тайань провинции Шаньдун — богатый чиновник. Дома происходят домогательства со стороны лис, что невыносимо. думали о многих способах изгнания и исправления, но они не имеют никакого эффекта. Он рассказал шефу о своих семейных делах, и у шефа не было выбора.

    В это время в доме деревенского жителя в восточной префектуре Тайань жила лиса. Все ее видели. Это был старик с седыми волосами. Старик и жители часто приходят и уходят как гости, совсем как обычные люди. Он сказал, что занял второе место, поэтому люди называли его вторым мастером Ху. Случилось так, что студент посетил чиновника префектуры и, между прочим, рассказал об этом странном событии. Чиновник префектуры подал Чжан Тай-хуа идею и попросил его обратиться за советом ко второму мастеру Ху. В то время кто-то из этого места работал судьей в особняке, и Чжан отправился навестить. Это было правдой, поэтому они вдвоем отправились навестить Ху. Чжан Тай-хуа устроил банкет в доме судьи, чтобы развлечь Ху. Когда Ху пришел, он смиренно поклонился и поднял бокал вина, точно так же, как обычные люди. Чжан изложил свои потребности, и Ху сказал: “Я знал это давным-давно. Но я не могу этого сделать. Чжоу Сань, мой друг, оставаясь в храме Дунъюэ, он сможет усмирить этих лис. Я должен умолять его за тебя."Чжан очень рад и выражает свою благодарность. На прощание Ху и Чжан Тай-хуа договорились устроить завтра еще один банкет к востоку от храма Дунъюэ, и Чжан согласился.

    Ху действительно пришел со Чжоу Сань. У Чжоу курчавая борода, иссиня-черное лицо, и он носит широкие брюки со складками. После нескольких рюмок Чжоу сказал Чжан Тай-хуа: “Брат Ху уже сказал мне, что вы только что имели в виду, и я знаю ситуацию. Просто их так много, что их невозможно убедить, и неизбежно приходится применять силу. Пожалуйста, позвольте мне временно пожить в вашем доме, я сделаю все, что в моих силах."Чжан Тай-хуа на секунду задумался, отогнал группу лис, и пришла еще одна лиса. Это было жестоко, и он не решался согласиться. Чжоу Сань уже знал это и сказал: "Не бойся. Я отличаюсь от них. И у меня с тобой хорошая судьба, пожалуйста, не сомневайся в этом."Чжан согласился.

    Чжоу Сань также дал указание: "Завтра вы и ваша семья должны закрыть дверь и сидеть в доме, и не издавать громких звуков."Чжан Тай-хуа вернулся домой и в точности следовал инструкциям Чжоу Сань. Вскоре услышали звуки нападения и драки во дворе, и потребовалось много времени, чтобы успокоиться. Открыв дверь, чтобы посмотреть, на ступеньках немного пролилось крови. Под ступеньками есть несколько маленьких лисьих голов, размер которых такой же, как у миски. Снова посмотрев на комнату, подготовленную для Чжоу Сань, Чжоу Сань выпрямился в комнате, поклонился Чжан Тай-хуа и сказал: “Благодаря доверию монстры были уничтожены.”С тех пор Чжоу Сань живет в доме Чжан Тай-хуа, и хорошо ладится как владелец и арендатор.

     

    Комментарии переводчика:

    Чжоу Сань называет тех лис, которые создают проблемы людям, “монстрами”, точно так же, как есть ли в мире бандиты и воры? Однако распоряжение Чжоу Сань показалось мне несколько чрезмерным.

   
   
    

     52. Фэньчжоу Лиса 

    

    Г-н Чжу, судья в уезде Фэньян провинции Шаньси, живет в месте, где много лисиц. Он сидел ночью в доме, а женщина ходила взад и вперед при свете. Сначала он подумал, что это кто-то из семьи, но он не поднял глаз. Когда случайно поднял глаза, даже не знал её, но она сияла. Он знал, что это была мегера, но ему это очень понравилось, поэтому он позвал ее к себе. Женщина остановилась, улыбнулась и сказала: "На кого ты кричишь? Кто является рабом твоей семьи! " Чжу с улыбкой встал, усадил ее и извинился. Затем эти двое поцеловались. Это было давно, прямо как муж и жена.

    Однажды лиса вдруг сказала Чжу: “Тебя вот-вот повысят, и мы скоро попрощаемся."Спросит: "Когда?" Она ответила: “Только эти два дня. Но когда поздравления прибудут к дверям, соболезнования прибудут ко входу в деревню. Вы не будете официальным лицом.” Три дня спустя документы о повышении действительно поступили. На следующий день получил известие о смерти его матери. Мистер Чжу уволился и хотел пойти домой с лисой, но лиса не согласилась. Лиса отправила его к Желтой реке. Он загнал лису в лодку. Лиса сказала: “Ты не знаешь, лисы не могут переплыть реку."Чжу не смог вынести разлуки и влюбился у реки.

    Лиса внезапно вышла из лодки и сказала, что собирается навестить старого друга. Когда вернулась через некоторое время, гость пришел попрощаться. Лиса отвела мужчину в сторону, чтобы поговорить. После того, как гость ушел, лиса подошла снова и сказала: “Садись в лодку, я перевезу тебя через реку".Чжу сказал: “Ты только что сказала, что не можешь пересечь реку, как ты можешь пересечь ее сейчас?" Лиса сказала: “Это был не кто-то другой, к кому я только что ходила в гости, это был речной бог. Из-за тебя я специально подала заявление. Он разрешил мне вернуться через десять дней, чтобы мы могли временно побыть вместе.” Итак, они вместе пересекли реку. Десять дней спустя лиса действительно попрощалась с мистером Чжу и ушла.

     

    Комментарии переводчика:

    Это короткая история любви. Это действительно удача — встретить такую мегеру. Бог Желтой реки в этой истории тоже очень разумен. Если бы все чиновники в мире могли это делать, скольких печальных вещей можно было бы избежать!

   
   
    

     53. Няньян 

    

    Пу сказал: На первый взгляд он выглядит как человеческое существо, и тайно он вонзает нож и был призраком. Такие вещи есть повсюду. На основных транспортных маршрутах с юга на север ущерб вреда особенно серьезен. Ножи и копья действуют быстро, и все знают об опасности открытого грабежа и убийства в дикой природе. Чего многие люди не знают, и что трудно предотвратить, так это то, что они выкапывают карманы, разрезают сумки и крадут имущество в центре города. Когда люди оглядываются назад, деньги исчезают. Все это поведение призраков. Есть также сладкие слова, которые встречаются друг с другом в мире. Сначала вы ничего не почувствовали, но постепенно утратили бдительность, ошибочно подумав, что встретили близкого друга, и в результате ваши деньги были разграблены. В зависимости от различных ситуаций устанавливаются различные ловушки с различными вариациями и формами. Поскольку будет использовать сладкие слова, чтобы сбить вас с толку и заставить страдать от такого поведения, это называется “Няньян”.В наши дни подобные вещи часто случаются на дорогах на севере, и там особенно много людей, которым причинили вред.

    В моем родном городе есть человек по имени Ван Цзы-сюнь, который учится в окружной школе. Есть джентльмен из той же семьи, который занимается чиновником в столице, и он собирается навестить его. Сдав свой багаж и покинул город Цзинань. Пройдя несколько миль, мужчина верхом на черном осле подбежал и пошел с ним. Этот человек часто сплетничал с ним, и Ван продолжал отвечать и говорить. Мужчина сказал, что его фамилия Чжан, и он работал судьей в уезде Цися и был направлен в столицу в командировку. Он говорит очень смиренно и очень хорошо заботится о людях. Пройдя десятки миль по пути, мы договорились, чтобы вместе посидеть в отель.

    Если Ван идет быстро и бежит впереди, этот человек обязательно взбрыкнет, чтобы догнать его. Если Ван идет медленно и отстает, этот человек, должно быть, ждет на обочине дороги. В глубине души слуга был подозрителен и строго отчитал мужчину за то, что тот не позволил ему последовать за собой. Человеку по фамилии Чжан, казалось, было немного стыдно. Он несколько раз шлепнул осла кнутом и пошел вперед.

    Вечером они заселились в отель. Ван случайно вышел во двор, но неожиданно увидел Чжан, пьющего в комнате снаружи. Когда он сомневался, Чжан тоже увидел Ван и немедленно почтительно встал, смиренный, как слуга Ван. Чжан поприветствовал Ван несколькими словами в целом, и Ван также ответил несколькими словами в целом, не удивившись. Но слуга Ван был очень бдителен всю ночь. Когда на следующий день рассвело, Чжан позвал Ван, чтобы вместе отправиться в дорогу. Слуга Ван сурово отклонил приглашение Чжан, и Чжан пришлось уйти одному.

    Когда выглянуло солнце, Ван отправился в путь. После довольно продолжительной прогулки перед ним появился человек верхом на белом осле, ему было за сорок, его одежда и шляпы были очень аккуратными, и он задремал на спине осла, такой сонный, что чуть не свалился с осла. Какое-то время он был впереди и какое-то время сзади. Только что прошел таким образом более десяти миль. Ван странно спросил: “Что ты делал ночью, почему ты так хочешь спать" Когда мужчина услышал это, он внезапно поднял голову и сказал: "Я из уезда Цинъюань, провинция Хэбэй, и моя фамилия Сюй. Судья округа Линьци Гао- мой двоюродный брат. Мой брат управлял частной школой при правительстве округа. Я ходил в гости и дал мне немного денег. Ночью я спал с “Няньян”. Я был бдителен всю ночь и не смел уснуть, поэтому днем я был в замешательстве". Ван намеренно спросил: “Что значит “Няньян”?"Сюй сказал: "Ты редко навещаешь, когда тебя нет дома, и ты не знаешь об опасностях на дороге. Теперь есть те плохие парни, которые используют сладкие слова, чтобы заманить путешественников, приблизиться к одной дороге и жить вместе, а затем находят возможности выманить у вас деньги. Мой дальний родственник прошлой ночью потерял свои дорожные расходы из-за “Няньян”.Мы все должны быть бдительными".Ван одобрительно кивнул.

    Оказалось, что Ван Цзы-сюнь был сотрудником штаба магистрата округа Линьцзы, поэтому он знал этого судьи округа Линьцзы и знал, что в штате магистрата округа действительно есть человек по имени Сюй, поэтому он не сомневался в Сюй, и поговорили друг с другом, и спросили о судьбе его брата. ситуация. Сюй и Ван договорились остаться вечером в магазине вместе, и Ван согласился. Но слуга заподозрил, что Сюй лжет, поэтому он обсудил это с хозяином наедине и намеренно сбавил скорость, чтобы потерять контакт с Сюй.

    На следующий день, в полдень, встретил другого молодого человека, шестнадцати или семнадцати лет, верхом на крепком муле, одетого в модную одежду высокого класса и выглядевшего элегантно. После долгой прогулки вместе он не сказал ни слова. Солнце клонилось к западу, и молодой человек внезапно сказал: “Отель находится впереди, недалеко".Ван издал тихое ”ах", и молодой человек внезапно расплакался и зарыдал, немного не сдерживаясь. Ван немного погодя спросил: “В чем дело?" Молодой человек вздохнул и сказал: “Я из юга, и моя фамилия Цзинь. Я усердно учился в течение трех лет, надеясь получить ученую степень, но неожиданно выпал из списка. Мой брат возглавляет министерство, поэтому я привел сюда членов своей семьи, надеясь решить небольшую проблему. Но я так давно не путешествовал так далеко, и мое лицо полно песка, что раздражает!" Как он сказал, он достал красный носовой платок, чтобы вытереть слезы, и продолжал вздыхать. Судя по его акценту, он с юга. Он говорит красиво, как девочка. Ван он немного понравился, поэтому он мягко утешил его. Молодой человек сказал: “Я только что ушел первым, а моя жена еще не пришла. Почему никто из слуг не подошел? Скоро стемнеет, что я могу сделать?" Итак, он остановился и огляделся, подождал и пошел очень медленно. Затем Ван ушел первым, и они вдвоем уходили все дальше и дальше.

    Вечером остановился в отеле. Войдя в дом, обнаружил кровать под стеной. Некоторый гость уже положил свой багаж на кровать. Пока он размышлял, вошел мужчина, забрал багаж и собирался уходить, и сказал: “Ты поставь свой, я пойду в другую комнату."Когда Ван взглянул на него, оказалось, что это фамилия Сюй. Ван попросил его не уезжать, поэтому он остался в доме, и Сюй согласился. Итак, эти двое сели и поговорили. Вошел еще один человек с багажом, увидел Ван и Сюй, развернулся и вышел. Сказал: “Там уже есть гости."Ван присмотрелся повнимательнее, это оказался молодой человек, которого он встретил на дороге. Прежде чем Ван успел заговорить, Сюй немедленно встал и потянул его остаться. Молодой человек тоже сел. Сюй спросил у молодого человека его фамилию и адрес, и молодой человек снова повторил эти слова по дороге к Сюй. Молодой человек немедленно развязал свой багаж, чтобы снять деньги, и там было много денег. Он взвесил его больше, чем на раз или два, отдал лавочнику, попросил лавочника приготовить ужин и сказал, что они будут болтать по ночам. Ван и Сюй пытались отговорить его, но молодой человек просто не слушал. Вскоре на стол были поданы вино и блюда. Выпивая, молодой человек разговаривал очень элегантно. Когда Ван спросил о вопросах экзамена на юге, молодой человек четко ответил и объяснил, как он решал вопросы, а также продекламировал гордые предложения в статье. После выступления все разозлились, и все были опечалены и вздыхали из-за того, что молодой человек не попал в список. Поскольку молодой человек потерял связь со своей семьей и ночью у него не было слуг, он не знал, как накормить лошадь, поэтому Ван попросил своего слугу приготовить корм для коня молодого человека. Этот молодой человек благодарен.

    Вскоре после этого молодой человек печально сказал: “Мне не везло всю мою жизнь, и я не могу встретить хороших людей, когда выхожу на улицу. Прошлой ночью я жил с плохими парнями в отеле. Они бросали «Доу», чтобы поиграть, кричали, чесали за ушами и не давали людям спать." С южным акцентом он произнес “Тоу” как «Доу». Сюй не знал, что это такое, поэтому он неоднократно спрашивал молодого человека. Молодой человек указал рукой на форму предмета, и Сюй улыбнулся. Он достал из своего багажа игральную кость и сказал: “Это что?”Молодой человек сказал: "Вот оно”.Сюй использовал кости, чтобы решить, выиграть или проиграть, и они втроем радостно выпили.

    С удовольствием выпив, Сюй предложил всем поспорить на то, кто должен их угостить. Ван отказался сказать, что он этого не сделает, поэтому Сюй и молодой человек кричали друг на друга во время азартных игр. Сюй также проинструктировал Ван: “Не перебивай рядом с собой. У этого южного варвара много денег, и он молод, поэтому он, возможно, не силен в азартных играх. Я немного поколочу его, а завтра угостлю тебя выпивкой”.С этими словами они вдвоем перешли в соседнюю комнату. Сразу же услышал, как группа людей играет в азартные игры и перебрасывается шутками. Ван тайно пошел проверить и увидел, что бывший судья Чжан из округа Цися тоже был внутри. В глубине души был очень подозрителен, поэтому вернулся в дом и снова заснул. Через некоторое время все пришли, чтобы пригласить Ван сыграть в азартные игры, но Ван настоял, что не будет. Сюй вызвался добровольцем и был готов бросить кости от имени Ван, чтобы узнать его цвет. Ван все еще не соглашался, но Сюй насильно заменил его. Вскоре Сюй подошел к постели Ван, чтобы сообщить: “Сколько ты выиграл!" Ван заснул в оцепенении, поэтому он просто небрежно ответил. Внезапно несколько человек толкнули дверь, говоря на языке Маньчжоурия. Лидер сказал, что его фамилия Тон, и он был Маньчжоуриский, который патрулировал и ловил азартные игры. Азартные игры в то время были строго запрещены, поэтому все были напуганы. Тон громко запугивал Ван, и Ван также заявил, что он родственник чиновника в столице. Гнев по фамилии Тон исчез, и он был в том же родном городе, что и Ван, улыбался и просил всех продолжать играть в азартные игры, поэтому все снова начали играть, и Тон тоже участвовал.

    Ван сказал Сюй: “Мне все равно, выиграю я или проиграю, я просто хочу спать, не беспокойте меня!" Сюй не слушал, но все равно приходил и уходил, чтобы отчитаться перед ним. После того, как ставка закончилась, Ван сильно проиграл, подсчитав свои фишки. Затем Тон открыл багаж Ван и попросил снять деньги. Ван сердито встал, схватил свой багаж и заспорил с Тон. Молодой человек по фамилии Цзинь схватил Ван за руку и тайно сказал: "Они нехорошие люди, они безжалостны. Мы все ученые и можем позаботиться друг о друге. Я только что много выиграл в игре, что может компенсировать то, что вы потеряли. Я выиграл мистера Сюй, так что я могу обойти это. Пусть Сюй отдаст деньги Тону, а ты отдашь деньги мне. Это всего лишь временное прикрытие. Потом я отплачу тебе тем же. В конце концов, несмотря ни на что, такие моральные друзья, как мы двое, неужели я действительно могу взять ваши деньги?" Ван всегда был лоялен, поэтому он поверил словам фамилии Цзинь. Молодой человек вышел и рассказал человеку по фамилии Тон о плане обмена. Итак, на глазах у всех Цзинь открыл багаж Ван, прикинул приблизительное количество и положил его в карман. Человек по фамилии Тон ушел после получения компенсации от Сюй и Чжан.

    Затем молодой человек по имени Цзинь взял одеяло и уснул бок о бок с Ван. Одеяло и матрас очень мягкие. Ван пригласил своих слуг к большой кан, и каждый тихо заснул. Через некоторое время молодой человек по имени Цзинь намеренно притворился, что переворачивается, и навалился нижней частью тела на слугу. Слуга пошевелил своим телом и уклонился от этого. Цзинь снова наклонился. Кожа близка к заднице слуги, гладкая и мягкая. Слуга поддался искушению и попытался действовать вместе с Цзинь. Молодой человек был внимателен и молчаливо сотрудничал. Ван услышал, как встряхнулось одеяло и они оба ахнули. Хотя он чувствовал себя удивленным и странным, он не сомневался, что что-то не так.

    Как только рассвело, молодой человек Цзинь встал и уговорил Ван и остальных отправиться в путь пораньше. Он также сказал: "Ваш осел не может быстро ходить. Вещи, которые я оставил у себя на ночь, будут возвращены вам, когда вы приедете."Прежде чем Ван успел заговорить, молодой человек Цзинь уже собрал свой багаж, сел на мула и уехал. У Ван не было другого выбора, кроме как ехать на осле, чтобы не отставать. Мул шел быстро, и расстояние постепенно увеличивалось. Ван полагал, что он мог бы подождать впереди, сначала ему было все равно. Поэтому он спросил слугу, что он слышал прошлой ночью, и слуга сказал Ван правду. Только тогда Ван удивленно сказал: "Нас обманул Няньян! Как может ученый из официальной семьи быть готов рекомендовать себя конюху!”Поразмыслив еще немного, Цзинь заговорил элегантно, чего не может сделать Няньян. Поэтому он поспешно проехал десятки миль, не оставив следа. Только тогда он понял, что по фамилии Чжан, по фамилии Сюй, по фамилии Тон и молодой человек по фамилии Цзинь оказались в одной группе. Они не преуспели в одной афере, поэтому сменили другую, и им пришлось достичь своей цели, прежде чем они остановились. Вывод игорного капитала путем обмена уже заложил предлог для мошенничества в будущем. Предполагая, что план обмена игорным капиталом не сработает, они определенно будут настаивать на выигрыше или проигрыше в казино и насильно заберут вещи Ван.

    Всего за несколько десятков таэлей серебра эти люди преодолели сотни миль. боясь, что слуга разоблачит их и предаст свое тело. Этот метод слишком несправедлив по отношению к самому себе.

    Несколько лет спустя произошел инцидент с ученым Ву.

     

    Комментарии переводчика:

    Произносить «Няньян» — значит произносить эти сладкие слова, чтобы заставить вас страдать! Эта афера слишком сложна в разработке, а стоимость немного невероятна. С такими интригами нехорошо что-то делать, так зачем утруждать себя зарабатыванием на жизнь обманом! Сегодня благосостояние людей возросло, их технические методы стали совсем другими, и появилось больше видов обмана. Однако, с точки зрения сложности его конструкции, обман здесь все еще может быть включен в список классических случаев. Однако с древних времен и по настоящее время, хотя мошенники много раз преуспевали, следует помнить, что разбогатеть обманом невозможно. Почти нет обманов, которые не были бы раскрыты. Когда вы обманываете, вы боитесь. Как только обман раскроется, последствия могут быть трагическими!

    Следующая история является типичным примером того, как обман был раскрыт.

     

    Снова

    В маленьком городке есть ученый по фамилии Ву, имя-персонаж Ань-жэнь. Его жена умерла в возрасте 30 лет, спал один в кабинете. Один учёный пришел поболтать с ним, и они стали близкими друзьями. У учёного был маленький книжный мальчик по имени Призрачная Голова, и он также подружился с книжным мальчиком Ву Бао-эр. По прошествии долгого времени знал, что ученый — мегера. Когда Ву путешествует, ученый должен быть с ним. Даже если живут в комнате, никто другой не может этого видеть.

    Ву был гостем в столице и собирался возвращаться домой. Когда он услышал, что Ван потерпел бедствие Няньян, он предупредил книжного мальчика, чтобы тот был бдителен. Фея-лиса улыбнулся: “Не бойся, на этой трассе нет никакой опасности.”Когда приехал в Чжуочжоу, увидел мужчину, сидящего в сигаретном магазине, рядом с которым была привязана лошадь. Одежда мужчины была опрятной и отчетливой. Увидев приближающегося Ву, он тоже встал, вскочил на спину своей лошади и последовал за Ву. Медленно подошел к Ву. Он сказал, что он из Шаньдун, по фамилии Хуан, и он доставил официальные документы в Министерство по делам семейства. Он возвращался в Шаньдун. Он был очень рад проделать тот же путь, и он не будет один в дороге. Итак, Ву остановился отдохнуть, и он тоже отдохнул. Каждый раз, когда едят вместе, он должен платить за Ву. Внешне Ву был тронут, но в глубине души очень подозрителен. Спросил лису наедине, лиса сказала, все в порядке, Ву выбросил из головы.

    Вечером пошли искать место для совместного проживания и увидели красивого молодого человека, сидящего в доме. Мужчина по фамилии Хуан вошел и поприветствовал молодого человека. Радостно спросил молодого человека: "Когда вы уехали из столицы?" Ответ был " "Вчера".Хуан забрал молодых людей и жил с ними. Он сказал Ву: “Это молодой Ши, мой двоюродный брат, а также ученый. Он может сопровождать джентльмена, чтобы поговорить о древних документах, и ему не будет одиноко, когда он будет говорить ночью.”Как он сказал, он достал деньги и купил вино и рис, чтобы выпить вместе.

    Молодой человек был романтичным и нежным, и вскоре они с Ву стали очень гармоничными и восхищались друг другом. Когда он пил, он всегда подмигивал Ву, чтобы обмануть, наказывал Хуан и заставлял Хуан пить, хлопая в ладоши и смеясь. Ву он понравился еще больше. Затем Ши и Хуан сыграли вместе и вместе втянули Ву в игру. Итак, каждый достал серебро из своего багажа, чтобы сделать ставку. Лис проинструктировал Бао-эра тайно запереть дверь. Он также проинструктировал Ву: "Если вы услышите, что кто-то шумит, просто спите и не издавайте ни звука."Ву согласился. Каждый раз, когда Ву бросает кости, он проигрывает, когда делает маленькую ставку, и выигрывает, когда делает большую. Полуночи уже, и было подсчитано, что он выиграл более двухсот таэлей серебра. Денежные мешки Ши и Хуана вот-вот должны были опустеть, и они обсуждали, делать ли ставку на лошадь. Внезапно услышав звук очень поспешного и громкого стука в дверь, Ву поспешно встал, бросил кости в печь и притворился, что спит под одеялом. Спустя долгое время услышал, как владелец сказал, что он не мог найти ключ, поэтому он взломал дверь. Несколько человек агрессивно ворвались внутрь, пытаясь обыскать и арестовать игроков. И Ши, и Хуан сказали, что никто не играл в азартные игры. Один человек действительно приподнял одеяло Ву и сказал, что Ву играет в азартные игры. Ву строго отчитал его. Несколько человек хотели принудительно проверить багаж Ву. Видя, что Ву не может устоять перед этим, он внезапно услышал звук проезжающих мимо машин и лошадей и крикнул, чтобы открыли путь, как будто это был официальный почетный караул. Ву поспешно выбежал, чтобы выразить недовольство. Группа испугалась и быстро оттащила Ву обратно, просто умоляя его не высказываться. Поэтому Ву спокойно упаковал свой багаж и передал его владельцу на сохранение.

    Почетный караул правительства медленно удалился, и все вышли за дверь. Хуан и Ши вместе удивленно переглянулись и заснули один за другим. Хуан попросил Ши и Ву спать на одной кровати. Ву положил сумочку под подушку, прежде чем накрыть одеялом и лечь спать. Вскоре Ши распахнул одеяло Ву, обнаженный забрался в его объятия и прошептал: “Мне нравится откровенность брата, и я надеюсь поладить с тобой."Ву в глубине души знал, что он лжет, но это тоже было в его сердце, поэтому он обнял его вместе. Ши изо всех сил старался угодить Ву, но Ву родился величественным, и было трудно войти. Ши застонал и не смог вынести боли, поэтому втайне умолял Ву сдаться. Ву настаивал на том, чтобы довести дело до конца. От прикосновения его руки уже вытекло много крови, так что Ши был освобожден. На рассвете Ши так устал, что не мог встать, поэтому он притворился, что ему внезапно стало плохо, и только попросил Ву и Хуана пойти первыми. Перед расставанием Ву дал Ши несколько серебряных таэлей на лечение его болезни. Когда спросил лису на дороге, знал, что все почетные караулы ночью были трюки лисы.

    Хуан усерднее работал, чтобы угодить Ву в дороге. Ночью спят вместе, комната маленькая, и в ней можно поставить только одну кровать. Комната очень аккуратная и теплая, но Ву считает, что она слишком маленькая. Хуан сказал: “В этой комнате лучше спать одним, так вам будет просторнее одному. Ничего”.Поев, Хуан ушел. Ву также спал один, чтобы иметь возможность принимать друзей-лис. После долгого сидения лиса тоже не пришла. Вскоре услышал звук пальцев, барабанящих по маленькой дверце в стене. Ву открыл задвижку на двери, чтобы посмотреть, и девушка с густым макияжем запрыгнула внутрь, сама закрыла двери и окна и улыбнулась Ву, прекрасная, как фея. Ву радостно спросил ее, кто она такая. Оказалось, что это невестка владельца магазина. Итак, они вдвоем поцеловались и были очень довольны друг другом. Женщина внезапно разрыдалась. Ву удивленно спросил ее, что происходит. Женщина сказала: “Я не смею этого скрывать, на самом деле меня послал владелец магазина, чтобы соблазнить вас. После того, как я вошла в дом раньше, кто-то сразу же пришел, чтобы поймать тебя на изнасиловании. Я не знаю, почему сегодня никто так долго не приходил."Она снова заплакала и сказала: “Я хорошая девочка, но я не хочу этого. Теперь я отдал тебе свое сердце, я надеюсь, что ты сможешь спасти меня."Когда Ву услышал это, он был очень напуган и не знал, что делать, поэтому он попросил женщину быстро уйти. Женщина просто опустила голову и заплакала.

    Внезапно услышал, как Хуан и владелец магазина громко кричат и бьют в дверь. только слышал, как Хуан сказал: “Я заботился о тебе по пути и думал, что ты хороший человек. Зачем ты соблазнил невестку моего брата!" Ву испугался и заставил женщину уйти. услышал звук стука за маленькой дверью в стене. В спешке Ву вспотел, как дождь, а женщина просто заползла на кровать и заплакала. В это время услышал, как кто-то снова отговаривал владельца магазина, но владелец не слушал, и стук в дверь стал более настойчивым. Отговаривающий сказал: "Извините меня, хозяин, что вы собираетесь делать? Если вы хотите кого-то убить, в присутствии таких людей, как мы, определенно не будем сидеть сложа руки и смотреть, как вы совершаете убийство. Если один из двоих сбежит, ты должен быть тем, кто несет вину! Если вы хотите пойти жаловаться в правительство, ваш наставник не строг, вы можете только посрамить себя! Кроме того, вы позволяете гостям жить здесь, это, очевидно, мошенничество. Можете ли вы гарантировать, что женщина даст вам показания, и больше нечего сказать!" Владелец магазина слушал, лишившись дара речи, не в силах вымолвить ни слова. Ву услышал это из-за двери, втайне благодаря и восхищаясь, но он не знал, кто говорит.

    Когда магазин собирался закрываться, один учёный пришел со слугой и остался в общежитии. Он принес очень ароматное вино для гостей, которые жили с ним, чтобы они выпили, особенно старательно уговаривая Хуан и лавочника выпить. Эти двое хотели встать из-за стола и выйти, учёный схватил их за одежду и попытался убедить их выпить еще и не уходить. Позже, когда они увидели брешь, они вдвоем выбежали наружу, схватили свои мечи и побежали туда, где жил Ву. Учёный услышал шум и вошел, чтобы убедить. Ву наклонился поближе к окну и посмотрел на него. Это оказался друг лисы, втайне счастливый в глубине души. Видя, что владелец магазина немного обижен, он громко пригрозил ему. Он также сказал женщине: “Ты не можешь просто что-нибудь сказать?" Женщина заплакала и сказала: “Я ненавижу только свой низкий статус и то, что я делаю такие бесстыдные вещи с другими!" Владелец магазина услышал это, его лицо побледнело. Учёный отругал: “Вы, звероподобные твари, раскрываете свои уловки, и это то, что возмущает гостей."Хуан и лавочник вместе уронили свои мечи и шесты, встали на колени прямо на землю и попросили прощения. Ву тоже открыл дверь и вышел, в гневе колотя себя по груди и ногам и крича. Учёный снова убедил Ву, и только тогда он смирился. Женщина снова заплакала, предпочитая скорее умереть, чем вернуться к владельцу магазина. Служанка и женщина снова выбежали из магазина, схватили женщину и попросили ее вернуться. Женщина лежала на земле, плача еще печальнее. Учёный убедил владельца магазина продать её Ву по высокой цене. Владелец магазина опустил голову и сказал: “Акушерка была акушеркой в течение 30 лет, но сегодня она перевернула ребенка вверх ногами! С чего это на самом деле начинается!”должен был сделать то, что сказал учёный. Но Ву отказался платить высокую цену, учёный выступил посредником между двумя сторонами и в конце концов согласился на пятьдесят таэлей серебра. После того, как люди и богатство были доставлены, также прозвенел утренний звонок. Поэтому он собрал вещи и вместе с женщиной отправился в дорогу.

    Женщина никогда раньше не ездила верхом на лошади, и дорога была очень ухабистой и усталой. В полдень ненадолго сделал перерыв. собираясь уходить, позвал Бао-эр, нет, не знает, куда он пошел. Солнце уже клонилось к западу, а новостей пока не было. Ву был очень удивлен, поэтому спросил своего друга-лиса. Лиса сказала: "Не волнуйся, он скоро вернётся.”Это вернулось только вечером. Ву спросил его, что происходит, и Бао-эр улыбнулся и сказал: " ты потратил пятьдесят таэлей серебра, чтобы избавиться от этой вероломной деревенщины. Я чувствую себя очень неловко. Я только что обсудил это с Призрачная Голова, чтобы и вернул это снова."Как он и сказал, он положил серебро на стол. Ву удивленно спросил их, что случилось? Оказалось, что Призрачная Голова знал, что у женщины был только один брат, и он отсутствовал более десяти лет, и он не вернется. Затем Призрачная Голова стал похож на брата и попросил Бао-эр притвориться его младшим братом и пойти в гостиницу, чтобы найти его младшую сестру и старшую сестру. Мастер испугался и солгал, что она была болена и умерла. Двое детей собирались обратиться с жалобой к официальному правительству, и владелец был напуган еще больше и готов заплатить, чтобы покончить с этим. Постепенно сумма увеличилась до сорока таэлей серебра, и эти двое вернулись.

    Бао-эр подробно описал процесс, и Ву также щедро вознаградил Бао-эр. Когда Ву вернулся домой, муж и жена были очень нежны. Семья тоже стала богаче.

    Хорошенько расспросит женщину, красивый молодой человек Ши когда-то был ее мужем. Этот Ши, молодой человек по фамилии Цзинь, который обманул собственность Ван. Ее шелковая шаль из кверкуса была приобретена у Ван в Шаньдуне. В этой банде большое количество людей, и с ним и владельцы отеля. Но где мог подумать, что ученый Ву встретил группу людей, которые заставляли Ван Цзы-сюнь плакать в течение нескольких дней, что было действительно успокаивающим! Есть старая поговорка: “Те, кто тонет, все плавать в воде, а те, кто падает с лошади, все всадники!" Это верно!

     

    Комментарии переводчика：

    Именно эта группа людей преуспела в мошенничестве и потерпела поражение в мошенничестве. Это не возмездие призраков и духов, но грехи на земле заслуживают этого. Это действительно успокаивает! Просто эта афера была раскрыта благодаря друзьям лиса. Я не знаю, есть ли сегодня такая мегера. Если это так, вы можете попросить его провести обучающий курс, чтобы разоблачить мошенничество!

   
   
    

     54. Воин-кандидат 

    

    Воин-кандидат, по фамилии Ши, приготовил несколько подарков в столицу, желая найти должность офицера. Когда добирался до Дэчжоу, внезапно стало плохо, вырвало кровью, и лег на лодку. Слуга украл его деньги и убежал. Ши очень разозлился, и ему стало еще хуже. Без еды и питья лодочник собирался бросить его в реку. столкнулся с женщиной, управляющей лодкой, и остановилась рядом с ним ночью. Когда она услышала об этом, она добровольно позволила ему подойти к ее лодке. Лодочник был рад и помог Ши забраться в лодку женщины.

    Ши открыл глаза и увидел, что женщине около сорока лет, она ярко одета и полна энергии. Он застонал от благодарности. Женщина подошла и серьезно сказала ему: “У тебя уже давно был корень твоей болезни, и теперь твоя душа попала на кладбище."Ши услышал об этом и громко заплакал. Женщина сказала: “У меня есть самодельные пилюли, которые могут спасти мертвых. Когда тебе станет лучше, не забывай меня."Ши разрыдался и клянулся. Затем женщина попросила Ши принять лекарство. Спустя долгое время почувствовал себя гораздо менее больным. Затем женщина попросила Ши лечь на кровать, служивая, пока он поест и попьет, заботясь о нем более тщательно, чем его жена, и Ши был еще более благодарен. Спустя более чем месяц болезнь была полностью излечена. Ши опустился на колени перед женщиной, поклоняясь ей, как матери. Женщина сказала: “Я одна, одинока и без поддержки. Если ты не считаешь меня старой, я готова быть твоей женой."Ши в то время тоже было за тридцать, и его жена умерла год назад. Услышав, что сказала женщина, он был вне себя от радости и стали мужем и женой с этой женщиной. Женщина достала свои сбережения и попросила Ши съездить в столицу на мероприятия. Договорились, что после того, как удача была достигнута, он отвезет женщину домой.

    Ши нашел способ проникнуть в Пекин и нашел должность местного военного начальника. На оставшиеся деньги он купил лощадь и конские доспехи, очень престижный. Думая, что невестка слишком стара и, в конце концов, не является хорошей супругой, он потратил сто таэлей серебра, чтобы вести брак с девушкой Ван в качестве своей жены. был робким, боясь, что своя невестка узнает, поэтому избегал дороги в Дэчжоу и сделал крюк, чтобы вступить в должность. Больше года не было никаких новостей. У Ши был двоюродный брат, который случайно приехал в Дэчжоу и был соседом этой женщины. Когда женщина узнала об этом, она пошла спросить о ситуации Ши, и двоюродный брат сказал правду. Услышав это, женщина закричала и рассказала о своей реальной ситуации. Двоюродный брат тоже был расстроен за женщину, утешил ее и сказал: "Может быть, это потому, что официальные обязанности в правительстве заняты и нет времени. Пожалуйста, напишите письмо своему мужу, и я отправлю его им!”Этот двоюродный брат почтительно передал письмо Ши, и Ши это совсем не заботился. Спустя более года женщина приехала в Ши одна и остановилась в отеле. Человеку, ответственному за прием гостей в официальном правительстве, было поручено сообщить Ши её имя, и Ши попросил его не обращать внимания.

    Однажды Ши выпивал с гостем и услышал, как кто-то кричит снаружи. Он поставил свой бокал с вином и внимательно прислушался. Женщина уже открыла занавеску и вошла. Ши был удивлен, выражение его лица казалось землисто-серым. Женщина указала на Ши и отругала: “Безсовестный, теперь ты счастлив! Подумайте о том, откуда взялось ваше богатство! У нас с тобой хорошие отношения, даже если ты хочешь наложницу, что плохого в том, чтобы обсудить это со мной?" Ши был в растерянности и не мог вымолвить ни слова. Спустя долгое время он встал на колени прямо на земле и попросил у женщины прощения. Гнев женщины немного утих. Ши обсудил это с Ван и попросил Ван познакомиться с этой женщиной как с сестрой. Ван очень не хотела, Ши попросил изо всех сил, и Ван пошла. Ван поприветствовала женщину, и женщина тоже поклонилась и ответила на приветствие. Сказала: "Не волнуйся, сестра, я не ревнивая мегера. Прошлое действительно неприемлемо. Даже моя сестра не хочет иметь такого неблагодарного!" Итак, она рассказала Ван всю подноготную этого дела, и Ван тоже очень разозлилась. Они вдвоем отругали Ши за его безжалостность. Ши не мог защитить себя, он просто хотел вести себя хорошо в будущем и искупить свои ошибки, чтобы все были в безопасности.

    Сначала, когда женщина не вошла в дверь, Ши сказал уборщице не сообщать. В это время он разозлился к дворнику, тайно расспрашивал и упрекал его. Но дворник не был убежден и настаивал на том, что он не открывал дверь женщине, и женщина не заходила. Ши был немного подозрителен, но не осмелился спросить женщину, как она попала внутрь. Хотя они вдвоем разговаривали и смеялись, в конце концов эта женщина им не понравилась. К счастью, женщина была послушной и доброй, и она не боролась за своего мужа с Ван. После трехразового приема пищи она закрывает дверь и ложется спать, не заботясь о том, с кем спит муж. Сначала Ван все еще очень волновалась, и когда она увидела женщину в таком состоянии, она зауважала ее еще больше. Пока идет на встречу, будет относиться к ней как к свекрови. Женщина управляет рабами, щедрая и дисциплинированная, но очень проницательная, как богиня. Однажды официальная печать Ши была утеряна, и все правительство, казалось, открыло банк. Ши обернулся, не зная, что делать. Женщина улыбнулась и сказала: "Не волнуйся, ты можешь найти это, выкопав колодезную воду."Ши послушал ее и нашел это. Спроси ее, как узнать? Женщина просто улыбнулась. Смутно казалось, что она знала, кто его украл, но она просто отказывалась это говорить. Прожив больше года, обнаружили, что у этой женщины было много ненормального поведения. Ши подозревал, что женщина не была человеком. Он часто посылал кого-нибудь подслушать и проверить после того, как засыпала. Всю ночь он слышал только шорох одежды на кровати, но он не знал, что делала женщина. Женщина и Ван очень заботливы друг о друге.

    Однажды ночью Ши отправился в Судебное бюро на работу и не вернулся. Женщина и Ван выпивали дома. Пьяная по незнанию, женщина лежала на банкете, демонстрируя первоначальную форму лисы. Ван стало жаль ее, поэтому она укрыла ее атласным одеялом. Вскоре Ши вернулся, и Ван рассказала ему потрясающую новость, и Ши захотел убить женщину. Ван сказала: "Даже если она лиса, ей не о чем тебя жалеть! " Ши не послушал и поспешно пошел за саблей. В это время женщина тоже проснулась и выругалась: "Ты ядовитая змееподобная тварь, шакалоподобная натура, я больше не могу с тобой жить! Прими мое лекарство в прошлом и верни мне!" Ругаясь, она выплюнул полный рот мокроты на лицо Ши. Ши сразу почувствовал холод, как будто его облили ледяной водой, в горле зачесалось, и он выплюнул пилюлу. Женщина подняла его и сердито вышла. Убегая, больше ничего не видели.

    Ночью у Ши случился приступ его предыдущей болезни, и его вырвало кровью. Шесть месяцев спустя он умер.

     

    Пу сказал:

    Литературные качества воин-кандидата Ши подобны качествам ученого. Некоторые люди говорят, что он джентльмен и разговаривает с людьми, чтобы его неподобающие слова не причинили вреда другим. Молодой человек скончался, и ученые были очень опечалены. Позже услышал, что он подвел жену лиса-фея, и почувствовал, что он был точно таким же, как Ли И, предавший свою жену во времена династии Тан.

     

    Комментарии переводчика:

    Этот инцидент, за исключением того, что разочарованная жена — мегера, больше похож на правдивую историю. Вежливый мастер боевых искусств, но со злобным сердцем, как у змеи и скорпиона. Так называемое “люди не могут хорошо выглядеть по внешности” — это действительно мудрое высказывание! Сюжет этой истории извилист и трогателен, и из него можно сделать хорошую работу в кино и на телевидении.

   
   
    

     55. Фермер 

    

    Фермер рыхлил землю у подножия горы, и его жена принесла ему кашу риса в глиняном горшке. Поев, он поставил банку на землю. Когда смотрел на это ночью, не знал, кто допил оставшуюся в банке кашу. Много раз таким образом был озадачен в глубине души, поэтому наклонял глаза, чтобы тайно наблюдать, пока рыхлил землю. увидел, как лиса подошла и сунула голову в банку. Фермер подкрался со своей мотыгой и опрокинул ее. Лиса была шокирована и немедленно убежала. Но банк все еще был у неё на голове, и она не могла от него избавиться. Лиса споткнулась и побежала, а черепок разбился. Высунув голову, она увидела, что фермер все еще преследует её, и побежала быстрее. Беги до конца на другую сторону горы.

    Несколько лет спустя на южной стороне горы жила девочка из богатой семьи, которую так беспокоила лиса, что она не могла изгнать ее, рисуя руны и произнося заклинания. Лиса сказала девочке: “Что может сделать со мной амулет, нарисованный на бумаге!" Девушка обманула его и сказала: "У тебя глубокое чувство морали, и я готова любить тебя вечно. Я просто не знаю, боялись ли вы когда-нибудь чего-нибудь в своей жизни?" Лиса сказала: “Я ничего не боюсь. Просто десять лет назад, когда я была на северной стороне горы, я ходил на край земли, чтобы украсть еду. Мужчина в большой шляпе и с оружием с изогнутой шеей в руках чуть не убил меня. По сей день у меня все еще есть затяжные страхи.”

    Девочка рассказала своему отцу, и его отец хотел найти человека, который напугал лису, но он не знал имени и адреса этого человека, и он не знал, у кого спросить. Случилось так, что слуга случайно упомянул об этом местным жителям, потому что он был в той горной деревне по делам. Человек рядом с ним удивленно сказал: “Это согласуется с тем, с чем я столкнулся тогда. Это не должен был быть лис много лет назад. Теперь он может создавать монстров!”Слуга был очень удивлен, пошел домой и рассказал хозяину. Хозяин был рад и немедленно попросил слугу оседлать лошадь и пригласить фермера уважительно объяснить свою просьбу. Фермер улыбнулся и сказал: “Я действительно сталкивался с подобными вещами в прошлом, но это не обязательно эта лиса. Кроме того, поскольку она стала монстром и может изменяться, как она может бояться фермера!”Эта богатая семья все еще настаивает на том, чтобы позволить фермерам избавиться от демонов. Пусть фермер по-прежнему носит одежду и шляпы этого года, входит в дом, останавливается на земле с мотыгой и ругается: “Я не могу находить тебя каждый день, поэтому ты сбежал сюда! Если я встречу тебя сегодня, я должен буду убить тебя!" После разговора услышал, как в доме защебетала лиса, и фермер притворился еще более рассерженным, поэтому лиса взмолилась о пощаде. Фермер отругал и сказал: “Ты уходишь быстро, тебя могут простить!”Девочка увидела, что лиса держится за ее голову, и убежала, как мышь. С тех пор в семье воцарился мир.

     

    Комментарии переводчика:

    Копья, мечи, алебарды, восемнадцать видов оружия, лисы, возможно, видели их все. Но фермерский ”нож с крючковатым наконечником", лис видел, как фермеры использовали его только для прополки, но он не знает, что его можно использовать как оружие. Только историки знают, сколько раз такое оружие, как меч с крючковатым наконечником, завершало дело изменения неба и земли! Сегодня люди изгоняют призраков и избегают злых духов, и часто просят людей нарисовать портрет Чжунь Куй. Если вы хотите избавиться от мегеры, боюсь, вам следует нарисовать портрет фермера в шляпе и с мотыгой в руках.

   
   
    

     56. Фея-бог 

    

    В марте года Куйхай (22-й год Канси, 1683 год н. э.) мы с Гао Цзи-вэнь отправились в Цзинань и вместе остановились в отеле. Цзи-вэнь внезапно заболел. Случилось так, что Гао Чжэнь-мэй последовал за господином Нянь-дун в Цзинань, и они обсудили, как обращаться с Цзи-вэнь. Слышали, как мистер Юань Линь сказал, что в семье Лян есть бессмертный лис с отличными медицинскими навыками, поэтому пошли пригласить их вместе.

    Лян — женщина за сорок, с благородной осанкой и немного похожая на фею-лису. Когда вошли в дом, в задней комнате висела красная палатка. Палатка была открыта, и на стене висела статуя бодхисаттвы Гуаньинь. Есть также две или три картины оси, на всех из которых изображены генералы верхом на лошадях с мечами и множество людей позади них. Под северной стеной есть шкаф для стола, а на шкафу — маленький табурет высотой менее фута, покрытый небольшим парчовым матрасом. Сказал, что это приход бессмертного, поэтому он сел здесь. Все воскурили благовония и поклонились в ряд. Женщина трижды постучала в колокольчик. Её губы что-то еле слышно прошептали. После молитвы пусть гости посидят снаружи и не разговаривают. Женщина стояла под занавесом, поправляла волосы, подперев подбородок рукой, и беседовала с гостями, рассказывая о духовных подвигах бессмертных. Прошло много времени, и солнце вот-вот должно было сесть. Все боялись, что возвращаться слишком поздно будет небезопасно, поэтому они попросили ее еще раз помолиться Богу. Женщина ударила в колокол, помолилась и сделала это снова. Затем она повернулась, встала и сказала: "Бог больше всего любит разговаривать по ночам, но в другое время у него часто не получается. Прошлой ночью учёный, который собирался сдавать экзамен, пришел выпить с богом вина и блюда. Бог также достал хорошее вино для гостей. Все писали стихи, разговаривали и смеялись, очень рады. Когда они рассеялись, уже почти рассвело.”

    Прежде чем она закончила говорить, услышал приглушенный шум в комнате, как будто пролетела летучая мышь. внимательно прислушивался, как вдруг с земли, казалось, упал большой камень, и раздался ”бум", и шум был очень громким. Женщина обернулась и сказала: "Это страшно!” услышал вздыхающий и удивленный голос, похожий на голос пожилого человека в добром здравии. Женщина отделила маленькое сиденье банановым веером, и кто-то на сиденье громко сказал: "Судьба! Судьба!" Поэтому он громко встал со своего места, как бы отдавая честь. Затем спросите гостя: “Какой совет у вас есть? " Гао Чжэнь-мэй спросил в соответствии с тем, что имел в виду господин Нянь-дун: "Бог видел ли Бодхисаттву?" Он ответил: “Я часто бываю в Южно-Китайском море, почему я не могу его увидеть!"”У Аида тоже есть срок полномочий?" Сказал: "Это то же самое, что и ситуация в людской"."Как сейчас зовут короля Аида?" Он ответил: " фамилия Цао".Когда все закончится, попросили лекарство для Цзи-вэнь. Фея-лиса сказала: “После того, как ты вернешься, ты должна приготовить чай на ночь. Я пойду к мастеру, чтобы попросить лекарство для тебя. Какую болезнь нельзя вылечить!" У каждого свои проблемы, и Фея-лиса анализирует и решает их одну за другой. Итак, мы попрощались и отправились домой. На следующий день состояние Цзи-вэнь немного улучшилось. Мы с Чжэнь-мэй собрали вещи и вернулись первыми, так что у нас не было времени навестить снова.

     

    Комментарии переводчика:

    В пословице есть “притворяться богом и подшучивать над призраками”, но эта ведьма притворяется мегерой и делает Гуаньинь бодхисаттвой. Конечно же, лисица могла входить в Южно-Китайское море и выходить из него по своему желанию. Будучи гостьей бодхисаттвы Гуаньинь, она действительно ответила на слова Сунь Да-шэн(великий обезьян): Бодхисаттва — монстр, или монстр — бодхисаттва! Уровень литературы Пу может быть уникальным в мире, но способность отличать истинное от ложного не лестна.

   
   
    

     57. Ученый Го 

    

    Ученый Го родом из горной деревни к востоку от города. Он хорошо учился с детства, но никто в горной деревне не может позволить ему спрашивать о верности. В свои двадцать с небольшим часто пишет опечатки. Сначала в доме была лиса. Пища, ношения и инструменты для употребления часто теряются, что очень раздражает. Однажды вечером он читал книгу, и стихотворение, которое он написал, лежало на столе. Лиса размазала его в беспорядке, и он с трудом мог различить линии. Поэтому он выбрал немного более чистую и собрал ее воедино, в результате чего осталось всего шестьдесят или семьдесят стих. Он был зол, но беспомощен. Он накопил более 20 статей и готов обратиться за советом к знающим людям. Когда проснулся утром, увидел эти статьи, разложенные на столе, на которых почти не осталась буква чернилом. Он был очень раздражен!

    Столкнулся с ученым Ван и приехал в горную деревню по делам. Поскольку он был другом Го, он навестил него. Увидев испорченную рукопись, спросил, что случилось? Го рассказал о своем горе и показал Ван оставшееся домашнее задание. Ван внимательно просмотрел его и обнаружил, что то, что было размазано, и то, что было сохранено, казалось, имело смысл. Снова просматривая эти испачканные рукописи, понял, что это многословная бессмыслица, и ее следует удалить. Удивленно сказал: "Лиса, кажется, сделала это нарочно. Это не только неплохо, вы также должны поклоняться этому как учителю!”Несколько месяцев спустя он оглянулся на свою оригинальную работу и внезапно почувствовал, что было правильно быть размазанным. Поэтому сменил две темы и выложил их на стол, чтобы посмотреть, не было ли чего-нибудь странного. Утром его снова намазали. После более чем года работы таким образом статьи, которые он писал, больше не были размазаны, только густые чернила были разбрызганы по бумаге, образуя большие чернильные пятна, покрывающие всю бумагу. Го был очень странным и показал это Ван. Прочитав его, Ван сказал: "Лиса действительно ваш учитель. Вы можете взять хорошую статью для экзамена.”В этом году он действительно поступил в городскую школу. С тех пор Го был очень благодарен лисе и часто готовил для нее курицу с рисом. Каждый раз, когда идти покупать знаменитую в прошлом рукописную книгу для чтения, не выбирать сам, поэтому предоставляет лису решать. Таким образом, оба экзамена вошли в число немногих лучших и получили лучшие рейтинги.

    В то время рукописи Е, Мяо и других отличались элегантным стилем и великолепными словами, и почти всем нравилось их декламировать. У Го есть копия их статьи, и он ею дорожит. Внезапно на него выплеснулась большая миска с густыми чернилами, и почти ни одного слова не осталось покрытым грязью. Он сам заново разработал тему, задумал и написал, он чувствовал себя очень довольным, и все они были размазаны. Итак, Го постепенно перестал доверять лисе. Вскоре государство исправило ситуацию, и г-н Е был арестован и отправлен в тюрьму. Го немного восхитился дальновидностью Фокса. Однако каждый раз, когда создает статью, усердно думает о ней, и она всегда смазывается и искажается. думает, что много раз был в числе лучших и обладает очень высоким духом, поэтому сомневается в лисе еще больше. Итак, переписал статьи, которые ранее были испачканы множеством чернильных пятен лисой, и попробовал это сделать, но все они снова были размазаны лисой. Поэтому он улыбнулся и сказал: "Лиса действительно разыгрывает фокусы, почему он утверждал это раньше, а сейчас отрицает?" Поэтому он перестал готовить вино и рис для лисы и запер книгу для чтения в коробку. Когда встал утром, увидел, что коробка все еще плотно заперта, а когда открыл ее, то увидел, что на рулоне нарисованы четыре полоски толщиной с пальцы. Первая глава была нарисована пятью полосами, и вторая глава также была нарисована пятью полосами, но в будущем их больше не будет. С тех пор лиса перестала приходить. Позже Го сдавал экзамен, один раз в четвертом классе, и следующие два раза в пятом классе, только для того, чтобы узнать, что предзнаменование уже подразумевалось на картине полоски.

     

    Пу сказал:

    Это аксиома мира — быть полным, извлечь потерь, а быть скромным, извлечь выгоду. Обладая небольшой репутацией, он был самоуверен, придерживался остаточных привычек Е и Мяо и упрямо не менялся. В то время казалось, что он не остановится до дня поражения. Так ли серьезен вред самодовольства?

     

    Комментарии переводчика:

    Если такие лисицы существуют, я надеюсь, что они смогут прийти в мир сегодня толпами!

   
   
    

     58. Ученый Хэцзянь 

    

    В округе Хэцзянь живет ученый. Пшеничная солома на пшеничном поле его семьи навалена горой. Семья каждый день берет немного в качестве дров, поэтому они роют яму в стоге пшеничной соломы. В пещере жила лиса, которая часто встречалась с хозяином. Это был старик. Однажды он пригласил хозяина выпить и протянул руку, чтобы пригласить ученого в пещеру. Ученый был смущен и неохотно настоял на своем, поэтому он вошел. Войдя, увидел красивый дом. После того, как сядет, чай и вино станут ароматными. Просто солнце тусклое, и трудно сказать, полдень сейчас или ночь. Когда вышел после банкета, все сцены исчезли.

    Старик каждый день уходил ночью и возвращался утром. Спросит его, что он сделал? Сказал, что это был друг, который пригласил его выпить. Ученый попросил пойти с ним на встречу с друзьями, но старик отказался. Ученый настоял на том, чтобы пойти, и старик согласился. Держа ученого за руку, так быстро, как будто он разгонял облака и оседлал ветер, он прибыл в город примерно за один прием пищи. Когда вошел в отель, увидел много гостей, собравшихся вместе, чтобы выпить, очень шумных. Поэтому он повел ученого наверх. Отчетливо видел пьющих внизу, столы и посуду. Старик спустился вниз один, небрежно взял вино и блюда со стола, взял их в руки и дал поесть ученому. Те, кто пьет, тоже не останавливаются.

    Через некоторое время ученый увидел перед собой человека в красном с золотистым апельсином, поэтому он попросил старика достать его. Старик сказал: “Это честный человек, вы не можете забрать его.” Ученый подумал про себя: "лиса играет со мной, значит, я, должно быть, злой. Отныне я тоже должен быть честным человеком".Просто сосредоточенно думая об этом, почувствовал, что тело ничего не может с этим поделать, у него внезапно закружилась голова, и упал с лестницы. Пьющие были удивлены и кричали, что это призрак. Ученый поднял лицо и увидел, что он находится не в здании, а на балке комнаты. Так что он сказал это честно. После просмотра все подумали, что то, что он сказал, было правдой, поэтому они заплатили ему небольшую плату за проезд и отпустили его. Спросит, где находится это место? Говорят, что это уезд Ютай, расположенный более чем в тысяче миль от уезда Хэцзянь.

     

    Комментарии переводчика:

    Лис не крадет порядочных людей, что оживляет ученого Хэцзянь, и он тоже хочет быть порядочным человеком. Неожиданно, немного отвлекшись, он упал на землю. Хотя он был уродлив на публике, это начало того, что он больше не “воровской”, и это все еще стоит отпраздновать. Вероятно, невозможно, чтобы воровской бизнес вымер. Переводчик просто надеется, что старший брат и маленький приятель воровских не будет уступать этому лису.

   
   
    

     59. Тетя Ху 

    

    У Юэ Юй-цзю из округа Иду (Цинчжоу, Шаньдун) дома лиса устраивает неприятности. Хлопчатобумажная ткань, шелк и всевозможная мебель были выброшены в дома соседей. купили партию ткань и приготовились шить одежду. Наружный жгут хорошо раскатать. Когда открыл его, он был пуст, и все это было отрезано. И так далее, это невыносимо. Так что ругали всех без разбора. Юэ Юй-цзю остановил всех и сказал: "Не позволяйте лисе услышать это!" Лиса сказала на балке комнаты: "Я это слышала!" Итак, проблема усугубилась.

    Однажды, прежде чем пара встала, лиса забрала их одежду. Они оба голые сидели на корточках на кровати, глядя в воздух и умоляя и молясь. Внезапно увидел красивую женщину, которая вошла в окно и бросила их одежду на кровать. Она выглядит не очень высоким, одетой в пурпурную одежду и белоснежный жилет снаружи. Юэ Юй-цзю оделся, поклонился лисе и сказал: “Фей собирается прийти, пожалуйста, не приставайте к нам. Будь моей дочерью, хорошо?" Лиса сказала: “Я старше тебя, как ты смеешь быть моим отцом!" Попроси, чтобы это была сестра, — согласилась лиса. Поэтому он попросил семью называть лису "тетя Ху".”

    В это время наверху в доме Чжан в посёлке Яньчжэнь жила лиса, которая часто разговаривала с людьми. Юэ спросила тетю Ху, знает ли она его? Тетя Ху ответила: "Это тетя Си из нашей семьи, как может ее не знать".Юэ сказал: "Твоя тетя Си никогда не создает проблем людям, почему бы тебе не поучиться у нее?" Лиса не могла слушать и все еще продолжала создавать проблемы. И она не слишком пристает к другим, особенно к невестке. Обувь, носки, заколки для волос, серьги часто выбрасывают на дорогу. Во время еды она часто клала в миску дохлую мышь или набивала ее фекалиями и мусором. Невестка всегда ругает “лису” и не молится об освобождении.

    Юэ помолилась и сказала: “Дети называют тебя тетей, почему ты совсем не похожа на старшую?" Лиса сказала: "Пусть твой сын разведется с этой невесткой, и будет в порядке, если выйду замуж за твоего сына".Невестка отругала: "Лиса бесстыжая, дерется за чужих мужчин!" В то время невестка сидела на чемодане, и внезапно под ее задницей появился густой дым, который был горячим, как пароварка. Когда открыла его, вся одежда из коллекции сгорела дотла, а оставшиеся одна или две принадлежали свекрови. Лис убеждал сына семьи Юэ снова развестись со своей женой, но сын проигнорировал. Несколько дней спустя лис в гневе ударил камнем по голове сына, его лоб был разбит, потекла кровь, и он был почти забит камнями до смерти. Юэ забеспокоилась еще больше.

    Ли Чэнъ-яо из Сишань был искусен в рисовании амулетов для изгнания злых духов, поэтому он заплатил за приглашение Ли. Ли написал заклинание для изгнания злых духов на красном шелке золотой глиной и написал его за три дня. Он привязал зеркало к палке в качестве ручки и понес его по двору светить, чтобы дети могли последовать за ним. Немедленно расскажет ему о том, что дети видят. Когда он добрался до места, ребенок сказал: "Кажется, на стене лежит собака!" Ли немедленно указал своим мечом и попросил разместить талисман там. Затем он прошел несколько шагов по двору и произнес заклинание. Прочитав некоторое время, увидел, что все свиньи и собаки в доме приближаются. Один за другим они склонили головы и убрали хвосты, как будто прислушиваясь к словам Ли. Ли махнул рукой: "Иди!" Свиньи и собаки выходили одна за другой. После очередного проклятия появилась группа уток и отмахнулась от них. Потом появился цыпленок. Ли указала на цыпленка и громко отругала его. Все остальные цыплята исчезли, только эта курица легла на землю, скрестила крылья, протянула голос и защебетала, говоря: "Я не смею! "Ли сказал: "Тот, что прикреплен к цыпленку, — это пурпурный бог, сделанный вашей семьей".Семья сказала, что мы этого не делали. Ли сказал: “Тётя пурпурный и сейчас все еще там!”Итак, все вспомнили, что три года назад они делали Пурпурный Бог. Изначально это была шутка, но они не ожидали, что с этого дня начнутся странные вещи. После долгих поисков все увидели, что соломенный человечек все еще находится на балке конюшни. Ли взял его и бросил в огонь. Он достал еще одну бутылку вина, трижды прочитал заклинание и трижды выругался, прежде чем курица встала и ушла. услышал, как кто-то сказал у горлышка бутылки: “Юэ такой жестокий! Через несколько лет я вернусь!" Юэ попросил вскипятить бутылку, но Ли не согласился и забрал ее.

    Кто-то видел десятки бутылок, висящих на стене дома Ли. Горлышко бутылки набито, а внутри лисицы. Говорили, что Ли выпускал их одного за другим, создавая монстров, и использовал этот метод, чтобы заставить людей платить, чтобы нанять его для ведения такого рода удивительно успешного бизнеса.

     

    Комментарии переводчика:

    То, как эта мегера добивается любви, очень похоже на некоторых современных молодых мужчин и женщин. Зная, что у кого-то уже есть супруга, он все еще смотрит на это, и он все еще в вертикальном положении! Я не знаю, были ли эти люди освобождены из винной бутылки Сишань Ли Чэнъ-яо.

   
   
    

     60. Ловля лисы 

    

    Старик Сунь — дядя моей родственницы Сунь Цин-фу. Всегда имеет мужество. Однажды, когда днем лежал в постели, ему показалось, что что-то подняло. почувствовал, что его тело трепещет и дрожит, как будто летит в облаках и едит в тумане. подумал про себя, может быть, лисица здесь? Втайне глядеть, это существо было размером с кошку, с желтым мехом и иссиня-черной пастью. Оно поднялось с ног и медленно поползло, словно боясь, что старик проснется. Привязался к старику подозрительно надолго. Прикрепленная к ступне, ступня парализована; прикрепленная к ноге, нога мягкая. Прямо перед своим животом старик внезапно согнулся, наклонился и схватил эту штуку. Держи его за шею. Тварь тревожно завизжала, но избавиться от него не смогла.

    Старик поспешно подозвал свою жену, привязал ремень к его талии и схватил оба конца ремня руками. Он сказал с улыбкой: "Я слышал, что ты хороша в переменах, теперь я смотрю на тебя своими глазами, чтобы увидеть, как ты меняешься!" Сказав это, тварь внезапно втянула свое брюшко, тонкое, как водопроводная труба, и почти выбралась наружу. Старик был потрясен и крепко завязал её. Штука снова вздулась, толще миски, и слишком твердая, чтобы удерживать ее внизу. Старик немного расслабился, и эта штука снова сжала его желудок. Старик боялся, что оно убежит, поэтому попросил свою жену поскорее убить его. Дама в панике огляделась в поисках ножа, но не смогла найти, где он был. Старик повернул голову влево и просигналил, что нож на месте. Когда он повернул голову, ремешок все еще был у него в руке, как веревочный круг, и тварь не знала, куда она делась.

     

    Комментарии переводчика:

    Старик Сунь не впал в панику, когда столкнулся с чем-то, и ему удалось сдержать врага и спастись самому. Это достойно похвалы! В конце концов лису отпустили. Похоже, он не мастер ловить лис!

   
   
    

     61. Лиса в бутылке 

    

    Невестка семьи Ши подверглась преследованиям лисицы и была очень опечалена, но она не смогла прогнать лисицу. В доме за дверью есть бутылка. Каждый раз, когда она слышала о приходе тестя невестки, лиса залезала в бутылку, чтобы сбежать. Невестка все ясно видела, и в ее сердце был план, но она ничего не сказала. Однажды лиса забралась в бутылку. Невестка поспешно набила горлышко бутылки ватой, положила ее в кастрюлю, добавила воды и поставила на огонь. Вода кипит, и бутылка горячая. Лиса закричала в бутылке: “Слишком жарко, не проказничай!” Невестка ничего не говорила. Лиса вопила все настойчивее. Спустя долгое время лиса перестала кричать. Вытаскиваю пробку, чтобы проверить, но это всего лишь кучка лисьего меха и немного крови.

     

    Комментарии переводчика:

    Невестка семьи Ши казалась более мудрой, чем старик Сунь.

   
   
    

     62. Караул даосизма 

    

    Кому-то из даосской секты в храме рядом с дворцом императора нравится техника культивирования бессмертия, состоящая из дыхания и выдоха. В храме жил старик, которому тоже нравилась техника культивирования, так что они стали друзьями, которые вместе выращивали бессмертных. Прожив несколько лет, каждый год, когда император приносил жертву небу, старик всегда уходил более чем за десять дней до этого и возвращался только после завершения церемонии жертвоприношения. Даосу это показалось странным, поэтому он спросил старика. Старик ответил: “Мы близкие друзья. Я могу сказать тебе правду. Я мегера. Во время жертвоприношения все боги должны навести здесь порядок. Я больше не могу здесь жить, поэтому сбежал заранее.”

    Прошел еще один год, а потом снова уехал и долго не возвращался. Даос был немного озадачен. Однажды старик внезапно пришел. Спросит его, почему он не вернулся вовремя? Старик сказал: “Я почти не могу тебя больше видеть! В тот день я хотел спрятаться, но в глубине души думал, что мне немного повезло. Увидев, что там был очень скрытый желоб, я спрятался в глиняной урне у входа. Неожиданно караул даосизма расчистил здесь поле, заглянул в канаву и увидел меня. Хочет сердито выпороть меня. Я испугался и быстро убежал. Караул даосизма преследовал очень близко. Преследуя меня до самого берега Желтой реки, он вот-вот догонит. У меня не было другого выбора, кроме как спрятаться в навозной яме. Караул даосизма ненавидел грязный запах, поэтому он развернулся и ушел. После того, как я вышел, мое тело было грязным и вонючим, и я больше не мог общаться с друзьями в мире. Я прыгнул в воду, чтобы умыться, а затем сотни дней прятался в потайной пещере. Запах грязи от тела исчез. Теперь я пришел попрощаться с тобой, и мне нужно тебе кое-что сказать. Тебе тоже лучше уйти отсюда. Скоро надвигается катастрофа, и это небезопасное место.”После разговора он ушёл.

    Даосский священник покинул храм и отправился в другое место в соответствии с тем, что сказал лис. Вскоре король Ли Чжуан вступил в Пекин в год Цзяшэнь(1644 г.), и династия Мин погибла.

     

    Комментарии переводчика:

    Жертвоприношение в пригороде — самое важное жертвоприношение в древних странах со времен династии Хань. Согласно системе жертвоприношений династии Цин, каждый год в пригороде совершается более одного жертвоприношения. Самым важным из них является поклонение Императору Небо в Храме Небо в южном пригороде в день зимнего солнцестояния. Жертвоприношение в пригороде, которой, по словам лисы, следует избегать, должна быть на этот раз. Потому что, принося жертву Императору Небо, боги с более высоким статусом должны сопровождать Бога, чтобы насладиться жертвоприношением, точно так же, как высокопоставленные чиновники на земле сопровождают императора на банкет. Банкет императора — это угощение гостей, потому что во дворце место проведения не нуждается в уборке. Жертвоприношение Богу-императору находится в пригороде, и это важная задача — очистить окрестности от демонов и призраков и не позволять им связываться с настоящими богами. Но это то, что сказал лис. В официальной системе этикета страны нет пункта об устранении демонов и призраков. Более того, Караул даосизма, бога-хранителя даосизма, попросили навести порядок, и это было еще большей бессмыслицей от лисицы. Разве нет бога-хранителя для национального режима? Что касается Караул даосизма, преследующего лису от столицы Пекина до берега Желтой реки, то это еще более ненадежно. Древние говорили: “Трудно знать о привидениях и духах”.Более того, это снова заявление демонической волшебной лисы, оно может быть только “просто так сказать" по этому поводу!

   
   
    

     63. Ученик Чжень 

    

    Цзя Цзы-лун, ученый из города Чанъань, случайно проходил по соседнему переулку и увидел гостя с шикарными манерами поведения. Спросит его, зная, что его фамилия Чжень, он из Сяньян и живет здесь. В глубине души ему очень нравится этот ученик Чжень. На следующий день он пошел отдать визитную карточку и просто столкнулся с Чжень, которого не было дома. ходил туда три раза, но так и не встретился с ним. Поэтому он нанял кого-то для тайного наблюдения, увидел его дома, а затем навестил. Но Чжень спрятался и не видел его. Цзя долго обыскивал дом, прежде чем Чжень вышел. Они говорили долго и были очень интимены. Цзя был в резиденции Чжень и послал слугу купить вина. Чжень много пил и мог рассказывать анекдоты. Они вдвоем пили очень весело. Когда вино было почти кончиться, Чжень достал из коробки предмет, содержащий вино. Это была нефритовая чаша без дна. Налейте в бокал вина, и он скоро наполнится. Зачерпните в кувшин небольшим бокалом для вина, и количество вина в кувшине не уменьшится. Цзя был удивлен, и ему пришлось рассказать, как он это сделал. Чжень сказал: “Я не хочу комментировать вас только потому, что, хотя у вас нет других проблем, вы немного жадны и не устранили их. Это секретная алхимия бессмертных, как я могу научить вас! "Цзя сказал: "Это действительно несправедливо! Какая же у меня жадность! Чрезмерное желание, возникшее только что, было только из-за бедности! "Поговорив, эти двое громко рассмеялись, и Цзя попрощался и пошел домой.

    С тех пор эти двое были очень близки, неразличая друг от друга. Всякий раз, когда у Цзя не хватало денег, Чжень доставал черный камень, произносил проклятие, делал вдох и натирал им кирпичи и черепицу, немедленно превращал их в серебро и отдавался Цзя. Этого хватает только на текущие нужды Цзя, и больше ничего не осталось. Цзя всегда умолял его дать больше денег, и Чжень сказал: “Я сказал, что ты жадный, но ты все еще не признаешь этого! Как обстоят дела сейчас?как？" Цзя подумал, он ясно сказал, что если бы он попросил его об этом, он бы определенно этого не дал. Он собирался украсть камень, пока Чжень был пьян, а затем шантажировать его, чтобы он выдал секрет. Однажды, когда Чжень лег после выпивки, Цзя тайком встал и перевернул одежду Чжень. Чжень почувствовал это и сказал: “Ты действительно потерял свою совесть, и я больше не могу с тобой дружить."Итак, попрощался с Цзя и переехал жить в другое место.

    Более года спустя Цзя пошел поиграть на берег реки и увидел камень, кристально чистый, очень похожий на камень Чжень. Он забрал его обратно и дорожил им, как сокровище. Несколько дней спустя Чжень действительно пришел. Он выглядел испуганным, как будто потерял что-то важное. Цзя утешил его. Чжень сказал: “То, что вы видели раньше, — это пробный камень богов. В прошлом я дружил с Боу Чжэнь-цзы. Он считал меня честным человеком и подарил мне этот камень. Я потерял его, когда был пьян. Я тайно вычислил гексаграмму и узнал, что ты ее подобрал. Если ты сможешь вернуть это мне, я обязательно отплачу тебе".Цзя сказал с улыбкой: “Я никогда в жизни не буду обманывать своих друзей, это действительно то же самое, что ты сказал. Но только Бао Шу-я знал, что Гуань Чжун был беден. Что ты собираешься делать?" Чжень обещал дать Цзя сто таэлей серебра. Цзя сказал: "Сто таэлей — это действительно много, но я хочу, чтобы вы назвали мне формулу. Я попробую это сам, и сожалений не будет!”Чжень боится, что он не сдержит своего обещания. Цзя сказал: "Ваше превосходительство — фея, разве вы не знаете, что я, Цзя, человек, который готов потерять веру в своих друзей!" Чжень рассказал ему формулу. Цзя увидел большой камень на ступеньках и захотел попробовать его. Чжень взял его за руку и отказался отпускать. Цзя наклонился, поднял половинку кирпича, положил ее на большой камень и сказал: "Как этот кирпич, немного!" Чжень выслушал, так что пусть он попробует. Цзя не стал шлифовать кирпич, а пошел шлифовать камень наковальни, которым был выложен кирпич. Чжень изменил свое лицо, чтобы поспорить с Цзя, и камень наковальни превратился в серебро. Затем Цзя вернул камень Чжень. Чжень вздохнул и сказал: “Это уже так, что еще я могу сказать. Если я таким образом небрежно раздаю богатство другим, я определенно буду наказан Небесами. Если вы хотите спасти меня от наказания, вы должны подарить сотню гробов и сотню одежды с хлопчатобумажной подкладкой. Хотели бы вы этого? " Цзя сказал: "Причина, по которой я хочу денег, заключается не в том, чтобы прятать их для собственного использования. Ты думаешь, я похож на скрягу?" Чжень ушел довольный.

    Цзя получил серебро, раздавая милостыню, занимаясь бизнесом. Менее чем за три года количество подаяний стало достаточным. Внезапно подошел Чжень, взял Цзя за руку и сказал: "Ваше превосходительство, вы действительно заслуживающий доверия человек! После разлуки благословенный Бог доложил обо мне Богу и дисквалифицировал как фею. Благодаря твоей щедрой милостыне, мне теперь посчастливилось искупить свои грехи своим тяжелым трудом. Ваше превосходительство, продолжайте усердно работать и не останавливайтесь".Цзя спросил его: "К какому отделу ты принадлежишь на небесах?" Он ответил: "Я добродетельная мегера. Исходя из скромного происхождения, я не осмелюсь совершить небольшую ошибку. Так что я был осторожен всю свою жизнь и вообще не смею нарушать правила."Цзя устроил для него банкет, и они вдвоем с удовольствием выпили, как и раньше. Цзя прожил до тех пор, пока ему не исполнилось девяносто, и лисы часто посещали его дом.

     

    Комментарии переводчика：

    Видя, что у друга есть что-то хорошее, и хочет достать. Если люди не дают этого, он хочет это украсть. Такой друг, естественно, долго не протянет. К счастью, Цзя не жадный человек. Последующий мир так же хорош, как и всегда, в этом есть смысл.

     

    дополнительный：

    В округе Чаншань есть человек, который продает лекарства от отравления мышьяком. Даже для умирающего пациента, если лекарство вылить внутрь, нет ничего, что нельзя было бы спасти. Но он хранит секреты, даже если родственники и друзья не разглашают их. Однажды из-за одного дела его посадили в тюрьму. Брат его жены приносил ему еду и тайно подсыпали в нее мышьяк. Сядьте и подождите, пока он закончит есть, а затем скажите ему. Он не верил в это. Через некоторое время у него заболел живот, и он был удивлен. Отругал: “Зверь, иди скорее, хотя дома еще остались лекарства, боюсь, уже слишком поздно. Ты немедленно отправляешься в город, находишь Пи Ли(трава), измельчаешь ее в порошок, берешь еще стакан воды и сразу же приносишь!”Брат его жены сделал, как он сказал. Когда принесли лекарство, у него тоже была рвота и понос, и он был при смерти. Быстро вылейте это на него, и скоро все будет хорошо. С тех пор этот рецепт распространился. Это совсем как у лисы, хранящей тайну камня!

     

    Комментарии переводчика：

    В современном обществе действует патентное законодательство, которое может защитить интересы общества и изобретателей, что лучше, чем в прошлом. Однако это лишь немного лучше.

   
   
    

     64. Лю Лян-цай 

    

    Я слышал, как Хуай Ли-жень из Цзиънань сказал: Мистер Лю Лян-цай, это потомство лисицы.

    Сначала, когда его отец, мистер Лю, жил в Наньшань, к нему в гости пришел старик и сказал, что его фамилия Ху. Спросит его, где он живет? Ответил: “В этой горе. Здесь живет мало людей, и они свободны. Только мы вдвоем можем собираться вместе каждый день, поэтому я здесь, чтобы навестить вас." Итак, эти двое поговорили. Старик быстро реагировал и обладал острым мышлением, и он очень понравился мистеру Лю. Итак, приготовил вино и блюда, и было очень приятно пить, а старик Ху не уходил, пока не напился.

    Через день он пришел снова, и гостеприимство было еще более щедрым. Мистер Лю сказал: "С тех пор как вы подружились со мной, вы испытываете ко мне глубочайшую привязанность. Я просто не знаю, где вы живете, как я могу навестить и поприветствовать вас в вашем доме? “ Старик Ху сказал: “Я не смею этого скрывать, на самом деле я дух старой лисы в горах. У меня с вами немного схожая судьба, поэтому я осмеливаюсь прийти и подружиться с вами. Конечно, я не могу принести вам благословения, но это не причинит вам вреда. Я надеюсь, ты можешь мне поверить и не бояться.” Мистер Лю тоже в этом не сомневался, эти двое больше уважали друг друга. Итак, каждый из них сообщил о своем возрасте, Ху был старшим братом, и эти двое были как братья. Если есть какое-либо предзнаменование, Ху даст знать, даже если это тривиальный вопрос.

    В то время у мистера Лю не было сына. Старик Ху внезапно сказал: "Не волнуйтесь, сэр, я буду вашим сыном."Мистеру Лю показалось, что он говорит странно, и старик Ху сказал: "Моя жизнь подходит к концу. Скоро он перевоплотится. Вместо того чтобы ехать в другое место, лучше родиться в доме старого друга."Мистер Лю сказал: “Продолжительность жизни бессмертных составляет тысячи лет. Почему ты такой?" Старик Ху покачал головой и сказал: "Ты не можешь понять".и ушел после разговора.

    Ночью действительно приснилось, что лиса подходит и говорит: “Теперь я здесь.”После пробуждения жена родила сына, мистера Лю Лян-цай. Когда мистер Лян-цай вырос, он был невысокого роста, но его речь была подвижной и остроумной, и он был очень похож на лисицу. Он был известен своей изобретательностью, когда был подростком. Он был принят в кандидат. Будьте человеком шикарным и праведным и спасать других в кризисных ситуациях. Так что гости со всей страны посетили его дом. Продавцы вина и пирожных собрались перед его домом, образовав рынок.

     

    Комментарии переводчика:

    Даже если душа перевоплощается как истинная, она не может определить рост человека. Скорее всего, это потому, что мистер Лю невысок ростом и быстро соображает, и другие придумали для него истории!ха-ха！

   
   
    

     65. Цзиньлин Б 

    

    Некий Б продает вино в Цзиньлине (ныне город Нанкин), каждый раз, когда готовится вино, ему приходится добавлять еще немного воды и подсыпать в него немного яда. Даже если вы много выпьете, после нескольких глотков вы будете пьяны как в воду опущенный. В результате его вино получило название традиционного вина “Чжуншань” и приобрело большое богатство.

    Когда он проснулся однажды утром, он увидел пьяную лису рядом с корытом для вина, и он связал лисе четыре ноги. Как раз собираясь найти нож, лиса проснулась и взмолилась ему: “Не убивай меня. Я отвечу всем вашим требованиям."Итак, он отпустил лису. Лиса перекатилась и превратилась в человека. В то время в переулке жила семья по фамилии Сунь, и старшая невестка была очарована мегерой. Поэтому, когда его спросили, лиса ответила: "Это я.” Б видел шурина этой невестки, который очень красива. Он умолял лису отвести его туда. Лис был немного смущен. Б настоял на том, чтобы пойти. Лиса пригласила продавца вина в нору, принесла ему коричневое платье и сказала: “Это платье моего покойного брата. Надень его и можешь идти".”

    Б надел коричневую одежду и вернулся домой, но никто в семье не мог его видеть. После того, как он переоделся в то, что он обычно носит, все увидели его. Б был очень рад, и вместе с лисой он прибыл в дом Сунь. увидел огромный талисман, вывешенный на стене, и изображение на нем было изогнуто в виде дракона. Лиса испугалась и сказала: "Монах слишком ненавистен, я не пойду.” Потом он убежал. Б долго с подозрением подходил к стене и увидел настоящего дракона, засевшего на стене и высоко поднявшего голову, словно собирающегося взлететь. Испугавшись, он поспешно убежал. Оказалось, что семья Сунь нашла монаха из чужой страны, чтобы он изгнал злых духов для своей семьи. Сначала дал талисман, но монах еще не пришел.

    На следующий день пришел монах. Был построен алтарь и произнесено заклинание. Все соседи пришли посмотреть, и продавцы вина тоже смешались с толпой. Внезапно Б побледнел и убежал как сумасшедший, как будто его собирались арестовать. Когда он выбежал за дверь, он упал на землю и превратился в лису. Семья Сунь хочет убить его. Его жена молила о пощаде. Монах попросил, чтобы лису забрали. Когда вернулся домой, каждый день давал немного еды, и через несколько месяцев умер.

     

    Комментарии переводчика:

    Можно сказать, что этот Б заслуживает смерти!

   
   
    

     66. Уродливая лиса 

    

    Ученый Му из Чанша. Семья бедная, и они не могут носить одежду с хлопчатобумажной подкладкой зимой. Однажды вечером, когда сидел в одиночестве, вошла женщина. Одежда яркая, но цвет лица черный и уродливый. Улыбнулась и сказала: "Здесь холодно?" Му удивленно спросил ее, кто она такая? Женщина сказала: “Я мегера. Пожалею тебя за то, что ты одинок, и помогу тебе согреть твою постель."Му испугался, когда услышал, что она мегера, и возненавидел ее уродство, крича. Женщина положила слиток на стол и сказала: "Если ты будешь добр ко мне, я отдам его тебе."Му с радостью принял лису. На кровати не было матраса, и женщина подложила под себя халат. Когда почти рассвело, лиса встала и сказала: “На серебро, которое я дала себе, ты можешь немедленно купить немного мягкого шелка для постельного белья. Остальное можно купить на одежду с хлопчатобумажной подкладкой и еду, которой вполне достаточно. Если мы с тобой всегда сможем вот так поладить, тебе не придется беспокоиться о бедности.”и ушла после разговора.

    Му рассказал об этом своей жене, и ее жена тоже была очень рада, поэтому она купила немного шелка, чтобы сшить для них новое постельное белье. Женщина пришла ночью. Увидев, что постельное белье совершенно новое, она радостно сказала: "Твоя мадам много работала.”Она оставила немного серебра, чтобы отплатить его жене за ее работу. С тех пор приходит каждую ночь. Каждый раз, когда уезжает, обязательно оставляет немного денег. Прошло больше года, и дом был отремонтирован, и взрослые и дети также носят атлас, который на самом деле выглядит как богатая семья. В это время деньги, оставленные женщиной, постепенно уменьшались. Поэтому Му тоже начал в глубине души ненавидеть лис. Был нанят человек, умеющий творить заклинания, и на двери была нарисована руна, изгоняющая лисицу.

    Женщина подошла, укусила талисман и бросила его на землю. Она вошла, указала на Му и отругала: “Неблагодарный, с тобой покончено! Но эта пьеса не может мне мешать! Если ты меня ненавидишь, я пойду один! Но любовь и праведность отрезаны, и вы должны вернуть мне мои вещи!" Поговорив, она сердито ушла.

    Му испугался и рассказал своему чернокнижнику. Чернокнижник соорудил алтарь, но прежде чем устройство было завершено, он внезапно упал на землю с опущенной головой, его лицо было залито кровью. Оглядевшись, увидел, что одно ухо было отрезано. Все были напуганы и разошлись. Колдун тоже заткнул уши и убежал.

    В дом были брошены большие камни, кастрюли, горшки и сковородки для дверей и окон, ни одна из которых не была полной. Му забрался под кровать и сжался в комочек, напуганный до смерти. В панике видел, как женщина вошла с живым существом на руках. Голова кошки и хвост щенка. Помещает перед кроватью. Спровоцирует это существо сказать: "Хе-хе, ты можешь укусить плохого парня за ногу!" Эта тварь укусила обувь Му, и ее зубы были острее ножа. Му был так напуган до смерти, что хотел согнуть ноги назад и спрятать их, но он не мог пошевелить конечностями. Тварь прикусила палец на ноге и щелкнула, очень хрустко. Му испытывал сильную боль и умолял женщину. Женщина сказала: “Достаньте все золото, серебро и драгоценности, не прячьте это!" Му согласился. Женщина сказала: "Хе-хе!”Эта штука не кусается. Му не мог встать, поэтому он мог только сказать, где они были.

    Женщина искала сама. За исключением украшений и одежды, там было всего более двухсот таэлей серебра. Женщина считает слишком мало и снова сказала: “Хе-хе!”, эта штука снова укусила. Му кричал от боли и молил о прощении. Женщина ограничила на десять дней и заплатить 600 таэлей серебра. Му согласился, и женщина ушла с вещью в руках.

    Спустя долгое время семья постепенно собралась и вытащила Му из-под кровати. Ступни были в крови, а два пальца на ногах были откушены. Осмотрев дом, он увидел, что там не осталось никаких вещей, только порванное одеяло того года все еще было там, поэтому укрыли им Му и позволили ему лечь. боялся, что женщина придет снова через десять дней, поэтому продал своих рабов и одежду и заработал шестьсот таэлей серебра. Десять дней спустя женщина прибыла, как и было запланировано. Му поспешно передал серебро, и женщина ушла, не сказав ни слова. С тех пор контакт был разорван. Му повредил ногу и поправился только после полугода лечения, но его семья уже была такой же бедной, как и прежде.

    Лиса вышла замуж за человека по имени Ю из соседней деревни. Итак, фермер, его семья недостаточно богата в меру. Но в течение трех лет он купил академическое звание, как обычно оплачивая питание и налоги. Высокие дома соединены по частям. Большая часть великолепной одежды, которую носят, — это оригинальные вещи семьи Му. Когда Му увидел это, он не осмелился задавать вопросы. Случайно, когда он отправился на природу, он встретил на дороге женщину и встал на колени прямо на обочине дороги. Женщина не сказала ни слова, но завернула пять или шесть таэлей серебра в простой носовой платок, бросила ему издали, развернулась и ушла.

    Позже фамилия Ю рано умер, и женщина часто приходила к нему домой. Серебро и атлас дома часто теряются. Когда сын Ю увидел, что она приближается, он склонил голову и склонился ниц, молясь на расстоянии: "Даже если мой отец мертв, мы все твои дети. Даже если ты больше не заботишься о нас, как ты можешь смотреть, как мы беднеем!”Женщина ушла, и она больше не приходит в дом Ю.

     

    Пу сказал：

    Если что-то нечестивое войдет в дом, вы будете считаться героем, если убьете это. Но поскольку вы получили его благосклонность, даже если призрак лисы, вы больше не можете разочаровывать и предавать его. Если вы богаты, но хотите убить человека, который помог вам осуществить вашу мечту о богатстве, тогда джентльмен и герой тоже будут критиковать вас! Порядочный человек, если ему это не нравится в глубине души, даже десять миллионов таэлей золота и серебра не смогут поколебать его волю. И этот человек по фамилии Му был рад, когда увидел серебро, и он также был из тех людей, которые без колебаний отдали бы свою жизнь и развратили бы свою добродетель, пока это было выгодно. Бедняжка! Жадный человек закончил трагически.

     

    Комментарии переводчика:

    Пу был прав. Если вам не нравятся другие, вы должны сначала отказаться. Поскольку вы получили благосклонность других и дали обещание, вы не должны его предавать. Однако это эгоистичное, корыстолюбивое сердце заставило его выбрать предательство. Таким людям повезло, что они могут вернуться к истокам своей жизни.

   
   
    

     67. Учёный Чжэцзян 

    

    Фан из восточного Чжэцзян является гостем в Шэньси и преподает студентам. Раньше хвастался, что я смелый. Однажды ночью он разделся и лежал, как вдруг что-то длинноволосое сорвалось с воздуха, с "пыхтением”, и упало ему на грудь. Казалось, что это существо было размером с собаку, тяжело дышало и передвигалось на всех четырех лапах. Он был удивлен и хотел встать. Эта тварь сбила его с ног обеими ногами, и он был напуган до смерти.

    Примерно через час он почувствовал, что кто-то проткнул ему нос чем-то заостренным. Он чихнул и проснулся. Увидев яркий свет в комнате и красивую женщину, сидящую у кровати, она улыбнулась и сказала: "Какой мужчина, просто будь таким смелым!” Ученый знал, что это была лисица, и он испугался еще больше. Красивая женщина потихоньку шутила с ним, а затем постепенно пустил мужество. Итак, эти двое поцеловались. После более чем полугода любви, как муж и жена.

    Однажды женщина лежала на кровати, чтобы отдохнуть, и ученый тайно накрыл ее охотничьей сетью. Женщина проснулась, не смела пошевелиться и умоляла ученого отпустить ее. Ученый улыбнулся и не пошел вперед. Женщина внезапно превратилась в облако белого воздуха и вышла из-под кровати. Сказала сердито: "В конце концов, это не близкий друг! Отошли меня прочь".Потянув его за руку, ученый автоматически последовал за ней, сам не сознавая.

    Выйдя за дверь, они вдвоем взлетели в воздух. Примерно после еды женщина отпустила ее руку. Ученый Фан в оцепенении выпал из воздуха. Случилось так, что большая семья выкопала в саду ловушку для тигров, сколотила из дерева кольцо, подвесила веревку, чтобы получилась сетка, и закрыла устье ловушки. Ученый Фан попал в сеть, и в результате сеть был искажен. Ученый лежал лицом вниз, его живот был прижат к сетке, и половина его тела висела вниз головой. Посмотрев вниз, тигр присел на корточки в ловушке, поднял голову и увидел, что на ней кто-то лежит, поэтому он подпрыгнул, оказавшись всего в футе от ученого. Ученый был так напуган, что его душа рассеялась, а печень и желчный пузырь были раздроблены!

    Садовник пришел покормить тигра, и когда он увидел это, он почувствовал очень странно. Он взял ученого на земле и уже он был напуган до смерти. Спустя долгое время он медленно проснулся и подробно объяснил все тонкости этого дела. Оказалось, что это место было границей Чжэцзян, всего в четырехстах милях от дома. Владелец дома оплатил ему дорожные расходы и отпустил домой. Когда он вернулся домой, он сказал другим: "Хотя умирал дважды. Но если бы не лиса, я бы до сих пор не заплатил за дорогу домой!”

     

    Комментарии переводчика:

    Целуйтесь нежно лично, но за этим стоят расчеты, типичные любовники в одной постели и в разном сне. Он накрыл лису сверху сетью, и лиса попросила его лечь на сеть, загораживающую тигра. Настоящая награда к награде, и они равные!

   
   
    

     68. Лисица из офиса Цзуньхуа 

    

    Господин Цю Чжи-чун из округа Чжучэн является начальником департамента Цзуньхуа, и в официальном офисе всегда жило много лис. В последнем здании живет много лисьих семей, которые живут парами, и они считают это место своим собственным домом. Часто выходят, чтобы навредить людям. Если их прогнать, вред будет еще более серьезным. Те, кто приходит сюда в качестве чиновников, могут приносить в жертву кур и уток только для молитвы и не смеют их оскорблять.

    Мистер Цю был очень зол, когда приехал. Лис тоже боялся, что мистер справедлив и суров, поэтому он превратился в старуху и сказал семье мистера: "Пожалуйста, скажите мистеру, не нападайте на нас. Дайте мне три дня, и я уйду вместе с молодыми и старыми."Когда джентльмен услышал эти слова, он просто замолчал.

    На следующий день, после смотра армии, господин Цю сказал всем не распускаться. Он попросил солдат отнести пушки в их лагерь и внезапно ворвался в официальный офис, стреляя из тысяч пушек по всему зданию. Здание высотой в несколько десяти футов было разрушено до основания в одно мгновение. Плоть, кровь и мех падали с неба подобно дождю. увидели струйку белого воздуха в густом дыму и ядовитом тумане, вырвавшуюся из дыма и улетевшую прочь от воздуха. Все посмотрели на это и сказали: “Лиса сбежала!” Но с тех пор официальный офис был в безопасности.

    Два года спустя господин Цю отправил способного слугу в столицу с определенным количеством серебра, надеясь получить более высокую официальную должность. Прежде чем дело было сделано, он сначала спрятал серебро в доме судьи. Внезапно пожилой мужчина обратился в суд с жалобой, заявив, что его жена и дети были невиновны и жестоко убиты. Также выяснилось, что г-н Цю утаивал военные пайки и подкупал власть имущих, а деньги для взятки хранились в чьем-то доме, что можно было проверить.

    Император приказал соответствующим ведомствам сопроводить старика для проверки. Когда прибыл в дом судьи, нигде не смог найти никакого серебра. Старик постучал по земле одной ногой, и искатели сразу все поняли. Копая на месте, было найдено серебро. На серебряном слитке также отлиты слова “Определенное ведомство”, указывающие на то, что это серебро коррумпированного чиновника. В это время они отправились на поиски старика, но не смогли его найти. Ищите его по зарегистрированному адресу и имени, но такого человека нет. В результате мистер Цю тоже попал в беду, но только тогда узнал, что старик был сбежавшей лисой.

     

    Пу сказал：

    Лисица вредит людям, пришло действительно время убивать. Но поскольку они поддались, их следует освободить, что также необходимо для сохранения своей благожелательной добродетели. Можно сказать, что мистер Цю слишком сильно недолюбливает этих вредных лис. Если господину Ян Чжэнь, “Конфуций из Запада”, будет позволено разобраться с этим делом, даже если найдется сотня убегающих лис, у них не будет шанса отомстить за них.

     

    Комментарии переводчика：

    Причина, по которой господин Ян Чжэнь, известный как “Конфуций из Запада” во времена династии Хань, помешал лисам найти шанс отомстить, заключалась в том, что господин Ян был абсолютно честным и хорошим чиновником. Его студенты платили ему взятки, но он их не принимал. Студент сказал: "Посреди ночи никто ничего не знает".Мистер Ян сказал: "Вы знаете, я знаю. И боги тоже знают". Как говорится, “Мухи не кусают яйца без щели”.Несчастье мистера Цю заключалось в том, что его яйцо сначала треснуло!

    Господин Ян Чжэнь из династии Хань сказал: "Оставить будущим поколениям репутацию честного человека — величайшее богатство!”И тот, кто всегда может сохранять ясность ума перед лицом денег и красоты, так называемого “богатство не может прелюбодействовать”, является настоящим героем в век мира!

   
   
    

     69. Лиса из Линсянь 

    

    Семья министра-историка Ли из уезда Линсянь провинции Шаньдун часто видела, как антикварную посуду, такую как фарфоровые бутылки и бронзовый треножник, передвигали к краю стола, как будто они вот-вот упадут. Он подозревал, кто из слуг это сделал, и всегда сердито всех отчитывал. Все слуги кричали о обиженности, но они не знали причины. Поэтому он плотно запер дверь кабинета. Но после рассвета бутылки и бронзовый треножник все еще стояли на краю стола. В глубине души он понимал, что это немного странно, поэтому втайне обратил на это внимание.

    Однажды ночью весь дом внезапно загорелся, заподозрив, что приближается вор. Двое слуг подошли и увидели, что это оказалась лиса, лежащая на шкафу. Свет исходил из ее глаз, которые были кристально чистыми и яркими. Испугавшись, что лиса убежит, они поспешно вошли и поймали лису. Лиса укусила слугу за запястье, пытаясь освободиться от него и убежать, но слуга схватил ее крепче. Итак, все вместе связали лису.

    Поднимите лису и посмотрит, на всех четырех лапах нет костей. Он небрежно покачивался, как будто свисали четыре ремешка.

    Министр-историк чувствовал, что это была лиса, наделенная только духовностью, и не мог вынести мысли о том, чтобы убить ее. Просто наденьте ему на голову плетеную корзину. Лис не мог выбраться из корзины, поэтому ему пришлось ходить в плетеной корзине. Министр-историк перечислил грехи лиса один за другим, обвинил его, а затем отпустил. С тех пор в семье не происходило никаких странных вещей.

     

    Комментарии переводчика：

    К маленьким шалостям, отпускаемым после критики и просвещения, относятся разумно.

   
   
    

     70. Цин-фэн 

    

    Фамилия Гэн в городе Тайюань изначально принадлежала знатной семье с великолепным и просторным особняком. Позже он пал, и половина больших зданий была пуста и заброшена. Так что часто случаются какие-то странные вещи. Дверь дома часто открывается и закрывается автоматически, и семья часто впадает в панику и издает шум по ночам. Семья Гэн была обеспокоена, поэтому они переехали в другой дом, оставив только старика сторожить дверь. Поэтому он еще больше обветшал, и внутри часто слышны звуки пения и играющей музыки.

    В семье Гэн есть племянник, Гэн Чюй-бин, который высокомерен и пренебрегает сдержанностью. Скажит старику, если ты что-нибудь увидишь или услышишь, скажи сразу же. Однажды ночью старик увидел, как наверху зажегся свет, и побежал сообщить об этом ученому. Ученый собирался посмотреть, что происходит, и кто-то посоветовал ему не ходить, но он не послушался. Он был знаком с дверями, окнами и дорогами во дворе, поэтому он разделил сорняки, повернул на восток и запад и вошел внутрь. Когда поднялся наверх, то ничего не увидел. Проходя по коридору, услышал, как внутри кто-то очень ласково разговаривает. Приглядевшись украдкой, увидел, что зажглись две большие свечи, яркие, как днем. Старик, одетый как студент-конфуцианец, сидел лицом к югу, напротив него сидела пожилая женщина, обоим было за сорок. На востоке сидел молодой человек, лет двадцати. Справа — девушка пятнадцати или шестнадцати лет, которая достаточно взрослая, чтобы выйти замуж. Стол был уставлен вином и мясом, и они вместе разговаривали и смеялись. Внезапно вмешался ученый, улыбнулся и громко сказал: “Незваный гость здесь один!" Все вбежали внутрь и попрятались в панике.

    Старик снова вышел один и отругал: "Кто ты такой? Вламываться в чью-то спальню! " Ученый сказал: "Это моя спальня, которую занимаешь ты. Не слишком ли скупо есть мясо и пить здесь в одиночку, не приглашая хозяина? " Старик присмотрелся повнимательнее и сказал: "Ты не хозяин".Ученый сказал: "Я бешеный Гэн Чюй-бин, и я племянник учителя".Старик почтительно сказал: "Я так много слышал о вас!" Итак, пригласил ученого войти и научил семью снова устраивать банкет. Ученый сказал, что в этом нет необходимости. Поэтому старик налил вина, чтобы угостить гостей. Ученый сказал: "Мы — семья, они не должны избегать этого, и их приглашают прийти и выпить вместе".Старик крикнул: "Сяо-эр!"”Молодой человек быстро вошел снаружи. Старик представил: “Это мой сын". Поклонятся друг другу и сядьте. Ученый просто спросил об их семейном происхождении. Старик сказал: “Меня зовут И-цзюнь, а моя фамилия Ху."Ученый всегда был прямолинейным, разговорчивым, смеющимся и страстным. Сяо-эр также романтичен и шикарен. В перерывах между разговорами восхищались друг другом. Ученому двадцать один год, а старшему Сяо-эр два года, поэтому он относится к Сяо-эр как к своему младшему брату.

    Старик сказал: “Я слышал, что твой дед написал "Легенду о Ту-шань", ты знал? " Ученый сказал: "Я знаю".Старик сказал: "Я потомок клана Ту-шань. После династии Тан я все еще помню родословную этой семьи. Я не знаю, как обстояли дела до правления Северной и Южной династий. Может ли мистер сказать мне? " Ученый вкратце рассказал о заслугах девятихвостой белой лисы Ту-шань за то, что она помогла Да-ю контролировать воду, и добавил ветки и листья, которые были полны веселья. Старик был очень счастлив и сказал своему сыну: “Сегодня мне посчастливилось услышать историю, которую я никогда раньше не слышал. Сын — это не кто-то другой, но, пожалуйста, попросите свою мать и Цин-фэн прийти и послушать это вместе, и пусть они немного узнают о заслугах наших предков.”

    Сяо-эр вошла в палату. Через несколько минут вышли пожилая женщина и девушка. Присмотритесь к девушке повнимательнее, к ее очаровательной фигуре, к ее водянистым глазам, сияющим светом мудрости, такой красивой девушки в мире нет. Старик указал на пожилую женщину и сказал: “Это моя жена". Он указал на девушку и сказал: "Это Цин-фэн, моя племянница. Очень умная. Послушав что-нибудь, больше этого не забудет, так что пусть она тоже это послушает". Ученый выпил после того, как закончил говорить, глядя на девушку, не отводя глаз. Девушка замечала это и всегда опускала голову. Ученый тайком наступил девушке на ногу, и девушка поспешно убрала ногу, не рассердившись. Поведение ученого было непринужденным, и он не мог сдержаться. Похлопал по столу и сказал: "Если могу жениться на такой невестке, я не променяю ее на принца!" Старуха увидела, что ученый становится все более и более пьяным и все более и более сумасшедшим, поэтому она встала вместе с девушкой, открыла палату и вернулась в дом. Ученый был очень разочарован и попрощался со стариком, но тот, казалось, хранил его в своем сердце и не мог забыть Цин-фэн.

    На следующую ночь ученый Гэн вернулся снова. Аромат вина, риса и румяны не рассеялся, но, прождав ночь, никакого звука не последовало. пошел домой, чтобы обсудить это со своей женой, и хотел перевезти сюда свою семью, надеясь снова столкнуться с этим. Его жена не согласилась, поэтому ученый пошел один и занимался внизу.

    Сидя ночью за столом, призрак разметал свои волосы, его лицо было черным, как краска, и он пристально смотрел на учёного. Ученый улыбнулся, обмакнул пальцы в чернила, подкрасил лицо и уставился на призрака. Призрак ушел с позором. На следующий вечер, была поздняя ночь, и уже собирался выключить свет, чтобы лечь спать, когда услышал звук задвижки в задней части здания, и дверь хлопнула. Ученый поспешно встал, чтобы посмотреть, и в этот момент дверь открылась. Затем услышал слабые шаги, выходящие из дома со светом. Взглянув, оказалось, что это Цин-фэн.

    Внезапно увидев ученого, Цин-фэн в испуге отступил на два шага назад и закрыл дверь. Ученый опустился на колени и сказал двери: " я не избегаю опасности, это все для тебя. Сейчас больше никого нет. Если бы я мог взять тебя за руку и увидеть, как ты улыбаешься, я был бы готов умереть". Девушка сказала издалека: “Как я могу не знать о твоей глубокой привязанности, от которой ты неохотно отказываешься. Но дядино обучение строгое, не такое, как тебе хотелось бы! " Ученый умолял снова и снова и сказал: "Конечно, я не смею слишком много думать. Пока я смотрю на тебя, я буду удовлетворен". Девушка, казалось, согласилась, открыла дверь и вышла. Ученый схватил девушку за руку и потянул ее на себя. Ученый был вне себя от радости и уютно устроился внизу. Обними девушку и сядь неё на колени. Девушка сказала: "Похоже, что это судьба. После сегодняшней ночи даже акация бесполезна". Спросил, что происходит? Девочка сказала: "Дядя боится, что ты слишком легкомысленна, поэтому он превратится в злого духа, чтобы напугать тебя, но ты совсем не боишься. Теперь, когда мы переехали в другое место, семья перевозит вещи в новый дом. Пусть я присмотрела за домом здесь и завтра уеду." И хотела уходить после выступления, и сказала: "Я боюсь, что мой дядя вернется". Ученый удерживал ее от того, чтобы отпустить, и хотел поцеловаться и влюбиться с ней. В этот момент внезапно вошел старик, и девушке стало стыдно и испугано, стыдно за себя. Наклонившись на кровать, держа ремень в руке, она ничего не говорила. Старик сердито сказал: “Эта бесстыдная девчонка запятнала репутацию моей семьи. Пока не уходи! Ждущая, когда выпорют! " Девушка опустила голову и выбежала, и старик тоже ушел. Ученый следовал за ним по пятам и слышал, как старик постоянно ругался. Цин-фэн тихо плакала, и сердце ученого словно резануло ножом. Громко сказал: “Все грехи — мои, и это не имеет никакого отношения к Цин-фэн. Если ты отпустишь Цин-фэн, я готов принять это с ножом и топором! " Долгое время не было слышно ни звука, и ученый снова вернулся.

    С тех пор в доме не было слышно никаких странных звуков. Дядя ученого услышал об этом, что было очень странно. Готов продать дом ученым, независимо от цены. Ученый был очень рад и перевез семью туда. чувствует себя очень комфортно и удовлетворенно, но не может забыть Цин-фэн.

    Когда в тот день ученый возвращался с уборки могилы во время фестиваля Цинмин, он увидел двух маленьких лисят, за которыми гнались собаки. Один упал в пустыне, а другой был в критическом состоянии на дороге. Увидев ученого, он закричал, прижав уши и вытянув шею, словно прося о помощи. Ученому стало жалко его, он расстегнул свою одежду и обнял лису домой. Закрой дверь и положил его на кровать. Это оказалась Цин-фэн! был так счастлив, что спросил, что происходит. Девочка сказала: “Я только что играла с этой девочкой, но я не ожидала, что столкнусь с такой катастрофой. Если бы я не встретил тебя, боюсь, я бы попал в желудок собаки. Я надеюсь, ты не испытываешь ненависти из-за того, что я не человек".Ученый сказал: "Я скучаю по тебе каждый день, и ты всегда снишься мне по ночам. Видеть тебя — как сердце-сокровище, как я могу это ненавидеть! " Девушка сказала: "Я боюсь, что так устроен Бог. Если бы не это несчастье, как бы я могла быть с тобой? Но это нормально, девушка, должно быть, думает, что я мертва, и могу жить с тобой вечно.”Ученый счастлив. Он устроил так, чтобы Цин-фэн жила в другом доме.

    Примерно через два года ученый занимался по ночам, и внезапно вошел Сяо-эр. Ученый отложил книгу и удивленно спросил его, откуда он взялся? Сяоэр опустился на колени и печально сказал: "Мой отец в большой беде, только ты можешь спасти его. Сначала он хотел прийти, но боялся, что ты его не увидишь, поэтому попросил меня умолять тебя.” В чем дело? Сяо-эр сказал: "мистер, ты знаешь Мо Сань-лан? " Ученый ответил: "Это сын моего старого одноклассника". Сяо-эр сказал: “Он буду проходить здесь завтра. Если у него есть затравленная лиса, я надеюсь, ты сможешь остаться". Ученый сказал: "В тот день я сдерживал ругань внизу, так что меня мучила всегда в сердце. Если тебе нужно попросить меня о чем-то, Цин-фэн должна попросить об этом". Сяо-эр сказал со слезами на глазах: "Прошло три года с тех пор, как умерла сестра Цин-фэн". Ученый взмахнул рукавом и сказал: “Таким образом, мое негодование будет еще труднее устранить!" Возьмёт книгу и прочтает ее вслух, не обращая на него внимания. Сяо-эр встал, громко заплакал, закрыл лицо руками и ушёл.

    Ученый прибыл в резиденцию Цин-фэн и рассказал об этом Цин-фэн. Лицо Цин-фэн резко изменилось, и она сказала: "Ты собираешься спасать это или нет?" Ученый сказал: "Конечно, мы должны спасать. Я не согласился только что, но я также хотел возмездие на его высокомерие в прошлом! " Цин-фэн радостно сказала: "У меня не было родителей с тех пор, как я была ребенком. Меня вырастил мой дядя. Хотя он оскорблял тебя в прошлом, это тоже семейное правило".Ученый сказал: "Истина такова, но это не может не наводить людей на размышления. Если ты умрешь, я точно не буду спасать".Цин-фэн сказала с улыбкой: "Ты такой жестокий!"

    На следующий день Мо Сань-лан действительно прибыл. Кони и кавалерия, большая группа сопровождающих. Ученый вышел поприветствовать его и увидел, что он поохотился на множество зверей. Одна черная лисица была вся в крови. прикоснулся к телу, оно все еще было немного горячим. Он притворился, что кожаное пальто порвалось и ему пришлось это исправлять. Тот, фаммилия Мо, тоже щедро жертвовал. Ученый передал лису Цин-фэн и сам выпил вместе с гостями.

    После того, как гость ушел, Цин-фэн заключила лису в объятия и проснулась три дня спустя. Перекатившись, он снова стал стариком. Когда он открыл глаза и увидел Цин-фэн, он заподозрил, что его нет на свете. Цин-фэн повторила это еще раз от начала до конца. Затем старик поклонился ученому и извинился за предыдущий инцидент. Радостно сказал Цин-фэн: “Я думал, ты не умерла, но теперь действительно так! " Цин-фэн сказала ученому: "Если ты действительно любишь меня, пожалуйста, одолжи нам здание, чтобы я мог отплатить дяде за заботу".Ученый согласился, старик покраснел и попрощался.

    Ночью, конечно же, вся семья переехала сюда. С тех пор будут близки, как семья, и подозрений больше не будет. Когда ученый жил в кабинете, Сяо-эр часто приходил поболтать. Сын, рожденный женой ученого, постепенно подрастал, поэтому он обратился к Сяо-эр за советом. Сяо-эр поддался искушению и вел себя как учитель.

     

    Комментарии переводчика:

    Это история любви, которой Пу очень восхищается, и это также так называемый роман, который часто встречается у учёных той эпохи. Просто, судя по сегодняшней ситуации, этот ученый немного неортодоксален. Что можно похвалить, так это истинные чувства главных героев — мужчины и женщины. Хотя это только на первый взгляд, привязанность есть привязанность. Сдержанность старика по отношению к Цин-фэн и его неприятие Гэн также были разумными, так что финал тоже был полным. Этот Гэн по имени Чюй-бин, хотя он, возможно, и не восхищается Чюй-бин(генерал династии Хань), который хочет уничтожить сюнну, но смелость, которая не боится призраков и лис, и страстное ухаживание, кажется, похожи на тот Чюй-бин.

   
  
  
   

    Глава3. Призрак 

   

   

    Почти все знают, что призраки — это души людей, которые не умерли после смерти человеческого тела; и считается, что почти все древние верили, что у каждого есть бессмертная душа после смерти. Однако чего люди не знают, так это того, что концепция людей, умирающих и превращающихся в призраков, — это концепция, которая появилась только после того, как люди развились до определенной степени. Согласно Энгельсу, древние израильтяне не думали, что каждый может стать призраком после смерти. Есть также индийцы. Хотя они говорят о шести реинкарнациях, они не думают, что после смерти человека будет бессмертная душа. Например, в буддизме одним из основных принципов является “Все законы не имеют ”я"", то есть все существование не имеет единого "я".Если душа бессмертна и все еще существует после того, как человек умирает, это “я”, что несовместимо с учением буддизма. Что касается древнего Китая, то концепция души, возможно, возникла очень рано. Но до «весенне-осеннего» периода считалось, что не каждый может стать призраком после смерти, а что только те, кто был питателен при жизни, могли стать призраком после смерти. Большинство людей просто умирают, когда они умирают, ничего не оставляя после себя.

    Популяризация понятия души европейцев связана с широким распространением христианства. Буддизм верит, что бессмертие души — это китайская традиция, принятая после того, как буддизм был введен в Китае. Его время примерно после нашей эры, и ему всего около двух тысяч лет. Более того, концепция призраков в Китае не совсем такая, как в Европе. Хотя все они являются бессмертными душами, европейцы принимают древнегреческую философскую традицию, согласно которой дух и тело могут быть полностью разделены, поэтому призраки — это чистые духовные существа, независимые от материи. Но китайская философия считает, что дух не может покинуть материальную «ци» и существовать независимо. Поэтому призраков в древнем Китае всегда сопровождала материальная «ци», а не чистые духовные.

    В древнем Китае также было много мыслителей, которые отрицали, что люди умирали, а душа была бессмертной, то есть они отрицали, что люди станут призраками после смерти. Есть много причин. Одним из наиболее заметных является то, что люди называют призраками, все они носят одежду тех времен, когда были живы. Итак, когда люди умирают и становятся призраками, одежда тоже становится призраками?

    Хотя эта причина очень веская, в древние времена в моей стране, по крайней мере, со времен династии Хань, люди все еще обычно верили, что люди могут становиться призраками, когда они умирают. Наш Пу также верит, что люди станут призраками, когда умрут. Таким образом, он написал почти столько же историй о призраках, сколько историй о лисицах.

    В древние времена было много людей, которые писали истории о призраках, и также было много работ, посвященных призракам. Но только истории о призраках в «Ляочжай» Пу особенно трогательны. Потому что большинство призраков, написанных Пу, — это не только рыцари и праведники, красивые мужчины и красивые женщины, но и сердца большинства из них более любящих и красивых живых людей!

    Мы не верим, что люди умирают как призраки, но мы не можем не быть тронуты любящими, праведными и красивыми сердцами людей в историях о призраках!

   
   
    

     1. Не Сяо-цянь 

    

    Нин Цай-чэнь родом из Чжэцзян. У него прямолинейный характер, и он честен. часто говорит людям: “Я люблю только свою жену.” отправился в Цзиньхуа по делам, а когда прибыл на север города, остановился в монастыре отдохнуть. Главный зал и ступа монастыря величественны и великолепны, но трава такая высокая, что кажется, что он долгое время был необитаем. Две двери монашеских домов на восточной и западной сторонах скрыты. На юге есть только одна хижина, которая, похоже, является недавно пристроенным замком. Посмотрите на угол в восточной части зала, где в высоту растет несколько толстых бамбуковых деревьев. Под ступенями есть большой бассейн, и распустились цветы дикого лотоса. Нин вроде как нравится здешняя элегантность и спокойствие. Как раз вовремя, чтобы научный сотрудник приехал с инспекцией, аренда домов в городе обходится дорого. просто хотел здесь жить, поэтому прогулялся, ожидая возвращения монаха.

    Вечером пришел ученый и открыл дверь южного дома. Нин отдал честь и сказал ему, что хочет здесь жить. Ученый сказал: “Здесь нет домовладельца, поэтому я тоже позаимствовал его. Если вы не считаете, что здесь пустынно, рано или поздно я могу попросить у вас совета. Я очень счастлив."Нин был полон радости, постелил немного сена на землю в качестве постели и поддерживал деревянную доску в качестве стола, готовый жить здесь долгое время. В ту ночь луна висела высоко в небе, и чистое сияние наполняло храм, как вода. Двое разговаривали, стоя на коленях под карнизом зала, и каждый представился. Сам ученый сказал, что его фамилия была Янь, а имя-персонаж Ци-ся. Нин Цай-чэнь предположил, что это мог быть студент, который сдавал экзамен. Но, судя по его голосу, он определенно не из Чжэцзян. Спросит его, он сказал, что он из Шэньси. Речь очень простая и искренняя. Через некоторое время говорить стало не о чем, поэтому они попрощались и легли спать.

    Нин Цай-чэнь долго не мог уснуть, потому что он прибыл в новое место. Услышав щебетание и разговоры на северной стороне двора, показалось, что там был чей-то дом. Он встал и заглянул под каменное окно на северной стороне, тайком выглянул и увидел женщину лет сорока в маленьком дворике за невысокой стеной. Другая пожилая женщина была одета в красновато-коричневую одежду, с гребнем на голове, сгорбилась и разговаривала при лунном свете. Женщина сказала: "Почему Сяо-цянь до сих пор не пришла?”Пожилая женщина сказала: "Это почти здесь"."Женщина сказала: “Она ведь не будет жаловаться бабушке, не так ли?" Пожилая женщина сказала: "Я не слышала об этом, но, кажется, она не очень хочет".Женщина сказала: “Эта девушка не может в это поверить".Прежде чем закончил говорить, увидел приближающуюся семнадцатилетнюю или восемнадцатилетнюю женщину, которая казалась очень красивой. Пожилая женщина улыбнулась и сказала: "не может говорить о людях втайне. Мы вдвоем разговаривали, и маленькая фея тихо подошла. К счастью, я не сказала о тебе ничего плохого."Она снова сказала: "Маленькая леди действительно похожа на человека на картине. Если бы я была мужчиной в моем старом теле, моя душа была бы на крючке". молодая женщина ответила: "Если бабушка не похвалит несколькими словами, кто еще может сказать обо мне хорошие вещи?" не знали, что женщина и молодая женщина сказать.

    Нин Цай-чэнь предположил, что это, возможно, семья соседа, поэтому он перестал слушать. Через некоторое время все стихло, и не было слышно ни звука разговора. уже собирался ложиться спать, когда почувствовал, что кто-то вошел в дом. Поспешно встал, чтобы проверить, оказалось, что это молодая женщина из Северного двора. Вздрогнул и спросил. Женщина улыбнулась и сказала: “Я не могу спать в лунную ночь, я хочу повеселиться с тобой! " Нин торжественно сказал: “Ты должна остерегаться, чтобы все не болтали, я должен бояться, что другие будут сплетничать. Как только оступитесь и сделаете что-то не так, это будет позором на всю жизнь!" Женщина сказала: "Ночью никто не знает".Нин снова отругал ее. Женщина колебалась и, казалось, хотела что-то сказать. Нин громко крикнул: "Убирайся! В противном случае, я позову людей!" Женщина испугалась и отступила. Выйдя из дома, она повернула назад и положила золотой слиток на матрас Нин. Нин схватил его и бросил вниз по ступенькам перед домом, сказав: ”Неправедные вещи, не пачкайте мой багаж". Женщина вышла со стыдом. Взяв в руки слиток, она сказала себе: “У этого человека каменное сердце!”

    Рано утром следующего дня ученый из Ланьси привел слугу для подготовки к экзамену. Он жил в восточном крыле и скоропостижно скончался ночью. В центре стопы было небольшое отверстие, которое, казалось, было проткнуто шилом, и оттуда осторожно вытекала кровь, но не знал причины. Через одну ночь слуга тоже умер, с теми же симптомами, что и ученый. Вечером, когда человек по фамилии Янь вернулся, Нин Цай-чэнь спросил его, что происходит. Человек по фамилии Янь подумал, что столкнулся с демоном. Нин Цай-чэнь всегда был сильным и прямолинейным, и ему было все равно. Ночью женщина пришла снова и сказала Нин: “Я видела много людей. Нет никого более сильного и прямолинейного, чем ты. Ты истинный мудрец, и я не могу обмануть тебя. Меня зовут Сяо-цянь, а моя фамилия Не. Я умерла, когда мне было восемнадцать лет, и был похоронена рядом с монастырем. Мне всегда угрожали демоны, чтобы я делал для них такие темные вещи. Это действительно не то, что я хочу сделать, бестыдно, чтобы понравиться людям. Сегодня в храме больше нет людей, которых можно убить, поэтому я боюсь, что Яшу пришлют ночью."Нин Цай-чэнь испугался и спросил ее, что делать? Сяо-цянь сказала: “Если ты будешь жить в доме по фамилии Янь, с тобой все будет в порядке."Спросит: "Почему бы тебе не соблазнить кого-нибудь по фамилии Янь?" Она ответила: "Это эксперт, не смей приближаться!" Спросит: “Как вам удается соблазнять людей?" Сяо-цянь сказала: "Если хочет воспользоваться мной, тайно проткнула его ногу шилом, и он сразу же пришел в замешательство. Я высосал его кровь и вернулась, чтобы дать демонам выпить ее. Или соблазни его золотом. Это не золотой слиток, это кости призрака Ракшаса. Если вы оставите его, он сможете завладеть сердцами людей. Есть два способа, в зависимости от того, какой из них ему нравится." Нин Цай-чэнь, большое ей спасибо.

    На вопрос, в какой день должен быть начеку, она ответила, что это завтра вечером. На прощание она прослезилась и сказала: “Я упала в море страданий и не смогла выбраться на берег сама. Дорогой, твоя преданность витает высоко в облаках и небе, и ты определенно сможешь избавить от страданий и невзгод. Если ты захочешь забрать мои кости и похоронить их в безопасном месте, ты дашь мне вторую жизнь". Нин Цай-чэнь согласился без колебаний. Спросит, где она похоронена? Сказала: "Просто помни, что на тополе есть воронье гнездо.”После того, как она погасла, она превратилась в дым и исчезла.

    На следующий день боялся, что Янь уйдет, а Нин Цай-чэнь пригласит его пораньше. После завтрака приготовил вино и мясо и остался наблюдать за передвижениями Янь. слышал, что Нин попросил разрешения жить с ним, но отказался, сказать, что ему одиноко и он предпочитает тишину. Несмотря на это, Нин Цай-чэнь насильно перенес свой багаж. Янь ничего не мог поделать, поэтому ему пришлось передвинуть кровать и найти место для Нин Цай-чэнь. Он наставлял: “Я знаю, что ты мужчина, и восхищался тобой в течение долгого времени. Но в моем сердце есть что-то такое, о чем нелегко сказать прямо. Только, пожалуйста, не рыться в моем багаже. В противном случае это не принесет пользы нам обоим."Нин Цай-чэнь сказал, что он будет следовать учению, а затем отправился спать.

    Янь поставил коробку на окно. Как только лег, захрапел как гром среди ясного неба. Нин не мог уснуть. Когда был почти час ночи, за окном появилась неясная фигура. Он снова быстро подошел к окну и выглянул, в его глазах горел зеленый свет. Нин Цай-чэнь испугался и уже собирался разбудить Янь, как вдруг что-то вылетело из коробки. Свет был ослепительным, как белый шелк, пробивающийся сквозь каменную решетку на окне. Оно вспыхнуло, как огонь, и тут же вернулось снова, точно погасшая молния. Янь проснулся и встал с кровати. Нин притворился спящим и тайком наблюдал. Янь достал что-то из коробки, понюхал при лунном свете и рассмотрел поближе. Он был блестящим, светящимся белым светом, длиной в два дюйма и шириной с лист лука-порея. Затем его плотно завернул и все равно положил в сломанную коробку. Он сказал себе: "Какая старая фея, такая смелая, разбила мою шкатулку.”После разговора снова заснул.

    Нин был очень удивлен, поэтому он встал и спросил его, и рассказал ему, что он видел. Янь сказал: "Теперь, раз ты узнал, я больше не буду скрывать это от тебя. Я фехтовальщик. Если бы на окне не было каменной решетки, демон умер бы в то время. Несмотря на это, он все еще был ранен."Спросит: “Что ты упаковал?" Янь сказал: "Меч. Я только что почувствовала его запах, он пах демона.”Нин бы предпочел взглянуть. Янь великодушно достал маленький блестящий меч. Так что Нин уважал Янь еще больше.

    На следующий день Нин Цай-чэнь увидел пятна крови за окном. Итак, прошел к северу от храма и увидел заброшенные гробницы одну за другой. И действительно, на осиновом дереве ворона свила гнездо. Закончив с этим делом, он собрал вещи и приготовился ехать домой. Янь устроил для него банкет, чтобы проводить его, и его привязанность была искренней. Янь дал Нин Цай-чэнь сломанный кожаный карман и сказал: "Это сумка для меча. Соберите его хорошенько, вы сможете защититься от демонов."Нин хочет научиться у него фехтованию. Янь сказал: “Вы можете многому научиться, оставаясь таким же честным и преданным, как вы есть. Просто потому, что вы все еще богатый человек, вы не тот человек, который может изучать даосизм." Нин нашел предлог сказать, что здесь похоронена младшая сестра, поэтому он раскопал кости женщины, упаковал их в одежду, нанял лодку и вернулся домой.

    Кабинет Нин Цай-чэнь был прислонен к дикой природе, рядом с ним была возведена могила, и женщина была перезахоронена. И пожелал перед могилой: “У бедной девочки одинокая душа, поэтому я похоронил тебя рядом со своим кабинетом. Подойдите ближе, и вы сможете услышать все, что говорю, чтобы эти злые духи не издевались над вами. Бокал разбавленного вина — это не дань уважения, пожалуйста, не испытывайте к нему неприязни!" Когда закончил возвращаться, кто-то позади крикнул: "Притормози, подожди меня!" Оглядываясь назад, понимает, что это была Сяо-цянь. Сяо-цянь радостно поблагодарила его и сказала: “Верность ваша не может быть отплачена, даже десять раз смерти. Пожалуйста, позволь мне пойти с тобой домой, познакомиться со родителями и не жаловаться на то, что я девушка-рабыня.” Посмотрите поближе, её лицо похоже на красочный закат, струящийся по утрам, а её маленькие ножки похожи на маленькие бамбуковые побеги, поднятые вверх. Когда вы смотрите на неё днем, она становится еще более нежной и красивой.

    Итак, обе вместе вернулись в кабинет. Нин сказал Сяо-цянь посидеть немного, а потом пойти и рассказать своей матери. Мать была застигнута врасплох. В то время жена Нин лежала в постели после продолжительной болезни, и его мать учила его не высказываться вслух, опасаясь, что его жена испугается. Как только она закончила говорить, Сяо-цянь вплыла внутрь и опустилась на колени на землю. Цай Чэнь сказал: “Это Сяо-цянь." Мать посмотрела на это с удивлением, немного взволнованная. Сяо-цянь сказала матери: “я, дитя, как лист на ветру, вдали от своих родителей и братьев. Благодаря защите твоего сына, доброта глубоко проникла в моё сердце. Я предпочла бы быть слугой и отплатить за эту глубокую доброту!”Когда мать увидела изысканную и прелестную Сяо-цянь, она осмелилась заговорить с ней. Сказала: “Маленькая леди покровительствует моему сыну, и я не могу не радоваться своему старому телу. Но у меня есть только этот сын на всю оставшуюся жизнь, и я хочу, чтобы он продолжать кровь своих предков, и я не смею позволить ему иметь призрака в качестве супруга."Сяо-цянь сказала: "у меня нет других мыслей. Я человек, подчиняющийся под землей, и теперь я не могу завоевать доверие старой матери. Пожалуйста, позвольте мне относиться к Цай-чэнь как к своему брату. Нормально ли утром и вечером обслуживать мать и подчиняться твоим приказам?" Мать была тронута ее искренностью и согласилась. Она должна встретиться со женой брата. Мать сказала, что жена брата заболела и не пошла ее навестить. Сяо-цянь пошла на кухню и приготовила для матери. Входя в дом через холл, кажется, что здесь жили давным-давно. Было поздно, и мать испугалась и уговаривала её отдохнуть, но не дала ей постель. Сяо-цянь поняла, что имела в виду мать, и ушла.

    Когда она проходила мимо кабинета, ей захотелось войти, но отступила и побрела наружу. Нин позовил ей, и Сяо-цянь сказала: "В комнате есть аура меча, которая пугает людей. Вот почему я не зашла повидаться с тобой по пути."Нин понял, что это та самая кожа-сумка. Достаньте его и повесьте в другой комнате. Сяо-цянь только что вошла и села при свете свечей. Когда не сказала ни слова. Спустя долгое время спросила: "Ты занимаешься по ночам? Я читала Шурангама-сутру с тех пор, как был ребенком, но сейчас я забыла больше половины из нее. Пожалуйста, дайте мне том, ночью нечего делаем, я попрошу у вас совета."Нин согласился. Снова сядьте, не говоря ни слова. Второй час почти закончился, так что не скажет, что уходит. Нин уговаривал ее. Сяо-цянь печально сказала: “Одинокие души и дикие призраки в чужой стране особенно боятся возвращения в могилу в пустыне".Нин сказал: “В кабинете нет других кроватей, и от братья и сестры должно избегать подозрений".Сяо-цянь встала, плотно сдвинула брови, как будто собиралась заплакать, и она просто потрудилась пошевелить ногами, когда подняла их и опустила вниз. Наконец вышла за дверь и внезапно исчезла на ступеньках. Нин очень сочувствовал ей и хотел установить для нее еще одну кровать в кабинете, но боялся, что мать будет винить.

    Утром Сяо-цянь пошла к матери, обслуживала, пока она приведет себя в порядок, а затем занялась всевозможной домашней работой, делая все в соответствии с требованиями матери. Когда ложитесь спать в сумерках, она должна пройти через кабинет и прочитать Священные Писания при лампе. Чувствуя, что Нин собирается спать, она печально ушла. Оказалось, что после того, как жена Нин заболела, мать была измотана. С тех пор как приехала Сяо-цянь, ей было очень комфортно. она очень благодарна. знакомилась с этим день ото дня, настолько родной, что была похожа на свою собственную дочь, и забыла, что она была призраком. не мог вынести того, что она снова ушла ночью, поэтому она осталася и спала с собой. Сяо-цянь не могла есть, когда пришла в первый раз. Она может выпить немного кашицы через полгода. Она очень нравится и матери, и сыну, не говоря уже о том, что она призрак, другие не знают.

    Жене Нин не потребовалось много времени, чтобы скончаться. Мать хотела, чтобы Сяо-цянь стала ее невесткой, но боялась, что это плохо скажется на ее сыне. Сяо-цянь почувствовала, что мать имела в виду именно это, и когда до нее дошло, она сказала матери: “Прошло больше года, и мать должна знать сердце ребенка. Первоначальной целью было не навредить гостям, поэтому я последовала за вашего сына сюда. В то время не было никакого другого значения, только то, что сын был умным и честным, и он был джентльменом, которым все восхищались. Я действительно хочу рассчитывать на то, что помогу вашему сыну в течение трех лет, и я могу заработать за это награду, а также добавить славы погибшим людям!”Мать также знала, что она не была злонамеренной, но она боялась, что не сможет родить. Сяо-цянь сказала: "Количество детей дано Небесами. Ваш сын был включен в список благословенных людей, и есть три сына, которые могут прославлять своих предков, и они не будут лишены из-за того, что женились на жене-призраке."Мама верила в это. Обсудит это со своим сыном. Нин Цай-чэнь был очень счастлив, поэтому он устроил банкет и рассказал об этом своим родственникам. Кто-то пригласил невесту на свидание, и Сяо-цянь появилась щедро разодетая, взгляд был устремлен по всей комнате. Напротив, не думают, что она призрак, но подозревают, что она фея. С тех пор семьи близких родственников подарили подарки, чтобы поздравить их, и поспешили встретиться и познакомиться с невестой.

    Сяо-цянь умеет рисовать орхидеи и цветы сливы, а также часто рисовала маленькие картинки для родственников и друзей. Она дорожила всем, кто получали, и считали это честью. Однажды Сяо-цянь опустила голову перед окном с меланхоличным выражением лица, как будто она потеряла свою душу. Внезапно спросила: "Где этот кожаный мешок?" Цай-чэнь сказал: "Поскольку ты боишься, я положил это в другое место".Сяо-цянь сказала: "Я долгое время смирялась с популярностью, и теперь я не боюсь. Давай возьмем это и повесим в изголовье кровати"."Цай-чэнь спросил ее, что она имела в виду? Сяо-цянь сказала: "В последние несколько дней я была беспокойна. Возможно, это демон Цзиньхуа ненавидит меня за то, что я убежала, и я боюсь, что рано или поздно он придет ко мне."Нин Цай-чэнь взял кожаный мешочек, Сяо-цянь несколько раз проверила его и сказала: “Это вещи — меч-фея вмещать кого-то. Это так изодрано, я не знаю, сколько людей было убито! Когда я увидела это сегодня, у меня до сих пор мурашки бежали по телу!”Итак, она повесила его.

    На следующий день снова повесьте его на дверь. Сиди ночью с включенным светом и не спи, если хочешь. Внезапно что-то упало вниз, как птица. Сяо-цянь в панике спряталась за кроватью. Нин Цай-чэнь увидел, что это существо было похоже на яшу, его похожие на молнии глаза вспыхнули, его кроваво-красный язык шевельнулся, а его похожие на орлиные железные когти метнулись вперед, словно царапая. Остановился у двери. После долгого колебания он медленно приблизился к коже и поковырял ее когтями, как будто хотел разорвать на части. Кожа внезапно "треснула” и раздулась, как две глиняные корзины вместе взятые. Как будто что-то проникло в половину его тела и втянуло Яшу внутрь. Затем все снова успокоилось, и кожа сразу же вернулась к своему первоначальному виду.

    Нин Цай-чэнь испугался, и Сяо-цянь тоже выбежала и радостно сказала: "Все в порядке!”Давайте посмотрим на внутреннюю часть кожуры, всего несколько мисок с водой.

    Несколько лет спустя Нин Цай-чэнь стал кандидатом. Сяо Цянь родила мальчика. Получив наложницу, каждый из них родил по мальчику. Дети позже стали чиновниками и имели хорошую репутацию.

     

    Комментарии переводчика：

    Это прекрасная история любви со счастливым концом. Прекрасная отправная точка заключается в том, что ученого Нин Цай-чэнь не прельщают ни красота, ни деньги. Переводчик поздравляет тех молодых людей, которые ведут себя достойно и по-рыцарски, с тем, что у них прекрасная и полноценная любовь.

   
   
    

     2. Шуйман 

    

    Шуйман — ядовитая трава. Расползающийся, как кудзу. Распускаются пурпурные цветы, похожие на чечевицу. Съев его по ошибке, сразу же умер и стал призраком Шуйман. Фольклор гласит, что такого рода призраки не могут перевоплотиться и должны быть заменены кем-то, кто был отравлен. Поэтому в районе реки Таохуа много таких призраков.

    На юге называет тех, кто родился в одном же году, “одногодчик”. Когда они приезжают, они вручают визитные карточки и обычно называются “старштй Брат Гэн и младший бра Гэн”.сын и племянник называют их “ дядя Гэн”.Таков местный обычай.

    Ученый по фамилии Чжу отправился навестить одногодчик-друга. Дорога была жаркой, его мучила жажда, и он хотел выпить воды. случайно увидел на обочине старушку, которая поставила навес для продажи чая, поэтому подошел. Пожилая леди приветствовала его и впустила в сарай. Прием был очень теплым. Понюхав чай, который она дала, он странно пахнул, не похожий на обычный чай, поэтому не стал его пить, встал и ушел. Пожилая леди поспешно оттащила гостью в сторону и крикнула: "Сань-нян, принеси чашку хорошего чая!" Сразу же из-за сарая вышла девушка с чайной чашкой в руках. Ей около четырнадцати или пятнадцати лет, и она очень красива. Все кольца и браслеты кристально чистые, их можно увидеть на рисунке. Ученый взял чашку с чаем, но душа, казалось, была потеряна. Понюхайте чай, он чрезвычайно ароматный, и он вам понадобится после того, как вы его выпьете. Увидев, что пожилая леди выходит, он схватил тонкое запястье девушки и снял одно из ее колец. Девушка покраснела и улыбнулась ему, и ученый стал еще более одержимым. Просто спросил имя этого человека. Девушка сказала: "Дорогой придет ночью, и я все еще буду ждать тебя здесь."Ученый попросил у нее чаю, положил его вместе с кольцом, спрятал у него на теле и ушел.

    Когда приехала домой к одногодчику, почувствовал дискомфорт в животе и заподозрил, что с чаем проблема, поэтому рассказал одногодчику о ситуации. Он удивленно сказал: "Все кончено! Это, должно быть, Шуйман призрак. Вот как умер мой отец. Это не может спасти, что мне делать?”Ученый был очень напуган. Достаньте чайные листья, чтобы убедиться, что это действительно Шуйман. Он снова достал кольцо и описал внешность девушки. одногодчик немного подумал и сказал: “Это, должно быть, Коу Сань-нян!”Ученый услышал, как он сказал, что так звали девушку в чайном сарае, и спросил его, откуда он это знает? одногодчик сказал: “Красота девушки из семьи Коу, богатой семьи, известна. Несколько лет назад она умерла от того, что по ошибке съела Шуйман траву. Должно быть, она была демоном!”

    Некоторые люди говорят, что люди, сбитые с Шуйман призраком, могут быть исцелены, если они знают имя призрака и используют его промежность брюков, чтобы вскипятить воду и выпить ее. одногодчик поспешно прибежал в дом Коу, рассказал об очаровательном положении своей дочери, опустился на колени и стал умолять. Семья Коу услышала, что этот ученый собирается заменить их дочь, поэтому они решительно отказались отдать. Он вернулся сердитый и рассказал об этом ученому. Ученый стиснул зубы и сердито сказал: "После того, как я умру, я определенно не позволю перевоплотиться его дочери.”одногодчик отправил ученого домой, и он умер, когда был почти у двери. Мать заплакала и похоронила ученого. Оставив сына, которому всего один год. Жена не хотела хранить верность, поэтому снова вышла замуж и через полгода уехала. Мать оставила своего внука растить сама, измученной, печально плачущей каждый день.

    Однажды, когда она плакала в доме со своим внуком на руках, ученый внезапно вернулся. Мать была шокирована, вытерла слезы и спросила, что происходит. Ученый сказал: "в подвале сыну было очень грустно, когда он услышал, как мать плачет, поэтому он вернулся, чтобы прислуживать своей матери. Хотя сын мертв, у него снова есть жена, так что они соберутся вместе, чтобы работать на мать. Не печальтесь" Мать спросила: "Кто эта невестка?" Он ответил: "Человек по фамилии Коу наблюдал, как я умираю, и отказался спасти, и я глубоко обиделся на него. После смерти я хочу поискать Сань-нян, я не знаю, где это. Мне сказал об этом только тогда, когда недавно встретил дяди Гэн. Я пошел, а Сань-нян уже перевоплотился в доме Жень. Я подбежал и силой поймал ее. Теперь она твоя невестка. У нас двоих все хорошо, горе и боли нет.”

    Через некоторое время за дверью появилась женщина, ярко одетая и великолепная, опустившаяся на колени, чтобы встретить свою свекровь. Ученый сказал: “Это Коу Сань-нян." Хотя она не живой человек, мать смотрела на это с некоторым утешением в сердце. Ученый позволил Сань-нян работать. Хотя Сань-нян очень непривычна, ее послушание вызывает особое сочувствие. Таким образом, жили в первоначальном доме и перестал уезжать. Сань-нян попросила мать рассказать об этом своей семье. Ученый не желал рассказывать, но мать все равно рассказала семье Коу в соответствии с пожеланиями Сань-нян.

    Старик и пожилая леди из семьи Коу были удивлены, когда услышали об этом, и они немедленно взяли машину. На первый взгляд, это была Сань-нян, держащаяся за голову и горько плачущая. Сань-нян утешилась и перестала плакать. Пожилая леди Коу увидела, что семья учёного была слишком бедна, и ей было очень грустно. Сань-нян сказала: “Я стала призраком, и как бы боится бедности. Мать и сын семьи Чжу были очень добры ко мне, и я уже чувствую себя непринужденно." снова спросил ее: "Кто эта пожилая леди в чайном сарае?" Сань-нян сказала: "Ее фамилия Ни, и она знает, что не может сбить людей с толку своей внешностью, поэтому она умоляла меня помочь ей. Теперь она перевоплотилась в семью, торгующую целлюлозой в уездном городе. Сань-нян повернула голову и сказала ученому: "С тех пор как ты стал зятем, как я могу прожить в сердце, если не придёшь повидаться со своими тестем и тещей!" Затем ученый низко поклонился. Сань-нян снова пошла на кухню и приготовила для своей свекрови, чтобы развлечь гостей. Старик и пожилая леди из семьи Коу выглядели обеспокоенными. После того, как они вернулись, они послали двух рабов работать на семью Чжу. Было отправлено еще сто таэлей серебра и десятки кусков ткани. Вино и мясо также постоянно доставляются, и мать прожила несколько обеспеченной жизни. Семья Коу часто перезванивала своей дочери. не может прожить несколько дней, всегда говорит: “Дома никого нет, поэтому мне следует отправить обратно пораньше".Иногда намеренно оставляет её, а тогда возвращаетсь сама. Старик из семьи Коу также построил большой дом для семьи ученого со всевозможным оборудованием. Но ученый никогда не ходят в дом Коу навестить родственников.

    Однажды в деревне был человек, отравленный Шуйман, который умер и вернулся к жизни, претендуя на легенды как на чудо. Ученый сказал: “Я спас его. Его подставил Ли Джю, и я прогнал Ли Джю ради него и спас его."Мама сказала: "Почему бы тебе не найти кого-нибудь, кто заменил бы тебя".Ученый сказал: " я действительно ненавижу этих водных монстров. Я думаю о способах избавиться от них всех. Как я могу сделать такую вещь. Кроме того, для меня самое счастливое — служить своей матери, и я больше не хочу перевоплощаться.” С тех пор любой, кто отравлен Шуйман, как правило, приносит много подарков в его дома, чтобы помолиться, что всегда эффективно.

    Более десяти лет спустя мать умерла. Ученый и его жена тоже были опечалены, но они не смотрели в лицо гостям. Они просто позволили своему сыну надеть белье и проявили сыновнюю почтительность, а также плакали и скорбели в соответствии с системой этикета. Похоронив свою мать, он более двух лет женил своего сына на невестке. Невестка — внучка вице-министра Жень. Оказалось, что наложница Жень родила дочь, и она умерла через несколько месяцев. Позже, когда он услышал легендарную историю ученого Чжу, Жень пришел к нему домой и признал Чжу своим зятем. В это время он выдал свою внучку замуж за сына Чжу, и родственники продолжали общаться.

    Однажды ученый сказал своему сыну: “Бог назначил меня "Королем четырех драконов" из-за моих заслуг в этом мире, и теперь я ухожу.” Потом увидели четырех лошадей, тянувших во дворе желтую повозку с драпировкой, и четыре ноги лошади были покрыты чешуей. Пара вышла нарядно одетая и поехала на одной машине. И сын, и невестка, плача, склонились ниц и исчезли в мгновение ока. В этот день семья Коу увидела, что их дочь возвращается, поклонилась старику и старой леди и сказала то же самое, что и ученый. Пожилая леди плакала, умоляя оставить, а ее дочь сказала: "Чжу уже ушел первым.”Когда выходит за дверь, этого не видит.

    Сына ученого Чжу зовут Э, имя-персонаж Ли-цэнь. попросил старика из семьи Коу похоронить кости Сань-нян и ученого вместе.

     

    Комментарии переводчика：

    Страдание слабых заключается не в стремлении изменить причину страданий, а в причинении вреда слабым или даже более слабым, чтобы освободиться. Результатом может быть только продолжение страданий. После того, как ученый Чжу был отравлен травой Шуйман, он не искал слабых, чтобы искать свое собственное освобождение, а бороться с теми призраками Шуйман, которые причиняли вред другим, чтобы искать свое собственное освобождение. При большем количестве поступков, подобных поведению Чжу, цепочка причинения вреда будет прервана. Это способ спасти людей, но также и способ спасти себя! Пу устроил счастливый конец для Чжу, и переводчик также похвалил Чжу!

   
   
    

     3. Перл 

    

    Ли Хуа, житель Чанчжоу, у себя дома богата землей. Но ему за пятьдесят, и у него еще нет сына. Дочь по имени Сяо-хуэй очень красива, и Ли и жена очень любят её. Когда ей было четырнадцать лет, она перенесла острую болезнь и умерла. Дом был заброшен и необитаем. Только тогда он поместил в комнату служанку в качестве наложницы. Более чем через год у него родился сын, которого видели как кровище и был назван Перл. Сын постепенно взрослел, у него была дородная и симпатичная фигура. Просто у него серьезная умственная отсталость, и в возрасте пяти или шести лет не может отличить пшеницу от бобов, и не может ясно говорить. Ли Хуа все еще любит его, не зная, что он — бич.

    Случилось так, что на улице встретился одноглазый монах. Он знал все секреты в будуаре, поэтому все были очень удивлены и думали, что он действительно бог. Монах также сказал, что он может быть причиной несчастий и благословений в жизни и смерти. Десятки или тысячи денег, он просил их поименно, и никто не осмеливался не отдать их ему. Когда он приходил к Ли Хуа, то просил по сто юаней за раз. Ли Хуа был смущен. Дайте ему десять и не принимает это. Постепенно увеличивает до тридцати. Монах строго сказал: "Это должно быть в сто, ни одним меньше!" Ли Хуа тоже разозлился и забрал все деньги обратно. Монах сердито встал и сказал: "Не жалей об этом! Не жалей об этом!" Вскоре Перл внезапно почувствовал боль в сердце, он царапал кровать и коврик, его лицо потемнело. Ли Хуа испугался и взял восемьдесят денег, чтобы попросить монаха о помощи. Монах улыбнулся и сказал: “Тебе нелегко платить столько денег. Просто я бедный монах. Что я могу сделать?" Когда Ли Хуа вернулся домой, его сын был уже мертв. Ли Хуа был очень опечален, и в магистрат было подано прошение. Магистрат арестовал и допросил монаха, и монах был красноречив и не имел признаний, которые могли бы его осудить. Пытать его, как будто бить в барабан, не сработало. Приказал обыскать его тело и нашел двух деревянных человечков, маленький гроб и пять маленьких флажков. Судья разозлился и использовал язык жестов, чтобы показать монаху секретный трюк. Монах испугался, хлопнулся и снова и снова кланялся, прося пощады. Судья проигнорировал это и приказал убить монаха палкой для пыток. Ли Хуа склонил голову в знак благодарности и вернулся домой.

    К этому времени уже темнело, и он сидел на кровати со своей женой. Внезапно вбежал ребенок в панике и сказал: "Папа, почему ты так быстро ходишь, я не могу догоняться, даже если буду бежать изо всех сил.”Посмотри на него вот так, ему около семи или восьми лет. Ли Хуа был застигнут врасплох и собирался спросить, когда увидел, что он маячит, как облако дыма в трансе. Он повернулся и сел на кровать. Ли Хуа толкнул его вниз и упал на землю, не издав ни звука. Ребенок сказал: "Почему папа такой!”В мгновение ока он снова сел. Ли Хуа испугался и убежал со своей женой. "Отец и мать" ребенк бесконечно кричал. Ли Хуа побежал в комнату наложницы и поспешно закрыл дверь. Когда он обернулся, ребенок уже подбежал к нему. Ли Хуа испугался и спросил его, что он собирается делать. Ребенок ответил: “Я из Сучжоу, и моя фамилия Чжань. Мои родители умерли, когда мне было шесть лет. Мои брат и невестка не захотели меня видеть и отправили в дом моей бабушки. Однажды я играл за дверью и был убит фанатом-монахом-демоном под тутовым деревом, заставив меня стать его призраком. Несправедливо заключенный в темное подземелье, неспособный возродиться. Спасибо папе за то, что отомстил за меня, я хотел бы быть твоим сыном".Ли Хуа сказал: "Люди и призраки разные, как они могут жить вместе?" Ребенок сказал: "Пока есть хижина, приготовь мне постель и давай мне каждый день миску холодной рисовой каши, остальное будет в порядке"."Ли Хуа согласился.

    Ребенок был счастлив, поэтому он жил один в спальне. Когда встал утром, проходил через холл и вхожу в дом, как и другие. Услышав убитый горем плач наложницы, он спросил: "Как давно Перл мертв?" Ответ — семь дней. Сказал: "Сейчас холодная погода, и тело не будет гнить. Ты вскрывал могилу, чтобы посмотреть? Если повреждений нет, я могу вернуться к жизни." Ли Хуа был рад и пошёл с ребенком. Когда вскрыл могилу, плоть была такой же, как и раньше. Когда горевал, оглянулся назад, а ребенка уже не было. Удивленный, он отнес тело обратно. Просто положит его на кровать, его глаза были открыты, и его глаз может поворачиваться. Через некоторое время кого-то попросили принести горячий суп. Выпив горячий суп, он весь вспотел. После того, как с него сошел пот, он встал.

    Все рады, что Перл вернулся к жизни, и он стал очень умным и подвижным, что сильно отличается от прошлого. Просто ночью он спал как убитый, не дыша. Все перевернули его, его глаза были закрыты, как будто он был мертв. Все снова были очень шокированы, думая, что он снова умер. Когда на небе вот-вот должен был забрезжить рассвет, он словно очнулся ото сна. Все спрашивали его, и он сказал: “В прошлом двое наших детей последовали за монахом-демоном, и этого звали Гэ-цзы. Вчера я погнался за папой и не догнал его, потому что попрощался с братом позади. Гэ-цзы сейчас находится в преступном мире, как приемный сын мастера Цзян, и его жизнь тоже очень комфортна. Пришел поиграть со мной ночью и просто отослал меня обратно с белоносой лошадью". Мать спросила его: "Ты видел Перл в подземном мире?" Сказал: "Теперь Перл перевоплотилась. У них с папой нет судьбы как отца и сына. Это был просто Янь Цзы-фан из Цзиньлин, который пришел забрать сто десять тысяч долгов.”

    Вначале Ли Хуа занимался бизнесом в Цзиньлин, и старик Янь умер до того, как была выплачена оплата за товары, причитающиеся Янь. Никто не знал об этом. Ли Хуа был очень напуган, когда услышал это. Мать спросила: "Дитя, ты не видел сестру Сяо-хуэй?" Ребенок сказал: "Я этого не видел, я поищу это снова".”

    Еще через два или три дня ребенок сказал своей матери: “Сестре Сяо-хуэй хорошо в подземном мире. Вышла на младшем сыне короля реки Чу, она была украшена жемчугом и изумрудами. Как только они вышли, десятки и сотни людей провожали." Мама сказала: "Почему бы она не пойти домой и не посмотреть?" Ребенок сказал: “После того, как человек умирает, это он не имеет ничего общего с его членами семьи. Если кто-то подробно расскажет ему о ситуации в его прошлой жизни, он может внезапно начать думать о родителях. Вчера я доверил Цзян и нашел способ встретиться со сестрой. Моя сестра попросила меня посидеть на кровати, и я сказал ей, что мои родители очень скучают по тебе, как будто она ничего не знала. я снова сказал ей: "Когда сестра была в живом мире, ей нравилось вышивать и украшать цветы лотоса. Ножницы сломали ей руку, кровь пролилась на шёлк, и сестра вышила ее в виде красного облака. Сейчас мама все еще висит на стене в изголовье кровати, и так по ней скучает. Неужели сестра забыла? " В это время сестре стало немного грустно, и она сказала: "Когда я поговорю с мужем и поеду домой, чтобы повидать свою мать."Мать спросила, когда она вернется, и ребенок сказал, что он не знает.

    Однажды ребенок сказал своей матери: “Моя сестра возвращается. В свите слишком много людей, поэтому приготовьте еще чая и вина." Через некоторое время вбежал в дом и сказал: "Моя сестра вернулась".Поставили кресло в зале и сказал: "Сестра, сначала сядь, не плачь".Никто не может этого видеть. Ребенок повел людей сжигать бумагу и пить вино за дверью, а затем вернулся, чтобы сообщить: “Всем сопровождающим на машине и лошадях разрешается вернуться первыми". сестра сказала: "В прошлом зеленое атласное одеяло, которым она была накрыта, было сожжено лампой с дырой размером с сою. Я не знаю, осталось ли оно там сейчас?" Мать сказала: "Да."Как она сказала, она открыла коробку и достала ее. Ребенок сказал: "Моя сестра попросила меня поставить это у нее дома. Она слишком устала, сделай перерыв и поговорить с матерью завтра.”

    Девочка из семьи Чжао, соседки с востока, раньше дружила с Сяо-хуэй среди девочек. Той ночью ей приснилось, что Сяо-хуэй пришла навестить ее в тюрбане и пурпурной шали, разговаривая и улыбаясь так же, как в прошлом. Она также сказала: “Теперь я призрак. Встреча со своими родителями подобна переходу через большую реку и большую гору. Если я хотела бы одолжить тебя, чтобы поговорить со своей семьей, пожалуйста, не бойтесь.”После рассвета мисс Чжао разговаривала со своей матерью, когда она внезапно упала на землю и перестала дышать. Потребовалось некоторое время, чтобы проснуться и сказать матери: "Сяо-хуэй и тетя разошлись на несколько лет, и у тети тоже седые волосы! " Мать Чжао была удивлена: “Девочка, ты с ума сошла?" Мисс Чжао поклонилась своей матери и собиралась выходить. Мама знала, что произошло что-то странное, поэтому отпустила ее погулять.

    Девочка направилась прямо к дому Ли, обняла мать и заплакала. Мать была так удивлена, что не понимала, что происходит. Девочка сказала: “Девочка вернулась вчера и была слишком уставшей, чтобы говорить. Для меня грех быть такой, рано бросать своих родителей и позволять родителям скучать по себе."Мать внезапно проснулась и начала плакать. Она остановилась на некоторое время и спросила: “Я слышала, что моя дочь теперь богата, и я очень счастлива. Просто ты находишься в княжеском доме, как ты можешь приходить случайно? "Дочь сказала: "Муж очень добр к мне, и его родственники очень любят меня. Дело в том, что я принята им." Когда Сяо-хуэй была жива, она подпирала подбородок руками. Когда девушки разговаривают, она часто делает то же самое. Вскоре вбежал Перл и сказал: ”Машина, чтобы забрать сестру, здесь".Девочка встала, попрощалась со своей матерью и сказала: "Я ушла." Сказав это, она снова упала на землю, и потребовалось много времени, чтобы очнуться.

    В следующие несколько месяцев Ли Хуа серьезно заболел, и обращение за медицинской помощью и прием лекарств не дали никакого эффекта. Мальчик сказал: “Он скоро умрет. Два призрака сидели в изголовье кровати, один держал железный прут, а другой — веревку из рами длиной четыре или пять футов. я умолял день и ночь, но они не уходили." Мать заплакала и начала готовиться к последствиям. В сумерках ребенок вошел и сказал: "Мужчины и женщины и бездельники, пожалуйста, пока избегайте этого. Мой шурин пришел повидаться с папой". Сказав это, он хлопнул в ладоши и снова рассмеялся. Мать спросила его, и он сказал: “Я смеялся над этими двумя призраками. Когда услышали, что мой шурин придет, они все спрятались под кроватью, как черепаха.” Через некоторое время он поприветствовал воздух и поболтал со своим шурином. Затем он хлопнул в ладоши и сказал: "Два призрака, когда я умолял их, они не уходить. Теперь это действительно приятно!" Когда он выходил за дверь, он обернулся и сказал: "Шурин ушел. Два призрака были заперты на лошадином животе. Папа не умрет. Шурин сказал, что он вернулся, чтобы умолять короля позволить отцу и матери дожить до ста лет.” Всей семье это очень нравится. Ночью его состояние действительно улучшилось, и через несколько дней он выздоровел.

    Семья Ли наняла для ребенка учителя. Ребенок очень умен, он сдал экзамен на учёный в возрасте восемнадцати лет, и он может рассказывать дела о преступном мире. Увидев в деревне кого-то больного, он всегда может указать, где находится демон. Обжаривание на огне часто может исцелить. Позже он внезапно заболел и был избит до синевы. Он сказал, что призраки и привидения обвиняли его в разглашении секретов, и он никогда больше не осмеливался говорить о призраках.

     

    Комментарии переводчика:

    Это более сложная история о реинкарнации призраков из мертвых, и хвалить здесь нечего. Только монах-демон, который воспользовался опасностью и вымогал, был наказан, что заставляло людей чувствовать крутыми. Я просто не знаю, как судья понимает язык жестов монаха-демона. Они в одной группе?！

   
   
    

     4. Жэнь Сю 

    

    Жэнь Цзянь-чжи, уроженец Юйтай, провинция Шаньдун, продает войлочные одеяла и меха для своего бизнеса. Он перенес все деньги в Шэньси. По дороге встретил человека, который представился Шэнь Чжу-тин из уезда Суцянь провинции Цзянсу. Разговор был очень умозрительным, и эти двое поклонились друг другу как братья и всю дорогу шли вместе. Когда он прибыл в Шэньси, Жэнь Цзянь-чжи заболел. Шэнь Чжу-тин очень заботился о нем. Более десяти дней спустя состояние Жэнь Цзянь-чжи становилось все хуже и хуже. Он сказал Шэнь Чжу-тин: “У нашей семьи нет земли, и семья из восьми человек зависит от меня в ведении бизнеса, чтобы прокормить свою семью. К сожалению, сейчас я собираюсь умереть на улице. Ты мой брат. Более чем в двух тысячах миль от дома, на кого еще я могу положиться! В багаже более двухсот таэлей серебра. Ты можешь потратить половину этих денег на покупку мне гроба, а остальное — на свои дорожные расходы. Другую половину отправили моей жене в надежде, что она сможет нанять машину, чтобы отвезти мой гроб домой. Если вы готовы отправить мой гроб домой, дорожные расходы составят половину расходов моей жены, так что вам не нужно смущаться."Итак, он заполз на подушку и написал письмо Шэнь Чжу-тин, а ночью умер.

    Шэнь Чжу-тин купил тонкий гроб за пять или шесть таэлей серебра и похоронил Жэнь Цзянь-чжи. Владелец магазина убедил его убрать гроб, и Шэнь сказал под предлогом, что он пошел искать сохраненный храм, но так и не вернулся. Семье Жэнь потребовалось больше года, чтобы узнать эту новость.

    Сыну Жэнь Цзянь-чжи, Жэнь Сю, семнадцать лет, он учится у своего учителя. Он хочет бросить учебу и перевезти гроб своего отца обратно. Его мать чувствовала, что он слишком молод, и Жэнь Сю умолял до того, что жить и умереть. Ее мать в конце концов согласилась оплатить его дорожные расходы и багаж и попросила старого слугу поехать с ним, и он вернется только через полгода. Похоронив своего отца, они остались без средств к существованию. Благодаря уму Жэнь Сю, после истечения срока траура, он поступил в уездную школу в Юйтай. Но он непослушный и любит играть в азартные игры. Дисциплина матери очень строга, но он всегда сохраняет свои пороки неизменными. Однажды научный сотрудник пришел с проверкой, и результаты экзамена Жэнь Сю пришлись на четвертый класс. Ее мать сердито плакала и ничего не ела. Жэнь Сю было стыдно и страшно, и он поклялся своей матери. Таким образом, он учился за закрытыми дверями, и спустя более года он, наконец, стал студентом за официальную плату с отличными оценками. Его мать убедила его открыть школу и преподавать, но в конце концов из-за своего неразборчивого поведения он вызвал всеобщее отвращение.

    Дядя Чжан, который занимался бизнесом в столице, убедил его поехать в столицу и пообещал взять его с собой без путевых расходов. Жэнь Сю с радостью согласился. Когда они прибыли в уезд Линьцин, корабль остановился за городом. В то время корабли, перевозившие соль, теснились друг к другу, а паруса и мачты были густыми, как лес. Заснув, услышал журчание воды и шум людей, и не мог уснуть. Ночь медленно успокаивалась, и вдруг услышал отчетливые звуки азартных игр с соседнего корабля. Жэнь Сю был тронут, когда услышал это, и не почувствовал рецидива старой болезни, а сердце и руки чесались. Гости уже уснули. Он принес с собой тысячу денег в кармане и хотел пойти поиграть, поэтому тайком встал и развязал свой багаж. Держа деньги, он снова заколебался, вспомнив наставления своей матери, и снова положил деньги на стол. После того, как заснул, сердце защекотало, как будто кошка скреблась, и не может уснуть. Он снова встал, чтобы развязать свой багаж, развязал его и снова положил деньги, подбросив их таким образом три раза. В конце концов, пристрастие к азартным играм вырвалось наружу, и он не смог этого вынести, поэтому взял деньги и сдался.

    Когда добрался до соседней лодки, увидел двух людей, делающих ставки друг против друга, и оба они делали крупные ставки. Жэнь Сю положил деньги на стол и попросил разрешения вступить в игру. Они вдвоем были очень рады и начали играть в азартные игры вместе. Жэнь Сю одержал крупную победу. Один из гостей потерял все свои деньги, поэтому он использовал большой кусок серебра, чтобы обменяться мелочью с владельцем корабля. Постепенно гость увеличил ставку до более чем дюжины, и ему пришлось сделать отчаянную ставку. Когда он был очень энергичен, подошел другой человек. Внимательно понаблюдав за этим в течение долгого времени, он также достал сотни таэлей серебра, обменялся мелочью с владельцем корабля и вступил в игру, чтобы сыграть вместе.

    Человек по фамилии Чжан проснулся посреди ночи и обнаружил, что Жэнь Сю нет рядом с ним. Когда слышит звук бросаемых костей, он знает, что происходит. Поэтому он направился к соседней лодке и хотел остановить Жэнь Сю. Когда он увидел это, деньги рядом с Жэнь Сю были навалены горой, поэтому он замолчал и принес тысячи денег обратно на лодку. Он позвал всех гостей на лодке и попросил их помочь Жэнь Сю донести деньги, оставив более тысячи.

    Вскоре все трое гостей проиграли. Деньги на всем корабле были потеряны для Жэнь Сю. Гость хотел сделать ставку непосредственно серебром, Жэнь Сю уже был удовлетворен и отказался под предлогом “играть только на деньги”.Чжан был рядом с Жэнь Сю и убеждал Жэнь Сю быстро возвращаться. Трое гостей были очень нетерпеливы. Владелец корабля пожадничал на скидку при обмене денег и отправился на другие корабли, чтобы обменять их на деньги, и получил сто и десятки тысяч. Гость получил деньги и поставил еще больше. Вскоре после этого они снова проиграли Жэнь Сю.

    Наступил рассвет, и пирс начал освобождаться. Все помогли Жэнь Сю и отправили деньги обратно. Трое гостей уже ушли, и хозяин посмотрел на более чем двести таэлей серебра, которые он обменял, и все они были пеплом из золотой фольги, сожженным для мёртвых. Удивленный, он нашел лодку Жэнь Сю и хотел, чтобы Жэнь Сю компенсировал это. Когда он спросил адрес и имя Жэнь Сю, тот вспотел от стыда и вздрогнул. Жэнь Сю знал от других судовладельцев, что этим судовладельцем был Шэнь Чжу-тин. Когда Жэнь Сю прибыл в Шэньси, он уже много раз слышал это имя. До сих пор призрак мстил ему, так что он больше не будет привлечен к ответственности за свои предыдущие ошибки.

    Жэнь Сю использовал свои собственные деньги для сотрудничества с Чжан и отправился в Пекин заниматься бизнесом, который за год несколько раз удвоился. Итак, согласно правилам, он выделил средства на покупку супервайзера. В будущем бизнес будет становиться все больше и больше. В течение десяти лет он стал местным богачом.

     

    Комментарии переводчика:

    В древние времена выходить на улицу, чтобы заработать на жизнь, было неудобно. Жив он или мертв, семья не знает. Сталкиваясь с трудностями, единственное, на что вы можете положиться, — это друзья. Так называемая “опора на родителей дома и опора на друзей при выходе на улицу” была нормой в обществе того времени. Если у вас появится такой друг, как Шэнь Чжу-тин, вы можете считать, что вам не повезло. Пу придумал такую концовку для Шэнь Чжу-тин, которая была предупреждением друзьям, которые были недостойными друзьями.

   
   
    

     5. Линь Четвёртая 

    

    Мистер Чэнь Бао-яо, Префект в Цинчжоу, родом из Фуцзянь. Сидя ночью в одиночестве, женщина открыла занавеску и вошла. взглянул на неё, не знал этой, но это было абсолютно красиво. Длинные рукава, одетый во дворец, улыбнулась и сказала: “Ночь пустынна, сидишь один, разве ты не чувствуешь себя одиноким?" Мистер удивленно спросил: "Кто это?" Сказала: "Мой дом недалеко, это сосед на западе". Мистер подумал, что она, возможно, призрак, но в глубине души она ему понравилась, поэтому он схватил ее за планку и попросил сесть. Женщина говорила изящно и была очень приятна. Обнимая ее, не особенно сопротивлялась. Взглянит рядом с этим: “Здесь больше никого нет, верно? " Мистер поспешно закрыл дверь и сказал: "Нет"."Призывая ее быстро раздеться, это означало немного застенчиво, поэтому мистер снял с нее одежду. Женщина сказала: “Мне двадцать лет, и я все еще девственница. Я не вынесу, если ты будешь слишком сумасшедшим.”Затяжка окончена, кровать в кроваво-красных пятнах. Позже они прошептали на краю подушки, что её зовут Линь Четвёртая. Мистер подробно расспросил ее. Сказала: “Невинность всей жизни была осквернена тобой только что. Если я тебе нравлюсь, пока это длится вечно, зачем утруждать себя разговорами об этом бесконечно.” Через некоторое время петух залаял, затем встала и ушла.

    С этого момента будет наступать ночь за ночью. часто закрывают дверь и выпивают. Когда дело доходит до музыки, она всегда может произносить интонации и мелодии. Мистер думал, что она напишет новые песни. Она сказала: “Я научилась этому, когда была ребенком." Мистер попросил ее сыграть песню. Женщина сказала: “Прошло много времени с тех пор, как я играла на ней, и большая часть ритма и мелодий были забыты. Это может только рассмешить людей."После неоднократных настояний она опустила голову и постучала по столу, напевая грустную песню печальным и трогательным голосом. После пения потекли слезы. Мистеру тоже стало грустно, он обнял ее, утешил и сказал: “Больше не пой эти голоса мертвых. Людям становится тяжело, когда они это слушают". Женщина сказала: "Музыка выражает чувства. Грустный человек не может сделать ее счастливой, точно так же, как счастливый человек не может заставить его грустить".Степень близости между двумя людьми превышает степень близости мужа и жены.

    Спустя долгое время семья подслушала их разговор. Никто из тех, кто слышит пение женщины, не печалится и не плачет. Увидев внешность женщины, дама заподозрила, что в мире нет ничего более кокетливого и красивого, будь то призрак или мегера. боится, что муж был сбит ей с толку и убедила мистера порвать с ней. Мистер не мог слушать, но настоял на том, чтобы спросить о происхождении женщины. Лицо женщины внезапно помрачнело, и она сказала: “Я, дворцовая служанка дворца короля Хэн, семнадцать лет погибала в катастрофе. Поскольку мистер обладает высокой моралью и праведностью, я приходила, чтобы поладить с мистером, но это не вредит ему. Если в твоем сердце есть сомнения, сейчас я попрощаюсь и уйду."Мистер сказал: “Ты мне не будешь не нравиться. Но мы так хорошо относимся друг к другу, что я не могу не спросить четко!" Итак, когда он спросил о делах во дворце Хэн, женщина рассказала об этом, и слушателю это понравилось. Когда дело доходит до тонкого сюжета, женщина часто задыхается и не может говорить.

    Женщина почти не спит. Каждую ночь всегда встаёт и читает буддийские священные писания, такие как мантра Квази-упоминания и Ваджра-сутра. Мистер спросил: “Может покаяться в себе в подземном мире?" Женщина сказала: "Это то же самое, что и весь мир. Я думаю, что влюблялась всю жизнь, и я хочу накопить немного доброты для следующей жизни.”часто комментируют стихи вместе со мистером. Если считает, что в нем есть недостатки, критикует его, и когда встречает хороший куплет, удлиняет свой голос и нежно поет. Вкус невинный и заставляет людей забыть о своих заботах. Мистер спросил: “Ты хорошо пишешь стихи?" Сказала: "Я иногда делал это, когда был жив".Мистер попросил ее стихотворение, и она сказала: "Если ты ребенок, как ты можешь рассказывать его мастеру!"”

    Так прошло три года. Однажды ночью женщина внезапно и трагически захотела попрощаться со своим мужем. Мистер удивленно спросил ее, что случилось? Она ответила: "Гадес думал, что у меня не было грехов, когда я был жив, и я не забывала читать Священные Писания после смерти, поэтому я перевоплотилась в доме принца. Расставание состоится сегодня вечером, и я никогда больше тебя не увижу." После разговора ей стало очень грустно, и муж тоже прослезился. Итак, они устроили банкет и выпили вместе. Женщина пела страстно, песня была очень грустной, и она трижды вздохнула. Всякий раз, когда поёт в печальном месте, будет хныкать и задыхаться. не могла спеть ее несколько раз, и спела ее еще несколько раз, но едва закончила одну песню, так что не могли свободно пить.

    Спев, женщина встала и не решалась попрощаться. Мистер настоял на том, чтобы оставить ее, поэтому они немного посидели. Внезапно услышав лай курицы, женщина сказала: “Я действительно больше не могу откладывать. Просто, мистер, вы всегда обвиняли меня в том, что я не хочу писать уродливые стихи. Пришло время попрощаться навсегда. Я напишу последнее."Как она сказала, она принесла ручку и бумагу и сделала это, как только смогла. Сказала: “На сердце у меня печаль и замешательство, и я не могу вдаваться в подробности. Там, должно быть, много неуместных опечаток, так что не показывайте это другим."Сказав это, она закрыла лицо рукавами и ушла.

    Когда мистер доставил её к двери, женщина внезапно исчезла. Мистер стоял там долгое время, испытывая множество эмоций. Глядя на ее стихи, почерк был правильным и красивым, поэтому он торжественно положил рукопись стихов вместе со своей самой драгоценной коллекцией.

    В стихотворении говорится：

    Прошло целых семнадцать лет с тех пор, как моя душа была заточена в глубоком дворце. Кто-нибудь сомневался в Небесах из-за гибели родного государства?

    От нечего делать я наблюдала, как бесплодная трава и зеленые деревья затопляют дворцовые павильоны; слезы проливают пыль, каждый день предвкушая, как мой король превратится в кроваво-рыдающую кукушку.

    Мечта о восстановлении страны на море подобна падающему закату, погребенному в волнах; королевские барабаны войны наконец погасили пламя и дым борьбы повсюду.

    Слабая женщина с худым телом, я не могу стать мстительным призраком. С синим сердцем я могу только читать Священные Писания и медитировать с грустью.

    Она повторяет Бодхи Праджню тысячи раз в день и вяло просматривает два из трех Священных Писаний Байе.

    Я громко пела грустные песни в пьесе вместо того, чтобы плакать, думая, что родной расплачется, послушав ее в одиночестве!

    Слова и предложения в стихотворении повторяются и разрозненны, как будто они были скопированы неправильно.

     

    Комментарии переводчика:

    История Линь Четвёртая, среди литераторов современников Пу, имеет несколько описаний. Однако, за исключением Пу, эти статьи — чистые истории о привидениях. В этом нет ни глубокого смысла, ни красоты. В одной из историй Линь Четвёртая все еще является призраком с синим лицом и клыками. Только Линь Четвёртая, написанная Пу, не только красива и страстна, но и является призраком невинной молодой дворцовой девушки, которая была убита, а также нежной ностальгией по ее родному государству, погруженной в костный мозг. Однако, что может сделать слабая женщина, какой бы ностальгической она ни была? Трогательна только такая привязанность к её родному государству. По сравнению с трагическим опытом Линь Четвёртая и привязанностью к ее родному государству стихи Ли Ю, королевы Южной династии Тан, — это бред блудного сына, который всю свою жизнь скитался!

    Я даже подозреваю, что Пу вписал в текст стихотворение Линь Четвёртая. Чего я не понимаю, так это того, что Пу изначально был подданным династии Цин, так почему же он сформировал душу с такой привязанностью к предыдущей династии!

   
   
    

     6. Дочь мистера Лу 

    

    Чжан Юй-дань, уроженец уезда Чжаоюань, обладает необузданным характером и ведет неформальный образ жизни. Он учится в монастыре. В то время у окружного судьи господина Лу, уроженца Шаньси, была дочь, которая любила охоту. Ученый случайно наткнулся на неё в дикой природе. видел ее с красивой фигурой, в великолепном норковом халате, верхом на маленькой лошадке, как красивая женщина на картине. Когда вернулся, вспомнил ее внешность и позу, и не мог не быть очарован. Позже вдруг услышал, что девушка скоропостижно скончалась, и стало так до смерти грустно!

    Поскольку родной город был слишком далеко, мистер Лу поставил гроб с телом девочки в храме, где учился ученый Чжан Юй-дань. Подобно поклоняющимся богам, Чжан Юй-дань должен быть благоухающим по утрам и отдавать дань уважения во время еды. часто пил вино и молился: "Хотя это была случайная встреча, она всегда была в моих мечтах. Неожиданно ты, прекрасный нефритоподобный человек, внезапно покинул мир. Хотя сейчас до неё рукой подать, кажется, что она находится за горами и реками, как это печально и душераздирающе! Однако существует множество правил, регулирующих жизнь, и вы можете быть свободны, когда умрете. Если твоя душа действительно существует, я надеюсь, ты сможешь любезно прийти и утешить мою душу.” молился каждый день в течение полумесяца.

    Однажды ночью читал под лампой, и когда поднял глаза, увидел девушку, стоящую под лампой с улыбкой. Ученый удивленно встал и спросил ее. Девушка сказала: "Тронутая привязанностью дорогого, трудно контролировать себя, поэтому я игнорирую правила.” Ученый был очень счастлив, они вдвоем так хорошо ладили. С тех пор девушка приходила каждую ночь и говорила ученому: “Когда я была жива, мне нравилось кататься на лошадях и стрелять из лука. Когда я подстрелила косулю, я почувствовала счастье в своем сердце, поэтому я была во многом виновата, и мне негде было жить после того, как я умерла. Если ты действительно любишь меня, пожалуйста, прочти для меня «Ваджра-сутру» 10 000 раз. Я никогда не забуду твою доброту в каждой своей жизни.”Ученый сделал то, что она сказала, серьезно. Каждую ночь он крутил четки перед её духом, чтобы читать Священные Писания. Просто так получилось, что это был праздник, и ученый хотел, чтобы девушка поехала с ним домой. Девушка боялась, что не сможет ходить из-за своей физической силы. Ученый сказал, тогда я обниму тебя и уйду, и девушка согласилась с улыбкой. Ученый подобен взять ребенку на руках и не чувствует усталости. С тех пор они привыкли к этому. Они также берут девушку с собой на экзамен, но им приходится спешить ночью. Скоро состоится экзамен в провинции. Девушка сказала: "Благословение ваше поверхностно, и просто напрасно занят, когда уходит.”После того, как ученый выслушал слова девушки, он не стал сдавать провинциальный экзамен.

    Через четыре или пять лет судья округа Лу был уволен официальным лицом. Из-за бедности он не мог перевезти гроб своей дочери обратно в родной город. Он хотел быть похороненным на месте, но не смог найти подходящую землю. Ученый взял на себя инициативу сказать: “У меня есть небольшой участок земли рядом с монастырем, и я готов похоронить женщину.”Мистер Лу очень рад. Ученый снова активно организовал похороны. Лу был очень благодарен, но он не знал почему. После того, как мистер Лу ушел, они вдвоем снова целовались как обычные люди. Однажды ночью девушка склонилась в объятиях ученого, и слезы продолжали литься. Сказала ученому: “После пяти лет дружбы мы собираемся расстаться сегодня. Нежная доброта дорогого ко мне никогда не будет отплачена за несколько жизней."удивленно спросил ее ученый. Она ответила: “Я, мертвый человек, достала от вашей доброты. Вы прочитали «Ваджра-сутру» 10 000 раз, так что теперь я могу перевоплотиться в доме чиновника по домохозяйства Лу, Хэбэй. Если вы не забудете сегодняшний день, пятнадцать лет спустя, 16 августа, пожалуйста, приезжайте в Хэбэй повидаться со мной".Ученый сказал со слезами на глазах: "В этом году мне за тридцать. Еще через пятнадцать лет я буду мертв, что еще это значит!" Девушка тоже прослезилась и сказала: “Я буду рабыней, чтобы отплатить тебе".Через некоторое время девушка сказала: “Вы можете отправить меня за шесть или семь миль. На пути много колючек, а юбка слишком длинная, чтобы переступать через нее."Как она сказала, она обняла ученого за шею, и ученый отправил ее на дорогу. увидел группу машин и лошадей на обочине дороги. Сразу же появился один человек и еще какие-то два человека на лощади. В машине три или четыре человека, где-то пять или шесть человек, и есть более дюжины людей, которые отличаются друг от друга. Там была только одна машина, инкрустированная золотом, серебром и драгоценностями, окруженная красной занавеской с великолепными кистями, и в машине была только одна пожилая леди. Увидев приближающуюся девушку, она поманила ее рукой и сказала: “Ты здесь?" Девушка сказала: "Вот мы и пришли!" Повернувшись обратно к ученому, она сказала: "Иди сюда, ты можешь вернуться. Не забывай, что я сказала.”Ученый согласился. Девушка подошла к машине, пожилая леди протянула руку и подняла ее, посмотрела, как девушка садится, сказала и тронулась, а машина и лошадь энергично уехали.

    Ученый вяло вернулся и написал дату каждого дня на стене. Из-за размышлений о воздействии повторения чтения, повторение стало более серьезным. Снится, как Божий человек говорит ему: "Твой разум очень хорош, но тебе все равно следует отправиться в Южно-Китайское море."Вопрос: “Как далеко находится Южно-Китайское море?" Скажит: "Это в твоем сердце".После пробуждения понял значение Бога, поэтому начал серьезно повторять имя Бодхисаттвы Гуаньинь и более религиозно уверовал в буддизм. Три года спустя старший сын Чжан Мин и младший сын Чжан Чжэн один за другим стали великими чиновниками. Хотя статус ученого внезапно стал благородным, он по-прежнему усердно совершал добрые дела и накапливал добродетели. Ночью приснилось, что человек в чёрной одежде пригласил его пойти и увидел человека, сидящего на паласе, как будто это был Бодхисаттва Гуаньинь. Он поприветствовал его и сказал: "Сэр, вы очень хороши в совершении добрых дел, но жаль, что у вас не долгая жизнь. Благодаря мне, я уже просил Бога."Ученый опустился на колени на землю и безостановочно кланялся. Бодхисаттва подозвал его и попросил сесть. Дайте ему чаю, вкус у него такой же ароматный, как у орхидеи. Пусть мальчик снова отведет его искупаться в бассейне. Вода в бассейне очень чистая, и можно сосчитать несколько рыбок, плавающих вокруг. Вода очень нежная, подержите ее и понюхайте, у нее аромат листьев лотоса. Умывшись внутри, он медленно пошел на глубину воды, поскользнулся под ногами, упал в глубокую воду, и вода прошла мимо его макушки. Он был удивлен и проснулся, чувствуя очень странно. С тех пор его тело становилось все сильнее и сильнее, а зрение становилось все лучше и лучше. Он погладил свою бороду, и те, что поседели, отпали один за другим. Еще через некоторое время черная борода тоже отпала, и морщины на его лице медленно разгладились. Несколько месяцев спустя борода исчезла, и его лицо стало похожим на лицо пятнадцатилетнего или шестнадцатилетнего ребенка. Ему всегда нравится играть и вести себя как ребенок. И уделит особое внимание уходу за собой и переодеванию. Двое детей часто поправляли его.

    Вскоре жена умерла от старости и болезней, и дети захотели найти ему другую женщину из большой семьи. Он сказал: "Подождите, пока я не вернусь из Хэбэя.”Считая дату, когда была назначена встреча, он поехал в Хэбэй со своими слугами верхом. Когда спросил, конечно же, там была семья Лу. До этого мистер Лу родил дочь, которая могла говорить, когда родилась. Когда она выросла, она была более красивой и умной. Обоим родителям это очень понравилось. Многие состоятельные люди делают предложение руки и сердца. Дочь этого не хотела. Ее родители были удивлены и спросили ее, что происходит, и она сказала, что соглашение было заключено еще до ее рождения. Как только родители подсчитали их возраст, они рассмеялись и сказали: “Глупая девочка, человеку по фамилии Чжан за пятьдесят. Люди менялись, кости могут оказаться гнилыми. Даже если он все еще жив, я боюсь, что его голова будет лысой, а зубы выпадут.”Девушка не слушала. Видя, что ее амбиции остались прежними, ее мать обсудила это с мистером Лу и велела уборщице не сообщать гостю. Пропущенное свидание также лишило ее надежд.

    Вскоре ученый действительно пришел. Швейцар отказался впустить его, так что ему пришлось вернуться в отель, обиженному и беспомощному, не зная, что делать. бездельничая и нечего делая, он отправится в пригород поиграть и потихоньку тайком навестите. Девочка подумала, что ученый предал завет, и перестала есть, плача. Мать сказала: “Если он не придет, он, должно быть, мертв. В противном случае грех предательства завета лежит не на вас.”Девочка не разговаривает, она просто спит весь день.

    Мистер Лу был обеспокоен и хотел встретиться с ученым. притворился, что находится на прогулке, и встретил ученого в дикой природе. На первый взгляд, это оказался молодой, очень удивленный! постелил на землю несколько веток и сена, сел и немного поговорили, очень шикарно и освежающе. Мистер Лу был очень рад и пригласил его домой. Ученый собирался спросить, что происходит, поэтому мистер Лу встал и вошел, сказав гостям немного присесть, и он хотел сразу же зайти и рассказать девушке. Девушка была счастлива и попыталась встать сама. Втайне она посмотрела, что он не похож на ученую, и вернулась в дом в слезах, жалуясь, что отец обманул ее. Мистер Лу настаивал на том, что это был тот самый ученый, которого она ждала, а девушка ничего не говорила, просто продолжала плакать. Мистер Лу вышел, чувствуя себя подавленным, и не собирался снова разговаривать с гостями. Ученый спросил: “Есть ли в вашей семье чиновник по домохозяйства?" Мистер Лу небрежно согласился, но его глаза смотрели куда-то в сторону, как будто не желая отвечать гостям. Ученый почувствовал, что учитель был небрежен, поэтому он ушел. Девушка проплакала несколько дней, а затем скончалась.

    Ученому приснилось, что ночью приходит девушка и спрашивает его: “Это действительно ты пришел повидаться со мной? Почему возраст и внешность так отличаются? Так что я совсем не узнаю тебя, когда вижу. Теперь, когда мне так грустно, что я снова мертв, пожалуйста, поторопись в храм земли и призови ко мне душу, чтобы я могла вернуться к жизни. Не успевали бы, если слишком поздно.”После того, как ученый проснулся, он поспешно постучал в дверь семьи Лу. Конечно же, дочь была мертва уже два дня. Ученый заплакал, пошел в дом, чтобы оплакать умершего, и рассказал мистеру Лу свой сон. Мистер Лу прислушался к словам ученого и отправился в храм земли, чтобы вернуть душу своей дочери. Он распахнул одеяло своей дочери, погладил ее по телу, позвал по имени и пожелал ей вернуться. Затем услышали, как дочь кашляет в горле, и внезапно открыла рот, чтобы выплюнуть комок мокроты, похожий на лед. Он помог ей сесть на кровать и медленно застонала. Мистер Лу был счастлив, торжественно поприветствовал гостей и устроил банкет, чтобы отпраздновать это событие. Тщательно расспросив о происхождении семьи ученого, он был еще более счастлив узнать, что это была знатная семья. выбрали благоприятный день и провели свадьбу дочери.

    Ученый прожил в доме своего тестя полмесяца и отвез невесту домой. Мистер Лу продолжал отсылать их домой и вернулся только через полгода. Пара действительно выглядела как молодая пара. Чего они не знали, так это того, что они считали его сына и невестку родственниками.

    Мистер Лу скончался в следующем году. Его сын был молод, и его подставили местные власти, а его собственность была почти уничтожена. Ученый подобрал его и поселил здесь.

     

    Комментарии переводчика：

    Это красивая и нежная история любви, которая начинается с глубокой любви ученого к девушке. Счастливый конец, Пу полагал, что это произошло из-за декламации ученым буддизма и веры в бодхисаттв. По мнению переводчика, корень кроется в верности обеих сторон любви. Так что, несмотря на все перипетии, в конце концов, все закончилось успешно.

   
   
    

     7. Молодой из Цзяпин 

    

    В Цзяпин молодой человек, романтичный и шикарный. В возрасте семнадцати или восемнадцати лет он отправился в уездный город сдавать детский экзамен. Случайно проходил мимо двери борделя Сюй и увидел внутри красивую женщину лет пятнадцати-шестнадцати, и пристально смотрит на нее. Красивая женщина тоже улыбнулась и кивнула ему, а молодой подошел поговорить с ней. Красавица спросила его, где он живет? Он рассказывал ей, одному за другим. Спросит его, есть ли кто-нибудь еще в его резиденции? Он сказал "нет".Красавица сказала ему: “Я навещу тебя вечером, не сообщай другим.”Молодой согласился и вернулся.

    Вечером молодой прогнал слуг, и действительно пришла красивая женщина. Она сказала, что ее прозвище ”Вэнь-цзи“, и сказала: "Мне нравится романтичность и шик молодого, поэтому я пришла сюда за спиной моей матери. Искренне, желая служить вам всю жизнь."Молодой тоже был очень счастлив и пообещал выкупить ее за большие деньги. С тех пор всегда будет приезжать ненадолго через три-два дня. Однажды ночью шел сильный дождь. Войдя в дверь, снимит мокрую одежду и повесит ее на вешалку. Она снова сняла маленькие сапожки со своих ног и попросила молодого убрать грязь для нее. Она пошла спать и забралась в одеяло. Молодой посмотрел на маленькие сапожки, которые были сшиты из лучшего атласа, и они почти промокли, что было очень жаль. Красавица сказала: “Я не собираюсь беспокоить тебя этой грязной работой, я просто хочу, чтобы ты знал, как глубока моя любовь к тебе!“ Слушая постоянный шум дождя за окном, женщина небрежно пропела: ”Холодный ветер и дождь повсюду в городе", умоляя молодого продолжить следующее предложение. Молодой отказался, сказав, что не знает, что это значит. Женщина сказала: “Как может такой романтичный и шикарный человек, как мой молодой, не понимать поэзию! Позволь мне расслабиться.”Поэтому убедила молодого усердно учиться, и молодой согласился.

    Эти двое часто приходили и уходили, и слуги знали это. У молодого есть шурин Сун, который тоже является сыном из крупнной семьи. Услышав об этом, он тайно упросил молодого позволить себе встретиться с этим Вэнь-цзи. Молодой сообщил об этом женщине, и женщина решительно не согласилась. Поэтому Сун спрятался в комнате для прислуги, наблюдал, как приходит женщина, и забрался на окно, чтобы подглядеть. Сразу же сломя голову, он внезапно толкнул дверь и вошел. Женщина поспешно встала, перелезла через стену и убежала.

    Сун это так понравилось, что он взял ценный подарок, чтобы повидаться со старой леди Сюй, и попросил позвать Вэнь-цзи по имени. Конечно же, в борделе была Вэнь-цзи, но она была мертва уже много лет. Сун был застигнут врасплох и ушёл. Когда он вернулся, чтобы рассказать молодому, молодой знал, что Вэнь-цзи был призраком, но ему все равно это очень понравилось. Ночью молодой рассказал женщине, что сказал Сун. Женщина сказала: "Да, я призрак. Но если ты хочешь красивую женщину, я тоже хочу красивого мужа. Каждый из нас удовлетворяет свои собственные желания, зачем беспокоиться о том, человек я или призрак!" Молодой думает, что это правильно.

    Когда он пошёл домой после экзамена, женщина последовала за него домой. Никто другой не может этого видеть, только сам молодой может это видеть. Когда он вернулся домой, он попросил женщину пожить в кабинете с ним. Молодой часто спит один в кабинете и не ходит домой. Его родители чувствуют, что что-то не так. После того, как женщина вернулась из поездки к своей семье на несколько дней, молодой заколебался и рассказал об этом своей матери. Оба родителя были удивлены и предупредили молодого, чтобы он прекратил контакт с женщиной, но молодой не захотел слушать. Родители очень волновались, и всевозможные выселения не сработали.

    Однажды молодой написал записку с сообщением слуге и положил ее на стол. Многие из них — опечатки. Например, напишите ”перец“ как ”Шу“, ”имбирь“ как ”Цзян“, а ”ненавистный“ как ”Келан". Когда женщина увидела это, она позже написала: “Что случилось с «Келан» и "шу цзян".С таким мужчиной лучше быть проституткой!" И сказала молодому: “Сначала я думала, что ты знаток книжного мира, поэтому я перешла к тебе, невзирая на стыд. Неожиданно, у вас появились внешности только! Оценивая людей по их внешности, могут ли они все еще помешать миру смеяться над ними!” После разговора это исчезло.

    Хотя молодой испытывал угрызения совести, он не знал, что имела в виду женщина, поэтому отдал записку слуге. Так что все это знали и передавали как шутку.

     

    Пу сказал:

    Вэнь-цзи же не простая! Красивый и лихой молодой человек, зачем утруждать себя вопросом, есть ли у него в животе какие-нибудь знания! Даже сожалея о том, что лучше быть проституткой, тогда же чужие жены и наложницы должны плакать до смерти! Просто не может избавиться от выселения, делая все возможное. Как только увидела записку, проблема будет решена. Таким образом, четыре слова "шу цзян Келан" можно сравнить с "Череп Цзы-чжан" Ду Фу (великий поэт)!

     

    Комментарии переводчика:

    Фраза из “Череп Цзы-чжан” Ду Фу встречается в “песня для цветов”, который считается “пьесой” Ду Фу: "Кровь на черепе Цзы-чжан размыта, и рукой отброшен начальнику Цуй".Говорят, что во времена династии Тан, Дуань Цзы-чжан, чиновник Цзычжоу, восстал, а глава из Чэнду, Цуй Гуанъ-юань возглавил генерала Хуа Цзин-дин, чтобы подавить восстание и убить Дуань Цзы-чжан. В результате Ду Фу написал это стихотворение. Говорят, что у кого-то малярия. Ду Фу сказал: прочти ему эти два моих стихотворения. После прочтения этого, симптомы действительно улучшились. Древние верили, что малярия — это болезнь, вызываемая призраками, поэтому стихи Ду Фу могли изгонять призраков. Пу считает, что слова ”шу цзян келан" оказывают такое же действие на изгнание нечистой силы, как и стихи Ду Фу.

    Разница в том, что злой призрак, вызвавший болезнь, был отпугнут стихотворением Ду Фу, в то время как этот красивый и элегантный женский призрак был прогнан опечаткой ученого, у которого была только своя внешность. Если бы красавицы мира могли понимать элегантность, подобную этой женщине-призраку, культурный уровень человечества определенно повысился бы как можно скорее!

   
   
    

     8. Закат 

    

    5 мая в Цзянсу и Чжэцзян состоятся гонки на лодках-драконах. Большое дерево выдолбленно и превращено в лодку-дракона, раскрашенную чешуей и доспехами и украшенную сверкающим золотом. Вверху искусно вырезаны гребни драконов и алые перила, а паруса и флаги сделаны из шелковой парчи. На конце лодки находится хвост дракона высотой более три метра, а под матерчатой веревкой подвешена деревянная доска. На деревянной доске дети исполняют программы. Лазание и перекатывание, совершение всевозможных опасных и трудных действий. Под деревянной доской — река. Выполняя на деревянной доске, она отвалится, если не будет осторожно. Поэтому, чтобы вербовать такого ребенка каждый год, должно сначала потратить много денег на подкуп его родителей, и его необходимо заранее обучить. Если вы упадете в воду и умрете, компенсации не будет. Красивых девушек используют в Цзянсу, где все немного по-другому.

    В Чжэньцзян есть ребенок по фамилии Цзян, зовут А-дуань, которому всего семь лет. Тело подвижное и сноровистое, никто не может сравниться с ним, поэтому репутация и ценность также очень высоки. В возрасте шестнадцати лет он все еще выступает подобным образом. К сожалению, во время выступления под горой Цзиньшань он упал в воду и утонул. У старой матери семьи был именно один сын, и она могла только плакать и причитать.

    А-дуань не знал, что он мертв. Два человека повели его вперед, и он увидел, что в воде был другой мир. Оглядываясь назад, он видел, что стремительная река окружала их, словно стена. Вскоре он появился во дворце и увидел сидящего в зале человека в шлеме и доспехах. Два человека, которые вели его, сказали: “Это лорд Лун-во.”Пусть он кланяется. Лун-во выглядел добрым и сказал: "Навыки А-дуань могут быть объединены в отдел плетения."Итак, они привели его в место, окруженное высокими дворцами. Направляясь к восточному коридору, многие молодые люди вышли поприветствовать его, почти всем им было по тринадцать-четырнадцать лет. Потом подошла пожилая женщина, и все называли ее "бабушка Ще”, и сидя, чтобы А-дуань выступить. После представления бабушка Ще научила всех танцевать "Танец по реке Цяньтан“ и играть ”музыка по озеру Дунтин".Просто слушая барабаны и музыку, в каждом дворе стоял оглушительный шум. Через некоторое время бабушка Ще все еще боялась, что А-дуань не знаком с этим, и она преподавала одним. не знает, что А-дуань усвоил все это с первого раза. бабушка Ще радостно сказала: “Этот ребенок не хуже Заката!”

    На следующий день лорд Лун-во осмотрел различные клубы, и все были здесь. Сначала осмотрит "Отдел Яши".Все они были в масках демонов, в одежде из рыбьей кожи, а их перкуссия была толщиной в четыре фута. Бьющий барабан требует, чтобы четыре человека обнялись. Звук был подобен раскату грома, настолько громкому, что уши не могли слышать этого звука. Когда танцуют, волны становятся бурными, а огромные волны опустошаются. Волны плескались и продолжали падать, как метеоры в небе, и их нельзя было увидеть, когда они достигали земли. лорд Лун-во поспешно попросил их остановиться и приказал выступить "Отдел молочных камышевок".Все они были красивыми маленькими девочками, которым было пятнадцать или шестнадцать лет. На инструмент Шен играла осторожно. На некоторое время подул легкий ветерок, шум бушующих волн прекратился, и река постепенно превратилась в хрустальный мир, прозрачный сверху и снизу. После представления все они стояли у подножия западной лестницы, когда выходили. Затем был спектакль “Отдел ласточек”, все маленькие девочки, у которых было только два узела. Одна из девочек, четырнадцати или пятнадцати лет, расправила свои длинные рукава и покачнулась в позе ”танца разбросанных цветов".Казалось, что оно легко развевается, и между рукавами, туфлями и носками были разноцветные цветы, которые развевались на ветру и падали по всему корту. После танца, следуя за своими ласточками, она также спустилась к подножию лестницы на запад. А-дуань прищурил глаза и посмотрел на нее, ему очень понравилась эта девушка. Спросит товарищей в отделе, зная, что это Закат. Вскоре для выступления был вызван “Плетеный отдел”. лорд Лун-во, специально инспектировавший А-дуань. А-дуань танцевал вперед, выражение его радости и гнева соответствовало танцу, и он попадал в такт своей подачей и прыжком. лорд Лун-во понравилась его сообразительность, и он наградил его парой разноцветных полосатых штанов со складками, золотой цепочкой из волос, похожей на рыбий ус, и инкрустированной ночной жемчужиной. А-дуань поблагодарил лорд Лун-во за его подарок, а также подошел к подножию лестницы на запад, стоя в своей собственной команде. А-дуань наблюдал за Закат издалека в толпе, и Закат тоже наблюдала А-дуань издалека. Через некоторое время плетеная часть А-дуань улетела на север, а ласточкина часть Закат — на юг. Из-за строгих правил они не могли выйти из команды, поэтому им двоим оставалось только смотреть друг на друга и быть очарованными. Затем осмотрел “Отдел бабочек”.Мальчики и девочки — все пары парных танцев. Рост тела, размер возраста и цвет одежды — желтый или белый. Оба они совершенно одинаковы. После того, как все клубы были осмотрены, они вышли один за другим. Отдел плетения находился позади отдела ласточек, и А-дуань быстро шел впереди команды, а Закат намеренно отстала от команды. Оглянувшись и увидев А-дуань, она намеренно уронила коралловую заколку для волос, и А-дуань быстро подобрал ее и спрятал в рукаве.

    После того, как А-дуань вернулся в отдел, из-за глубоких мыслей он заболел, не ел и не спал. бабушка Ще всегда старалась приготовить ему что-нибудь вкусненькое. Она приходила навестить его три или четыре раза в день, гладила его и просила о температуре, но его болезнь так и не стала лучше. бабушка Ще была обеспокойна, она ничего не могла поделать. Сказала с тревогой: “Приближается день рождения короля реки У, что мне делать?”Вечером ребенок пришел навестить А-дуань и сел у кровати, разговаривая с А-дуань. Он сказал, что это из отдела бабочек, и спокойно спросил А-дуань: “Ты хочешь Закат и заболел, верно?" А-дуань удивленно спросил: "Откуда ты знаешь?" Ребенок улыбнулся и сказал: "Закат такой же, как у тебя". А-дуань с несчастным видом сел и попросил ребенка помочь им. Ребенок сказал: “Ты все еще можешь ходить? " Он ответил: "Я едва могу ходить".Ребенок помог ему, открыл дверь на юг, затем повернулся на запад и открыл еще две двери. видел десятки акров цветов лотоса, все они росли на ровной земле. Листья величиной с подстилку, а цветы величиной с крышку горшка. Опадающие лепестки были собраны в кучу на высоте фута под стеблем листа. Ребенок подвел его к цветам и сказал: "Посиди немного.”Только что ушел. Красивой женщине не потребовалось много времени, чтобы сорвать цветок лотоса и войти. Оказалось, что это была Закат. Когда эти двое встретились, они были удивлены и обрадованы. Каждый из них рассказал о своей недостающей привязанности и представил свою жизнь. Просто прижмит лист лотоса камнем и дайте ему повернуться боком, что является хорошим барьером. Лепестки цветка лотоса были разложены на земле в качестве подушки, и эти двое счастливо стали мужем и женой на ней. Тогда было решено, что каждый день после захода солнца будут приходить сюда, а потом они расстаются. А-дуань вернулся и поправился. С тех пор эти двое встречались на этом лотосовом поле каждый день.

    Несколько дней спустя А-дуань и Закат вместе с лорд Лун-во отправились поздравить короля реки У с днем рождения. После празднования дня рождения все отделы вернулись, и только Закат и один человек из отдела молочных камышевок осталися преподавать танцы во дворце. В течение нескольких месяцев не было никаких новостей, и А-дуань был подавлен, как будто потерял свою душу. Только бабушка Ще часто ходила в особняк У. А-дуань притворился, что Закат его двоюродная сестра. бабушка Ще взяла его с собой, надеясь встретиться с ней. А-дуань остановилась в особняке У на несколько дней. Запрет во дворце был очень строгим. Закат все равно не могла выйти, поэтому ему пришлось угрюмо возвращаться. По прошествии более чем месяца был почти в отчаянии после напряженных размышлений. Однажды бабушка Ще пришла и с несчастным видом утешил его: "Жаль, Закат погасла в реке."А-дуань был удивлен, у него потекли слезы, и он не мог остановиться. Поэтому он сломал корону на своей голове, разорвал одежду на своем теле, спрятал только золото, серебро и ночную жемчужину и вышел. Он собирается покончить с собой, чтобы последовать за Закат. увидел, что река похожа на стену, и попытался ударить в нее головой, но не смог. Думая о возвращении, боялся, что если спросит о его короне для волос и одежде, наказание будет ужесточено. Он действительно был загнан в угол, и он сильно вспотел. Внезапно увидел большое дерево под корнем стены и вскарабкался наверх. Когда он уже почти добрался до верхушек деревьев, он сильно подпрыгнул и спрыгнул вниз. К счастью, тело не было намокшим от воды, и оно плавало на воде. Непреднамеренно оказался в этом мире. Поэтому он поплыл вперед, как лист, плывущий по воде. Чтобы добраться до берега, не потребовалось много времени. Посидев некоторое время у реки, вдруг вспомнил о своей старой матери, поэтому сел на лодку и отправился домой.

    Когда приехал в деревню, оглядел дома, как будто это было целую жизнь назад. долго возвращался домой с подозрением и вдруг услышал, как женщина в доме из окна говорит: "Ваш сын вернулся!" Голос, кажется, принадлежит Закат. Вскоре женщина и ее мать вышли, и это была действительно Закат. В это время радость их обоих затмила печаль. Пожилая леди была на стыке печали и сомнения, пришли удивление и радость, и появились всевозможные выражения.

    Сначала, когда Закат была в особняке У, она чувствовала, что ребенок в ее животе постоянно дрожит. Правила во Дворце Дракона очень строгие, и боится, что рано или поздно, когда вот-вот родить, будет наказана. Она не могла больше видеть А-дуань, поэтому она просто хотела умереть, поэтому она бросилась в реку. Тело плавало на воде и было спасено пассажирским судном. Спросит, где ее дом? Закат изначально была известной проституткой в Цзянсу. После падения в воду ее тело не смогли найти. Она чувствовала, что в бордель больше нельзя возвращаться, поэтому она сказала, что фамилия была Цзян из Чжэньцзян, а он был ее мужем. Гость арендовал лодку за нее и отправил ее в дом Цзян. Госпожа Цзян заподозрила, что совершила ошибку, она сказала «да» и рассказала госпоже Цзян подробности. Старой леди это очень нравится из-за ее прекрасного поведения. Но она чувствовала, что ей слишком молода, чтобы навсегда овдоветь. Но девушка очень сыновняя и осторожная. Видя, что семья бедна, она сняла свои драгоценности и продала их за десятки тысяч таэлей серебра. Госпожа Цзян заметила, что она не имела в виду ничего другого, и она была очень рада. Просто сына нет дома. боясь, что как только у неё начнутся в родах, родственники не признают этого. обсудит с девушкой, что делать. Девушка сказала: "Мама, пока у тебя есть твой настоящий внук, почему ты должна позволять другим признавать это?" Старая леди Цзян почувствовала облегчение.

    Просто так получилось, что А-дуань вернулся, и девушка была так счастлива, что не могла говорить. Госпожа Цзян также подозревала, что ее сын не утонул, поэтому она тайно вскрыла могилу своего сына и обнаружила, что его кости целы, поэтому она спросила А-дуань, что происходит. Только тогда А-дуань внезапно понял, что он мертв. боится, что Закат возненавидит его за то, что он был призраком, поэтому сказал маме больше ничего не говорить. Мать согласилась и сказала жителям деревни, что то, что она получила тогда, не было телом ее сына. просто всегда беспокоится, что Закат не сможет иметь детей. Вскоре Закат родила сына. Взяв его в руки и положив на место, почувствовал, что ничем не отличаюсь от сыновей других людей, поэтому были по-настоящему счастливы. Спустя долгое время Закат тоже почувствовала, что А-дуань не был человеком. Поэтому сказала ему: "Почему ты не сказал этого раньше? Пока призрак носит одежду Дворца Дракона, душа может затвердевать в течение семи на семи и сорока девяти дней, и она ничем не отличается от живой. Если вы сможете достать клей из рога дракона во Дворце Дракона, вы сможете обновить кости и родить новые мышцы, но жаль, что вы не купили его раньше.”

    А-дуань продал свою ночную жемчужину, и бизнесмен купил его за миллион таэлей серебра. С тех пор его семья стала самой богатой в регионе. Как раз ко дню рождения его матери пара пела и танцевала, чтобы поздравить, и дело дошло до королевского дворца. Некий король хотел насильно забрать Закат. А-дуань был напуган, поэтому он автоматически сдался дворцу, сказав, что их муж и жена были призраками. Некий король попросил их постоять на солнце, без тени, и некий король поверил этому, поэтому он перестал строить козни, чтобы похитить её. Но некоторых дворцовых дам отправили, пусть Закат учит их танцам в другой двор. Закат испортила свой внешний вид черепашьей мочой, а потом отправилась на встречу с неким королем. После трехмесячного обучения эти дворцовые дамы не смогли выучить все от Закат, и тогда Закат отправлялась домой.

     

    Комментарии переводчика：

    В этой истории я не чувствую, что Закат и А-дуань — призраки, но они позволяют нам немного узнать об условиях жизни художников в княжеском особняке в прошлом. Если они хотят получить немного свободы, они могут только красться повсюду и даже поплатиться за это своей жизнью. Среди историй династии Сун "простыми словами” есть «Катиться Нефрите Гуаньинь», в которой описываются истории художников в особняке короля графства Хань Ши-чжун. Пара молодых людей была казнена за то, что они влюбились друг в друга. Их призраки бежали, чтобы обосноваться в чужой стране. К сожалению, однажды их обнаружили люди во дворце, поэтому они оба бросились в реку и были уничтожены. Я раньше только знал, что Хань Ши-чжун был знаменитым генералом, выступавшим против агрессии Цзинь, и я так им восхищался. Однако в «Катиться Нефрите Гуаньинь» эта пара молодых людей не может выжить в качестве призраков, поэтому люди не знают, что сказать!

   
   
    

     9. Учёный Хуо 

    

    Хуо и Янь, ученые из уезда Веньдэн провинции Шаньдун, хорошие друзья и часто шутят друг с другом. Борясь за победу, боялся, что будет плохо говорить.

    У соседа Хуо была пожилая дама, которая однажды принимала роды у жены Янь. Во время беседы с женой Хуо она случайно заговорила об этом вопросе и сказала, что у жены Янь были две кондиломы в частном месте. Жена Хуо рассказала Хуо. Хуо вступил в сговор с несколькими своими сообщниками. Увидев приближающегося человека по фамилии Янь, он намеренно понизил голос и сказал: "Мы с его женой самые нежные."Все выразили недоверие. Хуо намеренно сфабриковал несколько сюжетов и сказал: "Если вы в это не верите, в интимных местах его жены есть две кондиломы."Янь остановился за окном и отчетливо услышал это. он не вошел в дом, он вернулся. Вернувшись домой, он жестоко замучил свою жену. его жена не признавалась в этом, он пытал еще более жестоко. Жена не смогла вынести такого издевательства и повесилась. В это время человек по фамилии Хуо тоже очень сожалел об этом, но он не осмелился признаться Янь, что его оклеветали.

    Жена Янь умерла. В ту ночь призрак плакал, и в семье было неспокойно. Вскоре Янь внезапно умер, и призрак перестал плакать. Жене Хуо приснилась женщина с распущенными волосами, и она закричала: “Я умерла так тяжело, и вашим мужу и жене не станет лучше!" После пробуждения она заболела, а через несколько дней тоже умерла. Хуо также приснилось, что женщина указала на него и отругала, закрыла ему рот рукой и проснулся. почувствовал слабую боль во рту, и когда надавил на нее, она распухла. Через три дня она превратилась в пару кондилом, и она была очень упрямой, и ее нельзя было вылечить. С тех пор он не осмеливался громко смеяться. Открывай рот быстрее, и боль станет невыносимой.

     

    Пу сказал：

    После смерти может стать страшным призраком, потому что с ним поступили несправедливо. Повреждение в уединенном месте привело к тому, что оно выросло на губах, что было возмездием богов, но это было немного почти дразнящим.

    фамилия Ван в деревне пошутил с одноклассником. Когда жена одноклассника вернулась в дом своей матери, Ван знал, что осла, на котором она ехала, легко напугать, поэтому он заранее спрятался в траве. Когда женщина прибыла, он резко выскочил. Осел был потрясен, и женщина упала. За женщиной следовал только один маленький мальчик, и он не успел о том, чтобы помочь ей. В это время Ван очень старательно поднял женщину и посадил ее на осла, чтобы успокоить осла. Все это было сделано очень осторожно, и женщина не знала, кто он такой. Ван гордился этим, сказав, что маленький мальчик погнался за ослом, чтобы он мог разглядеть и поцеловаться с женщиной в траве, и подробно описал брюки, обувь и носки женщины. Его одноклассник услышал об этом и ушёл со стыдом на лицах. Через некоторое время из окна было видно, что одноклассник держит нож в одной руке, а его жена — в другой, и вид у него сердитый. Ван был напуган, поэтому он быстро перелез через стену и сбежал. Одноклассник тоже погнался за ним. Погнавшись за ним две или три мили, он вернулся прежде, чем смог догнать. Человек по фамилии Ван в отчаянии убежал, и у него открылись легкие, поэтому он страдал астмой, и его не могли вылечить в течение нескольких лет.

     

    Комментарии переводчика：

    Эта маленькая история, вероятно, и есть то, что произошло на самом деле. Это может быть зеркалом для тех, кто легкомысел и кому нравится устраивать драмы. Если шутка будет слишком остроумной, это может убить людей.

   
   
    

     10. Ли Бо-янь 

    

    Ученый Ли Бо-янь, уроженец уезда Ишуй провинции Шаньдун, честен и отважен. Внезапно он заболел тяжелой болезнью, и его семья дала ему лекарство. Он отказался и сказал: "Моя болезнь — это не та проблема, которую можно решить приемом лекарств. В подземном мире не хватает Аида, и хочет, чтобы я несколько дней выступал в качестве агента. Не хорони меня после того, как я умру, жди, когда я вернусь.”В этот день Ли Бо-янь действительно умер.

    Рыцарь провел его во дворец и прислал комплект официальной униформы. Все помощники и чиновники спокойно ждали его там. Стол завален материалами дела и документами. В одном случае было установлено, что некто из Юга за свою жизнь погубил в общей сложности 82 женщины из хорошей семьи. После допроса доказательства были неопровержимыми. Согласно законам преступного мира, следует применить наказание в виде" пушечного ядра".Под вестибюлем есть большая медная колонна высотой восемь или девять футов и толщиной в один рычаг. Середина была пуста, в камине горел древесный уголь, и он был обожжен докрасна внутри и снаружи. Группа призраков избила его железными шипами и гнала к бронзовой колонне форта "пушечного ядра".Он держал бронзовую колонну обеими руками, наступил на колонну и взобрался наверх. Как только он достиг вершины столба, раздался громкий “бах”, похожий на взрыв петарды, вверх полетел дым, и тело посыпалось вниз. Свернулся калачиком на некоторое время, проснулся и снова прижалась к нему, вырываясь и снова падая, точно так же, как раньше. Упав на землю в третий раз, он превратился в столб зеленого дыма, который рассеялся и не смог образоваться.

    В другом случае Ван из той же деревни был обвинен отцом рабыни в краже и занятии девушки, то есть в покупке девушки обманом, так что это было “кража и занятие”.Этот человек по фамилии Ван является родственником ученого Ли Бо-янь. Давным-давно жил человек, который продал служанку. Ван знал, что эта женщина не из того места, но он был жаден до дешевой цены, поэтому купил ее. До сих пор Ван внезапно умирал. Однажды позже его друг, ученый Чжоу, встретил его на дороге и понял, что он призрак, поэтому он поспешно побежал домой и спрятался в кабинете. Ван тоже последовал за ним. Чжоу испугался, умолял его и спросил, что он собирается делать. Ван сказал: "Пожалуйста, будь моим свидетелем в подземном мире".Чжоу удивленно спросил: "В чем дело?" Ван сказал: "Я купил эту служанку по прейскуранту, и теперь меня ложно обвиняют. Вы видели это своими глазами, поэтому я хочу позаимствовать у вас слово правды, и других дополнительных требований нет".Чжоу решительно отказался. Когда Ван вышел, сказал: "Боюсь, это не от тебя зависит!" Вскоре человек по фамилии Чжоу действительно умер, поэтому они вместе отправились на встречу с королем ада, чтобы противостоять друг другу.

    Ли увидел Ван, и в глубине души он был слегка предвзят. Внезапно увидел, что в зале горит огонь, и пламя добралось до балок и колонн в комнате. Ли испугался и встал боком. Помощники поспешно сказали ему: “Правительство преступного мира отличается от остального мира, и эгоизм мысли недопустим. Быстро избавьтесь от эгоистичных отвлекающих факторов, и огонь естественным образом погаснет."Ли успокоился, устранил отвлекающие факторы, и пламя было немедленно потушено. Судебный процесс продолжался, и Ван и отец рабыни неоднократно спорили. Спросили Чжоу, Чжоу сказал правду. Наконец, Ван совершил преступление сознательно, то есть он знал, что цена была дешевой из-за неправильного происхождения, точно так же, как теперь знал, что это краденый товар, и должен был его купить, поэтому он был приговорен к битвам. После битвы кого-то послали отправить его и Чжоу обратно в мир для воскрешения. И Чжоу, и Ван проснулись три дня спустя.

    Ли закончил разбираться с делами преступного мира и отправился домой в экипаже. По дороге видел сотни людей, которые ломали себе ноги и головы, все стояли на коленях на земле, плача и выкрикивая жалобы. Он остановил машину и спросил их, что происходит? Оказалось, что все они были призраками из других мест. Они хотели вернуться в свой родной город, но боялись, что контрольно-пропускные пункты остановят их, поэтому они умоляли его дать им пропуск. Ли сказал: “Я исполнял обязанности в течение трех дней, и теперь меня освободили от моих обязанностей. Как я могу сделать это для вас?" Призраки сказали: “Ученый по фамилии Ху из южной деревни, он хочет устроить собрание даосизма, и он может это сделать, если тот ему скажет".Ли согласился. Когда он вернулся домой, его свиты уже не было, и Ли тоже проснулся.

    Ученый Ху и Ли — друзья. Когда услышал, что Ли проснулся, он пришел навестить. Ли спросил его: “На какой день назначено собрание даосизма?" Ху удивленно сказал: "Во время войны моей жене и детям посчастливилось спасти свои жизни. Поэтому у нас с женой однажды было такое желание, но мы никому об этом не говорили. Откуда вы узнали?" Ли все рассказал Ху. Ху вздохнул: “То, что я сказал в своей спальне, распространился преступный мир, это действительно ужасно!" Поэтому он почтительно согласился и ушел.

    На следующий день Ли приехал в дом Ван, а Ван все еще неловко лежал на кровати. Увидев Ли, он пришел в благоговейный трепет и поблагодарил его за то, что он защитил себя. Ли сказал: “Закон не может этого терпеть. Сейчас с вашим здоровьем все в порядке?" Ван сказал: “Другого дискомфорта нет, но в том месте, где его избили, все еще гной".Прошло более 20 дней, прежде чем он полностью выздоровел. После того, как гнилое мясо на заднице отвалилось, шрам был похож на удар прутом.

     

    Пу сказал：

    Наказание в подземном мире более жестоко, чем в человеческом мире, и ответственность строже, чем в человеческом мире. Поскольку подкуп и заступничество бесполезны, те, кто подвергся жестокому наказанию, не испытывают обиды. Кто сказал, что в подземном суду будет темно! Я ненавижу только, где нет огня, способного сжечь суд в мире!

     

    Комментарии переводчика：

    Я также согласен: если судья на земле будет отвлекаться, огонь сожжет его суд!

    Согласно историческим записям, наказание Чжу-гэ Лян(знатный полководец-мудрец) на посту премьер-министра было суровым, но он справлялся со всем справедливо. Даже если враг — это враг, будут награды за заслуги; даже если родственник — это родственник, будут наказания за нарушение закона. Поэтому те, кто пострадал от его наказания, не жаловались. Сегодня почти никто в Китае не восхищается Чжу- гэ Лян, и не только из-за его ума.

   
   
    

     11. Лянь Со 

    

    Ян Юй-вэ перебрался на берег Сишуй. За пределами кабинета раскинулась обширная дикая местность, а за стеной находится множество древних гробниц. Ночью тополиный лес был унылым, как будто волны были бурными. При свете свечей посреди ночи одиночество и опустошенность делают людей холодными и с разбитым сердцем. Внезапно услышал, как кто-то распевает стихи за стеной：

    пустынный холодный ветер посреди ночи повернул назад и ворвался в дом

    Похожие на метеоры светлячки снова перелетели с травы на занавеску палатки

    Голос повторял эти два стихотворения снова и снова, выглядя чрезвычайно опустошенным и печальным. Слушая этот голос, казалось, что это была женщина, немного озадаченный. На следующий день пошел проверить за стеной, и не было никаких признаков того, что кто-то приходил и уходил. Была только одна фиолетовая полоса, которая упала в терновый куст. Он поднял её обратно и положил на подоконник. В два часа ночи снова зазвучали звуки вчерашнего пения стихов. Ян подвинул табурет и встал на него, чтобы посмотреть, и пение немедленно прекратилось. Ян вдруг понял, что это призрак! Однако очень стремлится к этому. На следующую ночь он забрался на стену и стал ждать. Когда час почти закончился, из травы медленно вышла женщина, держа в руке маленькое деревце, опустила голову и спела грустное стихотворение. Ян тихо кашлянул, и женщина внезапно вошла в траву и исчезла. По этой причине на третью ночь Ян ждал под стеной. Выслушав декламацию женщины, он продолжил декламацию по ту сторону стены.：

    кто может знать печаль и огорчение в твоем сердце

    Одежда холодная и блуждает под восходящей луной

    Долгое время никто не отвечал. Ян тоже вернулся в дом.

    Просто садясь, вдруг увидел, как вошла красивая женщина, одетая при полном параде, чтобы поприветствовать его, и сказала: "Мистер — это действительно романтичный джентльмен, но я боюсь и избегаю этого."Ян был счастлив и потянул девушку сесть. Девушка была худой и робкой, как будто она не могла пошевелить своей одеждой, и холодный воздух сконденсировался в ее костях. Спросит, где ее дом? Почему вы так долго живете в этом месте? Девушка ответила: “Я из Лонси и последовала сюда за своим отцом. Когда мне было семнадцать лет, я должен был умереть от острой болезни, и вот прошло уже более двадцати лет. Под землей, в дикой местности, одинокий и безлюдный, как дикая утка. Стихотворение, которое я только что пропела, было написано мной самим, чтобы заглушить депрессию в моем сердце. Я медленно соображаю и не могу вспомнить последние два предложения. Спасибо, что продолжаете за меня, чтобы я могла получить большое утешение." Ян хочет поцеловаться с ней. Девушка нахмурилась и сказала: “Гнилые кости из-под дворца королевского высочества Гадеса отличаются от живых. Если вы захотите поцеловаться, вы потеряете свой жизненный срок. Я не могу причинить вред джентльмену."Ян развеял его мысли. Ян нежно коснулся рукой груди женщины. Груди были маленькими, и она все еще была девственницей. Он снова распахнул юбку, чтобы увидеть ноги девочки. Девочка опустила голову и сказала с улыбкой: "Почему плохой мальчик такой многословный!" В лунном свете Ян несколько раз играл с ногами девочки, лунно-белыми шелковыми носками, перевязанными цветной шелковой нитью. Другой перевязано фиолетовым ремешком. Ян спросил: "Почему бы тебе не завязать все ремни?" Девушка сказала: "Я боялась тебя прошлой ночью. Я потеряла его, когда убегала. Я не знаю, куда оно упало".Ян сказал: "Я изменю это для тебя".С этими словами он взял его с подоконника и протянул девушке. Девушка спросила его, где он это взял? Ян сказал правду. Девушка сняла шелковую нить и заменила ее пурпурной подвязкой. Затем она полистала книгу на столе и вдруг увидела «Слова дворца Ляньчан» и с волнением сказала: "Мне больше всего нравится читать это стихотворение, когда я жив. Теперь я вижу это снова, это как сон!”Разговаривая с ней о поэзии, она умна и очень мила. В результате Ян продолжал обрезать горящие кончики свечей и сидеть с девушкой при свечах, как будто у него появился хороший друг. С тех пор каждую ночь, пока кто-нибудь тихо напевает стихотворение, девушка скоро придет. Но она всегда говорила ученому Ян“ Не рассказывай другим. Я был робким с детства, и я боюсь, что плохие люди создадут проблемы."Ян согласился. Два человека вместе, так близки, как рыбы в воде. Хотя красная черта не была пересечена, интимность отношений можно свободно представить. Девушка часто переписывает рукописи для Яна при свете, и почерк у нее правильный и красивый. Она также собственноручно отобрала сотню стихотворений, описывающих придворную жизнь, переписала их и часто декламировала. Она также попросила Ян купить доску для го и шахматные фигуры, купить пипу и учить Ян или играть в го, или играть в пипу каждый вечер. Воспроизведение такой музыки, как ”дождик на банана за окно", вызывает у людей грусть, и Ян часто не может этого вынести, не дождавшись окончания песни. Или играя в “рассвет звук соловей" и тому подобное, и внезапно чувствуете себя комфортно. Они играют при свете фонарей и часто забывают, что уже рассвело. Увидев свет в окне, девушка поспешно убежала.

    Однажды ученый Сюэ пришел в гости и столкнулся с Ян, который дремал. Сюэ посмотрел на комнату, где были расставлены пипа и шахматная доска. Он знал, что Ян не был силен в этих вещах. Снова полистав книгу Ян, он обратился к "Словам дворца Ляньчан" и увидел, что почерк был правильным и красивым. Еще более озадаченный. Ян проснулся, и Сюэ спросил его, как играть в Го и пипу. Ян сказал, что хочет научиться. На повторный вопрос, откуда взялся этот сборник стихов, Ян ответил, что позаимствовал его у друга. Сюэ просмотрел его несколько раз и увидел, что на последней странице была строка мелким шрифтом, в которой говорилось "Определенный месяц и определенный день Лянь Со"."Он спросил с улыбкой: “Это явно женское имя, меня тебе не одурачить!" Ян покраснел и запнулся. Сюэ более хотел четко спросить, но Ян Юянь просто ничего не сказал. Сюэ взял томик стихов и собрался уходить. Ян был еще более смущен. В качестве последнего средства он сказал правду. Сюэ попросил о встрече с Лянь Со, но Ян сказал, что девушка не хочет видеть незнакомцев. Сюэ умолял всеми способами. Ян не смог устоять, поэтому ему пришлось согласиться.

    Ночью пришла девушка, и Ян сказал девушке, что Сюэ хочет ее видеть. Девушка сердито сказала: "Как я тебе говорила, ты все рассказываешь другим!" Ян сказал, что это его последнее средство. Девушка сказала: “Это конец моей судьбы с тобой."Ян перепробовал все виды уговоров и утешений, но ему не удалось убедить её. Девушка ушла очень сердитая и сказала: “Я должна спрятаться от них на некоторое время.”На следующий день пришёл Сюэ, и Ян сказал Сюэ: Девушка не хочет тебя видеть. Сюэ заподозрил, что Ян был отговоркой, и вечером привел еще двух одноклассников. Они сидели дома и не уходили, намеренно изводя их. Всю ночь было шумно. Ян был очень расстроен, но он ничего не мог поделать. После нескольких ночей, проведенных таким образом, все так и не увидели девушку и потихоньку захотели уйти, больше не беспокоя Ян, и шум и гам постепенно прекратились. В это время внезапно послышался голос, поющий стихи. Все затаили дыхание и дружно навострили уши, прислушиваясь к безутешному и нежному голосу, который был душераздирающим. Сюэ слушал внимательно и спокойно. Один из студентов боевых искусств, Ван, поднял большой камень и выбросил его. Он громко крикнул: “Какое хорошее стихотворение — не видеть гостей? О, это так скучно!”Пение внезапно прекратилось. Все очень жаловались на этого Ван, а Ян даже так разозлился, что сделал ему выговор. На следующий день они уехали вместе. Ян спал один в пустом кабинете, надеясь, что девушка придет снова, но новостей не было. Два дня спустя девушка внезапно пришла и сказала в слезах: "Вы привлекли группу злобных гостей и чуть не напугали меня до смерти!" Ян признал свою ошибку и извинился. Девушка все равно ушла и сказала: “Я уже сказала, что наша судьба решена, так что давай больше никогда не будем вместе жить."Ян хотел оставить её, но девушка исчезла. Проведя таким образом больше месяца, она больше не приходила. Ян скучал по девушке, он был тощей, как дерево, но он не мог восстановить это.

    Однажды ночью Ян пил в одиночестве, и девушка внезапно открыла занавеску и вошла. Ян был так счастлив, что сказал: "Ты прощаешь меня!" Девушка пролила слезы себе на грудь, не сказав ни слова. нетерпеливо спросил Ян, и девушка сглотнула, когда хотела это сказать. Позже она сказала: “Я разозлилась и ушла, а когда попала в трудное положение, я снова пришла просить о помощи. Мне было стыдно, и мне было трудно говорить!" Ян спрашивал снова и снова, а затем сказала: "Я не знаю, откуда взялся грязный чиновник, заставляющий меня быть его наложницей. Думая о моей книжной репутации, как я могу выйти замуж за этого злого призрака, который является приспешником? Но я слабая женщина, как я могу устоять? Если ты видишь во мне свою жену, ты определенно не будешь смотреть, как я борюсь за выживание в одиночку." Ян был так зол, что ему пришлось отчаянно бороться со злым духом! Но учитывая, что люди и призраки не могут прикасаться друг к другу, он не может помогать. Девушка сказала: “Завтра вечером ты ляжешь спать пораньше, и я приглашу тебя в свой сон."Итак, они вдвоем снова соединили свои сердца и просидели до рассвета. Прежде чем девушка ушла, она сказала ему не спать днем, а ночью засыпать как можно скорее и ждать, когда девушка пригласит его. Ян согласился. Итак, после ужины Ян снова выпил немного вина, и был немного навеселе, поэтому лег на кровать, укрывшись одеждой, и заснул.

    Вдруг он увидел приближающуюся девушку, дала ему саблю, взяла его за руку и ушла. Оказавшись во внутреннем дворе, он закрыл дверь и собирался заговорить, когда услышал, как кто-то разбивает дверь камнем. Девушка удивленно сказала: “Враг приближается!" Ян открыл дверь и внезапно выпрыгнул наружу. Ян увидел человека в красной шляпе, черной одежде и похожей на ежа бородой вокруг рта. Ян сердито упрекнул его. Судья тоже поднял брови и поднял глаза, его слова были яростными и высокомерными. Ян был в ярости и бросился к нему с ножом. Судья схватил камни и бросил их один за другим, как капли дождя, они попали в запястье Ян, державшее нож, и нож со звоном упал. Когда он оказался в критической ситуации, он издали увидел человека с луком и стрелами на поясе, охотящегося в дикой природе. Присмотревшись повнимательнее, это был Ван. Ян громко звал на помощь. Ван натянул лук, поспешно подбежал и выстрелил судью стрелой в бедро. Была выпущена еще одна стрела, и призрачный судья умер. Ян был очень рад и поблагодарил Ван. Ван спросил, что происходит, и Ян рассказал ему все. Ван был очень рад, что исправил свои предыдущие ошибки, поэтому он пошел в дом девушки вместе с Ян. Девушка дрожала, настороженная и застенчивая, сжала руки и ноги и стояла в отдалении, не говоря ни слова. На столе лежит маленький нож, всего более фута длиной, украшенный золотом, серебром и драгоценностями. Вытягивая ножны, свет может осветить фигуру. Ван был поражен и не мог от этого оторваться. После нескольких слов с Ян, видя, что девушка была жалкой от стыда и страха, они вдвоем вышли и отправились домой. Ян тоже вернулся в кабинет один, перелез через стену и упал, так что проснулся от неожиданности. Услышав, что петухи в деревне уже беспорядочно гудят, почувствовал боль в запястье. Когда встал рано утром, там плоть была красной и опухшей.

    Через некоторое время Ван подошел и рассказал о странном сне прошлой ночью. Ян спросил его: “Разве ты не мечтал стрелять человека до мертвых?" Ван удивлялся, почему он до сих пор этого не сказал, Ян это знал. Ян вытянул запястье, чтобы показать ему, и объяснил причину покраснения и припухлости. Ван вспомнил девушку, которую он видел во сне, сожалея, что они не могли по-настоящему увидеть друг друга. повезло, что помог девушке, и попросил Ян заранее представиться девушке. Ночью девушка пришла поблагодарить. Ян сказал, что это целиком заслуга Ван, и объяснил девушке искренность Ван. Девушка сказала: “Я никогда не забуду помощь других. Но я была действительно напугана его агрессивным видом.”Через некоторое время она снова сказала: "Ему нравится моя сабля. Этот нож был куплен моим отцом за сто таэлей серебра, когда он отправился в деловую поездку на юг. Мне это очень нравится, поэтому мой отец подарил его мне. Я завернула его в золотой шелк и украсила жемчугом. Моему отцу было жаль, что я умираю, поэтому он использовал это как похороны. Теперь я готова разделить свою любимую и подарить ее другу. Видеть нож — все равно что видеть меня." На следующий день Ян передал Ван значение слов девушки, и Ван был очень рад. Вечером девушка действительно принесла саблю и сказала Ян: "Пожалуйста, скажите мистеру Ван, чтобы он хранил ее должным образом. Это не наша собственная вещь в Китае, это иностранный товар, который путешествовал через море.”С тех пор девушка и Ян Юй-вэ ходили туда-сюда ночь за ночью, как и в прошлом.

    Прошло несколько месяцев, и однажды девушка вдруг посмотрела на Ян с улыбкой под лампой, как будто ей было что сказать, но она несколько раз покраснела и снова сглотнула, когда хотела это сказать. Ян обнял девушку и спросил ее, что она собиралась сказать? Девушка сказала: "Благодаря твоей любви, которая длилась так долго, я приняла дыхание живых и каждый день ела человеческую пищу. Кости в гробнице внезапно проявили признаки воскрешения. Просто мне все еще нужны эссенция и кровь живых, чтобы я могла воскреснуть". Ян сказал с улыбкой: "В прошлом ты этого не хотел, не то чтобы я был скупым!" Девушка сказала: "После полового акта у вас определенно будет серьезное заболевание в течение более чем 20 дней. Но прием лекарств может вылечить это." Итак, они вдвоем счастливо целовались и влюбились. После сношения Ян оделся, и девушка снова сказала: “Мне все еще нужно немного твоей крови. Ты можешь вынести боль за меня?" Ян достал острый нож и нанес удар до крови себе на руку. Девушка лежала на кровати, на ее пупку капала кровь. Затем она встала и сказала: “Я больше не приду. Пожалуйста, запомните дату ста дней. Посмотрев на мою могилу, увидел, что на дереве щебечет синяя птица, и немедленно открыть могилу." Ян торжественно записал это. Когда она вышла, девушка снова предупредила: “Запомни хорошенько, ни поздно, ни рано!” ушла после разговора.

    Десять дней спустя Ян действительно заболел, и его живот так раздулся, что он умирает. Доктор принял лекарство, и вытекшая была похожа на грязь. Еще через одиннадцать дня все было в порядке. Отсчитав сто дней, пусть семья подождет перед могилой с лопатой и заступом. Солнце уже клонилось к закату, и, конечно же, увидел двух синих птичек, щебечущих на дереве. Ян радостно сказал: "Все в порядке!” Итак, он срезал колючки и траву и вырыл могилу. Увидев, что гроб истлел, девушка стала похожа на живого человека. На ощупь температура тела все еще небольшая. Поэтому он накрыл девочку стеганым одеялом, отправил её домой и поставил в теплое место. Дыхание девушки было слабее шелковой нити. Потихоньку накормил ее небольшим количеством супа, и посреди ночи она проснулась. Позже она часто говорила Ян: "Более 20 лет это было похоже на сон.”

     

    Комментарии переводчика：

    Только такой элегантный ученый, как Ян, может привлечь такого элегантного эльфа, как Лянь Со. Способность придумать хорошее предложение для продолжения всего стихотворения, которое девушка долгое время не заканчивала, показывает, что они двое связаны по духу. Последовавший за этим счастливый конец действительно был кристаллизацией настоящей любви. Переводчик желает таких отношений!

   
   
    

     12. Гун-сунь Цзю-нян 

    

    В случае восстания Юй Ци (1661 г.), уезды Цися и Лайян были наиболее вовлечены в убийство. Сотни людей были захвачены в плен за один день, и все они были убиты на поле боевых искусств. Кровь была повсюду, а кости поддерживали небо. Начальство проявило милосердие и пожертвовало гроб. На рынке в городе Цзинань гробы были проданы в дефиците. В результате большинство призраков, подвергшихся казни на востоке города, были похоронены в южных пригородах. В период Цзяинь (1674, Канси 13) ученый из Лайян приехал в Цзися, Цзинань. Двое или трое его родственников и друзей также были среди убитых. По этой причине он купил несколько денег для мёртвых и одежду, отправился на братскую могилу, чтобы отдать дань уважения, и снял дом в другом дворе монастыря. На следующий день он отправился в город по делам, но вернулся только поздно. Внезапно молодой человек пришел навестить его в его доме. Увидев, что его там нет, он снял шляпу и лег спать, лежа на спине в ботинках. Слуга спросил, кто он такой? Он закрыл глаза и ничего не ответил. Позже ученый вернулся, и уже наступила ночь, и было непонятно, кто есть кто. Он лично подошел к кровати, чтобы спросить, и мужчина поднял глаза и сказал: “Я жду твоего мастера, так почему ты задаешь бесконечные вопросы? Разве я грабитель! " Ученый сказал с улыбкой: "Я — мастер". Молодой человек поспешно встал и надел шляпу, сделал приглашающий жест, сел и с энтузиазмом поприветствовал хозяина. Слушая его голос, он, казалось, знал его. Поспешно принес лампу, оказалось, что это Чжу из той же деревни, который также был убит в случае Юй Ци. Ученый был удивлен и повернулся, чтобы бежать. Чжу схватил его и сказал: “Мы с тобой буквально друзья, почему ты такой безжалостный! Хотя я призрак, я никогда не забываю своих друзей. Теперь я хочу тебя кое о чем спросить, я надеюсь, ты не смотришь на меня по-другому, потому что я призрак." Затем ученый сел и спросил его, в чем дело. Чжу сказал: "Ваша племянница теперь овдовела и у нее нет супруга. Я хочу жениться на ней как на своей жене. Я несколько раз просил сваху сказать, что не смеет согласиться без указаний старших. Я надеюсь, вы без колебаний произнесете эти два слова и решать дело за меня.”Оказывается, у ученого есть племянница, которая очень рано потеряла своих родителей и выросла в доме ученого. Она вернулась в свой собственный дом только тогда, когда ей было пятнадцать лет. Когда её поймали в Цзинань, она услышала, что её отец был убит, и умерла от испуга. Ученый сказал: "У нее есть отец, почему ты ищешь меня?" Чжу сказал: "Гроб ее отца был убран племянником, а не здесь".Ученый снова спросил: "С кем жила племянница?" Чжу сказал: "она с соседской старушкой".Ученый беспокоился, что живые не смогут быть сватами для призраков. Чжу сказал: "Если вы можете согласиться, пожалуйста, отправляйтесь в путешествие".Как он сказал, он встал и схватил ученого за руку. Ученый спросил: "Куда мы идем?" Чжу сказал: "Просто уходи".Ученому пришлось неохотно последовать за ним.

    Более чем в миле к северу находится большая деревня, в которой проживает около тысячи семей. Когда они подошли к двери семьи, Чжу постучал в дверь пальцами, и вышла пожилая леди, открыла две двери и спросила Чжу: "В чем дело?" Чжу ответил: "Пожалуйста, скажите девушке, что ее дядя здесь".Пожилая леди вошла и вскоре вышла снова, приглашая ученых войти. Она сказала Чжу: “Дом с соломенной крышей слишком мал, в нем всего две комнаты, поэтому, пожалуйста, подождите некоторое время за дверью.” Ученый последовал за ней. увидел маленький дворик площадью в пол-акра, заросший травой, с двумя маленькими домиками. Племянница стояла в дверях дома, рыдая, чтобы поприветствовать его. Ученый тоже всхлипнул. Свет в доме был тусклым, как у светлячков. Внешность девушки красива и чиста, совсем как тогда, когда она была жива. Со слезами на глазах она спросила о недавнем положении тёти, тетушек и других. Ученый сказал: "Все в порядке, но твоя тетя скончалась". Девочка снова поперхнулась и сказала: "Ребенка воспитывали дядя и тетя с тех пор, как был ребенком, и он не заплатил ни цента. Я не ожидала, что меня сначала похоронят в земле. Жаль. Несколько лет назад старший брат семьи дяди перенес могилу отца подальше, и ему было совершенно наплевать на меня. Это за сотни миль от дома, одиноко и безлюдно, как ласточка осенью. Это вы, дядя заботился обо мне, хотя я была мертва много лет, и прислал много денег и одежды. Я уже получила". Ученый рассказал девушке, что сказал Чжу, а девушка опустила голову и ничего не сказала. Пожилая леди сказала: "Мастер Чжу несколько раз просил бабушку Ян прийти. Я думаю, что это здорово. Девушка не хотела быть такой поспешной, и теперь, когда она услышала слова своего дяди, она была удовлетворена.”

    Сразу после этих слов семнадцатилетняя или восемнадцатилетняя девушка в сопровождении служанки толкнула дверь и вошла. Увидев ученого, она повернулась, чтобы уйти. Девочка схватила её планку и сказала: "Не бойся, это мой дядя! " Ученый поклонился ей, и девушка поправила одежду и вернула этикет. Племянница сказала: “Это Цзю-нян из уезда Цися по фамилии Гун-сунь. Ее отец тоже официальным, и теперь её семья тоже сломлена и подавлена. Она просто играет со мной каждый день."Ученый взглянул на это, и Цзю-нян улыбнулась так, что ее глаза были обращены к луне осенней ночью, и ее лицо устыдилось утреннего сияния. Она действительно была похожа на фею в небе. Ученый сказал: “С первого взгляда я знаю, что это девушка из большой семьи. Как может девушка из маленькой семьи вырасти такой красивой".Племянница сказала с улыбкой: "Она все еще женщина-ученая, и она очень хорошо пишет стихи. Она также руководила мной вчера". Цзю-нян тихо пожаловалась: “Маленькая девочка просто сплетничает, а твой дядя не даст себе зубам остыть после того, как это послушать!" Племянница снова улыбнулась и сказала: “Дядя потерял жены и еще не возобновился. Такая маленькая леди, просто не знать, доволен ты или нет?" Цзю-нян выбежала с улыбкой и сказала: "Эта девушка, должно быть, сумасшедшая". ушла после разговора. Хотя эти слова были шуткой, ученый действительно очень любил Цзю-нян. Племянница, казалось, тоже кое-что заметила. Просто сказала: "Цзю-нян несравненна по таланту и внешности. Если мой дядя не считает ее натурализованным нечеловеком, я расскажу ее матери”.Ученый очень счастлив, но он обеспокоен тем, что людям и призракам будет трудно быть мужем и женой. Племянница сказала: "Это не мешает, она с дядей давно предназначена друг другу судьбой."Затем ученый отправился возвращаться. Племянница отослала его. Скажит ему: "Через пять дней, глубокой ночью, ты можешь послать кого-нибудь поприветствовать её.”

    Ученый вышел за дверь, так и не увидев Чжу. Посмотрев на небо, увидел, что луна уже наполовину зашла, и дорогу все еще можно было разглядеть в тусклом лунном свете. В мгновение ока он увидел Чжу, сидящего на камне у двери семьи на юге, встал, поприветствовал его и сказал: “Я долго ждал тебя, пожалуйста, приходи в мою скромную обитель."Итак, эти двое вошли в дом Чжу, держась за руки, и Чжу неоднократно выражал свою благодарность. Он достал золотую чашу и сотню жемчужин и сказал ученому: “Больше ничего хорошего нет, поэтому я могу выразить небольшую благодарность".Затем он сказал: "Здесь есть вино, но это просто что-то из царства Инь. Жаль, что оно не может развлечь гостей!" Ученый смиренно поблагодарил его и вышел из дома Чжу. Чжу отправил его наполовину пути, и они вдвоем попрощались.

    Когда ученый вернулся в свою резиденцию, монах и все слуги побежали расспрашивать. Ученый скрыл истинные и сказал всем: "Он сказал, что это призрак. Это чушь. Мой друг звал мне выпить!”Через пять дней Чжу действительно пришел. Одежда и шляпы аккуратные, обмахиваются веером, очень гордые. Как только он появился во дворе, он посмотрел на ученого и низко поклонился. Через некоторое время он улыбнулся и сказал: “Твой подарок сделан. Давай отпразднуем сегодня, пожалуйста, пойдем со мной снова". Ученый сказал: "Поскольку я не получил ответа, я еще не провел церемонию назначения. Как я могу сказать, что это большой подарок?" Чжу сказал: “Я послал все это для тебя".Ученый очень благодарен, поэтому он ушел с Чжу. Они вели прямо туда, где они жили. Племянница была одета в костюм невесты и приветствовала его с улыбкой. Ученый спросил: “В какой день состоялась свадьба?" Племянница сказала: "Прошло три дня!" Ученый достал жемчужину, подаренную Чжу, своей племяннице. Племянница неоднократно отказывалась, прежде чем принять подарок. Сказала ученому: “Я сказала миссис Гун-сунь, что имел в виду мой дядя, и ей была очень рада. Просто она стара, и у нее нет других детей. Она не хочет, чтобы Цзю-нян слишком далеко заходила замуж. Она надеется, что дядя станет её зятем сегодня вечером. В их семье нет мужчины, так что Чжу может отвезти тебя туда прямо сейчас". Затем Чжу подвел ученого к краю деревни, и открылась дверь. Они вдвоем вошли в дом. Вскоре послышались слова: “Пожилая леди здесь!” Две девушки помогли пожилой леди подняться по ступенькам. Ученый собирался отдать честь, и пожилая леди сказала: “Я пожилая леди старомодна, и больше не могу отвечать на приветствие, так что не прибегайте больше к этим штампам.”Вот, просто укажи на других, пусть девочки организуют банкет и развлекают гостей. Чжу также позвал слугу из своей собственной семьи и поставил перед ученым вино и блюда. Еще один кувшин вина был также приготовлен для питья гостей. Еда, подаваемая на банкете, ничем не отличается от мировой. Просто хозяин заботится только о том, чтобы есть и пить самому, и не уговаривает гостей пить и есть.

    После банкета Чжу вернулся. Служанки повели ученого в пещеру-свадьба. В пещерной комнате Цзю-нян спокойно ждала при великолепном свете красной свечи. Эти двое влюбились друг в друга с первого взгляда и целовались так круто, как только могли. Оказалось, что мать и дочка Цзю-нян были сопровождены в Пекин. Когда они прибыли в уездный город, ее мать не выдержала издевательств в эскорте и была замучена до смерти. Увидев, что ее мать мертва, Цзю-нян тоже покончила с собой. Вспоминая эти прошлые события на подушке, её голос прерывался, и им было трудно заснуть. Поэтому они небрежно пропели два четверостишия (настоящий перевод)：

    Первая песня：

    Атласные одежды прошлого превратились в пыль，

    Напрасно я приписываю сегодняшнюю катастрофу причине моей прошлой жизни.；

    Я подвергался воздействию мороза росы и холодной луны более десяти лет，

    Сегодня вечером я впервые насладился весной в пещерной комнате.

    Вторая песня：

    Тополиный ветер и дождь окружают мою одинокую могилу

    Как я могла подумать, что там будет тепло человеческой пары?

    Внезапно отпер и увидел внутри мою коробку，

    Юбка из прошлого все еще полна крови.

    Уже почти рассвело, и Цзю-нян убедила ученого сказать: “Ты должен идти быстро и не переполошить слуг.”С тех пор ученый приходил днем и уходил ночью, и их любовь к Цзю-нян очень глубока.

    Однажды ученый спросил Цзю-нян: “Как называется эта деревня?" Ответила: "Лайсяли. В основном новые призраки из Лайян и Цися в деревне появились, поэтому она и называется этим именем”. Ученый слушал с волнением. Цзю-нян печально сказала: “Слабая душа за тысячи миль отсюда блуждает, как артемизия, и ей некуда положиться на нее. И мать, и дочка одиноки, и людям грустно и невыносимо упоминать об этом. Я надеюсь, вы увидите наших судьбы как мужа и жену вместе, и похороните мои кости рядом с моей матерью. Чтобы моей душе было на что опереться навсегда, чтобы, даже если я умру, я не был уничтожена.” Ученый согласился. Цзю-нян сказала: "Люди и призраки не совмещены, вы не подходите для того, чтобы оставаться здесь надолго.”Она достала пару своих собственных чулок и отдала их ученому, пролила слезы и убедила ученого уйти.

    Ученый вышел опустошенный, с печалью в сердце, как будто он потерял свою душу; полный меланхолии, он не мог вынести возвращения в таком виде. Итак, он постучал в дверь дома Чжу. Чжу вышел босиком и без обуви, чтобы открыть ему дверь. Племянница тоже встала. С пушистыми волосами она удивленно спросила, что происходит. Ученый долго грустил, прежде чем сказал, что имела в виду Цзю-нян. Племянница сказала: "Даже если тетя этого не говорила, у меня была эта идея давным-давно. Это не тот мир, и ты не можешь оставаться здесь надолго." Итак, разрыдались. Ученый также со слезами на глазах попрощался и постучал в дверь своей резиденции. Однако после того, как всю ночь ворочался с боку на бок, заснуть было трудно. Он хотел найти кладбище Цзю-нян, но забыл спросить, какие приметы были у Цзю-нян? Когда ночью отправился в Лайсяли, увидел тысячи могил, и сбился со своего старого пути. С долгим вздохом сожаления ему пришлось вернуться. Снова взглянув на чулки, подаренные Цзю-нян, увидел, что, когда они столкнулись с ветром, они ломались дюйм за дюймом, разлагаясь, как пепел. Так что пришлось собрать вещи и вернуться в свой родной город.

    Полгода спустя, все еще не желая, снова отправился в Цзися, Цзинань, в надежде встретить что-нибудь еще. Когда он прибыл в южные пригороды, солнце уже клонилось к закату. Он привязал свою лошадь к дереву и вошел в могилу только для того, чтобы увидеть тысячи могил, соединенных по частям. Оглядевшись вокруг, он увидел клочок травы и колючки, замерцал призрачный огонь, и лиса завыла, что было ужасно, и он в ужасе вернулся в свою резиденцию. На этот раз ничего не нашел, поэтому был обескуражен, так что пришлось развернуться и пойти домой. Прошел больше мили. издали увидел девушку, одиноко идущую по братской могиле. Это выражение лица и манера поведения очень похожи на Гун-сунь Цзю-нян. Примчавшись верхом на лошади, оказалось, что это Цзю-нян. Он спешился и шагнул вперед, чтобы поговорить с девушкой, которая шла сама по себе, как будто не знала его. Когда он подошел ближе, девушка, казалось, разозлилась и подняла рукава, чтобы прикрыть лицо. Он крикнул “Цзю-нян”, и девушка внезапно исчезла, как дым.

     

    Пу сказал：

    Цюй Юань(древний поэт), который был похож на ваниль, утонул в реке Милуо, его кровь наполнила грудь; Шэнь Шэн, принц, который был вынужден принять командование похода на королевство Дуншань, был смешан со слезами и песком. Некоторые из древних сыновей и верных министров не прощали своих монархов и отцов до самой смерти. Может быть, Гун-сунь Цзю-нян отказывалась понимать, потому что ученый не выполнил ее поручения собрать и похоронить кости, и ее негодование копилось в груди? Мысли в сердце не могут быть вынесены наружу, чтобы их увидели другие. С ученым поступили несправедливо!

     

    Комментарии переводчика：

    Юй Ци был мастером-кандидат боевых искусств в конце династии Мин. После того, как цинские войска вошли в Великую стену, он организовал два антицинских восстания. Сдался династии Цин после первого поражения и стал монахом после второго поражения. Люди, участвовавшие в восстании, согласно описанию Пу, захватили в плен сотни людей за один день и все были убиты на поле боевых искусств. “Кровь повсюду, кости поддерживают небо" С тех пор здесь были тысячи могил. В этой истории племянница ученого, мать и дочь Гун-сунь Цзю-нян были замешаны и погибли. Читая такую историю, в моем сердце остается только боль!！

   
   
    

     13. Сливовая девушка 

    

    Фэн Юнь-тин живет на горе Тайхан. Случайно поехал в окружной город на работу и днем отдыхал в арендованном доме. В то время он был молод и только что у него умерла жена. Из-за одиночества и безысходности, не избежно думать об разных в своем сердце. Когда он пристально смотрел на какое-то место, он видел тень девушки на стене, как на картине. подумал про себя, что это, должно быть, иллюзия, появившаяся после слишком долгих размышлений. Однако она долгое время оставалась неподвижной и не исчезала. Очень странно. Он встал, изображение стало более реальным. Присмотревшись повнимательнее, то, что было живой, было молодой девушкой с болезненным лицом, высунутым языком и веревкой на ее красивой шее. Он посмотрел на это с удивлением. Прежде чем ужас улегся, девушка уже собиралась слезть со стены. Он знал, что это висящий призрак, но поскольку было дневное время, он был смелее и не слишком испугался. Сказал девушке: "Если у леди есть большая обида, я могу тебе помочь."Тень действительно спустилась и сказала: "Как могу умолять джентльмена с такой большой ответственностью, когда случайно встречаясь друг с другом? Просто кости под землей, язык нельзя втянуть в рот, а веревку на шее нельзя развязать. Я умоляю вас попытаться сжечь балку этого дома, тогда доброта будет таким же тяжелым, как гора Тай". Фэн Юнь-тин согласился, и тень исчезла.

    Фэн Юнь-тин позвал мастера и спросил его, что он видел. Владелец сказал: “Это старый дом семьи Мэй, построенный более десяти лет назад. Ночью пришел вор, был пойман семьей Мэй и отправлен в судью. Судья принял взятку в размере трехсот юаней от вора, оклеветал девушку из семьи Мэй за прелюбодеяние с вором и приготовился арестовать ее для допроса. Когда девушка из семьи Мэй услышала об этом, она повесилась. Позже семья Мэй и его жена скончались один за другим, и дом принадлежал мне. Гости часто видят какие-то странные явления, и нет никакого способа устранить их." Фэн рассказал мастеру, что сказал призрак, но если бы он сжег балки дома, ему пришлось бы снова перевернуть дом. Он потратил слишком много денег, а у него их было недостаточно. Фэн Юнь-тин был готов заплатить, чтобы помочь ему.

    После того, как дело было завершено, Фэн Юнь-тин снова переехал в дом. Ночью пришла девочка из семьи Мэй. Поблагодарив его, она засияла, была очаровательной и милой. Фэн очень понравилась эта девушка, и он хотел повеселиться с ней. Девушка сердито сказала: "Мрачная и трагическая призрачная аура не только вредна для тебя. Если бы я это сделал, то унижение всей моей жизни было бы то, что я не смог бы смыть, даже если бы я исчерпал воду реки Сицзян! У нас еще будет время поладить, но не сегодня."Спросит: "Когда это будет сделано?" Девушка только улыбнулась, но ничего не ответила. Фэн снова спросил: "Ты пьешь воду?" Ответ таков: "Не пей".Фэн сказал: "Какой смысл сидеть лицом к красивой женщине с большими глазами!" Мэй сказала: "Единственный игровой навык, которому я научилась в своей жизни, — это “конный бой".Но там было слишком мало людей, была поздняя ночь, и шахматной доски не было. Ночь сейчас такая длинная, что нет никакого времяпрепровождения, позволь мне сыграть с тобой в игру "Переворачивай нитку".Фэн согласился. Два человека сидели лицом к лицу на коленях, вытягивали пальцы в соответствии с правилами игры, переворачивались снова и снова и меняли множество трюков. Фэн был ослеплен и не знал, как измениться. Мэй всегда учила его во время разговора. Чем больше меняется, тем больше в нем хитростей. Фэн Юнь-тин улыбнулся и сказал: “Это трюк девочек".Мэй сказала: "Я поняла это сама. Пока есть две нитки, я могу показывать фокусы, но все не обращали внимания.”Сейчас поздняя ночь, Фэн Юнь-тин настаивает, чтобы девушка отдохнула. Мэй сказала: “Я не сплю как привидение, так что ты можешь спать столько, сколько тебе положено. Я немного разбираюсь в массаже, сделаю тебе массаж, дам тебе хорошенько выспаться ночью."Фэн согласился. Девушка сложила ладони и нежно помассировала Фэн. Надавливайте от макушки головы до ступней. прижала его ко всему телу. Где бы ни проходила рука, кости кажутся хрустящими. Затем она снова сжала его пальцы и легонько похлопала его по телу. Это похоже на вкус соприкосновения ватных шариков, и телу так комфортно, что это невозможно передать словами. Избитый до пояса, глаза и рот Фэн были слишком ленивы, чтобы двигаться. Поколотив по бедру, Фэн сонно заснул.

    Когда Фэн проснулся, был уже полдень. просто чувствует, что суставы расслаблены, что сильно отличается от того, что было раньше. В глубине души восхищался Мэй еще больше. Он обзвонил весь дом, но никто не ответил. Вечером пришла Мэй. Фэн спросил ее: "Где ты живешь, позволь мне звать тебе повсюду! " Мэй сказала: "У призраков нет определенного места, они обычно живут под землей".Фэн спросил: "Есть ли в земле шов, в который можно войти?" Мэй сказала: "Призраки не могут видеть землю, точно так же, как рыбы не могут видеть воду".Фэн взял Мэй за запястье и сказал: "Если ты сможешь выжить, я обязательно обанкрочусь и женюсь на тебе дома". Девушка улыбнулась и сказала: "Не нужно обанкроваться". Играя до полуночи, Фэн с горечью умолял, чтобы он поцеловался с девушкой. Мэй сказала: "Не беспокойте меня. Есть проститутка из Чжэцзян по имени Ай-цин, которая не так давно жила по соседству со мной на севере. Она очень грациозна. Как насчет того, чтобы я позвала ей завтра и позволила ей занять мое место?" Фэн согласился. На следующую ночь, конечно же, она пришла с молодой невесткой. Невестке было около тридцати лет, ее глаза увлекающтми, и в сердце у нее был смысл разврата. Они втроем сидели близко друг к другу, играя в лошадиные игры. В конце игры Мэй встала и ушла, сказав: “Свидание в приподнятом настроении, поэтому я ненадолго уйду." Фэн хотел оставить её, но Мэй легко ушла. Фэн и Ай-цин легли спать и были очень счастливы. На вопрос о ее семейной ситуации Ай-цин ответила неопределенно и не хотела говорить всего. Просто сказала: "Если я понравлюсь дорогому, постучит пальцами по северной стене и тихо крикнет "Ху Лу-зи", и я буду здесь. Если ты крикнешь три раза, и я все еще не отвечала, тогда не смогу прийти, если у меня есть какие-то дела, так что больше не звони.” На рассвете Ай-цин вошла в северную стену и исчезла. Когда Мэй пришла на следующий день, Фэн спросил, почему Ай-цин она не пришла. Мэй сказала: “Мастер Гао позвал её выпить с ним, поэтому она не смогла прийти”.Итак, они вдвоем сидели и болтали при свете. Мэй, казалось, несколько раз хотела что-то сказать, открывала рот и снова закрывала его. Фэн должен был позволить ей сказать это, но в конце концов она этого не сказала, а просто взволнованно вздохнула. Фэн неохотно поиграл с ней до четырех часов и ушла. С тех пор две женщины часто приходили, и смех часто раздавался с ночи до утра, так что почти все в городе знают.

    Кто-то судья также является дворянином в Чжэцзян. Первоначальная жена была изгнана обратно в дом своей матери из-за прелюбодеяния со своим слугом. Потом он снова женился на Гу, и они оба были очень нежны. Неожиданно, месяц спустя, Гу умерла, и судья был очень опечален. Он слышал, что в дом Фэн были красивые проститутки-призраки, поэтому он хотел спросить о ситуации в подземном мире. Итак, поехал верхом на лошади, чтобы найти Фэн Юнь-тин. Сначала Фэн отказывался признавать это, но судья неоднократно просил об этом, бесконечно. Фэн Юнь-тин устроил банкет, чтобы развлечь судью, и пообещал вызвать для него проституток-призраков. Солнце село, Фэн постучал в северную стену и позвал. Ай-цин вышла до того, как раздался третий крик. Подняв глаза и увидев гостя, она внезапно изменилась в лице и собралась уходить. Фэн Юнь-тин встал сбоку и преградил Ай-цин путь. Судья пришел в ярость, когда увидел это, схватил большую миску и опрокинул ее, и Ай-цин немедленно исчезла. Фэн Юнь-тин был потрясен, не зная причины. Как раз собираясь спросить, что случилось, в доме внезапно появилась пожилая леди и громко выругалась: “Презренный и жадный предатель погубил дойную корову моей семьи! Я хочу, чтобы вы заплатили мне тридцать тысяч!” Как она сказала, она ударила судью своей тростью и попала ему в голову. Судья обнял за голову и взмолился: “Фамилия этого человека Гу, и это моя жена!она умерла, когда была маленькой, и мне было до смерти грустно каждый день, но я не ожидал, что она окажется распутным призраком. Какое это имеет отношение к тебе!" Пожилая леди сердито сказала: "Ты жуликоватый вор из Чжэцзян. Ты купил на деньги шляпу чиновника, и твой нос задрался к небу. Что ты делаешь официально, черным по белому! С тремя сотнями долларов в руках — это твой отец! Призраки и духи разгневаны, десять тысяч человек возмущены, ваше время умирать пришло! Твои родители умоляли Аида за тебя, желая позволить твоей любимой жене войти в бордель в качестве проститутки и вернуть долг за растрату ради тебя, ты не знаешь!" После того, как заговорила и снова подрала, судья умолял и кричал. Когда Фэн был ошеломлен и не смог спасти его, он увидел, что Мэй тоже выходит из дома. Вытаращив глаза, открыв рот и выплюнув язык, её лицо стало очень ужасающим. Она подошла к судье и проткнула уши судьи длинной шпилькой для волос. Фэн был так удивлен, что загородил гостей своим телом. Мэй была возмущена. Фэн убедил ее: "Даже если этот человек виновен, если он умрет у меня, тогда я понесу ответственность. Пожалуйста, также разыграйте мышь и не сломать посуду." Затем Мэй схватила старую леди и сказала: “Позволь ему пожить некоторое время, чтобы могла позаботиться о Фэн для меня". Судья в спешке убежал, как мышь. Когда он вернулся в официальный офис, у него сильно разболелась голова, и он умер посреди ночи.

    На следующую ночь Мэй пришла и радостно сказала: "Я так рада, что это злое дыхание наконец-то вышло наружу! " Фэн Юнь-тин спросил: "За что ты его ненавидишь?" Мэй ответила: “Я уже говорила вам в прошлом, что это он брал взятки и оклеветал меня за прелюбодеяние с ворами! Я долгое время ненавидела его до мозга костей. Я действительно хочу попросить тебя отомстить мне за это, но я чувствую, что у меня нет к тебе маленького одолжения, поэтому я пыталась сказать это несколько раз и сдерживалась. Я только что услышала шум, я тайком прислушивалась, но я не ожидала, что это будет враг, который пришел сам по себе! " Фэн Юнь-тин удивленно сказал: “Это он оклеветал тебя!" Мэй сказала: "Он был здесь судьей в течение восемнадцати лет. Прошло шестнадцать лет с тех пор, как со мной поступили несправедливо до смерти". Фэн снова спросил: "Кто эта пожилая леди?" Мэй сказала: "Старая проститутка". снова спросил Ай-цин, как она себя чувствует, и Мэй сказала: " больна, лежит!" Как она сказала, Мэй покраснела и сказала Фэн: “Раньше я говорила, что настанут дни, когда мы вдвоем будем вместе, но теперь это действительно недалеко. Ты однажды сказал, что хочешь обанкротиться и жениться на мне как на своей жене, помнишь? " Фэн сказал: "Теперь у меня все еще есть эта идея". Мэй сказала: "По правде говоря, когда я умерла, я уже перевоплотилась в доме Чжань из Яньань. Просто о великой ненависти нерешилось, поэтому была отложена до сих пор. Пожалуйста, используйте новую ткань, чтобы сделать призрачный карман, чтобы я могла последовать за вами в Яньань и сделать предложение в доме Чжань. Его семья определенно согласится." Фэн Юнь-тин боялся неравенства в статусе, и семья Чжань не согласилась бы. Мэй сказала: "Не бойся, просто иди!" Фэн Юнь-тин сделал свои карманы в соответствии с тем, что сказала Мэй. Мэй проинструктировала: “Не звони мне в дороге. Когда вы войдете в пещерную комнату, повесьте свой карман на шею невесты, а затем сразу же крикните: "Не забудь! Не забывай!" Фэн согласился один за другим. Как только он открыл горловину сумки, Мэй уже запрыгнула внутрь.

    Фэн Юнь-тин отвез призрак Мэй в Яньань и, расспросив, понял, что это действительно Чжань. родил дочь, которая выглядит очень красиво, но у нее слабоумие. Она часто снова высовывает язык, как собака, задыхающаяся летом. Итак, в возрасте шестнадцати лет никто не пришел сделать предложение, и родители обеспокоены тем, что все они в депрессии. Фэн Юнь-тин пришел в дом Чжань и приложил визитную карточку, объяснив свое происхождение и семейное прошлое. После того, как вернулся, попросил сваху предложить. Чжань был очень рад, поэтому он попросил Фэн Юнь-тина стать его зятем. Девушка была настолько слабоумна, что не знала этикета, поэтому попросили двух служанок помочь ей войти в пещеру. После того, как все служанки ушли, девушка развязала свою одежду, обнажила грудь и ухмыльнулась Фэн Юнь-тин. Фэн Юнь-тин вывернул свой карман вверх дном и крикнул: "Не забудь! Не забывай! "Девушка уставилась на Фэн Юнь-тин, и смотрела внимательно в течение долгого времени, как будто она что-то вспомнила. Фэн Юнь-тин улыбнулся и сказал: “Разве ты не узнаешь меня?”Девушка проснулась, быстро накрыла свою одежду, и они вдвоем рассмеялись.

    На следующее утро Фэн Юнь-тин отправился на встречу со своим тестем. Чжань утешил его и сказал: "Глупая девчонка не понимает вежливости. С тех пор как ты женился на ней, если хочешь, в семье много умных служанок. Я не буду возражать, кто тебе нравится." Фэн Юнь-тин настаивал на том, что девушка не была глупой, и Чжань был очень озадачен. Через некоторое время девушка пришла, и каждое ее движение было очень приличным, и все были очень удивлены. Девушка просто очаровательно улыбнулась. Чжань осторожно расспрашивал, девушка была застенчива и стеснялась говорить. Фэн Юнь-тин просто объяснил все тонкости, Чжань был вне себя от радости, и его любовь к девушке была даже больше, чем обычно. Пусть сын Да-чэн и зять вместе ходят в школу, и припасы будут очень богатыми и полными. По прошествии более чем года Да-чэн постепенно устал, и они ему не очень понравились, поэтому отношения между его зятем и сыном становились все более напряженными, а слуги намеренно преувеличивали недостатки Фэн. Чжань слушал эти слова каждый день, и его отношение к Фэн постепенно становилось холоднее. Мэй заметила это и сказала Фэн Юнь-тин: “Ты не можешь долго жить в доме своего тестя. Любой, кто долгое время живет в доме своего тестя, должно быть, неудачник. Пока большого перерыва еще нет, вам следует вернуться пораньше."Фэн Юнь-тин почувствовал, что это было правильно, поэтому он прощался с Чжань. Чжань хочет оставить свою дочь, но дочь с этим не согласна. И отец, и брат были разгневаны и отказались дать им машины и лошадей. Мэй сама взяла деньги на приданое, взяла напрокат лошадей и вернулась домой. Позже Чжань попросил свою дочь вернуться в дом своей матери, чтобы навестить родственников, но дочь настояла на том, чтобы не ехать. Только после того, как Фэн Юнь-тин тоже сдал экзамен, они снова общались друг с другом.

     

    Пу сказал：

    Чем ниже чиновник, тем он более жадный. Такова ли человеческая природа? Триста юаней могут оклеветать девушку за прелюбодеяние, и совесть, которая витала посреди ночи, была выброшена из облаков. Призраки и духи забрали его жену и отправили её в бордель, в результате чего он умер от тяжелой болезни. О, ужасно!

     

    Комментарии переводчика:

    Судья такого рода был чиновником низкого уровня, отвечавшим за общественную безопасность и правосудие в уездном правительстве династии Цин. Такой чиновник за триста медных монет отпустил вора и в то же время осквернил невинность молодой девушки. По мнению судьи, это может быть что-то слишком маленькое, чтобы быть маленьким. Для девушки, которую ложно обвинили, это был вопрос счастья на всю жизнь и даже угрозы для жизни. Поэтому, с древних времен и по настоящее время, за развращением денег, которые можно подсчитать в количественном выражении, трудно подсчитать в количественном выражении, сколько отдельных лиц и семей заплатили цену невинности и жизни. Это также основная причина, по которой люди ненавидели коррупцию чиновничества с древних времен и по настоящее время. Полностью искоренить коррупцию невозможно. Однако возлагать надежду на возмездие призраков и духов — это на самом деле проявление человеческого бессилия.！！

     

    дополнительный:

    В период Канси, Судья из Бэйцю был самой жадным и вероломным, и люди жаловались. Внезапно его жена была соблазнена хитрым парнем и сбежала с другими. Кто-то написал для него уведомление о розыске: “Чиновник случайно потерял свою жену. Больше на её теле ничего не было, только семифутовая красная айя, завернувшая слиток, края были загнуты, линии четкие, и не было никаких пропаж или повреждений.”Это также небольшое дело, за которое отомстили призраки и привидения.

   
   
    

     14. Ню Чэн-чжан 

    

    Ню Чэн-чжан — торговец тканями в Цзянси. У его жены Чжэн есть сын и дочь. Ню Чэн-чжан заболел и умер, когда ему было тридцать три года. Сына зовут Чжун, в то время ему было всего двенадцать лет, а дочери было всего восемь или девять лет. Их мать не хотела овдоветь, поэтому она продала собственность и снова вышла замуж на проданные деньги, оставив пару детей без средств к существованию.

    У Ню Чэн-чжан есть невестка из его собственной семьи, которой за 60, она бедна, одинока и не имеет поддержки, поэтому она усыновила двоих детей. Несколько лет спустя пожилая леди тоже скончалась, и ситуация в семье стала еще хуже. Но когда Ню Чжун вырос, он хотел унаследовать бизнес своего отца, но страдал от нехватки капитала. сестра вышла замуж за человека по фамилии Мао. Семья Мао — богатый бизнесмен, и младшая сестра упросила своего мужа одолжить ее брату больше дюжины таэлей серебра. брат последовал за другими в Цзиньлин. По дороге он встретил грабителя. У него отобрали все деньги, и он вышел на улицу и не смог вернуться домой.

    Однажды случайно зашел в магазин и увидел, что владелец очень похож на своего отца. После выхода тайно провел расследование, и все названия были абсолютно одинаковыми. он был очень удивлен, но не знал причины. просто бродил по этому магазину каждый день, пытаясь понять, что имел в виду владелец, но владелец игнорировал его. Проведя таким образом три дня, он увидел речь и поведение хозяина. Он действительно был отцом. Он не ошибся. Но он не осмелился встретиться и узнать друг друга. Так он и сказал парням в магазине, умоляя приютить его, коллегу-лавочника, и быть слугом в магазине. После подписания соглашения владелец магазина посмотрел на его место происхождения и имя, как будто его это тронуло. Когда спросили о происхождении его семьи, Ню Чжун заплакал и назвал имя своего отца. Лавочник погрузился в печаль. Через некоторое время снова спросил его: “Как поживает твоя мама?", Ню Чжун не осмелился сказать, что его отец умер, и тактично сказал: "Мой отец ушел по делам шесть лет назад и не вернулся. Моя мать снова вышла замуж. К счастью, меня воспитывала моя тетя. В противном случае мы замерзнем насмерть и умрем с голоду." Владелец магазина печально сказал: "Я твой отец".Итак, он держал его за руку и плакал. Владелец магазина снова повел его знакомиться с мачехой. Фамилия мачехи Цзи, за тридцать, и у нее нет сына. была очень рада за получить Ню Чжун, поэтому приготовил вино для Ню Чжун в доме, чтобы отпраздновать это событие.

    Ню Чэн-чжан всегда был подавлен и хотел немедленно вернуться в свой родной город. Его жена беспокоилась, что никто не позаботится о магазине, поэтому она остановила его. Затем Ню Чэн-чжан поручил своему сыну управлять бизнесом в магазине. Через три месяца Ню Чэн-чжан передал все отчеты своему сыну, собрал вещи и вернулся в свой родной город в Цзянси. После расставания Ню Чжун рассказал своей мачехе правду, сказав, что его отец мертв. Мачеха Цзи была удивлена и сказала: “Он приехал сюда заниматься бизнесом, и его друзья в прошлом оставили его владельцем магазина. Он женат на мне шесть лет, как может говорить, что он мертв!" Ню Чжун снова подробно объяснил ситуацию. Они были очень озадачены друг другом и не могли понять, что происходит.

    После целого дня и ночи. Ню Чэн-чжан вернулся. Он также привел с собой женщину с растрепанными волосами. Ню Чжун посмотрел на нее, и оказалось, что это его биологическая мать. Ню Чэн-чжан дал ей пощечину и спросил: "Почему ты бросил моих детей?" Женщина заползла под землю и не осмеливалась пошевелиться. Ню Чэн-чжан прикусил ее шею своим ртом. Женщина закричала на Ню Чжун: "Сын мой, помоги мне! Сынок, спаси меня!" Ню Чжун не смог этого вынести и встал боком между своими родителями. Гнев Ню Чэн-чжан не рассеялся, и женщина исчезла. Все были очень удивлены, и все они сказали, что встретили призрака. Оглянувшись на Ню Чэн-чжан, его лицо внезапно стало очень несчастным, его одежда была брошена на землю, превратился в черную ауру и вскоре исчезла. Мать и сын вздохнули в ужасе и закопали одежду Ню.

    Ню Чжун унаследовал бизнес своего отца, и его состояние достигло десяти тысяч таэлей серебра. Позже, когда пришел домой, чтобы навести справки, мать, повторно вышедшая замуж, умерла в тот день, и все в семье видели Ню Чэн-чжан.

     

    Комментарии переводчика:

    После династии Сун, поскольку теоретики говорили, что “голод — это мелочь, а целомудрие- это большое дело”, муж умер, а жена не решилась снова выйти замуж. Из рассказа Пу складывается впечатление, что большая часть одиночек вдовы может происходить из так называемой “культурные” и домов высокопоставленных лиц, которые верят в Конфузианство. Что касается обычных людей, то повторный брак кажется нормой, поэтому их не осуждают. Быть осужденной — это просто то, что, как мать, вы не должны бросать своих маленьких детей! Это обвинение справедливо. Я просто не знаю, почему эта мать так жестока, не говоря уже о том, как ее покойный муж может жениться на посторонней женщине, зарабатывать на жизнь и сколотить состояние. История Пу не завершена, она слишком причудлива!

   
   
    

     15. Чжан А-туань 

    

    Ци, ученому из уезда Вэйхуэй провинции Хэнань, было нелегко заявить о себе, когда он был подростком. У него были коннотации, высокомерие и смелость брать на себя ответственность. В то время у большой семьи был большой дом. Днем там обитали призраки. В семье умерло несколько человек, и они были готовы продать его дешево. Ци купил его, потому что цена была дешевой. После переезда двор был большим, и в нем было мало людей. Павильоны и беседки в восточном дворе были густо засажены артемизией, как лесом, поэтому от них пришлось временно отказаться. Семья часто поднимала шум по ночам, и все они кричали, что отправляются в ад. Два месяца спустя умерла служанка. Вскоре после этого его жена ночью отправилась в павильон в Восточном дворе, а когда ночью вернулась, то заболела и умерла через несколько дней. Семья пугалась все больше и больше и уговаривала ученого переехать, но ученый не слушал. Но быть одному и без супруга тоже довольно грустно, и служанки часто рассказывают странные истории, чтобы побеспокоить его. Он разозлился, сердито обнял одеяло в одиночестве и уснул в заброшенном павильоне в восточном дворе. При включенном свете хотел посмотреть, не произошло ли чего-нибудь странного. Спустя долгое время не обнаружил ничего ненормального, поэтому заснул.

    Внезапно кто-то запустил руку в его одеяло и несколько раз дотронулся до него. Ци был пробужден. На первый взгляд это оказалась старшая служанка, с ушами-веерами, неопрятными вьющимися волосами, раздутым телом и никакой внешностью. Ци знал, что она призрак, схватил её за руку и оттолкнул ее, улыбнулся и сказал: “Я действительно не смею понимать тебя таким образом!" Старой деве стало стыдно, она отдернула руку, которая касалась этого человека, и, дрожа, ушла. Через некоторое время из-за угла северо-западной стены вышла девушка с мягким и деликатным выражением лица. Она внезапно выбежала на свет и проклинала ученого: "Где тот высокомерный ученый, который осмеливается здесь спать и не может встать!" Ци сел и сказал с улыбкой: “Я владелец этого дома, и я здесь, чтобы забрать вашу арендную плату!" Как он сказал, он встал с постели и пришел голый, чтобы поймать девушку. Девушка поспешно убежала, и Ци сначала побежал в северо-западный угол, чтобы преградить ей путь назад. Девушка больше не могла сдерживаться, поэтому села на кровать. Присмотревшись повнимательнее, он увидел фею в свете, он постепенно приближался, а затем он заключил девушку в объятия. Девушка улыбнулась и сказала: “Высокомерный ученый, не боящийся призраков! Убью тебя!" Ци насильно снял с девушки одежду, и девушка не сильно сопротивлялась. Затем она призналась самой себе и сказала: "Моя фамилия Чжан, а мое прозвище А-дуань. Я вышла замуж за бродягу по ошибке, с порочным сердцем, и он часто ругал и бил меня. Я была так зла, что умерла в молодом возрасте и была похоронена здесь более 20 лет. Под этим домом есть могилы".Ци спросил: "Кто эта пожилая леди?" Она ответила: “Это тоже призрак, который был мертв много лет, следуйте за мной и слушайте посланника. На нем живут люди, а призраки под землей беспокойны по ночам. Я только что попросил ее прогнать тебя."Спросит: “Тогда к чему она везде прикасается?" Девушка сказала с улыбкой: "Эта старая дева не имела дело с мужчиной более 30 лет. Это немного жалко, но это слишком неконтролируемо. Реальная ситуация такова, что тех, кто робок и боится, призраки будут дразнить все больше и больше. Если вы сильны и могущественны, призраки не посмеют вторгнуться."Услышав звонок в соседском доме, девочка оделась и встала с кровати. Сказала: "Если на тебя не наложено табу, я приду снова ночью.”

    Вечером Чжан А-дуань действительно пришла. Ученый сказал: "Моя жена, к сожалению, умерла, и мне все еще очень грустно в моем сердце. Ты можешь найти ее для меня?" А-дуань опечалилась еще больше, когда услышала, как он это сказал, и сказала: “Я мертв уже 20 лет. Кто когда-либо говорил обо мне? Ты такой страстный человек, я сделаю все, что в моих силах. Но я слышала, что она перевоплотилась в другом месте, и я не знаю, находится ли она все еще в подземном мире.”После одной ночи А-дуань сказала ученому: “Леди перевоплотится в доме дворянина. Из-за того, что она потеряла серьгу в своей прошлой жизни, она пытала рабыню, и рабыня повесилась. Дело еще не закрыто, поэтому она осталась. Теперь она живёт в коридоре Зала Короля медицины, и кто-то наблюдает. Я попросила служанку уйти, может быть, я смогу привести ее сюда".Ученый спросил: "Почему ты такой свободный и праздный?" А-дуань сказала: "Если бы какой-нибудь призрак, умерший от несправедливость, не зарегистрировался сам, Гадес бы не знал".Когда второй день подходил к концу, старая дева действительно пришла с женой ученого. Ученый взял свою жену за руку, горько плача. Жена была в слезах и не могла говорить. А-дуань попрощался с ними и сказала: “Вы двое хорошо поговорите, и я вернусь однажды ночью."Ученый спросил о повесившемся рабе, и его жена сказала: "Все в порядке, дело скоро будет закрыто".Они легли в постель и обняли друг друга, как обычно делают дома. С тех пор они, похоже, вернулись к тому, какими были раньше.

    Пять дней спустя жена вдруг заплакала и сказала: “Завтра я уезжаю в Шаньдун. Я надолго разлучусь. Что мне делать?" Ученый услышал, что льются слезы, и ему стало очень грустно. А-дуань убедила их: “У меня есть способ временно воссоединиться.”Пара смахнула слезы и спросила А-дуань, что они могут сделать. А-дуань научила их использовать десять бумажных денег, чтобы сжечь их под абрикосовым деревом в южном дворе, и использовал эти деньги, чтобы подкупить сопровождающего для перевоплощения, заставив его задержаться на несколько дней, что ученый и сделал. Вечером его жена действительно пришла и сказала: "К счастью, благодаря методу А-дуань мы можем воссоединиться еще на десять дней.”Ученый был счастлив и не позволил А-дуань уйти. Оставив ее, они соединили кровати вместе и с ночи до утра веселились как можно скорее, чтобы время не пролетело слишком быстро. Так прошло семь или восемь дней, потому что приближался крайний срок, пара плакала день и ночь, прося А-дуань найти для них выход. А-дуань сказала: “На самом деле нет никакого способа думать об этом. Вы можете только попробовать, тогда у вас должен быть миллион бумажных денег, иначе это не будет сделано.”По словам А-дуань, ученый сжег один миллион бумажных денег. А-дуань вернулася и радостно сказала: "Я попросила кого-нибудь поговорить с офицером, который сопровождал реинкарнацию. Сначала было трудно двигаться, но потом они увидели, что там много денег, поэтому они согласились. Теперь вместо леди для перевоплощения были использованы другие призраки.”С этого момента ни жена, ни А-дуань не будут уходить в днём. Они попросили ученого закрыть окна и зажечь свечи в комнате.

    Проведя таким образом больше года, А-дуань внезапно заболела. Весь день была угрюмой, сбитой с толку и в оцепенении, как будто увидела привидение. Жена посмотрела на это и сказала: “Это болезнь призраков! " Ученый сказал: "А-дуань уже призрак, так какой призрак может сделать ее больной?" Жена сказала: "Это неправда. Когда человек умирает, он становится призраком, а когда призрак умирает, он становится суперпризраком. Призраки боятся суперпризраком, точно так же, как люди боятся призраков." Ученый хотел нанять врача для А-дуань, и его жена сказала: "Как может врач-человек вылечить болезнь призрака. Соседка, старая леди Ван, теперь использует колдовство для лечения болезней в подземном мире, так что мы можем найти ее. Просто это место находится более чем в десяти милях отсюда, а мои ноги не в порядке, так что я не могу уйти далеко. Пожалуйста, сожгите травяную лошадь.” Ученый сделал то, что она сказала. Сразу после того, как сжег лошадь, увидел, как горничная подвела большую рыжую лошадь к передней части дома. Жена ученого села на лошадь и исчезла в мгновение ока. Через некоторое время она вернулась на той же лошади, что и пожилая леди. Привяжит лошадь к колонне в коридоре. Вошла пожилая дама, подержала десять пальцев А-дуань для постановки диагноза, а затем села прямо, покачала головой и сделала странный жест, внезапно упала на землю, остановилась на некоторое время, встала и произнесла одними губами: “Я король Черногории. Леди очень больна. К счастью, ей посчастливилось встретиться с маленьким богом. Это работа призраков кармы, это не мешает, это не мешает! Но если ты хочешь выздороветь, ты должен дарить мне больше подарков. Сто слитков, сто штук медных монет и роскошный банкет просто необходимы!" Жена соглашалась одна за другой. Пожилая леди снова упала на землю, затем проснулась, отругала пациентку и прекратила лечение. Тогда должна уйти. Жена выгнала старую леди из дома, позволила ей сесть на лошадь и счастливо уехала. Войдя в дверь, чтобы посмотреть на девочку-А-дуань, она, казалось, немного пришла в себя. Пара была очень счастлива и нежно задавала длинные и короткие вопросы. А-дуань внезапно сказала: “Боюсь, я больше не могу приходить в этот мир. Закрой глаза и всегда смотри на обиженного призрака. Это судьба!” плакала, когда говорила это. На следующий день состояние становилось все хуже и хуже. Она наклонилась всем телом, дрожа всем телом, как будто что-то увидела. Она взяла ученого спать с собой и положила голову ему на руки, как будто боялась, что кто-нибудь ее поймает. Если ученый встанет, она будет кричать и проявлять беспокойство. После шести или семи дней, проведенных таким образом, ни муж, ни жена ничего не могли поделать. столкнулся с ученым, которому нужно было куда-то выйти, и он вернулся спустя долгое время. Когда он услышал плач своей жены, он удивленно спросил. Оказалось, что А-дуань умерла на кровати и оставила тело позади. Когда открыл его, там была груда костей. Ученый плакал до смерти и похоронил А-дуань рядом с могилой предков с соблюдением этикета живого человека.

    Однажды ночью жена плакала во сне. Он проснулся и спросил, и ответила: "Мне только что приснилось, что А-дуань пришла и сказала, что её муж был суперпризраком, и он был раздражен тем, что она не сохранила свое целомудрие после своей смерти, поэтому он убил ее. Она умоляла меня сделать для нее буддискую молитву.”Ученый встает рано и должен сделать буддискую молитву для А-дуань. жена остановила его и сказала: "Призраки отличаются от людей. Дело не в том, что ты можешь помочь.”Итак, встала и ушла. Через некоторое время она пришла снова и сказала: “Я попросила кое-кого пригласить монахов. Сначала мы должны сжечь немного бумажных денег на расходы монахов.”Ученый сделал то, что сказала его жена. Как только солнце село, пришли все монахи, и барабаны дхармы, гонги и тарелки были точно такими же, как на земле. Жена часто говорила, что они были слишком шумными, но ученый вообще их не слышал. После того, как буддиская молитва закончилась, жене приснилось, что А-дуань пришла, чтобы снова поблагодарить их, и сказала: “Обиды разрешены, и она перевоплотится в дочь городского бога. Позвольте мне сообщить вам новость.”

    После трех лет, проведенных таким образом, когда семья впервые услышала об этом, они были очень напуганы. По прошествии долгого времени привыкают к этому. Когда ученый был в отъезде, все сообщали о происходящем через окно и принимали инструкции. Однажды ночью жена заплакала и сказала ученому: “Призраки, которые раньше сопровождали реинкарнацию, теперь разоблачились обманы. Это действительно срочно, боюсь, мы больше не сможем собираться вместе.”Несколько дней спустя жена действительно заболела. Сказала: "На этом уровне привязанности я просто долгое время хотел умереть, и я не хотел перевоплощаться в человека. Теперь я собираюсь попрощаться навсегда, это моя жизнь?" Ученый спешил и спросил свою жену, что делать. Жена сказала: "Нет никакого способа".Спросит, виновата ли жена. Жена сказала: "Это своего рода наказание. Но преступление воровства, чтобы жить, велико, а преступление воровства, чтобы умереть, невелико.”После разговора не сдвинётся с места. Присмотревшись повнимательнее, лицо и тело постепенно исчезли.

    Всякий раз, когда ученый спит один в павильоне, он всегда надеется снова встретить других призраков. Но, в конце концов, там ничего нет. С тех пор в семье воцарился мир.

     

    Комментарии переводчика:

    Сюжет этой истории о призраках еще более причудлив, но все входы и выходы ясны. Когда человек умирает, он становится призраком, а когда призрак умирает, он становится суперпризраком. Я не знаю, умрет ли суперпризрак, кем он станет, когда умрет? В этой истории есть только один фрагмент, который очень впечатляет. Это то, что Чжан А-дуань сказала ученым: чем более робок и боится призраков, тем больше призраки запугивают его! Все призраки в мире имеют такой характер. Включая империалистов, известных как “дьяволы”.

   
   
    

     16. У Цю-юэ 

    

    Уроженец Гаоъю (город Гаоъю, провинция Цзянсу) Ван Дин, имя-персонаж Сянь-ху, с характером щедр и властен. Он любит путешествовать и заводить друзей. В возрасте восемнадцати лет, еще до того, как он женился на своей жене, умерла его невеста. Каждый раз, когда уезжает далеко, часто не возвращается в течение года. Его старший брат, Ван Най, является известной знаменитостью в районе северного берега реки, и у двух братьев хорошие отношения. Он посоветовал своему младшему брату не путешествовать все время и найти жену для своего младшего брата. Ван Дин уволился и отправился в Чжэньцзян на лодке, чтобы найти друзей для игр. Когда его друга не было дома, он останавливался в отеле.

    Река прозрачна, а волны спокойны. Может видеть гору Цзиньшань из окна, и чувствует себя очень приятен. На следующий день пришел друг и попросил его жить в другом месте, но он не поехал. Прожив более полумесяца, ночью увидел во сне девочку лет четырнадцати-пятнадцати, с красивой и достойной внешностью, и легла в постель, чтобы заняться с ним любовью. Проснувшись, обнаружил, что это был влажный сон, что было очень странно, и только почувствовал, что это было случайно. Однако ночью приснилось, что девушка снова приходит. Проведя таким образом три или четыре ночи, был очень озадачен и не осмелился снова выключить свет. Хотя тело лежало, он оставался бдительным в своем сердце. Просто закрыл глаза, приснилось, что девушка снова здесь, и собирался заняться любовью, но внезапно проснулся, поспешно открыл глаза и увидел красивую девушку, похожую на фею. Действительно все еще лежала в его объятиях. Когда девушка увидела, что ученый проснулся, она внезапно стала выглядеть пристыженной и робкой. Хотя Ван Дин знал, что она не была человеком, он чувствовал себя вполне удовлетворенным. Прежде чем он успел спросить, он крепко обнял её и резко дернулся на ней. Девушка казалась немного невыносимой и жаловалась: "Это так жестоко, не вините людей за то, что она не осмеливается сказать вам ясно! " Ван Дин вспомнил спросить ее только в это время и ответила: "Моя фамилия У, а мое имя Цю-юэ. Мой отец изначально был известным конфуцианцем, и он обладал глубокими познаниями в гадании «Чжоу-и». Я ему очень нравлюсь, но сказал, что я не могу прожить долгую жизнь, поэтому не позволит мне жениться. я умерла, когда было пятнадцать лет, и была похоронена на восточной стороне отеля. Здесь нет ни могилы, ни надгробного камня. Рядом с гробом был просто камень с надписью: "дочка Цю-юэ, похоронена без могилы, через тридцать лет, вышла замуж за Ван Дин".Прошло уже 30 лет, и так случилось, что ты здесь. В глубине души я счастлива и стремлюсь найти тебя, но я застенчива и робка, поэтому у меня нет другого выбора, кроме как мечтать." Ван Дин тоже был очень счастлив и попросил продолжить заниматься любовью. Девушка сказала: " Мне нужно немного живых аур мужчины и я надеюсь воскреснуть. Я действительно не могу выносить твою бурю. В будущем нас ждут долгие дни дружбы, так зачем усилииться только в этой ночи.”Как она сказала, она встала и ушла. пришела снова на следующий день, сидела, разговаривала и смеялась, такой счастливый, как будто была знаком с этим давным-давно. Выключение света и укладывание спать ничем не отличается от поведения живого человека. Но после того, как женщина встала, обнаружили, что все остатки мужчины были на кровати, а постельное белье было мокрым.

    Однажды на небе сияла яркая луна, и на тысячи миль вокруг было ясно. Они гуляли во дворе. Ван Дин спросил У Цю-юэ: “Есть ли город в подземном мире?" сказала: "Это то же самое, что и весь мир. Города Гадес здесь нет, он находится в трех или четырех милях отсюда, но день там — это ночь на земле".Ван Дин спросил: “Могут ли живые видеть это?" Ответ таков: "Все в порядке".Ван Дин хотел пойти и посмотреть, и Цю-юэ пообещала отвести его туда.

    Под лунным светом девушка Цю-юэ трепетала, как будто дул ветер. Ван Дин изо всех сил старался наверстать упущенное. Вскоре прибыв на место, Цю-юэ сказала: “Это недалеко".Глаза Ван Дина расширились, и он ничего не мог видеть. Цю-юэ смазала его глаза слюной, и когда он снова открыл их, они были в два раза ярче, чем обычно. Видение вещей ночью было таким же, как и днем. сразу же увидел окутанную дымом городскую стену. Пешеходы на дороге похожи на человеческий рынок, охваченный хаосом. Затем было замечено, как двое одетых в черное чиновников подошли с тремя или четырьмя людьми в руках. Последний очень похож на своего брата Ван Най. Когда присмотрелся повнимательнее, это был Ван Най. Он удивленно спросил: "Как мой брат попал сюда?" Когда брат увидел Ван Дин, у него сразу потекли слезы, и он сказал: “Я не знал, что происходит, поэтому меня поймали".Ван Дин сердито сказал: “Мой брат — законопослушный джентльмен, почему он связан такой веревкой?" Итак, он подошел к двум чиновникам и попросил их отпустить его брата. Чиновник отказался оставить это дело в покое и был очень высокомерен. Ван Дин был зол и хотел поспорить с чиновником. брат остановил его и сказал: “Это приказ правительства, и мы должны следовать правилам. Просто у меня нет денег, а они спешат просить взятки. Вы идете домой и быстро собираете немного денег".Ван Дин схватил своего брата за руку и горько заплакал. Чиновник разозлился и накинул веревку на шею брата, и его брат немедленно упал на землю. Видя, как гнев разгорается в его груди, Ван Дин не смог удержаться, вытащил саблю и отрубил голову магистрату. Другой чиновник громко закричал, и Ван Дин снова убил его. Цю-юэ была удивлена и сказала: “Если ты убьешь чиновника, ты должен заплатить за свою жизнь. Поторопитесь и спасайтесь на лодке. Когда вернешься домой, не снимай спиритическую ленту, закрой дверь и не выходи. Через семь дней все будет хорошо.”

    Ван Дин взял своего брата и ночью арендовал лодку. Он спешил переправиться на северный берег. Когда вернулся домой, увидел у двери скорбящего гостя, только узнал, что брат действительно мертв. Поэтому он закрыл дверь, запер ее на ключ и вошел в дом. На первый взгляд, брат исчез. Когда он вошел в дом, его мертвый брат проснулся и закричал: “Я умираю с голоду, дайте мне что-нибудь поесть".Прошло два дня с тех пор, как он умер. Семья была напугана, когда услышала крики мертвеца. Ван Най объяснил причину. Семь дней спустя, открыв дверь и сняв ленту духов, другие узнали, что их брат воскрес. Родственники и друзья пришли поприветствовать, поэтому им пришлось придумать несколько слов, чтобы справиться с этим.

    брат воскрес, и тогда снова вспомнил Цю-юэ, не знает, как это сейчас. Итак, снова пересек южный берег реки и остановился в последней гостинице. Засветил и ждал. Но прошло много времени, и еще не видел, как наступает Цю-юэ. Как только он собрался заснуть, вошла женщина. Сказала: “Маленькая леди Цю-юэ попросила меня передать вас, что преступник сбежал из-за убийства, а чиновник был убит раньше, поэтому леди была арестована. Теперь, в тюрьме, судья, который наблюдал за тюрьмой, обращался с ней очень плохо и каждый день надеялась, что мистер спасет ее. Я надеюсь, что вы быстро найдете способ."Ван был разгневан и встревожен, поэтому он последовал за женщиной. Когда она прибыла в город и вошла во внешний город на западе, женщина указала на маленькую дверь и сказала: “Маленькая леди будет закрыта здесь на некоторое время."Ван Дин зашел внутрь и увидел много домов и много заключенных, живущих здесь, но он не увидел Цю-юэ. Снова войдя в маленькую дверь, в маленьком доме зажегся свет. Ван подошел к окну и заглянул внутрь, только увидел Цю-юэ, сидящую на кровати, закрывающую лицо рукавами и плачущую. Два чиновника были рядом друг с другом, один щипал Цю-юэ за лицо, а другой гладил Цю-юэ по ногам, где они приставали к Цю-юэ. Цю-юэ заплакала еще сильнее. чиновник обнял Цю-юэ за шею и сказал: "С тех пор как ты стала заключенной, какое целомудрие ты все еще соблюдаешь?" Ван Дин был так зол, что у него не было времени говорить, поэтому он вытащил свою саблю и вошел. С одним ножом и одним судьей убить их было все равно, что отрезать пеньковый шест и спасти Цю-юэ. К счастью, никто этого не видел.

    Как только вернулся в отель, внезапно проснулся. Ему было интересно, почему приснился такой кошмар, и увидел Цю-юэ, молча и с любовью наблюдающую за ним у кровати. Ван Дин от удивления сел, потянул Цю-юэ, чтобы она села, и рассказал Цю-юэ свой сон. Цю-юэ сказала, что это не сон, это реальность. Ван Дин удивленно сказал: "Что же мне тогда делать?" Цю-юэ вздохнула: “Это все судьба! Я ждала до конца этого месяца, который является датой регенерации. Это так срочно сейчас, как мы можем ждать? Ты должен как можно скорее выкопать могилу, где я похоронена, и забрать меня с собой домой. Постоянно выкрикивая мое имя каждый день, я смогу вернуться к жизни через три дня. Это просто потому, что день еще не настал, а кости слабые, я больше не могу выполнять работу по дому для твоего дома".Сказав это, она поспешно ушла, затем обернулась и сказала: “Я чуть не забыла, что мне делать, если преступный мир захочет его выследить? Когда я была жив, мой отец передал мне два талисмана, сказав, что муж и жена могут носить их через 30 лет.“ Итак, она взяла ручку и бумагу, написала две руны и сказал: "Одну ты носишь сам, а другая прикреплена к моей спине".

    Ван Дин отослал Цю-юэ и записал место, где она была похоронена. Откопав более фута, он увидел гроб, который уже был испорчен и разложился. Рядом с ним есть небольшая стела, такая же, как сказала Цю-юэ. Открыв гроб, лицо мисс Цю-юэ было все таким же, как при жизни. Ван Дин отнес Цю-юэ в дом, и когда её одежда встретила воздух, она немедленно превратилась в пепел. Ван Дин положила книгу рун на спину девочки, плотно завернул ее в одеяло, прижал к реке и вызвал паром, сказав, что сестра попала в чрезвычайную ситуацию и хочет, чтобы ее отправили обратно в ее собственный дом. К счастью, дул сильный южный ветер, и уже утром прибыл в деревню. Удерживая Цю-юэ на кровати, затем он доложил об этом своему брату и невестке. Вся семья была так потрясена, что ты посмотрела на меня, а я посмотрел на тебя, но никто не осмелился высказать сомнения в своих сердцах.

    Ван Дин развернул одеяло и продолжал выкрикивать имя Цю-юэ. Ночью спал с телом в своих объятиях. Тело становилось теплее день ото дня, и через три дня она проснулась, а через семь дней смогла ходить. Поэтому она переоделась и пошла встречать свою невестку. Её элегантная внешность ничем не отличалась от внешности феи. Всего в десяти шагах отсюда ней нужна помощь, чтобы идти. В противном случае ветер перевернет её с ног на голову, как будто вот-вот упадет. Люди, которые видели ее, думали, что она больна и слаба, что усиливало ее очарование и красоту. Она часто убеждала Ван Дин сказать: “Твои грехи слишком глубоки, ты должен читать Священные Писания, чтобы накопить добродетели. В противном случае, я боюсь, вы не сможете прожить долгую жизнь."Ван Дин вообще не нравился буддизм. С этого времени он уверовал в буддизм и придерживался благочестивого отношения. Позже он был здоров и свободен от болезней.

     

    Пу сказал：

    Я хотел бы предложить такой закон: любой, кто убивает высокопоставленного чиновника, виновен в преступлении ниже на третьего сорта, чем убийство обычного человека. Из-за такого поколения почти нет тех, кого не следовало бы убивать! Поэтому, если кто-то убивает плохого государственного служащего, это делается для того, чтобы сделать доброе дело для простых людей. Даже если методы немного экстремальны, их нельзя считать жестокими. Более того, в преступном мире нет закона. Если есть плохие парни, они не думают, что это жестоко — резать и пилить, спускаться к масленнице и подниматься на гору ножей. Если люди чувствуют себя счастливыми в своих сердцах, то это Мастер Аид думает, что это хорошо. Вы действительно думаете, что грехи заставляют преступный мир преследовать вас и убегать, и вам это может сойти с рук?

     

    Комментарии переводчика:

    Ван Дин убил четырех чиновников-призраков, и Аид не преследовал его. Поэтому Пу осмелился предложить законодательство: для тех, кто убивает государственных служащих, преступление будет сведено к третьему классу! Он даже заявил: “В этом поколении нет никого, кого нельзя было бы убить!" Прекрасная интелигентность Пу прыгнула на бумагу!

   
   
    

     17. Цзинь Шэн-сэ 

    

    Цзинь Шэн-сэ, из Джиньнин (Куньмин, Юньнань). Женился на дочери с той же деревни фамилией Му. После рождения сына, сразу после того, как ему исполнился год, Цзинь Шэн-сэ внезапно заболел. Зная, что сам не выживет, Цзинь Шэн-сэ сказал своей жене: “После того, как я умру, ты должна снова выйти замуж и не овдоветь."Когда его жена услышала, как он это сказал, она поклялась, пообещав овдоветь до смерти. Цзинь Шэн-сэ махнул рукой, позвал свою мать и сказал: "После того, как я умру, пожалуйста, позаботься о внуке А-бао. Не дай моей невестке овдоветь." Мать согласилась, плача. Вскоре Цзинь Шэн-сэ действительно умер.

    Старая жена семьи Му пришла оплакивать. Поплакав, она сказала матери семьи Цзинь: “Бог ниспослал несчастье, и зять умер. Девушка слишком молода, что ей делать?" Когда у матери семьи Цзинь было грустно, она услышала, как госпожа Му сказала это, и она сильно рассердилась, а сказала в гневе: “Что делать, она должна сохранить целомудрие".Миссис Му замолчала от стыда. Ночью она спала со своей дочерью и тихо сказала дочери: "Мужем может быть любой. Если у тебя такие же быстрые руки и ноги, не беспокойся о том, чтобы найти хорошую семью. Если вы не станете семьей рано, когда будете молоды-молодехоньки, и будете пялиться на кормящего ребенка грудью, разве это не глупо? Если она должна позволить тебе охранять, не делай ей хорошего лица." мать семьи Цзинь проходила мимо передней части комнаты и услышала их разговор, еще больше разозлившись. На следующий день она сказала миссис Му: “У моего покойного сына есть завещание, поэтому он не назвал свою невестку вдовой. Вы слишком взволнованы, чтобы ждать сейчас, тогда должны сохранить это!" Госпожа Му тоже вернулась сердитая.

    Матери Цзинь снилось, как ее сын возвращается ночью, плачет и уговаривает свою мать позволить невестке снова выйти замуж. Мать Цзинь была очень удивлена и послала кого-то сказать госпоже Му, что после того, как покойный будет похоронен, она позволит своей невестке снова выйти замуж. Однако г-н Инь и Ян сказали, что похороны в этом году были неудачными, поэтому период погребения Цзинь Шэн-сэ пришлось отложить. Что касается невестки, она думала, что если бы она могла снова найти хорошую семью, ей пришлось бы вести себя как можно скорее. Так что даже во время траура не забывает принарядиться. Она все еще носит простую одежду в доме своих родственников. Как только вернетесь в дом своей матери, сразу же будет выглядеть по-новому. Матушка Цзинь была расстроена, когда узнала об этом, но поскольку рано или поздно она стала бы чьей-то невесткой, она смогла этого вынести. Таким образом, невестка становилась все более и более самонадеянной. В деревне жил мальчик-разбойник Дун Гуй, которому понравилась невестка семьи Цзинь, когда он увидел ее. Он использовал деньги, чтобы подкупить старую леди, соседку семьи Цзинь, и попросил ее отправить сообщение невестке семьи Цзинь. Ночью Дун Гуй перелез через стену из дома соседской старушки, отправился в дом невестки семьи Цзинь и провел приватную встречу с невесткой семьи Цзинь. Прошло более десяти дней, когда приходили и уходили таким образом, и многие люди знают это, только мать Цзинь еще не знает этого.

    Ночью в доме невестки Цзинь Шэн-сэ находится только одна маленькая девочка, которая является доверенным лицом невестки. Однажды, когда невестка и ее возлюбленный были в приподнятом настроении, маленькая девочка услышала, как гроб “щелкнул”, и звук показался хлопушкой. Девушка спала снаружи. Она увидела, как мертвый Цзинь Шэн-сэ выходит из-за занавески и входит в спальню с мечом. Затем она услышала удивленные голоса невестки и ее любовника. Через некоторое время Дун Гуй выбежал голый. Вскоре Цзинь Шэн-сэ схватил свою невестку за волосы и вышли из задней комнаты. закричала невестка. мать Цзинь проснулась в шоке и увидела, как ее невестка выходит голая, открывает дверь и спрашивает ее, что она собирается делать? Она тоже не ответила. мать Цзинь выбежала проверить, но она никого не видела, и не было слышно ни звука, и она не знала, куда делась ее невестка. Когда вошла в дом невестки, свет все еще горел. увидела пару мужских ботинок. мать Цзинь позвала рабыню, и рабыня, дрожа, вышла и подробно рассказала о странных вещах, которые она видела. Все чувствовали себя очень странно.

    Дун Гуй убежал в дом соседа, сбился сжато и спрятался в углу дома. Через некоторое время услышал, как шумные голоса снаружи постепенно стихли, прежде чем осмелился встать. Но он был голый и замерз до смерти. хочет одолжить платье у старой леди. Увидев во дворе комнату с замаскированной дверью, он вошел внутрь. Тайком дотронувшись до кровати, он коснулся ног женщины. Зная, что это была невестка соседской семьи, у него внезапно появились дурные мысли в сердце. Невестка заснула в оцепенении, поэтому он забрался наверх, чтобы заняться любовью. Невестка проснулась. Вопрос: “Вы вернулись! " Дун ответил: "Я вернулся!" Невестка даже не усомнилась в этом и позволила Дун вдоволь наиграться.

    Оказалось, что у сына этой семьи были какие-то дела, и он отправился на север, и он сказал своей невестке закрыть дверь и ждать его возвращения. Когда он вернулся домой, он услышал движение в доме, и он был озадачен. Внимательно прислушавшись, оказалось, что это был голос любви. Разъяренный, он вошел в дом с копьем. Дун Гуй испугался и спрятался под кровать. Сын этой семьи зарезал Дун Гуй из копья. Он снова хочет убить свою жену. Жена заплакала и сказала, что совершила ошибку, поэтому отпустил свою жену. Но не знает, кто этот человек под кроватью. Поэтому тоже позвал своей матери, и вместе светили огнём, и просто смогли его идентифицировать. Казалось, что мужчина все еще дышал. Спросить его, откуда он взялся? Он все еще может признаться. Но его несколько раз ударили ножом, и он сильно истекал кровью. Через некоторое время человек умер. Пожилая леди в спешке ни о чем не догадалась и сказала своему сыну: “Если ты поймаешь прелюбодея и изменщицы обеих, а ты убьешь одного. Что тебе делать?” Сыну пришлось, поэтому он снова убил свою жену.

    Той ночью старик из семьи Му собирался ложиться спать. Он услышал шум за дверью и вышел проверить. Он увидел человека с факелом, поджигающего карниз. Человек, который устроил пожар, увидел, как старик выходит, некоторое время колебался, и еще не сбежал. Старик крикнул, Все члены семьи пришли. К счастью, пожар только что разгорелся, и его легко потушить. Поэтому он попросил людей достать луки и стрелы и повсюду искать поджигателей. видел человека, проворного, как обезьяна, который действительно перелез через стену. За стеной находится сад персика дома старика, а стены вокруг сада очень прочные. Несколько человек поднялись по лестнице, чтобы выглянуть наружу, но никаких следов не было вообще. Только одна вещь движется под стеной. Когда его спросили, кто он такой, он не ответил. Выстрели в него стрелой, чувствуя мягкость. Когда открыл садовую калитку и вошел внутрь, оказалось, что это женщина, лежащая обнаженной под стеной, со стрелой, пронзившей ее грудь и голову. Приглядевшись повнимательнее, оказалось, что это невестка семьи Цзинь и дочь старика. В ужасе доложив хозяину, старик и пожилая леди из семьи Му были так напуганы, что чуть не умерли, не зная причины. Женщина закрыла глаза, ее лицо было серым, а рот тяжело дышал, тонкий, как блуждающая шелковая нить. Позволил человеку вытащить стрелу у себя на голове, но он не смог ее вытащить. Он наступил ногой на макушку, прежде чем с силой вытащить ее. Женщина закричала "Ой”, кровь хлынула, как столб воды, и ее дыхание немедленно остановилось.

    Старик из семьи Му был так напуган, что не знал, что делать. На рассвете он рассказал правду матери Цзинь, встал на колени прямо на земле и попросил прощения. Мать Цзинь совсем не обиделась и разозлилась, но рассказала старику из семьи Му причину и позволил им похоронить это самим. У Цзинь Шэн-сэ был двоюродный брат Цзинь Шэн-гуан, который в гневе прибежал в дом Му и обвинил их в прошлых ошибках. Старику Му было стыдно, и ему нечего было сказать. Он дал Цзинь Шэн-гуан немного денег и попросил его вернуться. Но, в конце концов, не знает, кто любовник своей дочери. Вскоре сын соседа сдался властям с доказательствами супружеской измены и был приговорен к более мягкому наказанию. Ма Бяо, старший брат невестки семьи Цзинь, всегда был хорош в судебных разбирательствах, поэтому он подготовил ряд речей, чтобы охранять свою сестру от несправедливости. Семья госпожи Му была вызвана в правительства, и госпожа Му испугалась и во всем призналась. Снова вызвали матери Цзинь. Под предлогом болезни мать Цзинь попросила Цзинь Шэн-гуан выступить в качестве агента и подробно объяснил все тонкости этого дела. В результате все предыдущие вещи были разоблачены, и все дела старика и старой леди из семьи Му были разоблачены. Миссис Му была признана виновной в подстрекательстве своей дочери к повторному браку и избили на нескольких досках. Позволил её семье взять деньги, чтобы искупить свои грехи, и почти все ее имущество было израсходовано. Соседская старушка совершила прелюбодеяние и была забита палкой до смерти. Дело закрыто.

     

    Пу сказал:

    Сын семьи Цзинь, Цзинь Шэн-сэ, действительно чудо! Как мудро внушить своей невестке желание снова выйти замуж! Никто не был убит, и все обиды были отомщены. Разве это действительно не чудо? Соседская старушка соблазнила невестку других и стала причиной изнасилования своей невестки. Миссис Му любила свою дочь, но в конце концов она убила свою дочь. Увы, если вы хотите знать причину последствий, то это текущее поведение! Такое возмездие наступает гораздо быстрее, чем в следующей жизни!

     

    Комментарии переводчика:

    Если сын семьи Цзинь действительно был чудом, он должен был выйти, чтобы остановить Дун Гуй, когда тот вошел в его дом. Он ничего не предпринял более чем через десять дней, когда все узнали об этом. Много людей погибло подряд, и ни в чем не повинная невнстка соседи тоже были замешана! Где его чудо? И поскольку он сказал своей жене снова жениться, когда был жив, он уже был мертв, так зачем беспокоиться о том, чтобы злиться из-за того, что его жена встречалась с любовником? Жена Цзинь Шэн-сэ однажды поклялась сохранить целомудрие, так почему же после этого она так стремится найти новую любовь? Поскольку свекровь семьи Цзинь разрешила своей невестке повторно выйти замуж, почему она искусственно установила ограничение по времени? Семья из трех человек, почти никто из них не сдержал своих обещаний, тем самым способствуя трагедии. Такая трагедия, естественно, не произошла бы в эпоху свободы брака. То есть в то время, если бы одна сторона могла еще немного придерживаться своих обещаний, трагедии бы не произошло! Много трагедий произошло в ходе такого рода восстаний и нарушения обещания, и это печально!

   
   
    

     18. Жених 

    

    Мэй Гэн, из Сюаньчэн, Аньхой, имя-персонаж Оу-чан. Говоря о мистере Сунь из его родного города, когда он был начальником Дэчжоу, Шаньдун, он столкнулся со странным случаем. Дело обстоит следующим образом：

    В то время кто-то в деревне женил невестку за своего сына. Как только новоиспеченная невестка переступила порог, родственники пришли поздравить. Выпив и поужинав, жених вышел и, увидев молодую жену в одежде невесты, направилась в заднюю часть двора. Жених был немного подозрителен, поэтому последовал за ней. В задней части двора протекает длинный ручей с небольшим мостиком через него. Увидев, как новая невестка пересекает мост и идет вперед, он был еще больше озадачен. Позвонив ей, она отказалась согласиться и издали поманила жениха, чтобы он прошел. Жених поспешил к невесте, примерно в футе от нее, но не смог ее поймать. Пройдя несколько миль, они прибыли в деревню. Невестка остановилась и сказала своему мужу: “В твоем доме слишком одиноко, я не привыкла жить. Пожалуйста, останься со мной в доме моей матери на несколько дней, и мы вернемся вместе." Сказав это, она сняла заколку с головы и постучала в дверь. Со скрипом дверь открыла девочка. Вошла невестка. Жених ничего не мог с собой поделать, поэтому ему пришлось последовать за ней. Войдя, увидел в холле своих тестя и тещу. Сказали своему зятю: “Нашу дочь баловали с тех пор, как она была ребенком, и она никогда не покидала нас ни на день. Как только уезжает, всегда скучает по этому в своем сердце. Теперь снова со своим зятем, и очень довольна. Если вы останетесь на несколько дней, я отправлю вас двоих обратно." С учетом сказанного они попросили кого-нибудь прибраться в доме и приготовить для них постельное белье, поэтому они остались.

    Гости дома увидели, что жених долго не возвращался, поэтому все вместе осмотрели вокруг. В доме только новая жена, и не знает, куда подевался жених. Поэтому расспрашивали издалека и вблизи, но никаких новостей не было. Родители жениха расплакались, думая, что их сын не выживет. Примерно через полгода родители женщины пожалели свою дочь из-за того, что она потеряла мужчину, поэтому они попросили отца семьи зятя пускать ее снова выйти замуж. Отец жениха был еще более опечален и сказал: "Мой сын до сих пор не видел ни тела, ни одежды своей жизни. Как может говорить, что мой сын, должно быть, мертв. Даже если он действительно мертв, еще не поздно подождать целый год, прежде чем снова выйти замуж. Почему вы так спешите?” Отец невестки был еще более недоволен, поэтому он обратился к правительству. Мистер Сунь чувствовал очень странно и ничего не мог с этим поделать. Приговор заставил невестку ждать три года. Архивы хранятся, а персонал демобилизуется.

    Сын этой семьи живет в доме невестки, и семья относится к нему очень нежно. Но каждый раз, когда обсуждали возвращение домой со своей невесткой, его невестка соглашалась, но откладывала и не немедленно уходила. Спустя более полугода жених запаниковал и хотел вернуться домой один, но невестка насильно оставила его. Однажды вся семья запаниковала, как будто вот-вот должна была произойти какая-то большая катастрофа. В спешк сказал своему зятю: “Первоначально я планировал отпустить ваших мужа и жену домой через три или два дня, но багаж не был готов, и внезапно столкнулся с такой катастрофой. Ни за что, давай сначала отправим тебя обратно."Итак, он отослал жениха, развернулся и пошел обратно. Говорить и действовать очень поспешно. Жених собирался найти дорогу домой, но когда он оглянулся, домов во дворе уже не было, и позади него была только высокая могила. было очень страшно, поэтому поискал выход и поспешила домой. Вернувшись домой, он подробно описал свой опыт за эти дни и доложил правительству. Когда мистер Сунь услышал, призвал отца невестки, который отправил свою дочь обратно, и они официально стали мужем и женой.

     

    Комментарии переводчика:

    Жених пропал без вести на полгода, куда он делся? Только он знает. Если Мэй и мистер Сунь в его родном городе говорят правду, то эту историю может выдумать только сам жених. Что касается того, почему жених сам выдумал эту историю, то только он знал это. В эпоху, когда все верят в привидения и духов, если есть какие-то личные секреты, призраки и духи — лучшая дымовая завеса. Однако, поскольку такого рода действия не причинили никакого ущерба, чиновнику разумно не заниматься этим!

   
   
    

     19. Не Чжэн 

    

    Король Лу, который был присвоен в особняке Хуайцин (ныне Цзяоцзуо и Синьсян, провинция Хэнань), отличался очень плохой моралью. Часто, когда он идет к людям и видит красивую женщину, он забирает это. Жена ученого Ван была замечена королем Лу, поэтому он послал карету и лошадь прямо к дому Ван, чтобы забрать её. Жена Ван снова заплакала и закричала, и вместо того, чтобы последовать за ними, ее насильно увели люди, посланные королем Лу. Ван сбежал и спрятался рядом с могилой Не Чжэн, надеясь, что, когда его жена пройдет мимо, он попрощается на расстоянии. Вскоре пришла жена. Увидев своего мужа, она заплакала и не могла подняться с земли. Ван почувствовал себя неловко, ничего не мог с собой поделать и бессознательно заплакал. Люди, посланные королем Лу, знали, что он Ван, поэтому они арестовали его и собирались пытать. Внезапно из гробницы выскочил человек, держа в руке сверкающий нож, величественный и свирепый. Строго крикнул: “Я Не Чжэн! Как можно насильно занимать женщину из хорошей семьи! Учитывая, что все вы, люди, проинструктированы другими, я пока пощажу вас. Передай послание этому непристойному и безнравственному королю Лу. Если он снова не покается, однажды я отрублю ему голову!” Люди, посланные королем Лу, испугались, бросили машины и убежали. Мужчина также вошел в гробницу и исчез. Супруги стукнулись лбами о могилу, а затем вернулись в дом. После того, как вернулись домой, все еще боялись, что люди Лу придут снова. Прошло более десяти дней, не было никакого движения, прежде чем они отпустили спокойно. И с тех пор высокомерие короля Лу несколько поубавилось.

     

    Пу сказал：

    Я прочитал «Биографию убийцы» Сыма Цянь и только восхищался Не Чжэн в Шэньцзин (в Цзиъюань, Хэнань). Он встал, чтобы отплатить своему доверенному лицу, имея верность Юй-жан; он убил премьер-министра страы Хань средь бела дня с тем же мужеством, что и Чжуань-чжу; он самоликвидировал свое лицо с той же мудростью, что и Цао Мо. Позже, когда прибыл Цзин Кэ, его собственной силы оказалось недостаточно, чтобы причинить вред беспринципному королю Цинь, так что король Цинь порвал рукава и сбежал, и он покончил с собой. легко одолжил голову генерала Фань Юй-чи, когда ты сможешь ее вернуть! Об этом сожалеют тысячи лет, и это было высмеяно Не Чжэн! Из "Дикой истории" видно, что гробница Цзин Кэ была выкопана призраками Ян Цзяо-э и Цзо Бо-тао. Конечно же, Цзин Кэ не преуспел при жизни, а после смерти он развратил мораль. Внимательно посмотрите на то, как Не Чжэн наказывал плохих парней с праведным негодованием. Тогда, насколько велика разница между добродетельными способностями и некомпетентностью! Увы, в справедливость и мудрость Не Чжэн, благодаря этому делу, я твердо верю еще больше!

     

    Комментарии переводчика：

    Чжу И-сунь, король Лу из династии Мин, был четвертым сыном императора Му-цзун из династии Мин и младшим братом императора Шэнь-цзун из династии Мин. Он был одним из самых высокомерных и беспринципных феодальных королей династии Мин. Его сын Чжу Чан-гу унаследовал трон, а позже сдался династии Цин. Не Чжэн, известный наемный убийца весенне-осеннего периода, однажды в одиночку совершил покушение на премьер-министра страы Хань и убил десятки охранников. В глазах Пу, Не Чжэн — успешный человек, обладающий как мудростью, так и мужеством. Чтобы нанести удар королю Цинь, Цзин Кэ позаимствовал голову генерала Фань Юй-чи, но потерпел неудачу. По мнению Пу, он заслуживал только того, чтобы Не Чжэн высмеял его.

    Пу сказал, что у короля Лу был плохой характер, и привел только в качестве примера насильственного ограбления жены Ван. Вполне возможно, что это всего лишь малая крупица его необузданного и дурного характера. Для такого могущественного феодального короля, только притворяясь Не Чжэн, можно было напугать его и заставить немного поубавиться. Родной город Не Чжэн находится недалеко от особняка короля Лу. Этот инцидент, вероятно, правдивая история, то есть кто-то действительно выдавал себя за Не Чжэн, чтобы напугать короля-бастарда Лу.

   
   
    

     20. Хуань-нян 

    

    Вэнь Жу-чунь — сын в семье, которая была чиновником на протяжении многих поколений. Когда был молод, игра на инструмент музыки стала хобби, и даже если уезжал, чтобы остановиться в отеле, никогда не покидал его временно. Однажды, когда он был гостем в Шаньси, проезжая мимо древнего храма, он привязал свою лошадь за дверью и зашел немного отдохнуть.

    Войдя, увидел даос в залатанной одежде, сидящего в коридоре. К стене был прислонен бамбуковый шест из Сычуань, а в цветочном кармашке лежал инструмент музыки. Это затронуло хобби Вэнь Жу-чунь, поэтому он выступил вперед и спросил: “Тебе тоже нравится играть на инструмент?" Даос сказал: "Жаль, что я не умею хорошо играть, поэтому я хочу учиться у мастера".Итак, он развязал матерчатый мешочек и протянул инструмент Вэнь Жу-чунь. Вэнь Жу-чунь взял инструмент и взглянул на него. Текстура дерева на корпусе инструмента была изысканной. Он подпрыгнул несколько раз, чистый и пронзительный, необычный. Итак, Вэнь Жу-чунь сыграл короткую песню. Даос слегка улыбнулся, как будто ему это не понравилось. Вэнь достиг своего наивысшего уровня, и даос неодобрительно сказал: "Все в порядке, все в порядке, но этого недостаточно, чтобы быть моим учителем.” Поскольку он говорил громким тоном, Вэнь Жу-чунь попросил его сыграть песню по очереди. Даос положил инструмент себе на колени, и как только он пошевелил им, то почувствовал, как медленно подул мягкий ветерок. Через некоторое время прилетели всевозможные птицы, и деревья во дворе были полны ими. Вэнь Жу-чунь был удивлен, поприветствовал учителя и попросил даосского священника научить его. Даос сыграл три раза, Вэнь Жу-чунь навострил уши и внимательно слушал, немного запоминая ритм. Даос попросил его попробовать сыграть, исправить его упущения и сказал: “Таким образом, никто в мире не сможет превзойти тебя." Вэнь Жу-чунь тщательно обдумал это и усовершенствовал, так что для него это стало отличным трюком.

    На обратном пути до дома оставалось еще около десятков миль, и солнце садилось. Шел сильный дождь, и остановиться было негде. На обочине дороги была маленькая деревня, поэтому он переехал. Времени выбирать не было, и когда он увидел дверь, он поспешно вошел. В комнате никого не было. Через некоторое время вышла девушка лет семнадцати-восемнадцати, прекрасная, как фея. Подняв глаза и увидев гостя, она в испуге развернулась и ушла. В то время у Вэнь Жу-чунь не было невестки, поэтому ему очень понравилась эта девушка. Через некоторое время пожилая леди вышла расспросить гостей. Вэнь Жу-чунь назвал свое имя и сказал, что хочет остаться здесь на одну ночь. Пожилая леди сказала: "Жить можно, но у нас в доме нет кроватей. Если ты не чувствуешь себя обиженным, просто поспи на траве.”Через некоторое время она зажегла свет и с большим энтузиазмом расстелила траву на земле. Спросили ее фамилию, она ответила, что это Чжао. Напомни, кто эта девушка? Пожилая леди сказала: “Ее зовут Хуань-нян, моя племянница." Вэнь Жу-чунь сказал: “Я не взираю на свою скромную силу, я хочу добраться до твоего дома, не так ли?" Старая леди снова и снова хмурилась и говорила: "Я не смею согласиться на это дело".Вэнь спросил, почему? Пожилая леди только сказала, что произошло нечто невыразимое, и с сожалением ушла. После того, как пожилая леди ушла, Вэнь Жу-чунь посмотрела на траву на тротуаре. Она была такой влажной, что он не мог лечь и отдохнуть. Поэтому он сел прямо и заиграл на инструмент, чтобы провести долгую ночь. Дождь немного прекратился, и он отправился домой на ночь.

    В этом районе живет отставной мистер Гэ, который любит читать. Случайно его навестил Вэнь Жу-чунь, и мистер Гэ попросил его сыграть песню. Какая-то женщина слабо подслушивала из-за занавески. Внезапно ветер раздул занавеску, и оказалось, что это девушка, которая только что достигла брачного возраста, такая красивая. Это дочь мистера Гэ, которую зовут Лян-гун, ее стихи хорошо написаны, и она также знаменита своей красотой. Вэнь Жу-чунь был тронут. Когда пришел домой и рассказал об этом своей матери, мать пошла просить сваху. Но г-н Гэ считал, что семья Вэнь слишком бедна, и не согласился. Просто с тех пор, как его дочь Лян-гун послушала песню в тот день, она очень восхищалась им и всегда хотела послушать, как он играет снова, но Вэнь Жу-чунь был обескуражен, потому что не смог найти себе пару, и больше никогда не ходил в дом Гэ.

    Однажды Лян-гун подобрала в саду сложенную записку со словами «Берегите остаток весны»：

    Из-за обиды впадайте в безумие, думайте об этом, никогда не забывайте об этом и каждый день запутывайтесь в акации；

    Как пьяная бегония и раненая ива, мое сердце — одна и та же мука.

    Это действительно новые заботы и старые волнения, отброшенные лопатой и рожденные заново, точно так же, как бесконечная трава.；

    С момента расставания я была беспомощена, проводя эти дни и ночи бесконечно.

    Сегодня я нахмурилась и посмотрела своими глазами, как будто он бросил меня.；

    Постельное белье не дает мне видеть сны, а протечки всегда будят меня. Как я могу хорошо спать, если я хочу спать?

    Не говоря уже о том, что долгая ночь кажется годом, я думаю, что этот год меньше, чем тот час；

    Прошло три года после еще трех часов, кто еще в результате не может состариться!

    Лян-гун прочитала три или четыре раза, и ей очень понравилась. забрала его обратно. Она достала красивый фирменный бланк для собственного использования, аккуратно скопировала его и положила на стол. Позже она искала тексты песен, которые скопировала, но не смогла их найти. Она подумала, что это унес ветер, поэтому ей было все равно. Она не знала, ее отец, мистер Гэ, случайно проходил мимо и подобрал его. думал, что это написала Лян-гун. Мистеру Гэ не понравились тексты песен и разврат, поэтому он сжег их. Он не хотел больше упоминать об этом, поэтому он хотел поскорее жениться на Лян-гун. Лю, сын местного чиновника в округе Линь, случайно пришел сделать предложение. Г-н Гэ был очень рад, но он должен был сам взглянуть на этого молодого человека. Молодой Лю пришел опрятно одетый, красивый и шикарный. Мистеру Гэ это очень понравилось, и гостеприимство было с большим энтузиазмом. Позже, когда прощался, с сиденья упала женская туфля. Мистер Гэ сразу возненавидел его тонкий стиль и рассказал об этом свахе. Молодой Лю изо всех сил старался защищаться, говоря, что это было оставлено не им самим. Но мистер Гэ не послушал, и брак закончился вот так.

    Сначала у семьи Гэ были семена зеленой хризантемы, и он не мог вынести ее распространения. Лян-гун посадила зеленые хризантемы в своем будуаре. Однажды одна или две хризантемы в семье Вэнь Жу-чунь внезапно зазеленели. Когда друзья услышали об этом, они все пошли к ним домой, чтобы посмотреть это, и Вэнь Жу-чунь полюбил это как сокровище. Однажды утром Вэнь Жу-чунь пошел посмотреть на свою собственную зеленую хризантему и нашел рядом с клумбой с хризантемами фирменный бланк со словами «Береги теостаток весны». Он повторял это снова и снова, не зная, откуда это взялось. Поскольку в его имени есть слово “весна”, он еще больше озадачен. Поэтому написал много комментариев к словам «Береги теостаток весны» на столе, и их содержание было нежным. Семья Гэ также была удивлена, услышав, что хризантема семьи Вэнь позеленела. Мистер Гэ лично отправился к Вэнь, увидел стихи на столе и взял их для изучения. Вэнь Жу-чунь почувствовал, что его комментарии были слишком ласковыми, поэтому он взял их и скатал в шарик. Мистер Гэ прочитал всего одно или два предложения, это было слово, которое он подобрал у двери своей дочери, и внезапно заподозрил неладное. Кроме того, также подозревалось, что семена зеленой хризантемы были подарены его дочерью. Когда он вернулся домой, он рассказал об этом своей жене и попросил ее спросить Лян-гун. Лян-гун расплакалась, сказав, что это не имеет к ней никакого отношения. Никто не видел этого инцидента, и других доказательств не было. Мадам, боится, что если это распространится, другие добавят ветвей и листьев, и думает, что лучше позволить Лян-гун жениться на семье Вэнь. Мистер Гэ тоже согласился, поэтому он послал кого-то поговорить с Вэнь Жу-чунь. Вэнь был вне себя от радости. В этот день Вэнь Жу-чунь пригласил многих гостей на напиток, который назывался "Банкет из зеленых хризантем”. Воскуривая благовония и играя на инструмент, он не прекращал до поздней ночи.

    Вэнь Жу-чунь вернулся в спальню, и книжный мальчик сказал, что слышал, как его инструмент издает свой собственный звук. Сначала мальчик подумал, что это шутка его друзей, но позже он почувствовал, что это не было вызвано людьми, поэтому он сказал Вэнь Жу-чунь. Вэнь Жу-чунь подошёл сам, и звук стал прерывистым, как будто кто-то подражала на него, но еще не научилась. Зажги факел и войди внутрь, там никого нет. Вэнь Жу-чунь обнял инструмент, и всю ночь было тихо. Итак, Вэнь подумал, что это была мегера. Но зная, что она действительно хотела учиться у него, он играл песню каждый вечер, затем откладывал инструмент и позволял ей играть, совсем как учитель, обучающий студентов. Каждую ночь Вэнь тайком слушал. Через шесть или семь вечеров она была сыграна полностью и превратилась в мелодию, которая звучала довольно неплохо.

    Лян-гун вышла замуж за Вэнь Жу-чунь, и каждый рассказал о прошлом, только чтобы узнать причину, по которой они смогли собраться вместе, но они не знали, кто был посередине. Лян-гун услышала подозрительный звук инструмента и внимательно прислушалась: “Это не лисица. Мелодия мрачная и кисловатая, это голос призрака." Вэнь Жу-чунь все еще не очень в это верит. Итак, Лян-гун сказала, что в их доме есть древнее зеркало, которое может видеть демонов и призраков. На следующий день кого-то послали забрать его. Ожидая звука инструмента, они взяли зеркало и зажгли свет. И действительно, они увидели женщину, в панике прятавшуюся в углу, не в силах больше быть невидимой. Приглядевшись повнимательнее, оказалось, что это Хуань-нян семьи Чжао. Удивленный и осторожно расспрошенный, Хуань-нян расплакалась и сказала: “Быть сводником для вас двоих не является неэтичным. Почему это преследование?" Вэнь Жу-чунь попросил убрать зеркало и сказал, чтобы больше не будет избегать. Хуань-нян согласилась. Поэтому они положили зеркало в карман.

    Хуань-нян сел подальше и сказал: “Я была дочерью префекта, и я мертв уже сто лет. Мне нравились древний инструмент и древний Чжэн с детства. Я почти выучила древний Чжэн, но никто не учил меня древний инструмент. Всегда жаль быть похороненным в земле после смерти. В тот день вы проходили мимо моего дома, и мне посчастливилось услышать ваше выступление. Я очень восхищаюсь им и стремлюсь к нему. Жаль, что я призрак и не могу быть твоей женой, поэтому я тайно пыталась свести вас, чтобы отплатить за твою заботу. Я сделала всю, что женскую обувь, оставленную Лю, и популярную песню «Берегите остаток весны». Награда для учителя не считается неквалифицированной, верно?”Пара вместе поприветствовала Хуань-нян и поблагодарила ее за сватовство.

    Хуань-нян сказала: “Я почти научилась твоим навыкам, но я еще не овладела ими. Как насчет того, чтобы ты сыграл для меня другую песню?" По просьбе Хуань-нян Вэнь сыграл песню и подробно объяснил свой метод. Хуань-нян радостно сказала: “Я всему научилась.”Как она сказала, она встала, чтобы уйти. Изначально Лян-гун нравился древний Чжэн, и когда она услышала, как Хуань-нян сказала, что это ее преимущество, она попросила Хуань-нян сыграть. Хуань-нян не отказалась, и она играла. Эта мелодия, эта партитура не принадлежат миру. Лян-гун постучала по столу и стала бить, и попросила Хуань-нян научить ее. Хуань-нян взяла ручку и написала восемнадцать музыкальных глав для Лян-гун. Снова встала, чтобы попрощаться. Пара настояла на том, чтобы сохранить неё, и Хуань-нян печально сказала: “Любовь ваших мужа и жены также является доверенным лицом друг друга. Как я, человек с тонкими судьбами, могу получить такое благословение? Если судьба все еще существует, давайте снова соберемся вместе в следующей жизни." Как она сказала, она достала рулон бумаги и сказала Вэнь Жу-чунь: “Это мой маленький портрет. Если вы не забываете, что я была для вас свахой, просто повесьте это в спальне, сожгите палочку благовоний, когда будете счастливы, и сыграйте песню к портрету, то есть я лично это чувствую.” Поговорив, она исчезла, когда выходила.

     

    Комментарии переводчика：

    Музыкальный эльф, ушедший из жизни на сто лет, готов способствовать любви других ради музыки и добился успеха. По сравнению со встречей Юй Бо-я со своей второй половинкой Чжун Цзы-цзи, это было более трогательно, а финал был полным и красивым. Переводчик похвалил взаимных доверенных лиц этих музыкальных эльфов и еще больше похвалил их прекрасные сердца!

   
   
    

     21. Госпожа Лю 

    

    Ученый Лянь из Чжандэ (Аньян, провинция Хэнань). усердно учился с тех пор, как был ребенком. Однако его отец умер очень рано, и семья была очень бедной. Однажды вышел погулять и ночью заблудился. Направляясь в деревню, пожилая леди подошла и спросила: "Куда направляется мастер Лянь? Не слишком ли поздно ночью?”Когда ученый был напуган, он не позаботился, кто она такая, поэтому он упросил старую леди провести ночь в ее доме. Пожилая леди увела его прочь и оказалась в большом дворе. Две маленькие девочки вывели даму с фонарями. Даме около сорока лет, и ведет она себя торжественно, как жена большого семейства. Пожилая леди поприветствовала ее и сказала ей: "Мастер Лянь здесь." Ученый отдал честь, и дама радостно сказала: "Молодой человек такой талантливый, где он просто проводит одну ночь?" Сразу же после подготовки к банкету дама села рядом с ним и очень старательно уговаривала ученого выпить, но она просто подняла свой бокал, но так и не выпила; она подняла свои палочки для еды, но не стала есть. Ученый был напуган и озадачен и несколько раз спрашивал семью женшины. Дама улыбнулась и сказала: “Я скажу вам, если вы выпьете еще три бокала!" Ученый послушался слов женшины и выпил три чашки. Женшины сказала: “Мой покойный муж, чья фамилия Лю, поехал в Цзянси в качестве гостя, пережил перемену и скончался. Оставив меня и живя в одиночестве в этих бесплодных горах, семейное положение ухудшается день ото дня. Хотя у меня есть два внука, один — коварная сова, а другой — глупая горлица. Хотя у тебя и не такая фамилия, как у нас, сын мой, ты тоже родственник из плоти и крови в прошлой жизни. И ты был рожден, чтобы быть честным и надежным, поэтому я не избегаю подозрений и встречаюсь с вами. Других требований нет, то есть все еще несколько таэлей серебра. Я хотела бы попросить вас заняться с ними каким-нибудь бизнесом и дать мне немного процентов. Это лучше, чем ползать по столу и учиться всю жизнь в бедности." Ученый Лянь отказался и сказал: “Я молодой ботаник, я боюсь, что не оправдаю вашего торжественного доверия!" Дама сказала: “Если ты хочешь хорошо учиться, сначала ты должен заработать немного денег. Ты очень умен, разве что ты ещё не можешь сделать." Как она сказала, она попросила служанку отправить серебро и дать ему более восьмисот таэлей. Ученый Лянь был напуган до крайности и решительно отказался. Дама сказала: “Я также знаю, что вы еще не знаете, как вести бизнес. Попробуйте сначала с этими небольшими деньгами, и вы определенно заработаете деньги.” Ученый боится, что один человек с таким количеством серебра не сможет этого сделать, и хочет сотрудничать с другими. Леди сказала: "В этом нет необходимости. Этого достаточно, чтобы найти честного и способного слугу, который будет служить вам."Как она сказала, она ущипнула себя за палец для гадания и сказала: "Фамилия Ву подходит".Итак, она попросила слугу взять лошадь и отослать ученого, и сказала: “В конце года, когда ты вернешься с работы, я устрою для тебя банкет, чтобы смыть пыль".Она снова сказала слуге: "Эта лошадь очень послушная, и на ней легко ездить. Просто отдай это молодому, чтобы тебе не пришлось возвращать это обратно.”Когда ученый вернулся домой, еще не рассвело, слуга привязал лошадь и уехал один.

    На следующий день ученый наводил справки повсюду, и, конечно же, там был человек по фамилии Ву, поэтому он нанял его за высокую цену. Ву часто гулял на улице, и он был верным и надежным, поэтому ученый Лянь доверил ему все деньги. С этим серебром они отправились в Хубэй заниматься бизнесом и вернулись только в конце года, прибыль трёх раза. Из-за большого вклада Ву ученый назначил дополнительные к согласованному вознаграждению и распределил деньги по другим счетам, не желая, чтобы семья владельца знала. Как только они вернулись домой, леди уже послала кого-то поприветствовать их, и ученый Лянь последовал. Войдя в дверь, увидел, что в зале был накрыт банкет. Дама вышла и тепло посочувствовала его тяжелой работе. После того, как ученый передал средства, он снова представил бухгалтерскую книгу. Дама отложила гроссбух в сторону и не стала его просматривать. Через некоторое время они присоединились к столу, чтобы выпить, и пение и танцы были очень оживленными. Также был устроен банкет на улице, чтобы развлечь Ву. Насытившись вином и едой, они вернулись отдыхать. Поскольку у ученого не было жены, он остался на Новый год. На следующий день ученый попросил жешину еще раз просмотреть счета, и жешина сказала: “Мне это не понадобится в будущем. Я уже четко это рассчитала.”Итак, она достала одну учетную запись, чтобы ученый мог ее прочитать. Регистрация была очень подробной, включая дополнительное вознаграждение Ву, и она четко это запомнила. Ученый сказал: "Мадам действительно человек Божий!”Через несколько дней леди очень заботилась о комнате и питании ученого, точно так же, как ее сын и племянник. Однажды дама устроила банкет в зале, один сидел с запада на восток, а другой — с севера на юг. Под залом также есть место, расположенное с востока на запад. Сказал ученому: "Завтра придет Бог Богатства, и ты сможешь путешествовать далеко. А теперь я устрою для вас банкет на прощание, чтобы поднять боевой дух." Через некоторое время Ву тоже позвали, и он сел в холле.

    Некоторое время звучали барабаны и музыка, певица прислала список программ, и ученый заказал песню "Тао Чжу богаства". Дама сказала: “Это признак того, что вы разбогатели. Должна быть красавица, которая будет вашим помощником по дому."После банкета она все же отдала деньги ученому и сказала: “На этот раз тебе не нужно считать дни, чтобы вернуться. Если вы не заработаете достаточно 10 000, не возвращайтесь. Ты, мой сын и я, полагаемся на благословение нашей жизни; во что мы верим, так это в сердца друг друга. Ты не обязан отчитываться передо мной. Я знаю все о вашем бизнесе". Ученый ”Да, да" согласился и пошел на попятную.

    На этот раз он отправился в район Лянхуай. Сделал шаг вперед и стал торговцем солью. Год спустя прибыль снова удвоилась. Просто ученый слишком любит читать, держа в руках счеты, но он всегда не может забыть книгу. Теперь, когда он заработал деньги, он втайне подумывал о том, чтобы остановиться и оставить все дела Ву.

    Сюэ, ученый из округа Таоюань, является лучшим другом ученого Лянь. Однажды он отправился навестить Сюэ. Вся семья Сюэ отправилась на виллу. Было уже темно, и он больше не мог посещать виллу, поэтому уборщик пригласил его войти. Заправлял постель и готовил для него. Он подробно расспросил владельца о недавней ситуации. Оказалось, что в этот период ходили слухи, что императорский двор будет выбирать женщин из хороших семей для награждения солдат, охраняющих границу. Эта новость вызвала большой переполох среди людей. До тех пор, пока слышал, что есть парни, которые не женились на жене, они отправят девушку к нему домой, не проходя через сваху, и даже получат двух жен за одну ночь. Сюэ только что женился на девушке из многодетной семьи, и он боялся, что шум машин и лошадей станет известен чиновникам, поэтому он временно переехал в деревню. Ученый Лянь остался в доме Сюэ. Сразу после первой час смены он собирался подмести кровать, чтобы лечь спать, как вдруг несколько человек толкнули дверь и вошли. не знает, что сказали уборщики, но только слышал, как один из них сказал: "Поскольку хозяина нет дома, у кого там лампа?" Уборщик сказал: "Это мастер Лянь, гость издалека". Вошел человек, который разговаривал. Одежда мужчины была опрятной, но двигался он в спешке и слегка поднял руку, отдавая честь. Затем он спросил о месте рождения Лянь и его семье. Ученый рассказал ему. Мужчина радостно сказал: "Это мой соотечественник. Как зовут вашего тестя? " Ученый Лянь ответил: "Пока нет!" Мужчина был еще счастливее, выбежал и сразу же вышел поприветствовать вошедшего молодого человека и почтительно отдал ему честь. Молодой человек тоже не поздоровался с ним и сказал прямо Лянь: “Честно говоря, моя фамилия Му. Я здесь сегодня вечером, чтобы отдать свою сестру мистеру Сюэ. До сих пор я знал, что это невозможно. Когда я оказался перед дилеммой, я случайно встретил вашего молодого мастера Лянь. Разве это не предопределено в жизни?” Ученый не решался согласиться, потому что не видел саму женщину. Мужчина по фамилии Му даже не слушал, что он сказал, поэтому он поспешно позвал, чтобы прислали девушку. Через некоторое время две пожилые дамы помогли девушке войти и сели на кровать Лянь. Лянь мельком взглянул на нее, лет пятнадцати-шестнадцати, необычайно красивая. Ученый был рад, и только тогда он надел свою одежду и выразил свою благодарность человеку по фамилии Му. Он также проинструктировал уборщика организовать банкет и выполнить свои обязательства по приему гостей.

    Во время трапезы человек по фамилии Му сказал: “Мои предки были из Чжандэ, и семья моей матери также была официальной семьей на протяжении нескольких поколений. Теперь она упадала. Я слышал, что у моего дедушки есть двое внуков. Я не знаю, как сейчас обстоят дела? " Ученый спросил: "Кто они все?" Он ответил: "Фамилия моего дедушки Лю, а его имя-персонаж Хуэй-жуо. Я слышал, что он живет в 30 милях к северу от округа". Лянь сказал: "Моя семья живет на юго-востоке уездного города, далеко от деревни на севере. Я молод, и у меня не так много друзей. В округе больше всего людей с фамилией Лю. Я знаю только, что на севере округа есть человек по имени Лю Цзин-цин. Он тоже ученый. Я не знаю, он ли это? Но сейчас их семья бедна." Человек по фамилии Му сказал: "Родовая могила моей семьи все еще находится в уезде Чжандэ, и я часто хочу отправить гробы моих родителей обратно в их родной город для захоронения. Просто из-за нехватки денег задержка еще не завершена. Теперь, когда моя сестра уехала с тобой, я еще более полон решимости вернуться в свой родной город." Лянь услышал, как он это сказал, и проявил инициативу, взяв на себя эту задачу. Братья и сестры семьи Му очень рады. Выпив несколько бокалов вина, Му попрощался и ушел. Ученый Лянь попросил слугу уйти и погасил свет. Любовь между мужем и женой трудно описать. На следующий день Сюэ тоже узнал об этом, поэтому он побежал в город и собрал вещи для другого дома, в котором будет жить Лянь. Лянь вернулся в Лянхуай, пересчитал счета и оставил Ву продолжать работать в магазине. Он вернулся в округ Таоюань с деньгами. Вместе с братьями и сестрами семьи Му он подобрал кости своих родителей в законе, забрал двух молодых и старого и их вещи, и вернулся в Чжандэ на машине. Войдя в дверь и установив, он взял серебро и пошел встречать мастера. Старый слуга в прошлом уже ждал его на дороге.

    Ученый Лянь последовал за старым слугой, и госпожа Лю вышла поприветствовать его. Радостно сказала: "Богатый вернулся с красавецой! Раньше ты был гостей, но теперь моя племянница и зять.” Поставь вино для Лянь, чтобы он устранить усталость и смыл пыль. Ученый восхищался тем, что женшина могла знать заранее, поэтому он спросил: “Какие отношения между вами и моей тещей?" Женщина сказала: "Тебе не обязательно спрашивать, ты узнаешь позже".Итак, он выложил серебро на стол и разделил его на пятерых. Женщина сама взяла два экземпляра и сказала: “От меня нет никакого употребления. В будущем я оставлю это своему старшему внуку".Ученый Лянь отказался, потому что ему было чем много поделиться. Женщина печально сказала: "Наша семья приходит в упадок, и деревья во дворе были срублены на дрова. Мой внук слишком далеко отсюда, а портал заблокирован, поэтому я попросила мастера Лянь запустить его для меня."Ученый согласился, но был собран только половина денег. Женщина должна дать это. Женщина отослала ученого и вернулась в слезах. Когда ученый был странно удивлен, он оглянулся назад и увидел, что первоначальный большой двор исчез, осталась только заброшенная могила. Только тогда он понял, что эта женщина была бабушкой его жены.

    Когда ученый Лянь вернулся домой, он вернил 100-акровое кладбище семьи Лю и посадил много деревьев. У семьи Лю есть двое внуков. Старшего зовут Цзин-цин, а младшего Юй-цин. Юй-цин ест, пьет и играет в азартные игры. Он негодяй. Оба брата очень бедны. Ученый Лянь отремонтировал гробницу семьи Лю, и оба брата пришли выразить свою благодарность ученому. Ученый подарил им много вещей, так что две семьи продолжали приходить и уходить. Ученый Лянь часто рассказывал о своем бизнес-процессе, поэтому Юй-цин подумал, что в гробнице, должно быть, много серебра. Ночью он собрал нескольких игроков, вырыл могилы и поискал серебро. Открыв гроб и обнажив кости, он даже ничего не увидел и вернулся разочарованный. Ученый Лянь знал, что гробница семьи Лю была украдена, и сообщил об этом Цзин-цин. Они вместе пошли проверить это, вошли в гробницу и увидели груды серебра на столе, где лежало все серебро, которое они ранее разделили. Цзин-цин хотел разделить его поровну с ученым Лянь. Ученый сказал: "Мадам оставила это для вас." Цзин-цин вернул серебро и сообщил о краже могилы предков правительству. Правительственная разведка и арест были очень суровыми.

    Позже мужчина предал нефритовую заколку в могиле и был арестован. Выследив его сообщников, узнал, что именно Юй-цин взял на себя инициативу. Судья хотел приговорить Юй-цин к смертной казни, и Цзин-цин умолял начальника полиции только для того, чтобы освободить Юй-цин от наказания, караемого смертной казнью. Внутри и снаружи гробницы ученый Лянь и Цзин-цин работали вместе, чтобы управлять ею, которая была более великолепной, чем в прошлом. Таким образом, и Лянь, и Цзин-цин стали богатыми, только Юй-цин был такой же бедной, как и в прошлом. И ученый, и Цзин-цин часто помогали ему, но в конце концов они не смогли удовлетворить его потребности в азартных играх. Однажды ночью воры проникли в дом ученого Лянь и схватили ученого, чтобы вымогать деньги. Серебро, собранное учеными, разделено на шкатулку из 1500 монет. Открыл это ворам. Вор взял две коробки. В то время в круге была только призрачная лошадь, подаренная леди, и воры использовали ее для перевозки серебра. Воры попросили ученого отправить их в дикую природу, прежде чем позволить ученому вернуться. Люди в деревне посмотрели на факел вора и поняли, что далеко он не ушел, поэтому они закричали, чтобы его преследовали. Воры испугались и убежали. Все бросились на то место и обнаружили, что все серебро осталось на обочине дороги, а лошадь превратилась в пепел, только чтобы узнать, что эта лошадь тоже была лошадью-призраком.

    В ту ночь семья Лянь потеряла только один золотой браслет. Дело вот в чем: воры поймали жену ученого, тронутые ее красотой, и собирались изнасиловать ее. Вор в маске громко закричал и прекратил это поведение. Прислушавшись к голосу, показалось, что это Юй-цин. Вор отпустил жену ученого Лянь и снял только один из ее золотых браслетов. Поэтому ученый подозревал, что это сделал Юй-цин, но в глубине души был ему очень благодарен. Позже вор использовал золотой браслет в качестве залога во время азартных игр и был пойман мировым судьей. Спросит его сообщника, конечно же, это Юй-цин. Судья был разгневан, и Юй-цин был арестован, и были применены все виды наказаний. Брат Цзин-цин обсудил это с ученым Лянь и хотел использовать деньги, чтобы спасти Юй-цин. Прежде чем это было обсуждено, Юй-цин умерл в тюрьме. Ученый до сих пор часто помогает жене и детям Юй-цин. Ученый Лянь позже попал в список на экзамене. Хотя у него не было официальной должности в течение нескольких поколений, он был очень богат.

    Увы, написание слова “жадный” очень похоже на слово “бедный”.Таких людей, как Юй-цин, можно использоваться как зеркало.

     

    Комментарии переводчика:

    То, что эта история говорит людям, — это не быть жадными. Жадные люди часто теряют богатство, которое они получают неправильным путем. Обязательно ли это так? Я не могу этого гарантировать, но это факт, что таких вещей много. В нормальном обществе только богатство, полученное на правильном пути, может быть гарантировано и использоваться со спокойствием духа.

   
   
    

     22. Сян-чунь 

    

    Янь Чжун родом из Яньань, Шэньси. Живя со своим братом Янь Бо, братья очень добрые и дружелюбные. Его старший брат Янь Бо умер в возрасте 30 лет, и у него не было сына. Вскоре после этого скончалась и его невестка, и Янь Чжун был очень опечален. часто думает о том, чтобы родить двух сыновей, одного как сына старшего брата, и унаследовать родословную старшего брата. Однако он только что родил сына, и его жена тоже скончалась. Янь Чжун беспокоился, что повторно вышедшая замуж жена не сможет хорошо обращаться с детьми, поэтому он хотел купить наложницу. В соседней деревне есть продавцы рабов, Янь Чжун пошел посмотреть, но он не был удовлетворен. Друг оставил его выпить, и он был немного пьян, когда вернулся. По дороге встретил ученого Лян, с большим энтузиазмом пожал ему руку и пригласил домой. Из-за своего опьянения Янь Чжун забыл, что Лян мертв, поэтому последовал за ним. Когда он вошел в дверь, то обнаружил, что это не тот двор, что был в прошлом, и немного подозрительно спросил Лян. Лян сказал: “Я только что переехал сюда.” Иди и принеси вина, вино закончилось. Лян просил Янь Чжун немного подождать и сам пошел купить вина с бутылкой. Янь Чжун последовал за ним и встал за дверью в ожидании. Внезапно увидел проезжавшую мимо женщину верхом на осле, за которой следовал восьмилетний или девятилетний ребенок, который был очень похож на своего брата. сердце было тронуто взрывом, и немедленно последовал за ним. Он спросил фамилию ребенка? Ребенок сказал, что его фамилия Ян. Янь Чжун был застигнут врасплох и снова спросил имя его отца, сказав, что не знает. Пока он говорил, он подошел к дому ребенка. Женщина слезла с осла и вошла внутрь. Янь Чжун схватил ребенка и спросил: “Твой отец дома?" Ребенок сказал, чтобы вошел и спросил. Через некоторое время вышла пожилая женщина, его невестка. Удивленная, она спросила своего брата, откуда тот приехал. Янь Чжун был очень опечален и последовал за своей невесткой к двери. Увидев, что двор опрятен, он спросил: "Где мой брат?" Невестка сказала: “Сбор долгов, еще не вернулся"."Спросит: "Кто наездник на осле?" Она ответила: “Это наложница твоего брата Гань, которая родила двух сыновей. Старшего зовут А-да, и он не возвращался с тех пор, как вышел на улицу. Того, кого вы видели, зовут А-сяо.”После долгого сидения вино медленно проснулось, и Янь Чжун понял, что все, что он только что видел, было призраками. Но из-за глубокого братства не очень боится. Невестка начала готовить для него. Янь Чжун не терпелось увидеть своего брата и он убедил А-сяо поискать его. Спустя долгое время А-сяо вернулся в слезах и сказал: “Семья Ли задолжала денег и не возвращает их, и они все еще спорят со отцом."Янь Чжун услышал об этом и подбежал вместе с А-сяо. видел, как два человека прижимали его брата к земле. Янь Чжун разозлился, поднял кулак и ударил по нему, и упали, когда избил. Янь Чжун немедленно спас своего брата, и все враги разбежались. Янь Чжун снова догнал, поймал одного и сильно избил мужчину, прежде чем остановиться. Янь Чжун взял своего брата за руку, топнул ногой и заплакал, и его брат тоже заплакал. Когда вернулся домой, вся семья пришла выразить свои утешения. Итак, вино и рис были приготовлены, и братья отпраздновали свое воссоединение. Внезапно вошел молодой человек, лет шестнадцати-семнадцати. Старший брат назвал его "А-да” и попросил его познакомиться со своим дядей. Янь Чжун поднял А-да и сказал своему плачущему брату: "У брата двое детей под землей, но некому пожертвовать могилой, и у меня нет жены. Что мне делать?” брату тоже очень грустно. Невестка сказала: “Позволь А-сяо пойти с тобой, хорошо!" Когда А-сяо услышал, что сказала ее мать, он взял дядю под локоть, очень привязался и не хотел уходить. Янь Чжун погладил его по голове и спросил: "Ты хотел бы пойти со мной?" Ответ — "да!" Янь Чжун подумал про себя, что, хотя призрак — это не человеческое существо, лучше иметь что-то рядом с собой, чем ничего, так что он больше не очень грустит. Брат сказал: "Следует за тобой, но не позволяй баловать. Пусть он съест побольше мяса. Ему приходится каждый день греться на солнышке, а потом входить в дом после полудня. Дети, которым исполнилось шесть или семь лет, после одной весны и одного лета могут стать плотью и кровью, могут жениться и иметь детей, но они не могут жить долго.”

    Когда они разговаривали, девушка подслушивала за дверью, выражение ее лица было очень послушным и милым. Янь Чжун подозревал, что это была дочь его брата. Старший брат сказал: “Ее зовут Сян-чунь, и она младшая сестра наложницы Ган. их родителей больше нет, так что они находятся со мной в приемной семье." Спросит: “Она помолвлена?" Брат сказал: "Пока нет. В эти дни семья Тянь из восточной деревни приехала, чтобы сделать предложение.”Девушка прошептала за окном: "Я не выйду за муж на скотнице по фамилии Тянь".Янь Чжун немного тронулся, трудно сказать однозначно. Позже старший брат встал и поставил кровать в кабинете, чтобы его младший брат мог поспать. Янь Чжун не хотел оставаться на ночь, но он всем сердцем влюбился в Сян-чунь и хотел глубже изучить намерение своего брата, поэтому он попрощался с братом и лег спать. Была ранняя весна, и погода все еще была немного холодной. В кабинете никогда не было печи, и он сидел один в безлюдном месте. хотел выпить немного вина, но вдруг увидел, как А-сяо толкнул дверь и поставил на стол часть еды и чашу с вином. Янь Чжун спросил: "Кто это сделал?" Ответил: "Тетя Сян-чунь".Когда вино было почти допито, А-сяо поставил под кровать еще один горшок с древесным углем, засыпанный золой. Янь Чжун спросил: “Твои родители спят?" Он ответил: " уже давно спят"."Где ты спишь?" Сказал: “Раздели постель с тетей Сян-чунь". А-сяо подождал, пока его дядя уснет, прежде чем закрыть дверь и уйти. Видя, что Сян-чунь такая умная и чуткая, Янь Чжуну это понравилось еще больше, и она также была очень добра к А-сяо, и его желание жениться на ней окрепло. ворочался на кровати снова и снова, и плохо спал всю ночь.

    Когда встал утром, сказал своему брату: “твой брат одинок, пожалуйста, обрати на него внимание." брат сказал: “Наша семья не бедная, где только деревянный совок и шест. Кто-нибудь найдет это для тебя. Даже если в преступном мире есть хорошая девушка, я боюсь, что это не принесет пользы моему брату". Янь Чжун сказал: "Древние тоже женились на невестках-призраках. Чего они боятся?“ Старший брат понял, что имел в виду его младший брат, и сказал: "Сян-чунь тоже очень хороша. До тех пор, пока вы используете большую акупунктурную точку, чтобы непрерывно кровоточить, тогда вы можете быть женой живого человека. Этот вопрос не является небрежным".Янь Чжун сказал: "Было бы здорово, если бы была Сян-чунь, чтобы кормить А-сяо".Брат только покачал головой. Янь Чжун бесконечно умолял. Невестка сказала: “Почему бы тебе не позволить Сян-чунь попробовать это, забудь об этом, если это не сработает."Говоря это, она взяла иглу и вышла. Когда она коснулась Сян-чунь, то сразу же схватил ее за запястье и увидела, что кровоточащие следы все еще влажные. Оказалось, что когда Сян-чунь услышала, что сказал брат, она уже попробовала это сама. Невестка отпустила её и улыбнулась. Вернись и скажи брату: “Этот умный призрак уже давным-давно имел это в виду. О чем ты беспокоишься за нее? " Когда Гань услышала об этом, она пришла в ярость, подошла к Сян-чунь, указала на глаза Сян-чунь и отругала: "Чертова девчонка не знает стыда, она хочет сбежать со своим дядей! Я определенно не позволю тебе добиться успеха." Сян-чунь была пристыжена и зла, молила о смерти, и семья поссорилась. Янь Чжун было очень стыдно, он попрощался со своим братом и невесткой и вывел А-сяо вон. Брат сказал: "Брат, сначала вернись. не позволяй А-сяо приходить сюда снова, я боюсь, что это повредит его живой ауре."Янь Чжун обещал и вернулся.

    Когда он вернулся домой, Янь Чжун преувеличил возраст А-сяо, сказав, что он был вдовой сын служанки, которую продал брат. А-сяо был очень похож на Янь Бо из-за его внешности, и все они верили, что он был сыном Янь Бо. Янь Чжун научил А-сяо читать и всегда позволял ему держать книгу и читать ее на солнце. Сначала ему было очень больно, но спустя долгое время он привык к этому. В июньскую погоду за столами было жарко, но А-сяо не жаловался во время игры и чтения. А-сяо очень умен. могу читать по полкниги в день, а ночью спать в одеяле с дядей нога в ногу. всегда перечитывает книгу, которую прочитал в тот день. Дядя был очень доволен. И поскольку не может забыть Сян-чунь, больше не доверяет людям быть свахами.

    Однажды оба свата пришли, чтобы предложение А-сяо. Дома не было хозяйки, и Янь Чжун был очень встревожен. Внезапно невестка Гань вошла снаружи и сказала: “Дядя, не вини меня, я послала Сян-чунь. Просто из-за того, что она не знает стыда и проявляет собственную инициативу, я намеренно позволяю ей немного расстроиться. Такой талант, как у дяди, если не согласна, за кого еще ты хочешь выйти замуж?" Янь Чжун был очень счастлив, когда увидел Сян-чунь, стоящую позади невестки Гань. Почтительно попросил невестку сесть и подробно объяснил, что сейчас в зале гости, поэтому хочет выйти и поздороваться. Когда вернулся некоторое время спустя, невестка Гань уже ушла. Сян-чунь сняла макияж и вошла на кухню. Поблизости раздавался звук нарезки овощей. Через некоторое время все мясо и овощи были выложены, и вкус был очень восхитительным. После того, как гости ушли, Янь Чжун вошел и увидел Сян-чунь, аккуратно одетую и сидящую в доме, поэтому он и Сян-чунь опустились друг перед другом на колени и завершили церемонию бракосочетания. В ту ночь Сян-чунь все еще собиралась вздремнуть с А-сяо. Янь Чжун сказал: "Я хочу использовать свой Ян, чтобы согреть его, и я не могу уйти.”Поэтому попросил Сян-чунь жить в другой комнате, просто выпивали по вечерам бокал вина и целоваться вместе. Сян-чунь воспитывала сына Янь Чжун как будто он был ее собственным, и Янь Чжун полюбил ее еще больше.

    Однажды ночью, когда муж и жена целовались, Янь Чжун пошутил: “Есть ли красавицы в подземном мире?" Сян-чунь сказала: "Я этого раньше не видела. Только соседская дочь Вэй Лин-сянь, все говорили, что она красивая. Но посмотрите на внешность, то есть на среднестатистического человека, просто наряжаться. Она была со мной самое долгое время, и в глубине души я смотрю свысока на ее распутство. Если вы хотите увидеть ее, вы можете увидеть ее прямо сейчас. Но лучше не провоцировать таких людей." Янь Чжун не терпелось увидеть этую Вэй Лин-сянь. Сян-чунь взяла ручку и собиралась написать письмо, но внезапно отбросила кисть и сказала: "Нет, нет!" Янь Чжун неохотно заставлял Сян-чунь снова и снова, Сян-чунь говорила: "Не очаровывайся ею".Янь Чжун согласился. Затем Сян-чунь нарисовал несколько картинок на бумаге, как будто это были символы, и сжег их за дверью. Вскоре кто-то приподнял занавеску, чтобы войти, и издал смех. Сян-чунь встала и притянула ее к себе. Высокий пучок, казалось, был наклонен к облакам, совсем как у красавицы на картине. Сян-чунь помогла ей сесть в изголовье кровати, наливая вино и рассказывая о своих промахах после расставания. Как только Вэй Лин-сянь увидела Янь Чжун, она прикрыла рот рукавом и почти ничего не говорила. После нескольких бокалов вина она играла без зазрения совести и поставила одну ногу на тело Янь Чжун. Янь Чжун был в растерянном настроении, и его душа не знала, куда лететь. просто почувствовал, что Сян-чунь мешала им перед лицом. Сян-чунь тоже намеренно оберегалась от них и ни на минуту не отходила от него. Вэй Лин-сянь внезапно раздвинула занавеску и вышла. Сян-чунь последовала за ней, и Янь Чжун последовал за ним. Вэй Лин-сянь схватила Янь Чжун за руку и потащила в другую комнату. Сян-чунь это очень не нравилось, но она ничего не могла поделать. Она сердито вернулась в свою комнату и позволила им делать все, что они хотели. Через некоторое время вошел Янь Чжун, и Сян Юй упрекнул его и сказал: “Если ты не послушаешь меня, я боюсь, что ты не сможешь избавиться от этого, если захочешь избавиться от этого в будущем!" Янь Чжун почувствовал, что Сян-чунь ревнует, и пара несчастливо рассталась. На следующий день Вэй Лин-сянь, не позвал, сама пришла. Сян-чунь очень раздражает, ее не видит. Вэй Лин-сянь и Янь Чжун шли рука об руку. После нескольких дней, проведенных таким образом, Сян-чунь отругала ее, когда увидела, что она приближается, но она не могла прогнать ее. Более месяца спустя Янь Чжун был так болен, что не мог встать с постели. Только тогда почувствовал глубокое сожаление и позвал Сян-чунь переспать с самим собой, надеясь избежать встречи с Вэй Лин-сянь. Однако, как только будительность немного расслабилась, Вэй Лин-сянь снова поцеловалась с Янь Чжуном. Сян-чунь взяла большую палку, чтобы отогнать ее. Вэй Лин-сянь разозлилась и стала сопротивляться. Сян-чунь была хрупкой, а ее руки и ноги были повреждены Вэй Лин-сянь. Постепенно болезнь Янь Чжун становилась все более серьезной, и Сян-чунь заплакала и сказала: "Как я могу увидеть свою сестру!"

    Еще через несколько дней Янь Чжун закрыл глаза и умер.

    Сначала Янь Чжун увидел двух чиновников, входящих с документами, и бессознательно последовал за ними. На полпути туда он обнаружил, что забыл взять с собой деньги, поэтому попросил магистрата сделать небольшой крюк и подошел к двери своего брата. Когда брат увидел это, он был удивлен и спросил: "Брат, чем ты занимался в последнее время?" Янь Чжун сказал: "Больше ничего нет, просто призрачная болезнь". сказал своему брату правду. Брат сказал: "Это верно.“ Итак, он достал мешочек с серебром и сказал магистрату: "Пожалуйста, примите это. Мой брат не должен умирать от греха, пожалуйста, позволь ему вернуться. Я попросил своего сына сопровождать вас, в этом нет ничего плохого.”Итак, он попросил А-да сопровождать магистрата выпить. Он развернулся, пошел домой и рассказал своей семье о сложившейся ситуации. Пусть Гань позвала Вэй Лин-сянь по соседству. Вэй Лин-сянь немедленно подошла, увидела Янь Чжун и собралась бежать, Янь Бо оттащил ее назад и отругал: “Ты сука, ты была шлюхой, когда была жива, и ты была сукой, когда умерла. Долгое время все смотрели на тебя свысока, а теперь ты снова причиняешь вред моему брату!”С учетом сказанного, “ Билибала“ — это просто крутое избиение. Высокий облачный пучок был распущен, и кокетливый вид внезапно исчез. Спустя долгое время подошла пожилая леди и легла на землю, умоляя Янь Бо больше не ударить. Янь Бо также обвинил старую леди в том, что она поощряла свою дочь соблазнять других, и долго ругал ее, прежде чем позволить ей забрать дочь.

    Янь Бо отослал Янь Чжун. Он уже добрался до дома и направился прямо в спальню. Внезапно он, казалось, очнулся ото сна, только чтобы узнать, что только что был мертв. Янь Бо упрекнул Сян-чунь и сказал: “Мы с твоей сестрой оба считаем тебя добродетельной и способной, поэтому тебе лучше следовать за моим братом, но это способствовало ранней смерти моего брата. Если бы не ограничение по имени, я бы немедленно избил тебя." Сян-чунь было стыдно и страшно, она горько рыдала, кланялась Янь Бо и извинялась. Янь Бо посмотрел на А-сяо и радостно сказал: “Мой сын действительно жив!" Сян-чунь собирается готовить еду. Янь Бо сказал: “Дела моего брата еще не закончены, и у меня нет времени."А-сяо тринадцать лет, и он постепенно понимает, что привязан к своему отцу. Увидев, что его отец уходит, он в слезах последовал за ним. Янь Бо сказал: "Следовать за дядей — самое счастливое, я скоро вернусь.”Развернулся и исчез. С тех пор от Янь Бо не было никаких известий.

    Позже А-сяо женился на своей невестке, родил ребенка и умер в возрасте 30 лет. Янь Чжун воспитывал его сына точно так же, как его племянник, когда был жив. Янь Чжун дожил до восьмидесяти лет, и сыну А-сяо тоже было за двадцать. Итак, они расстались. У Сян-чунь нет сына. Однажды она сказала Янь Чжун: “Я отправлюсь в подземный мир на шаг впереди тебя, хорошо?”Переодевшись, она умерла, лежа на кровати. Янь Чжун тоже не был печален. Шесть месяцев спустя он тоже умер.

     

    Пу сказал：

    Сколько людей в мире так же дружелюбны, как братья Янь! Неудивительно, что он не умер в то время, но увеличил продолжительность своей жизни. Потомство было прервано в этом мире, но сын родился в подземном мире. Все это результат искреннего прикосновения богов, которые не могут вынести смерти своего брата. В мире, если нет такой истины; для Небес, может ли существовать такая вещь? После рождения сына в подземном мире должно быть много людей, желающих унаследовать наследие этого мира. Просто я боюсь, что нет такого добродетельного брата или младшего брата, который был бы готов принять сына преступного мира.

     

    Комментарии переводчика:

    С древних времен существовали бесконечные книги по истории братьев, сражавшихся за собственность, враждовавших и даже относившихся друг к другу как к врагам. Есть также много примеров того, как братья пребывают в гармонии, помогают друг другу и поддерживают друг друга. Какая ситуация больше, а какая меньше? Статистики нет, и никто не проводил исследований в этой области. Однако в традиционной китайской этике, помимо пропаганды сыновнего почтения детей к своим родителям, следующим моральным требованием является то, что братья должны быть гармоничными. То, что описывается в этой истории, является типичным примером братской гармонии. Почти никто не отрицает, что гармония братских семей выгодна не только обеим сторонам, но и обществу в целом, поэтому это моральный принцип, который стоит отстаивать. Переводчик высоко оценил благородный характер братьев Янь!

   
   
    

     23. Три жизни (1) 

    

    В Хунань есть кое-кто, кто может вспомнить, что с ним случилось раньше на три поколения. Первое поколение было местным главным чиновником, который участвовал в чтении документов в экзаменационной комнате. Был известный человек по имени Син Юй-Тан, которого он бросил, который проиграл выборы и умер в гневе. Призрак Син отправился в подземный мир, забрал контрольную работу и подал в суд за несправедливость. Как только эта жалоба была подана, тысячи людей погибли по той же причине, поэтому все избрали Син лидером и собрались вместе, превратившись в огромную толпу. Итак, чиновник был пойман призрачным посланником и столкнулись лицом к лицу пративостояться. Гадес спросил: “Как экзаменатор, почему вы понижаете оценку отличного и используете посредственные лица?" Этот чиновник защищался и сказал: “У меня все еще есть главный исполнительный директор выше меня, но я просто действую по приказу". Аид выдал еще одну повестку в суд и арестовал главного экзаменатора. После того, как его поймали, король Гадес перефразировал защиту некоего чиновника. Главный экзаменатор сказал: “Я просто отвечаю за все. Хотя есть хорошие статьи, следующие официальные лица не рекомендуют их, насколько я знаю." Король Аид сказал: "Вы не можете увиливать друг от друга по этому поводу. Ошибка та же самая. Согласно закону, на доске должна быть сыграна." собирался применить наказание, Син и другие были недовольны и внезапно закричали. Призраки под ступеньками закричали вместе. Аид спросил, почему они кричали? Син запротестовал и сказал: "Наказание слишком легкое. Он должен выколоть себе глаза в отместку за свою неспособность отличать хорошие статьи от плохих."Аид не принял этого, и призраки закричали еще более жалобно. Аид сказал: "Дело не в том, что он не хочет продвигать хорошие статьи, просто у него мало знаний." Каждый просил снова открыть его сердце. Гадес ничего не мог с этим поделать, поэтому он попросил людей снять их официальную форму и вонзить им в грудь острый нож. Два человека проливали кровь и громко выли, и все чувствовали приятными. Все они сказали: “Мы, люди, до сих пор пребывали в депрессии в преступном мире, и никто не вздохнул за нас злом. Теперь есть мистер Син, который высказал все наши обиды.” После этого все распалось.

    После того, как чиновник подвергся пыткам путем вырезания сердца, его сопроводили в Шэньси, чтобы он перевоплотился в сына обычного человека. Когда ему было за двадцать, в мире царил большой хаос, бандиты грабили повсюду, и чиновника ограбили бандиты. офицеры и солдаты подавили бандитов вдоль дороги, взяли в плен много людей, и чиновник тоже был в этом замешан. подумал про себя, что сам не бандит, и надеялся, что сможет идентифицировать себя и быть освобожденным. Когда он увидел человека в вестибюле, ему было всего двадцать с небольшим. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что это Син Юй-тан. удивленно подумал: “На этот раз с меня хватит!” Позже все пленники были освобождены, только он прибыл позже всех, чтобы и сразу же отрубил его голову. Итак, настала очередь чиновника жаловаться Син в преступном мире. Гадес не арестовал его сразу, а подождал, пока жизнь Син закончится.

    После тридцатилетней задержки прибыл Син. Когда сталкиваются лицом к лицу. Син был наказан как животное за то, что игнорировал человеческую жизнь. Изучая то, что чиновник сделал, он однажды избил своих родителей, что было таким же серьезным, как преступление Син. боится, что чиновника постигнет возмездие в следующей жизни, и просит перевоплотиться в большое животное. Король Аид приговорил его к перевоплощению в большую собаку, а Син перевоплотился в щенка. Чиновник сделал собак, и он родился на рынке Шуньтяньфу. Однажды, лежа на улице, столкнулся с гостем, который привез с юга собаку золотистого ретривера размером с енотовидную кошку. Когда видит это, он Син. Он издевался над Син, превращая в щенка, и укусил, поднявшись. Щенок укусил нижнюю часть шеи большой собаки и повис там, как колокольчик. Большой пес замахал головой и завилял хвостом, запрыгал вверх-вниз, отчаянно завывая. Люди на улице не могли отделить их, и обе собаки умерли.

    Они вместе отправились в Аид и спорили друг с другом. Король Гадес сказал: "Если вы отплатите друг другу за свои обиды, со временем все закончится! Теперь я полностью решаю это за вас.”Итак, было решено, что Син будет зятем чиновника до конца своей жизни. Чиновник родился в уезде Цинюнь провинции Шаньдун и сдал экзамены в кандидат в возрасте 28 лет. Он имел дочь, тихую и нежную, и большая семья поспешила сделать предложение. Ни один из них не согласился. Однажды он проезжал по какому-то делу мимо соседнего округа и города и столкнулся со школьным чиновником, который выдал тестовую работу для кандидатов. Первого звали Ли, а сам он был Син. Поэтому он пригласил человека по фамилии Ли в отель и хорошо его развлек. Когда его спросили о его семейном положении, оказалось, что он еще не помолвлен, поэтому он пообещал свою дочь этому человеку по фамилии Ли. Все остальные думают, что ему нравится талант Ли, но они не знают, что такова была судьба его предыдущей жизни. После женитьбы эти двое очень хорошо поладили. Но зять, полагаясь на свой талант, часто оскорблял тестя и часто не приходил в гости по году или двум. Старый тесть тоже терпел молча. Позже, когда зять достиг среднего возраста, он всегда проваливался на экзаменах. Его тесть сделал все возможное, чтобы спланировать для него, и, наконец, он смог сдать экзамены один за другим. С тех пор тесть и зять помирились, совсем как отец и сын.

     

    Пу сказал：

    Попав в список, обиды трех поколений были улажены. Неужели ненависть так глубока? Посредничество Аида, безусловно, хорошо, но под ступенями обитают тысячи призраков, все в беспорядке. Может быть, люди, которые являются зятьями в этом мире, — это все призраки, которые взывают о горе в подземном мире?

     

    Комментарии переводчика:

    Если метод Гадеса сработает, это должно стать примером для человеческих судей в качестве посредника! В то время не только больше не было бы споров и противоречий между людьми, но и собаки с псинами больше не кусали бы друг друга! Давайте с нетерпением ждать этого.

   
   
    

     24. Чжоу Ке-чан 

    

    Чжоу Тянь-и, ученый в бассейне реки Хуайхэ, пятьдесят лет, и у него есть сын по имени Ке-чан, который немного избалован. К тринадцати или четырнадцати годам он стал еще красивее, но читать не любил. часто сбегает из школы, чтобы поиграть с детьми, и часто не хожу домой весь день. Чжоу Тянь-и тоже отпустил это дело. Однажды было темно, и не вернулся, поэтому пошел искать его, но нигде не мог найти. Пара причитала и плакала, не желая больше жить.

    Более года спустя Чжоу Ке-чан внезапно вернулся сам и сказал: "Меня похитил даос. К счастью, никто не пострадал. Догнав выходящего даосского священника, побежал обратно." Чжоу был очень счастлив и перестал задавать вопросы. Когда его научили читать, он был вдвое умнее обычного. Год спустя результаты улучшились не по дням, а по часам. Он поступил в окружную школу, чтобы сдать экзамен, так он стал знаменитым. Все знатные семьи боролись за то, чтобы выдать за него своих дочерей, но Ке-чан не желал этого.

    У кандидата Чжоу была дочь, которая очень хорошо выглядела, поэтому отец Чжоу Тянь-и женился на ней для сына, несмотря на сопротивление его сына. После женитьбы пара была очень счастлива разговаривать и смеяться, но Чжоу Кэ-чан всегда спал один, и между ними не было никакой любови секса. Год спустя, на осеннем экзамене, Чжоу Кэ-чан сдал экзамен, и Чжоу Тянь-и почувствовал еще большее облегчение. просто чувствует, что становлюсь старше день ото дня и с нетерпением ждёт возможности каждый день держать на руках своего внука, поэтому часто намекает Чжоу Ке-чан, но Ке-чан очень холоден, как будто он не понимает слов своего отца. мать ничего не могла с этим поделать и болтала весь день напролет. Чжоу Кэ-чан не мог больше слушать, внезапно изменился в лице и собрался уходить. Перед уходом он сказал: “Я хотел уйти давным-давно. Причина, по которой я не ушел сразу, была только в твоей заботливой милости. Но я действительно не могу подарить тебе детей, чтобы удовлетворить твои желания. Отпусти меня сейчас, тот, кто исполнит твои желания, вернется.” Пожилая леди погналась за ним, человек уже упал, и одежда упала на землю, как шелуха цикад. был удивлен, подозревая, что Кечан мертв, это, должно быть, призрак, просто печально вздыхающий.

    На следующий день Чжоу Кэ-чан внезапно сел верхом на лошадь и вернулся со своим слугой. Вся семья запаниковала. Выйдя вперед, чтобы задать вопрос, Чжоу Кэ-чан также сказал, что он был похищен и продан плохими парнями в дом богатого бизнесмена. У бизнесмена не было сына, поэтому он усыновил его. Удочерив Ке-чан, бизнесмен внезапно родил сына. Ке-чан скучал по дому, поэтому бизнесмен отправил его обратно. Спрашивать его о знаниях все так же неуклюже, как обычно. Только тогда узнали, что это подлинный Ке-чан. Тот, кто сдавал экзамен в школьном городке, притворялся призраком. Но рад, что другие не знали об этом, поэтому позволил этому настоящему Чжоу Кэ-чан занять место знаменитой степени. Когда он вошел в дом, его жена была полна энтузиазма и умело занималась любовью, но Ке-чан был очень застенчив, как будто она только что вышла замуж. Меньше чем через год родился сын.

     

    Пу сказал：

    Старая поговорка гласит, что "Блаженны дураки”, должно быть, рот, нос, глаза и брови немного глуповаты, и тогда может прийти благословение. Эти эльфы странные, и призраки игнорируют их. С такой глупостью вы можете получить степень, не сдавая экзамена, а красивая женщина может приехать, не женившись лично. Более того, это немного зависимость, и это немного спекуляция!

     

    Комментарии переводчика:

    Блаженны дураки, и в народе действительно есть такая поговорка. Хотя таких фактов действительно много, почти ни один нормальный человек не желает выставлять себя дураком. Похоже, люди молчаливо понимают, что нормальное функционирование человеческого организма важнее удовольствия.

   
   
    

     25. Служащий-призрак 

    

    Доктор Ян из провинции Шаньси хорош в иглоукалывании и прижигании, а также он может заставить призраков подчиняться приказам. Каждый раз, когда он выходит на улицу, это призрак, который ведет за собой мула и управляет лошадью. Однажды вечером пошел домой со своими друзьями. видел двух людей на дороге, очень высоких. друг был напуган. Ян спросил: "Кто это? " Он ответил: “Длинноногий Ван, большеголовый Ли, приветствуйте мастера с уважением". Ян сказал: "Иди вперед и покажи мне дорогу!" Эти двое развернулись и встали перед Ян. Ян пошел медленнее, и они стояли там в ожидании, как слуги.

     

    Комментарии переводчика：

    Если у врачей будет такая технология, действовать будет гораздо удобнее.

   
   
    

     26. Ай-ну 

    

    В городе Хэцзянь провинции Хэбэй есть ученый по фамилии Сюй, который преподает в месте под названием "Энь".Когда шел домой на Новый год в начале двенадцатого лунного месяца, встретил по дороге старика. Он долго оглядывал его с ног до головы и сказал: “Мистер Сюй, это конец года. Где будете преподавать в следующем году?" Ответил: " Все еще это место". Старик сказал: "Моя фамилия Ши, а мое имя Цзин-е. У меня есть племянник, который хочет найти хорошего учителя. Только что я ездил в деревню Дунтуан, чтобы пригласить Люй. Он уже согласился работать в деревне Цзимэнь. Если вы пожелаете, сэр, приданое будет в два раза больше, чем у вас сейчас".Сюй сказал: "У меня есть соглашение с другими, так что разорвать контракт нелегко".Старик сказал: "Сэр действительно уважаемый джентльмен. Однако до начала учебного года в следующем году еще много времен. Я найму джентльмена, чтобы временно обучал моих детей на один таэль золота. Давайте поговорим об этом в следующем году, хорошо?" Сюй согласился. Старик слез с лошади, отдал приданое и сказал: "Наша деревня очень близко, но место, где мы живем, слишком маленькое, чтобы разводить скот. Пожалуйста, сначала отпустите слуг и лошадей домой. Для нас неплохо сделать два шага". Сюй согласился и взвалил свой багаж на лошадь старика.

    Пройдя три или четыре мили, они добрались до дома, когда уже стемнело. Ряды больших торчащих гвоздей на двери и дверной молоток в виде головы зверя выглядят как большая семья. Он позвал своего племянника, чтобы тот вышел встретить учителя, которому было тринадцать или четырнадцать лет. Старик сказал: “Моего шурина зовут Цзян Нань-чуань, и раньше он был командиром. Остался только этот единственный ребенок, не глупый, просто немного избалованный. Возможность получить руководство мистера в течение месяца должна быть лучше, чем читать книгу в течение десяти лет в одиночку.”С этими словами на стол были поданы вино и блюда, что было очень сытно и вкусно. Когда разливают вино и подают еду, все они — служанки и старые матери. Служанка стояла рядом с ним с кувшином и ждала. Её около пятнадцати или шестнадцати лет, она элегантна в поведении и красива внешне. Ученый был немного искушен. После ужина старик приказал учителю приготовить постель, а затем ушел.

    Перед рассветом дети пришли в школу. Как только Сюй встал, подошла горничная и стала ждать с носовым платком, та самая, которая забрала кувшин прошлой ночью. Во время трехразового питания эта служанка тоже прислуживает, и она по-прежнему заправляет постель по ночам. Сюй спросил ее: "Почему здесь нет мальчика-книжника?" Служанка улыбнулась, ничего не ответила, помогла ему развернуть одеяло и ушла. На следующую ночь эта служанка пришла снова. Сюй приставал к ней со словами, а служанка улыбнулась и не отказалась, так что они вдвоем поцеловались. И сказала Сюй: “В нашей семье нет мужчины, и все, что находится снаружи, доверено дяди семьи Ши. Меня зовут Ай-ну. Леди очень уважает джентльмена, боится, что другие служанки не смогут справиться на это, поэтому она послала меня. Не говори о сегодняшней истории. Я боюсь, что обнаружится, что ни у кого из нас нет лица.” Они вдвоем спали вместе этой ночью и проспали. Они не встали до рассвета. Сын пришел в школу и столкнулся с этим. Сюй был пристыжен и расстроен. Вечером пришла служанка, чтобы сказать ему: "К счастью, мадам уважает сэра, иначе это будет плохо. Сын доложил жене, и жена поспешно прикрыла ему рот, как будто боялась дать вам знать. Просто предупредил меня, чтобы я не оставалась в кабинете ночью.” После этого уходила, Сюй очень благодарен.

    Просто у сына слишком слабые навыки чтения. Однажды отругал, дама всегда умоляла за него. Сначала служанке разрешили передать сообщение, но постепенно она пришла сама. Разговаривая с учителем через дверь, она часто фыркала и заливалась слезами. Но каждый вечер должна спрашивать сына о его учебе. Сюй был очень нетерпелив, изменился в лице и сказал: "Ты должен позволить своему сыну снова быть ленивым, и ты должен рассчитывать на то, что твой сын будет хорошо учиться. Я не могу быть таким учителем. Отпусти меня!" Госпожа послала свою служанку извиниться, и Сюй успокоился. С тех пор как приехал сюда преподавать, ему всегда хотелось выйти и заглянуть далеко, но был заперт дома. Однажды был пьян и подавлен, поэтому спросил горничную, что происходит. Служанка сказала: “Другой причины нет, просто потому, что боиться отложить преподавание. Если вы, должно быть, хотите выйти, пожалуйста, подождите, пока не стемнеет”. Сюй разозлился и сказал: “После того, как получил несколько таэлей серебра от твоей семьи, должен ли вот так сидеть в тюрьме? Научи меня выходить ночью, куда идти? Я никогда не ел чужую еду даром, и приданое, которое ты дала, все еще у меня в сумке!" Как он сказал, он достал слиток золота и положил его на стол, собрал свой багаж и собирался уходить. Дама вышла, опустила голову, не сказала ни слова, просто прикрыла рот рукавом, всхлипывая там. Пусть служанка вернет золото Сюй, откроет дверь и выпроводит его. Сюй почувствовал, что дверь показалась ему очень узкой. Сделав несколько шагов, внутрь заглянуло солнце, и оказалось, что его тело вышло из гробницы. Оглядевшись вокруг, в безлюдной глуши оказалось, что это древняя гробница. был удивлен. Тем не менее, очень благодарен за праведность этих призраков. Когда вернулся домой, продал слиток золота. Могила была отремонтирована, и перед отъездом было посажено много деревьев.

    Год спустя он снова прошел мимо гробницы семьи Цзян, отдал честь перед гробницей, а затем ушел. видел старика Ши издалека. Старик приветствовал его с улыбкой и пригласил с большим энтузиазмом. В глубине души он знал, что старик Ши был призраком, но он хотел спросить о положении мадама, поэтому он пошел в деревню со стариком Ши, купил вина, и они вдвоем выпили. Подсознательно было уже поздно. Старик встал, чтобы заплатить за выпивку, и сказал: “Мой дом недалеко отсюда, и моя сестра только что вернулась. Пожалуйста, сделайте еще два шага, чтобы устранить бедствия и решить трудности за меня!” В нескольких шагах от деревни есть другая деревня. Постучите в дверь и войдите, зажгите свет и развлеките гостей. Через некоторое время госпожа Цзян вышла из комнаты, а затем приняла серьезный вид. Это оказалась красивая женщина лет сорока. Она поприветствовала Сюй, чтобы выразить свою благодарность, и сказала: “Моя семья находится в упадке, а люди остались в стороне. Доброта мистера распространилась на мертвые кости в могиле, и я действительно не знаю, как отплатить за это.” После этих слов потекли слезы. Затем она позвала Ай-ну и сказала Сюй: “Эта девушка — моя особая любовь. Теперь я отдам ее тебе, чтобы немного утешить тебя в твоем одиночестве, когда у тебя нет дома. Если вам что-нибудь понадобится, она, как правило, может понять, что вы имеете в виду". Сюй согласился с "да, да".Через некоторое время все старые братья и сестры ушли, оставив Ай-ну сопровождать Сюй на отдых. Когда курица залаяла, старик подошел, чтобы уговорить их собрать чемоданы и проводить их. Дама тоже вышла и сказала Ай-ну, чтобы она хорошо заботилась о своем мужчине. Она снова сказала Сюй: “Отныне все будет более конфиденциально. Встречи друг с другом очень странные. Я боюсь, что эти бездеятели дразнить чепухой.”

    Сюй согласился, попрощался со госпожой и поехал верхом с Ай-ну. Иди туда, где он преподает, отведи ему комнату наедине и будь с Ай-ну днем и ночью. Иногда, когда приходит гость, Ай-ну не избегает, и гость не может ее видеть. Сюй случайно чего-то захотел, и как только его смысл был раскрыт, Ай-ну уже сделала это за него. Ай-ну также может творить колдовство, прикоснись к нему, и его состояние немедленно излечится. Возвращаясь домой на праздник Цинмин, проходя мимо могилы госпожи, Ай-ну попрощалась. Сюй попросил Ай-ну поблагодарить госпожу от его имени. Ай-ну согласилась и немедленно исчезла. Вернувшись через несколько дней, как раз когда он собирался поклониться могиле, он увидел Ай-ну, уже одетую и сидящую под деревом, поэтому они вдвоем вернулись в кабинет. В течение всего года, приходя и уходя, это состояние стало привычным для него. Однажды Сюй хотел забрать Ай-ну к себе домой, но Ай-ну настояла не идти. Скоро Китайский Новый год, и Сюй собирается домой, поэтому он согласился встретиться в будущем. Ай-ну отправил Сюй на то место, где она обычно сидела, указала на груду камней и сказала: “Это моя могила. Когда госпожа не была замужем, я следовала за ней. Позже я умерла и была похоронена здесь. Если ты снова пройдешь мимо и сожжешь палочку благовоний, я буду здесь.”

    Когда Сюй вернулся домой, он очень скучал по Ай-ну. Почтительно отправился на поклонение, но никакого появления не было. Поэтому он купил гроб и вскрыл могилу, желая забрать кости Ай-ну домой для захоронения, доверив свои мысли и привязанности. Гробница открылась, и он лично вошел внутрь и увидел тело Ай-ну, как будто тот был живым. Хотя кожа не повреждена, одежда превратилась в пепел, как будто на ней вообще нет одежды. Золотые и нефритовые украшения на её голове казались недавно сделанными. Еще раз взглянув на талию трупа, увидел, что несколько золотых слитков были завернуты в мешок и вложены ей в руки. Сюй снял свою мантию, накрыл тело и отнес его в недавно купленный гроб. Нанял машину и отвез ее домой. Сюй припарковал тело Ай-ну в другом дворе, надел великолепную одежду и спал рядом с телом, надеясь на чудо.

    Внезапно Ай-ну вошла снаружи, улыбнулась и сказала: “Грабитель гробниц был здесь!" Сюй с удивлением выразил свои соболезнования, Ай-ну сказала: "Я последовала за госпожу в Дунчан, и когда я вернулась три дня спустя, в гробнице ничего не было. Ты много раз просил меня вернуться, но я отказывалась, потому что с детства получала слишком много милостей от госпожи, и я не могу вынести расставания. Теперь, когда ты похитил меня, это твоя великая милость и добродетель — быстро похоронить меня".Сюй сказал: "Есть те, кто был мертв в течение ста лет, а затем воскрес. Теперь твое тело такое же, как и при жизни, почему бы тебе не поучиться у воскресшего? " Ай-ну вздохнула и сказала: “Все это предопределено! Большинство духовных знамений, о которых ходят слухи в мире, являются поддельными. Мне нетрудно встать и снова ходить. Просто это не то же самое, что у живого человека, так что в этом нет необходимости.”

    Ай-ну открыла крышку гроба и вошла в гроб, и тело сразу же село. Выходит из гроба, стоит на земле, стройная и очень симпатичная. Сюй прикоснулся к её груди, покрытой инеем. Итак, Ай-ну хотела войти в гроб и снова лечь, но Сюй силой остановил её. Ай-ну сказала: "Госпожа очень любит меня. Мастер вернулся из западных областей и привез десятки тысяч таэлей золота. Я украла немного, и госпожа не просила многого. Позже, когда я была тяжело болена, у меня не было родственников, и это золото было похоронено для меня. Госпожа была очень опечалена моей смертью, и она похоронила много сокровищ вместе со мной. Причина, по которой мое тело не разложилось, заключается просто в том, что оно было загрязнено этими золотыми аурами. Если мое тело все еще активно в этом мире, как это может продолжаться долго? Если тебе придется это сделать, тогда не давай мне ничего есть. Если аура сокровищ рассеется, моя душа исчезнет." Сюй построил новый дом и жил с Ай-ну. Речь и улыбка Ай-ну ничем не отличаются от речи обычных людей. Просто не ем и не спит, и не встретит незнакомцев.

    Проведя таким образом больше года, однажды Сюй выпил слишком много и был немного пьян. Взяв остатки вина, он насильно налил Ай-ну глоток. Ай-ну тут же упала на землю, и изо рта у неё потекла кровь. В течение дня тело изменилось. Сюй был очень опечален и полон сожалений, но было слишком поздно. Так что Ай-ну хоронили густо.

     

    Пу сказал：

    Воспитание госпожи на своего сына ничем не отличается от образования всего мира, но как уважительно и добро она относится к учителям! Какой добродетельный человек! Я думаю, что красивые трупы не так хороши, как элегантные призраки. Просто из-за безрассудного и вульгарного поведения кислого ученого сверхъестественное бессмертное тело не может долго существовать, жаль!

     

    Комментарии переводчика：

    Уважение к учителям — хорошая традиция в древнем Китае. Это также потому, что люди понимают, что учителя учат детей знаниям, а знания тесно связаны с будущей судьбой детей. Однако так уважает учителя, как госпожа, было бы разумно, когда узнать, что у него роман со своей служанкой, и не провести расследование. Эта служанка украла золото госпожи, и госпожа не преследовала её, что показывает, что госпожа щедрая и мудрая женщина. Неудивительно, что ученый и служанка в глубине своих сердец испытывают благодарность и уважение к госпоже. Жаль, что ученый был слишком безрассуден, в результате чего прекрасная и страстная душа была уничтожена. Те мальчики, которые влюблены, не воспринимают доверие своих подруг несерьёзно.

     

    дополнительный：

    Чжу, ученик Чжанцю, всегда был сильным и прямолинейным. Работал учителем в одной знатной семье. Каждый раз, когда он наказывал ученика, мать ребенка всегда посылала раба просить прощения, но он не соглашался. Однажды мать ребенка лично подошла к его окну, чтобы заступиться за ребенка. Чжу разозлился, взял наставления, чтобы наказать учеников, громко выругался и выбежал вон. Мать ребенка была так напугана, что быстро убежала. Чжу подбежал, поднял линейку горизонтально и очень громко ударил по заднице женщины. Это заставляет людей смеяться!

     

    Старик из округа Чаншань. Каждый раз, когда нанимает учителя, должны разделить годовое приданое на фактическое количество дней в этом году, чтобы получить ежедневную сумму приданого. Четко запомнит, когда придет учитель, когда он уйдет в середине и когда он вернется. В конце года сумма подлежащего выплате приданого будет рассчитываться на ежедневной основе. Ученый Ма пришел к нему домой работать учителем. Сначала он был удивлен, когда увидел, что тот принес счеты, и спросил причину. Поэтому он придумал способ и снова превратил свой гнев в радость, предоставив ему самому сводить счеты и не заботясь о нем. Старик очень доволен и подпишет с ним соглашение на следующий год. Ма отказался и порекомендовал другого эксцентричного ученого на его место. После того, как учитель прибыл, он кричал на каждом шагу. У старика не было выбора, кроме как терпеть его. В конце года старик пришел со счетом. Эксцентричный ученый был очень зол, поэтому сначала выслушал расчеты. Старик считал дни, когда ученый расходился по домам, и дни, задержанные в дороге, как прогулы. Ученый не согласился, поэтому он набрал четки обратно. Таким образом, старик набрал цифры на счетах на запад, а ученый должен набрать обратно на восток. Эти двое бесконечно спорили, а потом начали драться друг с другом. Оба они разбили себе головы и устроили беспорядки в общественном зале суда.

     

    Комментарии переводчика：

    В учебнике английского языка говорилось, что учитель раскритиковал ученика начальной школы за его плохое сочинение, а ученик начальной школы сказал, что оно было написано отцом. Учитель загнал в дом ребенка, прижал его отца к скамейке и снял с него штаны и ударил задницу. Кажется, что у честных учителей во всем мире одинаковый стиль!

    Что касается старика, который должен вычесть приданое, когда учитель попросит отпуск в середине года, то, если соглашение четко прописано заранее, у него не будет кровоточить голова, когда счета будут улажены в конце года. Примерно он знал, что если бы соглашение было написано таким образом, он, возможно, не смог бы нанять учителей!！Это не то место, где можно быть проницательным, это скупость и скупердяйство или даже глупость!

   
   
    

     27. Чу 

    

    Чень, уроженец Шуньтяньфу (около Пекина), когда ему было шестнадцать или семнадцать лет, раньше учился в монастыре у учителя частной школы. Здесь много одноклассников. Один из них, по фамилии Чу, сказал, что он из Шаньдун и много работал, как будто никогда не отдыхал. И он остался в храме и никогда не видел, как тот возвращался домой. Он с Чень были хорошими друзьями, поэтому он спросили его, что происходит. Чу ответил: “Моя семья бедна, поэтому нелегко получить достаточное количество денег на обучение. Даже если я не могу дорожить каждым сантиметром времени, плюс я также занимаюсь по ночам, мои два дня достойны трех дней других." Чень был тронут его словами и хотел привезти кровать, чтобы жить с ним. Чу остановил его и сказал: "Нет, нет! Я думаю, что этот джентльмен не так хорошо осведомлен, как мой учитель. В Фучэнмэнь есть мистер Люй. Хотя он стар, у него хорошие знания. Давайте пойдем к нему вместе.”Оказывается, большинству людей, управляющих частными школами в столице, ежемесячно выставляются счета. Когда в конце месяца закончится плата за обучение, студенты могут уйти по своему желанию. Итак, два студента вместе отправились к мистеру Люй. Мистер Люй, старый студент-конфуцианец из Чжэцзян, поехал в столицу сдавать экзамен и провалился по списку. он не мог вернуться домой, он шел преподавать в частную школу, но на самом деле это было не его желание. очень рад заполучить этих двух студентов. А Чу очень умен, и он может понять это после прочтения, поэтому его еще больше ценит учитель. У двух студентов очень хорошие личные отношения. Один и тот же стол днем и одна и та же кровать ночью.

    В конце месяца Чу внезапно попросил отпуск, чтобы уехать домой, и не возвращался больше десяти дней. Все немного озадачены. Однажды Чень отправился по делам в храм Тяньнин и встретил в конце коридора ученого Чу. Он отрезал обработанный конопляный прут и макал его в серу, чтобы сделать инструмент для разжигания огня. Увидев Чень, он был застенчив и встревожен. Чень спросил его: "Почему ты не ходишь в школу?" Чу отвел его в сторону и печально сказал: "Моя семья бедна, и я не могу оплатить обучение учителя. должны зарабатывать деньги в течение полумесяца, прежде чем сможет учиться еще месяц." Чень был очень эмоционален и сказал: "Ты просто ходи в школу, а я займусь другими делами". Пусть люди из окружения уберут его инструменты и вместе вернутся в частную школу. Чу сказал Чень не говорить учителю, но сам нашел предлог и доложил учителю. Отец Чень был бизнесменом, который сколотил состояние на бизнесе. Чень украл деньги своего отца, чтобы оплатить обучение Чу. Его отец обвинил Чень в потере денег, и Чень рассказал своему отцу правду. Его отец считал Чень глупым, поэтому не разрешил ему ходить в школу. Чу было очень стыдно, поэтому он хотел попрощаться с учителем и перестать ходить в школу. Учитель Люй знал причину и раскритиковал его, сказав: “У твоей семьи нет денег, так почему ты не сказал этого раньше?" Итак, он вернул отцу Чень сумму за обучение, оплаченную Чень, оставив Чу продолжать учиться и ужинать с ним, как отец и сын. Хотя Чень больше не ходит в школу, он часто приглашает Чу в отель выпить. Чу настаивал на том, чтобы не ехать, потому что хотел избежать подозрений, но Чень был очень полон решимости пригласить его, часто плача и умоляя его. Чу не смог вынести отказа, поэтому перестал заботиться о том, чтобы иметь с ним дело. Два года спустя отец Чень умер, и Чень попросился снова пойти в школу. Учитель Люй был тронут его искренностью и снова взял его к себе. Но поскольку время, проведенное в школе, было слишком долгим, по сравнению с Чу, он был далеко позади.

    Через полгода старший сын Люй приехал из Чжэцзян и по дороге просил милостыню, разыскивая своего отца. Все ученики скинулись, чтобы купить багаж для учителя, а у Чу были только слезы привязанности. Когда учитель Люй расставался, он сказал Чень относиться к Чу как к учителю. Чень согласился и позволил Чу быть его гувернанткой. Вскоре Чень был принят в официальную школу округа и стал учёным. Как “выживший”, он сдаёт экзамен высокого уровня. Чень беспокоился, что не сможет закончить так много тестовых вопросов, поэтому Чу попросил заменить его. Когда наступила дата экзамена, Чу и еще один человек пришли и сказали, что это его двоюродный брат Лю Тянь-жуо. Чень было приказано на некоторое время отправиться со двоюродным братом. Как только Чень вышел, Чу внезапно потащил его сзади, как будто его тело вот-вот упадет вперед, Лю поспешно оттащил его в сторону. После экскурсии они взялись за руки друг с другом и остались в доме Лю. В семье Лю не было женщины, поэтому он позволил ему жить во внутреннем дворе.

    Пробыв там несколько дней, внезапно наступил праздник середины осени. Лю сказал: "Сегодня в саду дома родственика императора Ли много туристов. Вам следует сделать перерыв, и, кстати, я заберу вас обратно.” Поэтому попросил людей взять чайную плиту и винную посуду и пойти поиграть вместе. видел магазины у воды и павильоны рядом со сливовыми деревьями, такие оживленные и шумные, что они не могли протиснуться внутрь. Проезжая этот перевал, увидел маленькую лодку, припаркованную под старой ивой. Они поднялись на борт лодки, остановились в одном месте и выпили. После нескольких рюмок почувствовал себя слишком одиноким. Лю посмотрел на книжного мальчика сказал: “В зале Сливовых цвет появился новый певец. Я не знаю, дома ли он." Книжный мальчик ушел на некоторое время и вернулся с девушкой-певица. Это оказалась Ли Чжи-юнь из борделя. Ли Чжи-юнь — известная столичная проститутка, она не только хорошо поет, но и пишет стихи. Чень обычно выпивал у нее дома с другом, так что они были знакомы. После встречи они поприветствовали друг друга. У проститутки, казалось, было что-то грустное, с печалью на лице. Лю попросил ее спеть, и она спела песню "Артемизия".Чень был расстроен и сказал: "Либо хозяин, либо гость, даже если не смогут удовлетворить тебя, вы не будете петь песни мертвых живым!" Певица немедленно извинилась. еле-еле рассмеялась и спела романтическую песню. Чень был рад, схватил певца за запястье и сказал: “Мы уже несколько раз слушали «Хуаньсиша», но теперь ее забыли." Проститутка пела：

    Заплаканные глаза, устремленные на зеркальный столик，

    Открываю занавеску и вдруг вижу маленькую девочку, идущую，

    Наклоните голову и повернитесь, чтобы посмотреть на туфли-бантики.

     

    Сильное средство для улыбающегося лица зеленого мотылька，

    Часто вытирайте красным рукавом на щеках，

    Будьте осторожны, опасаясь, что вас подозревают.

    Чень повторил это три или четыре раза, снова и снова. Затем они остановили лодку, прогулялись по набережной и увидели множество надписей на стене, поэтому они взяли свои ручки и написали текст песни на стене.

    Солнце вот-вот зайдет. Лю сказал: “Люди в зале экзамена вот-вот выйдут!" С этими словами он отправил Чень обратно домой. Войдя в дверь, он попрощался и ушел.

    Чень увидел, что свет в комнате приглушен и там никого нет, и пока он колебался, вошел Чу. Он присмотрелся повнимательнее, и это был не Чу. Размышляя, гость подошел к его телу и упал на землю. Семья сказала: "Сын измотан!" Все вместе помогли упавшему подняться, и Чень внезапно почувствовал, что упал не кто-то другой, а он сам. Он встал и увидел, что Чу тоже стоит рядом с ним, в оцепенении, как во сне. Он остранил других и осторожно расспросил Чу. Чу сказал ему: "Позволь мне сказать тебе правду, я призрак. Это должно было воплотиться давным-давно, но причина, по которой я ждал до сих пор, заключается в том, что я не могу забыть вашу дружбу. Так что прикреплю к твоему телу и сдал экзамен за тебя. Теперь, когда все три экзамена сданы, мое желание исполнилось."Чень также попросил Чу сдать национальный экзамен от его имени. Чу сказал: “Твои родители были мало благословлены и очень скупы, когда были живы, и они не могли принять награду императора за работу их сына в качестве кандидата.”Спроси его, куда он направляется? Чу сказал: "У нас с мистером Люй отношения отца и сына, и я никогда этого не забуду. Мой двоюродный брат — клерк преступного мира. Я попросил его умолять управляющего подземным миром, и, возможно, там найдется ответ.”Поговорив, попрощался и ушел.

    Чень был очень удивлен. После рассвета он отправился навестить проститутку Ли, чтобы спросить о пении на лодке. Только тогда узнал, что эта проститутка была мертва уже несколько дней. Чень снова пошел в императорский сад и увидел, что почерк, который он написал на стене, все еще был там. Но чернила были такими светлыми, что их было почти не видно. Только тогда он понял, что автором этого стихотворения был призрак, а надпись — его собственная душа.

    Вечером Чу вернулся. Сказал: "Моя просьба была принята, и я собираюсь попрощаться с вами."Как он сказал, он протянул две свои ладони и попросил Ченя написать слово “Чу” на каждой из его левой и правой ладоней в качестве знака. Чень хотел устроить банкет для Чу, чтобы попрощаться, Чу покачал головой и сказал: "В этом нет необходимости. Если ты не забудешь нашу дружбу, после того, как список будет опубликован, не бойся долгой дороги, поезжай в Чжэцзян повидаться со мной." Чень пошел попрощаться с Чу со слезами на глазах и увидел человека, ожидающего у двери. Когда Чу заупрямился, мужчина прижал руку к шее Чу. Чу сразу же стал меньше, его поймали в кармане и унесли.

    После нескольких дней пребывания в списке Чень действительно сдал экзамен. Итак, собрал свой багаж и прибыл в Чжэцзян. Жена мистера Люй в Чжэцзян подвергалась стерилизации в течение десятилетий. В свои пятьдесят с лишним лет она внезапно родила сына. Две руки были крепко сжаты и не могли быть разжаты. Приехал Чень и попросил о встрече с ним. Просто скажет, что на его ладони должен быть символ Чу. Учитель Люй не очень-то в это верил. Когда ребенок увидел Чэнь, его десять пальцев естественным образом разжались. Конечно же, в каждой из двух ладоней есть персонаж Чу. Удивленно спросил, что происходит? Чень подробно рассказал им. Все были рады и удивлены. Перед отъездом Чень передал мистеру Люй много вещей. Позже, будучи студентом, мистер Люй отправился сдавать экзамен под председательством самого императора и жил в доме Чэнь. В это время сыну Люй было тринадцать лет, он уже поступил в уездную школу и стал учёным.

     

    Пу сказал：

    Учитель Люй учит учеников, но он не знает, что учит своего сына. увы！Если вы совершали добрые дела для других, добрые дела пришли и к вам. Это очень короткая награда! Чу, прежде чем он отплатил своему учителю своим телом, он сначала отплатил своим друзьям своей душой. Его амбиции и его поведение могут длиться вечно вместе с солнцем и луной. Вы не можете чувствовать странно, потому что он призрак!

     

    Комментарии переводчика:

    Чень украл деньги своего отца и оплатил обучение Чу, чья семья была бедной, в результате чего отец приказал ему бросить школу. Чтобы отплатить за заботу своего друга, Чу отложил время своего рождения и сдал экзамен для Чень на получение ученой степени. Искренняя дружба между друзьями трогательна. Учителю тоже повезло, что у него такие ученики. Неудивительно, что в конце концов они все были счастливы.

    Я подозреваю, что это правдивая история, которая произошла в мире.

   
   
    

     28. Сюэ Вэй-нян 

    

    Фэн Юй-гуй, студент-конфуцианец из уезда Ляочэн провинции Шаньдун. Беден, и нет никакого занятия, которое могло бы поддерживать жизнь. В период Ваньли династии Мин был голод, и один человек бежал на юг. Когда он вернулся, он отправился пешком в округ Ишуй и заболел. Упорно шел несколько миль к братской могиле на юге города, еще более измученный. Поэтому он прислонился к могиле и лег. Внезапно, как во сне, он прибыл в деревню. Из дома вышел старик и пригласил его войти. Две комнаты также очень просты. В доме есть женщина, шестнадцати или семнадцати лет, умная и элегантная. Старик попросил женщину сварить суп кипариса, налить его в глиняную миску и дать гостю выпить. Спросит ученого, где находится его семья и сколько ему лет. Затем он сказал: “Меня зовут Ли Хун-ду. Уроженец Пин Ян, провинция Шаньси, прожил здесь 32 года. Пожалуйста, запомните эту дверь. Если кто-нибудь из нашей семьи придет в гости, пожалуйста, скажите им. я не забуду твоей доброты. Моя праведная дочь, Вэй-нян, не уродлива и может быть достойна джентльмена. Когда однажды вернется третий брат, пусть он возглавит бракосочетание." Ученый был рад, поприветствовал старика и сказал: "мне, в этом году двадцать два года, и у меня еще нет жены. Конечно, вы очень добры подарил мне жену, но где я могу найти кого-нибудь в вашей семье, чтобы рассказать ему об этом? " Старик сказал: "Просто живи в деревне на севере. Прождав больше месяца, кто-нибудь, естественно, приедет. Я просто надеюсь, что ты не доставишь слишком много хлопот". Ученый боялся, что его слова не будут исполнены, поэтому он намеренно сказал: "По правде говоря, мистер, в моем доме нет ничего, кроме четырех стен. Я боюсь, что в будущем ваша семья подумает, что я беден, и бросит меня на полпути, что неприемлемо. Даже если у тебя нет родственников, я не смею выполнять свое обещание не так серьезно, как Цзы-лу(ученик конфузии). Чего ты только не можешь сказать! " Старик улыбнулся и сказал: “Ты хочешь, чтобы я поклялся тебе? Я очень хорошо знаю, что вы бедны. Это мероприятие не только для вас, но и для Вэй-нян. Она следит за мной уже долгое время, и мне невыносимо смотреть, как она живет в другом месте, поэтому я хочу доверить ее джентльмену, так зачем утруждаешь себя подозрениями!" Как он сказал, он схватил ученого за руку и отправил его вон. Он сделал жест, закрыл дверь и вернулся.

    Ученый проснулся и обнаружил, что он спит на могиле, а солнце было почти в полдень. Он медленно встал и, прихрамывая, побрел в деревню. Когда люди в деревне увидели его, они были очень удивлены, думая, что он целый день пролежал мертвым на обочине дороги. Ученый внезапно понял, что старик был тем, кто лежал в могиле. Он скрыл этот секрет и только попросил разрешения жить в деревне. Люди в деревне боялись, что он снова умрет, и никто не осмеливался оставить его. В деревне жил учёный с такой же фамилией, как у него. Когда он узнал об этом, он спросил о происхождении его семьи. Оказалось, что это дядя. Дядя с радостью пригласил его домой и накормил. Несколько дней спустя он оправился от своей болезни. Итак, он рассказал своему дяде о своем приключении, и его дядя тоже был удивлен, поэтому он со спокойной душой ждал, чтобы увидеть, какие странные вещи произошли. Вскоре после этого, конечно же, чиновник отправился в деревню искать могилу своего отца. Он сказал, что его зовут Ли Шу-сян, кандидат из округа Пин Ян. В прошлом его отец, Ли Хун-ду, и его соотечественник приехали сюда заниматься бизнесом и умерли в округе Ишуй. Этот человек похоронил своего отца в братской могиле. После возвращения домой мужчина также скончался. В это время все дети Ли были маленькими. Старшего зовут Бо-жень, он сдал экзамен на кандидат и стал окружным судьей Хуайнань. Несколько человек были посланы на поиски могилы его отца, но никто не знал. Второго зовут Чжун-дао, и он сдал экзамен. Шу-сян был самым младшим и тоже стал кандидат. Поэтому он лично пришел, чтобы найти кости своего отца. В Ишуй посетил много мест.

    Когда он прибыл в деревню в тот день, его никто не знал. Ученый привел его к могиле и показал ему. Шу-сян не мог в это поверить, поэтому ученый рассказал ему о своем приключении. Посмотрев на это, понял, что две могилы были соединены. Некоторые люди говорят, что три года назад чиновник похоронил здесь свою молодую наложницу. Шу-сян испугался, что он по ошибке выкопал чью-то могилу, поэтому ученый указал ему, где он лежал. Ли Шу-сян купил гроб и поставил его рядом с могилой, прежде чем начать копать. Когда могилу разрыли, был замечен женский труп. Одежда изменила цвет и истлела, но её лицо все такое же, как при жизни. Шу-сян знал, что совершил ошибку, и он был очень напуган, и он не знал, что делать. В это время женский труп уже сел, посмотрела в сторону и сказала: “Третий брат здесь!" Шу-сян был озадачен и спросил, кто она такая? Это оказалася Сюэ Вэй-нян. Поэтому он снял с себя одежду, накрыл ею Вэй-нян и отнес ее обратно в отель. Он быстро выкопал могилу рядом, надеясь, что его отец тоже воскреснет. После вскрытия кожа не сгнила, но на ощупь она жесткая и сухая, что очень болезненно. Положили его в гроб, отнесли в деревню и попросили даосов провести семидневное мероприятие. Вэй-нян тоже надела траурную одежду, как будто она была дочерью. Вдруг сказала Шу-сян: “У моего отца раньше было два слитка золота, и он дал мне один в качестве приданого. Поскольку я была одинока и мне негде было его забрать, я просто привязала его к поясу шелковой нитью, но не убрала. Вы видели это, когда копали?" Шу-сян не знал, поэтому он попросил ученого заглянуть в гробницу. И действительно, он нашел, точно такую же, как сказала Вэй-нян. Шу-сян тоже перевязал его шелковой нитью и отдал Вэй-нян.

    Когда он был свободен, Шу-сян спросил о жизни Вэй-нян. Оказалось, что у отца Вэй-нян, Сюэ Инь-хоу, не было сына, только Вэй-нян одна дочь, которая была очень ласковой. Однажды Вэй-нян вернулась из дома своего дяди в Цзиньлин, подошла к реке и спросила старую леди, как перейти реку? Лодочник — сват в Цзиньлин. В то время чиновник вернулся в Пекин после истечения срока своих полномочий и попросил свату найти красивую наложницу. говорил несколько раз, но его это не удовлетворило. Этот сват собирался отправиться в Гуанлин, чтобы найти. Внезапно увидев Вэй-нян, у него в сердце возникла плохая идея, и он быстро сказал, что его лодка может пересечь реку вместе с ними, и поприветствовал Вэй-нян, чтобы она села в лодку. Пожилая леди знала Вэй-нян давным-давно, поэтому они сели в лодку и вместе переплыли реку. По середине реки лодочник отравил еду, и пожилая леди и Вэй-нян оба были без сознания. Лодочник столкнул старую леди в реку, отвез Вэй-нян обратно в Цзиньлин и продал Вэй-нян чиновнику по высокой цене. Войдя в дверь, жена чиновника узнала об этом и пришла в ярость. Вэй-нян была в коме. Она выглядела растерянной и не знала, как отдавать честь, поэтому её избили и посадили в тюрьму. Через три дня после переезда в северный берег Вэй-нян очнулась от комы. Служанки рассказали, что произошло, и Вэй-нян заплакала. Однажды ночью, проведя ночь в округе Ишуй, Вэй-нян повесилась и была похоронена в братской могиле. Когда Вэй-нян была в гробнице, призраки на кладбище часто издевались над ней. Старик Ли часто защищал ее, а Вэй-нян относился к старику как к отцу. Старик сказал: “Ты не должна умирать, я хочу найти тебе хорошего мужа." Ученый видел, как Вэй-нян выходил в тот день, и после того, как старик вернулся, он сказал Вэй-нян: “У этого ученого хороший характер, и ему можно доверять. Когда приедет твой третий брат, я совершу за тебя бракосочетание.”Однажды он сказал Вэй-нян: “Возвращайся и жди, твой третий брат скоро придет".Это день, когда была вырыта могила. Все эти слова были сказаны Вэй-нян третьему брату Шу-сян во время траура.

    Шу-сян долго вздыхал, поэтому он взял Вэй-нян в качестве своей младшей сестры, дал Вэй-нян фамилию Ли и женился на ученом Фэн Юй-чжу. И сказал: “У меня с собой не так много денег, поэтому я не могу достать приданое для своей сестры. Я имею в виду, я хочу, чтобы моя сестра поехала со мной домой и утешила мою мать." Вэй-нян тоже был очень рада, поэтому ученый и Вэй-нян последовали за Шу-сян, наняли машину, чтобы отвезти гроб их отца, и отправились вместе. Когда они вернулись домой, мать спросила причину, и ей понравился Вэй-нян больше, чем ее собственная. Пусть Вэй-нян живет в другом дворе. Во время похорон Вэй-нян была убита горем сильнее, чем другие дети и внуки, а мать была еще более жалкой. Ей не разрешила вернуться в Шаньдун, и она попросила детей купить другой дом для Вэй-нян.

    столкнулся с человеком по фамилии Фэн, который хотел продать дом и предложил шестьсот таэлей серебра. В спешке не захватил с собой достаточно денег, поэтому временно принял акт на дом и согласился выплатить все деньги в тот же день. В последующие дни фамилия Фэн появился рано, и случилось так, что Вэй-нян тоже пришла из другого двора, чтобы встретиться со матерью. Внезапно она встретила Фэн и увидела, что Фэн очень похож на лодочника. Фэн тоже был ошеломлен, когда увидел Вэй-нян. Вэй-нян быстро прошла мимо Фэн. Два старших брата также пришли к своей матери, потому что их мать плохо себя чувствовала. Вэй-нян спросил: "Кто был тот человек, который только что прогуливался по переднему двору?" Второй брат сказал: “Это, должно быть, тот человек, который позавчера продал дом".Как он сказал, он встал, чтобы уйти. Вэй-нян попросил его остаться, рассказала брату о своих сомнениях и попросила брата спросить этого человека. Второй брат согласился и вышел, но человек по фамилии Фэн уже ушел, только где был учитель Сюэ в частной школе на южном конце улицы. Второй брат спросил: “Есть ли что-нибудь плохое в приходе учителя Сюэ?" Учитель Сюэ ответил: "Прошлой ночью. Фэн попросил меня прийти пораньше, сказав, что хочет подписать соглашение. Я только что встретил его на дороге. Он сказал, что кое-что забыл, и пришел, как только ушел. Позвольте мне посидеть здесь и подождать его." Через некоторое время ученый Фэн, третий брат Шу-сян тоже пришли, так что они сели и поболтали вместе. Ради Фэн, Вэй-нян тайком зашла за ширму, чтобы посмотреть на гостей. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что это её отец. Вдруг выбежала, обнимая отца и плача. Старик удивленно спросил: "Откуда ты, дитя?" Все знали, что учитель Сюэ был Сюэ Инь-хоу, отцом Вэй-нян. Хотя второй брат Чжун-дао часто встречал его на улице, он не знал его имени. В это время все были очень счастливы, рассказали о предыдущих событиях, устроили банкет и отпраздновали воссоединение отца и дочери. И оставили учителя Сюэ на ночь. Каждый рассказал о ситуации на протяжении многих лет.

    После потери своей дочери жена учителя Сюэ скончалась от горя. Вдовец без всякой поддержки, он повсюду читал лекции и приехал сюда. После того, как ученый Фэн согласился купить дом, он взял учителя Сюэ к себе жить. На следующий день старик пошел узнать о новостях, и вся семья фамилии Фэн убежала. Только тогда узнал, что именно фамилия Фэн убил старую леди и предал ее дочь. Фэн приехал в Пиньян и использовал деньги от ведения бизнеса, чтобы стать семьей. Из-за азартных игр круглый год постепенно терял свои деньги, поэтому ему пришлось продать свой дом. Деньги от продажи чьей-то дочери были почти растрачены впустую. Вэй-нян была замужем за хорошей семьей, и она мало что помнила о своей ненависти тогда. Она просто выбрала хороший день, чтобы переехать в новый двор, и перестал преследовать прошлые грехи Фэн. Старая мать семьи Ли продолжала присылать какие-то вещи, и почти все предметы первой необходимости доставляла старая мать. Ученый Фэн поселился в Пинъян. Просто нужно вернуться в свой родной город, чтобы сдавать экзамен. Это очень тяжело. К счастью, сдал экзамен в этом году.

    Когда жизнь Вэй-нян наладилась, она часто вспоминала, что пожилая леди умерла из-за нее самой, и ей всегда хотелось попытаться отплатить её сыну. Фамилия мужа старой леди — Инь, а один сын, зовут Фу, который любит азартную игру, у него бедного нет ни полей, ни домов. Однажды он поссорился с кем-то во время азартной игры, убил кого-то, сбежал в Пиньян и пришел к Вэй-нян. Ученый Фэн оставил его в собственном доме. Спросить, кого он убил? Это оказался Фэн, лодочник, долгое время были поражены. Поэтому он объяснил ему, что знал, что Фэн был врагом, который убил его мать. Так что он был еще более рад и стал слугой в доме ученого Фэн. Сюэ Инь-хоу жил в доме своего зятя, а его зять нашел ему другую жену и родил сына и дочь.

     

    Комментарии переводчика:

    Хотя история извилистая и причудливая, вряд ли это не настоящее совпадение. Пусть все доброжелатели будут хорошо вознаграждены, и пусть у всех тех, с кем поступили несправедливо, будет такая случайная встреча. Те плохие парни, которые творят зло, должны понимать, что, возможно, однажды они будут раскрыты, и лучше всего не творить зла.

   
   
    

     29. Тянь Цзы-чэн 

    

    Тянь Цзы-чэн, уроженец Цзянънин (район Цзянънин, Нанкин), погиб, когда его лодка перевернулась во время прохождения через озеро Дунтин. Его сын Тянь Лян-сюань, кандидат в конце династии Мин, в то время все еще был грудным ребенком. Его жена Ду, услышав плохие новости, приняла лекарство и покончила с собой. Лян-сюань был воспитан своей бабушкой как взрослый и назначен чиновником в Хубэй. Более чем через год ему было приказано быть переведенным в Хунань. Переправившись через озеро Дунтин, подумал о своем отце, горько заплакал и вернулся. Он сообщил, что был недостаточно способным, и был понижен в должности до магистрата, принадлежащего округу Ханьян. Он подал в отставку. Соответствующие ведомства насильно убеждали его вступить в должность в качестве последнего средства. Но он не отвечает за происходящее и часто ходит играть на реки и озера.

    Однажды ночью он прислонил лодку к берегу. Услышав, что кто-то дует флейту, ритм был разочарован и довольно хорошо отсосал, поэтому подошел при лунном свете. Примерно в полумиле увидел несколько хижин в пустыне с тусклым освещением. Подойдя к окну и заглянув внутрь, три человека пили внутри. На середине учёный, лет тридцати с небольшим. Старик на соседнем сиденье, тот дует флейту, рядом с ним, самый молодой. После выступления старик постучал по столу и похвалил хорошее выступление. Учёный задумчиво прислонился к стене, как будто не слышал звуков флейты. Старик сказал: "У брата Лу Ши, должно быть, есть хорошее стихотворение. Пожалуйста, прочтите его медленно. Мы все внимаем". Затем учёный пропел：

    Река полна ветра, а луна холодна и пустынна，

    Тонкая трава и разбросанные цветы превратились в грязь.

    Тысячи миль облаков и гор не могут пролететь，

    Каждую ночь душа на запад моста.

    Голос поющего был очень опустошенным. Старик улыбнулся и сказал: “Брат Лу Ши совершил еще одну старую проблему!“ Итак, он налил большой бокал вина и сказал: "Старик, я не умею писать стихи, поэтому я спою песню, чтобы помочь всем выпить!" Итак, спел ”Песню о вине Ланьлин" Ли Бай(Великий поэт).：

    Ланьлинские вина ароматны тюльпаном，

    Нефритовая чаша наполнена янтарным светом.

    Но так, чтобы хозяин мог угощать гостей до пьянства，

    Забывают, где же своя другая родина.

    После песни все стали рады.

    Молодой человек встал и сказал: "Я собираюсь посмотреть, как далеко луна склоняется к западу."Когда вышел и вдруг увидел гостя, хлопнул в ладоши и сказал: "Там кто-то за окном, мы все сумасшедшие!" Как он сказал, он взял гостя и поднял его руки вместе. Старик попросил гостя сесть напротив молодого человека. Тянь хотел попробовать бокал, но вино было холодным, поэтому он отказался его пить. Молодой человек встал и с помощью тростинки сжег кувшин для питья Лян-сюань. Лян-сюань также попросил свою свиту раздобыть денег на покупку вина, но старик остановил его. Поэтому он спросил семью Лян-сюань из родного города, и Лян-сюань рассказал о своем опыте. Старик отдал дань уважения и сказал: "Оказалось, что это был офицер-основатель моего родного города. Фамилия моей жены Цзян, и она местная".Указывая на молодого человека, он сказал: “Это Ду Е-хоу из Цзянси".Он снова указал на учёного: "Этот брат Лу Ши — ваш соотечественник".Лу был очень высокомерен и невежлив с тех пор, как увидел Лян-сюань. Лян-сюань спросил его: "Где твой дом? Как получилось, что я не слышал о таком таланте в первые годы?" Он ответил: "Меня долгое время не было дома, и мои родственники не знают друг друга. Это сентиментально!” Во время разговора настроение было очень грустным. Старик махал им руку, чтобы побеспокоить, и сказал: "Видя этого уважаемого гостя, не говорите о выпивке, это раздражает — говорить об этом!" Как он сказал, он взял бокал и выпил вино сам.

    Старик поставил свой стакан и сказал: "У меня есть приказ на выпивку, и каждый должен его выполнить. Если вы не сможете этого сделать, вы будете наказаны за пьянство! Бросайте по три кубика за раз, одно из очков должно быть равно сумме двух других, а также неявно соответствовать древней истории о встрече.”сам забросил один, два или три очка. И он запел：

    Три равно один плюс два, балла одинаковы. Рис и курицы встречается с мистером Фань уже три года, и друзья рады встрече.

    Речь идет о встрече Чжан Шао и его друга Фань во времена династии Восточная Хань. Три года спустя Фань приедет навестить мать Чжан Шао. В этот день Чжан Шао зарезал цыплят и приготовил рис, и, конечно же, он пришел.

    Во второй раз настала очередь молодого человека, он бросил две двойки и одну четверку. Молодой человек сказал: “Я мало читаю, я знаю только несколько популярных историй, не смейтесь надо мной." Говорить и петь：

    Четыре равно два плюс два, балла одинаковы. Четыре человека собрались в древнем городе, и друзья рады встрече.

    Речь шла о встрече Лю Бэй, Гуань Юй и Чжан Фэй в древнем городе, и там был еще один Чжао Юнь. Итак, это “собрание четырех человек".

    Пришло время прозваться Лу, он сделал дубль и одиночную двойку. Пойте：

    Два одного и два — это одно и то же. Люй Сян обнял старика обеими руками, и отец и сын радостно встретились.

    Речь шла о Люй Сян из династии Цзинь. Его отец ушел и потерял связь. Он много лет искал без вестей. Однажды вернулся и увидел старика, тщательно идентифицированного как его отец. Он обнял ногу своего отца и заплакал.

    В конце концов, это был Лян-сюань, который набрал такое же количество очков, как и Лу, поэтому он спел：

    Два одного и два — это одно и то же. Мао Жун угощает Линь-цзун в двух блюда, и хозяин и гость рады встрече.

    Говорят, что Го Линь-цзун из династии Восточная Хань жил в доме своего друга Мао Жун. Видя, как Мао Жун убивает цыплят, он думал, что развлекается сам. Неожиданно Мао Жун съел его для своей матери, и у него и гостя было только два простых блюда.

    После приказа выпивки Лян-сюань встал и попрощался. В этот момент Лу встал и сказал: “О дружбе соотечественников еще не говорили, так почему же вы спешите уехать! Я хочу тебя кое о чем спросить". Лян-сюань снова сел и спросил Лу: "О чем ты хочешь спросить?" Лу сказал: "У меня есть старый друг, который погиб на озере Дунтин. Это из вашей семьи?“ Лян-сюань сказал: "Это мой отец. Откуда ты его знаешь?" Ответ таков: "Я знал этого, когда был ребенком. В день утопления это видел только я. Поэтому я собрал его тело и похоронил его у реки." Лян-сюань в слезах поклонился и попросил его проинструктировать кладбище. Лу сказал: “Приходи завтра, и я покажу тебе. Но его также легко идентифицировать. Недалеко отсюда видел десять старых тростниковых зарослей на могиле."Лян-сюань снова прослезился и поклонился всем на прощание.

    Вернувшись на яхту, Лян-сюань не мог уснуть всю ночь. чувствовал, что эмоции и слова Лу, казалось, имели другие намерения. Еще не рассвело, он пошел снова, а домов уже не было, удивившись еще больше. Поэтому он последовал инструкциям Лу и поискал гробницу, и он нашел ее. На могиле рос тростник. Когда проверил его, их было всего десять, и внезапно понял, почему этого человека звали брат Лу Ши. То, с чем он столкнулся, оказалось призраком его отца. Тщательно расспросите местных жителей. Оказывается, что 20 лет назад здесь жил богатый человек по фамилии Гао, который любил творить добро. Тех, кто утонул в воде, он должен был собрать их тела и похоронить, поэтому здесь есть несколько могил.

    Затем Тянь Лян-сюань выкопал могилу, забрал кости своего отца, подал в отставку, вернулся в свой родной город и сообщил об этом своей бабушке. Бабушка спросила его, действительно ли изображение, которое он видел, было его отцом. Ду Е-хоу из Цзянси — его двоюродный брат. В возрасте девятнадцати лет он утонул в реке Янцзы. Позже отец Ду поселился в Цзянси. также понял, что после смерти матери Ду она была похоронена к западу от моста, поэтому Лу упомянул об этом в своем стихотворении. просто не знает, кто этот старик.

     

    Комментарии переводчика:

    Такая счастливая встреча печальна.

   
   
    

     30. Ван Лань 

    

    Ван Лань, уезд Лицзинь (провинция Шаньдун), скончался от тяжелой болезни. Аид провел разведку, и это была призрачная пешка, которая поймала не того человека. Было приказано отправить его обратно на регенерацию, но тело уже было испорчено. Солдат-призрак боялся, что его привлекут к ответственности, поэтому он сказал Аиду: “Человеку очень больно умирать призраком. Превратившись из призрака в бессмертного, очень счастлив. Если вы счастливы, зачем утруждать себя регенерацией!" Аид думал, что призрачный солдат был прав.

    Итак, солдат-призрак сказал Ван Лань: “Здесь есть лиса, которая сделала золотую пилюлю. Приняв золотую пилюлю, которую украл, душа может стать бессмертной и существовать вечно. Если вы можете подумать об этом, вы можете пойти туда и делать все, что захотите. Хотели бы вы этого?" Ван Лань согласился.

    Солдат-призрак привел Ван Лань к воротам и увидел возвышающийся павильон, но там никого не было. Под лунным светом стояла лиса, глядя вверх, в воздух. Как только он выдохнул, пилюля вылетела у него изо рта и поднялась до самой Луны. Как только он вдохнул, пилюля выпала, он поймал ее ртом, а затем снова начал выдыхать. Итак, выдыхал и сосал, сосал и выдыхал, повторял без остановки. Солдат-призрак подкрался к лисе, и когда лиса выплюнула пилюлю, он немедленно поймал ее рукой и позволил Ван Лань проглотить ее. Лиса была застигнута врасплох и разъярена. Но, видя, что это два человека, обеспокоенная тем, что она не сможет сражаться, она ушла с обидой.

    Ван Лань попрощался с призрачной пешкой и вернулся домой. Когда его жена и дети увидели это, они были так напуганы, что убежали. Ван Лань рассказал им причину, по которой смог вернуться домой, и семья постепенно собралась вокруг. С этого момента еда и сон дома будут такими же, как обычно. Его друг по фамилии Чжан услышал об этом и пришел навестить. После встречи он сначала спросил о холоде и тепле, а затем Ван сказал Чжан: "Моя семья и ваша семья очень бедны. Теперь есть способ разбогатеть. Что ты можешь со мной сделать! " Чжан кивнул в знак согласия. Ван Лань снова сказал: "Я могу лечить болезни без лекарств, и я могу предсказывать их без гадания. Я хочу появиться, но боюсь, что некоторые люди, которые меня знают, будут удивлены и напуганы. Я хочу прикрепиться к тебе, можно? " Чжан снова кивнул и согласился.

    Поэтому он немедленно собрал свой багаж и прибыл на границу Шаньси. Девочка из богатой семьи внезапно заболела. Без сознания. Принимала лекарства до и после, чтобы облегчить это, но это не сработало. Чжан посетил её дом и похвастался, что может вылечить болезнь девочки. Богатый человек считает эту девушку жемчужиной, и если кто сможет вылечить её болезнь, он готов отплатить ему тысяч золот. Чжан попросил разрешения осмотреть пациента. Последовав за стариком в дом, он увидел спящую девушку. Развернув одеяло и погладив тело девочки, девушка была в обмороке и не почувствовала этого. Ван тайно сказал Чжан: “Это потерянная душа, я могу вернуть ее".Чжан сказал богатому человеку: "Хотя болезнь серьезна, ее можно вылечить". Спросит Чжан, какое лекарство ему нужно? Чжан сказал, что в этом нет необходимости: “Душа героини покинула тело, и я послал богов искать ее.”

    Примерно через час Ван внезапно вернулся и сказал, что нашел это. Затем Чжан пригласил богатого мужчину в дом и снова погладил тело девушки. Через некоторое время девушка зевнула и открыла глаза. Богатый человек был очень рад, погладил девушку и спросил ее, что происходит. Девочка сказала: “В тот день я играла в саду и увидела мальчика, играющего в птичек из рогатки. Несколько человек вывели лошадей и последовали за ним. Я поспешно уклонилась, и они остановили меня. Мальчик подарил мне рогатку и научил стрелять по птицам. Я была застенчива и собиралась отругать его, поэтому он прижал меня к своей лошади и ускакал вместе. Мальчик улыбнулся и сказал: ‘Мне просто нравится играть с тобой, не стесняйся."Пройдя несколько миль, вошел в горы. Я сразу же закричала и выругалась. Мальчик разозлился, столкнул меня с лошади и оставил на обочине дороги. Я хочу вернуться домой, но не могу найти способ. В это время подошел человек, схватил меня за руку, быстро поехал и через некоторое время приехал домой, внезапно, как будто очнувшись ото сна.” Богатый человек чувствует потрясающе, и он действительно отплатил им много золот. Ночью Ван и Чжан обсудили, оставив двести таэлей в качестве дорожных расходов, а все остальные были отправлены домой. Постучал в дверь и отдал своему сыну. И велел ему заплатить семье Чжан триста таэлей, а потом вернулся.

    На следующий день они попрощались с богатым человеком. не могли видеть, куда они положили деньги. Богатый человек был еще больше удивлен и приготовил для них роскошный подарок.

    Несколько дней спустя Чжан встретил соотечественника Хэ Цай в пригороде. Хэ Цай не занят производством, бездельничает, пьет и играет в азартные игры целыми днями, поэтому он беден, как нищий. услышал, что у Чжан было странное заклинание и он получил много денег, поэтому побежал искать Чжан. Ван убедил Чжан дать Хэ Цай немного денег и отпустить его обратно. Хэ Цай не изменил проблем прошлого, он потратил все деньги за десять дней, и ему пришлось снова прийти к Чжан за деньгами. Ван уже знал это и сказал Чжан: “Хэ Цай — человек, сумасшедший и неуправляемый. Вы не можете с ним работать. Вы можете только дать ему немного денег, чтобы он ушел. Даже если произойдет катастрофа, это не слишком серьезно.”На следующий день Хэ Цай действительно пришел снова, заставив Чжан пойти с ним за деньгами. Чжан сказал: “Я знал, что ты придешь снова. Пьянство и азартные игры каждый день, даже если у вас есть тысяча таэлей золота, как вы можете заполнить свою бездонную яму! Если ты сможешь избавиться от проблемы алкоголизма и азартных игр, я дам тебе сто таэлей серебра." Хэ Цай согласился. Чжан отдал Хэ Цай все серебро, которое было у него в кармане. После того, как Хэ Цай ушел, азартные игры стали еще более безудержными, потому что у него в руках было сто таэлей серебра. Вкупе с проституцией и алкоголизмом деньги тратятся впустую, как почва. Городские власти заподозрили, что источник его денег неизвестен, арестовали его, отправили в правительство для допроса и подвергли жестоким пыткам. Хэ Цай честно признался, откуда взялось серебро, и чиновники сопроводили Хэ Цай, чтобы арестовать Чжан. Несколько дней спустя он был избит, перенес травматический приступ и скончался на дороге. Душа Хэ Цай не забыла Чжан, он пришел, чтобы снова найти Чжан, и увидел душу Ван Лань.

    Однажды они выпивали в заброшенной башне маяка, и Хэ Цай был очень пьян и дико кричал. Ван остановил его, но он не прислушался к совету. Цензор, который прибежал на инспекцию, проходил мимо, услышал крики, пришел на поиски и нашел Чжан. Чжан испугался и признался в правде. Цензор разозлился, отругал Чжан и написал документ, чтобы отчитаться перед богами. Ночью приснилось, человек Божий, который носит золотые доспехи, сказал ему: "После проверки Ван Лань не должен был умирать, но теперь он стал феей-призраком. Он лечит болезни людей, а также он добрый и великодушный, что не следует считать колдовством. Теперь, согласно Божьему повелению, его повысили до мусорщика. Хэ Цай был злым и развратным, и уже наказал его страданиями в отдаленной горе Тивэй. Чжан не имеет вины и должен быть освобожден.” После того, как цензор проснулся, он был очень удивлен, поэтому отпустил Чжан.

    Чжан собрал свои вещи и вернулся в родной город с несколькими сотнями таэлей серебра в кармане. Он почтительно отдал половину серебра семье Ван, и в результате потомки семьи Ван разбогатели.

     

    Комментарии переводчика:

    Эта призрачная пешка совершила ошибку. Сначала он одурачил Аида сладкими словами, а затем издевался над лисой с помощью призрака Ван Лань. Видно, что он не добрый человек. просто не знал, сколько людей погибло неправомерно или несправедливо от его рук? Ван Лань посчастливилось получить компенсацию за несправедливость. Просто быть запутанным игроками — это еще одно несчастье в везении. Прискорбная причина заключается еще и в том, что ему слишком легко зарабатывать деньги. Если он либо усердно работает в бизнесе, либо занимается сельским хозяйством, игрок, вероятно, не будет его беспокоить.

   
   
    

     31. Ван Лю-лан 

    

    Мужчина по фамилии Сюй живет в северном пригороде уезда Цзычуань провинции Шаньдун и зарабатывает на жизнь рыбной ловлей. Каждую ночь он приносил вино к реке и ловил рыбу, пока пил. Каждый раз, когда пьет, он должен сначала вылить немного вина на землю и помолиться: "Пригласите призраков, утонувших в реке, выпить!" Стать нормой. Другие ловят рыбу, урожая нет, только этот человек по фамилии Сюй, каждый раз у него полная большая корзина. Однажды вечером, когда он пил в одиночестве, к нему подошел молодой человек и побрел рядом. Молодого человека пригласил выпить, и молодой человек не отказался. Однако в ту ночь рыба не попалась, и он был очень расстроен своим сердцем. Молодой человек встал и сказал: "Позвольте мне спуститься вниз по течению, чтобы переправить вам рыбу."Поговорив, он уплыл прочь. Через некоторое время он вернулся снова и сказал Сюй: “Вся рыба здесь." Конечно же, услышал звук, с которым рыба ест и потягивает. Он забросил сеть и поймал несколько крупных рыбин, каждая из которых была больше фута длиной. очень счастлив и хотел бы выразить свою благодарность этому молодому человеку.

    Молодой человек уходил, Сюй дал ему рыбу, нет. Сказал: "Часто выпивая твое вино, это ничего, получаешь взамен. Если тебе это не противно, я всегда буду приходить пить твое вино в будущем".Сюй сказал: "Мы встретились только сегодня вечером, как мы можем сказать, что часто пьем мое вино? Если вы готовы приходить часто, это могу просить об этом. Мне просто стыдно, что я не могу отплатить за твою привязанность." На вопрос, как его зовут, молодой человек ответил: "Фамилия Ван, но имени нет. Просто зовите меня Ван Лю-лан, когда встретитесь.”Поговорив, попрощался. На следующий день Сюй продал рыбу и купил еще вина. Когда он вечером пришёл к реке, молодой человек уже пришел первым, так что они вдвоем с удовольствием выпили. После нескольких рюмок всегда гоняет рыбу для Сюй.

    Спустя полгода таким образом, однажды Лю-лан внезапно сказал Сюй: “Мне кажется, что иметь возможность знакомиться с вами лучше, чем быть братом. Но скоро мы расстанемся.”Между разговорами выражение его лица было очень опустошенным и кислым. Сюй удивленно спросил его, что происходит. Когда Лю-лан сказал это, он снова проглотил это обратно. хотел сказать это снова, но снова проглотил это. В конце концов, он набрался смелости и сказал Сюй: “У нас с тобой такие хорошие отношения, что, возможно, ты не удивишься, если скажу это. Мы вот-вот расстанемся. С таким же я мог бы сказать тебе правду. На самом деле я призрак, и мне всегда нравится выпить. Однажды, напившись, утонул. Прошло уже несколько лет. В прошлом тебе удавалось поймать больше рыбы, чем другим, и я переправил в воду, чтобы отплатить тебе за то, что ты каждый раз отдавал дань уважения нам, утонувшим призракам, вином. Завтра моя преступная карма истечет, и найдется кто-то, кто заменит меня, и я перевоплощусь. Мы вдвоем пили вместе сегодня в течение одной ночи, что заставляет людей чувствовать себя грустно." Сюй был очень удивлен, когда услышал, как он только что сказал, что это был призрак. Поскольку были вместе долгое время, больше не боится, и также чувствует кислый привкус в носу. Поэтому он наполнил бокал и убедил: "Лю-лан выпил этот бокал, не грусти. Грустно не видеть друг друга в будущем. Однако, когда ваша преступная карма истекает и вы выходите из моря страданий, вы должны праздновать, и грустить неправильно.”Итак, они вдвоем снова счастливо выпили. Сюй спросил Ван: "Кто это для тебя?" Лю-лан сказал: "Брат, ты можешь пойти к реке и посмотреть. Завтра в полдень женщина утонет, переходя реку, и это будет она." Только когда они услышали, как петух зовет в деревне, эти двое расплакались.

    На следующий день Сюй серьезно ждал у реки, желая увидеть необычную сцену. И действительно, женщина подошла к реке с ребенком на руках и упала в воду. Ребенка выбросило на берег, он беспорядочно дрыгал руками и ногами и плакал. Женщина несколько раз тонула и всплывала, затем внезапно выползла на берег промокшая насквозь, некоторое время посидела на земле и ушла с ребенком на руках.

    Когда женщина упала в воду, Сюй не смог этого вынести, поэтому он хотел спуститься к реке, чтобы спасти ее. Внезапно подумал, что это тот, кто заменил Лю-лан, поэтому не сохранил её. Когда женщина вышла, Сюй заподозрил, что Лю-лан говорит неправду. Вечером, когда он отправился на рыбалку в то место, куда ходил раньше, Лю-лан пришел снова и сказал: “Я снова увидел тебя сегодня, и я больше не буду прощаться.” Спроси его почему? Лю-лан сказал: "Эта женщина собиралась заменить меня. Просто мне жаль ее за то, что она держит на руках ребенка. Если ты заменишь мне одну, две умрут, поэтому я отпускаю ее. Если вы замените меня в следующий раз, вы не будете знать, какой это будет год и месяц. Может быть, судьба нас двоих еще не подошла к концу! " Сюй сказал с чувством: "Твое доброжелательное сердце определенно коснется Бога". С тех пор они вдвоем встречались каждый день, точно так же, как и в прошлом.

    Несколько дней спустя Лю-лан снова пришел попрощаться. Сюй подозревал, что была другая замен. Лю-лан сказал: "Нет, эта мысль о благожелательности действительно тронула Бога в то время. Теперь я назначен богом города посёлки Ву, округ Чжаоюань, и вступлю в должность через несколько дней. Если ты не забываешь своего старого друга, пожалуйста, приходи навестить меня, когда, не будь слишком далеко“. Сюй поздравил его и сказал: “Ты честный и настоящий бог, что очень утешает. Просто человек и Бог — разные существа. Даже если я не думаю, что дорога далека и опасна, как я могу увидеть тебя?" Лю-лан сказал: “Ты просто должен уйти, тебе не нужно так много думать".увещевал снова и снова, а потом ушел.

    Когда Сюй вернулся домой, он собрал свой багаж и приготовился отправиться в округ Чжаоюань. Жена улыбнулась и сказала: “Ты проедешь сотни миль, даже если такое место и есть, боюсь, не сможешь поговорить с этой деревяной куклой с грязевой шиной."Сюй не послушал, поэтому он действительно прибыл в Чжаоюань. Спросит местных жителей, конечно же, там есть посёлок Ву. Он нашел посёлок Ву, остановился в отеле и спросил, где находится храм земли? Хозяин отеля удивленно сказал: "Фамилия гостя Сюй? " Сюй сказал: "Да, откуда ты знаешь?" Мастер снова спросил: "Это ваш родной город Цзычуань?" Ответ таков: "Да. Как ты узнал?" Мастер тоже не ответил, поэтому он вышел.

    Вскоре мужчины держали ребенка на руках, старшая девочка и младшая невестка выглядывали из-за двери, и все они приходили по двое и по трое, окружая Сюй, как стеной. Сюй был удивлен еще больше. Все сказали ему: “Несколько ночей назад мне приснилось, что Бог сказал нам, что придет друг по имени Сюй из Цзычуань, поэтому позвольте нам оказать вам некоторую помощь. Мы ждали уже несколько дней." Сюй тоже был очень удивлен, поэтому он отправился в храм земли на поклонение и помолился: "После расставания с вашим превосходительством я всегда буду в своем сердце. Я приехал издалека, чтобы выполнить свое обещание в то время, и благодарю вас за ваши мечты о здешних людях. Я очень благодарен. Мне просто стыдно, что нет хорошего подарка, только бокал разбавленного вина. Если вам это не противно, пожалуйста, пейте с удовольствием, как у реки!" Помолившись, он снова сжег бумажные деньги. Вскоре увидел вихрь, дующий позади трона, который долго вращался, прежде чем медленно рассеяться.

    Ночью Сюй приснилось, что Лю-лан приближается. Ношение опрятной официальной формы сильно отличается от обычной. поблагодарил его и сказал: "Спасибо тебе за то, что проделал весь этот путь, чтобы увидеть меня, и я не могу сдержать слез радости. Просто я на дежурстве, так что встречаться неудобно. Совсем мы рядом, словно за горой, она полна печали. Жители отдали больше или меньше, и я могу использовать это только для того, чтобы отплатить за прошлую дружбу. Когда ты пойдешь домой, я обязательно отправлю тебя пешком.”

    Пробыв там несколько дней, Сюй собирался домой. Жители старательно сохраняют их. Рано или поздно люди приходят пригласить его выпить, и несколько семей часто приглашают его каждый день. Сюй должен идти домой, и жители изо всех сил пытаются удержать список подарков, зажатый между багажом, и вручить ему подарки и оплатить дорожные расходы. Меньше чем за день его сумки были наполнены подарками. Старик и дети все выбежали, попрощались с ним и отправили его вон из деревни. Внезапно подул небольшой вихрь и преследовал его более десяти миль. Сюй поблагодарил его и сказал: “Лю-лан, береги себя, не отправляй это далеко. Если вы доброжелательны, вы определенно принесете пользу одной стороне, без указаний ваших старых друзей.”Вихрь парил в течение долгого времени, прежде чем уйти. Люди в деревне, которые послали его, были очень удивлены.

    Сюй вернулся домой и с тех пор стал богаче, и он перестал ловить рыбу. Позже, когда он увидел народ Чжаоюань, все они сказали, что бог земли посёлки Ву был очень эффективен. Некоторые люди также говорят, что это из-за Шикэн, Чжанцю, и я не знаю, кто прав.

    ：

    Пу сказал：

    сам стал чиновником, и не забывать своих старых друзей, когда был беден. Это причина переживания эффективности богов. Теперь высокопоставленные чиновники разъезжают на роскошных машинах. Можете ли вы все еще помнить тех друзей, которые носили соломенные туфли и шляпы!

    В моем родном городе есть бедный ученый, и его семья очень бедна. У него есть друг детства, который занимал очень прибыльную должность. хочет пойти к нему, это определенно поможет. Поэтому сделал все, что мог, чтобы купить свой багаж. Далеко прибыл, но очень разочарован. Только когда он потратил все деньги и продал лошадь, он вернулся домой. Его собственный брат так шутил, что сделал ”ежемесячный заказ", чтобы посмеяться над ним.：

    В этом месяце，

    Брат здесь.

    Удрученный，

    Никто не обратил внимания.

    Лошадь становится ослом，

    Никогда больше не выходи на улицу.

    Этот обзец ”ежемесячный заказ" может заставить людей смеяться.

     

    Комментарии переводчика：

    Это еще одна история об утонувшем призраке, ищущем кого-то на замену. Ван Лю-лан предпочел бы продолжать оставаться призраком в одиночестве, чем позволить страдать более слабым. Он действительно хороший человек (призрак)! Это правильно — иметь хороший результат. Рыбак откровенен и щедр, и ему завидно заводить друзей. Просто после того, как Лю-лан стал богом земли, то, что он использовал, чтобы отплатить своим друзьям, было подарком от жителей деревни. Если чиновники таким образом отплачивают своим друзьям, возможно, это и хорошо — быть великим чиновником, но подводить своих друзей.

   
   
    

     32. Три жизни (2) 

    

    Кандидат Лю может помнить вещи из своей прошлой жизни. Он сказал, что в первой жизни был оруженосцем и совершил много плохих поступков. Он умер в возрасте шестидесяти двух лет. Как только он увидел Аида, он обошелся с ним как с оруженосцем, попросил его сесть и дать ему выпить чаю. Он увидел, что чай в чашке Аида был очень прозрачным, а чай в его чашке был мутным, как вискоза. Втайне думая, не тот ли это легендарный суп "экстази"?Пока Гадес не обращал внимания, он вылил слизь из чайной чашки на угол стола, притворившись, что допил.

    Вскоре, проверив его поведение при жизни, Аид пришел в ярость и попросил солдат-призраков стащить его с места и наказать за то, что он был лошадью. Сразу же злой дух похитил его и подошел к двери семьи. Порог был очень высок, и он не мог его переступить. Когда он был в беде, солдат-призрак продолжал бить его, и боль была такой сильной, что он упал на землю. Оглядываясь назад, видит, что его тело уже добралось до коню. слышал, как кто-то сказал: “Темная лошадка родила жеребенка, самца.”В глубине души очень хорошо знает, но не может сказать этого устами. чувствовал себя очень голодной, поэтому ничего не могла с собой поделать, поэтому пришлось пойти к кобыле за молоком. Четыре или пять лет спустя он был очень высоким, но очень боялся хлыста. Когда он увидел хлыст, он побоялся убежать. Владелец ездит на нем верхом, и на спине должно быть покрыто грязевым одеялом, чтобы оно могло ходить медленно, что не очень болезненно. Если слуга или конюх, под седлом нет подушки, и ногами бьют с обеих сторон, что причиняет боль сердцу и легким. Поэтому он был очень зол, три дня не ел корма и умер.

    Когда он прибыл в Храм Аида, Аид проверил, что срок его наказания не истек, обвинил его в уклонении от наказания, содрал с него кожу и наказал его за то, что он собака. Он был очень раздражен и не хотел уходить. Группа солдат-призраков избивала его без разбора. Боль была настолько невыносимой, что он убежал на волю. подумал про себя, что лучше умереть, чем быть собакой, поэтому в гневе спрыгнул со скалы, упал на землю и не мог пошевелиться. Когда увидел это своими глазами, уже прибыл в питомник. Сучка лизнула его своим языком и накормила молоком, только чтобы узнать, что он снова перевоплотился в этот мир.

    Когда немного подрос, понял, что это грязно, когда увидел испражнения и мочу, но пахло очень вкусно. Он твердо решил не есть эти вещи. был собакой почти год, и часто чувствует такую обиду, что хочет умереть, и боится, что из-за того, что избежал наказания, владелец собаки не убьет его, даже если оставит у себя. Поэтому он намеренно укусил хозяина за ногу и откусил кусок мяса. Хозяин разозлился и убил его деревянной палкой. Гадес узнал причину, возненавидел это до безумия, избил его несколькими сотнями досок и наказал за то, что он змея. Заключенный в черную комнату, там было темно. Очень подавленный, он вскарабкался по стене и спустился с крыши. Когда увидел это своими глазами, тело шло по густой траве и превратилось в змею.

    Он полон решимости не причинять вреда другим существам. Ешьте плоды этого дерева, когда проголодаетесь. По прошествии более чем года часто думает, что самоубийство — это нехорошо, равно как и причинять вред другим. хочет найти удовлетворительный и безнаказанный способ умереть, но его еще не нашел. Однажды, лежа в траве и услышав стук колес, он выбежал и перешел дорогу. Колесо покатилось и разломилось надвое. Гадес был удивлен, как это он вернулся так быстро, поэтому он пополз по земле и признался в своих мыслях. Аид простил его, потому что у него не было грехов, и одобрил, что он может стать новым человеком после истечения срока своего наказания. Это мистер Лю.

    Мистер Лю смог говорить, как только родился, и он мог декламировать статьи и книги после их прочтения. В год Синь Ю был отобран на вступительных экзаменах в среднюю школу. часто советует другим, чтобы они были укрыть толстым грязевым одеялом, когда едут верхом на лошади. Наказание за удержание лошади на двух ногах более суровое, чем порка кнутом.

     

    Пу сказал：

    В группах волосатых и рогатых животных часто встречаются принцы и крупные особи. Причина этого в том, что в толпе принцев вряд ли не быть этих длинноволосых и рогатых зверей. Поэтому для бедных совершать добрые дела — все равно что просить цветы, чтобы посадить деревья; для богатых совершать добрые дела — все равно что снова поливать цветы. Если вы посадите дерево, оно сможет расти; если вы будете поливать его, период цветения может продлиться. В противном случае можно тянуть тяжелую телегу, носить недоуздок и быть коровой и лошадью; или есть дерьмо и пить мочу, быть убитым и быть собакой; в противном случае можно носить чешую, быть съеденным журавлями и стать змеей.

     

    Комментарии переводчика:

    Если бы те принцы, которые раньше были коровами и лошадьми, собаками и змеями, могли помнить боль тех лет, возможно, дело было бы не только в том, что люди должны надевать одеяло, когда едут верхом на лошади. Однако, судя по историческим записям, есть много тех, кто забывает, и мало тех, кто помнит. Эта история Пу рассказывает о причинах многих страданий в мире!？

   
   
    

     33. Гэн Ши-ба 

    

    Гэн Ши-ба из округа Синьчэн, когда он был тяжело болен, знал, что вот-вот умрет, и сказал своей жене: “Скоро мы попрощаемся навсегда. После моей смерти тебе решать, жениться или овдоветь, но я хочу услышать твои мысли." Жена молчала. Гэн должен был дать ей высказаться и сказал: "Конечно, хорошо быть вдовой, но также естественно вступать в повторный брак. Скажи мне ясно, все в порядке. Я собираюсь попрощаться с тобой навсегда. Меня утешает твое вдовство; если ты снова выйдешь замуж, я этого больше не хочу." Жена трагически сказала: “Семья не может накопить еды на несколько дней. Когда ты был жив, у нас часто заканчивалась еда. Как я могу быть вдовой!" Гэн услышал, как его жена сказала это, поэтому он взял жену за руку, стиснул зубы и сказал: "У тебя хватит терпения!" Он умер после разговора. Держа свою жену в руке, он не мог оторваться от нее. Жена позовила, и приехала семья. Они вдвоем схватились за пальцы и сильно выдернули их, прежде чем разойтись.

    Гэн не знал, что он мертв. Он вышел за дверь и увидел более дюжины машин, в каждой из которых было по десять человек. Есть квадратный листок бумаги с написанным на нем названием, приклеенный к машине. Водитель увидел Гэн и настоятельно попросил его быстро сесть в машину. Гэн посмотрел на тот факт, что в машине уже было девять человек, плюс ему было десять. Посмотрит на вставленный список еще раз, его имя в конце. Машина хихикала на ходу, шум сотрясал барабанные перепонки, и не знал, куда идти. Вскоре прибыл в одно место и услышал, как кто-то сказал: “Это "тоскующее по дому место"."Услышав это имя, он был немного озадачен. снова услышал, как люди в машине перешептываются: “Сегодня казнили трёх человека." Гэн снова испугался. Однако, внимательно выслушав то, что они говорили, все это было о подземном мире, и немного понял. подумал про себя, не стал ли я призраком? сразу же подумал о доме и почувствовал, что здесь не по чему скучать. Только старая мать стара. Если жена снова выйдет замуж, кто будет ее содержать? Думая об этом, не мог удержаться от слез.

    Через некоторое время увидел платформу высотой более десяти футов, на которой было много туристов. На некоторых из них были кандалы, и они плакали, когда поднимались и спускались. Некоторые люди говорят, что это "тоскующее по дому место".Когда они добрались сюда, все ступили на переднюю часть вагона, вышли из вагона и один за другим бросились на платформу. Водитель избил их своими кнустами, прежде чем они остановились. Только когда подъехал Гэн, водитель убедил его подняться наверх. Потребовались десятки шагов, чтобы добраться до верха платформы. встал на цыпочки и огляделся вокруг, и увидел внутренний двор дома, весь передо ним. Просто комната расплывчата, как будто она окутана дымом. Ему было очень грустно на душе, и он не мог удержаться от слез. Оглядываясь назад, мужчина в рубашке с короткими рукавами, а не в рубашке с длинными рукавами стоял, втянув голову в плечи Гэн. Он спросил Гэн, как его зовут, и Гэн сказал ему. Мужчина сказал Гэн, что он плотник в округе Дунхай. Видя, что Гэн грустит, он спросил его: "В чем дело, от чего не можешь избавиться в своем сердце?" Гэн снова сказал ему. Плотник сказал ему, что он может спрыгнуть с платформы и сбежать. Гэн боялся, что солдаты-призраки выследят его, а плотник сказал, что он не боится. Гэн также беспокоился, что платформа может пострадать, если она будет слишком высокой, и плотник попросил Гэн поучиться у него. Итак, плотник спрыгнул вниз первым, а Гэн спрыгнул за ним. Когда они добрались до земли, они были целы и невредимы. Они были рады, что никто не знал.

    Посмотри на машину, когда они приехали. Все еще в поле. Они вдвоем поспешно убежали. Пробежав несколько шагов, вдруг подумал, что свое имя все еще вывешено на машине, боялся, что призраки будут преследовать по имени. Поэтому он повернулся спиной к машине, приклеил пальцы к плевку, нарисовал свое имя, а затем снова отчаянно побежал. С открытым ртом и тяжело дыша, он не осмеливался задержаться ни на мгновение. Через некоторое время он вошел в деревню. Плотник отправил его в дом. Внезапно увидев свое тело, он проснулся от шока. почувствовал сильную усталость и жажду и громко потребовал воды для питья. Семья была ошеломлена и дала ему воды, и он выпил больше дюжины мисок сразу. Потом он вдруг встал, как будто хотел кому-то поклониться. Затем он вышел, чтобы еще раз поблагодарить, а затем пошел домой. Придя домой, он лег и оставался неподвижным. Семья сочла его поведение странным и заподозрила, что на самом деле его нет в живых. Но потихоньку наблюдая, не было никакого другого странного поведения. Поэтому медленно спросил его, что происходит? Он рассказал историю в точности так, как это произошло. Спросит его, что он делает вне дома? Он попрощался с плотником. Спросит его, почему он пьет так много воды? Он сказал, что сначала выпил сам, а потом выпил плотник. Его кормили рисовой кашей и супом, и через несколько дней он полностью выздоровел. С тех пор он стал холоден и уставал от своей жены и больше не спал со своей женой.

     

    Комментарии переводчика：

    Вы попросили свою жену сказать правду, и она сказала это. Это тоже реальная ситуация. Когда вы были живы, вы часто отказывались от еды. Ты мертв, как живет твоя жена! На самом деле нет необходимости быть таким обиженным. После того, как ты вернешься к жизни, ты не будешь заниматься сексом со своей женой, только если ты не вернешься к жизни. Чувствуете ли вы себя лучше, когда остаетесь одни в пустой комнате наедине с собой? Это действительно непостижимо! Он сбежал с "тоскующее по дому место", но Аид даже не знал об этом и не преследовал его. Затем эта новость должна быть широко распространена, чтобы больше людей смогли сбежать с "тоскующее по дому место", и средняя продолжительность жизни в мире, безусловно, значительно улучшится.

   
   
    

     34. Домашний демон ("Плачущий призрак") 

    

    В год восстания Се Цянь дома чиновников были заняты повстанцами. Особенно много мятежников в доме посланника-учёного Ван Ци-сян. Когда город был прорван, мятежники были убиты, трупы заполнили внутренний двор, и кровь рекой полилась из ворот. посланник Ван вошел в город, сам вынес тело, смыл кровь, а затем остался лежать. Призраков часто можно увидеть днем, но ночью они летают вокруг, ложатся спать и входят в дом; за угловым домом призраки плачут. Однажды студент Ван Хао-ди гостил в доме Ван. Ночью он услышал тихий голос из-под кровати: “Хао-ди, Хао-ди! " Голос постепенно становился громче, и сказал: "Я умираю тяжело!" Итак, по всему двору раздались крики. Когда посланник Ван услышал это, он вошел с мечом и громко сказал: “Разве ты не узнаешь меня, посланник Ван?" только слышал сотни голосов, смеющихся над ним и глумящихся. Затем посланник Ван основал мероприятие земли и воды и пригласил монахов и даосов читать Священные писания для этих призраков. Бросая ночью призрачный рис, видел чешуйки и звезды, появляющиеся со всех сторон земли.

    Там был уборщик по фамилии Ван, который был тяжело болен и несколько дней находился без сознания. Вечером того же дня он внезапно потянулся, как будто проснулся. Его жена принесла ему еду, и Ван сказал: "Мастер только что не знал почему. Он раздавал милостыню во дворе, и я последовал за всеми, чтобы поесть. Я только что вернулся с ужина, так что я не голоден.”

    С этого момента призраки исчезнут. Действительно ли эффективны методы проповеди и пения, колокола и барабаны для развлечения призраков?

     

    Пу сказал：

    Монстры, злые призраки и другие твари, только добродетель может повлиять на них. Когда город был захвачен, власть господина Ван была в самом расцвете, и те, кто слышал его голос, были напуганы. Но эти призраки не боялись его и даже смеялись над ним. Может быть, эти призраки давным-давно знали, что он не сможет умереть хорошо? Поэтому я хочу сказать этим высокопостовным и джентльменам в мире, что они даже не могут напугать призраков человеческими лицами. Я надеюсь, что вы не пугаете людей лицами призраков.

     

    Комментарии переводчика:

    Се Цянь и Юй Ци, стоящие перед ним, оба были лидерами восстания против династии Цин в Шаньдуне в первые годы правления династии Цин. Юй Ци это сошло с рук, а Се Цянь был побежден и убит. В середине 17 века цинские солдаты вошли в Шаньхайгуань(ворота Великой стены), и последовавшая за этим борьба сопротивления в различных местах. Из-за вовлеченных этнических конфликтов борьба была особенно ожесточенной, а методы обеих сторон — особенно жестокими.“Трупы, сваленные в кучу во дворе, и кровь, вытекающая из ворот, как маленькая река”, описанная в этой статье, является одной из сцен, где солдаты династии Цин убивали солдат Се Цянь после их победы. Посланник Ван в тексте носит имя Чанъ-инь и имя-персонаж Ци-сян. Будучи кандидат в конце династии Мин, он когда-то служил судьей округа Гуши. После того, как цинские солдаты вошли в вороту, он сдался династии Цин и стал должностным лицом центральной власти династии Цин. В тексте говорилось, что он не мог напугать призраков человеческими лицами, но был высмеян призраками. Он должен был быть фигурой, которую Пу презирал.

    В древнем Китае считалось, что призраки, умершие ненормально или у которых не было потомков, которых можно было бы принести в жертву после смерти, все вместе назывались бешеными (дикими) призраками. Эти призраки подобны бродягам на земле, и они являются важным источником социальной нестабильности. Бешеные призраки также часто преследуют людей. Поэтому каждое определенное время года правительство будет устраивать грандиозные жертвоприношения, точно так же, как мир угощает бродяг кашей, думая, что таким образом, если у призраков будет еда, они не будут создавать проблем. В тексте Ван основал мероприятие и попросил монахов и даосов, и бросать еду призракам. Вот что это значит.

   
   
    

     35. Некий в Шэньси 

    

    В Шэньси есть человек, кандидат из года Синь Чжоу(1661 г.), который может помнить свою предыдущую жизнь. Он сказал, что в прошлой жизни был ученым и умер в возрасте тридцати лет. После смерти видел суд Аида, и котлы и сковородки для масла, которые наказывали заключенных, были точно такими же, как в легендах этого мира. В углу с восточной стороны зала есть несколько деревянных полок, на которых разложены шкуры свиней, овец, собак, лошадей и других животных. У секреталя назывались имена заключенных одно за другим, некоторые были наказаны как свиньи, а некоторые были наказаны как лошади. Все они были обнажены, и они сняли свои шкуры с полки и надели их на свои тела.

    Вскоре прочитал его имя. Гадес сказал: "Накажи его за то, что он был овцой." Солдат-призрак снял кусок белой овечьей шкуры, схватил его и прилепил к нему. Внезапно услышал, как у секреталя говорится: "Он также спас жизнь человеку."Аид взял список и пересмотрел его. В инструкции говорилось: "Это отменено. Хотя он совершил много зла, это доброе дело можно компенсировать." Солдат-призрак снял овчину, которую он только что снова надел. Но овчина уже приклеилась к телу, и ее нельзя было снять. Два солдата-призрака схватили его за руки, надавили на грудь и с силой оторвали ее. Это действительно причинило неописуемую боль его сердцу и легким. Овчина отваливалась кусок за куском, но ее нельзя было чисто поцарапать. Наконец, возле плеча остался небольшой кусочек размером с ладонь. Когда он родился, у него на спине был клочок шерсти, который был отрезан и отправлен наружу.

     

    Комментарии переводчика：

    Гадес закрыл дело, и оно повторялось снова и снова, в результате чего люди страдали от внесудебных катастроф. Следует ли винить Аида или следует винить секреталя? В любом случае, это показывает, что доверие к суду преступного мира не так уж хорошо.

   
   
    

     36. Ван Ке-шоу 

    

    Ван Ке-шоу из уезда Хуанмэй провинции Хубэй может многое вспомнить из жизни предыдущих трех поколений: в своей первой жизни он был учёным и учился в монастыре. У монаха была кобыла, которая родила мула, и она ему очень понравилась, поэтому он взял ее как свою собственную. Позже, когда он умер, Гадес проверил бухгалтерские книги, возмутился его жадностью и жестокостью и наказал его за то, что он превратился в мула, чтобы отплатить монастырю. После рождения в монахе это очень понравилось. У него нет шансов, если он хочет умереть. Когда немного подрос, всегда думал о том, чтобы спрыгнуть со скалы и прыгнуть в реку, чтобы найти смерть, и боялся, что если не воспользуется милостью монахов, наказание в подземном мире будет более суровым, поэтому чувствовал себя непринужденно, как мул.

    Несколько лет спустя, после того как срок наказания за преступление истек, он родился в семье фермера. Он смог говорить, как только родился. Его родители подумали, что он монстр, и убили его, поэтому он снова родился в доме учёного Ван. Учёному Ван почти пятьдесят лет, и он очень рад, что у него родился мальчик. Когда Ван родился, он все очень хорошо знал, но он не осмеливался говорить только потому, что помнил, что вещи в его предыдущей жизни были бы убиты. К трем или четырем годам все думали, что он немой. Однажды отец писал статью, и его случайно навестил друг. Он уронил ручку и пошел принимать гостей. Ван Ке-шоу вошел в дом и увидел статью своего отца. Он не мог сдержать зуда, поэтому закончил писать для своего отца. Когда отец вернулся и увидел это, он спросил: "Кто здесь был?" Семья сказала: "Никто не придет!" отец был очень озадачен. На следующий день намеренно написал название и приложил его на столе, а затем вышел. Через некоторое время он снова повернулся, встал на цыпочки и тихо вошел. видел, как его сын ползал по корпусу, и уже написал несколько строк. Когда сын внезапно увидел, что его отец возвращается, он бессознательно закричал и опустился на колени на землю, умоляя не убивать его. Отец был счастлив, взял его за руку и сказал: “Ты единственный сын в нашей семье, который может писать статьи. Это честь для нашей семьи! Почему ты всегда прячешься!” С тех пор его научили читать еще больше. Когда он был молод, он стал канлилатом и стал губернатором Датун.

     

    Комментарии переводчика：

    Ван Ке-шоу родом из уезда Хуанмэй провинции Хубэй. Он вспомнил о жизни предыдущих трех поколений. Первое поколение — это учёный, а второе поколение — мул. Позже, когда он родился в семье Ван, почему он все еще выглядел как учёный мудрец, а не как мул? Это озадачивает.

   
   
    

     37. Ван Ши 

    

    Ван Ши, житель уезда Гаоюань (Цинчжоу, Шаньдун), отправился в уезд Бощин, чтобы отнести мешок соли. Ночью его поймали два человека, думая, что это патруль, нанятый местным торговцем. Он оставил соль, чтобы убежать, но он не мог убежать, поэтому его поймали. Он умолял патруль. Они вдвоем сказали: “Мы не из соляной лавки, мы призраки из подземного мира."Ван Ши испугался и попросил пойти домой и попрощаться со своей женой. Солдат-призрак не позволил этого и сказал: “Возможно, ты не умрешь, если пойдешь, но тебе придется отсидеть несколько дней каторжных работ".Ван Ши спросил: "Какого рода труд?" Солдат-призрак сказал: “Новый Аид подземного мира вступил в должность и увидел, что река Най заилена, а туалетные ямы на 18-м этаже ада также переполнены, поэтому нам приходится ловить три типа людей, чтобы прочесывать реку, а именно воров, частных литейщиков, и частных сольников. Другой тип людей, которые чистят унитаз, — это музыканты.”

    Ван Ши последовал за солдатом-призраком, вошел в город и прибыл в суд. увидел Аида, сидящего в холле и проверяющего список. Солдат-призрак выступил вперед и доложил: “Мы поймали частного сольника Ван." Король Гадес посмотрел на Ван Ши и сказал: “Те, кто продает соль контрабандой, уклоняются от государственных налогов наверху и наносят ущерб средствам к существованию людей внизу. Все те коррумпированные чиновники и спекулянты в мире, которые называют частными торговцами солью, — хорошие люди в мире. Как бедняки могут использовать один или два с половиной доллара капитала, чтобы заработать эти полтора ведра процентов? Как это можно назвать частной солью!" Накажит этих двух солдат-призраков за то, что они купили четыре ведра соли, и объедините то, что принес Ван Ши, и отправьте это домой для Ван Ши. Оставьте Ван Ши позади, дайте ему горсть костей с колючками и позвольте ему присматривать за речными рабочими вместе с призрачными солдатами.

    Солдат-призрак привел Ван Ши к реке Най. Увидев рабочих в реке, они сбились в кучу, как муравьи. Снова посмотрев на воду реки, увидел, что она стала красной и вонючей. Люди были все голые, с совками и лопатами в руках, занятые в реке. Разложившиеся кости трупа были выловлены из реки в корзинах и унесены прочь. Там, где вода глубокая, вы должны нырнуть в воду, чтобы достать ее. Если вы ленивы, вам придется ударить по спине и ногам костями с колючками. Солдат-призрак, который наблюдал за происходящим вместе, дал ему ароматную ватную пилюлю размером с просо и попросил подержать ее во рту, прежде чем подойти к берегу реки. Он увидел, что владелец соляной лавки в уезде Гаоюань тоже был среди речных рабочих, и Ван Ши был чрезвычайно суров с ним. Когда он спустился в реку, он ударил его по спине; когда он поднялся на берег, он постучал его по ноге. Бизнесмен был напуган и часто прятался под водой, поэтому Ван Ши пощадил его. Через три дня и ночи половина речных рабочих умерла, и проект был завершен. Это все еще были два призрачных солдата перед Ван Ши, которые отправили Ван Ши домой, и Ван Ши внезапно проснулся.

    Оказалось, что Ван Ши пошел за солью и не вернулся. На рассвете его жена открыла дверь и увидела во дворе два мешка с солью, но Ван Ши так и не вернулся. Послали людей искать повсюду и обнаружили, что он умер в дороге. Кто-то отнес Ван Ши домой, все еще немного запыхавшегося, и они не могли понять причину. Только когда Ван Ши проснулся, он рассказал причину. Владелец магазина тоже умер позавчера, и он очнулся только сейчас. Там, где были поражены кости с колючками, появились большие абсцессы. Все тело было гноящимся и вонючим. Увидев Ван Ши, он все еще вжимался с головой в одеяло, совсем как во время своего выступления на реке Най. Год спустя язвы зажили, но он перестал заниматься бизнесом.

     

    Пу сказал：

    Бизнес по продаже соли является частным для императорского двора, потому что это не официальный канал. Что чиновники и бизнесмены говорили в частном порядке, так это то, что они не были с ними. Недавно по всему Шаньдуну были обнародованы новые правила. Местные торговцы могут открывать магазины на месте, каждый со своей сферой влияния. Жители этого округа не только не могут ездить в другой округ продавать соль, но и людям, работающим в этом магазине, также не разрешается работать в рамках другого магазина. В магазинах установлены приманки, чтобы заманить людей из других мест: цена на соль, продаваемую жителям из других мест, очень низкая; цена, продаваемая местным жителям, очень высока или даже удвоена. В то же время были выставлены солдаты для патрулирования дороги, чтобы местные жители не могли выбраться из сети законы. Если кто-либо на территории выдаст себя за жителя другого места, чтобы купить соль, он будет строго наказан в соответствии с законом. Соблазняя друг друга, все больше и больше жителей пересекают границу, чтобы притвориться. После задержания нога арестованного была изуродована ножом и посохом, а затем отправлен официальному правительству. Правительство посадило их в тюрьму и назвало "частной солью”!У-у-у, обиженный!

    Налог, из-за которого утекают десятки тысяч таэлей серебра, не является частным, и те, кто несет соль на своих плечах, называются частными! То, что продается локально в зарубежные, не называется частным, но то, что покупается локально, называется частным. Обижен!

    Юридически "Закон о соли" является самым строгим, но он не запрещает бедным и трудным солдатам и местным жителям носить ее на своих плечах, чтобы выкупить для собственного потребления. Сейчас все незапрешено, только особенно убийства бедных и трудных солдат и местных жителей. Эти бедные и страдающие солдаты и жители, их жены и дети плачут, ожидая, что их кормит, но они правы, законопослушны, а не грабители; с другой стороны, они знают, что им стыдно, а не проститутками. Когда нужно, может использовать только очень небольшое количество капитала, чтобы получить мелочную прибыль. Если в округе полно таких жителей, даже если это нормально — “оставаться незакрытыми на ночь”, разве это не самые добрые люди в мире!

    Владельцы этих соляных лавок должны не только позволить им прочесывать реку, но и позволить им сходить в туалет, чистят унитаз. Но во время весенних и осенних фестивалей чиновники принимали их подарки и взятки и использовали трехфутовые палки и доски, чтобы убивать наших добрых людей. Поэтому, рассматривая с точки зрения бедных людей, лучше быть грабителем и чеканить деньги частным образом. Разбойники убивали и грабили средь бела дня, а чиновники, казалось, были глухи; огонь денег, отчеканенных частным образом, освещал небо, а чиновники, казалось, были слепы. Даже если бы его однажды оштрафовали за реку Най, это было бы не похоже на тех, кто не заработал немного денег на своих плечах, и наказание правительства немедленно обрушилось бы на них. увы！Наверху нет сострадательного наставника, но он прислушивается к методам, предлагаемым этими спекулянтами. Как он может не позволять все большему количеству людей попадать в беду и все меньше и меньше хороших людей!

    Владельцы магазинов в каждом графстве, согласно старому обычаю, каждый год используют денеги на несколько мешков соленых, чтобы отдать их правительству графства, под названием “съесть соль”. К каждому празднику необходимо готовить богатые подарки. Поэтому бизнесмены посещают чиновников, когда им есть чем заняться, и чиновники вежливо относятся друг к другу. Садитесь и разговаривайте, и чай будет приготовлен. Они выслали торговцев частной солью и немедленно сурово наказали их.

    Когда господин Чжан Ши-нянь был судьей округа Цзычуань, к нему пришел владелец соляной лавки. Согласно правилам прошлого, он только поклонился, но не встал на колени. Господин Чжан сердито сказал: “Предыдущий судья принимал от вас взятки, поэтому он не может не относиться к вам с соблюдением высокого этикета. Я сам купил соль, которую съел. Что вы за существа, торговцы солью? Осмеливаетесь драться со мной в общественном зале!”Пусть чиновники снимут штаны с босса и выйдут на доску. Торговцы поклонились низко, прежде чем отпустить.

    Позже в соляной лавке были обнаружены два продавца соли, несущие соль на плечах. Один сбежал, а другой был пойман и отправлен правительству. Мистер Чжан спросил: “Есть два продавца соли, который из них?" Продавец соли сказал: "Убегал!" Джентльмен сказал: "Почему бы тебе не убежать? У тебя заболела нога?" Сказал: "Я не болен. Могу бежать! " Джентльмен сказал: "Поскольку поймали, должно быть, не сможет убежат. Если ты можешь бежать, беги и покажи мне, действительно ли ты можешь бежать или притворяешься!” Мужчина пробежал несколько шагов, чтобы остановиться. Мистер сказал: "Беги! Не останавливайся!”Мужчина дико бежал всю дорогу, но выбежал из правительства и ушел.

    Мистер Чжан любит людей больше, чем что-либо одно. Это тривиальное дело, и люди в округе любят его хвалить.

     

    Комментарии переводчика：

    Соль — это жизненная необходимость. Большое потребление и высокий доход. Со времен династии Хань в древних странах существовала монопольная система. После династий Тан и Сун это стало еще более суровым. Продажа соли вне монопольной системы обычно называется частной солью. Чтобы обеспечить налоговые поступления, государственные репрессии в отношении частной торговли соли часто бывают очень суровыми, и в серьезных случаях могут быть даже вынесены смертные приговоры, поэтому возникают различные неудобства. Пу написал тысячи слов монографий об этих недостатках, что показывает серьезность этой проблемы и ненависть Пу к этим недостаткам. Суть проблемы — это не что иное, как сговор между чиновниками и бизнесменами с целью обмана и угнетения простых людей. Обращение с частными торговцами солью в преступном мире, описанное в этой статье, переводчик посчитал правдой о том, что произошло в мире. История о короле Аиде и уездном судье Чжан Ши-нянь, защищающем простых людей от продажи соли в тексте, очень сложна и ценна.

   
   
    

     38. Погашение долгов 

    

    Мистер Ли Чжу-мин щедр и любит раздавать милостыню. Есть парень по имени Ван, который помогает в доме мистера Ли. Этот человек ленив по натуре, бездельничает и не способен выполнять сельскохозяйственную работу, поэтому его семья часто бедна. Но немного изобретательности, немного мастерства, а иногда и того, чтобы сделать что-то для мистера Ли, часто можно получить много наград. Иногда у него заканчивалась еда, и умолял мистера Ли, и мистер Ли всегда мог дать несколько литров с половиной ведер. Однажды он сказал мистеру Ли: “я получал много заботы от мистера, поэтому три или четыре человека в семье не умерли с голоду. Но как это может длиться долго? Пожалуйста, одолжи мне единицу (60 кг) бобов в качестве основного средства."Мистер Ли с радостью одолжил его ему. Ван уносил бобы больше года, не сказав, что вернет их. К тому времени, когда мистер Ли спросил его, единица бобов уже исчезла. Мистеру Ли было жаль его бедности, поэтому он больше не просил его об этом.

    Мистер Ли учится в монастыре. Более трех лет спустя ему вдруг приснилось, что Ван пришел и сказал: “ я злодей должен тебе деньги за бобы, и теперь я верну их тебе“.Мистер Ли утешил его и сказал: “Если бы хочу вернуть долг от вас, то ты слишком много мне должен в будние дни, как ты можешь это считать?" Ван печально сказал: "Сэр прав. Однако, если вы сделаете вклад и получите вознаграждение в сто раз больше, вы сможете его не вернуть. Но если вас финансируют другие без всякой причины, вы должны возвращать ни литра, ни ведра, не говоря уже о единице (10 ведер)!”И ушел после разговора. Мистер Ли был еще больше озадачен. Вскоре кто-то из семьи сказал: “Ослица ночью родила жеребенка, высокого и крепкого! " Мистер Ли внезапно проснулся: “Разве это не ослиный жеребенок Ван? " Несколько дней спустя он вернулся домой из монастыря, увидел ослиного жеребенка и попытался назвать его "Ван!" Жеребенок-ослик подбежал, как будто он мог понять. С тех пор этого осленка звали Ван.

    Мистер Ли поехал на нем в Цинчжоу. Евнухи дворца короля Хэн увидели это, и им это очень понравилось, и они были готовы заплатить высокую цену за этого осла. Цена еще не согласована, но у мистера Ли дома что-то срочное, и он не может ждать, поэтому он отправился домой. Еще через год осел оказался в той же канавке, что и кобель, и кость ноги была откушена, и ее невозможно было вылечить. Ветеринар пришел в дом мистера Ли, увидел это и сказал ему: "Пожалуйста, отдайте мне осла. Я медленно лелеял это. По прошествии долгого времени, в случае, если это можно будет вылечить, проданные деньги будут разделены с вами поровну."Мистер Ли отдал осла ветеринару.

    Несколько месяцев спустя ветеринар продал осла за 1800 юаней и дал мистеру Ли 900.Когда мистер Ли получил деньги, он сразу понял, что это была цена бобов. увы！Долги, которые были задолжены при жизни, должны быть возвращены после смерти. Этот вопрос может убедить тех в мире, у кого есть долги, вернуть их.

     

    Комментарии переводчика:

    Это естественно — расплачиваться с долгами и возвращать деньги. Конечно, те, кто сознательно полагается на долги, раздражают, но сколько людей стали рабами из-за долга? Этот человек стал не только рабом, но и коровой и лошадью. Так называемая шестисторонняя реинкарнация, злодей превращается в корову и лошадь, это нанесено самому себе, и поведение этого заслуживает. Просто потому, что вы должны кому-то единица бобов, вы также станете больным ослом, который не так хорош, как корова и лошадь. Как печально! Поэтому Пу похвалил справедливость в другом мире, в то время как переводчику стало грустно за тех, кто стал долговыми рабами из-за бедности!

   
   
    

     39. Банкет призраков 

    

    Ученый Ду Цзю-вань, его жена больна. Это был фестиваль Чун Ян, и его друзья пригласили его на вечеринку, чтобы вставить корнель, чтобы отпраздновать фестиваль. Он встал рано, закончил мыться и сказал своей жене, что собирается делать. Когда он оделся и собирался выходить, его жена внезапно потеряла сознание, бормоча что-то бессвязное, как будто разговаривала с кем-то. Ду Цзю-вань был очень странным, поэтому он подошел к кровати и спросил свою жену, с кем она разговаривала? Его жена всегда называет его "сынок”.Все в семье подумали, что произошло что-то странное. В то время гроб матери Ду все еще стоял дома и не был похоронен. Было подозрение, что душа матери говорила через ее жену. Итак, Ду помолился и сказал: “Это моя мать говорит?" Неожиданно жена отругала его: “Зверь, ты что, не узнаешь своего отца?" Ду сказал: "Раз это мой отец, зачем идти домой и мучить свою невестку!" Жена назвала его прозвище и сказала: “Я только что вернулся за своей невесткой. Почему ты жалуешься на меня! Невестка была при смерти, и четыре человека пришли зацепить ее душу. Лидер — Чжан Хуай-юй. Я так умолял, что они согласились. Я обещаю сделать им небольшой подарок, вы должны сделать его им немедленно."Когда Ду услышал это, он немедленно сжег много бумажных денег за дверью.

    Жена снова сказала: "Их четверо больше нет. Им невыносимо опровергать мое лицо. Через три дня я устрою банкет, чтобы развлечь их. Ваша мать стара, имеет ограниченную подвижность и не может заниматься домашним хозяйством. В это время я приглашу свою невестку приехать ко мне".Ду сказал: "Люди и призраки — это два мира, как она может готовить банкет для призраков? Пожалуйста, простите!" Жена сказала: "Не бойся, мой сын, она вернется, через немношко времен. Это тривиальный вопрос, не трудитесь слишком усердно."Потом он сказал: "Я ухожу".Жена молчала, и потребовалось много времени, чтобы проснуться. Ду спросил о том, что она сказала, но его жена выглядела смущенной и ничего не помнила. Просто сказала: “Я только что видела, как четверо людей подходили ко мне, пытаясь поймать. К счастью, тесть упросил и дал им много денег, и эти люди ушли. Я увидела, что у моего тестя все еще было два слитка серебра в кармане, и я хотела вернуть один, чтобы заработать на жизнь. Тесть увидел это, отругал меня и сказал: ‘Зачем тебе это нужно? Как ты можешь использовать эту штуку!’Я убрала руку и не осмелилась прикоснуться к его деньгам."Ду сомневался, потому что его жена была серьезно больна.

    Через три дня, когда они разговаривали и смеялись, его жена внезапно вытаращила глаза, и прошло много времени, прежде чем она сказала: “Твоя невестка слишком жадная, и она хочет украсть мое серебро, когда увидит его. К счастью, из-за того, что вы бедны, я вас не виню. Я собираюсь взять ее, чтобы она позаботилась о кухне вместо меня, не волнуйся.”Как только он закончил говорить, его жена внезапно умерла. Потребовалось довольно много времени, чтобы проснуться. Сказала Ду: “Тесть только что позвал мне. Скажи мне: ‘Тебе не нужно этого делать, здесь есть люди, которые моют посуду и готовят еду. Ты просто сидишь и командуешь. Мы в преступном мире любим быть сытыми, и каждое блюдо должно быть переполнено, вы должны помнить.’ Я пообещала и пошла на кухню. Я видела, как две женщины резали овощи и готовили там, обе в фиолетовых платках с зелеными краями, звали меня невестку. Дай мне посмотреть на каждое блюдо на тарелке. Все эти четыре человека были на банкете. Все блюда были поданы на стол, и приборы для вина были готовы, поэтому мой тесть попросил меня вернуться.”

    Ду Цзю-вань был очень шокирован и часто разговаривал со своими друзьями.

     

    Комментарии переводчика:

    В этом вопросе я не знаю, не должна ли была умереть жена Ду, или призрачный посланник мог нарушить закон из-за взяточничества. Было ли это первое или второе, репутации мастера Аида были нанесены ущерб.

   
   
    

     40. Аид (1) 

    

    Ли Чжун-чжи, учёный из Лайу, Шаньдун, обладает прямолинейным характером и не льстит. Он умирал каждые несколько дней, его тело коченело, как у мертвеца, и он просыпался через три или четыре дня. Спросит его, что он видел, когда был без сознания? Он ничего не сказал.

    В то время в городе также жил ученик по фамилии Чжан, который должен был умереть через несколько дней. Он сказал другим: "Ли Чжун-чжи, это король Аид, и когда я отправляюсь в подземный мир, я его подчиненный."Чжан четко произнес двустишие на врата зала Гадеса и вратами Храма.

    Кто-то спросил этого человека по фамилии Чжан: “Что Ли Чжун-чжи делал вчера в подземном мире? “ Чжан сказал: "Я не могу вспомнить всего. Я помню только, что он предъявил обвинение Цао Цао(Важное лицо в истории) и сыграл на двадцати больших досках.”

     

    Пу сказал:

    В деле Цао Цао, я думаю, десятки королей Гадеса должны были быть заменены. Нетрудно определить, за какое преступление он заслуживает того, чтобы стать животным и отправиться в гору ножа. Почему вы не можете решить спустя тысячи лет? Может быть, тем преступникам, которых собираются казнить, лучше всего казнить их быстро, намеренно, чтобы они молить о смерти и, не получилось? Какая странная вещь!

     

    Комментарии переводчика:

    Игра на двадцати досках — это не более чем наказание за мелкую кражу. Не слишком ли оно легкое, чтобы использовать его против Цао Цао, предателя, который неверен своим подданным? Однако Цао Цао был из династии Хань, и дело все еще оставалось нераскрытым династией Цин. Был ли он приговорен к пожизненному заключению? Это все еще похоже на уголовное законодательство Соединенных Штатов, которое было приговорено к сотням или тысяч лет. просить！Материя призраков и духов неописуема! Это нормально — оставить это и не обсуждать.

   
   
    

     41. Пьяница 

    

    Мяо Юн-дин, учёный-кандидат из Цзянси, всегда был алкоголиком, и его родственники часто избегают его из страха. Случайно зашел в дом к дяде, поговорил и пошутил с гостями, и были очень рады, так что сильно выпили вместе. Мяо был пьян, сходил с ума и ругался, оскорбляя гостей. Гости были разгневаны, а присутствующие много разговаривали. Дядя тоже пришел уговаривать. Мяо Юн-дин подумал, что дядя неравнодушен к гостям, поэтому он вышел из себя из-за своего дяди. Дядя ничего не мог поделать, поэтому побежал рассказать об этом его семье. Кто-то из семьи держал его обратно. Как только положил его на кровать, конечности одеревенели, а когда прикоснулся к нему, больше не дышал.

    Мяо Юн-дин увидел, как мужчина в черной шляпе связал себя и принес себя. Через некоторое время прибыл к официальному дворцу с зелёной черепицей на крыше, величественному и великолепному, превосходящему все официальные дворцы в мире. У подножия лестницы он, казалось, ждал встречи с чиновником. Мяо думал, что он невиновен, возможно, это гость подал на него в суд за драк. Оглянувшись на того, кто носил черную шляпу, он уставился сердито, как корова, и не осмелился спросить.

    Внезапно один работник в зале прозвучал, что повторное судебное разбирательство завтра, поэтому люди в зале разошлись один за другим. Мяо тоже последовал за черной шляпой, но он не знал, куда возвращаться. Он вытянул шею и встал под карнизом улицы. Черная шляпа сердито сказал: “Пьяница-негодяй, скоро стемнеет, так что собираются найти место, где можно поесть. Куда ты идешь?" Мяо с дрожью сказал: “Я еще не знаю, что это такое, и я не сказал своей семье, поэтому я не взял с собой никаких денег. Куда я могу пойти?" Черная шляпа отругал: “Эмбрион пьяного вора, у тебя будут деньги, если ты купишь свое собственное вино! Если ты снова будешь так колебаться, смотри, не проломлю ли я тебе череп! " Мяо опустил голову, не осмеливаясь возразить.

    Внезапно из двери вышел человек, увидел Мяо и удивленно спросил: "Почему ты здесь?" Мяо посмотрел на него, это оказался его дядя. Фамилия дяди Цзя, и он мертв уже несколько лет. Когда Мяо увидел своего дядю, он понял, что сам мертв. Ему было грустно и страшно. Он прослезился и сказал дяде: "Дядя, помоги мне!" Цзя посмотрел на человека в черной шляпе и сказал: “богатырь из феи Дунлин не посторонние, пожалуйста, приходите в мою скромную обитель!” Эти двое последовали за Цзя в дом. Цзя снова отсалютовал человеку в Черной шляпе и велел ему позаботиться о его племяннике. Через некоторое время был устроен банкет, и они втроем сели вокруг и выпили. Цзя спросил: “Что случилось с моим племянником, чтобы вы пойди и поймай его?" Человек в черной шляпе сказал: "Король отправился во дворец Фулуо и встретил вашего племянника, который был пьян и проклинал. Позволил мне поймать его". Цзя спросил: "Ты видел короля?" Черная шляпа сказал: "Император Фулуо собрался, чтобы насладиться цветами. Собрание Цвет еще не распустилось, и король еще не вернулся".Цзя снова спросил: “За какое преступление может быть осужден мой племянник?" Ответил: "Я не знаю. Но король ненавидит таких людей больше всего".Мяо был рядом с ним, слушая разговор между ними двумя, дрожа от страха, обливаясь потом и не в силах держать свои палочки для еды.

    Через некоторое время мужчина в Черной шляпе встал и с благодарностью сказал: "Благодаря гостеприимству, уже пьян. Я доверил вам твоего племянника. Когда король вернется, я навещу снова.” ушел после разговора. Цзя сказал Мяо Юн-дин: "У тебя нет братьев. Твои родители любят тебя, как жемчужину на ладони, и у них никогда не хватает духу упрекнуть тебя. Когда вы вырастаете до шестнадцати или семнадцати лет, после трех чашек вам приходится болтать и беспокоить других. Если вы из-за мелочного не рады, вы пойдете с голой грудью стучать в чью-то дверь и громко кричать. Я не ожидал, что прошло более десяти лет, а вы не добились никакого прогресса. Что мне теперь делать? " Мяо опустился на колени на землю горько плакал, сожалея. Цзя поднял его и сказал: "Дядя я открываю здесь таверну, и у меня есть небольшая репутация. Я определенно сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь вам. Тот, кто только что выпил, был посланником короля Дунлин. Я часто приглашаю его выпить. У нас с ним хорошая дружба. Повседневная жизнь короля насчитывает десятки тысяч людей, и он может не помнить вас. Позволь мне поговорить с ним, и пусть он увидит мое лицо, и отпустит тебя, может быть, это все еще возможно”. Еще раз подумав, он сказал: "Это дело огромной важности. Это не может быть улажено без 100 000 юаней."Мяо поблагодарил дядю, согласился и остался в доме дяди на ту ночь.

    На следующий день Черный шляпник пришёл в гость пораньше. Цзя отозвал его в сторону и что-то долго говорил. Затем он подошел и сказал Мяо: “ сказал "да".Он вернется позже. Сначала я внес все свои собственные деньги на депозит, а остальное я хочу, чтобы вы постепенно увеличивали их, когда вернетесь домой”.Мяо радостно спросил: “Сколько это в общей сложности стоит?" Ответил: "Сто тысяч!" Мяо сказал: “Где я могу взять столько денег?" Цзя сказал: "Это просто золотые-серебряные-бумажные деньги равны ста виселицам".Мяо радостно сказал: "Это легко сделать".Учитывая, что уже полдень, Черные Шляпники еще не пришли.

    Мяо подумал о том, чтобы немного поиграть на улице. Цзя сказал ему не уходить далеко. Мяо согласился и вышел. Увидев множество магазинов на улице, они точно такие же, как и во всем мире. Когда прибыл в одно место, высокая стена была усеяна шипами, как будто это была тюрьма. Напротив находится отель с большим количеством клиентов. За пределами магазина протекает небольшая река, поверхность воды вздымается, течет мутная и вязкая черная вода, а глубины не видно. Мяо остановился понаблюдать и услышал, как кто-то в магазине окликнул его: "Когда пришел брат Мяо?" Мяо поспешно повернул голову, это оказался Вон, ученый из соседней деревни. Десять лет назад они вдвоем говорили о совместном обучении, и у них завязалась хорошая дружба. Вон вышел из магазина и с энтузиазмом пожал руку Мяо, такой же рад, как обычно. Поэтому попросил в магазине несколько блюд, выпил вина и рассказал о своей собственной ситуации. Мяо повезло, что он был избавлен от катастрофы, и он снова встретил своего старого друга, поэтому он с удовольствием выпил. совершенно забыл, что Вон мертв, пока он напился и снова начал сходить с ума, и начал понемногу вникать в проблемы Вон. Вон сказал: “Я не видел тебя много лет, ты все тот же!" Мяо ненавидит, когда люди говорят, что он пьян и сумасшедший. Услышав, как Вон сказал ему это, он разозлился еще больше, хлопнул по столу и проклял Вон. Вон искоса взглянул на него, отряхнул рукава и вышел. Мяо снова последовал за ним и схватил шляпу Вон. Вон сердито сказал: "Что за псих!" Одним толчком он столкнул Мяо в реку. Река не очень глубокая, но повсюду в воде есть острые ножи и бамбуковые палки, которые вонзались в ребра и протыкали ноги, лишая людей возможности двигаться, а боль проникала глубоко в костный мозг разума. Черная вода смешивается с фекалиями и отбросами, которые становятся все более невыносимыми по мере попадания в горло при дыхании. Берег был забит людьми, наблюдавшими за происходящим, но никто из них не помогал.

    Когда он оказался в критической ситуации, пришел его дядя Цзя. Увидев ситуацию Мяо, он был шокирован. Вытащили его из воды и вернули домой. Сказал: "Ты просто безнадежен. вы не покаетесь, когда умрете, вы больше не имеете права быть человеком. Тогда все равно позволь королю Дунлин наказать тебя!" Мяо боялся, что его дядя действительно сделает это, и кланялся, плача, показывая, что он знал, что был неправ. Дядя Цзя сказал: "Только что пришел посыльный из Дунлин, он ждал, когда ты подпишешь контракт, но ты не смог вернуться после того, как выпил там. Люди не могут ждать. Я подписал контракт, согласился заплатить 1000 порцией и отпустил их. В остальном ограничен десятью днями. Когда вы возвращаетесь домой, вы должны быстро все организовать. Ночью пошел в пустое место за пределами деревни, выкрикнул свое имя и сжег бумажные деньги. Дело может быть закрыто."Мяо соглашался один за другим. Поэтому дядя Цзя убедил его ехать побыстрее и отправил его в пригород. Перед уходом он проинструктировал: "Не нарушай свой контракт. Тебе не пойдет на пользу причинять мне вред." Тогда показал ему дорогу и отпустил его.

    В это время Мяо Юн-дин был мертв уже три дня. Все в семье думали, что он был пьян вусмерть, но из его носа всегда исходил слабый запах блуждающего паучьего шелка. В этот день проснулся, и сильно вырвал. Было выплюнуто несколько мисок густого черного сока, который ужасно вонял. После рвоты он снова весь вспотел, промочив постельное белье. От пота идет пар, и запах такой же, как от выплевываемого черного сока. Тело почувствовало себя немного расслабленным. Он рассказал своей семье, что столкнулся с чем-то странным, и сразу почувствовал, что место, где его прокололи, было болезненным и опухшим. На следующий день на поврежденных участках появились язвы, но, к счастью, изъязвление было несерьезным. Через десять дней он постепенно смог ходить. Семья убедила его быстро погасить долги преступного мира. Мяо расплатился по счетам, и потребовалось несколько таэлей серебра, чтобы купить эти бумажные деньги, поэтому он был немного неохотен. Сказал: "Те вещи в прошлом, возможно, я был пьян, и у меня были галлюцинации, и слуховые галлюцинации, не обязательно правдивые. Даже если это так, как он смеет докладывать королю, что меня освободили путем частного мошенничества!”Он просто не прислушался к советам своей семьи. Но в глубине души всегда был робок и больше не осмеливался предаваться пьянству.

    Люди были очень довольны его успехами и медленно выпивали вместе с ним. Более года спустя вопрос о возмездии Аида был постепенно забыт и постепенно стал самонадеянным, и старая проблема была снова. Однажды пил в доме младшеклассника, и снова начал напиваться и ругаться. Хозяин дома выгнал его, закрыл дверь и вернулся, больше игнорируя его. Он долго ругался у дверей дома, прежде чем его сын узнал об этом и помог ему вернуться домой. Когда он вошел в дом, он опустился на колени у стены и автоматически, не зная, сколько раз он постучал головой, сказал: “Я верну тебе деньги прямо сейчас, и я верну тебе деньги прямо сейчас!" Сказав это, он упал на землю, а когда люди шагнули вперед посмотреть, человек был уже мертв.

     

    Комментарии переводчика:

    Возможно, в это время пьяница упал в канализацию. Если бы он упал еще несколько раз, у него, возможно, была бы более длительная память. Запах рвоты и пота после опьянения такой же, как от канализации. Могло ли быть так, что все те, кого рвало и потело после выпивки, упали в реку чёрной воды?

   
   
    

     42. Грязевой призрак 

    

    Мистер Тан Джи-ву из нашего родного города раньше работал в академии. Когда он был ребенком, кто-то из двоюродных родствеников взял его поиграть в монастырь. Мистер Тан был смелым, когда был ребенком, и все делал честно. Увидев круглые, остекленевшие глаза грязевого призрака в коридоре, большие и яркие, ему это очень понравилось, поэтому он тайком снял его пальцами и унес домой. Когда он вернулся домой, его двоюродный родственик внезапно заболел и не мог говорить. Через некоторое время он вдруг встал и строго сказал: "Почему ты ковыряешь мои глаза?" Кричал бесконечно. Все не знали, что происходит, поэтому мистер Тан сказал, что он вырвал глаза грязевому призраку. Затем семья помолилась и сказала: "Ребенок невежествен и повредил вам глаза. немедленно вернём его вам!" Затем двоюродный родственик громко сказал: "Если это так, я уйду!" Сказав это, он с глухим стуком упал на землю, умирая от удушья. Спустя долгое время он проснулся и спросили его, что он сказал, он совсем не помнил. Поэтому они снова перевели глаза обратно.

     

    Пу сказал：

    Идёт в чей-нибудь дом, чтобы своими глазами требовать, что за бог этот гражданский идол! Однако именно мистер Тан выколол тебе глаза, почему ты мучил других, путешествующих с ним! Это все из-за благородного официального положения мистера Тан в будущем, и он честен по натуре. Поскольку позже он написал императору и подал в отставку, боги боялись его, не говоря уже о призраках!

     

    Комментарии переводчика:

    Пословица гласит: "Призраки и духи боятся нечестивых!”слово мудрости！Все призраки — это персонажи, которые обманывают слабых и боятся сильных.

   
   
    

     43. Прощаться во сне 

    

    У дедушки мистера Ли Ван-чунь самые лучшие дружеские отношения с моим дядей-дедушкой, мистером Ю-тянь. Однажды ночью ему приснилось, что мистер Ю-тянь пришел к нему домой с печальным выражением на лице. Мистер Ли спросил: “Что-нибудь не так?" Мистер Ю-тянь сказал: “Я ухожу, поэтому я здесь, чтобы попрощаться с вами".Спросит: "Куда идти?" Ответил: "Далеко!" вышел после разговора. Мистер Ли послал его в долину и увидел трещину в каменной стене. Мистер Ю-тянь протянул руку, чтобы попрощаться с мистером Ли, повернулся спиной к трещине в камне и медленно отступил внутрь. Мистер Ли позвал ему, но он не ответил, и мистер Ли проснулся в шоке.

    После рассвета мистер Ли рассказал своему сыну мистеру Цзин-и о своем сне, попросил его приготовить траурные принадлежности и сказал: "Мистер Ю-тянь скончался!” Мистер Цзин-и, пришлит кого-нибудь навестить, если это правда, то идут скорбеть. Мистер Ли не послушал, поэтому он пошел в траурной одежде. На двери семьи Ю-тянь уже была повешена траурная лента.

    увы！Древние доверяли друг другу так же, как своим друзьям, невзирая на жизнь или смерть. Во времена династии Восточная Хань умер Чжан Шао. Когда его хоронили, гроб нельзя было нести. подождали, пока прибудет его друг Фань, прежде чем поднять гроб. Является ли такая вещь ложной!

     

    Комментарии переводчика：

    Возможно, это правда, что древние так обращались со своими друзьями. Однако, есть так много вещей о “жизни и смерти, где и куда”. Что касается “бедного кости у реки Вудин, все еще человек из мечты молодой невестки”, что должно сказать! увы！Материя призраков и духов неописуема!

   
   
    

     44. Цензор Фэнду 

    

    За пределами уездного центра Фэнду, Сычуань, есть дыра. не знает глубины. Легенда гласит, что это официальная резиденция короля Аида. Среди них все орудия пыток, использованные на судебном процессе, должны быть предоставлены людским миром. Кандалы были сломаны, поэтому их бросили ко входу в пещеру. Местный судья заменил его новым, и на следующий день он исчез. Что касается различных фондов, то существуют также специальные положения.

    Во времена династии Мин цензор г-н Хуа инспектировал Фэнду. Когда услышал об этом, не очень в это поверил, поэтому пришлось пойти в пещеру, чтобы посмотреть, что произошло. Все говорили «нет», этот джентльмен не слушал. Поэтому он взял двух чиновников со свечами в руках и вошел в пещеру.

    Пройдя больше мили, свеча внезапно погасла. При ближайшем рассмотрении оказывается, что ступени и дорога широкие и чистые, а в большом зале размером более дюжины больших залов. На нем бок о бок сидели знатные чиновники, все аккуратно одетые. Только одно место на восточной стороне пустует. Когда чиновники увидели, что прибыл мистер Цензор, они все спустились по ступенькам, чтобы поприветствовать его. Встреченный с улыбкой: "Вы здесь? Всегда ли у вас было хорошее здоровье? " Джентльмен спросил: "Где это место?" Чиновники ответили: "Это храм Аида". Джентльмен хотел ретироваться от неожиданности. Чиновники указали на свободное место и сказали: “ Это место мистера, как можете вернуться!" Джентльмен испугался еще больше и снова просил прощения. Официальные лица сказали: “Это вопрос судьбы, и выхода нет."Как они сказали, они достали список кандидатов, чтобы показать мистеру Хуа, в котором говорилось: “В определенный день определенного года, определенного месяца Хуа вернулся в подземный мир со своим телом". Мистер Хуа посмотрел на это, дрожа всем телом, как будто его облили ледяной водой. Думая о старости своей матери и его маленьких детях, он не мог удержаться от слез.

    В это время пришел человек-божий в золотых доспехах, держа в руках желтую шелковую книгу. После того, как официальные лица поклонились и отдали честь, все они подошли поздравить господина Хуа и сказали: “У вас есть шанс вернуться в мир!" Мистер Хуа радостно спросил, что случилось? Они ответили: " только что получили указ от Бога о даровании амнистии призракам подземного мира. можем попытаться попросить за тебя прощения." Итак, они указали дорогу и попросили господина Хуа вернуться. Всего в нескольких шагах от него было темно, как чёрная краска, без всякого света. Мистер Хуа не мог найти обратную дорогу и очень волновался. Внезапно один из богов подошел с высоко поднятой головой. С красным лицом и красивой длинной бородой, свет был в нескольких футах от него. Мистер Хуа поприветствовал его, отдал честь и попросил милостыню. Человек — божий сказал: “Ты можешь выйти, читая Священные Писания.” ушел после разговора. Мистер Хуа подумал о большинстве священных писаний и мантр, которые он прочитал, но он их не запомнил. Только «Ваджра-сутра» более знакома. Итак, продекламировал и сразу же почувствовал перед собой проблеск света, освещающий путь домой. Случайно был немного забыт, и темнота внезапно появилась перед ним. Остановится, чтобы разобраться в этом, повторит это снова, и свет появится снова. Таким образом, он, наконец, пошел обратно. Что касается двух чиновников, не спрашивайте о ситуации.

     

    Комментарии переводчика:

    Этот цензор Хуа, когда он сам читал “Ваджра-сутру”, если бы он сказал двум чиновникам, которые последовали за ним, прочитать «Амитабху», возможно, эти два чиновника тоже смогли бы выйти. Но он этого не сказал и не позволил другим спрашивать. Такой человек, который игнорирует своего партнера, может выжить! Где же правда!

   
   
    

     45. В центре реки 

    

    Ван Шэн-юй отправился на юг, и лодка остановилась в центре реки. После того, как лег спать, увидел лунный свет, похожий на белый шелк, и больше не мог спать. Позволит книжному мальчику помассировать себя. Внезапно услышал, что, казалось, ребенок ходит по крыше каюты, наступая на тростниковый коврик на крыше. Подойдя издалека к корме, он постепенно приблизился к люку. Ван боялся оказаться грабителем, поэтому поспешно встал и спросил мальчика-книжника, и мальчик-книжник тоже услышал шум. Задавая вопросы, увидел, как мужчина забрался на крышу кабины, опустил голову и заглянул в кабину. Ван был потрясен, сжал в руке свой меч и позвал других слуг, и весь корабль проснулся. Он рассказал всем о том, что видел. Некоторые люди задавались вопросом, не прочитал ли он это неправильно.

    Вскоре шум начался снова. Все смотрели и наблюдали со всех сторон, река была широкой, и на ней не было никакой фигуры. Здесь только редкие звезды и яркая луна, а волны на реке огромны и бесконечны. Все сидели в лодке и вдруг увидели голубой огонек, похожий на свечу, выступающий над водой, плывущий вместе с рекой. Медленно подбираясь все ближе и ближе к кораблю, огни внезапно погасли. Сразу же на воде внезапно появился чернокожий мужчина, держась за лодку руками и идя. Все дружно закричали: “Это, должно быть, тот парень!”Кто-то натянул лук и собирался выстрелить, но мужчина сразу погрузился в воду и ничего не мог видеть. Спросит лодочника. Лодочник сказал: “Это древнее поле битвы. Призраки часто выходят и заходят внутрь. В этом нет ничего странного.”

     

    Комментарии переводчика:

    В «текст соболезнования о древнем поле битвы» Ли Хуа времен династии Тан говорилось только об “огромной и бескрайней пустыне”. Я не знаю, что эта огромная река тоже является древним полем битвы. Кто-то должен написать статью «Пересоболезнования древнего поля битвы» и использовать эту информацию.

    Бедные люди! Бедные призраки!

   
   
    

     46. Три монстра Цюйчжоу 

    

    Чжан Уо-чжун служил солдатом в Цюйчжоу, провинция Чжэцзян. он сказал：

    Глубокой ночью в Цюйчжоу люди не осмеливаются гулять в одиночку. Потому что на колокольне есть призрак. С рогом на голове его внешность отвратительна и наводит ужас. Когда он услышал шаги людей, он спустился с верхнего этажа. Люди бежали и убегали, а призраки возвращались. Но те, кто видел призраков, должны были заболеть серьезной болезнью, и многие умерли.

    В городе есть пруд, и ночью на земле появится белое полотнище, похожее на белую ленту. Если прохожие захотят поднять его, они окажутся в воде.

    Есть также утиный призрак. Глубокой ночью голоса людей у пруда смолкли, и не было ничего. Если вы услышите лай утки, человек заболеет.

     

    Комментарии переводчика:

    Длинные рога на голове. Здесь травоядные, нет клыков и когтей, не ешьте людей, не бойтесь. Видно, что для того, чтобы иметь дело с призраками, вам также нужны некоторые научные знания.

    Утиных призраков не нужно бояться. Только эта белая ткань, это нормально, если вы не жадничаете за небольшую цену.

   
   
    

     47. Шахматный призрак 

    

    Генерал Лян, заместитель губернатора Янчжоу, уволился из армии и вернулся в свой родной город. Каждый день берёт шахматную доску и марочное вино, чтобы поиграть в горах и лесах. Когда поднялся на вершину 9-ого сентября и играл в шахматы с гостями, внезапно появился человек, который бродил рядом с ними, жадно наблюдая за игрой в шахматы, и не ушел. Похоже, что у него желтое лицо, тонкие мышцы и рваная рубашка, но его поведение мягкое и элегантное, как у ученого. Генерал Лян вежливо попросил его сесть, и он тоже был очень скромен. Генерал указал на шахматы и спросил его: "Сэр, вы, должно быть, хорошо играете в шахматы. Почему бы вам не сыграть партию с гостями?" Этот человек долгое время был смиренным, прежде чем сесть играть в шахматы. После партии он проиграл, выражение его лица было сожалеющим, лицо пылало, как будто ему было стыдно. В следующем сете снова проиграл. Еще более пристыженный и обиженный. налил ему вина, но не выпил, а продолжал тянуть гостей играть в шахматы. С утра и до тех пор, пока солнце не склонится к западу, даже не может заботиться об испражнении. Эти двое спорили из-за шага, и они отказались уступать друг от друга. Внезапно ученый покинул свое место и робко встал. Через некоторое время он опустился на колени лицом к генералу, ударился головой о землю и попросил генерала о помощи. Генерал был застигнут врасплох и не понимал, что происходит. Быстро встал, помог подняться ученому и сказал: "Это всего лишь игра, ты не должен быть таким!" Ученый сказал: "Пожалуйста, скажи своему конюху, чтобы он не связывал мою шею железными цепями". Генерал был еще более странен и спросил: "Какой конюх?" Ответил: "Ма Чен".

    Оказалось, что конюх генерала, Ма Чен, был человеком, который часто выступал в роли призрака непостоянного. Каждые десять дней ходил в Храм Аида и забирал документы, чтобы поймать проклятую душу. Генералу показалось странным то, что сказал ученый, поэтому он послал кого-то навестить Ма Чен, который проспал три дня. Генерал накричал на Ма Чен, и ему не разрешалось жестоко обращаться с учеными. Сказав это, увидел, как ученый упал на землю и исчез. Генерал долго вздыхал, прежде чем понял, что ученый оказался призраком.

    Через день Ма Чен проснулся. Генерал позвал, чтобы поинтересоваться. Ма Чен сказал: “Ученый родом из Сянъян, провинция Хубэй. Он увлекается игрой в шахматы и потерял все свое имущество. Отец забеспокоился и запер его в кабинете. Но он всегда перелезает через стену, находит место, где никого нет, и тянет других поиграть в шахматы. Отец знал и отругал его, но он не мог этого остановить. Отец был зол и опечален и умер с ненавистью. Из-за плохого характера ученого король Аид позволил ему прожить короткую жизнь и отправил его в ад, где содержали голодных призраков. Прошло уже семь лет. Поскольку строительство дома Феникс храма Дунъюэ было завершено, документы были разосланы в префектуры и уезды, и культурным людям было предложено написать надписи. Аид освободил его из ада голодных призраков и попросил его принять участие в эссе, чтобы искупить свои грехи. Неожиданно он задержался в дороге и значительно превысил установленный срок. Император Дунъюэ послал своих подчиненных на дежурство, чтобы обвинить короля Аида. Аид был зол, поэтому мы искали его повсюду. В соответствии с приказом вашего хозяина два дня назад не стал обвязывать его шею железной цепью". Генерал спросил: "Как обстоят дела сейчас?" Он ответил: "Ему все еще руководится тюрьмой, никогда не перевоплотятся в человеческое существо". Генерал вздохнул и сказал: “Неужели вред увлечений для людей так серьезен?"

     

    Пу сказал:

    Когда увидел шахматы, забыл, что сам уже мертв. Когда он умер, он увидел шахматы и забыл, что может перевоплотиться. Не потому ли, что желание в сердце сильнее выживания? Просто он так увлекается игрой в шахматы, но так и не смог ничему научиться. Действительно печально, что при подземелье есть призрак, который умрет навсегда и не сможет перевоплотиться!

     

    Комментарии переводчика:

    Увлечения сильны и становятся зависимостями, люди глупы, и они не выросли. Это беспомощно. На данный момент не знает, стоит ли сдаваться. Это действительно глупо и безнадежно!

   
   
    

     48. Карма 

    

    Ученый из уезда Аньцю провинции Шаньдун искусен в гадании, но его моральный облик очень низок. Он часто выходит за рамки морали и совершает незаконные поступки. Каждый раз, когда перелезает через стену, чтобы украсть или проникнуть в чужое жилище, ему всегда приходится совершать гадание. Однажды внезапно заболел, и его нельзя было вылечить приемом лекарств. Он крикнул: "Я видел это! Подземный мир разгневан тем, что я осквернил устройство Небес, и я буду сурово наказан. Какой смысл принимать лекарства!" Вскоре его глаза внезапно ослепли. Обе руки тоже сломались без всякой причины.

    Некий А, у его дяди нет сына. Возжелав собственности своего дяди, некий А сказал, что он хотел бы быть потомком своего дяди. Когда его дядя умер, земля и недвижимость принадлежали некому А, но он нарушил свою клятву и перестал быть потомком своего дяди. У него также есть младший дядя, и семья относительно богата. Сына тоже нет. Некий А также сказал, что он хотел бы быть сыном этого дяди. Когда этот дядя умер, он снова отвернулся от своей клятвы. В результате три земельных участка и объекта недвижимости были объединены, и некий А стал самым богатым человеком в этом районе. Однажды некий А внезапно сошел с ума и сказал себе: “Ты все еще хочешь жить, чтобы наслаждаться этим богатством?" Как он сказал, он сам нарезал свое мясо быстрым ножом, а затем бросил его на землю кусочек за кусочком. Он снова сказал: "Вы отрезали потомство у других. Вы все еще хотите иметь потомство?" Как он сказал, он снова разрезал себе живот, его кишки вытекли наружу, и он умер. Вскоре его сын тоже умер, и земля и имущество принадлежали другим. Карма такая точная и ужасная!

     

    Комментарии переводчика:

    Существует ли такая карма? Ты можешь оставить это в покое. Однако это действительно мировой факт, что богатство, нажитое спекуляцией и хитростью, ненадежно. Потому что человеческое общество нуждается в нормальных правилах, чтобы поддерживать нормальную жизнь. Если махинации таких людей всегда увенчаются успехом, поддерживать социальную жизнь будет трудно.

   
   
    

     49. Аид 

    

    Ли Чан-цзю родом из уезда Линьцю, провинция Шаньдун. Однажды он пил на природе и увидел проплывающий над ним вихрь, он почтительно подал вихрю бокал вина. Позже, из-за дела выходил, на обочине дороги появился большой двор с великолепными павильонами. Мужчина в голубой одежде вышел со двора и пригласил его войти. Ли отказался. Но человек блокировал слева и справа, полный энтузиазма. Ли сказал: “Мы с тобой не знаем друг друга. Это ошибка?" Человек сказал: "Это верно".Имя Ли было снова подтверждено. Ли снова спросил: "Чей это двор?”Мужчина сказал: "Ты узнаешь, когда войдешь".”

    Следуя за мужчиной, он вошел в дверь первого этажа и увидел женщину с прибитыми к двери руками и ногами. Когда он подошел, это оказалась жена его брата, который был удивлен. У Ли есть невестка, у которой ужасная рана на руке, и она больше года не может встать. Поэтому он подумал про себя: "Как я попал в это место?" Итак, он заподозрил, что у этого человека были плохие намерения впустить его, и в глубине души он боялся, поэтому не мог не притормозить. Мужчина в голубой одежде убеждал его, прежде чем он продолжил двигаться вперед.

    Когда он добрался до конца зала, на нем сидел человек в шляпе и одежде короля, выглядевший величественно и свирепо. Ли стоял на коленях под холлом, не смея поднять глаз. Король попросил кого-нибудь помочь ему подняться, утешил его и сказал: “Не бойся. Я уже выпил бокал вашего вина раньше, и я хочу увидеть вас. Спасибо, больше ничего."Ли просто отпустил свой разум, но он все еще не знал причины. Король снова сказал: “Разве ты не помнишь тост за "Вихрь в дикой природе"?" Только тогда Ли понял, что он знал, что король был богом, поэтому он быстро поклонился и сказал: "Я только что видел, как пытали мою невестку. Мы — семья, и мы действительно не можем вынести этого в наших сердцах. Пожалуйста, прости ее".Король сказал: "Это очень свирепая строптивица и заслуживает такого наказания. Три года назад наложница вашего брата родила ребенка, и ее кишки обвились вокруг ребенка. Она тайно использовала иглоукалывание на её кишечнике, так что у матери до сих пор невыносимые боли в животе. Есть ли хоть какая-то правда в том, чтобы быть человеком!" Ли горько умолял, и король сказал: "На данный момент я пощажу ее из-за тебя, но я должен убедить ее избавиться от ее плохого поведения".

    После того, как Ли выразил свою благодарность королю, он вышел. В это время на дверной панели никого не было. Когда вернулся домой, чтобы навестить свою невестку, невестка лежала на кровати, кровь из раны пропитала коврик у кровати. Она продолжала выходить из себя и ругать наложницу за то, что та не могла делать то, что хотела. Ли убедил ее сказать: "Невестка, не делай этого больше! Сегодняшняя болезнь и боль — все это вызвано вашей обычной ревностью.“ невестка сердито сказала: "Младший брат такой хороший человек, а невестка в доме такая же добродетельная, как тетя Мэн Гуан. Пусть ты сам спит и остается на западе и на востоке, жена не смей сказать ни слова. Естественно, это из-за твоих строгих правил, Младший брат, но ты не можешь наказывать меня старушку ради своего брата! " Ли тихо фыркнул и сказал: "Невестка, не сердись. Если скажу правду, боюсь, у тебя не будет времени поплакать!" невестка сказала: “Я не крала нитки из корзины королевы-матери, я не флиртовала с красивым мужчиной за столом Нефритового императора Неба, и я была непредубежденной. Что может заставить меня плакать!" Ли сказал тихим голосом: “В чем преступление иглоукалывания на чьем-то кишечнике?" Когда невестка услышала это, ее лицо внезапно резко изменилось, и она спросила, откуда это взялось? Ли сказал о происхождении этого. невестка тут же задрожала от страха и сказала с соплями и слезами: "Я больше не смею!”Сопли и слезы еще не высохли, и язвы не заболят сразу. Через десять дней болезнь полностью излечилась.

    С тех пор невестка изменила свое прошлое и стала доброй и добродетельной женщиной. Вскоре наложница родила еще одного ребенка, и ее кишечник снова отвалился, а игла все еще явно торчала в нем. После извлечения иглы боль в животе немедленно прошла.

     

    Пу сказал:

    Некоторые люди говорят, что в мире действительно много свирепых мегер, которые завидуют другим, таким как эта невестка. Это только из-за упущения сети закона в преступном мире, что пропустили слишком много. Я сказал «нет». Наказание правительства преступного мира, возможно, более сильное, чем прибивание дверной панели гвоздями, но просто без этого молодого вернуться, чтобы сообщить новости.

     

    Комментарии переводчика:

    По мнению Пу, это было не упущение сети закона в преступном мире, а тот факт, что не было никого, подобного молодого, кто мог бы донести это послание. Если бы Организация Объединенных Наций могла послать своего представителя, количество зла на земле, безусловно, значительно сократилось бы.

   
   
    

     50. Торговец тканями 

    

    В округе Чанцин есть человек, который торгует тканями и прибыл в Тайань по делам. слышал, что гадатель был точным, поэтому пошел спросить о хорошей судьбе и плохой. Гадатель некоторое время размышлял и сказал: "Твоя судьба слишком плоха, поспеши домой!” Торговец тканями был напуган, поэтому он взял все деньги и хотел вернуться в свой родной город на севере. По дороге встретил мужчину в рубашке с короткими рукавами, который, по-видимому, был судьей. Эти двое разговаривали и постепенно знакомились друг с другом. Несколько раз, чтобы купить еду и питье, торговец тканями приглашал судьи насладиться этим вместе, и человек в короткой одежде был очень благодарен. Торговец тканями спросил его, что он делает? Он ответил: “Я хочу поехать в округ Чанцин, чтобы поймать несколько человек.”Спроси его, кого поймать? Мужчина в короткой одежде достал список и попросил его посмотреть самому. Первый — это сам торговец тканями. Торговец в ужасе спросил: "За что вы меня арестовываете?" Человек в короткой одежде сказал: “Я не живой человек. Я мировой судья четвертого округа востока горы. Похоже, что срок вашей жизни истек".Торговец тканями пролил слезы и умолял этого призрака спасти его. Призрак сказал: “Я не могу спасти тебя. Однако в списке погибших много людей, и мне потребуется некоторое время, чтобы поймать их всех и собрать. Вам следует быстро вернуться домой и разобраться с последствиями. Я, наконец, пошел позвать тебе, это тоже дружба, которую я могу отплатить тебе." Вскоре они вместе подошли к реке, и мост был сломан, что очень затруднило людям переход через реку. Призрак сказал: “Ты умрешь, и ты не можешь забрать ни пенни. Пожалуйста, постройте мост, чтобы облегчить движение пешеходов. Хотя это очень хлопотно и требует много денег, это может быть очень хорошо для вас".Торговец тканями кивнул и согласился.

    Торговец тканями вернулся домой и велел своей жене приготовить для него. И выбрал день, чтобы нанять рабочих для строительства мостов. Прошло много времени, а призрачный посланник даже не пришел к нему. В сердце есть некоторые сомнения. Однажды внезапно пришел посланник-призрак и сказал: “Я доложил о строительстве вашего моста городскому богу и передал его Аиду. Думайте, что это дело может продлить вашу жизнь. Ваше имя было исключено из текущего списка погибших, позвольте мне сказать вам сейчас.” Торговец тканями был очень счастлив и выразил свою благодарность призраку. Когда он снова отправился в восток горы в будущем, он не забыл об одолжении призрачного посланника, почтительно купил много бумажных денег и выкрикнул его имя, чтобы поднять тост за призрачного посланника. Выйдя из ворот храма, он увидел призрачного посланника, поспешно преследующего его, и сказал: “Ты чуть не причинил мне вред. Я столкнулся со своим боссом, который работал, но, к счастью, он этого не услышал. В противном случае мне не повезет."Призрак надолго отослал торговца тканями и признался: “ты не приходите снова в будущем. Если мне нужно будет куда-нибудь съездить на север, я обязательно сделаю крюк, чтобы повидаться с вами."Итак, попрощался с торговцем тканями и ушел.

     

    Комментарии переводчика:

    Похоже, что для того, чтобы подружиться с призраками, вы должны понимать правила привидений. В противном случае доброта тоже может обернуться плохими вещами.

   
   
    

     51. Марионетка 

    

    Мужчина по фамилии Ма из уезда Ишуй провинции Шаньдун женился на девушке из семьи Ван. Пара была очень нежной. Ма рано умерл, и родители Ван попросили ее снова выйти замуж, и Ван поклялась сохранить вдовой. Ее свекровь тоже считала, что она слишком молода, и уговаривала ее снова выйти замуж, но она не послушалась. Мать сказала: "У тебя хорошее целомудрие, но ты слишком молода, чтобы иметь ребенка. Часто встречаются те, кто сначала неохотно принуждает себя, но затем меняет свои амбиции, чтобы рассмешить людей. Лучше вступить в повторный брак раньше. Это тоже человеческая природа." Ван торжественно сказала своей матери, что она будет проводить холостой до самой смерти, поэтому ее матери пришлось согласиться с ней. Ван попросила кого-нибудь сделать статую ее мужа и заботиться о нем каждый день, как он когда был жив.

    Однажды ночью собиралась лечь спать, и вдруг увидела, что марионетка шевелилась и спустилась из святилища. Она в шоке открыла глаза и увидела, что марионетка быстро выросла во взрослую, и она действительно была ее мужем. Женщина Ван была напугана и хотела позвать своей свекрови. Призрак остановил ее и сказал: "Не кричи. Спасибо вам за вашу доброту, мне сейчас очень грустно. В семье есть верная жена, и наше предки славились на протяжении нескольких жизней. Мой отец совершал плохие поступки, когда был жив, и у него не должно было быть внуков, поэтому я умер в молодом возрасте. Суд подземного мира был тронут твоей настойчивостью, поэтому попросил меня вернуться домой, родить с тобой сына и унаследовать кровь нашей семьи.”Женщина тоже была тронута до слез. Так что они вдвоем любились и целовались точно так же, как это делали их мужья, когда были живы. Услышав чириканье петуха, марионетка встала с кровати и ушла. После более чем месячного пребывания таким образом женщина почувствовала легкое движение в животе. Призрак земной марионетки прослезился и сказал: “Крайний срок подошел, и я прощаюсь навсегда.”Итак, перестал спускаться.

    Сначала женщина никому не рассказывала, но потом ее живот увеличился, и она больше не могла это скрывать, поэтому она тайно рассказала об этом своей матери. Мать подозревала, что она несет чушь, но когда она посмотрела на женщину, ей показалось, что та не лжет. Она была очень озадачена и не понимала, что происходит. Десять месяцев спустя родился сын. Скажите другим, что никто не будет смеяться над ними втайне, и у женщины нет возможности доказать свою невиновность.

    У деревенского старосты в прошлом был зуб на семью Ма, поэтому он сообщил об этом чиновнику округа. Окружной чиновник арестовал соседей для допроса, но никаких других заявлений не последовало. Окружной чиновник сказал: "Я слышал, что у сына призрака нет тени, а если тень и есть, то она поддельная." Держа сына под солнцем, тень слегка напоминала легкий дымок. Кровь из пальца сына снова капнула на марионетку, и кровь немедленно без следа вошла в тело марионеткы. Нанесит на других глиняных кукол, протрит, и стали чисто, вот почему верили словам этой женщины.

    Сын вырос до нескольких лет, его нос и рот, каждое слово и каждое действие были точно такими же, как у Ма, и все сомнения были окончательно устранены.

     

    Комментарии переводчика:

    Странность этой истории заключается в том, что переводчик не знает, что сказать. Давайте немного разберемся в ситуации.

    Француз Леви Брейер написал книгу «Примитивное мышление», которая когда-то пользовалась большим уважением. Говоря о китайском идолопоклонстве, идолы, будь то портреты или статуи, считаются не только местом обитания души, но и другим «я», сущностью жизни, самим прототипом. Например, они думают, что деревянские кони могут бегать, бумажные птицы могут летать, и даже думают, что молодая вдова может зачать и родить детей от глиняной статуэтки своего мужа, и так далее.

    Переводчик однажды прокомментировал это: Если сказать, что в то время в Китае существовала такая вещь, это можно допустить, потому что в «Ляочжай» действительно много подобных материалов, и аналогичные записи есть в других связанных с этим романах-заметках и мифологических произведениях. И летописец тоже может верить в такие записи. Но сказать, что это "коллективный облик”, который все еще есть у китайского народа ”до настоящего(тогда)", и они думают о мире, с которым сталкиваются таким образом, тогда мы можем только вежливо использовать славами оценки Леви-Брейером состояния китайского мышления, чтобы оценить его оценку состояние китайского мышления: “Все это просто чушь!”

   
   
    

     52. Сын Лю 

    

    Лю Си-чуань из Цзяочжоу — дворецкий мистера Фа. Когда ему было за сорок, он родил сына, который был очень любимым. Потакая своенравию своего сына, он боялся сделать его несчастным. Когда его сын вырос, он стал распутным и неуправляемым, и имущество старика было выброшено на ветер. Вскоре сын заболел. У старика был хороший мул. Его сын сказал: “Мясо мула жирное и вкусное. Если ты убьешь его и отдашь мне, я поправлюсь". Лю хотел убить другого худого. Когда его сын услышал об этом, он пришел в ярость и проклял, и его болезнь стала более серьезной. Лю был напуган, поэтому ему пришлось убить мула, и его сын был рад. Но откусив всего один кусочек, он выбросил его. Болезнь все еще не излечена. Вскоре он умер. Лю печально вздохнул, едва ли желая больше жить.

    Три или четыре года спустя жители деревни организовали общество благовоний, чтобы возжигать благовония на горе Тай для поклонения богам. На полпути к вершине горы они увидели человека, бегущего верхом на муле, похожего на сына семьи Лю. Когда добрался до фронта, это действительно было так. Он спрыгнул с мула, поклонился всем по очереди и поприветствовал друг друга. Люди в деревне были очень напуганы, и они не осмелились спросить, мертв ли он, они просто спросили его, что он здесь делает? Он ответил: "Все в порядке, просто бегаю вокруг да около.”Затем спросил жителей деревни, в каком отеле они жили, и все подробно рассказали им. Сын семьи Лю поднял руку и сказал: “Просто так получилось, что это был тривиальный вопрос. У меня сегодня нет времени болтать. Завтра я навещу вас."Поговорив, он сел на мула и уехал.

    Все вернулись в отель, думая, что он может приехать не скоро. Когда на следующий день рассвело, ребенок действительно пришел. Привязав мула, он вбежал в дом и пошутил со всеми. Все говорили: "Твой отец скучает по тебе каждый день, почему бы тебе не пойти домой и не посмотреть?" Ребенок удивленно спросил: "О ком ты говоришь?" Все говорили, что это был Лю. Ребенок внезапно изменился в лице. Прошло много времени, прежде чем он сказал: "Поскольку он скучает по мне, пожалуйста, вернись и скажи ему, что я буду ждать его здесь 7 апреля."После разговора попрощается и уходит.

    Все вернулись в деревню и рассказали старику о сложившейся ситуации. Старик заплакал. Когда назначенная дата наступила, старик пошел, как и обещал, и рассказал владельцу отеля причину своего прихода. Мастер остановил его и сказал: “Вчера я видел твоего сына с холодным выражением лица, как будто он не мог быть добрым. Я имею в виду, ты не должна его видеть“. воскликнул Лю, отказываясь в это верить. Мастер сказал: “Я не мешаю тебе. Боги и призраки непредсказуемы, и я боюсь, что вы столкнётесь с катастрофами. Если вы должны увидеть его, пожалуйста, спрячьтесь в шкафу и посмотрите на ситуацию. Если вы чувствуете можно встретиться, вы можете выйти снова."Лю сделал, как сказал владелец. Вскоре сын подошел и спросил: “Лю здесь?" Владелец отеля сказал: "Пока нет". Сын сердито отругал: “Старая скотина просто не придет!" Владелец удивленно сказал: "Почему ты ругал своего отца!" Он ответил: "Какой он мне отец! Вначале мы были лоялены к совместному ведению бизнеса, но неожиданно он скрывал свои злые намерения, и он грабил мои с трудом заработанные деньги, поэтому он не вернул их обратно. Теперь я не могу дождаться, когда убью его собственными руками, какой же это отец!" Поговорив, вышел и ушел, сказав при этом: "ему повезло на этот раз!"

    Лю был в шкафу и мог ясно слышать, обливаясь потом до пят, и он не осмеливался дышать. Владелец вызвал его, и он в смущении убежал домой.

     

    Пу сказал:

    Как счастлив, что внезапно получил много денег! Что невыносимо, так это будущая компенсация. Выбросив собственность его семьи, он не забыл отомстить, когда умер в подземном мире. Обида в его сердце была глубокой!

     

    Комментарии переводчика：

    Многие родители ругали своего неутомимого сына как "сборщика долгов", что и оказалось таковым. Похоже, что если вы хотите избежать встречи со сборщиками долгов в своей следующей жизни, вы не должны быть жадными на деньги и убивать в этой жизни.

   
   
    

     53. Шао Ши-мэй 

    

    Кандидат Шао, его зовут Ши-мэй. Уроженец Цзиънин, Шаньдун. Когда он впервые был награжден профессором Дэнчжоу, два старых учёных разыграли визитные карточки. Глядя на имена этих двоих, они кажутся очень знакомыми. После долгих раздумий об этом внезапно осознал своего предшественника. Поэтому он спросил школьный персонал: “Учёный такой-то из определенной деревни?" и снова говорить о характере и стиле этого учёного, то все они соответствовали друг другу один за другим. Вскоре вошли два человека. Держи руку уверенно, как будто старый друг. Поговорив некоторое время, Шао спросил о ситуации Гао Дун-хай, и два учёных сказали: "Он умер в тюрьме. Прошло больше двадцати лет. Сейчас один из его детей все еще жив. Откуда вы знаете этих простых людей в сельской местности?”

    Шао улыбнулся и сказал: "Это мой родственник в прошлом.” Оказывается, Гао Дун-хай всегда был плутоватым негодяем. Но у него прямолинейный темперамент, он не жаден до денег и предан. Был человек, который продал свою дочь, потому что не мог позволить себе платить за аренды. Он забрал все свое имущество, чтобы выкупить дочь за этого человека. У него был блуд со старухой. Правительство разыскало старую леди за укрывательство грабителей, и она сбежала в его дом. Когда правительство узнало об этом, они арестовали Гао. Жестоко пытали, но Гао Дун-хай так и не признался и умер в тюрьме.

    День смерти Гао Дун-хай был днем рождения Шао. Позже Шао Ши-мэй отправился в деревню Гао и спас жену Гао. Родственики, живущие далеко, думают, что это очень странно.

    Вот что сказал зам-министр Гао. Шао Ши-мэй был одновременым кандидатом с Гао Цзи-лян, сын зам-министр Гао.

     

    Комментарии переводчика：

    Независимо от того, является ли Шао Ши-мэй задним телом Гао Дун-хай или нет, вы можете оставить это в покое. Есть ли в нём другие секреты, знают только сами стороны. Однако некоторые негодяи, брызгающие слюной, часто бывают смелыми и лояльными, и это позволяет бросать деньги и спасти людей, попавших в беду. По сравнению с достойными лицемерами, такие люди часто более симпатичны.

   
   
    

     54. Гадес умер 

    

    Жил-был губернатор, чей отец был генерал-губернатором Юга и давно умер. Однажды ночью ему приснилось, что его отец идет, его лицо было несчастным и испуганным, и он сказал ему: “У меня в жизни было не так много грехов. Есть только одна армия пограничной обороны. Ее не следует мобилизовывать. Я мобилизовался по ошибке. Пираты были встречены на дороге, и армия была уничтожена. Сейчас они судятся с Гадесом, и наказание жестокое и ужасное. Гадес — это не кто-то другой. Завтра зерно будет сопровождать офицер, и его фамилия Вэй. Ты должен умолять его за меня, не забывай.” После пробуждения почувствовал странно, но не был убежден. снова заснул. Итак, ему приснилось, что его отец упрекнул его и сказал: “Твой отец в опасности, но тебя это совсем не волнует. Ты относишься к тому, что я сказал, как к демоническому сну?" Губернатор был очень удивлен.

    На следующий день губернатор обратил внимание на проверку, и, конечно же, был офицер Вэй, и только что прибыл передача продуктов питания. Немедленно вызванный, попросил двух человек присесть его, затем встал сам и поклонился Вэй, как будто увидеть императора. Опустившись, он выпрямился на коленях на земле, со слезами объясняя причину. Вэй не признал, что он был царем Аида, поэтому губернатор опустился на колени и не мог подняться. Вэй сказал: "Да, такая вещь существует. Но законы подземного мира не так запутанны, как в человеческом мире, и с ними можно путать. Боюсь, я мало чем могу помочь.”Губернатор умолял еще настойчивее. Вэй был вынужден согласиться в качестве последнего средства. Губернатор также умолял его рассмотреть это дело как можно скорее. Вэй долго думал, беспокоясь, что здесь нет тихого места. Губернатор сказал, что он уберет для него чистую комнату для гостей в губернаторском доме, и Вэй согласился. Только тогда губернатор встал и попросил тайно наблюдать за происходящим за пределами двора. Вэй не согласился. Настаивая еще, Вэй проинструктировал: "Иди, не издавай ни звука. Более того, орудия пыток в подземном мире чрезвычайно жестоки и отличаются от человеческого мира. На данный момент кажется, что он мертв, но на самом деле он не мертв. Если вы что-то увидите, не поднимайте шума!”

    Ночью губернатор спрятался рядом со зданием суда и увидел заключенных под ступеньками, с отрубленными головами и истекающими кровью, без рук и ног, всех видов, бесчисленных. На ступеньках стояли таз для костра и сковорода для масла, и несколько человек складывали рядом с ними дрова. Вскоре вышел Вэй. С короной на голове, сидящий на своем месте. Величественный, сильно отличающийся от дневного. Когда все призраки увидели выходящего Вэй, они немедленно опустились на колени на землю, выкрикивая жалобы. Вэй сказал: “Ваши жизни были убиты пиратами. Есть объект обид и долгов. Как вы можете ложно обвинять командующего?" Призраки говорили один за другим: “Согласно правилам, мы не должны быть мобилизованы, но мы были мобилизованы по его приказу, так что были искалечены. Чье это преступление!" Вэй снова объяснил и извинил подсудимого, а призраки выли и выкрикивали жалобы, их голоса сотрясали землю. Затем Вэй позвал судье-призраку: “Вы можете бросить обвиняемого на сковороду и немного обжарить его. В этом есть смысл." Посмотрите, что он имел в виду, он хотел использовать это, чтобы позволить призракам излить свои обиды. Немедленно минотавр привел отца губернатора и вонзил его в сковороду с маслом острой железной вилкой. Когда губернатор увидел это, он был так огорчен, что не смог этого вынести. Он бессознательно закричал, и суд внезапно замолчал, и все исчезло. Губернатор удивленно вздохнул и пошел обратно. После рассвета пошел навестить Вэй, который уже был мертв в комнате для гостей.

    Это то, что сказал Чжан Юй-дин в округе Сунцзян. Поскольку была плохая репутация, он не сказал, кто был губернатором.

     

    Комментарии переводчика：

    Нет никакого генерала всегда удачным. Если проиграет битву, определенно умрет. Если бы по этой причине их всех пришлось варить и жарить на сковороде, все генералы в мире с древних времен по настоящее время были бы не пощажены. В прошлом я знал только о возвышении и престиже быть генералом, но я не знал, что у них все еще есть эта сторона. Таким образом, безопаснее жить в этой посредственной и скучной жизни!

    В Храме Аида действуют правила Храма Аида. Однако человек, который был королем Аида, расстался с жизнью, потому что не мог вынести доброты скрежета и нытья, что вызывало у людей сочувствие и грусть.

   
   
    

     55. Призрачный орден 

    

    Г-н Чжань, начальник управления образования, шикарен и утончен, с щегольством известного человека. Просто сходит с ума, когда напиваясь, и невежлив. Каждый раз, когда возвращается в школу пьяным, всегда приходится бегать по ступенькам зала, посвященного Конфуцию. На ступеньках было много кипарис. Однажды он возвращался верхом и побежал, врезался в дерево и разбил голову. Разговаривая сам с собой: “святый Цзи-лу обвинил меня в том, что я был груб со святым, и разбил мне голову!” Он умер ночью.

    В округе жил человек, который ездил по делам в родной город мистера Чжань и по ночам жил в древнем храме. Глубокой ночью внезапно было замечено, как четыре или пять человек приносили вино, чтобы выпить, и Чжань тоже был среди них. После нескольких раундов выпивки кто-то предложил разложить иероглиф, как орден по порядку выпивки. Сначала он сказал: "иероглиф «поле» герметичен, в нем есть крест. Поднимите крест вверх, ииероглиф «древние» победят."Другой человек сказал: “иероглиф «вернуть» не является исчерпывающим, слова «рот» находятся посередине; слова «рот» выдвигаются вверх, и «Люй» выигрывает".Другой человек сказал: "Слово «Лин» не пригодно для дыхания, в нем есть слово «Лин»; слово «Лин» выталкивается вверх, и слово «держать» побеждает". Другой человек сказал: " «Сон» не пропускает воздух, «деревянные» находятся посередине; «деревянные» выдвигаются вверх, и" абрикосовые" выигрывают".”В конце концов, настала очередь мистера Чжань. Он долго думал об этом и не мог додуматься. Все улыбнулись и сказали: "Поскольку вы не можете придумать, как заказать выпивку, вы будете наказаны.” Сразу же вручили большой стакан. Чжань внезапно сказал: “Я помню. «Говорят» слово не герметично, и в нем есть слово" один" ". Все улыбнулись и сказали: "Что это такое, что подталкивает его вверх?" Мистер Чжань допил вино из своего бокала и сказал: "Прибавь слово «одно», это большой бокал!" Все рассмеялись. Вскоре все вышли на прогулку.

    Бизнесмен не знал, что г-н Чжань мертв, и подумал про себя, что он, возможно, был смещен со своего поста и вернулся в свой родной город. Когда он вернулся в город и спросил г-на Чжань, он знал, что г-н Чжань уже давно мертв. Все, с кем он сталкивался, были призраками.

     

    Комментарии переводчика：

    Этот мистер Чжань шикарный человек и забавный призрак. Какая знаменитость!

   
   
    

     56. Банкет Гадеса 

    

    У Шао, ученого из округа Цзинхай, бедная семья. На день рождения своей матери он приготовил мясо, вино и рис на большом дворе. После поклонов все вино, мясо и еда, которые были на столе, исчезли. Очень удивлен. Он рассказал своей матери об этой ситуации, и мать заподозрила, что он не может себе этого позволить из-за бедности, поэтому он придумал ложь. Шао не мог защищаться, поэтому ему пришлось молчать.

    Вскоре чиновник учёных приехал в Цзинхай. Шао беспокоился, что у него нет денег на дорогу, поэтому ему пришлось занять немного денег. Встретил человека на дороге, ожидавшего на обочине, и пригласил его с большим энтузиазмом. Он последовал за ним и увидел возвышающиеся дворцы и павильоны по обе стороны улицы. Он входил в ворота, и в зале сидел человек, похожий на короля. Шао опустился на колени в знак приветствия. Король улыбнулся, попросил его сесть и пригласил выпить. Затем он сказал: "Не так давно, проходя мимо вороты вашего особняка, слуги устали, проголодались и хотели пить, поэтому они съели ваше вино и рис."Шао был шокирован, не понимая, что происходит. Король сказал: “Я официальный король Четвертого зала подземного мира. Разве ты не помнишь банкет по случаю дня рождения твоей матери?" Съев вино и рис, король попросил кого-нибудь достать слиток серебра и сказал: "После того, как наши съели ваше вино и рис, это награда!" Он взял серебро и вышел. Оглядываясь назад, что дворцы и персонажи исчезли все сразу. Есть только несколько больших деревьев, тихо стоящих на обочине дороги. Посмотрит на раздаваемое серебро, это настоящее серебро. Взвешает, там пять таэлей веса. Экзамен был окончен, и была использована только половина из серебра. Вторую половину он забрал обратно, чтобы поддержать свою мать.

     

    Комментарии переводчика：

    Если бы все чиновники в мире могли относиться к людям таким образом, в культуре чиновничества определенно произошли бы фундаментальные изменения.

   
   
    

     57. Жена-призрак 

    

    Не Пэн-юнь из города Тайъань и его жена очень любящие и гармоничные люди. Жена умерла от болезни. Не был грустен и скучен весь день напролет, как будто он потерял свою душу в оцепенении. Однажды ночью, когда он сидел один, его жена внезапно толкнула дверь. Не удивленно спросил: "Откуда ты? " Жена сказала с улыбкой: "Я стала призраком. Я тронута твоими грустными мыслями. Я умоляла чиновников в подземном мире разрешить нам двоим встречаться". Не был очень счастлив и отнес свою жену в постель, все было так же, как и раньше.

    С тех пор они встречались каждую ночь, и примерно через год Не не сказал, что женится снова. Дядя и брат боялись, что он нарушит жертвоприношение своим предкам без сына, поэтому они поговорили с людьми того же клана и убедили Не продолжить брак. Не последовал всеобщему совету и дал приданое девушке из хорошей семьи. Боялся, что жена будет несчастна, поэтому не сказал своей жене. Скоро настанет день женитьбы на жене. Зная ситуацию, жена-призрак упрекнула его и сказала: “Я думаю, что ты любящий и праведный, поэтому я рискую быть наказанной подземным миром, чтобы быть вместе с тобой. Но теперь горный союз и морская клятва больше не существует. Имеет ли это смысл?" Не сказал своей жене, что люди клана имели в виду, но призрачная жена все равно была недовольна, в конце концов, и вежливо ушла.

    Хотя Не сочувствовал жене-призраку, он чувствовал, что его план наконец-то удался. В ночь, когда вышедшая замуж жена вошла в пещерную комнату, как раз перед тем, как лечь спать, жена-призрак внезапно пришла и шлепнула невесту по кровати, проклиная: "Как ты можешь занимать мою кровать!" Невеста сложила руки и собиралась сражаться с женой-призраком. Не был так напуган, что голый присел на корточки в стороне, не смея помочь ни одной из сторон. Вскоре курица залаяла, и призрачная жена ушла. Невеста заподозрила, что жена не умерла, и подумала, что Не обманывает себя, поэтому она повесится. Не подробно объяснил ей причины и следствия, и невеста поняла, что это призрак устроил неприятности.

    Снова наступил вечер. Невеста избегала из страха. Жена-призрак тоже не спала с Не, просто пощипала его кожу ногтями. Устав щипаться, они уставились друг на друга на свету, не говоря ни слова. Так прошло несколько ночей. Не не мог больше этого выносить. В соседней деревне жил человек, который мог изгонять призраков. Он нарезал персиковое дерево на деревянные колышки и прибил их вокруг могилы жены-призрака. Эта странная вещь была отрезана.

     

    Комментарии переводчика：

    В древние времена женится на жене не по любви, по крайней мере, не все из-за любви, а для того, чтобы родить потомство, особенно сыновей. Цель состоит в том, чтобы гарантировать, что кто-то все равно предоставит призраку умершего миску риса после смерти. В противном случае призрак будет голоден. Поэтому, хотя Не Пэн-юнь был влюблен в призрачную жену, в то время было разумно жениться снова. Проблема в том, что ты должен дать это понять жене-призраку. Поскольку они очень любящие, призрачная жена может согласиться. Даже если она не согласна, еще не поздно принять меры. Не не говоря об этом заранее, было бы растеряться, когда что-то произошло, вызвав конфликты, которых не должно было произойти, это неразумно. Позже пришлось принять грубые меры, чтобы разорвать любовь между мужем и женой. Это была трагедия!

   
   
    

     58. Магистрат Лу 

    

    Сун Го-ин, уроженец уезда Дунпин провинции Шаньдун, был награжден уездным магистратом округа Лу квалификацией преподавателя в академии. Жадный и жестокий, лишенный сострадания. Сбор налогов особенно жесток. В суде его правительств не знает, сколько людей погибло под ударами розги. Сюй Бай-шань из нашего родного города только что проходил мимо. Увидев его таким тираническим, он саркастически сказал: “У вас, как у родителей народа, такая мощная аура?" Сун торжествующе сказал: "Да, я не смею достойным. Хотя официальная должность невелика, за последние 110 дней пребывания у власти было убито пятьдесят восемь человек!" Полгода спустя он сидел за письменным столом на работе и вдруг встал с вытаращенными глазами, торопливо, как будто он с кем-то рвался. Он сказал себе: "Мои грехи заслуживают смерти, мои грехи заслуживают смерти!" Помогит ему вернуться в его резиденцию, и он скоро умрет.

    Увы, к счастью, суд подземного мира ведает делами этого мира. В противном случае, чем больше налогов и продуктов питания он собрал путём убивать людей, тем больше распространялась бы репутация выдающихся чиновников. Есть ли конец этому яду?

     

    Пу сказал:

    Город Лу, это место, было родным городом Лу, народа Ди в весенне-осенний период. Люди там, души после смерти, сильны и решительны, поэтому они герои среди призраков. Теперь, когда у чиновника на руках официальная печать, обязательно найдется один или два презренных негодяя, которые льстят и даже зализывают его геморрой. Когда он был процветающим, он делал все возможное, чтобы убрать оставшиеся преимущества людей, чтобы его можно было похвалить; когда он был близок к уничтожению, он заставил людей, которые не были убиты, попросить его остаться на своем посту. Те, кто являются чиновниками, независимо от того, жадные они или честные, обязательно будут иметь эти две вещи каждый раз, когда они идут служить в какое-либо место. Эти жестокие и могущественные парни не уходят ни на день, а беспомощные люди не смеют не повиноваться ни на день. Накопленная культура, передаваемая из поколения в поколение, стала неписаным правилом. Эти люди будут высмеяны сильными и решительными призраками Лу.

     

    Комментарии переводчика：

    Такой жадный и жестокий судья был наказан правительством преступного мира, что может объяснить только слабость человеческого правительства. Если этот человек заставит людей снова завоевать себе хорошую репутацию, вред не будет известен, насколько он серьезен.

    Лу был родным городом Лу Цзы-ин, лидера клана красного Ди в весенне-осенний период, а позже был уничтожен королевством Цзинь. Неизвестно, почему Пу похвалил людей Лу за их “стойкость души” и за то, что они были героями среди призраков. Но он выступал за то, чтобы как человеческое существо он не поддавался коррумпированным чиновникам, иначе он был бы высмеян сильными призраками, и его отношение было ясным. Похвалите предложение Пу.

   
   
    

     59. Старик Ду 

    

    Старик Ду родом из округа Ишуй. Случайно он вышел с рынка и сел под корнем стены, поджидая своего спутника. почувствовал легкую сонливость, и внезапно показалось, что проснилось. увидел человека, взял его с ордером на арест и отправился в официальном правительстве в место, которое никогда раньше не видел. Изнутри вышел мужчина в шляпе. Это оказался Чжан из Цинчжоу, его старый знакомый. Увидев старика Ду, он был удивлен и сказал: "Зачем брат Ду пришел сюда?" Ду сказал: “Я не знаю, в чем дело, есть ордер на арест".Чжан заподозрил, что поймал не того человека, и хотел помочь ему проверить это. Перед уходом он сказал ему: "Оставайся честным и не двигайся. Как только вы потеряетесь, вы не сможете его восстановить.” ушел после выступления и долгое время не выходил. Только человек, который арестовал его с ордером на арест, подошел, признал, что его поймали неправильно, и отпустил его обратно.

    Старик Ду попрощался с этим официальным правительством и отправился домой. По дороге он встретил шесть или семь девушек, все они были очень красивы. Они очень понравились ему в глубине души, поэтому он последовал за ними. Сойдя с главной дороги, свернув на узкую тропинку и пройдя дюжину шагов, услышал, как Чжан кричит ему сзади: "Брат Ду! Куда ты идешь?" Старик Ду был одержит этими девушками, поэтому он не ответил. Затем он увидел, как эти девушки входят в маленькую дверь. Он знал, что это семья Ван, который продавал вино. Бессознательно он прислонился к двери. Присмотревшись повнимательнее, он обнаружил, что это был свинарник, и он ползал по земле вместе с несколькими другими маленькими поросятами. Он внезапно понял, что превратился в свинью, и крик Чжан эхом отдался в его ушах. Он был так напуган, что с силой ударился головой о стену. услышал, как кто-то крикнул: “Поросенок сумасшедший!” Оглядываясь назад, снова стал человеком. Поспешно вышел из ворот дома, Чжан все еще ждал его на обочине дороги. Чжан упрекнул его и сказал: “Я говорил тебе не двигаться, почему ты меня не слушаешь? Чуть все не сломал!" Как он сказал, он взял Ду за руку и отправил его с рынка, прежде чем уйти самому.

    Старик Ду внезапно проснулся и обнаружил, что его тело все еще сидит у стены. Когда пошел к семье Ван, чтобы спросить, конечно же, маленький поросенок ударился о стену и умер.

     

    Комментарии переводчика：

    Мужчины помнят, что, когда они видят красивых девушек, не всегда следуют за ними.

   
   
    

     60. Укусить призрака 

    

    Шэнь Линь-шэн сказал: Его друг, старик, летом дремлет. Внезапно женщина раздвинула занавеску и вошла. Завернутая в белую ткань на голове, одетая в самую тяжелую похоронную одежду и льняные юбки, которые носили только тогда, когда самые близкие родственники умирали, она прошла в заднюю комнату. Он подумал, что это, возможно, соседская женщина, которая пришла к его жене. Но подумать об этом еще раз, как кто-то может пойти в чужой дом в траурной одежде? Пока он размышлял, женщина уже вышла из внутренней комнаты. Присмотревшись повнимательнее, ей было около тридцати лет, её лицо было желтым и опухшим, брови нахмурены, она выглядела печальной и унылой, и выражение её лица было ужасным. Она снова заколебалась и постепенно приблизилась к кровати старика. Старик тоже притворился спящим, чтобы посмотреть, что собирается делать эта женщина.

    Вскоре женщина подняла свое платье до кровати и прижала к животу старика. думает, она весит несколько сотен фунтов. Хотя знает это в глубине души, должен поднять руки, как будто они связаны; должен поднять ноги, как будто они парализованы. Страстно желая позвать на помощь, он не мог издать ни звука. Женщина понюхала ртом лицо старика. понюхала его лоб, брови и скулы со всех сторон и почувствовал, что её рот холоден как лед, а холодный воздух проник в костный мозг. В чрезвычайной ситуации отчаяния старик придумал способ, и когда она подошла, чтобы понюхать щеку, он укусил ее своим ртом. Через некоторое время действительно понюхала его щеки. Старик воспользовался ситуацией и изо всех сил попытался укусить плоть на скулах женщины. Зубы впились в мясо. Женщина была укушена и ранена, и ее тело покинул старик. Сопротивляясь, она закричала. Старик укусил сильнее. только почувствовал, что кровь женщины и слюна потекли вниз вместе, и они намочили край подушки. Когда патовая ситуация стала напряженной, во дворе послышался голос его жены. Старик поспешно крикнул: “Там призрак!" Как только он отпустил, женщина ушла.

    Старая жена вбежала и ничего не увидела. Смеётся над стариком за то, что он воспринял кошмар всерьез. Старик только что рассказал о странном инциденте и сказал, что в качестве доказательства была кровь. Старые два отпечатались вместе, как дождевая вода, просачивающаяся из комнаты, на подушках и постельных ковриках. Наклонившись, чтобы понюхать, запах был ненормальным. Старик сильно вырвал. Несколько дней спустя у него все еще был остаточный запах во рту.

     

    Комментарии переводчика:

    Люди переживают критические времена. Не паникуйте, попытайтесь найти способ спасти себя, возможно, вы вне опасности.

   
   
    

     61. Мистер Тан 

    

    Мистера Тан зовут Тан Пинь, и он кандидат из года Синь Чоу. Находясь на грани смерти, он внезапно почувствовал, как жар постепенно поднимается из нижней части тела. Когда он поднимается к бедру, нога отмирает; когда он поднимается к животу, бедро снова отмирает. До сердца, смерть сердца — самое трудное. Всевозможные тривиальные вещи, которые давно забыты, начиная с детства и заканчивая сегодняшним днем, и все это в результате напряженной работы, одна за другой вливались в сердце подобно приливу. Если вы думаете о чем-то, что творит добро, на вашем сердце царит мир и покой; если вы думаете о чем-то, что творит зло, ваше сердце расстроено и подавлено, как будто вы страдаете на кипящей сковороде с маслом. Неудобная и неловкая ситуация почти неописуема словами. Он вспомнил, что, когда ему было семь или восемь лет, он однажды пошел копать птичье гнездо и убил птенцов. Один только этот инцидент заставил его кровь бурлить, и после еды его грустное настроение постепенно улеглось. До тех пор, пока действия всей жизни, все они не нахлынули и не утихли, как прилив, одно за другим. Затем почувствовал, как тепло проходит через горло одно за другим, проникает в голову и выходит из макушки головы, точно так же, как тепло от приготовления пищи. Примерно через несколько часов душа покинула тело и забыла о своем собственном теле.

    Душа трепетала, не зная, куда идти, она блуждала по дороге в пригороде. Появился великан, около дюжины метра ростом. Забери его душу и положи ее в рукав. После того, как душа мистера Тан вошла в рукав, он обнаружил, что душа внутри была очень, очень переполнена. сутулив плечи и вжав спину, был подавлен и раздражен, почти задыхаясь до смерти. Мистер Тан сразу подумал, что Будда мог бы облегчить страдания, поэтому он произнес “Амитабха!" Прочитав это всего три или четыре раза, его душа выплыла наружу и упала на землю. Великан снова схватил её и засунул в рукав. Три раза он хватался и трижды падал, так что великан проигнорировал её и ушел сам.

    Мистер Тан бродил в одиночестве, не зная, куда идти. Он вспомнил, что Будда был на западе, поэтому он пошел на запад. Вскоре он увидел монаха, сидящего, скрестив ноги, на обочине дороги, поэтому подошел, чтобы отдать честь и спросить дорогу. Монах сказал ему: “Книгами о жизни и смерти всех ученых управляют император Вэньчан и святый Конфуций. Вы должны выйти из обоих отделов, прежде чем сможете перейти в другое место."Мистер Тан спросил адрес, монах показал ему дорогу, и он убежал.

    Вскоре прибыл в храм Конфуция. Увидев святый Конфуций, сидящего лицом к югу, мистер Тан опустился на колени и отдал честь, как и прежде. Конфуций святый сказал: “Удаление личности и ликвидация регистрации должны пройти через императора Вэньчан."Итак, проинструктировал его, как идти. Мистер Тан снова побежал в храм Вэньчан. увидел дворцовый павильон, похожий на королевский дворец. Он опустил голову, наклонился и вошел. Конечно же, он увидел человека божьего, точно такого же, как образ императора, нарисованный в мире. Он опустился на колени на землю и произнес свою просьбу. Император проверил реестр и сказал: "Твое сердце верное и честное, и ты должен продолжать жить. Просто ваше тело сгнило, и только Бодхисаттва может восстановить ваше тело."Поэтому показал ему дорогу и сказал, чтобы он шел быстро.

    Господин Тан подчинился указаниям императора и вскоре увидел густой и высокий бамбуковый лес и роскошный дворец. Войдя, увидел Бодхисаттву с высоким пучком волос в форме раковины, величественного и серьезного, а его лицо сияло золотом, как полная луна. Вода в бутылке из нефритового хрусталя пропитана ветвями ивы, сочными и зелеными, а дымовая труба покрыта туманом. Мистер Тан не мог сдержать благоговейного трепета и немедленно опустился на колени и склонил голову, перефразируя инструкции императора Вэньчан. Бодхисаттва был немного смущен. Мистеру Тан приходилось продолжать умолять. Почтенный рядом с ним сказал бодхисаттве: “Бодхисаттва выделяет великую ману, из горсти земли можно размять мышцы, а из веток ивы можно сделать кости взрослого человека."Бодхисаттва сделал, как он сказал, сломав ивовую ветвь своей рукой. Вылейте воду из нефритовой бутылки, использует чистую почву, чтобы сделать грязь, и нанесит ее на тело мистера Тан. Пусть мальчик отведет его обратно к тому месту, где был припаркован гроб, и соединит его душу и тело воедино. В гробу послышались стоны и движения, и болезнь мистера Тан внезапно излечилась. Семья в ужасе собралась вместе и помогла мистеру Тан выбраться из гроба. Прошло уже семь дней с тех пор, как он перестал дышать.

     

    Комментарии переводчика:

    Будучи учеником Конфуция, Тан Пинь нуждается в одобрении мастера Конфуция, чтобы перейти в буддийское королевство, что вполне уместно. Жаль, что мастер Конфуций передал власть императору Вэньчан.

    Так называемый император Вэньчан изначально был звездой рядом с Большой Медведицей на небе, и он был богом. Во времена династии Цзинь был генерал по имени Чжан Я-цзы. После того, как он погиб на войне, люди построили в его честь храм в округе Цитон. Ань Лу-шань восстал, император Тан Сюаньцзун бежал в Сычуань, проезжая мимо уезда Цитон, и назвал Чжан "королем Инсянь”. Позже появились различные легенды, главным образом о том, что Чжан был богом Вэньчан с неба, который спустился на землю, отвечал за императорские экзамены ученых и был повышен до так называемого “императора”. Переводчик увидел место, посвященное императору Цитон, в храме Байюнь, Пекин. Мастер Конфуций стоял рядом с императором! Это эмоционально. В мире есть подделки, которые вытесняют настоящие товары, и в царстве богов также есть поддельные боги, которые подавляют истинных богов! Мне действительно жаль мастера Конфуция!

   
   
    

     62. Торговец Ван 

    

    Старик, торговавший вином в Цзиънань, отправил своего второго сына в Цихэ, чтобы вернуть деньги за вино в кредит. Когда вышел из западных ворот, увидел своего брата. В то время брат был мертв уже давно. Второй ребенок удивленно спросил: "Откуда взялся мой брат?" Он ответил: “В преступном мире есть неясное дело, поэтому я должен побеспокоить своего брата, чтобы дал показания".Второй сын изменился в лице и пожаловался на своего брата. старший указал на человека, который выглядел как мировой судья позади него, и сказал: “Здесь правительственный судья, что я могу сделать!” Просто поманил его пройти, и второй неосознанно последовал за ним.

    После отчаянного бега всю ночь они достигли подножия горы Тай. Внезапно увидели официальное правительство. уже собирались войти вместе, как вдруг увидели, что много людей выходят один за другим. Судья передал честь и спросил, как идут дела? Один из них сказал: "Не нужно ходить, дело закрыто."Затем судья отпустил второго сына и отправился домой. Старший обеспокоен тем, что у его брата нет командировочных расходов. После долгого раздумья судья вывел второго вперед. Пройдя двадцать или тридцать миль, он прибыл в деревню, где жила семья, и приказал: “Если кто-нибудь выйдет, пусть он отведет тебя домой. Если он откажется отправить, ему скажите, что торговец Ван попросил его отправить.” ушел после разговора. Второй внезапно потерял сознание и напрягся.

    На рассвете хозяин дома вышел на улицу и был потрясен, когда увидел мертвеца за дверью. Понаблюдав за ним некоторое время, он увидел, что тот, похоже, немного пришел в себя, поэтому помог мужчине дойти до дома и дал ему чего-нибудь поесть. Вот спросил его, где он живет? Второй попросил его оплатить поездку. Мастер был немного смущен. Второй последовал тому, что сказал судья. Владелец был напуган почти до смерти и немедленно нанял животное, чтобы отвезти его домой. Дай ему денег, не надо. Спросит его, почему бы и нет? Не говори ни того, ни другого. Просто попрощался и ушел.

     

    Комментарии переводчика：

    Похоже, что владелец этого дома — человек, который не может расплатиться со своими долгами. Мертвые долги не погашаются, люди не помнят, а призраки помнят, призраки не помнят, а сам помнит. волнуется весь день напролет, беспокоится, что однажды кредитор постучится в дверь. В такой день это некомфортно. Почему бы не погасить его вовремя и чувствовать себя в безопасности в своем сердце?

   
   
    

     63. Отдел проверка злоупотреблений 

    

    Вэнь Жень-шен из Хэнань. После нескольких дней болезни он увидел, как пришел учёный, лежащий под кроватью, и поклонился ему. Потом попросил его прогуляться вместе. Схватив его за руку, он продолжал ворчать, пока шел, прошел несколько миль, не попрощавшись. Студент Вэнь остановился, поклонился учёному за руку и попрощался.

    Учёный сказал: "Пожалуйста, сделайте еще несколько шагов и попрошу о чем-нибудь”. О чем спрашивал студент? Он ответил: “Мы все находимся под юрисдикцией Отдела проверка злоупотреблений. Начальник отдела — король-призрак пустого живота. В первый раз, когда встретились, как обычно, нам пришлось отрезать по куску мяса от наших бедер. Пожалуйста, просить прощение для нас". студент удивленно спросил: "Что за преступление такое!" Он ответил: “Нет необходимости в каком-либо преступлении, это просто условность. Если взяток много, от них также можно отказаться. Но я беден". студент сказал: "Я всегда был незнаком с королем-призраком, как я могу заступиться за вас!" Учёный сказал: “Ты был дедушкой короля призраков в предыдущей жизни, и он мог бы прислушаться к тебе".Говоря, он уже прибыл в город.

    Когда шел к официальному правительству, дома были не очень просторными. Только один дом высокий и величественный. Под залом стоят две каменные стелы, а надпись зеленым почерком больше, чем ведро. На одной части написано “Сыновнее почтение и верность”, а на другой — “этикет, праведность, честность и стыд".Поднимитесь по длинному пролету каменных ступеней и войдите в вестибюль. В холле есть большая мемориальная доска с надписью ”Отдел проверка злоупотреблений".На столбах с обеих сторон есть зеленые двустишия, вырезанные на деревянных досках. Верхний“ сказал о школе, сказал о предисловии и сказал о двухсимвольной морали и воспитании Инь”; нижний“ старший сержант, сержант, капрал, класс ритуальных и музыкальных призрачных протеже".

    Прежде чем он закончил читать, вышел старший офицер. Вьющиеся волосы, сгорбленный, как человек сотни лет назад. Но его ноздри были обращены к небу, губы вывернуты наружу, и не могли прикрыть зубы. За ним последовал секретарь, Тигровая голова и тело человека. Кроме того, с обеих сторон в очереди стояло более десятка человек. Половина из них злобны и уродливы, как монстры в горах. Учёный сказал: “Это король-призрак.”студент был так напуган, что собирался ретироваться. Король-призрак уже увидел его, спустился по ступенькам и поклонился студенту, чтобы тот поднимался. Затем спросил о холоде и тепле. Студент просто согласился: “Ах, ах”. снова спросил студента, в чем здесь дело? Студент повторил просьбу учёного. Король-призрак изменился в лице и сказал: “Это правило прошлого, даже если приказы отца не выполняются.”Аура внушающая благоговейный трепет и мрачная, как будто он не слышит ни слова. Студент не осмелился больше ничего сказать, поэтому сразу же встал, чтобы попрощаться. Король призраков наклонился вбок и отправил его за дверь, прежде чем вернуться в вестибюль.

    Студент не пошел домой, он прокрался внутрь, пытаясь увидеть, что происходит. Когда он добрался до конца вестибюля, он увидел, что учёный с несколькими людьми своего поколения, уже скрестили руки на спине и был крепко связан веревкой сзади. Отвратительного вида мужчина подошел с ножом, разорвал штаны учёного, обнажил его бедра и отрезал кусок мяса. Он примерно в два или три пальца шириной. учёный громко взвыл, его горло готово было разорваться. Студент был молод и предан, и он был так зол, что не мог этого вынести. Кричал: “Жестокий до такой степени, каким стало в мире!" Король-призрак удивленно встал и, приказав временно прекратить разделку мяса, поднял ноги и спустился вниз, чтобы поприветствовать студента. Студент был так зол, что уже вышел из Отдела Проверка злоупотреблений. На улице он всем говорил, что хочет подать в суд на Бога. Кто-то посмеялся над ним и сказал: "Это действительно педантичнвй! Голубое небо огромно и безгранично. Где вы находите Бога, чтобы рассказать о своих обидах? Эти ребята очень близки к Аиду, и они могут услышать его крик!" Итак, он показал ему путь, и он отправился в Аид.

    Когда прибыл в Зал Аида, действительно увидел великолепие и величественность зала. Гадес только что сел, а Вэнь студент опустился на колени на ступеньках и выкрикивал жалобы. Аид вызвал его, и после того, как допрос был завершен, он немедленно приказал посланцам призраков принести молотки и веревки, чтобы арестовать короля призраков. Через некоторое время король-призрак и учёный оба привелись. После допроса ситуация становится правдивой. Аид был в ярости и отругал: “Мне жаль тебя за то, что ты усердно учился в своей прошлой жизни. Я временно назначил тебя королем призраков, ожидая подходящей возможности родиться в богатой семье. Неожиданно ты сделал такую вещь. Теперь вы должны удалить из своего тела сухожилия, необходимые для совершения добра, увеличить кости, необходимые для совершения зла, и наказать тебя за то, что вы не получили славы и богатства на всю жизнь.” Призраки обрушились молотком вниз, и король призраков упал на землю и выбил зуб. Затем порезали ножом кончики пальцев короля-призрака и вырвали сухожилия из его теле, которые были яркими и белыми, как шелк. Король-призрак закричал от боли хриплым голосом, как убитая свинья. После того, как все здоровые сухожилия на его руках и ногах были перетянуты, два призрака увели его прочь.

    Студент Вэнь Жень-шен стукнулся головой об Аид, а затем попрощался. Учёный последовал за ним и продолжал благодарить его. Возьми его за руку и отправь через улицу. видел, как семья вешала красную занавеску, и женщина за занавеской показывала половину своего лица, ее внешность была очень красивой. Студент спросил: "Чей это дом?" Учёный сказал: "Это бордель".Подойдя, студент остановился и отказался идти дальше. Поэтому он решительно хотел, чтобы учёный вернулся. Учёный сказал: “Ты здесь ради меня. Как я могу вынести, что тебя сегодня вот так оставляют одного!" студент настоял на том, чтобы попрощаться, и учёному пришлось уйти. Студент проследил, как учёный ушел далеко, и поспешно скрылся за занавеской. Девушка встретила его с радостной улыбкой. Войдя в дом, она старательно уступила место и обменялись именами друг с другом. Девушка сказала, что ее фамилия Лю, а прозвище Цю-хуа. Вышла пожилая женщина и приготовила для них вино и блюда. Когда они насытились вином и едой, они вдвоем опустили занавески, с энтузиазмом поцеловались и уверенно заговорили о браке. На рассвете вошла пожилая леди и сказала: “У семьи нет денег, чтобы купить еду. Вы должны заплатить за это. Нет никакого способа!" студент вспомнил, что у него в кармане не было денег, испуганный и пристыженный, и долгое время молчал. Прошло много времени, прежде чем он сказал: "Я действительно не взял с собой ни пенни. Я могу написать долговую расписку, найти кого-нибудь, кто даст гарантию, и я вышлю деньги, когда вернусь домой!" Пожилая леди изменилась в лице и сказала: “Вы когда-нибудь слышали о девушке, которая сопровождает спящщего, чтобы собрать долги?" Цю-хуа просто постоянно хмурилась, не говоря ни слова. Студент временно снял свою одежду в качестве залога. Пожилая леди взяла одежду и сказала: “Здесь недостаточно денег на выпивку! " Недовольно пробормотав что-то, она вошла внутрь вместе с девушкой.

    Студенту было стыдно, и через некоторое время он надеялся, что девушка выйдет попрощаться с ним и подтвердить завет ночью. Долгое время не было никакого звука. Он прокрался внутрь, чтобы посмотреть, и увидел старую леди и Цю-хуа, которые превратились в призраков минотавров выше своих плеч, стоящих друг напротив друга с ярко сияющими большими глазами. Испугавшись, он поспешно убежал. хочет вернуться домой, но улицы перекрещены, и не знает, как туда добраться. Когда спросил людей на улице, они даже не знали названия его деревни. Ему пришлось бродить взад и вперед между различными магазинами в течение двух дней и ночей. сердце опустошено и болит, желудок голоден, и не знает, что делать. Вдруг учёный проходил мимо, увидел его и удивленно спросил: "Почему ты до сих пор не ушел домой, ты все еще так смущен!" Студент покраснел и потерял дар речи. Учёный сказал: "Кстати, тебя не смущает яша Цю-хуа?" Поэтому он сердито подошел и отругал: "Цю-хуа, вы двое, мать и дочь, почему бы вам не сохранить лицо для других!" Вскоре после того, как ушел, попросил одежду и вернул ее студенту, сказав: “Эта мерзкая женщина грубо обращается с людьми, я уже отругал их".Итак, отправил студента домой, прежде чем попрощаться и уйти.

    Студент проснулся через три дня после своей внезапной смерти, и он мог ясно рассказать о событиях последних нескольких дней.

     

    Комментарии переводчика：

    Как справедливо, что Вэнь Жень-шен отомстил за неизвестный учёный в своей жизни! Увидев красивую женщину, он не может сделать и шага, так почему же это так бесполезно! Как и учёный. У вашей Отдела проверка злоупотреблений есть недостатки, так что, если вы не смело подадите апелляцию или жалобу, какого дедушку короля призраков вы ищете? Король призраков сказал это, но его отцу бесполезно это говорить, не говоря уже о том, что это за дедушка! Кроме того, это просто старшинство! Но потом он обвинил мать и дочь яша Цю-хуа, как храбро! Это “никто не совершенен”, или ученый торопится, чтобы можно было излучать энергию?！

   
   
    

     64. Местный житель 

    

    В городе есть местный житель, который всегда был негодяем, брызгающим слюной. Однажды проснулся утром, и его забрали два человека. Когда они пошли на рынок, они увидели, что убийца свиней вешает половину свинины на полку, поэтому они сильно толкнули негодяя. Негодяй почувствовал, что его тело и свинина были вместе, и они вдвоем действительно ушли. Через некоторое время убийца свиней пришел продавать мясо, взял нож и нарезал кусок за куском. Негодяй чувствовал боль одну за другой, боль пронизывала его до мозга костей. Позже соседский старик пришел купить мясо, поспорив об уровне весов с продавцем мяса. Если вы его покупаете, вам нужно добавить одну штуку, а если вы его продаете, вам нужно уменьшить его на одну штуку. Просто такие спорадические порезы кусочек за кусочком заставляли этого негодяя чувствовать себя еще более болезненно.

    Мясо было распродано, и негодяй тоже нашел дорогу домой. Когда он вернулся домой, солнце стояло уже очень высоко, и семья думала, что он поздно ляжет спать, а встал поздно. Он подробно рассказал свою историю. Позвал соседскому старику, чтобы спросить, старик только что вернулся с покупки мяса. Говоря о количестве котлет и ломтиков мяса, которые он купил, это было точно то же самое.

    Разве не странно, что однажды утром он был наказан казнью резать кусок за куском!

     

    Комментарии переводчика：

    Резать кусок за куском было более жестокой смертной казнью, чем обезглавливание в феодальную эпоху. Основной метод заключается в том, чтобы разрезать и очистить тело заключенного по одному, не убивая его сразу. Для того, чтобы заставить заключенного страдать в течение длительного времени. Преступление, заключающееся в маленькие ошибки негодяя, не является смертельным, не говоря уже о казни Резать кусок за куском. То, что однажды заставило его почувствовать боль казни Резать кусок за куском, должно быть, было проделкой двух призраков в подземном мире. Существует подземный мир, и кто-то должен подражать в этом мире. Те, кто не совершает больших преступлений и продолжает совершать маленькие ошибки, обратите внимание!

   
   
    

     65. Мистер Юань-шао 

    

    Когда мистер Хань Юань-шао был еще студентом, внезапно пришел человек из правительства и сказал, что хозяин хотел попросить его стать репетитором, но у него просто не было приглашение. Когда спросил о семейном положении студента, посетитель ответил неопределенно. Но подарки и плата за обучение очень хорошо подготовлены. Мистер согласился и назначил встречу на дату прибытия. В этот день, конечно же, за ним приехала машина. Дорога извивается и поворачивает, все дороги, по которым раньше никто не ездил. Внезапно увидел дворцовый павильон, вышел из машины и вошел внутрь. Этот стиль, по-видимому, является дворцом феодального короля. Когда прибыл в школе, вино и еда были очень обильными, и гостям посоветовали позаботиться о себе без сопровождения хозяина. После окончания трапезы сын, который учился, вышел встретить учителя. Ему было пятнадцать или шестнадцать лет, и он родился красивым и необыкновеным. После церемонии поклонения он вернулся в другую резиденцию. Только когда просит знания, приходит к учителю. Сын очень умен и может понять это, как только услышит.

    Поскольку мистер не знал о положении их семьи, у него были сомнения, и он был очень озадачен. В школе было двое слуг, и он спросил их наедине, ничего не сказав. Спросит их, где мастер? Они сказали, что там слишком много дел. Джентльмен попросил их показать дорогу, чтобы взглянуть, но слуга не согласился. Неоднократно умоляя, он отвел его в одно место и услышал звуки пыток и боли. Заглянув в щель двери, он увидел короля, сидящего на паласе. Под ступенями находятся горы ножа и деревья мечей, все они являются орудиями пыток в подземном мире. был удивлен собирался вернуться, но уже заметили это. Поэтому перестал работать, вызвал призраков и накричал на слуг. Слуга изменился в лице и сказал: "У нас будут неприятности из-за вас, сэр.” Они вдвоем, дрожа, вбежали внутрь. Король сердито сказал: "Как ты смеешь заставлять людей подглядывать!”Он сильно избил двух слуг огромным кнутом. После драки он позвал учителя войти и сказал: “Причина, по которой я тебя не видел, заключается в том, что ситуация в преступном мире отличается от той, что существует в солценом мире. Теперь, когда ты это знаешь, я больше не могу сдерживать тебя.”Итак, он оплатил за его обучение и отправил его домой. И сказал ему: "Ваше превосходительство, вы человек номер один в мире, но взлеты и падения еще не прошли."После разговора был послан чиновник, чтобы вывести лошадь и отослать его прочь. Джентльмен заподозрил, что он мертв, и судья сказал: "Как это может быть! Сэр, то, что вы едите и используете, — это то, что мы купили у мира, а не у преступного мира.”

    Когда вернулся домой, в течение нескольких лет там было неровно. Позже он сначала выиграл кандидат третий, а затем стал чемпионом. Все пророчества короля были верны.

     

    Комментарии переводчика：

    Детское любопытство заключается в получении знаний; любопытство к природным явлениям — это возможность для научных открытий. Взрослый, которому интересно то, о чем другие не хотят, чтобы вы знали, часто является источником плохих вещей и несчастий.

   
   
    

     66. Ученый Чжоу 

    

    Ученый Чжоу, сотрудник штаба магистрата округа Цзычуань. Магистрату нужно куда-то сходить, а его жена Сюй хочет пойти поклониться богу Заря. Но поскольку дорога была далека, она собиралась послать слуг, чтобы они принесли жертвы от ее имени. Попросили Чжоу написать жертвоприношение. Чжоу написал параллельное эссе, описывающее жизнь Сюй, смешанное со многими непристойными выражениями с участием мужчин и женщин. Например, что скажет: "Сажая цветы в округе Лоян, я жалею о разорванных рукавах; сажая траву в долине и горах, я люблю только оставшийся персик".”Цветы и трава” здесь отсылают к красивым женщинам; “Разорванные рукава” и ”оставшийся персик" рассказывают истории древних монархов и домашних слуг мужского пола. Это означает рассказать о жалобах госпожи Сюй, жалующейся на то, что ее мужу нравятся домашние слуги мужского пола, и пренебрегающей ей собой. Существует много подобных языков. Закончив писать, он сначала показал его Лин, ученому, который также был штабным офицером. Лин почувствовал, что произносить эти слова в присутствии богов неуважительно, и предупредил его, чтобы он их не использовал. Чжоу не послушал, поэтому он дал такой текст слуге, чтобы тот принес его в жертву богам.

    Вскоре Чжоу заболел и умер в правительстве. Затем слуга, который пошел приносить жертву богу вместо госпожи, тоже умер. После рождения ребенка госпожа Сюй тоже умерла. В то время люди думали, что все это были обычные смерти. Сын Чжоу приехал из столицы, чтобы поприветствовать гроб своего отца. Ночью он спал с Лин. Ему приснилось, что отец предупредил его: “Ты не можешь быть неосмотрительным при написании эссе. Я не послушал увещевания мистера Лин и использовал много непристойных выражений, что разгневало богов и привело к моей смерти короткой жизни. Я также причинил вред госпоже Сюй и слугам, которые пошли сжигать, чтобы принести жертву богам. Я боюсь, что нахожусь в подземном мире, и я неизбежно буду наказан.” После пробуждения скажет Лин. Лин приснился тот же сон. Итак, Лин процитировал несколько абзацев из статьи, и сын Чжоу был шокирован, когда услышал это.

     

    Пу сказал：

    Потакая эмоциям и сочиняя произвольно, всегда чувствует себя таким образом комфортно и счастливо. Это норма для некоторых, кто занимается литературой. Однако, как смеют сообщать богам об этих непристойных и тонких выражениях! Высокомерный ученый не знал, что небеса были плотными, и он заслужил наказание в подземном мире. Просто добродетельная госпожа Сюй и слуга, пробежавший тысячи миль, тоже умерли вместе, так и не узнав, какое преступление они совершили. Разве это не то же самое, что ситуация, когда закон должен проводить различие между главным преступником и сообщником, но фактическое исполнение часто путается!

     

    Комментарии переводчика：

    Правильно писать статьи и составлять предложения торжественно и серьезно. Особенно отчет перед начальством и рассказ о богах должны быть еще более важными. Но даже если это легкомысленно и несерьезно, это не преступление, караемое смертной казнью. Не слишком ли сурово наказание для Чжоу? Не все обычаи богов правильны. Более того, причина, по которой госпожа Сюй хотела принести жертву богам, заключалась в том, чтобы высказать свои обиды. Ее жалобы — это дело мужчин и женщин. Независимо от того, насколько тщательно используются слова и понимается содержащийся в них смысл, это не может не вызывать у людей смущения или даже тошноты. Будь то начальник или бог, кажется, что человек, на которого подали в суд, должен быть наказан, а не злиться на человека, который рассказывает.

   
   
    

     67. Объявление к призракам 

    

    Когда министр Ши Мао-хуа был студентом в Цинчжоу, за воротами округа был большой глубокий бассейн, который не высыхал, если долгое время не шел дождь. В округе были схвачены десятки грешных грабителей, и все они были казнены на берегу пруда. Эти призраки собрались вместе, чтобы причинить вред людям, и любой, кто проходил бы оттуда мимо, был бы утянут ими в глубокий бассейн. Однажды кого-то собирались затащить в глубокий бассейн, и вдруг он услышал, как эти призраки сказали: “Министр Ши здесь! ” Они все в панике разбежались. Вскоре прибыл мистер Ши Мао-хуа. Этот человек только что рассказал о ситуации. Мистер Мао-хуа написал публичное объявление на стене белым порошком：

    У меня Ши с вами соглашение. Выяснить：

    У вас недобрые намерения, поэтому вы вызываете бурный гнев; вы нарушаете закон, поэтому вас наказывают, отрубая вам голову.

    Вам следует только изменить сердце дьявола и поспешить покаяться в своих грехах; может быть, у вас есть возможность смыть кровь со своих рук и выбраться из этой бездны страданий.

    Неожиданно, несмотря на то, что при жизни вы были приговорены к смертной казни, после смерти вы все равно собираетесь вместе, чтобы творить зло.

    Внезапно выскакивали из темноты, растрепанные группами; парили перед людьми, хватая их за грудки, как бешеные призраки.

    Вы затыкаете людям уши желтой грязью, всегда проявляя свирепость злого духа; вы также причиняете вред людям, как дьявол, в течение дня, почти перекрывая дорогу пешеходам.

    Вы должны знать, что за пределами вашей трехфутовой могилы все находится под юрисдикцией человечества; как может терпеть ваши злодеяния на этом огромном сухом небе и земле?

    Я говорю вам, что лучше всего скрыть свои следы и прекратить совершать преступления!

    Учитесь на костях героев, погибших за страну у неопределенной реки, и спокойно ждите времени перевоплощения; если ваши жены и дети все еще скучают по вам, ваши души должны вернуться в ваш родной город.

    Если вы продолжаете совершать свои прежние грехи, должно наступить время, когда вы пожалеете об этом!

    С тех пор злые духи ничего не сделали, чтобы навредить людям, и глубокий водоем пересох.

     

    Комментарии переводчика：

    Ши Мао-хуа, министр министерства обороны в конце династии Мин. Текст, который он написал, когда был студентом, может заставить злых духов затаиться. Став взрослым, он стал министром министерства обороны. У него действительно были боевые достижения, но они не казались значительными, поэтому в «История династии Мин» его биографии нет. Более того, будущий министр может заставить так много злых духов перестать творить зло. Итак, что насчет министра? Сделав еще один шаг вперед, разве император не стал бы еще более заметным? Если бы император издал указ, возможно ли было бы остановить злых духов по всей стране от совершения преступлений?

    Увы, вопрос о привидениях и духах не может быть решен на основе здравого смысла! Давайте поверим рассказу Пу. В любом случае, всегда хорошо позволить злым духам прекратить совершать преступления и позволить людям жить в мире.

   
   
    

     68. Бог Учёный 

    

    Чжан Цзи-юй, житель округа Юньчэн, лежал на кровати перед тем, как заснуться, когда внезапно увидел, что дом полон света. Был удивлен, увидев призрака, держащего ручку, стоящего в комнате, как Бог Учёный. Поспешно встал, склонился в поклоне, и свет немедленно погас. С тех пор он был очень тщеславен, думая, что это признак того, что он вот-вот станет чемпионом на вступительных экзаменах. Позже он неоднократно проваливал экзамены и ничего не добился. С тех пор семейное положение также ухудшилось. Все члены семьи умирали один за другим, и он был единственным, кто остался в живых.

     

    Комментарии переводчика：

    Бог Учёный, который благословляет ученых сдать вступительные экзамены и стать кандидатами. Он бог, но похож на привидение. То, что увидел Чжан Цзи-юй, может быть призраком. Даже не призрак, просто его собственная иллюзия. Смерть близкого человека может не иметь никакого отношения к тому, что он видел. Ему не повезло из-за того, что увидев что-то, он стал тщеславным. Такой человек, как может не потерпеть неудачи.

   
   
    

     69. Повешенный призрак 

    

    Ученый Фань живет в отеле. После ужина зажег свет и ляг на кровать отдохнуть.

    Внезапно вошла служанка и положила на стул пакет одежды. Там также были зеркала, маленькие шкатулки, туалетные принадлежности и другие предметы, все это было расставлено на столе одно за другим, а затем она ушла.

    Затем из комнаты вышла молодая женщина, открыла маленькую шкатулку и туалетную коробку и причесалась перед зеркалом. Потом она собрала волосы в пучок, встала, посмотрела налево и направо в зеркало, и это продолжалось довольно долго. Только что снова подошла служанка, держа в руках умывальник, чтобы молодая женщина могла умыться. Умывшись, она снова протянула полотенце молодой женщине. После того, как все было закончено, вывела средство для умывания лица.

    Молодая женщина развязала свой багаж, достала юбки, шали и т. д., все в новом виде, как будто их только что сшили, и надела их. Затем прикроет планку, поднимает воротник и одевается очень тщательно. Фань ничего не сказал, но в глубине души он был подозрителен и странен. Он подумал, что это, должно быть, женщина, которая хочет завести роман. Она была нарядна и ждала своих гостей!

    После того как молодая женщина закончила собирать вещи, она достала длинный ремень, повесила его на балку в комнате и завязала узел. Фань был немного удивлен. видел, как молодая женщина спокойно поднялась на цыпочки и просунула шею в веревочную петлю. Как только её шею прикрепили к перевязи, её глаза закрылись, брови поднялись вверх, язык высунулся более чем на два дюйма длиной, а цвет лица стал жалким и похожим на привидение. Фань испугался и быстро выбежал, крикнул и рассказал владельцу о сложившейся ситуации. Мастер увидел, что там ничего не осталось, и затем сказал: “В прошлом моя невестка повесилась здесь. Разве не ее вы видели?"

    Ах, это странно! Что это за психология — повторять ситуацию в то время, когда ты уже мертв!

     

    Пу сказал：

    Если обиды настолько сильны, что вы даже убиваете себя, то, должно быть, в вашем сердце очень горько! Однако ничего не помнит о том, что был человеком, когда был жив, и ничего не чувствует о том, что станет призраком после смерти. Самое невыносимое — это момент, когда наряжается и готовится покончить с собой. Итак, после того, как она умерла, она ничего не помнила. Только этот момент и этот сюжет были явно разыграны снова, потому что это было то, что она не могла забыть больше всего!

     

    Комментарии переводчика：

    Сначала вам это показалось странным. Веревка подвешена к балке дома, и все узлы завязаны. Разве ты не знаешь, что делать? Не спешите её спасать! Просто наблюдал, как она бросила веревку, закрыла глаза, приподняла брови, высунула язык, а потом выбежал сам! Что за птица!

    Скорее всего, это просто история, придуманная Фанаь или кем-то, кто использует имя Фань. Наш Пу немного доверчив!

   
   
    

     70. Аид (2) 

    

    Господин Сюй Син из Ичжоу сказал, что ночью он станет царем Аида. То же самое можно сказать и об ученом по фамилии Ма в области. Когда мистер Сюй услышал об этом, он отправился навестить его дома. Спросит Ма, что он делал в подземном мире прошлой ночью? Ма сказал: "Все в порядке, просто отправь мистера Цзо Луо-ши на небеса. Цветы лотоса упали с неба, и цветы были размером с комнату.”

     

    Комментарии переводчика：

    Гадес — это бог, который управляет адом в буддизме. В китайской традиции такого бога нет. После того, как буддизм был введен в Китай, китайцы часто позволяли хорошим людям, имевшим заслуги при жизни, становиться царем Аида после смерти. Самым известным, конечно, был Бао Чжэн, глава префектуры Кайфэн во времена династии Северный Сун. Поскольку суждение было точным, он не занимался личными делами, был чиновником и честным, поэтому люди сделали его одним из десяти царей Аида после его смерти. Позже люди даже просили некоторых живых людей быть Аидом по ночам. В «Ляочжай» есть несколько таких царей Аида. Такой Аид — один из типичных случаев преобразования китайцами иностранных религий.

    Однако государственный режим Китая, в котором доминирует конфуцианство, никогда не признает, что существуют какие-либо рай или ад, и, естественно, не признает никакого Аида. Историю и верования о царе Аиде можно рассматривать только как китайские народные верования.

    Цзо Луо-ши в тексте назван Цзо Мао-ди, а Луо-ши — это его имя-персонаж. Человек в конце династии Мин. После смерти династии Мин он участвовал в создании режима короля Фу в Нанкин и представлял этот режим в Пекине под властью Цин. Он был задержан правительством династии Цин. Он скорее умрет, чем сдаётся, и убит правительством династии Цин. Люди сравнивают его с Вэнь Тянь-сян (герой нацианальный)в конце династии Сун. В статье говорится, что, когда он был отправлен на небеса, с неба упал цветок лотоса размером с дом, что, очевидно, было данью уважения этому верному служителю и праведному человеку. В «Ляочжай» часто звучат сожаления и похвалы в адрес верных министров и праведных мужей династии Мин. Похоже, что в сердце Пу чувства к режиму Хань глубже.

   
   
    

     71. Онидзу 

    

    Мужчина по фамилии Ли лежал на кровати, чтобы отдохнуть днем, и увидел женщину, выходящую из стены. Волосы пушистые, а голова похожа на корзинку. Волосы были растрепаны и закрывали её лицо. Крепко обняла Ли за голову и поцеловала его. Она использовала свой язык, чтобы слизать слюну в рот Ли, которая была холодной, как лед, и влажно добралась до его горла. Ли не мог сглотнуть, но и дышать тоже не мог. Проглоти это, оно липкое и густое, забивает горло. Как только он сделал вдох, его рот снова наполнился. не мог дыхать, поэтому пришлось проглотить это снова. После долгого пребывания в таком состоянии так удушать, что больше не мог этого выносить. Услышав звуки чьих-то шагов за дверью, женщина отпустила его и ушла.

    С тех пор у Ли раздулся живот и тяжело дышала грудная клетка, и он не мог есть более десяти дней. Кто-то научил его выплевывать содержимое желудка, выпивая суп из женьшеня и тростника. Выплюнутое было похоже на яичный белок, и болезнь была излечена.

     

    Комментарии переводчика：

    Эта женщина должна быть демоном. Но Пу подумал, что это призрак, поэтому отнес к категории привидений. Онидзу — жидкость призраков, и здесь имеется в виду слюна. Это отвратительная вещь.

    Суп из женьшеня и тростника- это доза традиционной китайской медицины. Женьшень есть женьшень. Тростник — это «ресвератрол», также известный как горный лук, который по лечебным свойствам противоположен женьшеню. Когда эти два вида лекарств сочетаются вместе, они могут вызвать у людей рвоту. Вызывание у людей рвоты — один из основных методов традиционной китайской медицины для лечения заболеваний.

   
   
    

     72. Жена бизнесмена 

    

    В Тяньцзин есть бизнесмен, который собирается вести бизнес далеко отсюда. Он занял несколько сотен таэлей серебра у богача и был замечен вором. Ночью вор заранее спрятался в доме купца, ожидая, когда тот вернется. Но поскольку день был хороший, торговец отправился в путь с серебром.

    Вор долго прятался, но только для того, чтобы услышать, как жена бизнесмена ворочается с боку на бок на кровати, как будто не может заснуть. Затем маленькая дверь в стене открылась, и сразу же комната осветилась. Из маленькой двери вышла женщина, молодая и красивая. Держа в руке длинный ремешок, она подошла к кровати и протянула его жене бизнесмена. Жена бизнесмена оттолкнула её рукой. Женщина настояла на том, чтобы отдать, и жена торговца взяла ремешок, затем встала, повесила ремешок на балку в комнате, вытянула шею и повесилась. Молодая женщина вернулась, и маленькая дверь в стене закрылась. Вор был застигнут врасплох, отодвинул задвижку на двери и скрылся.

    На рассвете семья узнала, что жена бизнесмена мертва, и сообщила об этом правительству. Правительство задержало соседей, пытало их, сфабриковало и закрыло дело, и оно скоро будет приведено в исполнение.

    Вор был разгневан тем, что с соседями поступили несправедливо, поэтому он сдался в суде и объяснил, что видел той ночью. После допроса считалось, что сказанное вором было правдой, и соседи были оправданы. Расспросив жителей этой деревни, они сказали, что оказалось, что у владельца этого дома была молодая невестка, которая повесилась. Ее возраст и внешность соответствовали тому, что сказал вор. Только тогда они узнали, что женщина на стене была невесткой, превратившейся в призрака. Фольклор гласит, что люди, которые умирают ненормально, обязательно найдут кого-то, кто заменит их. Это правда?

     

    Комментарии переводчика：

    История некрасива, и написание не очень хорошее. Это не похоже на то, что это было написано Пу.

   
   
    

     73. Ляоянский солдат 

    

    Кто-то из уезда Ишуй был отправлен солдатом в Ляоян в конце правления династии Мин. Точно так же, как город Ляоян был захвачен цинскими солдатами, этот ляоянский солдат также был убит солдатами хаоса. Но хотя у него отвалилась голова, он все равно умер не очень основательно. Ночью мужчина держал в руках буклет и называл мертвых призраков. Он указал на ляоянский солдат и сказал, что тот не должен умирать, поэтому попросил свое окружение надеть ему голову и отправить домой. Затем сопровождающие нашли его голову и прижали ее к шее. Все помогали. слышал только свист ветра. Погуляв немного, они поставили его на землю и ушли. Когда он посмотрел на это место, оказалось, что это его родной город.

    Судья Ишуй услышал об этом и заподозрил, что он тайком вернулся с поручения. поймал его и спросил о ситуации, но не поверил тому, что он сказал. Присмотревшись к его шее повнимательнее, не обнаружил никаких признаков того, что она была отрезана, и его собирались казнить. Ляоянский солдат сказал: “Я не могу заставить вас поверить в то, что я сказал. Пожалуйста, просто временно посадите меня в тюрьму. Я сказал, что мне отрубили голову, так что я могу притвориться. Но с падением города Ляоян это невозможно подделать. Если с городом Ляоян все в порядке, то тебе еще не поздно убить меня снова.” Судья выслушал его. Несколько дней спустя пришло известие о падении Ляоян. Время падения было точно таким, как сказал ляоянский солдат, поэтому ляоянский солдат был освобожден.

     

    Комментарии переводчика：

    Причина, по которой этот ляоянский солдат был освобожден, заключалась в том, что он смог найти причину для самозащиты. Это очень важно. Во многих трагедиях стороны часто не в состоянии объяснить их причины. Прискорбно!

   
   
    

     74. Призрачный судья 

    

    Два судьи уезда Личэн приняли указания уездного начальника Хань Чэн-сюань отправиться на работу в другой уезд и вернулись только в конце года. Когда встретили на дороге двух человек, они были одеты как официальные лица, поэтому всю дорогу шли и разговаривали.

    Эти два человека утверждали, что являются окружными судьями. Судья сказал: “Мы почти все знаем судью округа Цзиънань. Кажется, мы никогда раньше не видели вас двоих." Эти два человека сказали: “По правде говоря, мы призрачные слуги Городского бога, и сейчас мы направляемся к императору Дунъюэ, чтобы доставить официальные документы".Судья спросил: "В чем дело с официальным документом?" Он ответил: "Цзинань вот-вот постигнет великая катастрофа. Все, что я должен сообщить, — это число и список людей, которые будут убиты". был удивлен, когда спросил, сколько это количество? Он ответил: “Это не очень понятно, речь идет о миллионе.” О какой дате спрашивал судья? Ответил: “В первый день Нового года.” Два судьи удивленно посмотрели друг на друга, подсчитав, что день, когда они вернулись в округ, пришелся на конец года, и они боялись катастрофы. Если отложит свое возвращение, будет бояться получить выговор. Призрачный судья сказал: “Малая вина за задержку, если вы столкнетесь с катастрофой, катастрофа будет грандиозной! Лучше всего избегать на другое место, не вернитесь”. Оба слушали совет призрака.

    Вскоре в большом количестве прибыли солдаты с севера. Во время резни в Цзинань были вывезены миллионы трупов. Два судьи избежали катастрофы благодаря своему побегу.

     

    Комментарии переводчика：

    Что люди хорошо знают, так это “Янчжоу три дня” и "Цзядин три резни". Вопрос о Цзиънань, по-видимому, не имеет большого значения. Однако миллионы людей были убиты!！Что это за число такое! Сколько людей было в то время в городе Цзиънань! Есть ли еще кто-нибудь в живых?

    Эта национальная война во времена династий Мин и Цин действительно невыносима! Это действительно невыносимо!！

   
   
    

     75. Птица-посланник 

    

    Ши У-чэн из Юаньчэн сидел дома, когда внезапно на крышу упала птица. Звук и цвет похож на ворону. Ши У-чэн видел это. Сказал семье: “Это госпожа, которая послала ворона-посыльного, чтобы вызвать меня. Поторопись и подготовься к будущему ради меня. Однажды я умру.” В тот день Ши У-чэн действительно умер.

    Во время похорон ворона прилетела снова, медленно летя за гробом. Летит из Юаньчэн в Синьчэн. После похорон ворона больше не видала.

    Ву Му-синь из Чаншань видел это своими собственными глазами.

     

    Комментарии переводчика：

    Мадам прислала птицу. Дама, должно быть, умерла, так что птица — посланница призрака. Но вороны — обычные птицы, которых люди хорошо знают. Почему говорит "Звук и цвет похож на ворону"? Видно, что это не обычная ворона, так что же это за птица? Мифология гласит, что королева-мать на горе Куньлунь, ее посланник — синяя птица. синий, почти черный, поэтому он “похож на ворону”.Может ли быть так, что жена Ши стала богом? Или стала оруженосцем королевы-матери? Я желаю Ши и его жене счастья после их смерти!

   
   
    

     76. Ли Тань-си 

    

    Ли Тань-си из округа Чаншань — государственый студент. В его деревне есть старуха, которая часто отправляется в подземный мир, чтобы выступать в роли призрака Непостоянного. Она сказала кому-то: "Сегодня вечером я вместе с другими отнесла мастера Тань-си в семью с совершенно новыми воротами в деревне Бай, округ Цычуань. Мастер был слишком тяжелым и чуть не раздавил меня насмерть.”В то время Ли Тань-си счастливо выпивала с другими, и все думали, что старуха несет чушь. Ночью Ли Тань-си на самом деле не был болен, но скоропостижно скончался. После рассвета, согласно тому, что сказала старуха, спросит, к кому из них идти. В этой семье действительно ночью родилась девочка.

     

    Комментарии переводчика：

    Непостоянство — одно из трех или четырех основных учений буддизма. Это означает, что все в мире находится в процессе непрерывной жизни и смерти, и постоянного места жительства нет. Особенно в жизни, десятилетия процветания мимолетны и очень коротки. Китайцы превратили эту концепцию в миссию призрака, специально предназначенную для того, чтобы завладевать душами людей, заставлять их умирать и делать людей непостоянными. И, подобно Аиду, на такого рода призраков постоянно должны воздействовать живые.

    Призраки непостоянства и Ада — все это призраки в аду. Понятию ада соответствует реинкарнация. Когда человек умирает, его душа отправляется в другое место и соединяется с определенным телом, обычно новорожденным, чтобы стать новым человеком.

    Однако страна, в которой доминирует конфуцианство, не признает концепцию ада и, конечно же, не считает, что существуют такие понятия, как Аид, непостоянство и реинкарнация. Ли Тань-си был государственым студентом, то есть студентом высшего учебного заведения того времени, и его статус, естественно, был конфуцианским. Хотя конфуцианцы тоже верят в призраков, кажется немного ироничным говорить, что он отправился перевоплощаться.

    Жуань Чжань, внук-племянник Жуань Цзи, великого таланта династии Цзинь, написал «Отсутствия призраков». Некоторые гости выступали против него и спорили с ним. Гость не мог спорить, поэтому он сердито сказал: "Я призрак!” И он появился в своем первоначальном виде, а затем дым сразу же погас. Если бы кто-то действительно встал передо мной и сказал: “Я призрак!" Тогда нет необходимости спорить, я тоже в это поверю.！

   
  
  
   

    Глава 4. Хроника 

   

   

    «Ляочжай» рассказывает историю призрака и лисы, а также есть несколько анекдотов об обществе того времени, как и сегодняшние новости. Хотя неизбежно имели ингредиенты преувеличить или даже намеренно выдумать, кажется, что все они имеют определенный реалистичный прототип. Итак, в качестве "хроники”, пусть они будут в одной группе.

   
   
    

     1. Ветеран трех династий 

    

    Премьер-министр Кто-то, оказался тоже премьер-министром при династии Мин. Однажды он сдался крестьянской армии, и общественное мнение осудило его. Когда он состарился, он вернулся в свой родной город и построил родовой зал, посвященный его предкам. В день ремонта внутри дежурили несколько человек. На рассвете увидел большую мемориальную доску, установленную в центре зала предков, на которой четырьмя крупными иероглифами было написано: “Старейшины трех династий”.Двустишие пишется так: "Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь”, "сыновнее почтение, верность, этикет, праведность и непорочность.” не знают, когда это было повешено, чувствует странно, но не знает, что означает это двустишие. Некоторые люди догадались: “В первом предложении отсутствует слово «восемь», что означает "Ван Ба"(сволочь). Во втором предложении отсутствует слово «стыд», что означает "бесстыдный".”

    Хун Чэн-чоу, большой генерал, сдавшийся династии Цин, повел цинскую армию в атаку на оставшиеся силы династии Мин. Когда прибыли в Нанкин, отдали дань уважения павшим солдатам. Один из его бывших учеников пришел навестить его. Поприветствовав его, хочет показать ему статью. Хун Чэн-чоу долгое время терпеть не мог читать статьи, поэтому он сказал, что у него пресбиопия и он плохо видит. Студент сказал: "Все, что вам нужно сделать, это сесть, и я прочитаю это вам!" Как он сказал, он достал рукопись из рукава и прочитал ее вслух. Оказалось, что это жертвоприношение, написанное императором Чун-чжэнь династии Мин за смерть погибшего Хун в Ляоян. Прочитав это, заплакал и ушёл!

     

    Комментарии переводчика：

    В конце правления династии Мин многие чиновники династии Мин сдались цинской армии. Эти люди когда-то внесли большой вклад в победу цинских солдат. Но когда режим династии Цин стабилизировался, император Цянь-лун также посмотрел на них свысока. Так люди сделали "Биографию второго министра”, то есть "Биографию предателя".Среди них так называемые “вторые министры”, упомянутые самим Цянь-лун, которые занимали высокие официальные посты в династии Мин, были Фэн Цюань, Ван Дуо, Сун Цюань, Цзинь Чжи-цзюнь, Дан Чун-я и т. д.; Что касается современных историков, упоминали тех, кто высокопоставленные чиновники династии Мин, сдавшийся династию Цин, важными из них были Ван Дуо, Цянь Цянь-и, Сунь Чэн-цзе, У Чуань-е, Чжоу Лян-гун, Гун Дин-сюнь, Дай Мин-шо и так далее. Я не знаю, является ли ветеран Трех династий, упомянутый Пу, одним из них. Что касается дела Хун Чэн-чоу, то это также очень вероятно, что это правда. Пу записал эти две вещи, которые ясно показали его идеологическую позицию презрения к министру-предатель, хотя он был подчинёным династии Цин. Поэтому по бесстыдным и недостойным людям не обязательно говорить. Если человек все еще хочет сохранить немного репутации и достоинства до и после смерти, сегодня он не должен быть предателем китайской нации. Потому что вы не можете сказать, что однажды ваши родители также пришлют вам двустишие ”Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь", "сыновнее почтение, верность, вежливость, праведность и порядочность".Ваш босс также включит вас в "Биографию второго министра".

   
   
    

     2. Прыгающий бог 

    

    Согласно народным обычаям в Джиънань, когда в семье есть больные, женщины часто просят бога о помощи. Способ таков: попросит ведьму постучать по одностороннему барабану с железным кольцом и попрыгать вокруг. Название ”Прыгающий бог".Этот обычай особенно популярен в столице. Женщины из хороших семей часто сами становятся ведьмами и прыгают бог.

    Посреди комнаты на полку положили мясо, чашу наполнили вином и поставили на стол. Зажгли огромную свечу, яркую, как днем. Танцор-бог носит короткую юбку вокруг талии и взведёт одную ногу, исполняя ”танец Шан-ян“, который представляет собой танец молитвы о дожде, подобный одноногой птице по имени ”Шанъ-ян", о которой однажды сказал Конфуций. Двое схватили её за руки и помогли с левой и правой сторон, чтобы она не упала. Ведьма говорила бессвязно, слова вертелись у нее в голове. Это как пение, и это как произнесение проклятия. Каждое предложение отличается по длине, и нет фиксированного ритма для пения. Барабаны в доме беспорядочно стучали друг о друга, издавая оглушительный шум, заглушая и сотрясая уши людей. Рот ведьмы открывался и закрывался, смешиваясь со звуком барабанов, и не могли слышать, что она говорила.

    Затем она опустила голову и прищурила глаза. Стоя там, полагаясь на помощь других, и упадет, если не поможет.

    Вскоре она внезапно снова вытянула шею и внезапно подпрыгнула на высоту более фута от земли. Все женщины в комнате удивленно повернули головы, огляделись вокруг и сказали: "Предки пришли на ужин!" Итак, с «тишиной» свет погас. Внутри и снаружи дома была кромешная тьма, и все затаили дыхание, стоя в темноте, не смея произнести ни слова, и они не могли их услышать. Потому что барабаны слишком громкие и хаотичные.

    После еды услышали, как ведьма строго назвала по именам старика, старую леди, мужчины и невестки, поэтому они вместе зажгли свечи, наклонились и спросили о хорошем и плохом. Если посмотреть на полки, горшки и столы, то все вино и мясо пусты, и ничего не осталось. Наблюдая за словами и выражениями, ясно видя радость и гнев, робко задавал всевозможные вопросы, и ответы были подобны эхо долины, и были вопросы, на которые необходимо было ответить. Если кто-то из них недоволен и клевещет на бога, бог узнает. Просто публично указал, что такой-то смеялся надо мной и был очень неуважителен. Я собираюсь снять с тебя штаны. Когда сам поклеп посмотрел на это, он был голым с выставленной напоказ задницей, и ему часто приходилось подходить к дереву за дверью, чтобы найти свои штаны.

    Женщины Маньчжурии более религиозно верили в прыгающих богов. Если вы немного запутались, вы должны использовать прыгающего бога, чтобы разобраться в этом. В это время они должны аккуратно одеваться, ездить верхом на поддельных тиграх или лошадях, держать в руках копья и танцевать на кан. Его зовут "Прыгающий бог-тигра”.И лошадь, и тигр должны выглядеть величественными и сердитыми, а у человека, который играет лошадь и тигр, грубый и громкий голос. Или заявляют, что они Гуань Гун, Чжан Фэй и Чжао Гун-мин, в зависимости от ситуации, не одиннаковы. Атмосфера была жуткой, особенно пугающей. Если мужчина разрывает оконную бумагу, чтобы заглянуть в нее, часто пронзает копьем, и забирает его шляпу в дом. Пожилая леди и невестка всей семьи, съежившись от страха, стояли в очереди с обеих сторон. Ничто не отвлекает, и не смеет расслабляться.

     

    Комментарии переводчика：

    Это так называемый “шаманский” сеанс колдовства. Зафиксированная ситуация должна быть в основном правдивой. Современные исследователи в целом полагают, что это оригинальная религия, популярная среди маньчжуров на северо-востоке Китая. Согласно записям Пу, подобное колдовство существует на материке, по крайней мере, в Шаньдуне. Записи Пу могут быть использованы в качестве справочного материала для исследователей религии.

    Сеанс колдовства доступен как в Китае, так и за рубежом. Он просто подпрыгивает, как бог-ведьма, и форма у него относительно особенная. Китайцы называют это “прыгающий бог” или “прыгающий большой бог".

   
   
    

     3. Генерал Шэ 

    

    Шэ Да-ю, имя-персонаж Цзюнь-ши, уроженец уезда Ян (провинция Шэньси), служил военным в армии Цзу Шу-шунь в качестве мастера боевых искусств. Цзу относился к нему очень хорошо и неоднократно повышал его в должности, чтобы он стал военным начальником династии Чжоу при У Сань-гуй, Позже он почувствовал, что общая тенденция изменилась, и тайно повел войска атаковать Цзу Шу-шунь. Во время борьбы Цзу Шу-шунь оторвало руку, и он попал в плен. Шэ Да-ю захватил Цзу Шу-шунь и сдался губернатору Цай Юй-жун.

    После прибытия в столицу ему приснилось, что он прибыл в Храм Аида. Аид упрекнул его в неверности и приказал малышу вылить кипяток ему на ноги. После пробуждения боль в ногах была невыносимой. Позже она распухла и нагноилась, и все пальцы отвалились. Снова подхватил малярию. Часто кричал с сожалением: “Я такой вероломный негодяй!”Он мертв.

     

    Пу сказал：

    Служение псевдорежиму — это не вопрос лояльности или нелояльности. Но будь то национальный ученый или посредственный человек, они будут знать, что их ждет возмездие. Добродетельные и героические люди тоже должны остепениться и устроить свою жизнь таким образом. Этот инцидент должен пробудить бдительность этих двурушнических придворных во всем мире.

     

    Комментарии переводчика：

    По мнению Пу, битва при режиме У Сань-гуй была похожа на то, как собака кусает собаку. Однако, если собака, из корыстных побуждений, причиняет вред своему хозяину, который добр к ней, она все равно остается снобом, которого следует презирать!

   
   
    

     4. Семья-грабитель 

    

    В период правления Шуньчжи в районах Тэнчжоу и уезда Цзоу провинции Шаньдун семь из десяти человек были грабителями, и правительство не решилось их арестовать. Позже, после принятия вербовки, местные чиновники отличали их от обычных людей и называли «Семья-грабитель». Всякий раз, когда у них возникают споры с обычными людьми, правительство всегда пытается оказать им поддержку, потому что боится, что они снова взбунтуются. Позже любой, кто обращался к официальному правительству с иском, часто выдавал себя за «Семья-грабитель», и враги энергично критиковали их за подделку. Всякий раз, когда между двумя сторонами возникает спор в общественном зале, рассмотрение дела по существу откладывается в сторону, и сначала различается истинная и ложная личность «Семья-грабитель». Обе стороны неоднократно проводили перекрестные проверки, и соответствующим департаментам часто приходилось проверять файлы.

    Так уж получилось, что в то время в правительстве было много мегер, и девушка главного чиновника была сбита с толку мегерой. Был приглашен волшебник, и лисица была поймана в бутылку с талисманом духа, и ее должны были поджарить на огне. Мегера кричала в бутылке: “ Я "Семья-грабитель"!” Никто не засмеялся, когда услышал это.

     

    Пу сказал：

    Сейчас существует разновидность грабежа с открытым огнем и посохом. Правительство считает это не грабителем, а прелюбодеем. Те, кто перелезал через стену, чтобы насиловать женщин, часто не думали, что это не изнасилования, но признавали, что это были грабежи. Атмосфера мира — это еще одно изменение. Если бы в сегодняшнем правительстве были мегеры, они бы обязательно закричали: "Я грабитель!”

     

    приложение：

    Каторжная служба, реквизированная Чжанцю (в городе Цзиънань, провинция Шаньдун) для перевозки судов с зерном, а также потеря налогов и серебра, взимаемых из обычных людей, часто превышают сквайра в несколько раз, поэтому те, у кого есть земля и имущество, часто просят, чтобы их доверили в имя сквайра. Хотя налогов по-прежнему так много, так что потерь для страны нет, но в результате доходы местных чиновников сократятся. Судья Чжун составил отчет с просьбой о лечении этой болезни, и ему было разрешено это сделать.

    Сначала попросили о сдаче человека, которому доверено поле, но позже некоторые вероломные жители деревни использовали это как предлог для шантажа своего босса. Поля, которые были проданы десятилетия назад, также были признаны поддельными продажами, истинными доверениями, и по этой причине на покупателя был подан иск. По таким судебным искам окружные чиновники всегда отдают предпочтение истцу, так что многие из этих законопослушных, добрых и трусливых семей в результате потеряли свое имущество.

    Ученый по фамилии Ли был подан кем-то в суд на официальное правительство и столкнулся с ним в общественном зале. Кто-то назвал Ли выпускником, и Ли сурово защищался, говоря, что он не принимает звание выпускник. Ссора еще не закончена. Судья спросил своих подчиненных, и все они сказали, что Ли действительно выпускник. Судья спросил: "Почему вы не позволяете называть вас выпускником?" Ли сказал: "выпускник — не выпускник, давай поговорим об этом позже. Сначала сражайся за землю, а потом еще не поздно стать выпускником.” О, имя грабителя изо всех сил пытается притвориться, но имя выпускника изо всех сил пытается выбросить. Атмосфера действительно изменилась!

    Кто-то написал анонимную жалобу правительству：

    Истец Юань Жан (негодяй, которого Конфуций упрекал “старым и не сдох”), чтобы растрате имущества противостоять по закону.：

    Из-за моего преклонного возраста у меня не может быть служебной работы. У меня есть 50 акров плодородной земли на окраине города. В год короля Лу ее временно доверили на имя мерзкого кандидата Янь Хуэй (старший ученик Конфуция). Теперь, когда закон строг, я должен сдаться. Кто знает, что этот нечестивый человек долгое время не мог погасить кредит, поэтому он занял её как свою собственность. Я попытался урезонить его, и 72 злобных члена партии во главе с его учителем Конфуций жестоко избили меня палкой и вывели из строя мои ноги. Он снова заточил меня в глухом переулке и позволял мне каждый день есть только рис грубого помола и пить холодную воду. Я потерял свободу и был близок к голодной смерти. Здесь есть свидетельство о праве собственности на землю. Умоляю лишить Янь Хуэй должность и звание, и строго добиваться этого, чтобы моя с трудом заработанная собственность могла быть возвращена ее законному владельцу. Это состояние.

    Эту жалобу можно сравнить с предыдущей жалобой Лю Туо (плохой в истории) на Бо-и и Шу-ци (добрый в истории).

     

    Комментарии переводчика：

    Это две шутки, которые совсем не смешные. Почему ты борешься за то, чтобы стать «Семья-грабитель»? Почему тебя не волнует степень “кандидат”? Как много вопросов предстоит глубоко обдумать будущим поколениям! Это хороший материал для изучения исторической ситуации провинции Шаньдун в то время.

   
   
    

     5. Наложница мужского пола 

    

    Джентльмен, который был чиновником, купит наложницу в Янчжоу и смотрел несколько раз подряд, но он не был удовлетворен. Только старуха, которая сняла комнату здесь, продала свою собственную девушку. Она была очень красивой и разносторонней. Ему это очень понравилось, поэтому он купил это по высокой цене. Ночью, когда спит под одеялом, кожа нежная, как жир. Счастливо коснувшись интимной части, это был мужчина. Потрясенный, он спросил о происхождении наложницы. Оказалось, что женщина купила красивого ребенка, затем нарядилась и устроила аферу, чтобы навредить другим. На рассвете он отправил член семьи на поиски женщины, которая уже бесследно сбежала. был очень раздражен и не знал, что делать с этой наложницей. Просто так получилось, что в гости приехал старый друг из Чжэцзян, и он рассказал об этом. Этот друг попросил показать его. Неожиданно этот друг очень обрадовался, когда увидел этого наложника, и купил его по первоначальной цене.

     

    Пу сказал：

    Если встретит родственную душу, даже если вы воспользуетесь самой красивой женщиной, и этого не изменит. Напрасно эта невежественная старуха!

     

    Комментарии переводчика：

    Это еще одна забавная, но не смешная история. Наложники мужского пола — более уродливое социальное явление в традиционном обществе, чем наложницы!

   
   
    

     6. Гробница Цао Цао 

    

    За городом Сюйчан протекает река, и вода в ней глубокая и быстрая. Там, где она протекает рядом со скалой, вода глубокая и темная. В середине лета кто-то купался там, и внезапно, как будто его полоснули ножом и топором, тело было разрезано надвое и всплыло из воды. То же самое верно и для последнего человека. Когда эта история распространилась, люди были очень удивлены и очень странны. Магистрат знал об этом и послал много людей перекрыть реку вверх по течению и прочистить стоячую воду под обрывом. увидели глубокую яму под скалой. Там были колеса, которые могли поворачиваться в яме. На колесах были расположены белоснежные лезвия, которые были очень острыми. Снимит колеса и войдит в пещеру. Внутри есть небольшое надгробие. Весь текст написан шрифтом печати династии Хань. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что это гробница Цао Цао. Поэтому сломали деревянный гроб, выбросили кости и забрали все золотые и серебряные сокровища захоронения.

     

    Пу сказал：

    Знаменитости после Цао Цао сказали в стихотворении: "Выкопайте все семьдесят две предполагаемые гробницы, и там будет одна гробница для захоронения трупа монарха.”Кто знал, что настоящая гробница Цао Цао находится за семьдесят две гробницей! Это действительно коварно, Цао А-мань (прозвище Цао Цао)!Но более тысячи лет спустя истлевшие кости все еще не сохранились. Что толку в непостоянстве и вероломстве! Увы, остроумие А-мань — это именно глупость А-мань!

     

    Комментарии переводчика：

    Несколько лет назад археологическое сообщество заявило, что была обнаружена гробница Цао Цао. Запись здесь, в Пу, может быть подводной гробницей. Но трудно сказать, принадлежит ли это Цао Цао. Есть только одна вещь, которую можно определить, и это то, что в эпоху Пу весь народ единодушно ругал Цао Цао. В «Ляочжай» есть по меньшей мере три таких рассказа.

   
   
    

     7. Ругайте по утке 

    

    Житель деревни Бай на западе города украл утку из соседа и приготовил её. Ночью чувствую зуд кожи. Когда увидел это после рассвета, все тело было покрыто утиной шерстью, и было больно, когда прикасался к ней. Напуганный, нет никакого способа исцелиться. Ночью приснился мужчина, который сказал ему: “Твоя болезнь — это наказание с небеса. Человек, потерявший утку, должен отругать вас до того, как у вас отвалится шерсть.” Но старик по соседству всегда был великодушен, и обычно он не показывает этого на своем лице, когда что-то теряет. Итак, кто-то придумал ложь и сказал старику: “Утку украл некий. Он очень боится, что вы его отругаете, отругав его, можно предупредить других, чтобы они не крали уток".Старик улыбнулся и сказал: "У кого есть досуг ругать плохих парней!" Только не ругает. Кому-то было еще более неловко, поэтому ему пришлось сказать старику правду. Старик отругал его, и его болезнь исцелилась.

     

    Пу сказал：

    Это ужасно! Обратите внимание на тех, кто ворует! Как только вы его украдете, у вас по всему телу вырастет утиная шерсть. Ужасно! Обратите внимание на ругань! Нагоняй уменьшил преступность вора. Но есть определенные правила для того, чтобы творить добро. Этот соседский старик использовал ругательства, чтобы совершать добрые дела!

     

    Комментарии переводчика：

    Кража уток — обычное дело, поэтому она отнесена к группе хроник. На теле ворующей утки есть утиная шерсть. Если на теле ворующей курицы может расти куриная шерсть, то на теле ворующей собаки может расти собачья шерсть. Так что, может быть, никто не украдет.

   
   
    

     8. Человек-демон 

    

    Ученый Ма Вань-бао, уроженец уезда Дунчан провинции Шаньдун, высокомерен, распутен и неформален. Его жена, Тянь, тоже романтична и самонадеянна. Пара очень хорошо ладила. В их деревню приехала женщина и поселилась у соседской старушки. Она сказала, что подверглась насилию со стороны своих родственников и временно сбежала. Навыки шитья у неё очень хорошие, и работала у старушки, как только приехала. Старушке это так понравилось, что она оставила ее. Через несколько дней она сказала, что будет делать людям массаж по ночам, чтобы лечить женские болезни. Пожилая леди часто у семьи Ма и хвасталась мастерством этой женщины. Его жене Тянь было все равно. Однажды Ма увидел эту женщину через щель в стене. Ей около восемнадцати или девятнадцати лет, и у неё немного манерное поведение. В глубине души ему это очень понравилось, поэтому сговорился со своей женой попросить женщину сделать массаж, во имя она заболеет. Пожилая леди пришла первой, погладила и утешила кровать Тянь, а затем сказала: "Спасибо, что позвала дама, она скоро будет здесь. Но она боится мужчин, пожалуйста, не впускайте своих мужчин".Тянь сказала: “У меня в доме нет лишнего дома. Что мне делать, если он выйдет и войдет в это время?" Поразмыслив некоторое время, она сказала: "Ночью его дяди в западной деревни пригласил его пойти выпить, поэтому я сказала ему не возвращаться. Это просто".Пожилая леди согласилась и вышла. Жена и муж использовали метод сорвания национального флага Чжао вместо национального флага Хань и с улыбкой приступили к осуществлению своего плана.

    Как только небо потемнело, пожилая леди повела женщину в дом. Женщина спросила: “Твой мужчина вернется ночью?" Тянь сказала: "не вернётся!" Женщина радостно сказала: ”Это хорошо".После нескольких слов пожилая леди ушла. Тянь зажегла свечи, расстелила постельное белье, позволила женщине первой лечь в постель, затем сняла одежду и задула свечи. Внезапно она сказала: “Я чуть не забыла закрыть кухонную дверь, чтобы кошки и собаки не воровали еду!" Как она сказала, она встала с постели и сменила своего мужа в доме. Ма прокрался внутрь и лег в постель, чтобы переспать с этой женщиной. Женщина сказала мягко и мило: “Я буду лечить сердечную болезнь дамы."В середине смешаны ласковые слова. Ученый ничего не сказал. Женщина подошла, чтобы помассировать живот ученого, медленно массировала его до нижней части пупка, остановилась, а затем воспользовалась ситуацией, чтобы добраться до интимной части мужчины, рухнула, как будто палка коснулась ее запястья, женщина была в ужасе, так как она поймала змея по ошибке и поспешно вскочила с кровати, чтобы убежать. Ученый преградил ей путь. Дотронувшись рукой до середины ее ног, оказалось, что кусок висит, и тоже был крупной штукой. Он тоже был удивлен и крикнул, чтобы зажигали. Думая, что ученый не преуспел, его жена Тянь поспешно зажгла лампу и вошла, пытаясь заступиться за них, но увидела обнаженную женщину, стоящую на коленях на земле и молящую о пощаде. Его жене Тянь стало стыдно и страшно, и она выбежала.

    Ученый допросил его, и откровенно сказал, что это был Ван Эр-си из округа Гучэн. Поскольку его старший брат Да-си был учеником Сан Чон, он изучил технику Сан Чон, притворяющегося женщиной, чтобы обмануть трахнуть женщину. снова спросил его, скольких людей он обманул и трахнул? Ван Эр-си сказал, что вскоре после своего дебюта он обманул и трахнул только шестнадцати из них. Поскольку его поведение было преступлением, за которое полагалась смертная казнь, ученый хотел отчитаться перед правительством. Но ему было жаль его красоты, поэтому он связал ему руки за спиной, а затем наложил дворцовое наказание (кастрация). Потекла кровь, и мужчина потерял сознание. После еды он проснулся. Лежала на кровати, укрытая стеганым одеялом, а потом сказал ему: “Я буду лечить тебя лекарством. После того, как рана заживет, тебе придется следовать за мной всю оставшуюся жизнь. В противном случае, если дело раскроется, это убьет вас!" Ван Эр-си согласился. На следующий день пришла соседская старушка, и ученый сказал ей: “Это вторая сестра Ван, моя двоюродная племяница, которую выгнала из дома семья ее мужа из-за ее естественного нездоровья. Сказала нам ночью, и мы узнаем. Ей вдруг стало немного не по себе. Я поехал в город, чтобы купить ей лекарство. В то же время я также рассказал об этом ее родственникам и попросил ее быть с моей женой.”

    Пожилая леди вошла в дом, чтобы взглянуть на Ван, и увидела ее лицо бледным и подавленным. Она подошла к кровати и спросила ее, сказав, что это была внезапная опухоль в укромном месте, боясь, что это злокачественная опухоль. Пожилая леди поверила в это и ушла. Ученый дал ей отвар, затем нанес порошок, и рана медленно зажила. часто целуется с Ма по ночам. Если встает рано, идет на ферму за водой и занимается шитьем. Разбрызгивать воду и подметать пол, стирать и готовить, совсем как рабыня.

    Вскоре обман Сан Чон был раскрыт, и все семь человек по одному и тому же делу были казнены, только Эр-си не попал в сетку. Правительство разыскивается по всей стране. Все в деревне подозревали, что это была женщина из семьи Ма. Старушки в деревне собрались вместе и прикоснулись к ее интимным частям через одежду, и подозрения у всех были сняты. Ван Эр-си также был благодарен Ма, с тех пор и прожил с Ма всю оставшуюся жизнь. Позже он умер и был похоронен рядом с кладбищем семьи Ма в деревне. Сейчас эта могила, похоже, все еще там.

     

    Пу сказал：

    Ма Вань-бао можно рассматривать как человека, который хорошо умеет нанимать людей. Детям нравится играть с крабами, но они боятся их зажимов, поэтому ломают их и оставляют себе. Увы, если вы понимаете это значение, его также можно использовать для управления миром!

     

    Комментарии переводчика：

    Это так называемый “отказ от нормального состояния, чтобы стать демоном”. Мужчина притворялся женщиной, чтобы лгать другим, но в конце концов был сильно ранен и отказался от своего нормального состояния, поэтому его назвали демоном. Сегодняшнее понятие "человек-демон"(звание транссексуала в Китае), вероятно, происходит от этого.

   
   
    

     9. Мастер Вэй 

    

    Мастер Вэй — сын высокопоставленного чиновника из города Сяньян провинции Шэньси. Снисходительное поведение, он извращенец. Жены рабов или рабыни немного красивее, и нет никого, кто не было бы изнасиловано им. Однажды, имея тысячи таэлей серебра, он захотел поиграть со всеми знаменитыми проститутками мира. Ему не за что не поехать ни в какие процветающие районы. Те, что не очень красивы, он оставил на ночь. Если он решит, что ему это нравится, она останется на два или три месяца. Его дядя тоже известный чиновник. Он ушел на пенсию у себя дома и был очень зол на его поведение. Он нанял умного учителя и купил дом. Пусть он занимается за закрытыми дверями со своими двоюродными братьями. Мастер Вэй наблюдал, как учитель засыпал ночью, поэтому он перепрыгнул через стену и побежал домой, вернувшись к своей другой профессии на рассвете. Часто так и бывает. Однажды ночью учитель узнал об этом, когда Вэй споткнулся и сломал руку. Сообщить дяде, который избил его еще более жестоко, и избил так сильно, что он не мог встать с постели, прежде чем дать ему лекарство. Когда он исцелился, дядя заключил с ним соглашение; чтение книг могло превзойти всех братьев, статьи были хорошо написаны, и он мог свободно входить и выходить. Если сбежит без разрешения, будут бить, как и раньше. Однако Вэй очень умен и часто читает больше, чем предписано. Несколько лет спустя он сдал вступительные экзамены в своем родном городе. Он хотел нарушить завет, но дядя по-прежнему строго следил за ним. Когда он въехал в Пекин, он послал старого слугу следовать за ним. Ему приходится каждый день вести дневник, чтобы записывать его слова и поступки, так что в течение нескольких лет не было никаких плохих слов и поступков. Позже он стал кандидатом, и надзор дяди был немного ослаблен. Если хочет что-то сделать, он боится, что дядя узнает. Когда ходит в бордель, всегда говорит, что его фамилия Вый.

    Однажды проезжал мимо Сиань. видел актёр-мальчика Ло Хуэй-цин, шестнадцати или семнадцати лет, красивого, как красивая женщина, и ему это очень нравится. Они спали вместе по ночам, всячески играли друг с другом и подарил много подарков перед отъездом. Он слышал, что жена Ло была особенно красива и обаятельна. Он сказал Хуэй-цин по секрету, что Хуэй-цин не был смущен. Ночью он привел свою жену, и они втроем спали на одной кровати. Пробыв там несколько дней, отношения стали более близкими, поэтому планировали вернуться домой вместе. На вопрос о семейном положении Ло Хуэй-цин ответил: "Моя мать рано умерла, а мой отец все еще там. Моя первоначальная фамилия была не Ло. Когда моя мать была молодой, она была служанкой в семье Вэй в Сяньян и была продана семье Ло. Она родила меня четыре месяца спустя. Если проводим вас домой, также можем поинтересоваться положением моего биологического отца."Вэй удивленно спросил фамилию его матери? Он ответил, что её фамилия Люй. Учёный был очень удивлен и весь вспотел. Оказалось, что мать Ло была его служанкой из семьи Вэй. Ученому нечего сказать. В это время небо было ясным, и он подарил еще больше подарков, чтобы убедить Ло изменить свою карьеру. Он солгал, что собирается в другое место, и согласился поехать домой с Ло на обратном пути, поэтому он попрощался с Ло.

    Позже, Вэй в качестве магистрата Сучжоу, была проститутка по имени Шэнь Вэй-нян, у которой была особенно хорошая музыка. Она была элегантна и красива, превосходя своих сверстниц. Ему это очень понравилось, поэтому он оставил и поиграл с ней. Пошутил: “Ваше имя происходит от "Ветер весны с песней Ду Вэй-нян’?"Вэй-нян ответила: "Нет. Моя мать была проституткой, когда ей было семнадцать лет. Есть молодой человек из Сяньян, с той же фамилией, что и у вас, который остался три месяца и поклялся жениться на моей матери. Через восемь месяцев после того, как молодой ушел, моя мать родила меня. Меня зовут Вэй, но на самом деле это моя фамилия. Когда молодой расставался, золотая утка-мандаринка, которую он подарил моей маме, теперь все еще сохранилась. Но как только молодой уехал, новостей не было, и мать умерла от гнева и меланхолии. Когда мне было три года, меня воспитывала пожилая леди Шэнь, поэтому я взяла ее фамилию." Когда Вэй услышал эти слова, ему стало стыдно за себя. Некоторое время он молчал, потом внезапно придумал способ. Он внезапно встал, позвал Вэй-нян выпить и тайком подсыпал яд в бокал для вина. Как только Вэй-нян выпила его, она упала в обморок и хрипло застонала. Все побежали посмотреть, а она уже была мертва. Вэй позвал артисту, отдал им тело и дал им много денег. Но люди, у которых хорошая дружба с Вэй-нян, все богатые и влиятельные люди. Услышав это, они все расстроились за Вэй-нян. Эти люди объединяли деньги и поощряли художников подавать судебные иски к чиновникам более высокого уровня. Вэй испугался, забрал все деньги, повсюду доверял людям и, в конце концов, был отстранен от занимаемой должности из-за своей импульсивности.

    В тот год, когда Вэй вернулся домой, ему было всего 38 лет, и он очень сожалел о своем предыдущем поведении. Но там было пять или шесть жен и наложниц, и ни у одной из них не было детей. хотел усыновить внука дяди. Из-за его плохого характера дядя боялся, что дети и внуки будут заражены вредными привычками. Хотя дядя обещал усыновить одного из них для него, он не отдаст ему, пока он не состарится. Вэй разозлился и хотел признаться Ло Хуэй-цин. Семья сказала «нет», но из этого ничего не вышло. Еще через несколько лет он внезапно заболел. часто бил себя по сердцу, винил себя и говорил: “Это не люди прелюбодействуют со служанками и играют с проститутками!" Его дядя услышал это, вздохнул и сказал: "Это умирает".Итак, он отправил сына своего второго сына в дом Вэй и попросил его навестить вовремя. Более чем через месяц Вэй действительно умер.

     

    Пу сказал：

    Последствия игр со служанками и проститутками невозможно описать. Однако уже позорно позволять своей собственной плоти и крови относиться к другим как к отцам. С ним снова играли призраки и привидения, заманивая её съесть собственные экскременты. В это время он не вырывал себе сердце, не отрезал себе голову, просто весь вспотел и бросил яд. Разве это не тот зверь в человеческой шкуре?

     

    Комментарии переводчика：

    Богатые люди играют с женщинами, то же самое с древних времен и по настоящее время. Поскольку этот молодой мастер Вэй спросил о семейном происхождении проститутки, он знал, что с ним играли его собственные дети. Что, если бы он не спрашивал? не знает, играл ли с этим, сколько их там? Пу сказал, что эти люди были зверями, это не пустыми проклятиями. Их поведение действительно такое же, как у животных.

   
   
    

     10. Ду Сяо-лей 

    

    Ду Сяо-лей родом из уезда Иду, провинция Шаньдун. Его мать была слепа на оба глаза, и Ду относился к своей матери очень по-сыновьи. Хотя семья была бедной, у его матери никогда не было недостатка в мясе и масле. Однажды собирался за город, купил мяса и отдал своей жене, попросив ее испечь булочки. Жена больше всего издевается над матери. Когда будет нарезать мясо, положит его вместе с навозным жуком. Мать почувствовала, что булочки воняют и их нельзя есть, поэтому она разложила их и стала ждать возвращения сына.

    Ду Сяо-лей вернулся и спросил свою мать: “Булочки вкусные?" Мать помахала руку и достала булочки, чтобы показать сыну. Ду Сяо-лей разломал булочки и увидел навозника. Он был в ярости. Он собирался избить свою жену, когда вошел в дом, но боялся, что мать услышит. Ложись спать и подумать. Когда его жена спросила, Ду не ответил. Жена почувствовала себя обескураженной и забралась под кровать. Спустя долгое время услышал одышку. Ду отругал и сказал: “Ты все еще не спишь и ждешь, когда тебя побьют?" Никто не ответил. Когда встал и зажег свечу, увидел свинью. Присмотревшись повнимательнее, оказалось, что две ступни все еще были такими же, как у людей, только понял, что это жена изменилась. Когда магистрат услышал об этом, он привязал свиней и прошел через четыре городских ворот, чтобы предупредить людей.

    Тан Вэй-чэнь лично видел эту свинью.

     

    Комментарии переводчика：

    Для сравнения, мастер Вэй из предыдущей статьи должен был превратиться в свинью.

   
   
    

     11. Старинная бутылка 

    

    Вода в колодце в деревне в севере уезда Цзычуань пересохла, и два жителя деревни, А и В, спустились на раскопки. Выкопав более фута в глубину, увидели череп. Он был случайно сломан, и увидели, что у черепа во рту было золото. Они были очень рады, поэтому рассовали золото по карманам и продолжили копать. Были раскопаны еще шесть или семь черепов, и все они были изломаны, и во рту у них не было золота. Рядом с черепами есть две фарфоровые бутылки и одна бронзовая штука. Бронза настолько велика, что ее могут обнять два человека, и весит она десятки килограммов. С обеих сторон есть двойные кольца, не знают, для чего это. Ржавой. Бутылка тоже очень старая, и приведенная на ней надпись не является современной. Покинув колодец, и А, и В умерли.

    Через некоторое время Б снова проснулся и сказал: “Я из династии Хань. Столкнувшись с потрясениями эпохи новой династии Ван Ман, вся семья упала в колодец. Это просто оказалось немного золота, и оно оказалось во рту. Дело не в том, что у всех есть припасы для погребения мертвых. Почему они проламывали нам черепа один за другим? Так отвратительно!”Люди в деревне сожгли много ароматических палочек и бумажных денег, вместе помолились и пообещали снова похоронить эти мертвые кости. Только тогда Б вернулся к жизни, а А не смог бы вернуться к жизни.

    Сунь, ученый из посёлки Янь, услышал об этом странном инциденте. Купил бронзу. Выпускник Юань Сюань-ши получил бутылку, которая могла предсказывать пасмурные дни. Если вы видите немного влаги на бутылке, сначала она размером с рисовое зернышко, и постепенно становится больше, пока не покроет всю бутылку, и скоро пойдет дождь. Когда влага спадет, облака разойдутся, и небо станет ясным. Другая бутылка прибыл в дом учёного Чжан и мог предсказать первый и пятнадцатый дни в месяце. В первый день месяца на бутылке появится черная точка размером с фасолину. Тогда каждый день становится немного длиннее. К пятнадцатому дню вся бутылка стала черной. На следующий день, 16-го, черные пятна начали исчезать, и к концу месяца корпус бутылки полностью восстановил свой истинный цвет. Из-за того, что она слишком долго была зарыта в почву, к горлышку бутылки прилип маленький камешек, который нельзя было удалить щеткой или мытьем. В конце концов, он был отбит, оставив щель в горлышке бутылки, а жаль. Если вы поставите цветы в бутылку, цветы упадут и плодируют, ничем не отличаясь от тех, что растут на дереве.

     

    Комментарии переводчика：

    С того времени Пу и по настоящее время раскопали множество культурных реликвий, и я не знаю, существуют ли вообще такие волшебные. Это действительно неуместно — разбивать людям головы одного за другим из-за небольшого количества золота и серебра. Если души все еще там, почему бы не прекратить их плохое поведение раньше?

   
   
    

     12. Цинь Хуэй 

    

    Семья министра Фэн Пу, из Цинчжоу зарезала свинью, выцвела у нее шерсть, и в мясе было слово: "Седьмое тело Цинь Хуэй".После тушения мясо стало таким вонючим, что пришлось скормить его собаке.

    Увы, мясо Цинь Хуэй, боится, собаки его не съедят.

    Слышали от людей в округе Иду, что предки министра Фэн также были убиты Цинь Хуэй во времена династии Сун, поэтому их семья уважала Юэ Фэй больше всего в их жизни. Их семья построила “Зал король Юэ” рядом с Северной дорогой города Цинчжоу, чтобы поклоняться Юэ Фэй. Они также изваяли статуи Цинь Хуэй и Мо-чи Ще, стоявших на коленях на земле. Люди с юга и севера посещали храмы, все отдавали честь статуе Юэ Фэй и бросали камни в Цинь Хуэй и Мо-чи Ще. Благовония, приносимые здесь богам, очень ядреные.

    Позже императорский двор направил войска для подавления восстания Юй-ци, и внуки семьи Фэн разрушили статую Юэ Фэй. В нескольких милях отсюда находился построенный народом храм “Императрица детей и внуков”, поэтому Цинь Хуэй и Мо-чи Ще перенесли сюда и попросили их преклонить колени перед императрицей.

    Через много лет определенно найдутся люди, которые ошибочно примут храм Ду Фу за “Тетю Ду", а У Цзы-сю за "Усы Ву".

    Это действительно нелепо!

    Кроме того, в городе Цинчжоу есть храм предков, посвященный ученику Конфуция Тан-тай Цзы-юй. Когда евнух Вэй Чжун-сянь был у власти, некоторые из этих чиновников хотели угодить Вэй, поэтому они сняли шляпы, вытерли бороды и сменили Тан-тай Цзы-юй на Вэй Чжун-сянь. Это тоже ужасная вещь.

     

    Комментарии переводчика：

    После династии Сун двумя людьми, которых китайцы ругали чаще всего, были Цао Цао в конце династии Хань и Цинь Хуэй в начале династии Южная Сун. Цао Цао контролировал императора в своих собственных руках и распоряжался миром под видом императора, и считался предателем-министр. Цинь Хуэй преследовал Юэ Фэй, знаменитого генерала, который сопротивлялся агрессии Цзинь, в результате чего Юэ Фэй трагически погиб. На протяжении последнего более чем полувека академические круги в целом считали, что культура проклятий Цао Цао, зародившаяся во времена династии Сун, была своего рода предрассудком. Что касается Цинь Хуэй, то он навсегда будет пригвожден к позорному столбу истории.

    Мо-чи Ще, упомянутый в статье, сообщников Цинь Хуэй, непосредственно преследовал Юэ Фэй.

    Есть также Вэй Дан, первоначальное имя Вэй Чжун-сянь, лидер евнухов в конце династии Мин. Вэй использовал имя императора, чтобы исключить диссидентов и контролировать правительство. Да здравствует (сто тысяч лет) император, его называют девятитысячелетним. Чжу Ю-цзянь унаследовал трон, и Вэй был осужден. покончить с собой。

   
   
    

     13. Маркиз Ян-ву 

    

    Сюэ Лу, маркиз Ян-ву, был родом с острова Сюэ в Цзяочжоу, Шаньдун. Его отец, мистер Сюэ, был очень беден и разводил скот для большой семьи в городке. У этой семьи есть участок пустоши, где мистер Сюэ пасет скот. Он часто видит, как змеи и кролики дерутся в траве, что очень странно. Поэтому он попросил владельца позволить ему там жить и построил несколько крытых соломой сараев в качестве жилых комнат. Несколько лет спустя его жена собиралась рожать. В тот день был сильный шторм, и двум командирам было приказано осмотреть на границу. Они проходили здесь мимо и подошли к воротам его дома, чтобы укрыться от дождя. Было странно видеть большую группу ворон и сорок над домом, все они расправляли крылья, прикрывая промокшую от дождя часть дома. Позже, когда мистер Сюэ вышел, командир спросил: “Что только что произошло дома?" Мистер Сюэ сказал им, что его жена рожает. Они спросили, был ли это мужчина или женщина, и ответил, что это был мальчик. Командиры былы шокированы еще больше и сказали: "Это, должно быть, дворянин. Иначе, как бы могли позволить двум командирам охранять ворота для него?”Как они сказали, они вздохнули и ушли.

    Когда Сюэ Лу вырос, он часто был неопрятен, у него был сопливый нос и он был очень неразумным. Те, кто на острове по фамилии Сюэ, изначально принадлежали военным. В этом году семья господина Сюэ должна послать кого-нибудь охранять Ляоян. Старший сын господина Сюэ был очень опечален. Сюэ Лу в то время было восемнадцать лет, и люди думали, что он слишком глуп, и никто не хотел выдавать за него девушку замуж. Он вдруг сказал своему старшему брату: "Старший брат, ты беспокоишься об охране границы?" Старший брат сказал, да. Сюэ Лу улыбнулся и сказал: "Если ты сможешь отдать мне эту служенку в жены, я буду солдатом для тебя!" Старший брат был рад, поэтому он отдал ему служенку.

    Сюэ Лу взял свою жену служить в армию. Сразу после того, как они прошли десятки миль, внезапно пошел сильный дождь. На обочине дороги был обрыв, и пара перебежала туда, чтобы спастись от дождя. Дождь быстро прекратился и снова пошел по дороге. Всего после того, как они сделали дюжину шагов, скала внезапно обрушилась. Местные жители издали увидели двух тигров, выпрыгнувших на улицу, приблизившись к ним, и исчезли. С тех пор Сюэ Лу был очень храбрым и здоровым, и его настроение сильно отличается от прежнего. Позже, благодаря своим военным заслугам, он был назван маркиз Ян-ву и передавал это звание из поколения в поколение.

    Во времена правления Тянь-ци и Чун-чжэнь Сюэ, унаследовавший титул маркиза, умер. У него не было сына и только один вдовый сын, поэтому его временно заменил кто-то из его собственной семьи.

    Дворец постановил, что все семьи, которые наследуют титул, должны сообщать официальному правительству, если их жены беременны, и официальное правительство пошлет пожилую женщину охранять их до рождения ребенка. Более чем через год жена родила дочь. После родов все еще чувствует беспокойство в животе. Пятнадцать лет спустя сменилось несколько старух-хранительниц, и родился еще один мальчик. Он должен быть посвящен в титул по своей прямой линии. Но сопутствующие родственники возражали, думая, что это не сын семьи Сюэ. Правительство находило старух, которые охраняли одну за другой, и применяло все виды пыток, все говорили, что он был сыном семьи Сюэ. Только тогда был определен рыцарский титул.

     

    Комментарии переводчика：

    Сюэ Лу в начале династии Мин был военачальником Чжу Ди, короля Янь. Чжу Ди развязал войну «Цзин-нань» и захватил власть своего племянника Чжу Юнь-сюнь. Сюэ слезал за Чжу Ди и добилась первых успехов. Позже, в зарубежных войнах, он совершил выдающиеся подвиги и стал самым важным полководцем династии Мин того времени. Представленные здесь записи следует рассматривать как легенды будущих поколений.

   
   
    

     14. Шан Сань-гуань 

    

    В деревне Чжу-гэ близ Цзиънань есть ученый по имени Шан Ши-юй. Из-за своего пьянства он оскорбил злых духов в деревне. Хулиганы уговаривали домашних рабов броситься вместе и избивать Шан Ши-юй палками. Неся его домой, Шан Ши-юй умер. У Ши-юй двое сыновей. Старшего сына зовут Шан Чень, а второго сына зовут Шан Ли. Дочь по имени Шан Сань-гуань. Сань-гуань была шестнадцать лет, и она собиралася выйти замуж, но она задержалась из-за смерти своего отца. Два старших брата судились с правительством в течение года, но результата не было. Семья жениха Шан Сань-гуань послала кого-то к ее матери и попросила проявить гибкость и выйти замуж пораньше. Мать должна согласиться. Вошла Сань-гуань и сказала своей матери: "Как может быть брак, пока тело отца не остыло? Разве у них в семье нет родителей?”Семье жениха было стыдно слышать то, что сказала Сань-гуань, поэтому брак прекратился.

    Вскоре правительство закрыло дело. Требования двух старших братьев не были выполнены, и они вернулись домой обиженные. Семья была очень опечалена и рассержена. Два старших брата планируют сохранить тело своего отца и готовятся снова подать в суд на правительство. Шан Сань-гуань сказала: "Уже был убит, и правительство не преследовало это. Ситуация уже предельно ясна. Может ли быть так, что Бог родит еще одного короля Аида, справедливый Бао, для твоих братьев! Тело отца так и не было похоронено. Можешь ли ты вынести это в своем сердце?" Два старших брата услышали, что в ее словах есть смысл, и похоронили своего отца.

    После того, как отец был похоронен, Шан Сань-гуань той ночью сбежала из дома, не зная, куда она делась. Матери было стыдно и неловко, боится, что семья жениха знала об этом, и она не осмелилась рассказать своим родственникам. Она просто поручила двум своим сыновьям тайно шпионить. Почти полгода не было никаких новостей.

    Однажды этот хулиган отпраздновал свой день рождения и пригласил театральную команду на чаепитие. Был мастер по имени Сунь Чунь, который взял двух учеников петь. Одного из них звали Ван Чен, он был невзрачен на вид, но обладал чистым голосом, который ценили все. Другой — Ли Юй, который выглядит как красивая женщина. Позвольте ему петь и откажится быть неумелым. Настояв на том, чтобы ему позволили петь, он попел кантри-минор, смешанный с любовью между мужчинами и женщинами, и все захлопали в ладоши. Мастеру Сунь Чунь было очень стыдно, и он сказал мастеру: “Этот ребенок только что немногому научился и может только наливать вино. Пожалуйста, не вините его.”Как он сказал, пусть Ли Юй нальет вина всем. Ли Юй ходил взад и вперед в обслуживании, очень хорошо зная мысли мастера. Хулиган был рад. После того, как банкет закончился, все остальные ушли, и хулиган оставил Ли Юй на ночь.

    Ли Юй постелил хулигану, снял с него обувь и очень старательно заботился о нем. Хулиган приставал к нему на языке пьяницы, а Ли Юй только улыбался. Сердце хулигана забилось еще сильнее, и он отослал всех остальных слуг прочь, оставив в покое только Ли Юй. Увидев, что другие слуги ушли, Ли Юй закрыл дверь и запер ее на засов. Слуги пили в других комнатах. Через некоторое время услышали громкий шум в холле. Слуга пошел проверить и увидел, что в комнате темно, спокойно и тихо, и не слышно ни звука. Собираясь развернуться, внезапно голос снова стал громче, как будто висящий тяжелый предмет порвал веревку. Он громко спросил, но никто не ответил. Он поспешно позвал всех, толкнул дверь и увидел, что голова мастера отрублена, а Ли Юй тоже повесился. Веревка порвалась, и мужчина упал на землю. На балках дома и на шее Ли Юй все еще оставались веревки.

    Люди были напуганы и поспешно послали кого-нибудь сообщить об этом во внутренний двор. Все члены семьи здесь, и не могут понять, что происходит. Люди вынесли тело Ли Юй в холл, чувствуя, что его обувь и носки, казалось, были пусты. Когда сняли обувь, пара маленьких ножек выглядела как кривой крючок, и это оказалась женщина. Люди испугались еще больше, поэтому они привели мастера Сунь Чунь на допрос. Сунь Чунь был напуган и не знал, что ответить. Просто сказал: "Ли Юй пришел ко мне в качестве ученика в прошлом месяце и был готов последовать за ним, чтобы отпраздновать день рождения. Я действительно не знаю его происхождения.”Поскольку Ли Юй был одет в траурную одежду, они заподозрили, что он был убийцей семьи Шан. Временно пусть два человека охраняют тело.

    Лицо женщины все такое же, как и раньше. При поглаживании все еще сохраняется небольшая температура тела. Эти двое хотели изнасиловать труп. Мужчина перевернул труп и собирался развязать на нем одежду, как вдруг показалось, что его сильно ударили по голове, он плюнул кровью и сразу умер. Другой был удивлен и сказал всем, что все уважают Ли Юй как бога, и сообщили об этом правительству округа. Глава округа спросил Шан Чень и Шан Ли, и оба сказали, что не знают, что происходит. Просто сестра сбежала из дома больше чем на полгода. Пусть они проверят это, и это была Шан Сань-гуань. Шериф почувствовал очень странно и приказал двум братьям забрать тело, а семье хулигана не преследовать его.

     

    Пу сказал:

    В семье есть Юй-жан женского пола, но её не знает, так что вы можете знать, на что похожи эти два брата-мужчины. Такие люди, как Сань-гуань, даже воды речки И, будут пристыжены и больше не будут течь, не говоря уже о тех посредственных людях, которые могут только подниматься и падать вместе с вульгарными! Я бы хотел, чтобы все женщины в мире купили немного шелковых ниток, вышили портрет Шан Сань-гуань и повесили его в доме, и поклонялись ей, как императору Гуань.

     

    Комментарии переводчика：

    Юй-жан, знаменитый наемный убийца в конце весенне-осеннего периода. Чтобы отомстить за своего хозяина, он изуродовал своего лицо, приглушил голос и убит своего врага Чжао Сян-цзы, основателя Чжао, одной из семи великих держав весенне-осеннего периода. Он неоднократно терпел неудачу, но его первоначальное намерение не изменилось, и в конце концов он попросил разрезать одежду Чжао несколько раз, а затем покончил с собой. Другой Цзин Кэ пообещал отомстить за Ди-дань, принца Янь, который безуспешно пытался убить первого императора Цинь. Эти двое были знаменитыми убийцами в древние времена, а также воинами, которые не боялись опасности и рисковали своими жизнями, чтобы отомстить за своих хозяев. Слова прощания принца Янь с Цзин Кэ: “Ветер дует, и вода реки И холодная, богатырь не вернет это, когда он уйдет!" Воспетый на протяжении веков. Пу сравнил Шан Сань-гуань с ними двумя. Судя по её тщательному планированию, осторожным действиям и успеху финальной мести, можно сказать, что она превзошла двух вышеперечисленных. Пу считал, что Шан Сань-гуань должна быть сравнима с Гуань Юй, национальным богом боевых искусств, которым все восхищались в то время, и выступал за то, чтобы женщины вышивали портрет Шан Сань-гуань и поклонялись её как богу. Если бы переводчик родился в то время, он бы определенно поднял руки в поддержку.

   
   
    

     15. Мастер пять овец 

    

    Чан Ти-юань уезда Хэцзинь, имя-персонаж Жу-юй. Когда он был студентом, кто-то во сне назвал его "мастер пять овец". Это прозвище Бай-ли Щи, известного премьер-министра государства Цинь в весенне-осенний период. Он счел это благоприятным предзнаменованием. Когда он вырос, он столкнулся с хаосом в мире, был пойман, сорван с одежды и брошен ночью в пустую комнату. Была зима, и было очень холодно. Он пошарил в темноте и прикоснулся к нескольким кускам овчины, на своем теле, и он не замерз насмерть. На рассвете он посмотрел на овчину, которой оказалось пять. Сам не мог удержаться от тайного смеха, оказалось, что бог шутил сам с собой. Позже он был принят на экзамен и стал магистратом округа Луоънань.

     

    Комментарии переводчика：

    Весьма вероятно, что образы во сне и прекрасные пророчества мистера Гадания — все это шутки бога. Те, кто верит в привидения и духов, будьте бдительны!

   
   
    

     16. Черный зверь 

    

    Я слышал, как мистер Ли Цзин-и сказал, что кто-то устраивал банкет на холме в Шэньян. Посмотрев вниз, увидел тигра, который шел со своей добычей под гору, выкапывал когтями яму в земле, закапывал в нее свою добычу, а затем уходил. Кого-то послали выкопать и увидели, что это оказался мертвый олень. Итак, оленя увели, а яму заполнили землей. Через некоторое время тигр привел черного зверя. Шерсть черного зверя была длиной в несколько дюймов, и тигр шел впереди, словно приглашая высокого гостя. Когда он подошел к краю ямы, зверь присел на корточки в стороне, пристально глядя и ожидая. Тигр вырыл яму, и олень исчез. Поэтому он, дрожа, ползал по земле, не смея пошевелиться. Зверь разозлился на тигра за обман и ударил тигра когтями по лбу. Тигр был немедленно убит, и зверь тоже ушел.

     

    Пу сказал:

    Черный зверь не знает имени. Просто глядя на его изображение, кажется, что он не больше тигра. Почему тигр вытягивает шею и ждет, когда его убьёт, не сопротивляясь, так боясь черного зверя? Я слышал, что во всем есть что-то такое, чего особенно боится, и правду трудно понять. Например, если макака такого рода вещей, должна мартышки бояться. Макака испугалась, что увидел мартышки издалека, и все они быстро опустились на колени, не смея убежать. Один за другим уставились друг на друга, затаив дыхание, ожидая, когда придет мартышка. Мартышка использовала свои когти, чтобы определить жирность и худобу одну за другой. Если вы страдаете ожирением, положит на голову кусок камня. Макака опустилась на колени, держала камень над головой, дрожа от страха, как деревянный слабоумный цыпленок, боящаясь, что камень упадет. После того, как мартышка разобралась в этом, она съела этих макак одну за другой, основываясь на кусочках камня, а другие макаки без кусочков камня распались и убежали.

    я сказал, что эти коррумпированные чиновники, точно так же, как и та мартышка, тоже пытались определить, насколько толсты и худощавы люди в своих сердцах, потом могли их съесть. Эти люди пали ниц, позволив коррумпированным чиновникам разорвать себя на части, и не осмелились сказать ни слова. То же самое верно и в отношении такого рода вялой и беспомощной ситуации! Это печально!

     

    Комментарии переводчика：

    Тигр — король гор, есть ли еще черный зверь, на который так напуган до смерти? Макаки — это макаки, а мартышки — это золотые обезьяны. Неужели макаки так боятся золотых обезьян? Животные в этих двух историях все существуют. Черный зверь должен быть обычным черным медведем на северо-востоке. Просто эти отношения между ними должны быть искажены или даже намеренно сфабрикованы. Но в мире люди боятся коррумпированных чиновников и чинуш, чтобы те могли разобраться в жирности и худобе и порвать их одного за другим. Это реальная ситуация. Пу оплакивал их несчастье и был в гневе на их слобость. Возможно ли, что он так связан с господином Лу Сюнь сотни лет спустя?возможный！

   
   
    

     17. Учёный Лэн 

    

    Лэн, ученый из Датун, Шаньси, в молодости был самым глупым. Ему уже за двадцать, а все еще не может выучить ни одного конфуцианского писания.

    Внезапно к нему поселилась фея-лиса, и часто слышали, как они разговаривали всю ночь. Даже если братья спрашивали, он отказывался разглашать ни слова. Так прошло много дней. Внезапно в один прекрасный день он заболел маниакальным психическим заболеванием. Как только подберет тему для сочинения, закроет дверь и сидит спокойно. Через некоторое время он громко рассмеялся. Тайком глядя на это, увидел, что он пишет без остановки, и статья стала этим. Глядя на статью, она была вдумчиво-задумчивой. В этом году он сдал вступительные экзамены для школьников. На второй год он снова получил право на получение государственных субсидий. Но каждый раз, когда он сдавал экзамен, он всегда громко смеялся, и весь дом сотрясался. С тех пор репутация “ученик смех” распространилась. К счастью, академический сотрудник вышел на пенсию и не отчитывался перед вышеперечисленными. Позже столкнулся с ученым сотрудником с серьезными правилами. Сидит прямо на уроке весь день напролет. Внезапно услышал, как кто-то смеется, и сердито поймал его, и его собирались наказать. Ответственный учитель сказал, что у него сумасшедшая проблема, и гнев академического чиновника утих. Он не был наказан, но его лишили студенческой квалификации. С тех пор он притворялся сумасшедшим, писал стихи и пил, а также стал автором четырех томов "Подрывной почерк". Это трансцендентно и свободно, и это очень читабельно.

     

    Пу сказал:

    В чем разница между смехом за закрытыми дверями и буддийским прозрением! Также приятно написать статью после смеха, так почему должен лишать других их студенческой квалификации! Разве такой ученый чиновник не окольное яйцо!

    Мой учитель, мистер Сунь Цзин-ся, пошел навестить друга. Когда он дошел до окна, он ничего не услышал, слышал только издевательский смех. Через некоторое время рассмеялся несколько раз. Подумал, что друг с кем-то шутит. Когда вошел и взглянул, друг был один. Очень странно. друг засмеялся и сказал ему: " все были в порядке, я думаю о шутках в прошлом!”

    У Гун, деревенского ученого, дома есть осел. Он тупой и неуклюжий по натуре. Каждый раз, когда он встречает на дороге гуляющего гостя, он всегда протягивает руку, чтобы поздороваться: “есть что-то срочное, не могу слезать, пожалуйста, простите меня!” Прежде чем голос затих, осел уже падал и каждый раз ползал по дороге. Гун было очень стыдно и досадно. Поэтому поговорил со своей женой и попросил ее притвориться гостьей, самостоятельно покататься на осле и пройтись во дворе. Встречав жены и скажит то, что он сказал, когда встречал гостя. Осел действительно упал на землю. Поэтому он яростно пронзил тело осла острым шилом. Случайно навестил друг. Как только он собрался постучать в дверь, он услышал, как Гун сказал во дворе: “Слишком поздно слезать с осла, пожалуйста, прости меня.”Через некоторое время повторил это снова. У него на сердце было очень странное чувство. Постучав в дверь и спросив, что происходит, Гун сказал своему другу, что это так, и они оба громко рассмеялись.

    Эти две вещи в конце могут быть распространены под дикий смех ученого Лэн.

     

    Комментарии переводчика：

    Когда будут собраны шутки современных ученых, они тоже будут очень захватывающими. Кажется, это слишком — исключать людей из школы за то, что они смеются. Однако, если ученик смеется в классе на каждом шагу и нарушает порядок преподавания, это достаточно раздражает. Следует похвалить наездника на осле, который поздоровался с ходоком и извинился перед ним. Этот осел не желает сотрудничать, лучше всего его сменить!

   
   
    

     18. Горный мираж 

    

    Горный мираж Хуаньшань — один из восьми пейзажов уезда Цзычуань. Редко удается увидеть раз в несколько лет. Молодой, Сунь Юй-нянь, пил наверху со своими друзьями, когда внезапно увидел одинокую пагоду, стоящую на вершине горы и уходящую в облака. Все были очень удивлены, потому что знали, что там не было никакого монастыря. Через некоторое время увидели десятки дворцов и карнизы из зеленой черепицы и вдруг поняли, что это горный мираж.

    Вскоре городские стены и башни на десятки миль казались городом. В городе есть высотные здания, павильоны, мастерские и магазины, их десятки тысяч. Внезапно подул сильный ветер, небо стало пыльным, а город серым. Вскоре ветер стих, небо снова стало ясным, и все исчезло. Здесь есть только одно высотное здание, вздымающееся в небо. Видно, что это здание с пятью балками, и каждое окно открыто. На каждом этаже есть пять ярких мест, которые представляют собой небо за пределами здания. Подсчитывайте слой за слоем, чем выше поднимаетесь, тем меньше светлое место. Досчитай до восьмого этажа, просто немного похож на звезду. Дальше, наверху, было все тусклее и тусклее, и там были бесчисленные уровни зданий. Но люди наверху приходили и уходили, некоторые опирались на перила, некоторые стояли неподвижно, с разными жестами. Через некоторое время здание постепенно опустилось, и стала видна крыша. Постепенно он стал таким же, как обычное здание. Постепенно он стал похож на высокий дом. Внезапно он сжался, как кулак, как фасолина, а потом не осталось ничего.

    Также слышали, что некоторые люди, которые рано встали и поспешили на дорогу, увидели дым и оживленные рынки на горном мираже, которые были точно такими же, как и в мире, поэтому их также называли "миражами-призраками".

     

    Комментарии переводчика：

    Есть много говорящих из морского миража, но мало говорящих из горного миража. Послужная запись Пу завораживает. Говорят, что подобная ситуация наблюдается в пустыне и рядом с великим озером. Я с нетерпением жду, когда мне посчастливится встретиться с ним один раз.

   
   
    

     19. Корова улететь 

    

    В деревне есть мужчина, который купил корову и очень силен. Ночью ему приснилось, что у коровы выросли два крыла и она улетела. Он не думал, что это хороший знак. боялся, что корова пропадет, поэтому отнес ее на рынок и продал по низкой цене. Завернит деньги за продажу скота в носовой платок и обернит его вокруг руки. На полпути назад увидел орла, поедающего мертвого кролика. Когда он приблизился, орел тоже не улетел. Он привязал носовой платок к ноге орла и обернул его вокруг руки вместе с деньгами от продажи скота.

    Орел неспокоен, всегда раскачивается и трепещет, пытаясь вырваться на свободу. Не затягивая все это сразу, орел улетел с пакетом из носового платка.

    Хотя это обреченная судьба, если вы не сомневаетесь в этом из-за своего сона, и вы не жаждете небольшой платы за то, чтобы забрать вещи, как может эта громоздкая корова улететь!

     

    Комментарии переводчика：

    Какая судьба! Просто этот кормилец коров жаден и скуп, и он совершил ошибку, имея дело с орлом.

   
   
    

     20. фамилия Лю 

    

    Человек по фамилии Лю в деревне — это тигр и волк в человеческой шкуре. Позже он покинул Цзычуань и отправился в Линьи. Его пороки не изменились, и жители деревни боялись его. У его семьи есть несколько акров земли рядом с семьей Мяо. Мяо был прилежным и посадил много персиковых деревьев на краю участка. На персиковом дереве только что появились персики, и сын семьи Мяо забрался на дерево, чтобы сорвать их. Лю в гневе выгнал сына семьи Мяо, сказав, что персиковые деревья — его семьи. Сын семьи Мяо пришел домой в слезах и рассказал об этом своему отцу. Когда отец пришел в ужас и растерялся, Лю уже выругался за дверью и пригрозил подать в суд на чиновника. Мяо вышла и с улыбкой утешил Лю, но Лю все еще был зол и сердито ушел.

    В то время Ли Цуй-ши из той же деревни занимался бизнесом в Линьи. Лю въехал в город с жалобой, и они столкнулись друг с другом. Поскольку он был знакомым соотечественника, Ли спросил Лю, что он делает в городе, и Лю сказал жаловаться. Ли улыбнулся и сказал: "Всем известна репутация брата. Я также знаком с простым и добрым Мяо, как может завладеть вашим деревом? Боюсь, на самом деле все наоборот!" Как он сказал, он разорвал жалобу Лю в клочья и затащил Лю в таверну, чтобы выступить посредником от имени этих двоих. Лю был так зол, что тайком взял ручку и бумагу из таверны, чтобы записать жалобу, спрятал ее в своих руках и приготовился подать в суд на чиновника. Вскоре пришёл Мяо. Он тщательно изложил суть дела и попросил Ли Цуй-ши выступить посредником для них, сказав: “Я фермер и никогда в жизни не видел чиновника. Пока он не подаст в суд на чиновника, как я смею говорить, что несколько персиковых деревьев мои?" Ли вызвал Лю и сказал ему, что Мяо имел в виду, говоря об отступлении. Лю все еще указывал на небо и рисовал землю, бесконечно крича. Мяо был просто добрым и приятным, говорил скромно и не осмеливался защищаться.

    После окончания посредничества, через четыре или пять дней, Ли Цуй-ши был очень удивлен и вздохнул, когда услышал от жителей деревни, что Лю мертв! Несколько дней спустя Ли нужно было куда-то выйти, и по дороге он встретил человека на костылях, которым явно был Лю. Проходя перед ним, Лю старательно поздоровался с Ли и пригласил его выпить. Ли долго с подозрением спрашивал: “Я слышал, что ты пропал несколько дней назад. Это оказалось дезинформацией!" Лю не ответил, он просто отвез Ли в деревню, зашел к нему домой и приготовил вино и рис. Только тогда он сказал Ли: “Слухи, распространенные несколько дней назад, верны, они правдивы. Я вышел и увидел, как двое людей приближаются и застукали меня в правительстве. Спроси, в чем дело, просто скажи, что не знает. Я думаю, что я входил и покидал в правительство на протяжении десятилетий, и я не боюсь встречаться с официальными лицами, так что я не боюсь. Следуя за ними к официальному правительству, увидел чиновника в гневе и спросил меня: "Вы Лю? Вы ужасно согрешили и не знаете, как покаяться. Вы также должны забрать вещи других людей для себя. Такого тирана надо готовить на сковороде!" Один человек посмотрел на бухгалтерские книги и сказал: "Этот человек совершил доброе дело и должен быть избавлен от смерти".Чиновник посмотрел на счета, его гнев немного утих и сказал: "Сначала отправьте его обратно". Десятки людей вместе накричали на меня. Я сказал: "Почему ты поймал меня? Почему ты отпустил меня? Пожалуйста, скажите мне ясно."Клерк снял бухгалтерскую книгу и указал мне на одну из них, чтобы я мог посмотреть. Выше записано, что на тринадцатом году правления Чун-чжэнь тратил триста юаней на спасении жизни пары супруги. Крерк сказал: ‘Если бы не это, вы бы сегодня умерли и превратились в животное."Я был так напуган, что последовал за этими двумя людьми на улицу. Два человека попросили у меня денег, и я сердито сказал им: " не знаешь, что Лю десятилетиями входил в правительство и выходил из него и специализируется на вымогательстве денег у других. Вы двое идете в пасть тигра просить мяса?’ Эти два человека перестали разговаривать. Отправьте меня в деревню, передайте и попрощайтесь со мной, и скажите: "Эта поездка, я не выпил ни глотка воды!’Они вдвоем ушли, а я вошел в дверь и постепенно проснулся. К тому времени я уже несколько дней не мог отдышаться.”

    Ли Цуй-ши был удивлен, когда услышал, как он это сказал, поэтому он спросил его, что происходит? Оказалось, что в тринадцатый год правления Чун-чжэнь был великий голод, и люди ели людей. Лю в то время находился в Цзычуань, работая главой пиратского магистрата. встретил пару мужчин и женщин, которые очень жалобно плакали. Спросит их, что происходит? Он ответил: "Пара жената всего больше года, и они боятся, что не смогут пережить катастрофу, поэтому им грустно.”Через некоторое время снова столкнулся с этим рядом с масло-лавкой, как будто они о чем-то спорили. Когда он пришел спросить, владелец маслобойни по фамилии Ма сказал: “Пара умирает с голоду. Они приходят ко мне каждый день, чтобы попросить немного остатков масла, чтобы выжить. Теперь хочет снова продать свою жену мне. Я уже купил более дюжины в своей семье. В чем дело, куплю я это или нет? Я куплю это, когда это будет дешево, просто забудь об этом, если это не дешево. Это нелепо, это постоянно преследует людей." Мужчина сказал: "Еда сейчас так же дорога, как жемчуг. Я думаю, что есть триста юаней, которых достаточно для покрытия расходов на бегство. Я хотел, чтобы оба выжили. Если я продам свою жену, я неизбежно умру, так почему я должен продавать свою жену? Я не пытаюсь конкурировать с ним по цене, я просто хочу, чтобы он накопил добродетель Инь." Лю пожалел эту пару, поэтому он спросил владельца магазина Ма, сколько он может предложить? Владелец магазина Ма сказал: "Сегодняшняя женщина стоит всего сто юаней."Лю попросил владельца магазина не меньше трехсот юаней, и он был готов заплатить половину цены. Владелец магазина Ма настаивал на несогласии. В то время Лю был молод и энергичен, поэтому он сказал мужчине: “У этого парня слишком плохой характер, я дам тебе денег столько, сколько возможно. Не было бы лучше, если бы вы могли избежать голода и спасти жизни своих мужа и жены?" Как он сказал, он развязал свои карманы и отдал деньги этой паре. Муж и жена попрощались в слезах и убежали. Лю рассказал об этом инциденте, и Ли был сильно поражен!

    С тех пор Лю горько исправил свои предыдущие ошибки. Сейчас ему за семьдесят, и он в добром здравии. В прошлом году Ли Цуй-ши отправился в деревню Чжоу по делам, встретил Лю и поссорился с другими. Все окружили его, чтобы переубедить. Ли улыбнулся и крикнул: “Ты снова забыл о судебном процессе персика!" Когда Лю услышал это, он немедленно изменился в лице и удрученно ретировался.

     

    Пу сказал:

    Братья Ли Цуй-ши оба очень богаты. Цуй-ши также очень добрый и осторожный, любит помогать другим и никогда не гордится тем, что он богат. Видя, как он убеждает в споре, вы можете понять, кто он такой. Старая поговорка гласит: “Быть богатым не быть доброжелательным".Я не знаю, является ли Ли Цуй-ши первым, кто стал доброжелательным, а затем богатым, или первым, кто стал богатым, а затем доброжелательным!

     

    Комментарии переводчика：

    Фамилия Лю — это то, что общество привыкло называть гангстером, жуликом, хулиганом и палкой для тяжб. Такие люди привыкли вступать в сговор с правительством и притеснять честных людей. Заставить этих людей раскаяться труднее, чем перевоспитать военных преступников. Многие военные преступники отвечают только за свои обязанности, и в глубине души они могут не быть злыми, поэтому при определенных условиях они могут превратить зло в добро. Эти гангстеры и судебные приставы часто являются злыми в своих сердцах, поэтому их почти невозможно трансформировать. Трансформация Лю была когда, почти уничтожен в Храме Аида, и он понял последствия добра и зла. Если бы человеческий суд мог создать подобную функцию, это могло бы спасти многих нечестивых людей.

   
   
    

     21. Благотворительная собака (1) 

    

    Некий в городе Чанчжи провинции Шаньси, его отец был при смерти, когда посадили в тюрьму. Он обыскал все свои сбережения, общая сумма составила сто таэлей серебра. Он хочет использовать деньги, чтобы раздать подарки окружным и городским чиновникам, надеясь добиться снисхождения к своему отцу. Когда он сел на мула и тронулся в путь, черная собака, воспитанная семьей, последовала за ним. Он закричал, и собака попятилась. Как только он ушел, собака снова погналась за ним, и хлыст ударил собаку, не возвращаясь, и она следовала за ним десятки миль. Человек с мула к обочине пописал. После того, как моча закончилась, он снова ударил собаку камнем, и собака отбежала назад.

    Некий шел вперед, и собака внезапно снова последовала за ним, кусая мула за хвост и копыта. Некий сердито бил собаку кнутом, и собака лаяла без остановки. Внезапно снова прыгнул вперед, сердито кусая мула за голову, как будто хотел преградить ему определенный путь. Некий почувствовал, что это нехороший знак, и разозлился еще больше, поэтому сел на мула, развернулся и погнал собаку обратно.

    Увидев, что собака убежала, он развернулся и побежал. Когда прибыл в окружной город, было уже поздно. Дотронувшись до кармана на поясе, он обнаружил, что половины серебра не хватает. был так напуган, что душа ушла, и пот сразу же выступил по всему телу сверху донизу. Он сразу подумал, что у собачьего лая должна быть какая-то причина. Когда на рассвете открылись городские ворота, он сразу же выбежал из города и тщательно проверил дорогу, когда пришел. снова подумал про себя: это большая дорога с севера на юг, и пешеходов на дороге столько же, сколько муравьев. Где я могу найти потерянное серебро? Он подозрительно подошел к месту, где ему было слезть с мула для мочи, и увидел мертвую собаку в траве, с мокрыми волосами, как будто его вымыли водой. Подняв уши, чтобы проверить, его мешочек с серебром был в порядке.

    Он поблагодарил пса за его благотворительность и купил гроб, чтобы похоронить собаку. Люди называют это "гробница благотворительного собаки".

     

    Комментарии переводчика：

    Есть несколько историй о том, как собаки были лояльны к людям, включая своих родственников и соседей. Из-за такой природы собак широко распространена поговорка: “Собаки — верные служители”. В прошлом у фермера была собака, главным образом в качестве дворника. В настоящее время все больше людей разводят собак, и в основном их используют в качестве домашних животных. Преимущества содержания домашних животных. Люди, у которых есть домашние животные, могут многое рассказать. Однако собаки причиняют людям боль, испражняются повсюду и вызывают головную боль у других.

    Люди одомашнили собак и извлекли из них пользу, но они также должны нести вред и неприятности, которые собаки приносят людям. Однако, точно так же, как и общий принцип сосуществования людей, опасности и неудобства, связанные с собаками, не должны ложиться на плечи тех, у кого нет собак.

   
   
    

     22. Землетрясение 

    

    Вечером 17 июня, седьмого года правления Канси (1668 г.), произошло крупное землетрясение. Я случайно был гостем в Линьцзы и пил под лампой со своим двоюродным братом Ли Дуо-чжи. Внезапно услышали звук, похожий на раскаты грома, доносившийся с юго-востока и направлявшийся на северо-запад. Все были очень удивлены и не понимали, что происходит. Затем столы и стулья задрожали, бокалы для вина упали, а балки и стропила дома были сдвинуты с места, сломаны и задребезжали. Все посмотрели друг на друга, их лица изменились от испуга. Через некоторое время поняли, что это было землетрясение, поэтому быстро выбежали из дома. Увидев высотные дома, они все упали и снова встали. Звук падающей стены и рушащегося дома, крики и завывания взрослых и детей отразились вместе. У людей кружилась голова и их шатало, поэтому им приходилось сидеть на земле. Они вращаются взад и вперед, когда земля сотрясается. Река была наклонена, и вода выплескивалась от реки больше фута. Куры лаяли, собаки кусались, и город был полон ими. Прошло более двух часов, прежде чем ситуация временно стабилизировалась. Глядя на улицу, мужчины и женщины собирались вместе обнаженными и рассказывали друг другу, забыв, что они голые. Позже услышали, что колодец в определенном месте был наклонен и не мог брать воду. Чья терраса перевернулась вверх дном в северном и южном направлениях. Гора Цися дала трещину, и река Ишуй затонула на несколько акров. Это действительно необычайно крупная авария!

    В деревне есть женщина, которая встает ночью, чтобы пописать. Оглянувшись, она увидела, как волк забирает ребенка и уходит. Женщина встревожилась, вынула ребенка из пасти волка и подралась с волком. Как только волк отпустил, женщина взяла ребенка и крепко сжала его в своих объятиях. Волк присел на корточки и не уходил. Женщина закричала. Пришли все соседи, и волк ушел. Женщина тоже перешла от удивления к радости, указала на небо и нарисовала землю, и рассказала всем, как волк подобрал ребенка, и как она забрала ребенка обратно. Спустя долгое время вдруг вспомнила, что сама голой, и быстро побежала обратно в дом. Это та же ситуация, что и тогда, когда мужчины и женщины забыли раздеться во время землетрясения. Как нелепо, что у людей нет времени подумать об этом, когда они в панике!

     

    Комментарии переводчика：

    Согласно историческим данным, это землетрясение было сильным землетрясением. Это произошло в ночь на 25 июля 1668 г. Эпицентр находился на пересечении Танчэн-Линьи-Линьшу в провинции Шаньдун, Китай, магнитуда составила 8.5.

    Переводчик прошел землетрясение в Хайчэн и Таншаньское землетрясение в Китае, но, конечно, не был в эпицентре. Однако эти два крупных землетрясения в уезде Чаоян провинции Ляонин, где расположен переводчик, также были очень сильными. Особенно, когда произошло землетрясение в Таншань, все выбежали до того, как пришло время вставать. Никто не бывает голым, вероятно, из-за современных привычек жизни. Повторный толчок вечером был меньше по силе, чем ранним утром, но ощущения тоже были ужасными: здание явно тряслось, и стекла в окнах звенели, как те, которыми играют дети на храмовой ярмарке, а высокая труба раскачивалась, как кончик хлыста навозчика. Переводчик думал, что, когда произойдет землетрясение, если это возможно, первым выбежит из дома. Даже если вы обнажены, над вами не будут смеяться.

   
   
    

     23. Острый нож 

    

    В конце династии Мин в Цзиънань было много грабителей. В каждом городе расквартированы солдаты, и грабители будут убиты, как только их поймают. В округе Чжанцю больше всего грабителей. Был солдат, чья сабля была очень острой, и он мог избегать костей, убивая людей. Однажды они поймали более дюжины грабителей и отвезли их на место казни, чтобы убить. Один из грабителей знал солдата, поэтому он тихо умолял его: "Я слышал, что твой нож самый острый, и тебе не нужен второй нож для обезглавливания. Пожалуйста, приди и убей меня.”Солдат сказал: "Хорошо".Ты должен все время следовать за мной, не уходи.”Грабитель последовал за ним на место казни, он полоснул ножом, и его голова отвалилась одним ударом. Откатившись на несколько шагов в сторону, он все еще поворачивался и громко похвалил: "Какой быстрый нож!”

     

    Комментарии переводчика：

    Переводчик слышал об этой истории в детстве, и видно, что она широко распространена. Эта история может быть правдой. Но в то время это звучало не очень удобно, и это звучит до сих пор. Нет никакого способа судить о правде или лжи, я просто думаю, что эта история не смешная!

   
   
    

     24. Некий 

    

    Некий прелюбодействовал с женой слуги, поэтому он убил слугу и женился на этой женщине. Родила двух сыновей и дочь. Девятнадцать лет спустя большое количество грабителей ворвалось в город и повсюду разграбило имущество. Молодой грабитель проник в один дом с ножом. На первый взгляд, это было особенно похоже на слугу, которого он убил. Он вздохнул: “На сегодня с меня хватит!”Он забрал все свои вещи, просто моля о пощаде. Грабитель не сказал ни слова и убил всех, несмотря ни на что. Убил всю семью из двадцати семи человек и ушел.

    Голова некоего не разбита. После того, как грабитель ушел, он проснулся и смог говорить. Три дня спустя он все еще был мертв. увы！Карма действительно ужасна!

     

    Комментарии переводчика：

    Некий чувствовал, что молодой человек был похож на слугу, которого он убил, и видно, что он беспокоился, что его слуга придет мстить. Этот парень должен быть убит!

   
   
    

     25. Подрывник 

    

    Хэ Дюн-цин родом из округа Пинъинь, Цзиънань, Шаньдун. Только что прибывший в Шэньси в качестве окружного судьи продавец масла совершил проступок, но говорит упрямо. Когда Хэ разозлился, использовал розгу, чтобы убить этого человека. Позже он стал чиновником в отделе кадров, и его семья разбогатела. Было построено здание, и в день установки балки родственники и друзья пришли выпить и поздравить. Внезапно увидев входящего продавца масла, он втайне был удивлен и озадачен. Вскоре семья сообщила, что наложница родила сына. Он печально сказал: "Здание еще не построено, а снос уже начался."Все думали, что он шутит, но они не знали, что он видел продавца масла.

    Позже, когда его сын вырос, он был самым непослушным и обанкротился. Чтобы быть рабом других, каждый раз, когда получает несколько денег, ему всегда приходится покупать немного кунжутного масла для питья.

     

    Пу сказал:

    Для богатых и состоятельных людей обычным делом является наличие ряда зданий. После его смерти, когда снова проходили мимо дома, он превратился в руины. Это означает, что тот, кто снес здание, должен был родиться в их доме. Как могут те, кто выше всех, не быть бдительными заранее!

     

    Комментарии переводчика：

    Зная, что сам сделал что-то не так, он часто беспокоится, что жертва отомстит, и будут различные видения, и нет необходимости в том, чтобы призраки и духи выступали вперед. Чтобы избежать этой ситуации, только будьте осторожны!

   
   
    

     26. Ниггер 

    

    Генерал Ли из Цзяочжоу купил двух чернокожих людей с черной кожей, похожей на лак. Кожа на ступнях грубая и толстая, и стоять на лезвии — как на ровной дороге. Ходить по нему сверху совсем не больно. Главнокомандующий взял им в жены проституток, и сыновья, которых они родили, были белыми. Коллеги шутили и говорили, что это не в его семя. Чернокожий мужчина тоже был подозрителен, поэтому он убил своего сына. Кости все черные, так что сожалел об этом.

    Генерал Ли часто приглашал двух чернокожих людей потанцевать вместе с очень красивым поведением.

     

    Комментарии переводчика：

    Судя по записям Пу, продажа рабов распространилась и в Китае в начале правления династии Цин. Судя по этой записи, Китай в то время довольно хорошо относился к этим двум чернокожим людям. Просто называть их "ниггерами” — это дискриминация. Но это всего лишь историческое название. современные китайцы, кроме того, что называют тех, кто вторгается в Китае и запугивает нас, “дьяволами”, у них больше нет дискриминационных имен для обычных иностранцев.

   
   
    

     27. Кучер 

    

    Там стоит кучер, толкающий тяжелую тележку в гору. Когда он использовал свою силу, волк укусил его за задницу. Если захотит отпустить, товары в машине отвалятся и будут давить на его тело, поэтому ему придется терпеть боль и продолжать тележку. Поднимаясь по склону, волк уже оторвал кусок мяса и убежал. Когда он не мог отпустить, было до смешного хитро украсть кусок мяса, чтобы съесть.

     

    Комментарии переводчика:

    Эта история также передавалась из поколения в поколение в течение долгого времени. Однако также очень вероятно, что это просто шутка, которую люди себе представляют!

   
   
    

     28. Шао из Линьцзы 

    

    Дочь старика из уезда Линьцзы провинции Шаньдун является женой Ли, студент академии. Когда она не была замужем, гадалка размышляла о ее будущем и пришла к выводу, что она должна быть наказана правительством. Старик рассердился, но тут же снова рассмеялся и сказал: "Чепуха дошла до этого! Не говоря уже о том, что дочь нашей официальной семьи не будет предстать перед судом, а слишком студент академии не сможет защитить свою жену?” После женитьбы она была очень свирепой и часто ругала и била своего мужа. Ли не смог вынести издевательств и гневно пожаловался правительству. Судья Шао принял дело, выдал ордер на арест и немедленно арестовать людей. Старик был удивлен, когда услышал об этом. Приведя потомков семьи Ли к официальному правительству, он попросил прощения. Правительство не согласилось. Ли также пожалел об этом и попросил отозвать иск. Судья Шао сердито сказал: “В области общественных связей, должно слушать тебя, когда учреждение начато или прекращено? Должно быть пойман для суда!" Когда преступника поймали, он просто спросил пару слов и сказал: “Какая свирепая женщина!" Наказание за тридцать больших досок, и все мясо на ягодицах отвалилось.

     

    Пу сказал:

    Подвергался ли судья Шао раньше издевательствам со стороны своей свирепой жены? Почему он так сердит? Однако в округе есть хороший чиновник, и в семье на одну свирепую жену меньше. Запишите это, чтобы дополнить упущения, зафиксированные в «биографии о чиковниках».

     

    Комментарии переводчика：

    Если вы богаты, не думайте, что вы никогда не будете бедны до конца своей жизни; если вы занимаете высокое положение, не думайте, что тюрьмы созданы для других. За сто лет жизни вы сами не ожидаете многих изменений. Поэтому не рекомендуется, что раздувать из мухи слона, что и говорить пустый, даже если в глубине души вы гордитесь над другими, и вам не обязательно этого делать. В случае форс-мажорных обстоятельств это совсем другое дело. При нормальных обстоятельствах, при мирная жизнь, размышления об опасности и осторожность являются гарантией спокойной жизни.

   
   
    

     29. Офицер Шаньфу 

    

    Есть житель из Цинчжоу. Когда ему было за пятьдесят, он женился на молодой жене. Двое сыновей боялись, что у их отца родится еще один сын. Воспользовавшись пьянством отца, они тайно отрезали ему яички и применили какое-то лекарство. Когда отец проснулся, он ничего не сказал, просто сказав, что ему плохо. Спустя долгое время рана постепенно зажила. Однажды в доме рана внезапно треснула, обильно потекла кровь, и вскоре после этого он умер. Жена знала причину и подала в суд на правительство. Старший офицер пытал сыновей, и признались. Старший офицер сказал в ужасе: "Сегодня я стал офицером "Шаньфу(кастрировать отца)"!” Убили всех двух сыновей!

     

    Комментарии переводчика：

    Шаньфу, название места. Один из хороших учеников Конфуция, Ми Бу-ци, когда-то был офицером Шаньфу, то есть начальником места Шаньфу. Шань, здесь омофоничен с «кастрация», а Фу — отец. Такая уродливая и трагическая история, Пу на самом деле пошутил о хороших учениках Конфуция. Это не смешно. Пу, это и может быть вульгарно!

   
   
    

     30. Медицинские навыки 

    

    Фамилия Чжан — бедняк из округа Ишуй. По дороге встретил даосского священника, который был хорош в гадании по лицу. Сказал, что разбогатеет благодаря своей технологии. Человек по фамилии Чжан сказал: "Какая технология?" Даосский священник снова посмотрел на него и сказал: "Будь врачом". Человек по фамилии Чжан сказал: “Я не могу распознать список персонажей, как я могу быть врачом!" Даос сказал с улыбкой: "Ты слишком педантичен! Почему знаменитым врачам приходится распознавать так много слов! До тех пор, пока это может вылечить болезнь.”

    Когда вернулся домой, был беден и не имел никакого занятия. Человек по фамилии Чжан собрал много народных средств лечения, расчистил небольшую площадь на территории рынка под прилавок, закупил некоторые лекарственные материалы, такие как рыбьи зубы и пчелиные ульи, и заработал полтора литра риса, едва сводя концы с концами. Другие не думают, что у него есть какие-либо превосходные медицинские навыки.

    Дело о болезни и кашле префекта Цинчжоу, выдал официальный документ и обратился к известному врачу. Ишуй — отдаленный горный район, где мало врачей. Магистрат испугался, что он не сможет выполнить задачу, поставленную его начальством, и приказал деревням самим рекомендовать об этом. Все дружно рекомендовали фамилию Чжан, и судья немедленно нашел его.

    Человек по фамилии Чжан страдает астмой и не может вылечить свою болезнь самостоятельно. Услышав этот приказ, он очень испугался и неоднократно отказывался, говоря, что не может этого сделать. Судья не послушал, поэтому он послал кого-то, чтобы отправить его. Проезжая по дороге через горы, ужасно захотел пить и закашлялся еще сильнее. Отправляется в деревню, чтобы найти немного воды для питья, но вода в горах так же драгоценна, как нефритовая жидкая мякоть. После того, как он умолял многих людей, они не дали ему воды для питья. видел, как пожилая женщина мыла дикорастущие овощи, добавляя больше овощей и меньше воды, и вода в тазу была черной и густой, как рисовая каша. Чжан так хотелось пить, что он больше не мог этого выносить, поэтому он попросил выпить оставшийся овощной сок для себя. Через некоторое время перестал испытывать жажду, и кашель сразу же прошел. Он подумал: "Наверное, это хорошее лекарство от кашля".

    Когда они прибыли в уездный город, врачи в других уездах уже прописали лекарства для лечения, но они не возымели никакого эффекта. Пришел человек по фамилии Чжан. Он попросил комнату наедине и сказал всем, что ему нужно спокойно подумать о том, как назначить лекарство. С одной стороны, он послал кого-то в деревню за дикорастущими овощами, и после того, как почистил, как старушка, он дал воду для мытья овощей префекту, чтобы тот выпил. Префект выпил его, и его болезнь исцелилась. Префект был очень доволен, щедро наградил его и повесил золотую табличку в знак благодарности. С тех пор его репутация выросла. Здесь часто бывает многолюдно. Нет ни одного пациента, которого он лечил, который не выздоровел бы.

    Мужчина, страдающий брюшным тифом, рассказал ему о своих симптомах и умолял выписать рецепт. Случилось так, что в тот день он был пьян и дал кому-то рецепт от малярии. Когда проснулся, вспомнил, но не осмелился рассказать другим. Три дня спустя появились люди, которые стучали в гонги и барабаны с подарками в знак благодарности. спросил, кто это был. Оказалось, это был тот, кто страдал от брюшного тифа. После рвоты и поноса ему стало лучше. Есть много похожих вещей. Отсюда человек по фамилии Чжан постепенно стал богатым человеком. Он также больше ценит свою ценность. Если бы не заплатили высокую цену и не прислали специальную машину, он бы не поехал в пациент.

     

    дополнительный：

    Старик Хань из уезда Иду (Цинчжоу, Шаньдун) — известный врач. Когда он не был знаменит, он повсюду ходил продавать лекарства. однажды нет отеля, в котором можно было бы остановиться на ночь, остановился в семье. Ребенок в этой семье страдает от брюшного тифа и вот-вот умрет. Когда услышали, что он продает лекарства, попросили его вылечить. Старик Хань подумал: "Если я скажу, что это невозможно вылечить, ночью негде будет жить". Когда дело доходит до лечения болезней, действительно не может сделать это сам. Думая об этом, весь вспотев в спешке, расхаживая взад-вперед по комнате. Растирая свое тело обеими руками, он не мог придумать, как это сделать. Внезапно ил на его теле был растерт кусочек за кусочком, скручен руками и превращен в грязевые таблетки. Он думал, что сможет одурачить их этой штукой, но все равно не мог съесть ее до смерти. Если ребенку нездоровится к рассвету, он все равно уже заслужил еду и хорошо выспался ночью. Поэтому он дал семье грязевые таблетки, приготовленные из грязи на его теле.

    Посреди ночи владелец в спешке постучал в дверь. Он предположил, что это мог быть из-за сына, который умер. боялся, что люди будут ругать его, поэтому он в ужасе выпрыгнул из окна и сбежал через стену. Семья преследовала его несколько миль, но старый Хань не смог убежать, поэтому он остановился. Оказалось, что пациент вспотел и исцелился. Вытащили его обратно и развлекли роскошным банкетом. Перед отъездом подарили ему много подарков.

     

    Комментарии переводчика：

    В Китае и за рубежом существует множество подобных легенд о случайном обнаружении медицинских рецептов. В эпоху, когда экспериментальная наука не развивается, это важный путь для развития медицины. Даже в эпоху развития экспериментальной науки случайное открытие является одним из путей развития медицины. Как относится к этим так называемым народным средствам, в том числе как относится тех путешествующих врачей по рекам и озерам? В стране должен быть набор надежных и осуществимых медицинских политик.

   
   
    

     31. Крыса 

    

    Во времена правления Вань-ли династии Мин (1573–1670) во дворце жила мышь размером с кошку, которая была очень вредной. объездил всю страну, чтобы найти хороших кошек, чтобы поймать её, и всех их съела мышь.

    Разновидность кошки-льва отдана дань уважения чужой страной, ее окрас чисто-белый, как снег. Обняли её до мышиного домика, закрыли дверь и тихо наблюдали. Кот долго сидел там на корточках. Мышонок втянул голову и вылез из норы. Увидев кошку, он сердито подбежал. Кот подбежал к столу. Мышь тоже запрыгнула на стол, в то время как кошка спрыгнула со стола. Подпрыгивая вот так вверх-вниз, взад-вперед, не меньше сотни раз. Все почувствовали, что кошка напугана, и подумали, что это другая кошка, которая не умеет ловить мышей.

    Постепенно мышь прыгала медленнее, выпячивая живот, как будто тяжело дыша, и присаживаясь на корточки, чтобы передохнуть. видели, как кошка быстро спрыгнула со стола, вцепилась передними лапами в волосы на голове мыши и прикусила ее голову и шею ртом. Мышонок изогнулся всем телом и подрался с котом. Кошка кричала, чтобы напугать мышь, в то время как мышь чирикала от боли, как будто стонала. Все поспешно открыли дверь, чтобы проверить, и обнаружили, что голова мыши была разорвана на куски. Только тогда поняли, что побег кошки был вызван не робостью, а ожидая усталость мыши. Это приходит, и я ухожу, это уходит, и я прихожу, используя такую мудрость. Увы, какая разница между теми, кто обнажает мечи в гневе, и мышами!

     

    Комментарии переводчика：

    Речь идет о том, что сегодня называется персидской кошкой. В «Книге стихов» есть статья "Гигантская мышь", в которой рассказывается о большой мыши. Насколько велика гигантская крыса? В стихотворении об этом не сказано. Неслыханно, чтобы здешняя мышь была такой же большой, как кошка. Победа кошки, конечно, связана с мудростью и тактикой. Однако база мыши находится в пещере. Видя на могущественный кот, не сбежит, он все равно будет сражаться до конца. Разве это не означало бы умереть самому!

   
   
    

     32. Волк 

    

    Мясник вернулся с продажи мяса, и было уже поздно. Внезапно появился волк, который смотрел на мясо в его корзинке, как будто хотел его съесть, и следовал за ним несколько миль. Мясник был напуган, и он направил свой мясницкий нож на волка, и волк немного отступил назад. Как только он начал ходить, волк снова погнался за ним. Мясник больше ничего не мог с этим поделать. Он подумал про себя, что волк хочет есть мясо. Лучше повесить мясо на дерево и забрать его завтра утром. Поэтому он зацепил мясо крючком, повесил его на дерево, встав на цыпочки, а затем показал пустую корзинку волку. Волка больше нет с ним.

    Мясник продолжал идти домой. Рано утром следующего дня он отправился за мясом. был поражен, когда издали увидел большой предмет, свисающий с дерева, как будто это был повешенный человек. Он с подозрением присмотрелся повнимательнее, и оказалось, что это мертвый волк. Подняв лицо и внимательно присмотревшись, он увидел, что у волка во рту мясо, и мясной крючок вонзился волку в щеку, как будто это была рыба, проглатывающая крючок. В то время волчьи шкуры стоили очень дорого, более десяти таэлей серебра, и мясник сколотил небольшое состояние.

    Найти дурак-рыбу, изначально был шуткой, но я не ожидал, что волк действительно сделает это, это было смешно.

     

    еще первый

    Мясник вернулся домой ночью, и мясо в корзине было распродано, а кости остались. На дороге было два волка, и они долго следовали за ним. Мясник испугался и бросил кость. Один волк получил кость, а другой все еще следовал за ним. Была брошена еще одна кость, волк позади остановился, а волк впереди снова последовал за ним. После того, как кости были выброшены, два волка все еще следовали за ним бок о бок. Мясник почувствовал, что это трудно сделать, боюсь, что два волка атаковали взад и вперед, и он пострадал от врага на животе и спине. Он посмотрел на пшеничное поле перед собой. Хозяин навалил хвороста на поле и сложил его в большой стог сена. Мясник подбежал к хворосту, уронил кирку и достал нож. Волк не осмеливался двинуться вперед. Просто уставился на него. Вскоре один волк ушел, а другой присел перед ним на корточки, как собака.

    Спустя долгое время волк прищурил глаза, и его воля была очень расслаблена. Мясник внезапно подбежал и полоснул волка ножом по голове. Он нанес еще несколько ударов и убил волка. Уже собираясь уходить, он повернулся к задней части штабеля дров, чтобы взглянуть. Другой волк уже вырыл яму в штабеле дров, готовый прорыть туннель, чтобы напасть на него сзади. Тело было уже наполовину погружено внутрь, открывая только зад и хвост. Мясник отрезал волку ногу сзади и убил второго. Затем вспомнил, что тот, кто был передо мной, притворился задремавшим, что должно было заманить врага.

    Волк, достаточно хитрый. Но в одно мгновение они оба умерли. Сколько может быть уловок для хитрых проделок зверей! Это просто для того, чтобы подшутить для людей.

     

    Еще второй

    Мясник шел ночью, и его преследовали волки. На обочине дороги был сарай, оставленный людьми, которые ночью пахали поля. Он забежал внутрь и спрятался. Волк протянул лапы из-за травяного занавеса, и мясник поспешно схватил его, чтобы волк не смог уйти. Просто нет способа убить это. Есть только один маленький нож, длиной всего в дюйм. Поэтому он разрезал ножом кожу под лапой волка и сдул ее, выдув свинью. Некоторое время сильно подув, он почувствовал, что волк почти не двигается, поэтому он привязал ногу волка ремнем. Когда он вышел, волк был раздут, как теленок. Ноги слишком прямые, чтобы сгибаться, а рот слишком открыт, чтобы закрываться. Итак, он отнес волка домой.

    Если бы не мясник, кто бы мог придумать этот метод!

     

    Мясник сделал все три вещи. Жестокость мясника может быть использована для убийства волков.

     

    Комментарии переводчика：

    Все три мясника — герои, которые сражаются с волками!

    В прошлом сельскохозяйственном обществе волки представляли угрозу выживанию человека. Сейчас, в индустриальном обществе, волки стали животными, нуждающимися в защите человека. Тем не менее, герои прошлого по-прежнему заслуживают нашего уважения.

   
   
    

     33. Го Ань 

    

    У Сунь Юй-ли маленький слуга, в доме один спит. Его увели в трансе и доставили во дворец. Увидев Аида, сидящего на верху, он посмотрел на него и сказал: "Неправильно. Не этот человек.” отправили его обратно.

    После того, как вернулся, был очень напуган и жил в другом доме. Старший слуга по имени Го Ань спал там, когда увидел, что его кровать пуста. Кроме того, был слуга по имени Ли Лу, который затаил обиду на маленького слугу и давно хотел убить маленького слугу. В ту ночь он пришел с ножом. Когда он прикоснулся к Го Ань, он подумал, что это маленький слуга, поэтому убил его.

    Отец Го Ань подал в суд на правительство. В то время Чэнь Ци-шань был чиновником округа и, как ни странно, не наказал убийцу. Отец Го Ань заплакал от горя и сказал: “У меня был такой сын всего полжизни. Как я могу теперь жить своей жизнью?" Чэнь Ци-шань попросил убийцу Ли Лу стать сыном отца Го.

    В этом вопросе не странно, что маленький слуга видел призраков, а странно, так это приговор Чэнь Ци-шань!

     

    дополнительный：

    В западной части города Цзиънань произошло убийство, и жена жертвы пришла жаловаться. Судья рассердился и немедленно поймал убийцу, похлопал по столу и выругался: “Хорошие муж и жена, вы просто позволили ей вот так овдоветь! Пусть ты будешь мужчиной в её семье, а твоя жена овдовеет!”Итак, было решено, что убийца и жена жертвы станут мужем и женой.

    Все такие ясные и быстрые суждения были вынесены людьми кандидатского происхождения. Люди, пришедшие другими путями, не могут этого сделать. Чэнь Ци-шань — именно такой человек. Где на самом деле нет таланта?！

     

    снова

    Чэнь Дуань-сюань, судья округа Синьчэн, характер трусливым и нерешительным. Ученый Ван Юй-чжэ заложил дом кому-то другому, и этот человек долгое время не платил. Ван подал в суд на правительство. Чэнь не мог решиться, поэтому ему пришлось сказать: “В «Книга стихов» говорится: "У сороки есть гнездо, и там живет горлица." Просто будь сорокой!”

     

    Комментарии переводчика：

    Ученые допускаются к кандидату первого или второго ранга, и они могут немедленно стать официальными лицами. Сколько существует таких запутанных случаев? Никто их не собирает. Это, очевидно, не будет меньше. Коррумпированные чиновники отвратительны. Эти сбитые с толку чиновники, которых раньше называли “падающими в обморок чиновниками”, они тоже отвратительны!

   
   
    

     34. Пещера Чайя 

    

    На горе Чайя, уезд Чжанцю, есть глубокий подвал, похожий на колодец, глубиной в несколько футов. На северной стене есть дыра. Лежа на устье подвала и вытянув шею, вы можете это увидеть. В соседней деревне есть несколько человек, которые поднялись на вершину 9 сентября, выпивают здесь и обсуждают вместе, стоит ли зайти и посмотреть. Они втроем взяли свечу, обвязали веревкой и спустились вниз.

    Пещера высокая и просторная, похожа на летнюю беседку. Через несколько шагов она стала немного узкой и внезапно закончилась. В нижней части торца конца есть небольшое отверстие, может пролезть внутрь. Светили со свечой, внутри темно и непостижимо. Два человека были напуганы и не решались войти. Оставшийся взял свечу и посмеялся над их робостью. Он храбро съежился и заполз внутрь. К счастью, это немного узкое помещение было толщиной всего лишь со стену, и оно сразу же стало высоким и просторным. Мужчина встал и пошел вперед. Над макушкой головы есть неровные камни, которые выглядят очень опасно, как будто они вот-вот упадут. На каменных стенах с обеих сторон есть круто перекрывающиеся камни, похожие на глиняные скульптуры в храме, похожие на людей, призраков, птиц и животных. Птица, казалось, летела, а зверь, казалось, шел. Люди, некоторые сидят, а некоторые стоят. Призраки, монстры и демоны — все, кажется, разгневаны. Это странно, уродливых больше, а красивых меньше. Этот человек трепетал сердцем и был очень напуган. К счастью, дорога под подошвами ног довольно ровная, и на ней нет выбоин.

    Пройдя несколько сотен шагов робко, он увидел у западной стены каменный дом с открытой дверью. Странный каменный призрак с левой стороны двери стоял напротив него, уставившись на него, рот был открыт, как совок для мусора, рот полон клыков, а язык кроваво-красный. Сожмит левую руку в кулак, прижав ее к талии. Пять пальцев его правой руки были скрещены, как будто он собирался на него наброситься. Этот человек был очень напуган в глубине души, и его волосы встали дыбом один за другим. Увидев издали сгоревший пепел в двери, зная, что кто-то был здесь раньше, он немного осмелел, ожесточил свое сердце и вошел. видел несколько мисок для риса и винных рюмков на земле, а внутри было много грязи. Но все это нынешные в употреблении вещи, а не антиквариат. Рядом с ним стояли четыре жестяных горшка, и он почувствовал, что эта вещь все еще ценна, поэтому развязал ремешки и привязал их к своей талии.

    Снова посмотрев сбоку, увидел труп, лежащий в западном углу. Лежа на боку с двумя руками и двумя ногами, отделенными друг от друга. Он был очень напуган. Постепенно отчетливо увидел, что на ногах маленькие остроносые туфли, и на подошвах все еще был виден узор в виде цветка сливы, зная, что это была молодая женщина. не знают, откуда она родом, и не знают, в каком году она умерла. Цвет одежды серый и прогнивший, и невозможно разобраться, зеленая она или красная. Волосы спутаны, как будто можно наполнить большую корзину. Разбросанные волосы прилипли к костям. В каждом глазу и носу по два отверстия. Два аккуратных ряда зубов, белых и плотных, говорят о том, что это рот. Подумав, что на голове у нее должны быть золотые и серебряные украшения, он поднес свечу поближе к её мозгу. Казалось, что какое-то дуновение раздувало свет, и свет неустойчиво дрожал. Пламя стало желтым, и одежда поднималась один за другой раз. Мужчина снова испугался, его руки задрожали, и свет внезапно погас. Думая о том, как войти, он поспешно выбежал наружу. не смеет дотронуться до стены руками, боится, что столкнусь с этими призраками. Он ударился головой о камень и упал. Тут же снова встал. Лоб и щеки были мокрыми и холодными, знал, что это кровь. не чувствует боли, не говоря уже о том, чтобы стонать. Задыхаясь, он подбежал к краю ямы и уже собирался спуститься. Казалось, кто-то схватил его за волосы и он потерял сознание до смерти.

    Все сидели у колодца и долго ждали. Немного встревоженные, еще два человека спустились вниз. Наклонившись в дыру, они увидели, что волосы мужчины повисли на камне, постоянно вытекала кровь, и он уже замерз насмерть. Они вдвоем побледнели от испуга и не решались войти. Они сидели там и печально вздыхали. Вскоре отправили вниз еще двух человек. У одного из них хватило смелости, смело войти и вытащить мужчину наружу. Потребовалось много времени, чтобы проснуться после того, как его поместили на гору. рассказал о ситуации внутри, одну за другой, и пожалел, что не смог докопаться до дна пещеры. Если спустится на дно пещеры, оттуда должен быть лучший обзор. После этого магистрат Чжанцю услышал об этом и заделал отверстие в нижней части подвала комком грязи, чтобы никто другой не мог войти.

     

    дополнительный:

    В 26-27-ом году правления Канси каменный утес к югу от долины “Приемная Мать” обрушился, и открылся вход в пещеру. Похоже, что сталактиты похожи на густые побеги бамбука. Но никто не осмеливался войти в глубокое и опасное. Внезапно пришел даосский священник, назвавшийся учеником Чжун Ли-чуань во времена династии Хань, и сказал: “Учитель попросил меня прийти первым и очистить пещеру.” Местные жители снабдили его факелами, и даосский священник снял их и упал на сталагмиты. Сталагмит проник в брюшную полость и умер. Сообщит окружному судье, который приказал запечатать каменную пещеру.

    В пещере, должно быть, чудесный пейзаж, но жаль, что даосский священник стал бессмертным трупом, а ответа нет.

     

    Комментарии переводчика：

    Теперь эту пещеру можно превратить в туристическую достопримечательность.

   
   
    

     35. Праведная собака (2) 

    

    В деревне Чжоу есть человек по фамилии Цзя, который отправился в озеро Уху заниматься бизнесом и заработал много денег, поэтому он арендовал лодку и приготовился отправиться домой. Он увидел на набережной мясника, который привязал собаку, готов к забою, поэтому заплатил двойную цену, выкупил собаку и оставил ее на лодке.

    Лодочник изначально был опытным пиратом. Увидев, что у Цзя много денег и багаж, он столкнул лодку в куст водной растительности и вытащил нож, чтобы убить Цзя. Цзя умолял его оставить целое тело, поэтому грабитель завернул Цзя в войлок и выбросил его в реку. Собака увидела это, залаяла и прыгнула в воду. Держа во рту завернутый войлок, она плавала в воде. не знает, сколько миль проплыла, и остановилась только тогда, когда достигли отмели.

    Собака выплыла из воды, подошла к месту, где были люди, и залаяла. Некоторым людям это кажется странным, поэтому они следуют ей. Увидев в воде завязанный рулон войлока, они вытащили его и перерезали веревку. Цзя еще не умер, поэтому он объяснил людям ситуацию. Цзя также умолял других лодочников отвезти его обратно в Уху, желая дождаться возвращения лодки грабителя. После посадки на лодку собака исчезла, очень грустный и опечаленный на сердце. Прибыв в Уху на три или четыре дня, увидел, что там было слишком много кораблей, чтобы сосчитать, и не смог найти корабль грабителя.

    Случилось так, что коллега-бизнесмен собирался забрать его с собой домой, и вдруг собака подбежала и увидела и залаяла. Подозвав собаку, собака попятилась. Цзя сошёл с лодки и последовал за собакой. Собака подбежала к другой лодке и укусила человека за ногу, но человек ударил ее, и она не отпустила. Цзя подошел и отругал свою собаку. Было обнаружено, что человек, которого укусила, был грабителем, который ограбил его. Одежда и лодка были изменены, так что он не смог их узнать.

    Грабителя связали и обыскали, и его сумка с серебром все еще была там.

    Увы, собака так хорошо умеет отплачивать за доброту. Тем, у кого в мире нет сердца, должно быть стыдно видеть поступки этой собаки!

     

    Комментарии переводчика：

    Есть много деяний праведных собак. Но редко кто бывает таким мудрым, как этот. Если это сегодня, то это, должно быть, хорошая полицейская собака.

   
   
    

     36. Рубить питона 

    

    В деревне Ху Тянь, прозванной Ху, два брата поднялись на гору, чтобы заготовить дрова для костра, вошли в глубокую долину и столкнулись с гигантским питоном. Старшего брата глотала анаконда. Младший брат сначала испугался и попытался убежать, но когда он увидел, что питон съел его старшего брата, он немедленно достал топор для дров и разрубил питону голову. Голова питона была повреждена, но он все еще ел брата. Хотя голова брата была засунута в живот, его плечи все еще не могут проглотить. Младший брат был встревожен, и другого выхода не было, поэтому он схватил своего старшего брата за ноги обеими руками, изо всех сил стараясь соперничать с питоном, и вытащил своего старшего брата наружу. Питон также сбежал из-за боли от того, что его отрубил.

    Посмотрит на брата, у него нет носа и ушей, его дыхание прерывается, и он на грани смерти. Младший брат взял на плече своего старшего брата и пошел домой. Отдохнув более десяти раз в дороге, он вернулся домой. Врач лечил его в течение полугода, прежде чем он вылечился. Но по сей день на его лице остались шрамы. В носу и ушах есть только ноздри и ушные отверстия.

    увы！Среди фермеров есть такой высоконравственный брат! Некоторые люди говорили: "Питон их не ел, Питон был тронут их характером.” Это должно вызывать доверие.

     

    Комментарии переводчика：

    Во многих случаях люди терпят неудачу или даже умирают перед лицом злых сил, потому что они сначала боятся, сначала расслабляются и теряют волю и мужество бороться. Как и этот младший брат, он увидел, что питон проглотил его брата во рту. Если бы он думал, что это не сработает, его брат был бы действительно безнадежен. Что достойно уважения, так это не только то, что он осмелился взмахнуть топором и рубить питона, но и то, что он насильно вытащил своего брата из пасти питона. С большим количеством таких воинов, как этот, силы зла не будут такими высокомерными.

   
   
    

     37. Голодный призрак 

    

    Ма Юн, уроженец Ци. Он жадный и негодяй. Семья была настолько бедна, что часто не хватало еды, и жители деревни прозвали его "Призраком голода".В свои тридцать лет он еще более обнищал. Его одежда была в лохмотьях, руки скрещены на плечах, и он воровал еду на улице. Все презирают его и не относятся к нему как к человеческому существу.

    В городе есть старик Чжу, который в юности уехал жить в процветающий город в чужом районе и занимался нечистым занятием. Вернувшись в свой родной город в преклонном возрасте, ученые часто упрекают его. Но Чжу перестал выполнять эту грязную работу и часто делал хорошие вещи, и люди постепенно начали относиться к нему вежливо. Однажды он столкнулся с Ма Юн, который воровал еду, не отдавая денег, и был пойман и унижен бизнесменом. Старик Чжу с жалостью посмотрел на Ма Юн и вернул ему деньги за еду. Отведит его домой, дал ему несколько сотен юаней и позволит ему заняться небольшим бизнесом. После того, как Ма Юн ушел, он отказался заниматься законным занятием — просто расходовал. Вскоре деньги снова были растрачены, и он по-прежнему жил воровством, как и в прошлом. Но он часто боялся встречи со стариком Чжу, поэтому бежал в соседний уезд. Спи ночью в школе. Холодной зимой он часто снимал бусы с голов статуй мудрецов и сжигал короны, чтобы согреться. Академический чиновник знал и в гневе хотел наказать его. Ма Юн умолял, говоря, что он готов раздобыть деньги для академических чиновников. Академический чиновник был рад и отпустил его. Когда Ма Юн услышал, что ученик богат, он пошел к его дому, чтобы насильно попросить денег, намеренно провоцируя гнев ученика, а затем ранил себя ножом, но оклеветал ученика и подал в суд на академического чиновника. Академический чиновник вымогал у ученика много денег, поэтому он не отчислил ученика. Этот инцидент вызвал общественный гнев среди учеников, и они обратились с жалобой в правительство округа. Чиновник округа подтвердил, что это правда, ударил Ма Юн по 40 досок, надел ему на шею кандалы, и три дня спустя Ма Юн умер.

    В ту ночь старику Чжу приснилось, что Ма Юн пришел опрятно одетый и сказал: “Я отплачу тебе за твою великую доброту и добродетель.” После пробуждения наложница родила сына. Старик знал, что это заднее тело Ма Юн, и назвал его Ма-эр. Когда был ребенком, был очень глуп, но, к счастью, все еще любит читать. Когда ему было за двадцать, старик Чжу изо всех сил старался устроить его в школу. Позже поехал сдавать экзамен и остановился в отеле. Лежа днем на кровати, увидел, что бумага, наклеенная на стену, — это все прошлые эссе. видел одну из них, озаглавленную "Природа собак".В глубине души чувствовал, что сделать эту статью было слишком сложно. Поэтому прочитал это несколько раз и продекламировал наизусть. Войдя в смотровую комнату, случайно наткнулся на эту тему. Ма-эр переписал его, оценили как отличный и стал студентом, пользующимся государственными субсидиями. Когда ему было за 60, он поручён упущенной должностью за обучение в округе. работал чиновником несколько лет, и у него нет друга — единомышленника. Только когда даст ему денег, он улыбнется, как жадный баклан. В противном случае он закрыл бы глаза и притворился, что никогда его не знал.

    Судья иногда поручил ему немного наказывать студента за незначительные ошибки. Он всегда жестоко пытал, как будто имел дело с грабителями. Если на студента подана жалоба, это его шанс разбогатеть. Есть так много подобных вещей, что студенты не могут этого вынести. Когда ему было почти семьдесят лет, он был раздут, глух и ослеплен и часто просил у людей лекарство, чтобы почернить его бороду. Был непослушный студент, который срезал корни марены, чтобы одурачить его. Когда посмотрели на него после рассвета, он был похож на рыжебородого духовного чиновника из глиняной скульптуры в храме. Разъяренный, он хотел арестовать этого студента. Студент давным-давно разбежался по ночам. Поэтому его гнев закупоривал, и он умер несколько месяцев спустя.

     

    Комментарии переводчика：

    Разве это означало, что боги умны и честны? Как может такой человек получить степень и стать академическим чиновником? Это действительно слепо! Если действительно существует Аид, который отвечает за жизнь и смерть, следует проверить это. Сколько существует таких академических чиновников? Очистите их как можно раньше, чтобы они не причинили вреда другим.

   
   
    

     38. Министр Цзян 

    

    Министр Цзян Чао, вспоминая, что в прошлой жизни он был монахом на горе Эмый, много раз проснилось омыть ноги в бассейне перед первоначальным монастырем. Он также очень любит читать буддийские писания и всем сердцем хочет перейти в секту Тяньтай. Хотя он очень рано стал чиновником академии, он часто планировал стать монахом.

    Он попросил разрешения вернуться на юг и прибыл в уезд Гаоъю, но больше не хотел возвращаться домой. Сын кричал, чтобы удержать его, но он не слушал. Итак, отправился в Сычуань и жил в храме Цзиньша в Чэнду. Спустя долгое время он снова прибыл на гору Эмый и жил в храме Фуху. Умер от болезни. сам написал стих. Это похоже на это：

    Я, естественно, чувствую близость, когда вижу свободных обезъян и журавлей,

    Старый монах, я стал виновным мирянином кармы без всякой причины.

    помешан на кипящей воде, чтобы избежать нагревания,

    Как только ты падаешь в море страданий, где ты можешь перевернуться.

    слава и богатство — это все, к чему стремятся куклы,

    Жены и дети — все смертные, которые хотят стать скелетами.

    Я сожалею только о том, что не смог отплатить за доброту короля и родителей,

    Мне пришлось попросить Будду благословить их на жизнь и смерть.

     

    Комментарии переводчика：

    Имя Будды “Шакьямуни” означает " Будда благословить". Однако, с точки зрения конфуцианства, отказ от короля и родителей (по буддизму) — это самое недоброе поведение. “попросить Будду благословить” в конце стиха довольно ироничен.

   
   
    

     39. Вице-премьера Юй 

    

    Вице-премьера Юй Чэн-лун патрулировал Гаоюй. Когда встретил богатого человека, у которого дочь собиралась выйти замуж, приданое было очень богатым, и вор ночью вырыл дыру в стене и украл все. Губернатор не может раскрыть дело. Г-н Юй попросил закрыть все городские ворота, оставив одни для входа и выхода пешеходов, и послал охранников тщательно досматривать поступающие и уходящие товары. Было вывешено еще одно уведомление, предписывающее всем жителям города вернуться в свои дома и ждать обыска на следующий день, чтобы найти украденные товары. Тайно он проинструктировал своих подчиненных, что если кто-то несколько раз войдет в городские ворота и выйдет из них, они будут арестованы и привлечены к ответственности.

    Во второй половине этого дня были пойманы двое. Кроме одежды, которая была на них надета, другого багажа не было. Мистер Юй сказал: “Эти двое — воры!” Эти двое были софистами и не признались в краже. Мистер Юй попросил развязать их одежду и обыскать и увидели, что в мантиях были два женских костюма, все были приданым в коробке. Оказалось, что они боялись, что на следующий день их обыщут, и горели желанием переехать. Однако было много украденных товаров, и их было нелегко нести, поэтому их украдчиво носили на теле, и они много раз входили в городские ворота и выходили из них.

     

    Снова

    Когда мистер Юй был местным чиновником, он отправился в соседний уезд. Утром, проезжая за городом, увидел, как два человека несли больного на кровати, накрытого большим стеганым одеялом. волосы разметались по подушке, а в волосы была воткнута заколка в виде феникса, она лежала на боку на кровати. Трое или четверо крепких мужчин следовали за ним с обеих сторон, постоянно поворачиваясь, чтобы руками подоткнуть одеяло под себя, как будто боялись проветривания. Вскоре они отдыхали на обочине дороги. Еще два человека несли кровать. После того, как мистер Юй пришел, он отправил своих подчиненных обратно навести справки, сказав, что сестра была в критическом состоянии и хотели, чтобы ее отправили в дом ее мужа. Пройдя две или три мили, мистер Юй отправил своих подчиненных обратно посмотреть, в какую деревню они отправились. Его подчиненные последовали за ним, и когда они прибыли в деревню, двое мужчин приветствовали их внутри. Ответили мистеру Юй тем же. Мистер спросил главного чиновника города: “Был ли кто-нибудь в городе ограблен?" Городской главный чиновник сказал: "Нет".

    В то время оценка политической деятельности была очень строгой, и такие случаи, как кража и грабеж, были табуированы сверху донизу. Поэтому, даже если встречается грабитель и человек убит, они терпелив и не осмеливается высказаться. Мистер остался в отеле и поручил своему слуге тщательно разведать обстановку в тайне. И действительно, богатая семья была ограблена грабителями и хозяин погиб после мучения. Джентльмен позвал его сыну и спросил о ситуации. Сын настаивал на том, чтобы не признаваться в том, что его ограбили. Джентльмен сказал: “Я поймал эту группу грабителей для вас, и я не имею в виду ничего другого.” Сын склонил голову, чтобы поблагодарить его, печально плача, и попросил отомстить за погибших. Джентльмен направился к двери, чтобы встретиться с главным чиновником города, послали крепких судьей и на рассвете вышли из города до деревни, захватив восемь человек. Все сознались после суда. Спросит их, кто эта больная женщина? Грабители сказали: “В ту ночь они все были в борделе, поэтому они сговорились с проститутками положить награбленное серебро на кровать, позволить проституткам подержать его, а затем разделить, когда они прибудут в тайник.” Все восхищаются мистером Юй за то, что он проницателен, как бог.

    Кто-то спросил, откуда мистер узнал? Г-н Юй сказал: "Об этом очень легко судить, но люди не обращают на это особого внимания. Как может молодая женщина, лежащая на кровати, позволять мужчинам засовывать руки под одеяло! И они несут это, нужно изменить людей, эта штука, должно быть, очень тяжелая. Скрестив с двух сторон, чтобы защитить, и знали, что в этом что-то должно быть. Если приходит женщина, которая находится в критическом состоянии и находится в коме, женщина должна приветствовать ее у двери. видели, как мужчина поздоровался с ним, и они не были удивлены, и они не спросили ни слова, поэтому пришел к выводу, что они, должно быть, воры.”

     

    Комментарии переводчика：

    Юй Чэн-лун, известный министр ранней династии Цин. Судя по этим двум примерам, Юй действительно умен и талантлив. Однако, что еще более важно, это потому, что он предан своей работе и уделяет внимание в любое время. Если чиновники смогут быть такими внимательными, это будет благословением для народа.

   
   
    

     40. Ван Цзы-ань 

    

    Ван Цзы-ань — известная знаменитость в округе Дунчан, но он всегда проваливает экзамен. Как только экзамен закончился, его ожидания стали неотложными. Когда было близко к выпуску списка, он сильно выпил и напился, поэтому вернулся в дом, чтобы отдохнуть. Внезапно услышал, как кто-то сказал: “Приближается Благовещение!" Ван, пошатываясь, поднялся с кровати и приказал: "Выдайте десять тысяч наград!" Семья знала, что он был пьян, поэтому они уговаривали и утешали его и сказали: "Иди спать, ты уже вознаградил это". Затем Ван снова лег спать. Вскоре кто-то вошел и сказал: “Вас приняли в кандидат первой степени! " Ван сказал себе: “Я еще не был в столице, как я могу быть кандидатом первой степени？” Мужчина сказал: “Вы забыли, все три экзамена были сданы!" Ван был вне себя от радости, встал и крикнул: “Дайте десять тысяч наград!" Семья уговаривала и утешала его, как они только что сделали. Через некоторое время поспешно вбежал человек и сказал: "Вы сдали экзамены дворца и будете служить в Академии. Все подчинённые-слуги здесь!" Конечно же, увидел двух людей, стоявших на коленях и кланявшихся ему под кроватью, и их одежда была аккуратно заправлена. Ван попросил свою семью приготовить для них вино и рис. Семья снова солгала ему и втайне пошутила, что он был так пьян, что растерялся. Спустя долгое время Ван со спокойной душой подумал, что если его примут в кандидат первой степени, он не сможет не похвастаться перед жителями деревни, поэтому он громко позвал своих подчинённых-слуг. После дюжины выкриков никто не согласился. Семья улыбнулась и сказала: "Подождите минутку, я пойду найду их!" Спустя долгое время подчинённые-слуги действительно пришли снова. Ван топнул ногами, похлопал по столу и заорал: “Глупый миньон, куда ты только что делся!" подчинённый-слуга сердито сказал: “Ты вонючий негодяй, просто пошутил с тобой, ты серьезен! И проклятие!" Ван был зол. Он внезапно вскочил и ударил подчинённый-слугу. Шляпа была сбита, и Ван тоже упал на землю.

    Вошла его жена, помогла ему подняться и сказала: "Почему ты так пьян?" Ван сердито сказал: "Этот подчинённый-слуга отвратителен! Поэтому я научил его, как могу быть пьян! " Жена сказала с улыбкой: "Я единственная пожилая леди в семье. Я готовлю для тебя днем и согреваю твои ноги ночью. Где тут найдется какой-нибудь подчинённый-слуга, чтобы обслужить тебя, бедная кость!” Все дети засмеялись, и Ван протрезвелся. Внезапно похож на пробуждение ото сна, и понял, что все только что было ложью. Но он все еще помнил, что шляпа кореша была сбита с головы. Заглянув за дверь, обнаружил маленькую шляпку с красными кисточками, похожую на кубок для вина. Все были очень странными. Сам Ван улыбнулся и сказал: "Раньше кого-то дразнили призраки, но теперь меня дразнят лисицы.”

     

    Пу сказал:

    Существует семь видов сходства для ученых при сдаче экзамена. Когда впервые вошел в дверь, снял обувь, был босиком и нес корзину, как нищий (переводчик: Первый вид сходства). Во время переклички чиновники кричали на него и бранили клерки, как будто он был заключенным (переводчик: Второй вид сходства). Входя в позицию личного номера, из каждой позиции номера вытягивала голова, из каждой позиции номера выставляла нога, как пчелы в холодный прилив в конце осени (переводчик: Третий вид сходства). В конце экзамена выходили из экзаменационной комнаты один за другим, выражения их лиц были ошеломленными, мир менял цвет, как больные птицы, выпущенные из клетки (переводчик: Четвертый вид сходства). Когда с нетерпением ждут хороших новостей, ловят ветер и тень, как сон. На какое-то время показалось, что сдал экзамен, и это сразу же станет залом и павильоном; на какое-то время почувствовал, что выпал из списка, и в одно мгновение это были кости заброшенной могилы. В это время он ерзал, как связанная обезьяна (переводчик: Пятый вид сходства). Внезапно Пегас сообщил хорошие новости, но сообщил кто-то другой. В это время выражение его лица внезапно изменилось, голова была удручена, как у мухи, съевшей ядовитую приманку, и он был без сознания, когда играл с ним (переводчик: Шестой вид сходства).

    В начале из-за списка он был обескуражен и проклял экзаменатора за то, что тот был слеп, а перо и чернила обвинил в том, что они не вдохновляют. Он должен сжечь все вещи на столе. Горение еще не закончилось, и он снова растоптал их ногами; он не рассердился, когда растоптал, и снова бросил в воду. С тех пор, с растрепанными волосами, он убегал в горы и сталкивался лицом к лицу со скалой. Кто хочет, чтобы я написал еще какие-нибудь статьи, такие как “кроме того” и “было сказано”, я должен взять копье и выгнать его из дома. Вскоре, по прошествии времени, гнев постепенно утих, и ладони его рук снова начали чесаться. Точно так же, как горлица с разбитыми яйцами, ему пришлось брать ветки, чтобы снова построить гнездо, снова держать гнездо и откладывать яйца (переводчик: Седьмой вид сходства).

    В такой ситуации заинтересованный человек плакал до смерти; зрители видели это, но это было отвратительно и нелепо. В сердце Ван в одно мгновение возникли тысячи мыслей. подумал, что призрачный лис, должно быть, долго смеялся, поэтому, когда он был так пьян, что не осознал персонал, он играл с ним. Жена трезва, как она может глупо не смеяться! Такой гордый вкус к жизни, но на мгновение. Те джентльмены, которые работали в Академии, пережили всего два или три мимолетных момента. Но Ван попробовал всю за одно утро, так что доброта лиса равносильна рекомендации своего наставника!

     

    Комментарии переводчика：

    Ван Цзы-ань дразнила не столько лисица, сколько его стремление сдать экзамен. Семь метафор подобных Пу рассказывают о горьких радостях, горестях и невзгодах учеников, участвующих в императорском экзамене, сладких и кислых. Как говорится: “Власти очарованы, а сторонние наблюдатели понятны.”Что касается учёных, которые спешат на экзамен, и обычных людей, то между ними часто похожи на колонию муравьев, стадо овец и толпу. Муравьиные колонии и стаи властей поспешно устремлялись к своим целям, и люди в наблюдении часто недоуменно задавались вопросом: что вы делаете? Что касается отношений между всеми существами, между этой группой и той группой, почему это не так!

   
   
    

     41. Мальчик-пастух 

    

    Два мальчика-пастуха поднялись на гору и направились к волчьему логову. В нем было два маленьких волка. Они обсуждали, что один ловить одного. Каждый забрался на дерево на расстоянии более десяти шагов друг от друга.

    Вскоре старый волк вернулся. Когда вошёл в гнездо и обнаружил, что ребенок потерялся, казалось, запаниковал. Мальчик-пастух был на дереве и крутил копыта и уши маленького волка, чтобы заставить его кричать. Большой волк услышал крик, поднял голову, сердито забежал под дерево, воя и царапая ствол. Другой мальчик-пастух позволил маленькому волчонку кричать на другом дереве. Большой волк перестал выть и огляделся, прежде чем увидел маленького волка на другом дереве. Поэтому он слез с дерева и побежал к другому дереву, воя и царапаясь, как и раньше. В это время маленький волк на предыдущем дереве снова закричал, и большой волк снова побежал сюда. Он продолжал выть во рту и бегать у него под ногами. Пробежав десятки раз взад и вперед, он бежал все медленнее и медленнее, крича все слабее и слабее, а затем неподвижно лег прямо на землю. Прошло много времени, а он все еще не двигается. Мальчик-пастух спустился с дерева и увидел, что большой волк мертв.

    Теперь есть те могущественные дети, которые сердито уставились на вас и вытащили свои мечи, как будто собирались убить. Тот, кто разозлил его, закрыл дверь и ушел! Дети из могущественных семьей хриплые, но у них нет соперника. Разве они не были бы в хорошем настроении и выглядели бы очень величественно! Но не знал, что это был просто престиж, подобный животному, и люди намеренно дразнили его.

     

    Комментарии переводчика：

    В эпоху высокомерия и власти, кто бы осмелился дразнить их детей? Я боюсь, что есть только люди, которые более высокомерны, чем они. Точно так же, как отношения между мальчиком-пастухом и волком. Иначе кто бы осмелился?

   
   
    

     42. Судить дело 

    

    В деревне Сиъя на дороге был убит мужчина по фамилии Цзя. На следующую ночь его жена тоже повесилась. Младший брат Цзя подал в суд на правительство. В то время г-н Фэй Вэй-чжи из Чжэцзян был окружным судьей и лично отправился на место для расследования. Увидев, что более пяти юаней серебра, завернутых в багаж, все еще были у него на поясе, он понял, что это не было убийством с целью ограбления. Людей из двух близлежащих деревень, также вызвали на допрос, но никаких улик обнаружено не было. Не наказав этих людей, все они были освобождены. Просто позволит деревенским старостам тщательно навещать и отчитываться раз в десять дней. Прошло полгода, и люди постепенно расслабились. Младший брат Цзя жаловался, что господин Фэй, окружной судья, был слишком слаб и много раз шумел в вестибюле. Джентльмен сердито сказал: "Поскольку вы не можете сказать, кто это убил, вы хотите, чтобы я применил пытки к этим невинным добрым людям!" Прикажит магистрату выгнать младшего брата Цзя из правительства округа. Младшему брату Цзя было некуда жаловаться. Похоронил своего брата и невестку с печалью и гневом.

    Однажды, чтобы взыскать налоги, несколько человек были арестованы. Один из них, Чжоу Чэн, боялся наказания, поэтому он сказал, что уже подготовил налоги к уплате. С этими словами он достал из-за пояса мешочек с серебром и предъявил его мистеру Фэй для осмотра. После того, как мистер Фэй закончил обзор, он, между прочим, спросил его: "Из какой деревни вы родом?" Ответил: "В определенной деревне".Он снова спросил: “Как далеко это от деревни Сиъя?" Ответил: "Пять или шесть миль".”Кто такой Цзя, который был убит в прошлом году, кто твой?" Ответил: "Я его не знаю".Мистер Фей был в ярости: “Вы убили его и сказали, что не знали его!" Чжоу изо всех сил пытался защищаться, говоря, что он его не убивал. Мистер Фей не слушал его. После жестоких пыток Чжоу Чэн, наконец, признался.

    Оказалось, что жена Цзя, Ван, собиралась навестить своих родственников. Она сожалела, что у нее нет хороших украшений, и уговаривала мужа одолжить их у соседей. Ее муж отказался ехать, поэтому она одолжила сама, очень дорожа. На обратном пути сняла, завернула в пакет и спрячь в рукав. Когда вернулась домой, дотронулась до него, и он исчез. не осмелилась рассказать своему мужу, и у неё не было сил компенсировать это соседям, поэтому была так раздражена. В этот день его случайно подобрал Чжоу Чэн. Чжоу знал, что жена Цзя потеряла его. Видя, что Цзя нет дома, он перелез через стену посреди ночи, готовясь шантажировать жену Цзя драгоценностями и целоваться с ней. В то время было очень жарко, и Ван спала во дворе, поэтому он тайно изнасиловал ее. Ван заметила это и закричала. Чжоу Чэн быстро остановил ее. Он вернул драгоценности Ван, оставив себе мешочек. После поцелуев Ван приказал: "Больше не приходи. Мужчина в нашей семье жестокий. Если он узнает, мы с тобой оба умрем". Чжоу Чэн сердито сказал: “Я вернул тебе эти драгоценности настолько, чтобы мог заниматься проституцией несколько раз, ты просто хочешь снять все это сразу!" Ван утешила его и сказала: "Дело не в том, что я не хочу общаться с тобой. Мужчина в моей семье очень болен. Лучше подождать, пока он медленно умрет". Чжоу Чэн ушел. Итак, Чжоу Чэн убил Цзя, а затем ночью прибежал к Ван и сказал: “Я убил твоего мужа, пожалуйста, сдержи свое обещание!" Ван плакала, когда услышала, что Чжоу убил своего мужа. Чжоу Чэн испугался и убежал. После рассвета Ван умерла.

    Мистер выяснил ситуацию и приговорил Чжоу Чэн к смертной казни. Все восхищаются мистером Фэй за то, что он проницателен, как бог, но они не знают, как он может быть таким проницательным. Мистер сказал: “Сделать что-либо нетрудно. Главное — всегда быть внимательным. Во время вскрытия на месте я увидел, что мешочек для серебра был расшит узором из символов. У Чжоу мешочек для серебра также представляет собой шаблон из символов. Все они были вышиты одним человеком. Когда его допрашивали, он сказал, что не знает его. Его лицо и речь были ненормальными, поэтому знал, что он был настоящим убийцей.”

     

    Пу сказал：

    Те, кто судит дела в мире, либо безразлично помещают их туда и игнорируют, либо они ловят десятки людей и исправляют их без разбора. По ягодицам людей в общественном зале били с хрустом, а крики и шум разносились сквозь облака. Поэтому он нахмурился и сказал: “Я работаю за дела народа.” Как только прозвенит звонок окончания работы, это становится настоящим праздником. Те дела, по которым трудно судить, также остаются позади. Только когда дело будет рассмотрено в суде, пострадают оба истец и ответчик. Увы, как можно прояснить этот случай!

    Я часто говорю, что мудрые не обязательно обладают благожелательностью, но те, у кого есть благожелательность, также должны быть мудрыми. Благодаря благим намерениям вы можете найти улики для раскрытия дела. Слова “всегда быть внимательным" можно использовать в качестве девиза начальства, которые управляют людьми в мире.

     

    снова

    Ху Чэн в уезде принадлежит к той же деревне, что и Фэн Ань. Между двумя семьями всегда была некоторая неприязнь. Отец и сын семьи Ху могущественны, поэтому Фэн Ань всегда льстит Ху Чэн. Но Ху Чэн всегда не верил в искренность Фэн Ань. Однажды они вдвоем выпивали вместе, и они были немного пьяны, поэтому у них разговор открытым и сердечным. Ху Чэн похвастался и сказал: "Не бойся быть бедным, нетрудно получить сто таэлей серебра богатства."Фэн Ань смеялся над Ху Чэн, потому что семья Ху Чэн не была богатой. Ху Чэн торжественно сказал: “По правде говоря, вчера я встретил на дороге крупного бизнесмена с большим количеством товаров. Я бросил его в сухой колодец на горе юга". Фэн Ань снова посмеялся над ним. В то время шурин Ху Чэн, Чжэн Лунь, доверил Ху Чэн, чтобы хочет купить участок земли. В доме Ху хранились сотни таэлей серебра. Ху Чэн достал их и показал Фэн Ань. Фэн Ань поверил в это. После того, как эти двое разошлись, Фэн Ань доложил магистрату о том, что сказал Ху Чэн. Судья арестовал Ху Чэн для пересмотра дела и Ху сказал правду. Когда спросили Чжэн Лунь и владельца недвижимости, все они сказали, что это правда. Итак, вместе отправились посмотреть на сухой колодец. Одного человека подвели, и внутри оказался обезглавленный труп. Ху Чэн был застигнут врасплох и не мог защититься, но он отрицал снова и снова. Судья разозлился, ударил Ху Чэн десятки раз подряд и сказал: “Доказательства неопровержимы, как еще отрицаешь?" Итак, Ху Чэн посадили в тюрьму в качестве смертного приговора. Он также предупредил чиновников, чтобы они не вытаскивали трупы, а просто велел деревням позволить владельцам трупа прийти и подать жалобу за труп.

    Один день спустя женщина держала в руках листок бумаги и сказала, что она жена покойного. Она сказала, что её мужем был Хэ Цзя, который занял несколько сотен таэлей серебра для бизнеса и был убит Ху Чэн. Судья сказал: "В колодце действительно есть мертвец, но это может быть не ваш муж.” Женщина настаивала, говоря, что труп был ее мужем. Итак, мистер Фей, окружной судья, попросил кого-нибудь поднять тело. На первый взгляд, это был Хэ Цзя. Женщина не осмелилась подойти к ней, а просто стояла на расстоянии. Мистер сказал: “Настоящий преступник пойман, но тело еще не готово. Вы временно возвращаетесь, и когда найдете голову покойного, позвольте ему признаться и доложите начальству, чтобы оно компенсировало вам потери.”

    Затем он вызвал Ху Чэн из тюрьмы и отругал его: “Если ты завтра не принесешь голову, я сломаю тебе ногу!" Магистраты сопроводили Ху Чэн, искали целый день и вернулись. Допрашивая его, Ху Чэн просто плакал. Поэтому они положили все орудия пыток перед Ху Чэн, но на самом деле они не применяли пытки. Просто сказал: "Может быть, вы несли тело ночью в спешке и не знал, где оно упало. Почему вы не посмотрели внимательно?" Ху Чэн умолял, говоря, что с ним поступили несправедливо, и молился, чтобы он усердно трудился, чтобы найти это снова.

    Джентльмен снова спросил женщину, которая пришла опознать тело: “Сколько у вас детей?" Ответила: "Детей нет".Спросит: “Какие родственники у Хэ есть?" Она ответила: "Есть только один дядя".Джентльмен сказал с волнением: “У вас умер ваш муж в молодом возрасте, и вы так одиноки, как вы можете жить в будущем!" Женщина снова заплакала, кланяясь и прося жалости. Мистер сказал: “Убийца установлен. Пока можно получить все тело целиком, дело может быть закрыто. После того, как дело будет закрыто, вы сможете вступить в повторный брак досрочно. Ты молодая невестка, больше не приходи в этот офис!”Женщина была благодарна и, поклонившись и отдав честь, ушла. Джентльмен выдал повестку в суд и велел жителям деревни попросить их найти голову покойного для убийцы.

    На следующий день Ван Ву из той же деревни сообщил, что нашел его. Действительно, Ван Ву был вознагражден тысячей медных монет. Однако дяде Хэ Цзя позвали и сказали: "Это крупное дело раскрыто. Однако человеческая жизнь имеет огромное значение, и дело не может быть закрыто без года усилий. Поскольку у вашего племянника нет детей, молодой вдове трудно жить одной. Ей следует разрешить выйти замуж раньше. С этого момента с тобой ничего не случится. Есть только одна вещь. Если босс придет на проверку, вам нужно только выйти вперед и принять это.”Дядя Хэ Цзя не хотел этого. Джентльмен бросил два знака, чтобы его наказали. Все равно придется умолять и бросить еще один знак. Дядя Хэ Цзя испугался и ушел, пообещав.

    Жена Хэ Цзя услышала об этом и пришла в правительство округа, чтобы поблагодарить за его доброту. Мистер тоже пытался ее утешить. Пришло еще одно сообщение: "Если кто-то хочет жениться на этой женщине, вы можете прийти в здание правительства округа и сказать об этом.”После того, как это стало известно, появилось письмо о назначении свадьбы. Этот человек — Ван Ву, который нашел голову. Затем джентльмен позвал жену Хэ Цзя в общественный зал и спросил ее: “Вы знаете, кто настоящий убийца?" Ответила: "Ху Чэн!" Джентльмен сказал: "Нет. Вы и Ван Ву — настоящие убийцы!” Они оба были застигнуты врасплох и изо всех сил пытались доказать, что это несправедливо. Мистер сказал: “Я знал, что это были вы двое давным-давно. Причина задержки с атакой заключается в том, что я боюсь, что с вами поступят несправедливо. Тело еще не достали из колодца, как вы можете быть уверены, что это ваш муж? Потому что вы знали, что ваш муж давным-давно мертв. Кроме того, одежда, в которой Хэ Цзя был одет, когда он умер, все еще была порвана и покрыта ватой. Откуда у него были сотни таэлей серебра, которые можно было украсть!" Он снова сказал Ван Ву: "Где голова, откуда ты так ясно знаешь? Причина, по которой вам так не терпится это выяснить, заключается в том, что вы хотите поскорее жениться на жене Хэ Цзя!”Они оба были так потрясены, что больше не могли произнести ни слова. К ним обоим применялись орудия пыток, и они действительно сказали правду. Оказалось, что жена Хэ Цзя долгое время прелюбодействовала с Ван Ву, сговариваясь убить своего мужа, и случайно столкнулась с хвастающимся Ху Чэн. Итак, Ху Чэн был освобожден. Фэн Ань был жестоко замучен и приговорен к трем годам тюремного заключения за ложные обвинения. Дело было закрыто, и никто не злоупотребили наказанием.

     

    Пу сказал：

    У любимого мистера Фэй репутация доброжелателя. В этом одном деле вы можете видеть, насколько доброжелательные и добросердечные хорошие люди повсюду полны благих намерений и трудолюбивы. Когда он впервые прибыл в Линьцзи в качестве официального лица, я, Пу Сун-лин, был еще мальчиком. Он высоко ценил меня и заботился обо мне, но я был слишком бездарным, чтобы стать белым журавлем, который не умел танцевать, и я не смог завоевать славу для мистера. Если есть что-то, о чем любимый мистер Фэй был не проницательным, так это то, что я причинил это мистеру Фэй. Грустно думать об этом!

     

    Комментарии переводчика：

    Фэй Вэй-чжи, имя-персонаж Чжи-цяо, раньше был мировым судьей округа Цзычуань и очень восхищался Пу Сун-лин. Эти две статьи можно рассматривать как работы ностальгирующего наставника Пу. Среди них трогательна история суда над мистером Фэй. Если те, кто являются родителями-чиновниками людей, смогут уделять внимание и быть внимательными таким образом, люди будут страдать намного меньше.

   
   
    

     43. Некий Б 

    

    Кто-то на западе города был вором. Его жена очень волновалась и много раз уговаривала его покаяться. Человек был полон решимости изменить это.

    Два или три года спустя бедность сделала его невыносимым, поэтому он захотел снова украсть один раз и уволиться. Поэтому под предлогом ведения бизнеса он нашел эффективного гадалку и спросил, куда было бы лучше пойти. Гадалка сказал: "Юго-восток благоприятен. Это хорошо для злодея и плохо для джентльмена.”Это предзнаменование созвучно собственному разуму, и втайне рад. отправился на юг.

    Когда приехал в Сучжоу и Сунцзян, бродил по деревням и городам каждый день в течение нескольких месяцев. Однажды случайно зашел в монастырь и увидел два или три камня в углу. Зная, что это код, тоже положил туда камень. Затем он спрятался за святилищем и лег.

    Было темно, и в монастыре собрались люди, чтобы поговорить, как будто там было больше дюжины человек. Внезапно появился счетный камень, почему же удивился еще один? Все искали вместе и нашли некоего Б за святилищем. Вопрос: “Вы положили камень?" Некий Б. признался. Спросили его адрес и имя, он выдумал фальшивое. Эти люди дали ему оружие и увели его прочь. Когда они добрались до большого двора, они достали мягкую лестницу и перелезли через стену, чтобы войти. Поскольку некий Б приехал издалека и был незнаком с дорогой, его попросили подождать за стеной, ответственного за доставку вещей и охрану посылок. Вскоре со стены был сброшен пакет. Через некоторое время появилась коробка. Некий Б взял коробку и знал, что в ней есть вещи, поэтому он открыл коробку и прикоснулся к ней рукой, чтобы взять ее. Он сложил все тяжелые предметы в сумку, поднял их и побежал, и нашел способ убежать обратно. С этого момента он построил павильоны, купил хорошие поля и купил своему сыну ученое звание. Округ также повесил на его дверь табличку “хороший человек”.Позже дело было раскрыто, и вся группа воров была поймана. Только этого некоего Б, у которого нет адреса и имени, невозможно отследить, и ему повезло, что его оправдали. Спустя много лет некий В и сам сказал это после того, как был пьян.

     

    дополнительный：

    В Цаочжоу был крупный грабитель, который только что ограбил много вещей, вернулся домой и уверенно заснул. Два или три маленьких пирата перелезли через стену, поймали его и попросили денег. Большой грабитель этого не отдаст. Итак, его избивали и сжигали, и все они были использованы. Большой бандит не мог этого вынести, поэтому он сдал все свои вещи. Впоследствии он сказал другим: "Я не ожидал, что обжог причинит такую боль!”Поэтому особенно ненавидит грабителей. Позже он нашел убежище в правительстве и стал охотником на лошадях, и почти все грабители в округе были арестованы. Поймал грабителей, которые ограбили его в прошлом, и использовал тот же метод, чтобы расправиться с ними.

    В округе есть бедняк, некий Б, сейчас почти весенний фестиваль, и на нем нет ни единого предмета одежды. Подумал про себя, как может пройти этот год? Боясь рассказать об этом жене, он тайком взял деревянную палку и спрятался на кладбище, надеясь найти одинокого проходящего мимо и отнять у него вещи. Сердце, повисшее в воздухе, было особенно острым и страдающим, но он не видел прохожего. Холодный ветер в сосновом лесу пронизывает, и больше не может держаться. В момент отчаяния вдруг увидел человека, идущего сгорбившись. Втайне рад в глубине души, он выскочил наружу, держа в руках деревянную палку. Это оказался проходивший мимо старик с карманом на спине. Умоляя его: "У меня нет ничего хорошего. Дома не было еды, поэтому я просто позаимствовал пять литров риса в доме моего зятя.”Некий Б схватил рис и хотел снова содрать с старика ватное пальто. Старик горько умолял. Некий Б пожалел его старость, отпустил старика и пошел домой с рисом. Его жена спросила его, откуда взялся рис, и он солгал, сказав, что выиграл в азартные игры.

    подумал про себя, что это хороший способ. пошел снова на следующий день. Вскоре после этого увидел мужчину, который тоже нес деревянную палку и прятался на кладбище. Сидя на корточках и глядя вдаль, он, казалось, готовился к ограблению. Некий Б осторожно вышел из-за могилы. Мужчина удивленно спросил: "Кто?" Ответ таков: "Прохожий".Спросит: "Почему ты не уходишь?" Ответил: "Жду тебя!" Мужчина ошарашенно рассмеялся, и все они поняли, что имел в виду собеседник, и вместе рассказали о боли от голода и холода. Была поздняя ночь, и добычи не было. Некий Б возвращается. Человек, который пришел позже, сказал: "Хотя вы тоже пришли грабить дорогу, вы слишком наивны. В деревне есть семья, которая женится на дочери. Уже полночь, и вся семья, должно быть, очень устала. Следуйте за мной, и мы разделим то, что получим, поровну."Некий Б радостно последовал за ним.

    Когда подошел к двери одной семьи, почувствовал запах памбушки, через стену. Зная, что они еще не спали, он заполз туда и стал ждать. Вскоре один человек открыл дверь и понес ведро за водой, и эти двое воспользовались возможностью, чтобы войти в дверь. увидел, что дом на севере был ярко освещен, а все остальные дома были темными. слышал, как пожилая женщина сказала: "Сестра, ты можешь заглянуть в восточную комнату. Твое приданое в шкафу, давай посмотрим, не забыла ли ты его запереть.” услышал голос девушки, которая была кокетливой и обманщицей. Они вдвоем были рады и тайком побежали в восточную комнату. дотронулся в темноте до шкафчика в спальне, открыл крышку, но он был слишком глубоким, чтобы дотронуться до дна. Мужчина сказал некоему Б: "Заходи.”Некий Б действительно попал внутрь. Когда он прикасался к ноше, он раздавал ее. Мужчина спросил: "Есть что-нибудь еще?" Некий Б сказал: "Хватит!" Мужчина снова солгал ему и сказал: “Посмотри еще раз".Как он сказал, он закрыл дверцу шкафа, запер ее и ушел. Некий Б был в шкафу, смущенный и беспомощный. Вскоре забрезжил свет. Сначала светил шкаф и услышал, как пожилая леди сказала: "Кто его запер!" Итак, мать и дочь легли на кровать и задули свечи. Некий Б был очень встревожен, поэтому он издал звук, похожий на скрежет мыши по дереву. Дочь сказала: "В шкафу мыши!" Пожилая леди сказала: "Не кусай твою одежду. Я устала, иди и посмотри сама!" Дочь встряхнула свою одежду, встала, открыла замок и открыла шкаф. Некий Б внезапно выскочил. Дочь в испуге бросилась на землю, а некий Б выдернул щеколду из двери и убежал. Хотя выгоды никакой не было, ему повезло, что его не поймали.

    Семья замужней женщины была похищена, и это распространилось во всех направлениях. Некоторые люди подозревают, что это сделал некий Б.Некий Б испугался и убежал в место, расположенное более чем в ста милях к востоку. Работаю в отеле. Прошло больше года, слухи постепенно утихли, и он стал жить со своей женой и перестал грабить деревянными палками.

    Все это рассказано им самим, похоже на историю Шэнь, поэтому она прилагается здесь.

     

    Комментарии переводчика：

    Эти истории нелепы, но не смешны. Этому человеку удалось украсть вещи, и Пу не сказал, какие заслуги он накопил за свою жизнь. В этом вопросе, что сделали призраки и духи! Во второй истории большой вор попал в руки маленького воришки, только тогда он понял, что пытка была невыносимой, и он передумал. Похоже, что это тоже может быть способом преобразить людей. Это можно назвать "опытом”.Некий Б в третьей истории вызывает ненависть, жалость и смехотворность. не сделал никакого зла, это сошло с рук, так что не делай этого в будущем.

   
   
    

     44. Поэзия 

    

    Фань Сяо-шань, житель Цинчжоу, по профессии продает щетки-перо. еще не вернулся из поездки по делам. В апреле его жена, Хэ, была одна дома и была убита ночью. Шел небольшой дождь, и в грязи валялся оставшийся веер со стихотворением на нем, которое Ван Чэн подарил У Фы-цин. Ван Чэн, не знают, кто это. У Фы-цин известный богатый человек из округа Иду, Цинчжоу, в той же деревне, что и Фань Сяо-шань. Обычно он ведет себя легкомысленно, поэтому люди думают, что У Фы-цин кого-то убил. Правительство округа арестовало У Фы-цин, но У решительно отказался признать это. Подвергаясь жестокому преследованию пытки, он поддался на уловку, и У Фы-цин стал убийцей. Дело много раз обсуждалось взад и вперед, и после более чем дюжины судей разных мнений не было.

    Зная, что он должен быть казнен, У Фы-цин приказал своей жене раздать все имущество семьи тем, кто был беспомощен. Тем, кто прочтет “Амитабху” тысячу раз перед его домом, выдадут пару хлопчатобумажных брюк; тем, кто прочтет его 10 000 раз, выдадут телогрейку. Поэтому нищие собрались перед его домом, как на рынке, и звуки пения Амитабхи были слышны более чем за дюжину миль. Поэтому его семья вскоре обнищала, и зарабатывать на жизнь только продажей домов и полей. У также подкупил тюремного надзирателя, чтобы тот купил ему яд, и приготовился покончить с собой. Ночью ему приснилось, что человек Божий сказал ему: в прошлом это было “жестоко снаружи”, но теперь это ”благоприятно внутри".Он снова заснул, и ему снова приснился тот же сон, поэтому он не сразу покончил с собой.

    Вскоре г-н Чжоу Юань-лян стал отвечать здесь за государственные дела. Когда инспектор прибыл к У Фы-цин, он, казалось, о чем-то задумался и спросил: “Есть ли какие-либо неопровержимые доказательства убийства этого человека по фамилии У?" Фань Сяо-шань сказал, что у него остался веер. Мистер Чжоу внимательно посмотрел на веер и спросил: "Кто такой Ван Чэн?”Они все сказали, что не знают. еще раз внимательно ознакомился с приговором У и немедленно приказал снять с У Фы-цин смертные кандалы, и его перевели из камеры смертников в общую тюремную камеру для содержания под стражей. Фань Сяо-шань энергично спорил, и мистер Чжоу сердито сказал: “Вы хотите, чтобы я случайно убил кого-нибудь, чтобы покончить с этим делом, или вы хотите, чтобы настоящим убийцей отомстить за вас!" Многие люди подозревают, что мистер Чжоу неравнодушен к У, но они не осмеливаются говорить.

    Мистер выдал ордер на арест и немедленно арестовал владельца магазина на юге города. Владелец магазина был напуган, но он не знал причины. Когда он прибыл в официальный офис, мистер Чжоу спросил: “На стене вашего магазина есть стихотворение Ли Сю. Когда оно было написано?" Он ответил: "Когда в прошлом году академические чиновники пришли с инспекцией, там было два или три выдающихся учёного из округа Жэчжао. Они были пьяны и оставили их на стене. Я не знаю, где они живут."Итак, кого-то послали в округ Жэчжао арестовать Ли Сю.

    Несколько дней спустя Ли Сю был пойман. Мистер Чжоу сердито сказал: "Поскольку вы выпускник, почему вы хотите убивать людей?" Ли Сю поклонился и отдал честь, очень удивленный, и сказал: "Я никого не убивал".Мистер Чжоу бросил веер и позволил ему убедиться самому. Сказал: "Это стихотворение, очевидно, было написано вами, почему вы доверили имя Ван Чэн?" Ли Сю посмотрел на веер и сказал: "Я действительно сочинил стихотворение, но на самом деле я не писал этих слов".Джентльмен спросил: "Поскольку знает ваше стихотворение, должен быть вашим другом. Кто это написал? " Ли Сю сказал: "Кажется, это Ван Цзо из Ичжоу".Итак, кого-то послали немедленно арестовать Ван Цзо. Когда Ван Цзо поймал, мистер Чжоу отругал его, как Ли Сю. Ван Цзо сказал: “Это то, что Чжан Чэн, торговец железом из округа Иду, попросил меня написать, сказав, что Ван Чэн — его двоюродный брат."Джентльмен сказал: “Настоящий убийца здесь".Итак, Чжан Чэн был арестован, допрошен, и Чжан Чэн признался.

    Оказалось, что когда Чжан Чэн увидел красоту Хэ, ему захотелось подразнить её. боится, что это не удастся, поэтому подумал о том, чтобы солгать, что он У Фы-цин, и все бы в это поверили. Поэтому он подделал веер У Фы-цин и отнес его в дом Фань. Если поддразнивание проходит успешно, он признает, что это он сам. Если это не увенчается успехом, просто скажит, что он У Фы-цин, но он действительно не ожидал никого убить.

    Чжан Чэн перепрыгнул через стену и проник в дом Фань, преследуя жену Фань Хэ. Поскольку она была дома одна, она часто использовала нож, чтобы защититься. Поняв, что кто-то собирается изнасиловать ее, она схватила Чжан Чэн за одежду и взяла нож. Чжан Чэн испугался, поэтому схватил её нож. Но она все еще крепко держала его, не давая Чжан Чэн возможности вырваться, и она громко закричала. Чжан Чэн был смущен еще больше, поэтому он убил Хэ, намеренно уронил веер и убежал. После трех лет несправедливости были сразу оправданы, и никто не мог не восхвалял бога господина Чжоу. Первым “благоприятно внутри", которое услышал У Фы-цин во сне, было слово "Чжоу".Однако до самого конца не могли понять, как мистер Чжоу раскрыл это дело.

    Позже джентльмены из округа обратились к мистеру Чжоу за советом в свободное время. Мистер Чжоу улыбнулся и сказал: “Об этом вопросе судить легче всего. Внимательно прочтите вердикт. Она была убита в начале апреля. В ту ночь шел дождь, и погода все еще была очень холодной. Веер — это не то, что срочно используется в настоящее время. Где есть срочная ситуация, но ношение таких вещей увеличивает нагрузку! Судя по этому, в этом нужно винить других. В прошлом я укрывался от дождя в южном пригороде и видел стихотворение на стене и стихотворение на этом веере в похожем тоне. Так что я предполагаю, что это может быть стихотворение Ли Сю. Конечно же, настоящий убийца был найден.”Все, кто слушал, восхищались и преклонялись.

     

    Пу сказал:

    Вещи в мире кажутся пустыми и бесполезными вещами, и иногда они могут принести большую пользу. Поэзия и эссе — не более чем украшение страны, но джентльмен может использовать их, чтобы идентифицировать читателей по всему миру, и его называют Бо-лэ(открыватель таланта) ученых. Не из-за ли это слишком глубоких намерений? Неожиданно этот инструмент для идентификации людей также используется для рассмотрения уголовных дел. «Чжоу И» сказал: “Признак вещей открытия — это царство тайны.”Сэр — такой человек!

     

    Комментарии переводчика:

    Это еще одна история чиновника, который в любое время уделяет внимание делу и тщательно оценивает его. Это похвально!

   
   
    

     45. Тюрьма Тайюань 

    

    В Тайюань есть крестьянская семья, и обе свекровь и невестка — вдовы. Когда свекровь достигла среднего возраста, она не могла привести себя в порядок, и разбойники в деревне продолжали прелюбодействовать с ней. Невестка не одобряла поведение своей свекрови и тайно часто блокировала этих мужчин у двери или рядом со стеной внутреннего двора. Свекрови было стыдно, поэтому она нашла предлог, чтобы выгнать невестку из дома. невестка не уходит, они часто ссорятся. Свекровь рассердилась от стыда, но вместо этого оклеветала свою невестку и подала в суд на свою невестку перед правительством. Чиновник спросил имя прелюбодея. Свекровь сказала: “Приходи ночью и уходи на рассвете. Я действительно не знаю, кто это. Допросите невестку, она и сама это знает.” Итак, поймали невестку. Невестка действительно знала, но это была свекровь прелюбодействовать. Свекровь и невестка спорили. Поймав негодяя, негодяй снова громко защищался, говоря: "У меня ни с кем нет романа. Это их родственники были в ссоре, поэтому они придумали ложь, чтобы оклеветать друг друга.” Чиновник сказал: “В деревне сотни людей, как может просто подставлять тебя!" Итак, его жестоко пытали. Негодяй пресмыкался и молил о пощаде, признавшись в прелюбодеянии со невесткой. Они снова применили пытки к невестке, но невестка так и не призналась в этом. Поэтому выгнали невестку из дома. Невестка разозлилась и подала в суд на провинцию. Мнения провинции те же, что и раньше, и это дело не может быть закрыто в течение длительного времени.

    В то время Сунь Лю-ся, кандидат из уезда Цзычуань, был мировым судьей уезда Линьцзинь и обладал признанным судейским талантом. Итак, начальник передал дело в округ Линьцзинь. Все осуждённые здесь. Мистер Сунь кратко допросил их. После того, как заключенные были доставлены в тюрьму, он приказал чиновникам приготовить кирпичи, камни, ножи и шила для использования после рассвета следующего дня. Все в правительстве были очень озадачены. Поскольку в суде всегда имелись обычные инструменты пыток, зачем использовать эти не предусмотренные законом инструменты пыток для разрешения дел? Хотя они не очень хорошо это понимали, они все равно были готовы.

    На следующий день мистер Сунь отправился в суд, чтобы рассматривать дело, и попросил, чтобы все было готово, поэтому он вызвал людей в суд. После очередного простого допроса он сказал свекрови и невестке: “Нет необходимости докопаться до сути этого дела. Хотя невозможно определить, кто является прелюбодейкой, прелюбодей уже определен. Ваша семья изначально была невинной семьей, но плохие парни временно сбили ее с толку. Это все то рукотворное зло. Теперь в общественном зале есть все камени, ножи и шилы, ты можешь принести их сам и убить этого парня!" Свекровь и невестка заколебались, боится, что минутный промах будет стоить им жизни. Мистер Сунь сказал: "Не бойся, я буду для тебя мастером. Он заслуживает того, чтобы его убили!" Итак, свекровь и невестка встали вместе и взяли камень, чтобы побить прелюбодея. Невестка долго таила обиду и обеими руками подняла большой камень, желая немедленно разбить прелюбодея насмерть. Свекровь всего лишь ударила мужчину по бедрам и ягодицам небольшим камнем. Затем позвольте им воспользоваться ножом. Невестка взяла нож и вонзила прелюбодею в грудь. Свекровь не решалась начать. Мистер Сунь остановил их и сказал: "Я уже знаю, кто эта прелюбодейка!" свекрови было приказано подвергнуться жестоким пыткам, и свекровь должна была честно признаться. В результате негодяй был избит до 30-й доски, и дело было закрыто.

     

    Приложение：

    Однажды мистер Сунь послал чиновника потребовать уплаты налогов. Налогоплательщик вышел, и его жена вышла, чтобы разобраться с этим. чиновник не получил взятки, поэтому он арестовал жену. Джентльмен сердито сказал: "Естественно, когда мужчина возвращается домой, почему должно арестовывать жену?” Он избил чиновника и отпустил жену домой. Затем он приказал мастерам приготовить орудия пыток на зажитие рук, которые будут использованы, когда будут потребовать арендную плату.

    На следующий день вся округа восхваляла мистера Сунь за его доброту. Те, кто задолжал за аренду, и пусть их жены разбираются с этим. Мистер Сунь поймал их всех и использовал орудия пыток, чтобы зажать им руки.

    Однажды я сказал, что талантов мистера Сунь достаточно. Если он раскроет это дело, он будет слишком рад, чтобы заботиться о милости.

     

    Комментарии переводчика：

    Этот кандидат Сунь — талантливый чиновник. В древнем Китае и зарубежных странах существует множество подобных историй о раскрытии дел. Причина, по которой широко хвалят, заключается в том, что эти сложные случаи нелегко раскрыть, поэтому с этими немногими делами везде распространяются. Мы ценим таланты Сунь, но мы также знаем, что для достижения справедливости во всей стране мудрости нескольких человек недостаточно.

   
   
    

     46. Судья округа Синьчжэн 

    

    Ши Цзун-юй, кандидат из округа Чаншань, занимал должность мирового судьи округа Синьчжэн. Там был дальний гость, Чжан, который занимался делами на другом месте. Поскольку он хотел вернуться домой, потому что был болен и не мог ходить, он арендовал тележку с пять тысяч медных монет, и в дороге его сопровождали два кучера. Когда они прибыли в уезд Синьчжэн, два кучера отправились в город перекусить, а Чжан сидел у тележки один, охраняя деньги и вещи. Кто-то проходил мимо и увидел это. Увидев, что рядом с ним никого нет, он взял его деньги. Чжан не мог сопротивляться, поэтому он попытался встать и последовал за мужчиной на расстоянии. Мужчина вошел в деревню, и Чжан последовал за ним. Когда мужчина вошел в дверь, Чжан не осмелился войти, поэтому он мог только тайно заглянуть внутрь из-за короткой стены. Некий положил кошелек, оглянулся и увидел Чжан, гневно арестовал Чжан и оклеветал Чжан как вора, сопроводил его к магистрату, мистеру Ши, и рассказал о ситуации с вором. Допрашивая Чжан, Чжан подробно объяснил свои претензии. Поскольку неопровержимых доказательств не было, мистер Ши отругал их обоих и выгнал вон. Когда эти два человека вышли из окружного правительства, они оба подумали, что окружной судья — сбитый с толку чиновник, независимо от того, был ли зеленым, красным или белым.

    Мистер Ши, казалось, не слышал, о чем они говорили. Но это заставило его сразу же вспомнить, что у этого некоего долгое время была задолженность по налогам, поэтому он послал магистрата строго добиваться выплаты. На следующий день некий принес в уплату три таэля серебра. Мистер Ши спросил его, откуда взялось серебро, и некий сказал: “Продал мою одежду и мебель.”И все указывал, кому это было продано. Мистер Ши послал чиновника узнать, не был ли кто-нибудь из людей, пришедших сегодня платить налоги, из той же деревни, что и некий. Случилось так, что там был сосед некоего, поэтому позвали и спросил: “Поскольку вы сосед некоего, откуда взялись его деньги, вы должны знать?" Сосед сказал: "Я не знаю". Мистер Ши сказал: "Соседи не знают, деньги, должно быть, поступили из неизвестных источников".Некий испугался, повернул голову и сказал соседу: “Я заложил это платье и продал этот предмет мебели. Как ты можешь говорить, что не знаешь!" Сосед быстро изменил свои слова и сказал: "Да, да, есть такая вещь!" Мистер Ши сердито сказал: "Вы, должно быть, ограбили с неким. Похоже, не может сделать это без наказания".Пусть судья заберет орудия пыток. Сосед испугался и сказал: "Поскольку он сосед, не смею держать обиду. Теперь, когда я вот-вот буду наказан, на что еще у меня наложено табу? Это серебро действительно было куплено им на деньги, которые он ограбил Чжан." Итак, сосед был освобожден. В то время Чжан не поехал домой, потому что потерял деньги, поэтому он приказал некому компенсировать Чжан ущерб и был ответственен за сопровождение его домой.

    Таких вещей много, и видно, что г-н Ши действительно всем сердцем предан политическим делам.

     

    Пу сказал:

    Когда мистер Чжан был студентом, каждое сочинение было написано, и получатель рассматривал его как сокровище. Он нежен и смиренен. Думали, что его статьи были хорошо написаны, но, боится, он не смог бы справиться с государственными делами. Неожиданно, как только он стал чиновником, весь Хэбэй восхвалял его за мудрость в раскрытии дела, как бога. Кто сказал, что статьи — это просто вещи, которые украшают фасад страны! Поэтому я записал это и позволил этим людям, занимающим высокие официальные посты, увидеть это.

     

    Комментарии переводчика：

    Если статья написана хорошо, возможно, не сможет хорошо освещать политические вопросы. Поэтому древняя имперская экзаменационная система часто подвергалась критике. Особенно во времена династии Тан ученые придавали большое значение поэзии. Есть много танских стихотворений, и они хороши. Многие ученые считают, что они связаны с системой получения ученых степеней в то время. Однажды в небольшой беседе кто-то снова упомянул старую поговорку: если вы хорошо пишете стихотворение, возможно, вы не сможете хорошо справляться с политическими делами. Некоторые люди также возразили, что стихотворение хорошо написано, по крайней мере, оно показывает, что этот человек очень умен. Если вы используете эту историю для опровержения, следует сказать, что если вы хорошо пишете стихи и статьи, вы, вряд ли, не сможете хорошо справляться с политическими делами!

   
   
    

     47. Офицер 

    

    Мистер Ву, житель особняка Цзиънань, силен и прямолинеен и не льстит. В то время существовала дурная привычка: у любого чиновника, который вызывал дефицит в национальной казне из-за коррупции, его начальство всегда должно было делать все возможное, чтобы защитить его. Также необходимо распределить количество коррупции между подчиненными чиновниками, и никто не посмеет ослушаться. Назначенный мистеру Ву, мистер не принимает его. Принуждение тоже не сработало, поэтому начальник сердито выругал его. Джентльмен также строго и громко запротестовал: "Хотя моя официальная должность невелика, она также была назначена императором. Вы можете вести импичмент на меня, но вы не можете оскорблять меня! Если вы хотите убивать, вы можете убивать. Я не могу использовать зарплату, выданную дворцом, чтобы возвращать грязные деньги жадности и беззакония другим!" Итак, у начальника не было другого выбора, кроме как утешить его с приятным выражением лица.

    Люди говорят, что, живя в таком мире, невозможно идти правильным путем и быть порядочным человеком. На самом деле, это происходит потому, что люди не хотят поступать правильно и быть порядочными людьми. Зачем утруждать себя тем, что они не могут поступать правильно в таком мире!

    Встретили человека по имени Му Цин-хуай в городе Гаоюань, округ Бощин, и привязанную к нему лисицу. часто громко разговаривает с другими, голос слышен с сиденья, но не видно говорящего. Когд пришли в особняк Цзиънань в тот день, друзья болтали друг с другом. Кто-то спросил его: "Боги должны быть всеведущими. Сколько чиновников сейчас в округе?" Лис тут же ответил: "Один!" Было много смеха. Спросили его еще раз, почему он это сказал? Лис сказал: "Хотя в округе семьдесят два чиновника и их приспешники, на самом деле У — единственный, кого можно назвать чиновником!”

     

    дополнительный：

    В это время г-ну Чжан, префект Тайъань, за то, что он был тупым и жестким, люди дали ему прозвище “Пег”.Все высокопоставленные лица, которые приезжают на гору Тай, требуют больших расходов, так что это вредит людям в области. После того, как мистер прибыл в офис, все сборы были отменены. Кто-то пришел попросить свиней и овец, и джентльмен сказал: “Я овца и свинья. Убей меня и угости свою свиту!” Этот высокопоставленный чиновник ничего не может с ним поделать.

    Мистер был разлучен со своей женой и детьми в течение двенадцати лет с тех пор, как покинул свой родной город и отправился работать чиновником в чужую страну. Когда он впервые приехал в Тайъань, его жена и сын приехали навестить его из столицы и были очень рады встрече. Через шесть или семь дней дама мягко сказала ему, когда ей было удобно: “Ты все еще такой же бедный, каким был раньше. Почему ты все еще в таком замешательстве, когда ты стар и не накопил немного имущества для своих детей и внуков".Когда джентльмен услышал это, он сердито закричал. Приказал семье принести пыточный жезл и заставил жену лечь и понести наказание. Сын лег на свою мать, плача и подвергаясь избиениям из-за своей матери. Джентльмен использовал всю свою силу, чтобы избить его. Дама забрала сына и отвезла машину домой. Поклялась: "Даже если он умрет здесь, я больше не приду!" В следующем году мистер скончался.

    Нельзя сказать, что такой чиновник не является сегодняшним твердолобым чиновником. Но для жены, которая долгое время была в разлуке, как он может так сердиться только из-за одного слова? Это слишком жестоко! Однако его принцип быть человеком может быть применен к прикроватной тумбочке в доме, и это еще более странно, чем история о привидениях и духах!

     

    Комментарии переводчика：

    “Это потому, что вы не хотите поступать правильно и быть порядочным человеком. Дело не в том, что социальная культура мешает вам поступать правильно и быть порядочным человеком." Слова Пу применимы и сейчас. Что касается господина Чжан, префекта из Тайъань, он был настолько невинен, что пытал свою старую жену, что действительно было слишком, и это было действительно более странно, чем те причудливые истории о привидениях. Это также показывает, что даже в плохой социальной атмосфере хорошие чиновники все еще могут сохранять честность.

   
   
    

     48. Большая рыба в море 

    

    У моря не было гор. Однажды горы внезапно сомкнулись и растянулись на несколько миль. Однажды гора внезапно отодвинулась и исчезла.

    Согласно легенде, это большая рыба в море. Каждый раз во время фестиваля Цинмин они должны брать свои семьи, чтобы поклониться могилам своих предков. Поэтому эту мигрирующую гору часто можно увидеть до и после фестиваля холодной еды.

     

    Комментарии переводчика：

    Скопления китообразных на пляже и сегодня случаются часто. Итак, эта статья собрана в категорию хроники. Что касается поклонения гробницам, то только такая нация, как Китай, которая придает большое значение “осторожному подходу к долгосрочной перспективе”, может представить, что причиной этого является поведение китообразных.

   
   
    

     49. Свинья-дракон 

    

    Свинья-дракон родился на реке Янцзы в провинции Цзянси. Он имеет форму дракона, но относительно короткий и может летать горизонтально. Они часто набрасываются на гусей и уток вдоль реки Янцзы. Если кто-нибудь поймает его, они продадут его семьям Чень и Кэ. Все они были потомками Чэнь Ю-лян, генерала, участвовавшего в восстании в конце династии Мин, и никто из других семей не осмеливался их есть.

    Гость пришел из Цзянси и поймал один. Привязанный к лодке. Однажды лодка остановилась на реке Цяньтан. Привязанная веревка немного ослабла, и свинья-дракон внезапно прыгнул в реку. В одно мгновение волны стали бурными, торговое судно сильно затряслось и вскоре затонуло.

     

    Комментарии переводчика：

    Свинья-дракон, называемая в древних книгах крокодилом, сегодня называется аллигатором. Пу сказал, что он был похож на дракона, но ниже ростом, чем дракон. На самом деле, образ дракона, скорее всего, заимствован в основном у крокодилов. Согласно «Цзо Чжуань», в эпоху Яо и Шунь существовал "клан держущих драконов", который выращивал драконов. Некоторые люди думают, что поднятый дракон — это аллигатор. Некоторые люди говорят, что народ называет это «Свинья-драконг», потому что их крик похож на поросячий.

    Аллигаторы невелики по размеру, поэтому они могут охотиться только на домашнюю птицу, такую как гуси и утки. Когда Хань Юй был в Чаочжоу, крокодилы, которых он видел, были больших размеров и даже охотились на крупных животных, таких как крупный рогатый скот и свиньи. Что касается крокодила, то он может вызвать бурление реки и потопить торговые суда. Когда это было легендарным преувеличением, оно было записано Пу. Поэтому такого рода статьи Пу можно назвать только “хроникой”, а не “документальным”.

   
   
    

     50. Богомол ловит змей 

    

    Мужчина по фамилии Чжан случайно забрел в долину и услышал громкий голос со скалы. Он нашел способ взобраться на вершину утеса, чтобы понаблюдать, и увидел большую змею, толстую, как чаша, которая раскачивалась и кувыркалась в кустах, колотя хвостом по веткам ивы, и многие плетеные ветки были сломаны. Он переворачивался снова и снова, поднимаясь и опускаясь, как будто что-то управляло им. Однако, внимательно присмотревшись, ничего не обнаружил. был очень озадачен. Поэтому снова медленно приблизился. Оказалось, что по голове змеи ползал богомол, хватая ее за голову своим колючим зажимом, как ножом, и змея не могла его сбить. Спустя долгое время змея умерла. Глядя на плоть на лбу змеи, можно сказать, что она уже лопнула.

     

    Комментарии переводчика：

    Недавно в средствах массовой информации также сообщалось о богомоле, ловящем змей. Эта пойманная змея такая же толстая, как чаша? Возможно, это преувеличение рассказчика. Но это факт, что богомол может убивать змей. Так это было включено в хронике.

   
   
    

     51. Разница в дыне 

    

    В июне двадцать шестого года правления Канси (1687) в огороде жителей деревни на западе города на огуречной лозе выросла еще одна дынная лоза, и образовался арбуз размером с чашу.

     

    Комментарии переводчика：

    Есть много людей, которые слышали о подобных вещах. Просто послушай.

   
   
    

     52. Хаотичная разлука 

    

    Учитель Лю Фан-хуэй родом из Пекина. Младшая сестра замужем за ученым по фамилии Дай, и свадьба вот-вот состоится. Когда цинские солдаты вошли в вороту Шаньхайгуань с севера, её отец и брат испугались, что она будет молодой и немощной и потянет всех вниз, поэтому они хотели нарядить ее и отправить в дом Дай. Прежде чем они успели переодеться, солдаты вошли один за другим. Отец и сын семьи Лю разбежались, спасая свои жизни. Девушка была ограблена офицером низкого ранга Ню Лу. Прожив с Ню Лу несколько дней, он вообще не осквернила ее. Позвольте ей спать ночью в другой кровати, а кормите ее очень тщательно.

    Однажды Ню Лу схватил другого молодого человека, который был примерно того же возраста, что и эта девушка, и он был красив и элегантен. Ню Лу сказал молодому человеку: “У меня нет сына. Я хочу, чтобы ты унаследовал кровь моей семьи. Согласен?" Молодой человек смиренно согласился. Ню Лу указал на девушку и сказал ему: "Если ты хочешь, пусть она будет твоей невесткой.”Молодой человек очень счастлив и готов следовать указаниям Ню Лу. Ню Лу позволял им спать вместе по ночам, и они очень хорошо и счастливо ладили. Затем каждый из них назвал свои имена на подушке, и оказалось, что молодого человека звали учёным Дай.

    Некий джентльмен в Шэньси занимал официальную должность в управлении по производству соли, но члены его семьи не смогли последовать за ним. После столкновения с восстанием Цзян Сюань его родной город превратился в гнездо разбойников, и все новости были прерваны. Позже восстание утихло, и людей отправили навести справки в их родной город. Он уже был безлюден на сотню миль, и узнать новости было негде. Когда он собирался явиться в столицу, чтобы завершить свою миссию, у его старого подчиненного умерла жена, и он был беден и не мог возобновить свой брак. Этот джентльмен наградил его несколькими таэлями серебра и попросил купить невестку. В то время война только что утихла, солдаты торжествовали победу, а пленных женщин было очень, очень много. Всех их вытащили на рынок, выставили на торги и продали с аукциона, как крупный рогатый скот и лошадей. Подчиненный принес серебро и пошел на рынок.

    Подчиненный подсчитал, что у него не так уж много денег, и не решился спросить у молодых. Увидев, что пожилая женщина была относительно опрятна, он выкупил её и вернул обратно. Старуха села на кровать, тщательно опознала его и спросила: “Разве вы не служанка определенного класса?" — Спроси ее, откуда она узнала? Старуха сказала: “Ты на побегушках у моего сына, почему я тебя не знаю? " Подчиненный был удивлен и поспешно сообщил об этом джентльмену. Мистер подошел посмотреть, и это действительно была его мать. Итак, мать и сын обняли за головы и горько заплакали, а также удвоили вознаграждение этому подчиненному.

    Подчиненный почувствовал, что денег слишком много, и больше не хотел искать старушку. Увидев женщину лет тридцати с очень ненормальным темпераментом, он искупил это. По дороге женщина оглянулась на него и спросила: “Разве ты не такой-то в отряде?" снова удивленно спросил подчиненный. — В чем дело? Женщина сказала: “Ты ходишь за моим мужем по поручению, почему я тебя не знаю? " Этот подчиненный был удивлен еще больше. Поэтому он привел женщину повидаться с джентльменом. На первый взгляд, сэр, это действительно его жена! Раздался еще один крик боли.

    В течение дня мистер воссоединился со своей матерью и женой, и он был неописуемо счастлив. Поэтому он потратил сто таэлей серебра, чтобы женить красивую молодую невестку на этом подчиненном.

    Думая об этом джентльмене, я думаю, что он, должно быть, накопил великие добродетели, поэтому он тронул призраков и духов. Жаль, что рассказчик забыл имя этого джентльмена. Однако в Шэньси может быть много людей, которые смогут прояснить это.

     

    Пу сказал：

    Огонь, который может сжечь гору Куньлунь, даже прекрасные нефритовые камни не отпустят его, это действительно так! Как и семью этого джентльмена, их хвалили за воссоединение. Но у Дун Ци-чан из династии Мин был только один внук, и теперь никто не продолжает приносить ему жертвы. Это обязанность чиновников императорского двора, это печально!

     

    Комментарии переводчика：

    Читая эту историю о воссоединении в хаосе, люди совсем не радуются. В то время Шэньси была всего лишь районом, пострадавшим от восстания Цзян Сюань, и оказалось, что он “безлюден на сотню миль".Что касается города Датун, центра восстания Цзян Сюань, то после того, как восстание было подавлено, Дор-гунь, фактический правитель династии Цин в то время, приказал, чтобы в дополнение к "убийству Ян Чжэнь-вэй из Цзян Сюань и других 23 членов и их семьи, а также 600 солдат, принадлежащих к ним, все они будут оставлены на содержание“, остальные "будут наказаны взбунтовавшимися чиновниками и солдатами!" — Итак, цинские солдаты разгромили город Датун. Что касается всей территории Шаньси, то я не знаю, сколько мест и сколько миль являются “безлюдными”! И эта резня в Датуне, во время национальной войны до и после того, как цинская армия вошла в вороту, по сравнению с так называемыми “Десятью днями Янчжоу” и “Тремя массовыми убийствами в Цзядине”, была сущим пустяком!

    увы！Невыносимая история.

    В ”Пу сказал" упоминается Дун Ци-чан (имя-персонаж Си-бай), в которой говорится, что в то время у этого знаменитого художника не было потомков, которые поклонялись бы ему. Говорят, что джентльмен в Шэньси действительно воссоединил свою мать, сына и мужа с женой после хаотического расставания из-за накопления великих добродетелей, тогда Дун никто не жертвовал, это было великое зло. Каллиграфия и живопись Дун великолепны, но его индивидуальность достигла такого уровня, что также заставляет людей многое чувствовать!

   
   
    

     53. Скрытые вши 

    

    Один сельский житель случайно сел под деревом и дотронулся до вши на своем теле. Завернул его в маленький кусочек бумаги, засунул в маленькую дырочку в дереве и ушел. Через два или три года, снова проходя мимо этого места, вдруг вспомнил о вшах. Посмотрит на дупло в дереве, бумажный пакет все еще хорошо завернут. Когда открыл его, вши были тонкими, как кусочек отрубей. Он положил вшей себе на ладонь и внимательно наблюдал. Через некоторое время ладони неприятно зачесались, а желудки вшей медленно увеличились в размерах. Он выбросил вшей и пошел домой. В зудящем месте вздулся мешок. После нескольких дней отека этот человек действительно умер.

     

    Комментарии переводчика：

    В наши дни люди редко видят вшей. Не так давно этот маленький жучок был неприятным и беспомощным “компаньоном” для многих людей. При обычных обстоятельствах это означало бы попытаться поймать его и задушить до смерти. Я не знаю, почему это деревенщина такая ненормальная. Некоторые люди говорят, что это из благожелательности, но я просто думаю, что он немного глуповат. Вши голодали в течение трех лет, и их желудки такие же плоские и тонкие, как кусочек отрубей. Выбрасывает его и всё, а он играет с ним, как с домашними животными на руках. Это делает людей злыми и смешными. Конечный результат — это все, что вы делаете сами! жалкий。

   
   
    

     54. Маскулинизации женщин 

    

    Жительница города Муду, Сучжоу, сидела ночью во дворе, когда с неба упала звезда и ударила ее по голове. Она упала на землю и умерла. Родители были стары, и у них не было сына. Это была единственная дочь, поспешно позвали на помощь. Через некоторое время женщина медленно проснулась. Тот, кто смеялся, сказал: “Я стал мальчиком! " После проверки это правда. Они не думали, что в семье было чудовище, но им повезло, что у них внезапно появился сын. Это действительно странно. Это было также в период Динхай.

     

    Комментарии переводчика：

    Существует множество свидетельств маскулинизации женщин и феминизации мужчин в древние времена. Просто процесс изменений в этой истории действительно странный. Но это не монстр, поэтому он включен в категорию хроник.

   
   
    

     55. Трава с оленя 

    

    В горах за пределами Шаньхайгуань водится много оленей. Местные жители надели оленьи головы и устроили засаду в траве. Положит листья в рот, издает звук лая оленя, и олень придет. В оленьем стаде много самок и мало самцов. Самец оленя спарился с группой самок оленя. Даже если есть сотни самок оленя, он должен спариваться с всеми. Потом самец оленя умер. Самка оленя вышла вперед и понюхала оленя, зная, что он мертв, поэтому они побежали в долину отдельно, принесли оттуда странную траву и положила ее рядом с оленем, чтобы дать ему понюхать, и самец оленя быстро проснулся. В это время охотники поспешно постучали в гонг и выстрелили из ружей, чтобы отпугнуть оленя. Поэтому он собрал траву, которую принесла самка оленя, и было сказано, что она может вернуться к жизни.

     

    Комментарии переводчика：

    Может ли трава, принесенная самкой оленя, вернуться к жизни? Это можно проигнорировать. В этой истории есть какое-то реальное содержание.

   
   
    

     56. Камень для измельчения 

    

    Ван Чжун-чао сказал: На горе Цзюнь в озере Дунтин есть каменные пещеры. Высоту можно использовать для лодок. Там глубоко и темно. не знают, насколько она длинная. Озерная вода входит в пещеру и выходит из нее. Однажды он приплыл на лодке со свечой, и стены с обеих сторон были из черного камня. Она черная, как краска, и на ощупь мягкая. Нарежьте его ножом, как режут твердый тофу. Вы можете создать платформу для измельчения в соответствии с вашими увлечениями. Выйдя наружу и увидев ветер, он стал тверже других камней. Попробуйте растереть чернила, очень хорошо.

    Те, кто нанимает лодки, те, кто путешествует само собой, выходят и заходят, приходят и уходят, многие люди! В нем такой хороший камень, что даже не знают, как его взять и использовать. Мы можем только подождать, пока те, кто любопытен по натуре, обратят внимание, оценят и расскажут всем.

     

    Комментарии переводчика：

    Я не знаю, будет ли кто-нибудь брать из него камни для измельчения после Ван Чжун- чао?

   
   
    

     57. Богатый человек 

    

    Есть богатый человек, и многие бизнесмены занимают у него деньги. Однажды, когда он вышел на улицу, молодой человек последовал за его лошадью. Когда спросил его, что он делает, он оказался человеком, который хотел занять деньги в качестве капитала. Богатый человек согласился.

    Когда вернулся домой, на столе оказались десятки медных монет. Молодой человек ничего не мог с собой поделать и складывал медные монеты то в одну, то в другую стопку своими руками. Богатый человек отказал молодому человеку и в конце концов не одолжил ему денег. Кто-то спросил, почему? Богатый человек сказал: “Этот человек, должно быть, хорош в азартных играх, а не серьезный человек. Навыки, с которыми он был знаком, проявлялись неосознанно.” Визит показал, что это действительно так.

     

    Комментарии переводчика：

    У вас должен быть богатый опыт, чтобы уметь распознавать людей по этим неосознанным движениям!

   
   
    

     58. Министр Ван 

    

    Когда министр обороны Ван Сян-цянь, из Цзиънань, охранял северную границу, у него было отлитое мачете с длинной ручкой шириной в один фут и весом в несколько сотен килограммов. Каждый раз, когда отправляется на границу для досмотра, четырем людям разрешается проносить его. За ними величественно следовал почетный караул. Каждый раз, когда он приходил в какое-нибудь место, он клал нож на землю и намеренно позволял северянам забрать его. Северяне истощили свои силы и не смогли его поднять. Министр Ван снова тайно изготовил большой нож из твёрдым деревом, размер которого точно такой же. Прикрепленный серебряной фольгой, он часто размахивает на лошади. Когда племена на севере увидели это, все они были напуганы.

    Министр Ван закопал еще один слой тростника на пограничной линии длиной около десяти миль, точно так же, как обычный забор. Произнесит слова: “Это моя Великая стена!” Солдаты с севера здесь, все они отключены от сети и сожжены. Ван снова похоронил его. Он был трижды сожжен солдатами на севере. Итак, взрывчатка и камни были зарыты под камышовой стеной. Солдаты на севере снова разобрали камышовую стену, взорвался порох, полетели камни, и многие люди на севере были убиты и ранены. После того как северные солдаты бежали, Ван снова закопал камышовую стену. Северные солдаты взглянули издали и отступили. Этот инцидент заставил северных солдатов относиться к Ван как к богу, послушному и покладистому.

    Позже Ван ушел на пенсию в преклонном возрасте. На границе снова поднялась суматоха. Дворец вызвал его снова. Ему восемьдесят три года. Неохотно поддержался к императору на отказ. Император утешил его и сказал: “Просто ляг и придумай что-нибудь”. Итак, Ван снова прибыл на границу. Куда бы он ни пошел, он всегда лежал за занавеской. Северяне не поверили своим ушам, когда услышали, что Ван приезжает. Притворяясь, что ведет переговоры о мире, должно посмотреть, правда ли это. Приоткрыв занавеску, они увидели Ван, лежащего, вытянувшись. На коленях перед кроватью, чтобы помолиться, и удаляющегося с высунутым языком.

     

    Комментарии переводчика：

    Мудрость действительно важнее мужества в таких вещах, как война. Что касается выживания страны, подъема и падения нации, то это не определяется личными талантами.

    Ван Сян-цянь, имя-персонаж Цзы-куо и другое Цзи-юй, занимал пост высшего военачальника в конце династии Мин. Северные солдаты в то время в основном относились к монгольским племенам. Ван Сян-цянь вставил тростник в качестве пограничного знака. Позже Ван Сян-цянь, возможно, также вдохновил правительство династии Цин на ремонт плетеных бортиков. Это воин, обладающий мужеством, мудростью и творческими способностями. Из текста видно, что Пу испытывает глубокую привязанность к его жизни.

   
   
    

     59. Моллюск 

    

    В Восточно-Китайском море водятся моллюски. Когда они голодны, они подплывают к берегу. Затем раковины моллюска откроются, выявился маленький краб, привязанный красной леской. Найдя достаточно пищи, маленький краб вернулся, и раковина моллюска закрылась. Или нырнит с его лески, крабы и моллюски погибнут. Это тоже странный биологический феномен.

     

    Комментарии переводчика：

    Согласно современным наблюдениям, крабы, обитающие в раковинах моллюсков, как правило, являются бобовыми крабами. Тело очень маленькое, всего несколько миллиметров. Питаются пищей, на которую охотятся моллюски, или едят паразитов в раковинах моллюсков. Повествование Пу похоже на рассказ краба-отшельника, ищущего пищу. И эта красная линия тоже очень странная. Однако это правда, что в раковинах моллюсков будут обитать крабы.

   
   
    

     60. Жена Чжан 

    

    Куда бы ни направлялось большое количество солдат, часто причиняют слишком большой вред, больше бандиты. Потому что люди могут относиться к бандитам как к врагам, но они не смеют относиться к солдатам как к врагам. Небольшое отличие от бандитов заключается в том, что солдаты не осмеливаются легко убивать людей.

    В год Цзя Инь (1673 г. В 12-м году правления Канси) три феодальных короля У Сань-гуй, Гэн Чжун-мин и Шан Кэ-си восстали. Войска, направлявшиеся на юг, когда-то дислоцировались в Яньчжоу. Дома людей, включая деньги, продукты питания, мебель, кур, уток, свиней и крупный рогатый скот, были разграблены, а женщины изнасилованы. В то время шел сильный дождь, и стоячая вода на сельскохозяйственных угодьях превратилась в озеро. Людям негде было спрятаться, поэтому они бежали на поля сорго на плотах. Когда солдаты узнали об этом, они разделись догола и поскакали в воду на поиски и изнасилование женщин. Мало кому из женщин удавалось остаться незамеченными.

    Только жена семьи Чжан не прячется и не тужит, а открыто живет дома. У ее семьи есть кухня, и ночью они с мужем вырыли яму глубиной в несколько футов. Яма была засыпана соломой. Накроет занавеской, сплетенной из соломы сорго, а затем положит на циновку, похоже, вы можете спать. Готовит сами на кухне. Если придет солдат, выйдит пообщаться.

    Два монгольских солдата хотели насильно изнасиловать ее. Жена Чжан сказала: “Как ты можешь так поступать перед другим?" Один из них улыбнулся и ушел, отпустив неприятную шутку. Жена Чжан и остальный вошли в дом, указали на циновку и попросила солдата подняться первым. Как только солдат ступил на коврик, соломенный занавес с сорго под ним был задет и упал в яму.

    Жена Чжан взяла еще один коврик и занавеску, чтобы прикрыть его, и намеренно встала у ямы, чтобы заманить людей.

    Через некоторое время снова вошел другой солдат. услышал, как кто-то кричит в яме, и не мог понять, где это было. Жена Чжан улыбнулась, указала на коврик и сказала: "Прямо здесь.” Как только солдат ступил на коврик, он снова упал. Жена Чжан воспользовалась ситуацией и подбросила много хвороста, а затем бросила факел в стог сена. Огонь разгорался вовсю, и дом был охвачен пламенем. Жена Чжан позвала на помощь. После того, как пожар был потушен, от обугленного трупа пахло гарью. Кто-то спросил, что случилось? Жена Чжан сказала: "Я боюсь, что солдаты забрали двух свиней и бросили в яму.”

    Отойдя от дома Чжан на несколько миль от деревни, где на обочине дороги нет деревьев, которые могли бы укрыть, жена Чжан взяла корзинку для шитья и пошла посидеть там на солнышке. Деревня находится далеко от окружного города, и солдатам приходится ездить верхом, когда они приезжают. Через некоторое время подошли несколько человек. Они разговаривали с женой Чжан с улыбкой на лице. Хотя не понимала, что говорили эти солдаты, вероятно, знала, что все это были непристойные и оскорбительные слова. Но это было на обочине дороги, и прикрыть тело было нечем, так что солдаты в конце концов ушли. В течение нескольких дней не было никаких нарушений.

    Однажды пришел солдат. Совершенно бесстыдный, он собирался изнасиловать жену Чжан на солнцепеке, на свободной от посторонних глаз обочине дороги. Жена Чжан улыбалась и не стала отказываться. Но тайно проткнул его лошадь иглой. При каждом ударе лошадь беспокойно фыркала. Солдат привязал уздечку к своему бедру, а затем обнял жену Чжан. Жена Чжан достала большое шило и вонзила его в шею лошади. Лошадь была ужалена и бежала как сумасшедшая. Поводья были привязаны к его бедрам и не могли быть отвязаны. Пробежав десятки миль, его спутники поймали для него лошадь. Но голова и тело солдата не знали, куда идти. На поводьях только одна нога, и она крепко привязана.

     

    Пу сказал：

    Жена семьи Чжан, точно так же, как и Чэнь Пин, который шесть раз давал замечательные стратегии, чтобы помочь Лю Бан стать императором, ловко поддразнивала этих высокомерных солдат. Геройски! Жена Чжан. Хранила свое целомудрие с мудростью!

     

    Комментарии переводчика：

    Нет более глубокого и конкретного текста, описывающего вред, наносимый солдатами народу на войне, чем статья Пу. Во-первых, люди могут ненавидеть бандитов, но они не смеют ненавидеть солдат; во-вторых, все в доме, включая кур и уток, было ограблено; в-третьих, прятаться на полях сорго под проливным дождем не поможет. Солдаты действительно голыми прыгали в воду, чтобы найти женщин, изнасиловать их, и женщин не пощадили. Чтение этих слов действительно шокирует!

    История жены семьи Чжан неизбежно преувеличена или даже выдумана. Но это напоминает нам о том, что в чрезвычайно трудные времена, если мы пораскинем мозгами и попытаемся спастись, мы можем найти выход. Важно, чтобы вы ни при каких обстоятельствах не теряли уверенности и боевого духа для преодоления трудностей!

   
   
    

     61. Теленок 

    

    Фермер из юга возвращался с рынка и отдыхал по дороге. Встретившийся гадатель подбежал сзади и остановился поболтать с фермером. Внезапно он посмотрел на фермера и сказал: "Ты плохо выглядишь. Вы должны вернуть часть денег в течение трех дней и понести официальное наказание". Фермер сказал: "Я уже заплатил налоги страны. Я никогда в жизни не буду драться с другими, как я могу понести официальное наказание!“ Гадатель сказал: "Я не знаю, просто у тебя такое выражение лица, ты ничего не можешь поделать, но будь осторожен!" Фермер не очень-то поверил ему от всего сердца, поэтому они пожали друг другу руки и попрощались.

    На следующий день фермер отправился на природу пасти телят. Мимо проехал официальный посыльный. Когда теленок увидел это, он подумал, что это тигр, и бросился прямо к лошади. Лошадь была убита, и чиновник верхом на лошади подал на фермера в суд на правительство. Правительство назначило фермеру более мягкое наказание: пусть он компенсирует официальную стоимость лошади.

    Оказалось, что буйвол собирался напасть, когда увидел тигра. Поэтому, когда продавцы крупного рогатого скота отдыхают ночью, они часто используют буйволов для самозащиты. Если вы издалека увидите проходящую мимо лошадь, вы должны немедленно отогнать корову. боются, что буйвол принял лошадь за тигра.

     

    Комментарии переводчика：

    Это, вероятно, история о том, как рассказчик одурачил Пу. Встретивший молодой фермер, судя по выражению лица, сказал, что он будет делать через три дня, что было достаточно странно. Что касается того, что буйволы должны драться, когда видят тигра, и относиться к лошади как к тигру, то это действительно двойная чушь. Этот парень запугивал Пу, не быть южанином, так что он просто одурачил Пу! Это такая же чушь, как то, что люди в определенном месте на юге станут мышами, кошками и собаками. Поэтому в «Ляочжае», чем смотреть истории из реальной жизни, удобнее смотреть истории о привидениях, лисах и монстрах.

   
   
    

     62. Иностранцы 

    

    Осенью этого года (1689, двадцать восьмой год правления Канси) из океана в юге Китая выплыл большой корабль. На нем изображены одиннадцать человек, использующих птичьи перья в качестве одежды, очень великолепные и славные.

    Они сами сказали, что родом с Люйсун (Филиппины). Столкнувшись с ветром и волнами, лодка перевернулась. Десятки людей погибли, только одиннадцать из них, держась за большое бревно, доплыли до большого острова и выжили. В общей сложности в течение пяти лет каждый день ловили птиц и мелких насекомых в пищу. По ночам они спали в каменной пещере, сплетая из птичьих перьев паруса. Внезапно появился еще один корабль. Мачта и весла раскачивающегося корабля исчезли, и его также унесло сильным ветром в море. Итак, они поднялись на борт корабля и приготовились возвращаться домой. Неожиданно сильный ветер унес его в Макао.

    Местный губернатор письменно сообщил об этом в дворец и отправил их обратно на родину.

     

    Комментарии переводчика：

    Это может быть настоящей записью.

    Переживания этих одиннадцати человек за последние пять лет можно записать в книгу, чтобы передать их трудный опыт выживания другим. Это также история борьбы человечества с природными катаклизмами.

   
   
    

     63. Почвенный кролик 

    

    Когда Чжан Юн, маркиз Цзинъни, охранял Ланьчжоу, он добыл много кроликов на охоте. Половина туловища или две задние лапы все еще землистые. В течение некоторого времени в регионе Шэньси-Ганьсу ходили слухи, что почва может превратиться в кроликов. Это тоже явление, которое физика не может объяснить.

     

    Комментарии переводчика：

    Чжан Юн, бывший генерал династии Мин, позже сдался династии Цин и был назван маркизом Цзинъни за свои военные подвиги.

    Невозможно проверить, является ли половина туловища или две задние лапы загнанного зайца землистыми. Но древние китайцы всегда верили, что неживые существа могут стать живыми. Например, рыба в воде на вершине горы превращается из воды, вши на теле превращаются из пота, а светлячки превращаются из гниющих сорняков. Такого рода концепция имеет долгую историю и была переиздана во многих работах. даже верит, что на необитаемом острове из неживых ци сконденсируются в человек. Следовательно, вера в то, что почва может превращаться в кроликов, является продолжением аналогичной концепции.

    Такого рода истина в древнем Китае называлась “физикой”, что является источником используемого сейчас термина “физика”. Однако “физика” древних времен была всеобъемлющей, и ее содержание было более обширным, чем сегодня. Описание преобразования из почвы к кролику в этой статье — это содержание в древней физике.

   
  
  
   

    Глава 5. Фея 

   

   

    Фея тоже боги. Разница в том, что согласно системе страны того времени, бог должен быть человеком, который внес свой вклад в страну и народ, и почитаться как бог после смерти. Теоретически, Фея, независимо от того, кто они, пока они следуют определенному методу, принимают лекарства или практикуют, через определенный промежуток времени они могут жить вечно и даже обрести множество сверхъестественных функций. Стань бессмертные, или просто фея.

    Лекарство, которое может сделать людей бессмертными, изначально было фитотерапией. Позже было обнаружено, что лекарственные растения гнили, как только их варили, и как только их сжигали дотла, они не могли жить вечно. Как они могли сделать людей бессмертными! Лекарство, которое может сделать людей бессмертными, должно быть тем лекарством, которое само по себе никогда не испортится. Первоначально было обнаружено, что в состав такого лекарства входят нефрит и золото. Позже были обнаружены свинец, ртуть и так далее. В частности, свинец и ртуть могут быть изменены снова и снова после очистки огнем. После того, как люди примут их, они впитают их свойства, не только бессмертие, но и разнообразие.

    По прошествии сотен лет не знает, сколько людей умерло от приема лекарства бессмертия. В конце династии Тан, наконец, было обнаружено, что все так называемые лекарства бессмертия были очень ядовитыми лекарствами.

    Другой метод — это самосовершенствование. Например, если вы не съедаете пять зерен, это называется “Пигу”; регулировка вашего дыхания или даже приспособление к младенческому состоянию называется “дыханием плода”; размышление и декламация. Например, думать о различных богах и повторять их имена. Или делать какую-нибудь гимнастику, глотать слюну и т. д., и т. п. Говорят, что существует 3600 видов. Также в конце династии Тан, наконец, обнаружили, что эти так называемые методы придания людям бессмертия были просто напрасными пытками для их физического здоровья.

    Большинство из этих людей, мечтающих стать бессмертными, бегут в горы. Одна из самых известных бессмертных гор — гора Хуашань на запад. В то время люди обнаружили: “Под горой Хуашань кости в беспорядке!" Это конец культиваторов.

    Одной из самых известных фигур, стремившихся к бессмертию в древние времена, был перый император Цинь, а другой — император У из династии Хань. Все они так называемые герои мира, красноречивые и стратегические фигуры. Все они использовали почти материальные и людские ресурсы всей страны, чтобы попросить бессмертных о бессмертном лекарстве. Никто из них не достал бессмертное лекарство, но растратили рабочие силы и деньги, и подняли тревогу по всей стране.

    Единственная прекрасная вещь, оставшаяся от древнего китайского движения за бессмертие, — это различные легенды о бессмертных. То, что Пу описывает в этих историях, является частью легенды о феей

    .

   
   
    

     1. Стань бессмертным 

    

    Ученый по фамилии Чжоу из округа Веньдэн с детства пользовался кистями и чернильными камнями вместе с человеком по фамилии Чэн, и они стали друзьями, которые могли разделить трудности. Ученый Чэн беден, поэтому он часто полагается на Чжоу, круглый год. По возрасту, Чжоу старше, чем Чэн, поэтому Чэн назвал жену Чжоу невесткой. Каждый новогодний праздник ешьте, пейте и играйте, как одна семья. Жена Чжоу с трудом рожала и скоропостижно скончалась. Чжоу снова женился на Ван. Чэн никогда не просил о встрече, потому что Ван была молода. Однажды младший брат Ван пришел навестить свою сестру и устроили банкет в спальне. Чэн пришёл. Семья сообщила, что Чжоу попросил его войти, но Чэн не вошел, поэтому он попрощался и ушел. Чжоу развернул банкет снаружи и погнался за Чэн обратно.

    Как только он сел, кто-то пришел сообщить, что служащий другого хозяйства был сурово наказан окружным чиновником. Оказалось, что это был слуг семьи чиновника Хуан, который пас скот, и скот топтал посевы семьи Чжоу, вызвав ссору. Раб-скотовод побежал обратно, чтобы доложить своим хозяевам, поэтому слуг семьи Чжоу был отправлен к правительству и сурово наказан. Чжоу спросил о ситуации, пришел в ярость и сказал: “Скотовод из семьи Хуан, как он посмел это сделать! Дедушка Хуан все еще подчиненный моего дедушки! Теперь, когда его повысили, неужели в его глазах никого нет?”Он наполнил свою грудь гневом и ударил на стол, собираясь найти человека по фамилии Хуан, чтобы свести счеты. Чэн схватил его и сказал: “В мире, где свирепствуют грабители, нет различия между черным и белым. Кроме того, большинство чиновников сегодня — грабители, как же им не танцевать с ножами и копьями!”Человек по фамилии Чжоу не слушал. Человек по фамилии Чэн неоднократно советовал, горько плакал, Чжоу перестал.

    Гнев Чжоу было трудно рассеять, и он ворочался снова и снова всю ночь. Он сказал своей семье: “Семья Хуан издевалась надо мной, они мои враги, не говоря уже о этом. Магистрат округа является должностным лицом императорского двора, а не представителем семьи Хуан. Даже если возникает спор, должны присутствовать обе семьи. Что касается того, чтобы слушать других, как собака! Я также написал петицию с требованием наказать слуг семьи Хуан, и посмотрите, что он с этим сделает!”Семья также поощряла его, поэтому он принял решение. После написания жалобы он прибыл в правительство округа. Окружной судья разорвал его жалобу. Чжоу был разгневан, и его слова оскорбили магистрата округа. Магистрат округа разозлился и посадил Чжоу в тюрьму.

    После завтрака Чэн отправился навестить Чжоу, только узнать, что Чжоу приехал в город, чтобы пожаловаться. Поспешно преследовал, чтобы отговорить, Чжоу уже был пойман в тюрьме. Нет никакого способа, бить себя по голове и ногам. В это время трое пиратов были захвачены в плен. Магистрат округа и семья Хуан отправили пиратам деньги и попросили их подставить Чжоу как сообщника. Согласно признанию, магистрат округа доложил своему начальству, лишил Чжоу студенческого звания и применил жестокое наказание. Чэн отправился в тюрьму навестить друга, заботясь об отчаянии и печалях друга, и подумывал о том, чтобы подать в суд на императорский суд в столице. Чжоу сказал: "я сам в высокой стене — все равно что птице в клетке; хотя у меня есть младший брат, в лучшем случае это просто послает еды".Чэн вызвался добровольцем и сказал: "Это моя ответственность. Если не может прийти на помощь в трудную минуту, какой смысл звать друзей!” Так что отправлялся. Младший брат Чжоу хочет оплатить некоторые дорожные расходы, но Чэн уже зашел далеко.

    Когда приехал в столицу, не мог найти способа пожаловаться. Ходят слухи, что император отправляется на охоту, а Чэн прячется на рынке, заранее продавая изделия из дерева. Через некоторое время подъехала карета императора с лошадью, Чэн опустился на колени на дороге и выкрикивал жалобы, так что он получил инструкции императора. Разрешительные документы рассылаются через участок, и судебный департамент обязан сообщить о них после судебного разбирательства. Прошло более десяти месяцев, и Чжоу был вынужден признаться и быть обезглавленным. Получив королевское одобрение императора, инспекция была застигнута врасплох, и заключенный был привлечен к ответственности для личного допроса. Семья Хуан также была застигнута врасплох и хотела убить Чжоу. Поэтому он подкупил тюремного надзирателя, чтобы тот перестал кормить Чжоу. Младший брат пришел в тюрьму, чтобы доставить еду, но получил суровый отказ. Чэн отправился в инспекционный суд, чтобы пожаловаться на свои претензии, прежде чем вызовут на допрос. Чжоу уже был голоден и с трудом стоял на ногах. Старший инспектор был в ярости, пытал и убил тюремного надзирателя. Человек по фамилии Хуан был очень напуган и отдал тысячи таэлей серебра, умоляя о пощади преступлении, прежде чем его смутно освободили от наказания. Магистрат округа был приговорен к изгнанию за коррупцию и беззаконие. Чжоу был освобожден и отправился домой, и его отношения с Чэн стали более тесными.

    После этого судебного процесса Чэн полностью разочаровался в своей жизни и убедил Чжоу жить с ним в уединении. Чжоу беспокоится о своей молодой жене и всегда смеялся над ним за то, что он был педантичным. Чэн ничего не сказал, но в глубине души он уже принял решение. После расставания его не могли видеться несколько дней. Чжоу послал кого-то навестить его дом, и семья заподозрила, что он был в доме Чжоу. Ни с того, ни с другого конца никого не было видно, поэтому возникли подозрения. Чжоу знал, что происходит в его сердце, поэтому он повсюду посылал людей в посещение. Горы и глубокие долины, монастыри и даосские храмы были обысканы почти повсюду, но не нашли никаких следов. Ему часто приходилось финансировать сына Чэн с некоторыми деньгами и одеждой.

    Еще через восемь или девять лет Чэн внезапно пришел сам. Одетый в даосский желтый тюрбан и даосскую мантию, он выглядел как даос. Чжоу рад и взял Чэн за руку и сказал: "Где ты был? Позвольте мне поискать везде, где я смогу найти? "Чэн сказал с улыбкой: "Я как дикий журавль, и у меня нет определенного места жительства. Тело все еще здорово после расставания."Чжоу организовал банкет и кратко спросил о его опыте за последние несколько лет, готов сменить мантию для Чэн. Чэн улыбнулся и ничего не сказал. Чжоу сказал: “Ты что, глупый? Как ты можешь бросить свою жену и детей, как выбрасывают старый башмак?" Чэн улыбнулся и сказал: "Это неправда. Это другие хотят бросить меня, кого я могу бросить!”Спроси его, где он был все эти годы? Говорили, что он находится во дворце в горе Лаошань. Два человека спят вместе по ночам. Чжоу приснилось, Чэн лежал обнаженный на своем теле, настолько ошеломленный, что не мог дышать. Удивленно спросил его, что он делает? Чэн тоже не ответил. Внезапно проснулся и закричал, никто не согласился. Сев и посмотрев, человек исчез. не знает, куда это делось.

    Собравшись с мыслями на некоторое время, он понял, что спит на кровати Чэн. Он проснулся в испуге и сказал в панике: “Я вчера не напивался, почему такой растерянный!” Позвал семье. Семья зажгла свет и посмотрела на Чжоу, которого полностью на вид Чэн. Изначально у Чжоу была большая борода, и когда он дотронулся до нее рукой, корней было немного. Он взглянул в зеркало и удивленно сказал: "Здесь Чэн, как насчет меня? Где я был!”ему не потребовалось много времени, чтобы внезапно понять, что это был Чэн, который использовал иллюзии, чтобы вести себя уединенно. хотел вернуться в спальню, чтобы взглянуть, но брат не пустил его из-за его внешности Чэн. Сам Чжоу не мог внятно объяснить это, поэтому ему пришлось попросить слугу приготовить лошадь, чтобы найти кого-то по фамилии Чэн.

    Несколько дней спустя он прибыл в Лаошань. Он быстро бежал верхом, но слуга не мог его догнать. Отдыхая под деревом, он увидел, как множество даосов приходят и уходят. Один из даосов посмотрел на него, и Чжоу спросил его о местонахождении Чэн. Даос улыбнулся и сказал: “Я слышал его имя, кажется, он находится во дворце Шанцин."Поговорив, он ушел. Чжоу уставился на него, а примерно в полумиле даосский священник поговорил с другим человеком и ушел, не сказав и нескольких слов. Человек, который разговаривал с даосским священником, медленно приблизился, и это оказался одноклассник из той же общины. Увидев Чжоу, он был удивлен и сказал: “Я не видел тебя несколько лет. Все они говорили, что ты отправился в горы изучать даосизм. Почему ты все еще в этом мире сейчас?" Чжоу рассказал о странных вещах, с которыми он столкнулся. Одноклассник удивленно сказал: “Я только сейчас это увидел, я подумал, что это ты. Он просто шел какое-то время, может быть, недалеко." Чжоу был очень странным и сказал: "Это действительно странно, я не понимаю, почему меня не узнали!" Прибыл слуга и поспешно погнались, но следов не было. Глядя на дорогу впереди, не знает, где находится, и очень трудно продвигаться вперед и назад. Думая, что уже бездомный, он решил отчаянно преследовать его. Дорога очень крутая и странная, и по ней невозможно проехать верхом. Поэтому он отдал лошадь слуге и пошел вперед, петляя и поворачивая.

    Издали увидел ребенка, сидящего в одиночестве, подошел, спросил дорогу и сказал, кого он собирается найти. Ребенок сказал, что он был учеником Чэн, носил одежду и еду для Чэн, и шел впереди. Съест и спит под открытым небом, одна нога выше другой, а путешествие еще далеко. Три дня спустя прибыли, что это был не дворец Шанцин как известно в мире. В это время была уже середина октября, и дорога была полна горных цветов, в отличие от ранней зимы. Ребенок вошел и сообщил, что гость приближается, а Чэн присутствует, и Чжоу только тогда увидел, как сам выглядит. Эти двое вошли, держась за руки, выпивая и болтая, несколько красивых птиц, которых он никогда раньше не видел, и они не боялись видеть приближающихся людей. Звук похож на музыкальный инструмент, часто стоящий на сиденье и щебечущий. У него на сердце было очень странное чувство. Однако скучал по вещам в этом мире, и у него не хватило духу остаться надолго. На земле лежали два футона, и Чэн потянул Чжоу, чтобы тот сел. После двух часов все мысли улетучились. Вдруг он, казалось, внезапно задремал и почувствовал, что вернулся в свое тело с фамилией Чэн. Озадаченный в глубине души, он погладил свою бороду, и густая борода была такой же, как и раньше. Когда рассвело, всем сердцем захотел вернуться домой. Чэн настоял на том, чтобы оставить его у себя. Через три дня Чэн сказал: "Пожалуйста, сделай перерыв, и я заберу тебя утром.“Как только закрыл глаза, услышал, как Чэн позвал его: "Багаж готов".Итак, встал и пошел с Чэн.

    Это не старая дорога. не потребовалось много времени, чтобы увидеть свой собственный дом. Чэн сидел на обочине дороги и ждал, позволив Чжоу идти домой одному. Чжоу неохотно, в нерешительности подошел к дому. Никто не соглашался стучать в дверь. Он хотел перелезть через стену и войти. Он чувствовал себя легким, как осиновый лист, и он перепрыгнул. Перелез через несколько стен внутреннего двора, он добрался до спальни. Свет внутри был ярким, и жена еще не отдохнула, тихо разговаривая с людьми. Лизав, открыл окно и заглянул внутрь, и увидел, что его жена и слуга пьют из одной чашки, очень нежно. Так что гнев горел в его груди. хотит пойти и поймать их, боюсь, в одиночку победить будет трудно. Он тайно открыл задвижку на двери и вышел, подбежал и рассказал об этом Чэн, умоляя его помочь. Мужчина Чэн великодушно согласился и прошел весь путь до спальни.

    Чжоу поднял камень и постучал в дверь, и в комнате воцарилась настоящая паника. Чем настойчивее стучали в дверь, тем плотнее закрывалась дверь. Чэн ткнул мечом в дверную щеколду, и дверь открылась от внезапного рывка. Чжоу вбежал внутрь, и слуга выбежал за дверь. Чэн был за дверью, ударил мечом и отрубил ему руку. Чжоу поймал свою жену и пытал ее, только чтобы узнать, что она прелюбодействовала со своим слугой, когда его взяли под стражу. Чжоу позаимствовал острый меч Чэн, отрубил голову своей жене и повесил ее кишку на дереве во дворе. Затем он последовал за Чэн и вернулся тем же путем.

    Внезапно проснулся и обнаружил, что его тело все еще лежит на кровати. Он удивленно сказал: “Мне приснился странный сон, который напугал людей".Чэн сказал с улыбкой: "Брат во сне думал, что это правда, но в настоящем брат думал, что это сон".изумленно спросил Чжоу. Чэн достал меч и показал ему, на нем все еще была кровь. Чжоу был так напуган до смерти, думая, что это была иллюзия, намеренно созданная Чэн. Чэн знает, что он имел в виду, поэтому приготовил багаж, чтобы отвезти его обратно. Когда он вскоре прибыл в дом, Чэн сказал: "Позавчера вечером я ждал тебя с мечом. Кажется, здесь. Я не хочу видеть грязные вещи, пожалуйста, позволь мне все еще ждать тебя здесь. Если ты не вернешься вечером, я уйду один!»

    Когда Чжоу пришел домой, он увидел, что портал был опущен, как будто там никто не жил. Итак, отправился в дом своего брата. Когда младший брат увидел своего старшего брата, по его щекам потекли две струйки слез, и он сказал: “После того, как старший брат ушел, грабитель убил невестку, а её желудок и кишки были извлечены. Это было чрезвычайно трагично. До сих пор правительство не поймало преступника."Чжоу, казалось, только что очнулся от большого сна, поэтому он рассказал своему брату правду и предупредил его не продолжать в том же деле. Только тогда младший брат понял, и он долгое время был в шоке. Чжоу спросил о своем сыне, и его брат попросил старого слугу достал его. Чжоу сказал: “Вещи в этой колыбели предназначены для того, чтобы я передавал из поколения в поколение. Пожалуйста, хорошо заботиться. Твой брат собирается умереть." Итак, он встал и ушел, не оглядываясь. Младший брат заплакал и догнал его, чтобы удержать, а он шел с улыбкой и ни разу не оглянулся. Когда они прибыли в дикую природу, они увидели Чэн, и они вдвоем отправились в путь вместе. Оглядываясь назад издалека, он сказал: “Это величайшее счастье — уметь все переносить! " Младший брат, казалось, хотел что-то сказать, Чэн взмахнул своими широкими рукавами, и они оба исчезли. Младший брат долго стоял в меланхолии, плакал и пошел домой.

    Младший брат семьи Чжоу прост и добр, и он не силен в финансовом управлении. Несколько лет спустя семья становилась все беднее и беднее. Сын Чжоу постепенно рос и не мог позволить себе нанять учителя, поэтому пришлось учить его читать самому брату. Однажды, когда брат утром зашел в кабинет, увидел на столе письмо, которое было плотно запечатано. На конверте было написано “Брат принимает".Присмотревшись, понял, что это был почерк своего брата. Вскрыл конверт, но там ничего не было. видел ноготь, какой длины второй палец. Чувствуя странно в своем сердце, положил ногти на чернильный камень и вышел, чтобы спросить, откуда пришло письмо. Никто в семье не знал. Когда вернулся в дом, чернильный камень сиял и превратился в золото. был удивлен. Испытанные с помощью меди и железа, все они превратились в золото. Таким образом, он стал богатым человеком. Он потратил тысячу таэлей золота, чтобы раздать детям семьи Чэн, поэтому говорят, что в обеих семьях есть “техника золотого пальца".

     

    Комментарии переводчика：

    Почти все истории о том, как стать бессмертными, проповедуют грязь и тьму мира, безжалостность и безразличие человеческого сердца. То же самое верно и для этого. Однако является ли волшебный мир всего лишь кусочком света?непринужденно？Только бессмертные сами знают.

    Неверная жена так наказана Чжоу, сегодня это невыносима. Однако в древние времена его часто считали сильным и мужественным и восхваляли. Это также одно из главных различий между древними временами и сегодняшним днем.

   
   
    

     2. Бай Юй-юй 

    

    У Цзюнь, имя-персонаж Цин-ань, был очень знаменит, когда был подростком. Министр Гэ часто хвалил и вздыхал, когда видел, что его статьи хорошо написаны. Поручит другу пригласить У Цзюнь к себе домой и лично оценить его речь и писание. Он сказал с волнением: "Как может быть такой талантливый молодой человек, как У, который долгое время будет бедным!" Поэтому попросил друзей-соседей сказать семье У: "Если Цин-ань может стремиться к славе и карьере, я выдам за него свою дочь".У этого министра есть дочь, которая чрезвычайно красива. У Цзюнь был очень рад и уверен в себе, когда услышал об этом. Однако вскоре после этого он провалил экзамен. Он попросил кого-нибудь сказать министру: “Я обязательно получу славу и богатство, рано или поздно. Пожалуйста, подождите меня три года. Если я не получу это к тому времени, пусть ваша дочь снова выйдет замуж за кого-нибудь другого.” С тех пор ученый У Цзюнь работал усерднее.

    Однажды ночью лунный свет был ярким, и к нему в гости пришел учёный. Белое лицо, короткая борода, тонкая талия, длинные ногти. На вопрос, откуда он родом, учёный ответил, что его фамилия Бай, а имя-персонаж Юй-юй. После некоторого уверенного разговора это развеселило людей. У Цзюнь был очень рад, поэтому он оставил учёного у себя на одну ночь. Учёный уезжал на следующее утро, и У попросил его время от времени заходить и поболтать, когда он будет проходить мимо. Бай Юй-юй был тронут истинными чувствами У и тогда сказал, что мог бы жить здесь в будущем. Договорившись о свидании, эти двое расстались.

    В условленный день старый слуга первым принес набор кухонных принадлежностей. Через некоторое время пришел ученый Бай. Верхом на высоком коне, конь похож на дракон. У приготовил еще одну комнату для проживания Бай. Бай попросил старого раба увести лошадь. С тех пор они вдвоем проводят вместе каждый день с утра до ночи, и они очень хорошо ладят. У увидел книги, которые читал Бай, но это были не обычные книги, и там не было абсолютно никаких статей о сдаче тестов. был удивлен, спросив его, что случилось? Бай сказал с улыбкой: “У ученых есть свои собственные амбиции. Я не тот человек, который стремится к славе и богатству." Каждый раз, когда Бай приглашал У выпить ночью, он давал У книгу о наставлениях дыхания и методах культивирования бессмертных. Большая часть У не мог понять, но он просто чувствовал, что Бай был немного педантичным, и ему было наплевать на остальных.

    Однажды Бай сказал У: “То, что я показывал тебе в прошлом, является основным значением «сутра жёлтого двора» и основным методом совершенствования, чтобы стать бессмертным".У сказал с улыбкой: "Это не то, к чему я пытаюсь стремиться. Более того, те, кто стремится к бессмертию, должны отсечь свои эмоции и погасить все мысли. Я не думаю, что это возможно." Бай спросил: "Почему?" У сказал, что он беспокоился о потере своего сына и внука. Бай спросил его: "Почему ты до сих пор не женился?" У улыбнулся, позаимствовал слова из «Мэн-цзы» и сказал: “‘у меня есть проблема. мне нравятся красивые женщины! ‘" Бай тоже улыбнулся и сказал: " ‘Пожалуйста, не нравится эта низкопробная красавица‘.Как насчет красоты, которая нравится вашему превосходительству?" У честно рассказал Бай все. Бай подозревал, что девушка, возможно, некрасива. У сказал: “Эта девушка — известная красавица издалека и вблизи. Мои глаза не близорукими!”Бай просто улыбнулся. На следующий день Бай внезапно собрал свой багаж и попрощался. У печально попрощался с Бай, и многословной болтовне не было конца. Бай пришлось позволить книжному мальчику идти первым со своим багажом. Когда они вдвоем не хотели расстаться, они внезапно увидели зеленую цикаду, которая с криком приземлилась на стол. Бай сказал на прощание: “Машина уже приехала, так что давайте попрощаемся. Если ты скучаешь по мне, просто просканируй мою кровать и поспи на ней."Как раз собираясь спросить что-то еще, в мгновение ока Бай уменьшился до размера пальца, оседлав спину цикады, и, фыркнув, улетел прямо в небо. В это время У знал, что Бай не был простым. После долгого изумления ему стало грустно, как будто он потерял свою душу.

    Несколько дней спустя внезапно прошел небольшой дождь, и У еще больше затосковал по Бай. Глядя на кровать, где спал Бай, на которой было несколько грязных мышиных следов, У был очень взволнован. Он смел пыль с кровати, постелил циновку и заснул.

    Вскоре он увидел, что книжный мальчик из семьи Бай пришел пригласить его, и радостно последовал за ним. Внезапно несколько фенгов пролетели над ними, и мальчик-книжник поймал одного из них и сказал: “Дорога темная, и идти по ней трудно, так что ты можешь ехать на ее спине." У почувствовал, что птичка такая маленькая, и он беспокоился, что не сможет прокатиться верхом. Мальчик-книжник сказал: “Ты можешь просто попробовать".Ву подъехал в соответствии с тем, что сказал мальчик-книжник, и обнаружил, что место было очень щедрым, поэтому мальчик-книжник тоже подъехал. С внезапным звуком птица взлетела в воздух. Вскоре увидел алые ворота. Мальчик-книжник сначала слез со спины птицы, а затем помог спуститься У. У спросил: "Где это?" Мальчик-книжник сказал: "Небесная ворота".Рядом с дверью на корточках сидят два больших тигра. У испугался, поэтому книжный мальчик загородил его своим телом. Когда вошел в дверь, увидел пейзаж в небе, который отличался от окружающего мира повсюду.

    Мальчик-книжник привел У во дворец луна-бог. Все ступени во дворце сделаны из хрусталя, и пешеходы похожи на отражение в зеркале. Два дерева османтуса, возвышающиеся в небе, нуждаются в том, чтобы их обнимали два человека. Аромат цветов османтуса непрерывно разносится ветром. Павильоны домов полны больших красных окон, и красивые женщины продолжают выходить и входить. Все разодеты в пух и прах, и у всех красивое лицо, прекраснее всех красавиц в мире. Книжный мальчик сказал: “Во дворце королевы-матери есть еще более красивые женщины и еще красивее!" Мальчик-книжник боялся, что мастер будет ждать слишком долго, поэтому он не осмелился задерживаться, поэтому он увел У.Через некоторое время Бай был замечен ожидающим у двери. Бай взял У за руку, и они вдвоем вошли во двор.

    Во дворе, за карнизом, есть ручей с водой. Качество воды прозрачное, и хорошо виден белый песок под водой. Нефритовые ступени и резные перила заставляют людей подозревать, что это Лунный дворец. Как только сели, красивая и кокетливая девушка лет пятнадцати-шестнадцати принесла ароматный чай. Через некоторое время, сказав “поставь вино”, подошли четыре красивые женщины. Сначала они поприветствовали гостей, золотые и нефритовые украшения, которые они носили, зазвенели, а затем встали с обеих сторон, чтобы обслужить гостей. просто почувствовал небольшой зуд на спине, поэтому красивая женщина вонзила свои длинные ногти в одежду, чтобы пощекотать тебя. Сердце У дрогнуло в это время, и он не знал, куда девать души. Вскоре стал навеселе и постепенно перестал себя контролировать. С улыбкой он повернулся к красивой женщине и приблизился к ней вплотную. Красавица всегда избегает с улыбкой.

    Бай попросил красавиц спеть и аккомпанировать вину. Женщина в пурпурной одежде налила гостям бокал вина и спела а капелла за винным столом. Голос ясный и отчетливый. Другие красавицы, или под аккомпанемент флейты Шен, болтая; или с пением и, о да, да. После пения другая особа в зеленой юбке запела, разливая вино. Там также были женщина в фиолетовой одежде и женщина в белой мягкой одежде, которые втайне смеялись и отказывались двигаться вперед. Бай попросил их спеть самим и разлить вино самим. Та, кто в фиолетовом, подошла, чтобы налить вина. У притворился, что берет чашку, и придержал рукой её тонкое запястье. Красавица улыбнулась, бокал с вином по ошибке выпал и упал на землю. Бай упрекнул ее. Красавица в пурпурном с улыбкой взяла бокал с вином, опустила голову и тихо сказала У: “руки холодны, как у призраков, и ему приходится хватать людей за руки!" Бай рассмеялся и наказал ее за то, что она пела и танцевала. После танца та, кто была в легком белом мягком костюме, сразу же наполнила бокал У. У отказался и сказал, что больше не может пить. Красивая женщина держала бокал, как будто ей было немного жаль, поэтому У неохотно снова выпил бокал вина. Присмотритесь повнимательнее к четырем красивым женщинам, изящным, ни одна из которых не является несравненной. Поэтому он сказал мастеру: “Мне очень трудно найти одну из красавиц мира. Ваше превосходительство, вы действительно собрали группу, можете ли вы заставить меня насладиться этим по уши? " Бай сказал с улыбкой: "Чувак, у тебя уже есть любимая красавица, как это может бросаться в глаза!" У сказал: "Сегодня я узнал, насколько узкими были мои предыдущие знания!" Затем Бай созвал всех красавиц и позволил У выбрать самому. У, казалось, был ослеплен, но он даже не знал, кого выбрать. Поскольку та, что была в фиолетовом, была схвачена У за руку, Бай попросил ее застелить кровать и сложить одеяло, чтобы обслужиапть У. Затем в одеяле и на подушках они наслаждались друг другом в полной мере. У попросил подарок, и красавица в пурпурном сняла золотой браслет со своего запястья и отдала ему.

    Внезапно вошел мальчик и сказал: “Волшебный мир — это не тот мир, пожалуйста, быстро уходите."Женщина в фиолетовом поспешно встала и убежала. У спросил хозяина, где он был, и мальчик сказал: "Он собирается встать пораньше и дождаться встречи с императором Бог-небеса. Перед уходом он сказал мне попрощаться с гостями." У последовал за мальчиком, очень расстроенным, и снова нашел старый путь, когда он пришел. Почти дойдя до двери, оглянувшись, мальчик не знал, когда он ушел. Тигр внезапно прыгнул и взревел, и У в панике убежал. Посмотрев вниз, не мог видеть землю, но ноги уже начали проваливаться. Внезапно проснувшись, на востоке взошло красное солнце. уже собирался встряхнуть свою одежду, когда что-то соскользнуло и упало на кровать. Приглядевшись, оказалось, что это золотой браслет. У него на сердце стало еще более странно.

    С тех пор идея погони за славой и богатством в прошлом постепенно остыла. часто хочет выйти из дома в горы, чтобы найти бессмертных, но все еще не может забыть передать семью и унаследовать поколение. Более десяти месяцев спустя, днем, он отдыхал, и ему приснилось, что красавица в фиолетовом вошла снаружи, держа на руках ребенка, и сказала: “Это твоя плоть и кровь. Я не могу держать это в небе, поэтому я должна взять это для тебя."Она положила ребенка на кровать, взяла кусок одежды, накрыла его и поспешно ушла. Ученый попросил поцеловаться с ней. Женщина сказала: “В последний раз, когда я была замужем, на этот раз это было прощание навсегда. Столетняя пара, вот и все. Если у вас есть амбиции, возможно, есть шанс встретиться."Ученый проснулся и увидел ребенка, лежащего на кровати, держит его на руках и рассказывает своей матери. Мать была очень счастлива и наняла няню для его кормления, зовут его по имени Мэн-сянь(бессмертный во сне).

    В это время ученый послал кого-то сказать министру Гэ, что он собирается жить в уединении, и попросил его выбрать другого хорошего зятя. Гэ не хотел, и ученый настоял на этом. Затем Гэ рассказал об этом своей дочери, и дочь сказала: "Независимо от того, насколько далеко или близко, никто не знает, что дочь была помолвлена с У.Теперь позвольте мне снова выйти замуж, то есть тот, у кого было два мужа и кто снова вышла!" Гэ сказал ученому, что имела в виду его дочь. Ученый сказал: "У меня не только нет намерения стремиться к славе, но я больше не хочу иметь семью мужа и жены. Причина, по которой я еще не поднялся на гору, заключается только в том, что моя мать жива." Гэ снова обсудил это со своей дочерью. Дочь сказала: "У беден, я готова есть мякину и глотать овощи. Когда У сбежал из дома, я поддержала его родителей за него. Никогда больше ни на ком другом не выйду.”Гонцы отправлялись туда и обратно три или четыре раза, не может быть, что-то делали. Итак, Гэ выбрал удачный день, приготовил машины, лошадей и приданое и отправил свою дочь в семью У, чтобы она вышла замуж.

    Ученый благодарен за доброту дочери семьи Гэ и очень любит дочь семьи Гэ. Дочь семьи Гэ очень по-сыновьи относится к своей свекрови, превосходя среднестатистическую дочь из бедной семьи. Два года спустя ее свекровь скончалась, и дочь семьи Гэ заложила приданое, чтобы приобрести похоронные принадлежности. Не было ничего, что не соответствовало бы ритуальной системе. Ученый сказал дочери семьи Гэ: “Как мне жаль, что я заполучил кого-то вроде тебя! Я подумал о истории, что если один человек станет бессмертным, вся семья сможет следить за становления бессмертным, поэтому я должен уйти и взлететь высоко. Все в семье будет оставлено вам!” Дочь семьи Гэ была очень спокойной и не сдержала, поэтому ученый вот так сбежал из дома.

    Дочь семьи Гэ зарабатывает деньги, чтобы поддерживать свою семью внешне, и обучает сирот внутренне. Все в порядке. Мэн-сянь постепенно взрослел и был чрезвычайно умен. В возрасте четырнадцати лет он сдал вступительные экзамены в среднюю школу и был рекомендован к сдаче национального экзамена под названием "талантный".В возрасте пятнадцати лет он был принят в кандидат и был выбран в академию. Каждый раз, когда страна хвалила или награждала его, потому что он не знал фамилии своей биологической матери, мог наградить только мать Гэ. Каждый день, когда приносят жертвы своим предкам, он всегда спрашивает, кто его отец? Где это сейчас? Его мать рассказала ему все, и он хотел уволиться со своей официальной должности и искать своего отца. Мать сказала: "Твой отец был монахом уже более десяти лет. Неожиданно он стал феей, где вы можете его найти?”

    Позже он получил приказ от императора принести жертву богу южной горы вместо императора. встретил грабителя на дороге. В критический момент пришел даосский священник с мечом, и грабители были забиты до смерти один за другим, спасая его от опасности. Он поблагодарил даоса и дал даосу денег, но даос не захотел этого. Даосский священник достал письмо и признался: “У меня есть старый друг, который является вашим соотечественником. Пожалуйста, принесите ему письмо." Спросили имя человека, он ответил, что это "Ван Линь". Он вспомнил, что такого человека в деревне не было. Даос сказал: "Обычные люди в стране, вы, великий чиновник, естественно, не будете знать."Перед уходом даосский священник достал золотой браслет и сказал: “Это то, чем пользуются женщины. Даосский священник подобрал это, но оно было бесполезно, поэтому он отдал его моему другу". Кажется, что резьба и инкрустации чрезвычайно изысканны. Он хранил это в себе и принес обратно, чтобы показать своей жене. Даме оно очень понравилось, и она попросила отличного ювелира подобрать еще одно такое же, но оно было не таким изящным, как оригинальное. Он расспросил всех жителей деревни, и никто из них не звал Ван Линь.

    Он вскрыл письмо, доверенное ему даосским священником наедине, и в нем говорилось: "Муж и жена пара, с которой прожил три года, теперь далеко. Похороны матери и обучение сына зависят от вашей добродетели. Мне нечем отплатить, я дам тебе таблетку. Разрежьте его и съешьте, вы можете стать бессмертным."На обороте написано: “Госпожа Линь принимает”После того, как Мэн-сянь закончил читать, он не знал, о ком говорит. Отнеси письмо своей матери. Мать взяла письмо, расплакалась и сказала: “Это безопасное семейное письмо твоего отца. Линь — это мое прозвище." Мэн-сянь внезапно понял, что Ван Линь оказался Линь, которого разобрали, и пожалел об этом. Мэн-сянь снова достал золотой браслет и показал его своей матери. мать сказала: “Это то, что оставила твоя мать. Когда твой отец был дома, он однажды показал это мне". Мэн-сянь снова посмотрел на таблетку, большую, как соевые бобы. Он радостно сказал: “Мой отец — фея. Если ты примешь эту таблетку, ты определенно сможешь жить вечно.” Но мать не съела его сразу, а взяла и спрятала.

    Однажды министр Гэ пришел навестить своего внука. Его дочь рассказала ему о письме У и отдала таблетку отцу. Гэ и его дочь разрезали таблетки на части, и каждая съела по половине. Гэ сразу же почувствовал себя отдохнувшим. В этом году Гэ исполнилось семьдесят лет, он был старомоден, и ему было трудно ходить. В это время внезапно почувствовал, что все тело наполнено энергией, а руки и ноги стали очень гибкими. Поэтому он выбросил машину, пошел пешком, и шел быстро и далеко, семья тяжело дышала, чтобы догнать его.

    Через год в столице вспыхнул пожар, и огонь горел целый день, не будучи потушенным. Семья не смела спать по ночам, поэтому они все собрались в большом дворе. Видя, что огонь был яростным, он уже добрался до соседнего дома. Семья была очень напугана и не знала, что делать. Внезапно золотой браслет в руке миссис со звоном вылетел. Оглядываясь вокруг, можно сказать, что его площадь составляет около нескольких акров. Похожий на большой диск, закрывающий верхнюю часть двора, он похож на лунный ореол. В юго-восточном направлении есть разрыв, который хорошо виден. Все были очень удивлены. Вскоре огонь разгорелся с запада, и как только он достиг области, покрытой диском, он повернул по диагонали в одну сторону, обошел диск и продолжил гореть на восток. Когда огонь отошел далеко, все подумали, что золотой браслет не вернется, когда он улетел, но вдруг увидели, как красный огонек сошелся, и браслет со звоном упал к ногам.

    В то время в столице были сожжены десятки тысяч частных домов подряд, и фасад и тыл семьи У также были сожжены дотла, только семья У не была сожжена. Небольшой павильон в юго-восточном направлении семьи У был сожжен дотла, то есть то место, где устье браслета не было прикрыто. Матери Гэ было за пятьдесят, и некоторые люди видели, что она выглядела как человек лет двадцати.

     

    Комментарии переводчика：

    Другая сторона сказочной истории о фее заключается в том, чтобы энергично пропагандировать красоту сказочного мира. Это одна из историй, которые пропагандируют красоту сказочного мира.

    Главный герой истории — У Цзюнь, у которого то же имя, что и У Цзюнь, знаменитого даосского священника династии Тан. Это просто у У Цзю династии Тан имя-персонаж Цзэнь-де, а не Цин-ань.

    Во времена династии Тан У Цзюнь также был поэтом наравне с Ли Бай и Ду Фу. Он также был допущен в экзамене и не попал в список, поэтому бросил свою семью, чтобы практиковать даосизм. Пу сделал главного героя здесь также по имени У Цзюнь, было ли это намеренно? Очень вероятно.

   
   
    

     3. Гун Мэн-би 

    

    Лю Фан-хуа, уроженец Баодин (город Баодин, провинция Хэбэй), является богатым человеком в этом районе. Щедрый и гостеприимный, часто сотни людей едят дома. Лю также часто помогает другим, даже если это стоит тысячи таэлей серебра, он не колеблется. Деньги, взятые у него взаймы гостями и друзьями, часто не возвращаются или в возврате не нуждаются. Был только один гость по имени Гун Мэн-би, уроженец Шэньси, который никогда ни о чем не просил. Каждый раз, когда приезжает, всегда остается на полтора года. речи элегантные и человек шикарным, Лю Фан-хуа проводит с ним больше всего времени.

    Сына Лю Фан-хуа звали Лю Хэ, и в то время ему было всего шесть или семь лет. Он называть Гун дядей. Гун нравится играть с Лю Хэ. Каждый раз, когда Лю Хэ возвращался из школы, Гун всегда выкапывал вместе с ним из земли зеленые кирпичи, закапывал камни, притворялся зарытым золотом и серебром и вот так смеялись. Подпол большого пятикомнатного дома был ими почти раскопан и погребен. Все смеялись над ними за наивность, но Лю Хэ очень нравилось играть в это с Гун, и его отношения с Гун были более интимными, чем у всех гостей.

    Более десяти лет спустя семья Лю постепенно пришла в упадок и больше не могла удовлетворять потребности большего числа гостей, поэтому количество гостей постепенно уменьшалось. Тем не менее, более дюжины человек обычно болтали и ели и пили всю ночь напролет. Лю Фан-хуа стареет, точно солнце вот-вот сядет, но он все еще продает землю за деньги и устраивает банкеты для гостей. Лю Хэ также в распутстве как своего отца и общился с многими детями, и Лю Фан-хуа не остановил его.

    Вскоре Лю Фан-хуа умер от болезни, настолько бедный, что у него даже не было денег на покупку гроба. Гун Мэн-би заплатил за то, чтобы Лю Фан-хуа похоронили в одиночку, и Лю Хэ был еще больше благодарен за это. Независимо от масштаба дела, оно было передано дяде Гун. До тех пор, пока Гун выходил на улицу на работу и возвращался, он обязательно собирал несколько кирпичей и плиток, прятал их в рукавах и приносил обратно. Когда вернулся в дом, бросил его в дальний угол, и другие не поняли, что это значит. Лю Хэ часто смотрел на Гун и беспокоился о бедности семьи. Гун сказал ему: “Ты никогда не пробовал вкус страдания. Не говорите, что у вас нет денег, даже если дадит вам тысячу таэлей серебра, вы сразу же разоритесь. О чем мужчине следует беспокоиться, так это о своей способности независимости, а не о бедности.” Однажды Гун попрощался и пошел домой. Лю Хэ плакал на прощание и сказал дяде Гун, чтобы он скоро возвращался. Гун согласился и ушел. После ухода Гун Мэн-би жизнь Лю Хэ стала очень трудной, и почти все вещи в семье были заложены. каждый день с нетерпением ждет возвращения дяди Гун. Но Гун Мэн-би, как и журавль, бесследно исчез.

    В прошлом, когда Лю Фан-хуа был жив, у него был брачный контракт с семьей Хуан в уезде Уцзи для его сына Лю Хэ. Семья Хуан также была богатой местной семьей. Позже они услышали, что семья Лю была бедной, и у них возникла идея пожалеть об их браке. Когда Лю Фан-хуа умер, уведомили семью Хуан, но семья Хуан не пришла оплакивать его. Семья Лю подумала, что это, возможно, слишком далеко, и простила семью Хуан. После того, как срок траура истек, мать Лю Хэ попросила его пойти к семье Хуан самостоятельно, чтобы определить дату свадьбы, надеясь, что семья Хуан сможет немного профинансировать. Когда Лю Хэ прибыл в дом Хуан, семья Хуан услышала, что его одежда обветшала, и велела дворнику не впускать Лю Хэ в дом. И принесла ему предложение: “Иди домой и возьми сто таэлей серебра в качестве приданого, ты можешь прийти снова. В противном случае, не приходи!" Лю Хэ услышал это и горько заплакал. Пожилая леди Лю с другой стороны пожалела его, дала ему поесть, дала ему триста монет и убедила его пойти домой. Когда он вернулся домой, его мать тоже была сердита и опечалена, но она ничего не могла с этим поделать. Поэтому, вспомнив, что девять из десяти гостей в прошлом были в долгах, она попросила Лю Хэ обратиться за помощью к этим богатым семьям. Лю Хэ сказал: “Все те, кто подружился с нами в прошлом, были из-за того, что у нас были деньги. Если у меня все еще есть высокая машина и большая лошадь, было бы нетрудно попросить их одолжить тысячу таэлей серебра. В нашей нынешней ситуации, кто еще мог бы вспомнить о прошлой доброте и вспомнить о прежней дружбе? Кроме того, мой отец никогда не писал свидетельских показаний и не находил страховщика, когда давал деньги другим. Теперь собираемся взыскивать долги без документов!”мать должна была отпустить его, Лю Хэ все равно пошел. За более чем 20 дней не было возвращено ни пенни. Есть только один актер, Ли Си, которому в прошлом помогала семья Лю. Он услышал, что Лю Хэ отправился собирать долги, и дал ему таэль серебра за праведность. Мать и сын горько плакали, и с тех пор они в отчаянии.

    Девушка из семьи Хуан также достигла брачного возраста. Она услышала, что ее отец отверг Лю Хэ, и отнеслась к этому очень неодобрительно. Отец Хуан хотел, чтобы его дочь вышла замуж за кого-то другого. Девушка заплакала и сказала: “Лю не был рожден, чтобы быть бедняком. Если сейчас он богаче, чем раньше, можешь ли ты выдать меня замуж за кого-нибудь другого? Теперь, когда люди бедны, вы бросаете их. Это неэтично!" Хуан был нерад, и после всех уговоров девушка осталась непоколебимой. Старик Хуан и пожилая леди оба были сердиты, ругались весь день напролет, и девушка привыкла это слышать, это было неуместно.

    Вскоре ночью произошло ограбление. Семья Хуан и его жена были замучены бандитами до смерти пыткой “пушечным ядром”, и имущество семьи также было унесено. Три года пролетели быстро, и семья Хуан приходила в упадок день ото дня. Бизнесмен с запада услышал, что девушка из семьи Хуан красива, и был готов использовать пятьдесят таэлей серебра в качестве приданого. Семья Хуан жаждет этих маленьких денег и готова жениться на девушке. Когда девушка узнала об этом, она переоделась в лохмотья, намазала лицо и сбежала ночью. Выпрашивая еду по дороге, потребовалось два месяца, чтобы дойти пешком до Баодин. Справившись о домашнем адресе Лю Хэ, она отправилась прямо к нему домой. Мать Лю Хэ подумала, что она попрошайка, и хотела прогнать ее. Девушка заплакала и сказала, что она дочь семьи Хуан. мать взяла девочку за руку и сказала: "Дитя мое, как тебе удалось сделать это таким!" Девушка снова рассказала о своем побеге от брака. И мать, и сын Лю плакали. Итак, девочку попросили привести себя в порядок и переодеться, и она сияла, а ее брови и глази были ласковыми, и мать и сын семьи Лю были очень счастливы. Однако семья из трех человек ест только один раз в день. Мать заплакала и сказала: “Мой сын и я заслуживаем страданий, но мне жаль такую хорошую невестку, и она тоже страдает!" Девочка улыбнулась, утешила мать и сказала: “Когда новая невестка попросила еды на улице, она пробовала вкус голода. По сравнению с тем, что было тогда, сейчас это рай."Услышав, что сказала невестка, мать почувствовала облегчение.

    Однажды девушка подошла к пустующему дому и увидела, что в нем полно травы и нет свободного места. Медленно войдя в дом, увидела, что дом был полон пыли, а углы завалены мусором. Дотронься до него ногами, он немного побаливает. Возьмит его и взглянит, все это серебряные сокровища хорошего цвета. Девушка была застигнута врасплох и поспешно вернулась, чтобы рассказать об этом Лю Хэ. Лю Хэ пошел посмотреть на это вместе с ней и обнаружил, что кирпичи и черепица, которые Гун бросал раньше, все стали серебряными. Поэтому также вспомнил, что, когда был ребенком, он с Гун закапывали камни в доме. Все ли эти камни серебряные? Однако дом в его родном городе был продан кому-то другому, и он быстро выкупил его. Под битыми кирпичами и черепицей некоторые из камней, похороненных тогда, все еще могли показать свои головки. Лю Хэ был очень разочарован. Когда кирпичи, которые не были выставлены напоказ, были подняты, все белые цветы, стали серебряными. В одно мгновение были получены миллионы таэлей серебра. Поэтому они выкупили свои поместья, купили новых рабов и отремонтировали свои дома, которые были еще великолепнее, чем в том году. В это время Лю Хэ тоже начал усердно работать. Он сказал: "Если я не буду усердно работать, мне жаль моего дядю Гун!” С тех пор перестал играть и усердно учится. Через три года его повысили кандидатом. Поэтому он взял серебро и пошел поблагодарить госпожу Лю, которая сидела напротив семьи Хуан. Яркие цвета одежды потрясали глаза людей. Там было больше дюжины слуг, все верхом на высоких лошадях, похожих на драконов. У старой леди Лю была только одна комната, и Лю Хэ сел и беседовал на кровать старой леди. Голоса людей были шумными, лошади ржали, а улицы были запружены людьми.

    Когда девушка из семьи Хуан исчезла, западный торговец заставил старика Хуан вернуть приданое, но почти половина его уже была использована. Ему пришлось продать свой дом, чтобы расплатиться с долгом бизнесмена, так что был таким же нищим, как и раньше. Когда услышал, что семья зятя богата, он закрыл дверь и почувствовал грусть. Пожилая леди Лю купила вина, поджарила блюда, развлекла Лю Хэ и сказала, какой хорошей была девочка из семьи Хуан, и пожалела об исчезновении девочки. Спросит Лю Хэ: “Ты женился на своей невестке?" Лю Хэ сказал: "Женат".После ужина Лю Хэ должен пригласить старую леди Лю прийти домой, чтобы взглянуть на его новую невестку. Пожилая леди Лю и Лю Хэ вместе сели в машину и приехали к дому Лю Хэ. Девушка из семьи Хуан вышла аккуратно одетая, сопровождаемая группой рабынь, словно следуя за феей. Пожилая леди Лю была удивлена, когда увидела девочку из семьи Хуан, поэтому они вместе поговорили о старых вещах прошлого. Девушка из семьи Хуан также подробно расспросила о своих родителях. После пребывания в отеле в течение нескольких дней, гостеприимство было особенно внимательным. Сшив несколько комплектов хорошей одежды, старую леди Лю одели в новую одежду, прежде чем отправить домой.

    Госпожа Лю отправилась к семье Хуан и подробно сообщила новости о девочке из семьи Хуан и передала привет от девочки. Муж и жена были удивлены. Пожилая леди Лю убедила семью Хуан пойти к девочке, Хуан был немного смущен. Однако страдания от голода и холода были еще более невыносимыми, поэтому в качестве последнего средства старик Хуан все же прибыл в Баодин. Когда подошел к двери, увидел, что дом был величественным, но дворник поднял брови и целый день не сообщал об этом. Позже вышла женщина, и старый Хуан пристал к ней, говоря, что его фамилия Хуан, и умоляя рассказать своей дочери. Через некоторое время женщина вышла снова, отвела старика Хуан в слуховую комнату рядом с главным двором и сказала ему: “Госпожа действительно хочет тебя видеть, но она боится, что муж узнает, что, когда будет перерыв, она впустит тебя. Когда ты пришел, ты голоден?" Старик Хуан рассказал о своих трудностях. Женщина принесла кувшин с вином и две миски с рисом и поставила их перед Хуан. Она снова дала Хуан пять таэлей серебра и сказала: "Мистер пьет с дамой в доме, и дама, возможно, не сможет выйти. Завтра утром лучше всего уйти пораньше и не сообщать мистеру об этом."Старик Хуан согласился.

    На следующее утро старик Хуан упаковал свой багаж, но прежде чем дверь открылась, он остановился под дверью и подождал. Внезапно, громко сказали, вышел мастер. Старик Хуан поспешно уклонился. Лю Хэ уже видел это и чувствовал очень странно, поэтому он спросил, кто это был? Слуги не знали, что ответить. Лю Хэ сердито сказал: "Это, должно быть, плохой парень, отправьте его в правительство!" Все дружно согласились, достали веревку и привязали старика Хуан к дереву. Старику Хуан было стыдно и страшно, и он не знал, что сказать. Вскоре женщина вышла прошлой ночью, опустилась на колени и взмолилась: "Это мой дядя. Он пришел вчера поздно вечером и не доложил мастеру."Лю Хэ приказал его освободить, и женщина выставила его за ворота и сказала ему: “Я забыла сказать дворнику, поэтому произошло такое недоразумение. Дама сказала, что, когда скучает, может позволить старой леди притвориться продавцом цветов и прийти со старой леди Лю.”

    Старик Хуан согласился и вернулся, чтобы поговорить со своей женой. Старая жена скучала по девочке и была голодна, поэтому она пришла просить милостыню у старой леди Лю. Вместе старая леди Лю и старая леди Хуан прибыли в дом Лю Хэ. Пройдя более дюжины дверей, они прибыли в резиденцию своей дочери. Дочь была одета в яркую одежду, высоко зачесала волосы в пучок, украшена атласными украшениями и источала острый аромат. С мягким увещеванием пришла большая группа служанок и пожилых матерей, больших и маленьких. Глубокое кресло было передвинуто, на него положили бамбуковые подушки, а умные и сообразительные маленькие девочки заварили ароматный чай. Все они выразили свои приветствия кодовыми словами, и все они были в слезах. Вечером была приготовлена комната, и две пожилые дамы были поселены. Матрас был теплым, и ей это не испыталось, когда она была богата в прошлом. Пробыв там три или пять дней, дочь очень хорошо позаботилась о ней. Старая леди Хуан всегда говорила своей дочери, что она сделала что-то не так в прошлом, когда рядом никого не было. Дочь сказала: “Какая ненависть существует между нашей матерью и дочери, чтобы помнить, но гнев мистера трудно рассеять, не позволяйте ему этого слышать."Всякий раз, когда Лю Хэ входил, старая леди Хуан поспешно уходила. Однажды мать и дочь сидели вместе и разговаривали, внезапно вошел Лю Хэ, увидел это и сердито выругался: “Деревенская женщина откуда, если она осмелится сесть рядом с моей госпожой, она должна вырвать все свои волосы!" Пожилая леди Лю поспешно вошла и сказала: “Это моя родственница, невестка Ван, продавец цветов, пожалуйста, не вините меня!" Лю Хэ поклонился и извинился перед старушкой Лю, затем сел и сказал: “Бабушка была здесь несколько дней. Я просто был занят, и у меня не было времени поговорить со старшей о семейных делах. Живы ли еще два старых зверя из семьи Хуан? " Старая леди Лю сказала с улыбкой: "У них все еще хорошее здоровье, но они слишком бедны, чтобы жить. Великий чиновник, ты теперь богат и могуществен, почему бы тебе не помочь своему тестю!" Лю Хэ похлопал по столу и сказал: “В тот год, если бы не бабушка, ты бы пожалела меня и дала мне выпить миску каши, смог бы я все еще вернуться домой? Теперь я просто хочу снять с них шкуру в качестве матраса. И хочет, чтобы я ему помог!”Когда дело доходит до гнева, он всегда топает ногами и ругается. Жена больше не могла слушать и разозлилась. Сказала: "Какими бы плохими они ни были, это мои родители. Я продолела весь этот путь к тебе, мои руки были в морщинах, а ноги изношены, так что я не быть в долг тебе. Зачем утруждать себя проклятиями в адрес родителей перед их дочерей, это невыносимо!" Лю Хэ подавил свой гнев, встал и ушел.

    Старая леди Хуан изменилась в лице от стыда, и она уже собиралась попрощаться и вернуться. Дочь тайно дала ей двадцать таэлей серебра. Когда вернулась домой, новостей не было. дочь очень скучает по этому. Затем Лю Хэ послал кого-то забрать старую пару. Когда пара прибыла в дом Лю, им было стыдно за себя. Лю Хэ извинился и сказал: “Вы приехали в тот год, но мы не знали, что там было много оскорбительных мест."Старик Хуан только что согласился. Лю Хэ переодел их и позволил им жить больше месяца. У старика Хуан всегда было очень неспокойно на сердце, и ему приходилось возвращаться несколько раз. Лю Хэ дал ему сто таэлей серебра и сказал: “Купец на западе даст тебе пятьдесят таэлей, и я удвою это сейчас".Старик Хуан принял его с покрасневшим лицом. Лю Хэ прислал машину, чтобы отвезти их домой, и в последние годы их семья жила в достатке.

     

    Пу сказал：

    Протеж Юн Мэнь-чжоу сыграл на пианино и сказал, что мастер Мэн-цан, который сейчас чрезвычайно благороден, останется в будущем, просто груда заброшенных холмов, которые были растоптаны другими, что заставило мастера Мэн-цан разрыдаться. После мастера Мэн-цан, протеже мастера Чунь-шень, чья обувь была украшена драгоценностями, позже исчезли. Такие вещи не могут не злить людей. Поэтому они закрыли дверь и больше не заводили друзей. Однако есть и хорошие друзья, такие как и Гун Мэн-би, которые хоронят останки своих друзей и превращают камни в серебро. Нельзя сказать, что это не награда за то, что владельцу нравится заводить друзей. Пусть жена наслаждается славой и богатством, как будто она наложница-принца. Если она не такая твердая, как девушка из семьи Хуан, кто может быть достоин такого обращения и не стыдиться этого! Творец не даст людям счастья случайно, это тоже пример!

     

    Комментарии переводчика：

    Третья особенность сказочной истории о фее заключается в том, что фея делает людей богатыми. Эта статья — такая история.

    Однако цель этой статьи — показать крутость мира и восхвалить верную любовь. Весьма вероятно, что подобные истории все еще инсценируются в различных вариантах. Те, кто любит заводить друзей и не любит заводить друзей, богатые и бедные, могут извлечь урок из этой истории.

   
   
    

     4. Пиань-пиань 

    

    Ло Цзы-фу родом из Фэньчжоу (Тайюань, Шаньси). Оба родителя рано умерли. Когда ему было восемь или девять лет, он жил со своим дядью Ло Да-е, директор университета. Он очень богат, но у него нет сына. Он любит Цзы-фу как своего собственного. Когда Цзы-фу было четырнадцать лет, плохие парни заманили его поиграть в эротических местах. столкнулся с проституткой в Нанкине, которая временно жила в уездном городе. Цзы-фу нравилась эта проститутка до безумия. Когда проститутка вернулась в Нанкин, Цзы-фу тайно последовал за ней. После того, как он прожил в борделе полгода и деньги, которые он принес, были потрачены, проститутки охладели к нему, но они еще не выгнали его. Вскоре он заразился венерической болезнью, гноящейся и вонючей, и повсюду была грязь, поэтому его выгнали и он просил милостыню на улице. Когда люди на улице видели его, они быстро избегали его. Он боялся, что умрёт в другом городе, поэтому просил милостыню, пока шел в направлении своего родного города. Проходя по тридцать-сорок миль в день, он медленно достиг границы Фэньчжоу. Думая, что он в лохмотьях, с нарывами на теле и идет домой без лица, он замешкался в деревне на окраине города.

    Солнце садилось, и хотел найти монастырь в горах, чтобы отдохнуть. столкнулся с девушкой, которая была похожа на фею. Подошла и спросила его: "Куда ты идешь?" Цзы-фу рассказал правду. Девушка сказала: “Я монах и живу в пещере. могут отдыхать. Там не боится тигров и волков.”Он был очень рад, когда услышал это, поэтому последовал за ней. Когда добрался глубоко в горы, увидел резиденцию феи. Войдя в дверь, увидит сбоку поток воды, а над водой небольшой каменный мостик. Еще в нескольких шагах находятся две каменные пещеры. Свет в пещере яркий, и нет необходимости в светильниках и свечах. Девушка попросила Цзы-фу снять с него дырявую одежду и искупаться в ручье. Скажит ему: “Умойся, и язвы заживут.”Она снова раздвинула занавески, разложила постельное белье и позволила Цзы-фу поспать. Скажит ему: “Иди спать, я сошью штаны для вас.”Девочка взяла лист размером с банановый, разрезала и сшила его, и сделала из него одежду. Цзы-фу лег и наблюдал, как она это делает. Через некоторое время она сложила сшитую им одежду, положила ее на кровать и сказала: “надень это завтра утром".После разговора заснула на кровати напротив него.

    После того, как Ло Цзы-фу поплавал в ручье и принял ванну, язвы сразу же перестали болеть. Когда проснулся и прикоснулся к нему, образовался толстый слой твердых струпьев. Утром уже собирался вставать, размышляя, можно ли использовать банановый лист в качестве одежды. Но когда взял его и присмотрелся повнимательнее, это была зеленая парча, очень мягкая и смазанная маслом. Через некоторое время был обед. Девочка достала листья с горы и сказала: "Это торт!" Откусите кусочек, и это действительно пирог. Листья нарезали на курицу и рыбу, а затем приготовили, и все они были съедены так же, как настоящие. В углу дома стоит большая урна, в которой находится вино. Они часто пьют вино изнутри. Пейте немного меньше за раз, а затем залейте его проточной водой. Через несколько дней струпья отпали, и Ло Цзы-фу собирался переспать с девушкой. Девушка сказала: “Легкомышленный парень, просто немного лучше, просто думаешь об этом!" Ло Цзы-фу сказал: "Даже если я отплачу тебе!" Итак, эти двое спали вместе, очень близко.

    Однажды молодая женщина вошла с улыбкой и сказала: “Маленькая девочка Пиань-пиань была так счастлива эти два дня! Когда тебе приснился хороший сон тети Сюэ? " Девушка поприветствовала ее с улыбкой и сказала: “Госпожа Цветы, вас давно здесь не было. Сегодня юго-западный ветер дует вас сюда! Родился ли маленький мальчик? " Сказала: "Это другая девушка".Девушка улыбнулась и сказала: “Леди Цветы — её живот только для рождения девушки, почему бы тебе не подержать её?" Госпожа Цветы сказала: “Я просто уговаривала некоторое время и заснула!" Итак, эти двое сели, выпили и поговорили. Она снова сказала Ло Цзы-фу: "Как ты счастливый человек, и ты столкнулся с таким хорошим человеком, как моя сестра!" Ло Цзы-фу посмотрел на это, этой госпоже Цветы около двадцати трех или четырех лет, она все еще очень красива, и в глубине души ему это очень нравится. Он очистил фрукт, чтобы развлечь гостей, разжал руку и упал под стол. Он наклонился, чтобы поднять фрукт, и тайком ущипнул госпожу Цветы за ноги. Госпожа Цветы отвела взгляд в сторону и рассмеялся, как будто она этого не чувствовала. Как только Ло Цзы-фу сошел с ума и подумал, что его штаны и хлопчатобумажный халат сразу не согрелись, и все они превратились в осенние листья. Он был так напуган, что быстро успокоился и сел. Постепенно одежда снова нагрелась. К счастью, ни одна из двух женщин не заметила его смущения. Через некоторое время, когда они произносили тосты друг за друга, Ло снова подошел к ладони госпожи Цветы. Госпожа Цветы все еще спокойно смеялась, как будто она ничего не знала. Ло был в оцепенении, его сердце билось, а его одежда снова превратилась в листья. Через некоторое время все медленно изменилось обратно. Ло было стыдно, и он больше не смел думать об этом. Госпожа Цветы улыбнулась и сказала: “Этот маленький парень в вашей семье совсем несерьезный. Если бы не жесткий контроль ревнивой леди, боюсь, он бы прыгнул в небо! " Девушка тоже улыбнулась и обвинила: "безсоветный, лучше бы заморозить его до смерти!" Итак, эти двое зааплодировали вместе. Госпожа Цветы встала, чтобы попрощаться, и сказала: “Маленькая девочка проснулась, я боюсь, что она заплачет и сорвет голос".Мисс Пиань-пиань тоже встала и сказала: "Жадная до соблазна других мужчин, и забыла, что твоя маленькая девочка собирается плакать до смерти!" Когда Госпожа Цветы ушла, Ло боялся, что девушка обвинит его, но девушка относилась к нему так же, как обычно.

    Вскоре после пребывания здесь наступила осень. Осенний бриз и мороз день ото дня делали погоду все холоднее, и листья опадали. Госпожа Пиань-пиань начала собирать листья и готовиться к зиме. Видя, что ученый дрожит от холода, она завернула несколько белых облаков у входа в дыру в тюрбан в виде ваты и положила его в одежду ученого. Его носят как пальто с хлопчатобумажной подкладкой, и оно легкое и пушистое, всегда как новое хлопчатобумажное. Год спустя у них родился сын, который был очень красив и умен, и ученый считал удовольствием дразнить своего сына в пещере. Он просто часто скучал по своему родному городу и умолял девушку поехать с ним домой. Пиань-пиань сказала: “Я не могу пойти с тобой домой. В противном случае, вы можете пойти сами.”После двух или трех лет промедления сын постепенно вырос и обручился с дочерью госпожи Цветы. Ученый всегда думает о своем старом дяде. Пиань-пиань сказала: "Дядя действительно стар, но со здоровьем у него все в порядке, так что тебе не нужно думать об этом каждый день. После того, как наш сын женится, тебе решать, уйти или остаться.”

    В пещере Пиань-пиань часто брала несколько листков, писала на них и учила своего сына читать. сын поймет это, прочитав раз. Пиань-пиань сказала: "Этот ребенок — благословенный человек. Оставьте его в мире, не беспокойтесь о том, что он не великий чиновник." Вскоре сыну исполнилось четырнадцать лет. Госпожа Цветы лично прислала свою дочь, похожую на цветок и сияющую блеском. И муж, и жена очень счастливы. Семья собралась вместе, и Пиань-пиань постучала по столу золотой заколкой на голове и запела：

    У меня хороший сын

    Не завидую тому, кто является официальным лицом；

    У меня хорошая невеста，

    Не завидую ношению атласа.

    Воссоединились сегодня，

    Всем это нравится.

    Я налью тебе вина，

    Советую вам добавить в блюдо!

    После трапезы госпожа Цветы ушла. Супружеская пара и молодая пара живут в домах напротив. Новая невестка очень почтительна и прижимается к ним, как к своим собственным. Ученый снова сказал, что хочет вернуться домой. Пиань-пиань сказала: “Ты обычное тело и вульгарная кость, и ты, в конце концов, не станешь феей. Мой сын тоже человек в кругу богатства. Заберите его. Я не буду откладывать будущее моего сына.”Новая невестка хочет попрощаться со своей матерью, госпожа Цветы уже пришла. Сын и дочь не хотели сдаваться, слезы наполнили их глаза. Две матери утешили их и сказали: “Если вы уедете на некоторое время, то сможете вернуться снова." Пиань-пиань нарезала листья на осликов и позволила им троим ехать домой.

    Ло Да-е был стар и сидел дома на пенсии. Думая, что его племянник мертв, а он внезапно забрал домой своего красивого внука и невестку, счастливый, как достал самый драгоценный. Когда вошли в дверь и посмотрели на одежду, которая на них была, все они превратились в банановые листья. После того, как он был сломан, вата внутри тоже испарилась, как облака. Итак, они все переоделись в новую одежду. Позже ученый скучал по Пиань-пиань и отправился навестить со своим сыном. Они увидели желтые листья, покрывающие дорогу, и облака, покрывающие скалы. Они не смогли найти вход в пещеру, поэтому им пришлось вернуться в слезах.

     

    Пу сказал：

    Пианьпиань и госпожа Цветы — все бессмертные, верно? Как странно, что листья используются в качестве риса, а белые облака — в качестве одежды! Однако разговор и смех, сон и рождение детей в палатке, чем разница с остальным миром? В горах пятнадцать лет, хотя не уезжал из дома тысячу лет, город все еще там, и о людей чувствует совершенно по-другому. Однако облака и туман закрывают вход в пещеру, и никаких следов прошлого найти невозможно. Наблюдать такую сцену действительно немного похоже на то, как Лю Чен и Жуань Чжао возвращаются на Тяньтай на лодке!

     

    Комментарии переводчика:

    Когда он был подростком, его заманил плохой парень, и в итоге у него появились абсцессы по всему телу. Примерно в глубине его сердца все еще чисто, поэтому боги благоволят ему. Молодые люди немного фантазируют, и они могут это понять. То, как ”ревнивая леди" контролирует своего мужа, достойно поощрения. Листья используются в качестве ткани, а белые облака — в качестве ваты, что является почти научной фантазией. Я надеюсь, что такая фантазия сбудется. Одежда, изготовленная из него, должна быть более удобной, чем одежда из окаменелого волокна. Просто позже дорогу покрыли желтые листья, а облака закрыли вход в пещеру, что было печально!

   
   
    

     5. Цин-э 

    

    Хуо Хуань, имя-персонаж Куан-цзю, родом из Шаньси. Его отец раньше был лейтенантом округа, что эквивалентно нынешнему начальнику общественной безопасности и вооруженных сил, и он умер очень рано. Оставив после себя Хуо Хуань, самого молодого, но чрезвычайно умного. В возрасте одиннадцати лет он официально поступил в государственную школу как вундеркинд. Но его мать была слишком заботлива и запретила ему выходить на улицу одному, так что он мог играть только дома. Итак, в возрасте тринадцати лет все еще не может определить отношения между дядями, двоюродными братьями и племянниками.

    В той же деревне есть комментатор Ву. Он мелкий чиновник, отвечающий за рассмотрение дел. Он хочет стать бессмертным. Он убежал в горы и не вернулся. Есть дочь по имени Цин-э, ей четырнадцать лет, и она очень красива. Когда была молода, тайком читала книги своего отца, и ей также нравились бессмертные, такие как фея-тётя Хэ. Ее отец жил в уединении в горах, и Цин-э была полна решимости не выходить замуж, и у ее матери не было другого выбора. Однажды Хуо Хуань проходил мимо ее дома и увидел Цин-э за дверью. Хотя ребенок невежествен, он думает, что Цин-э очень милая, но он не может этого сказать. Когда он вернулся домой, он прямо сказал своей матери, что хочет, чтобы она нашла сваху и жениться на Цин-э. Зная, что добиться успеха в этом деле невозможно, его мать намеренно поставила Хуо Хуань в неловкое положение. Хуо Хуань был очень подавлен, и у него не было выбора. Когда мать увидела, что ее сыну грустно, она попросила кого-нибудь поговорить об этом, но семья Ву действительно не согласилась.

    Хуо Хуань думал о том, как увидеть Цин-э, когда гулял и ел. столкнулся с даосом, проходившим мимо его двери, держа в руке маленькую лопатку длиной всего в фут. Хуо Хуань глядел её очень милой, поэтому он позаимствовал её, чтобы взглянуть. Спросил даосу: “Какая польза от этой лопаты?" Даос сказал: "Тот, кто добывает лекарственные материалы. Хотя лопата маленькая, она очень острая, и ею можно копать металл и камень". Хуо Хуань не поверил в это. Даос использовал лопату, чтобы разгрести камень на стене, и камень сломался случайно, как будто резал тофу. Хуо Хуань был очень удивлен, поигрывая им в руке, не желая отпускать. Даос улыбнулся и сказал: "Раз это нравится, то я отдам это тебе!" Хуо Хуань был очень рад. Он хотел дать даосу денег, но даос этого не хотел. Когда даосский священник ушел, Хуо Хуань взял маленькую лопатку домой и попытался разгребать кирпичи и камни. Это как резать тофу, вы можете нарезать его по желанию. Поэтому он подумал, что если я этой маленькой лопаткой выкопаю дыру в стене, разве я не смогу увидеть Цин-э, но он не знал, что это незаконно.

    Была поздняя ночь, Хуо Хуань сбежал из дома через стену и выбежал прямо за стену семьи Ву. Потребовалось прорыть две стены, прежде чем он добрался до места, где жила Цин-э. Он увидел, что свет в комнате все еще горит, и тайком увидел, что Цин-э снимает макияж и готовится лечь спать. Подождав некоторое время, свет погас, и в комнате воцарилась тишина. В этот момент Хуо вылез из дыры в стене. Цин-э уже спала, он осторожно снял обувь и тихо забрался на кровать. Он боялся, что если он разбудит Цин-э, то Цин-э отругает его и прогонит прочь. Поэтому он тайком лег рядом с вышитым одеялом Цин-э, почувствовал легкий запах дыхания Цин-э и почувствовал особое удовлетворение. Поскольку он был занят большую часть ночи и очень устал, он заснул бессознательно, как только закрыл глаза.

    Цин-э проснулась и услышала, как кто-то хватал ртом воздух рядом с ней. Когда открыла глаза, то с удивлением увидела, что дыра в стене ярко светится. Она осторожно открыла в темноте задвижку на двери, постучала в окно, чтобы разбудить рабов и старых жен в доме, и все вместе зажгли факел, взяли палку и вошли в дом. То, что увидели, было ученым с все еще причесанным детским уголком, крепко спящим на расшитой кровати. Тщательно идентифицированный, он оказался Хуо Хуань. После того, как толкнули его, он проснулся и сел, его глаза сверкали, как падающие звезды. Казалось, он не был очень напуган, но и застенчиво не сказал ни слова. Все говорили, что он вор, пугали его и ругали. Тогда он прослезился и сказал: "Я не вор, но мне нравится Цин-э, и я хочу быть рядом с ней.” Все подозревали, что было прорыто несколько стен, чего не смог бы сделать ребенок. Хуо Хуань достал маленькую лопатку и сказал, какая она острая. Каждый попробовал это, и они были очень удивлены, думая, что это было дано ему богами. Все хотели сказать даме еще раз, но Цин-э задумчиво опустила голову, как будто она была не очень согласна. Все угадали мысли Цин-э, и, толкнув лодку по течению, сказали: “Репутация этого ребенка не оскорбляет нас. Лучше отпустить его и позволить ему снова найти сваху. Скажите госпоже утром, настроены ли вы оптимистично?" Цин-э не ответила. Поэтому все уговаривали Хуо Хуань уходить побыстрее. Хуо Хуань попросил свою маленькую лопатку, все засмеялись и сказали: "Этот глупый ребенок, он не может забыть свое орудие как вор!" Хуо Хуань увидел заколку с фениксом рядом с подушкой, поэтому он тайно спрятал ее в рукаве. Раб увидел это и поспешно рассказал Цин-э. Цин-э не сказала ни слова, и она не сердилась. Пожилая женщина похлопала ее по шее и сказала: "Не думай, что он глупый, у него много мыслений!" Итак, они схватили Хуо Хуань и позволили ему все еще выходить из дыры в стене.

    Вернувшись домой, Хуо Хуань не осмелился сказать своей матери правду, но умолял ее прислать другую сваху. Мать не смогла вынести явного отказа ему, но доверила многим сватам и поспешно отправились в другие дома, чтобы поговорить о свахе. Когда Цин-э узнала об этом, она встревожилась, поэтому попросила своего доверенного лица и рабыню тайно рассказать семье госпожи Хуо. Старая жена семьи Хуо была очень рада, поэтому она нашла сваху, чтобы пойти к семье Ву и поговорить о свахе. Когда маленькая девочка проговорилась, старая жена семьи Ву почувствовала себя очень униженной и очень рассерженной, когда узнала о том, что произошло той ночью. В дверь вошла сваха, что еще больше разозлило ее. Госпожа Ву стучала по земле своими костылями и оскорбляла Хуо Хуань и его мать. Сваха задала скучный вопрос, в смущении убежала обратно и рассказала матери Хуо о гневе старой жены семьи Ву. Мать Хуо тоже разозлилась и сказала: “Я все еще в шоке от того, что сделал ребенок-медведь! Почему вы так грубы с нами! Когда его девушка и мой сын были рядом друг с другом, почему они не убили блудного сына и прелюбодейку!”Из-за этого дела мать Хуо должна рассказать, пока она видит своих родственников. Цин-э было так стыдно, когда она услышала об этом. Госпожа Ву тоже очень сожалела об этом, но она не могла помешать матушке Хуо рассказать. Цин-э по секрету тактично рассказала матери Хуо, поклявшись, что никогда в жизни не выйдет замуж за другого человека, ее слова были искренними и печальными. Матушка Хуо была тронута и перестала везде говорить об этом. Однако сватов, которые говорят о браке, больше не посылают.

    Случилось так, что г-н Оу-ян из Шэньси был окружным судьей и, увидев статью Хуо Хуань, очень похвалил его. Его часто вызывали в правительство округа для особого обращения. Однажды он спросил Хуо: “Ты женился на жене?" Ответ таков: "Пока нет". После тщательного перекрестного допроса он ответил: “В прошлом у меня был договор с девушкой комментатора Ву, но затем по некоторым причинам это было отложено".Судья спросил: "Вы все еще готовы сейчас?“ Хуо Хуань был застенчив и не ответил. Мистер Оу-ян улыбнулся и сказал: “Я хочу сделать это для вас.”Итак, он послал лейтенанта округа и преподавательский состав, которые сейчас являются начальником общественной безопасности и директором образования, отправить приданое семье Ву. Госпожа Ву была счастлива, и брак был улажен. Год спустя Хуо Хуань женился на Цин-э, вернувшись домой. Как только мисс Цин-э вошла в дверь, она схватила маленькую лопатку и бросила ее в землю, сказав: “Это орудие вора, почему не выбрасывайте его!" Хуо Хуань сказал с улыбкой: "Утки-мандаринки (взлюбленные) приготовлены в паре, так что вы не можете забыть о свахе!" Итак, он засунул лопату за пояс и никуда не бросил.

    Цин-э была послушной и доброй, но неразговорчивой. видится со своей свекровью три раза в день, а в остальное время просто тихо сидит за закрытыми дверями и не особо забочусь о домашней работе. Если свекрови нужно куда-то сходить, она спросит обо всем дома, и та позаботится об этом упорядоченным образом. Более чем через год родился сын, которого назвали Мэн-сянь. Еда, питье и воспитание ребенка, по-видимому, полностью передаются няне и матери, и её, похоже, это не особо волнует. Еще через четыре или пять лет она внезапно сказала Хуо: “Мы женаты уже семь или восемь лет. Я буду расставаться долго и встречаться коротко, что делать?" Хуо Хуань удивленно спросил ее, что происходит, но Цин-э не ответила. Аккуратно одетая для встречи со свекровью, она развернулась и вернулась в дом. Хуо Хуань погнался за ней и спросил, но увидел, что Цин-э лежит на спине на кровати, перестав дышать. Хуо Хуань и его мать были очень опечалены и купили хороший гроб, чтобы похоронить Цин-э. Мать старая и слабая, она часто держит на руках своего внука, скучает по невестке и не может говорить о душераздирающей боли. Поэтому она заболела и лежала в постели, не в состоянии позаботиться о себе. И не хочет есть, просто хочет выпить немного рыбного супа. Но не может купить рыбу поблизости, всего в сотне миль отсюда. В это время слуги были отправлены по разным делам. Хуо Хуань снова был очень почтителен, и прежде чем слуги успели вернуться, он забрал деньги и ушел, днем и ночью. Там, в горах, солнце уже село. Обе ноги слишком устали, чтобы слушаться приказов, и они не могли отойти ни на фут за один шаг. В этот момент сзади подошел старик и спросил его: "У вас на ногах волдыри?" Хуо Хуань застонал от боли и сказал: "Да".Старик оттащил его на обочину дороги и сел, постучал по камню и поджег его, а затем прокурил ноги Хуо куском бумаги, завернутым в нем порошок. Покурив, позвольте ему встать и попробовать пройтись. Боль не только исчезла, но и почувствовал особенно энергичный темп. Он очень благодарно поблагодарил старика. Старик спросил его: "Что случилось с такой спешкой?" Хуо сказал, что его мать была больна, и у нее не было невестки, о которой нужно было заботиться. Старик спросил: "Почему бы тебе не жениться еще на одной?" Он ответил: "Я не встретил того, кого нужно".Старик указал на маленькую горную деревушку вдалеке и сказал: “Здесь есть хорошая девушка. Если ты сможешь пойти со мной, я буду твоей свахой".Хуо сказал, что его мать была больна и ждала, когда можно будет съесть рыбу, сейчас у него нет времени. Старик поклонился Хуо и согласился, когда войти в деревню в будущем, просто спросит Лао Ван. Попрощавшись, он ушел.

    Хуо Хуань пришел домой и приготовил рыбу для своей матери, и мать съела немного. Через несколько дней болезнь прошла. Затем Хуо Хуань взял своего слугу и поехал на лошади в горную деревню, чтобы найти старика Ван. Когда шел к тому месту, где встретил старика, забыл, где находится деревня. Им потребовалось много времени, чтобы найти его. Солнце вот-вот сядет. Долины расположены в шахматном порядке. Зайди внутрь. Далеко не видно. Поэтому он и его слуга поднялись на вершину горы, чтобы посмотреть, где находится деревня. Но горная дорога неровная, и больше не может ехать верхом, может подниматься только пешком. Когда добрался до вершины горы, сгустились сумерки, и горы окутал туман. Они огляделись туда-сюда, но никакой деревни вообще не было. собирался спуститься с горы и не смог найти дорогу домой. сердце расстроено, как будто горит пламя. В спешке он наступил на воздух и упал со скалы. К счастью, там была небольшая платформа высотой в несколько футов, и Хуо приземлился на эту платформу. Ширина может вместить только его тело. Если смотреть вниз, она была темной и бездонной. Он был так напуган, что не осмеливался пошевелиться. К счастью, на краю обрыва росло много небольших деревьев, загораживающих его тело, как перила.

    Через некоторое время он увидел маленькую дырочку у своих ног и втайне обрадовался. Просто используйте корешок рядом с камнем на вершине пещеры и медленно заползите внутрь. разум немного успокоился, и с нетерпением ждал возможности позвать на помощь после рассвета. Вскоре увидел яркий свет в глубине, похожий на пятно света от звезды. Медленно подползая, примерно в двух или трех милях, вдруг увидел дом-коридор. Здесь нет масляных ламп и свечей, но они очень яркие, как будто сейчас дневной свет. Красивая женщина вышла из дома и присмотрелась повнимательнее. Это оказалась Цин-э. Цин-э тоже была ошеломлена, когда увидела Хуо. Спросит его: "Откуда ты?" У Хуо не было времени рассказать, поэтому он схватил Цин-э за руку и начал плакать. Цин-э убедила его и спросила его тещу и сына, как у них дела. Хуо Хуань рассказал о страданиях от отсутствия Цин-э, и девушке тоже было очень грустно. Хуо Хуань спросил ее: “Ты мертва уже больше года. Это подземный мир?" Цин Е сказала: "Нет. Это пещера Фей. Я не умирала раньше, то, что ты похоронил, было всего лишь бамбуковым шестом. Вашему сегодняшнему прибытию суждено быть с богами!" Итак, она повела его на встречу с её отцом.

    Отец Цин-э был стариком с длинной бородой, сидевшим в главном зале. Хуо Хуань поклонился своему тестю. Старик удивленно встал, взял Хуо за руку и кратко описал свою ситуацию. Затем он сказал: “Очень хорошо приехать сюда, вы можете остаться в соответствии с правилами."Хуо сказал, что его мать ждала дома и не мог задержаться надолго. Старик сказал: "Я знаю. Это нормально — прожить всего два или три дня."Итак, он приказал приготовить вино и рис и попросил служанок приготовить постели для Хуо в западном крыле. После того, как Хуо Хуань закончил есть, попросил Цин-э лечь с ним на одну кровать. Цин-э отказала ему и сказала: "Где это место?хочешь делать все!" Хуо Хуань схватил Цин-э за руку и не отпускал. Все рабы за окном засмеялись, и Цин-э смутилась еще больше. Пока была патовая ситуация, вошел старик. Он упрекнул Хуо и сказал: “Вульгарные кости и смертные зародыши, оскверняйте мою пещеру, убирайтесь вон!" Хуо Хуань всегда был своенравным и злым, и ему было так стыдно, что он не мог этого вынести. Он также опустил лицо и возразил: “ У всех есть привязанность, так что это не позор. Старейшина, тайно наблюдающий за другими, на что это похоже! Легко сказать мне уйти, ты должен позволить Цин-э вернуться со мной!” Старику нечего было сказать, поэтому он попросил свою дочь последовать за Хуо. Открой заднюю дверь и отошли их прочь. Как только Хуо вышел за дверь, старик закрыл дверь сзади. Хуо оглянулся и увидел, что там не было дверей, всюду были утесами, и не было никакой щели. Он совсем один, и не знает, куда идти. Посмотрит на небо, высокая луна уже клонится к западу, и звезд мало. Хуо Хуань долгое время пребывал в депрессии, и за грустью последовала обида. Он кричал на скалы, и никто не обращал на него внимания. Он был очень зол и вдруг вспомнил о маленькой лопатке у себя на поясе, достал ее и откопал у каменной стены. Копая и ругаясь, он за короткое время выкопал яму глубиной в три или четыре фута. услышал чей-то слабый голос внутри: "Что за злое!" Хуо увидел реакцию и копнул сильнее. Внезапно из глубины пещеры внезапно открылись две двери, и кто-то внутри толкнул Цин-э и сказал: “Иди, иди!" Каменная стена тут же снова сомкнулась. Цин-э пожаловалась Хуо и сказала: "Раз ты любишь меня как свою жену, как ты можешь так обращаться со своим тестью! Орудие, данное вам старым даосским священником, запутывает людей до смерти." Когда Хуо Хуань увидел выходящую Цин-э, его желание исполнилось. Несмотря на то, что Цин-э жаловалась, он не сказал ни слова. Он просто беспокоился, что дорога была трудной, и он не знал, как добраться домой. Цин-э сломала два ствола дерева, по одному поперек каждого, и немедленно превратился в лошадь. И бежал очень быстро, и через некоторое время вернулися домой.

    В это время Хуо Хуань отсутствовал уже семь дней. Сначала, после того, как Хуо и слуга разошлись, слуга не мог его найти, поэтому он вернулся и рассказал матери Хуо. Мать послала людей обыскать долину, но никаких следов не было. Когда она забеспокоилась, она услышала, что её сын вернулся, и поспешно вышла поприветствовать его. Подняв глаза и увидев свою невестку Цин-э, она чуть не упала в обморок от испуга. Хуо Хуань вкратце объяснил своей матери, что произошло, и мать почувствовала еще большее облегчение. Из-за своей странного поведения Цин-э боялась потревожить других и спровоцировать людей на обсуждение, поэтому она попросила переехать. Мать согласилась. У них все еще есть недвижимость в другом округе, так что никто больше не знает, куда они переехали.

    Хуо Хуань и Цин-э прожили вместе еще восемнадцать лет. Дочь, которую они родили, вышла замуж за семью по имени Ли в той же деревне. Позже Мать умерла в конце своей жизни. Цин-э сказала Хуо: “На тростниковом участке нашей семьи фазан снес восемь яиц, и там вылупились птенцы. Эту землю можно использовать как кладбище для матерей. Просто отнесите гроб на похороны вместе с ребенком. Сын вырос, так что может оставить его охранять могилу своей бабушки и больше сюда не приходить." Хуо Хуань подчинился словам Цин-э и, похоронив свою мать, вернулся один. Более месяца спустя его сын Мэн-сянь приехал навестить своих родителей, но не знал, куда они делись. Спросил старого слугу дома, он только сказал: " не вернулся с похорон своей матери".Мэн-сянь знал, что что-то не так, поэтому он мог только вздохнуть.

    Статьи Мэн-сянь хорошо написаны и хорошо известны, но он всегда проваливает экзамен. В возрасте сорока лет он все еще не поступил в кандидат. Позже он прошел отбор, чтобы стать студентом, и сдавал экзамен в северном Китае. Студент, который живет в той же комнате, семнадцати или восемнадцати лет, в хорошем настроении и очень симпатичный. Судя по его контрольной работе, место его происхождения называется Хуо Чжун-сянь, из Шуньтянь. Он удивленно расширил глаза и назвал Хуо Чжун-сянь свое имя. Хуо Чжун-сянь тоже чувствовал очень странно, поэтому он спросил, где родной город Мэн-сянь. Мэн-сянь рассказал ему. Чжун-Сянь радостно сказал: “Когда я приехал в столицу, мой отец сказал мне, что если я встречу кого-то по имени Хуо в Шаньси, это будет наша семья. Вы можете хорошо поладить. Теперь я действительно встретил тебя. Но как могли наши имена быть так похожи? " Затем Мэн-сянь снова спросил имена родителей, бабушек и дедушек, а также прадедушек и прабабушек и удивленно сказал: "Это мои родители!" Чжун-Сянь почувствовал, что возраст, похоже, не соответствует. Мэн-сянь сказал: “Все наши родители бессмертные, как мы можем верить в их возраст, основываясь на их внешности!" Итак, он рассказал Чжун-Сянь историю о прошлом своих родителей, и Чжун Сянь поверил в это.

    После экзамена они не заботились об отдыхе, поэтому вместе отправились домой. Как только они подошли к двери, слуги в доме сказали им, что ни старый хозяин, ни жена не знали, куда они ходили прошлой ночью. Они оба были удивлены. Чжун-Сянь вошел в дом и спросил свою жену. Жена сказала: “Прошлой ночью мы вместе выпивали. Свекровь сказала: Ваши муж и жена молоды и невежественны. Старший брат будет здесь завтра, и я больше не буду беспокоиться. Когда мы проходили мимо утром, в доме никого не было.”Братья были очень опечалены, когда услышали это. Чжун-сянь собирался поискать, Мэн-сянь подумал, что это бесполезно, поэтому Чжун-сянь остановился.

    По этому предмету Чжун-сянь сдал экзамен. Поскольку центральная Шаньси была местом, где находились могилы предков, Чжун-сянь вернулся в свой родной город вместе со своим братом. Он все еще надеялся, что его родители все еще будут в этом мире, поэтому он продолжал навещать их, но от них не остались и следа.

     

    Пу сказал：

    Копать дыру в стене и ложиться в постель к девушке — его разум немного одержимый; копать каменную стену и ругать своего тестя — его поведение немного сумасшедшее. Причина, по которой бессмертный разделил любовь с Цин-э, заключалась только в том, чтобы отплатить за его сыновнее почтение тем, что он был феей. Но раз уж вы живете в этом мире и у вас есть дети, давайте продолжать жить. Что в этом такого неловкого! Но за последние 30 лет он снова и снова бросал своих детей. Почему? Какой чудак.

     

    Комментарии переводчика:

    Здесь, в пещерном особняке фея, хотя он находится среди скал и освещен ярким светом, но нет Нефритового зала или дерева из бисера, и это похоже на семью по другую сторону горы. Главный герой Хуо Хуань — ученый, страдающий слабоумием. Одержимость может и не быть успешной, но удача не может быть без неё. Переводчик вздохнул о любви Хуо Хуань, особенно за то, что он осмелился противостоять бессмертным правилам с человеческой добротой. После проверки бессмертной биографии Хуо Хуань был единственным из этих персонажей. Разве это не из-за одержимости возникли храбрости! Джентльмен дипломатический не может попасть в ад, но такие люди редко попадают в небе и пещеру фея. У-у-у, такая жизнь!

   
   
    

     6. Пэн Хай-цю 

    

    Пэн Хао-гу, ученый из Лайчжоу (Яньтай, Шаньдун), учится в отдельном месте на другой бизнес. Поскольку был далеко от дома, не поехал домой во время фестиваля середины осени, чувствуя себя немного одиноким и без партнера. Думая, что никто в деревне не может поговорить друг с другом, только ученый по фамилии Цю был знаменитостью в деревне, но у него было много проблем, и Пэн всегда смотрел на него свысока.

    Взошла луна, и Пэн стало вдвойне скучно. действительно не мог найти никого, с кем можно было бы поговорить, поэтому написал приглашение и пригласил Цю к себе. Пока они пили, кто-то постучал в дверь. Мальчик-книжник вышел посмотреть. Он был ученым, который шел на встречу со хозяином. Пэн Хао-гу встал со своего места и пригласил гостя войти. Они поклонились друг другу и, кстати, спросили о его семье и адресе. Гость сказал: “Я из Гуанлин, у меня та же фамилия, что и у вас, имя-персонаж Хай-цю. Действительно неудобно оставаться в отеле в такую чудесную ночь. Говорят давно, вы очень элегантны, поэтому пришли без приглашения.”Посмотрите на этого человека, одетого в одежду обычных людей, но он очень опрятен и шикарно разговаривает. Пэн Хао-гу был очень рад: “Моя семья, какой день это сегодня? Встретиться с таким уважаемым гостем, как вы!”Поэтому позволил наливать вино и развлекать гостей, как будто они были старыми друзьями. Слушая, что он имел в виду, казалось, что он презирает фамилию Цю. Каждый раз, когда Цю поднимал лицо, чтобы заговорить с Пэн Хай-цю, Пэн был высокомерен и невежлив. Пэн Хао-гу попытался скрыть фамилию Цю, сменил тему другими словами и вызвался добровольцем, сказав, что хочет спеть небольшую песенку для всеобщего поднятия настроения. Пэн Хао гу поднял голову, кашлянул и спел "Песню о багатыри", все были очень рады. Гость Пэн Хай-цю сказал: “Я не умею петь, и я не могу отплатить вам за этот «элегантный». Могу я попросить кого-нибудь спеть для меня песню?" Мастер Пэн Хао-гу сказал: "Очень хорошо!" Гость спросил: "Есть ли в городе Лайчжоу какие-нибудь известные проститутки?" Владелец Пэн сказал: "Нет".”

    Гость долго молчал и сказал книжному мальчику: “Я только что пригласил одну, и она за дверью. Пожалуйста, впустите ее." Книжный мальчик вышел и увидел женщину, бродящую за дверью, поэтому он привел ее внутрь. Ей около пятнадцати или шестнадцати лет, с нежными манерами, как у феи. Мастер Пэн Хао-гу был очень удивлен и сильно потянул женщину, чтобы она села. На женщине была шаль зелено-желтая из весенней ивы, и все, кто сидел на ее месте, почувствовали насыщенный аромат. Гость Пэн поспешно выразил утешения женщине и сказал: “Пробежав тысячи миль, вы устали? " Женщина улыбнулась и кивнула в знак согласия. Владелец Пэн Хао-гу был удивлен и спросил, что происходит. Гость Пэн сказал: “У вас здесь нет ни одной красивой женщины. Я только что позвонил одной с лодки на Западном озере.“ Затем он сказал женщине: "Песня "непостоянный парень", которую вы только что спели на лодке, очень хороша. Пожалуйста, спойте ее нам еще раз". Итак, женщина пела：

    непостоянный парень, отведи лошадь вымыть у болота.

    Звуки людей доносятся издалека, и топот лошадей доносится издалека.

    Небо высоко, а горы и луна маленькие.

    Развернувшись и больше не возвращаясь, во тихом дворе никого.

    Я не жалуюсь на расставание лишкое, но беспокоюсь о том, чтобы собраться меньше.

    Где ты спишь по ночам? Не будь как цветы ивы, парящий на ветру.

    Я не прошу вас скреплять печатью славы и богатства, только вы не пустите полевые цветы в свои объятия.

    Гость Пэн Хай-цю достал нефритовую флейту из тюбика для носков и аккомпанировал песне. После окончания пения аккомпанемент прекращается.

    Пэн Хао-гу был очень взволнован и сказал: “От Западное озеро до Шаньдун больше тысячи миль. она придет, как только позовешь, это фея? “ Гость Пэн Хай-цю сказал: "Я не осмеливаюсь сказать, фея это или нет, но мне кажется, что пройти тысячи миль ровно росстояние от дома до двора. Сегодня вечером пышность Западное озеро гораздо оживленнее, чем обычно. Не ходи и не смотри. Хочешь пойти со мной?" Пэн Хао-гу захотел увидеть странности гостей и ответил: "Отлично!" Гость спросил: "Верхом на лошади или на лодке?" Пэн Хао-гу подумал, что было бы удобно сесть на лодку. Ответил: “На лодке".Гость сказал: “Это слишком далеко, чтобы вызвать сюда лодку, но в Млечный путь будет паром". По его словам, он взмахнул рукой в воздух и крикнул: "Отплывая, мы направляемся к Западное озеро без торга". Вскоре с воздуха упала разноцветная цветочная лодка, окруженная белыми облаками дыма. Все сели в лодку. Лодочник был замечен держащим очень короткое весло, а длинные перья фазаниного хвоста были плотно уложены на конце весла в форме веера, сплетенного из перьев. Слегка подул ветерок, встряхивая перья. Корабль постепенно поднялся на вершину облаков и полетел на юг со скоростью острой стрелы. Через четверть часа лодка упала в воду. слышал только скрип кларнета и флейты, а также звон гонгов и барабанов. Когда вышел из каюты, тусклый лунный свет окутал воду, и круизный лайнер казался транспортным средством в городе, плывущим по воде. Лодочники перестали раскачивать лодку и позволили ей дрейфовать самой по себе. Присмотритесь повнимательнее, это действительно Западное озеро.

    Гость Пэн Хай-цю принес из задней части салона вино и блюда, которых они никогда раньше не видели, и все с удовольствием выпили. Через некоторое время постепенно приблизился корабль высокого здания, и два корабля пошли вперед бок о бок. Посмотрев в иллюминатор, увидел, что на лодке было три или два человека, они играли в шахматы, шумели и смеялись. Гость Пэн Хай-цю поднял бокал за поющую женщину: “Выпив этот бокал, я отошлю тебя прочь!" Когда женщина пила, Пэн Хао-гу неохотно влюбился, чтобы женщина не ушла, поэтому он наступил женщине на ноги. Женщина обернулась и одарила Пэн Хао-гу эмоциональным взглядом. Пэн Хао-гу потряс сердце еще больше и попросил женщину назначить ему свидание в будущем. Женщина сказала: "Если я вам нравлюсь, просто спросите имя Дюань-нян. Никто здесь её не знает.“ Гость взял носовой платок Пэн Хао-гу, протянул его женщине и сказал: "Я назначу вам свидание через три года".Затем он встал, положил женщину на ладонь и сказал: "Фея? Фея!" Итак, он схватился за окно соседней лодки и отправил женщину внутрь. Глазки окна были размером с тарелку, и женщина упала вниз и пролезла внутрь, как змея, сверлящая дырку, совершенно не чувствуя препятствий. Вскоре услышал, как кто-то на лодке рядом сказал: “Дюань-нян проснулась!" Лодка уехала. Издалека лодки одна за другой останавливались у берега, и люди на лодках расходились один за другим, и удовольствие Пэн Хао-гу и остальных сразу же исчезло.

    Итак, Пэн Хао-гу сказал гостю, что хочет совершить экскурсию по берегу. Как раз собирался обсудить, корабль уже пришвартовался. Итак, они сошли с лодки и отправились на пешую экскурсию по берегу. показалось, что прошел больше мили, и гость Пэн подбежал сзади. Придержав лошадь, позволив Пэн Хао-гу вести ее, он развернулся и ушел, сказав, что хочет повести за собой еще двух лошади. Но прошло много времени, гость не приходил, а пешеходов становилось все меньше и меньше. Смотрит на небо, луна повернулась к западу, и вот-вот рассветет. Ученый Цю, который выпивал вместе, не знал, куда он делся. Пэн Хао-гу вел лошадь, его сердце сжалось, так не пойдет, так не пойдет. Он подвел лошадь к тому месту, где причалила лодка, а люди и лодка исчезли. Подумав, что не принес никаких денег, когда пришел, он испугался еще больше. Был рассвет, и увидел маленький карман на лошади. Когда прикоснулся к нему, там было три или четыре таэля серебра. Поэтому он купил немного еды и стал ждать их двоих, не подозревая, что наступил полдень. Думая, что было бы лучше сначала расспросить о Дюань Нян, а затем узнать о местонахождении Цю. Но когда он спрашивал людей о Дюань-нян, никто не знал этого имени, поэтому ему было неинтересно. На следующий день пришлось идти домой. Лошадь была ручной и бегала очень быстро. Через полмесяца Пэн Хао-гу вернулся в свой родной город в Шаньдуне.

    Когда они втроем поднялись на лодке в небо, мальчик-книжник сообщил своей семье, что хозяин стал бессмертным и ушел. Вся семья была опечалена и плакала, думая, что он никогда не вернется. Пэн Хао-гу вернулся, привязал свою лошадь и вошел в дом. Семья подбежала спросить. Пэн Хао-гу рассказал об их странной поездке. Поскольку он чувствовал, что он был единственным, кто вернулся, он боялся, что семья Цю придет спросить, когда они узнают об этом, и сказал семье пока не говорить, что он вернулся. Поговорив, он также рассказал, откуда взялась лошадь. Поскольку эту лошадь подарила фея, все отправились в конюшню, чтобы посмотреть на эту сказочную лошадь. Когда пошел в конюшню, лошадей там не было, только ученый по фамилии Цю был привязан к яслям соломенной веревкой. Удивленные, поспешно попросили Пэн Хао-гу прийти и посмотреть. увидел ученого Цю, сидящего с опущенной головой под яслями, его лицо было бледным и вялым. Спроси его, что происходит? Он тоже ничего не сказал, только закатил глаза. Пэн Хао-гу не мог этого вынести, поэтому он развязал веревку и помог Цю добраться до кровати. Цю, казалось, потерял свою душу. Накорми его кашей, и он сможет проглотить ее понемногу. Ночью он немного проснулся, и ему захотелось в туалет. Помогая ему перелезть, он вывел несколько шариков конского навоза. съел еще немного, прежде чем смог заговорить. Пэн спросил его у кровати. Цю сказал: "После высадки Пэн Хай-цю повел меня поболтать и пошел в необитаемое место. Он похлопал меня по шее, и я упал в оцепенении. Не потребовалось много времени, чтобы спуститься вниз и увидеть, что сам превратился в лошадь. В глубине души я очень хорошо знаю, что просто не могу говорить. Это так неловко, не говорите моей жене и детям." Пэн Хао-гу согласился и попросил слугу вывести лошадь, чтобы отвезти его домой.

    Пэн Хао-гу не мог забыть Дюань-нян. еще через три года, поскольку его шурин был чиновником в Янчжоу, он отправился навестить своего шурина. В городе Янчжоу есть молодой мастер Лян, у которого давняя дружба с семьей Пэн, и он пригласил Пэн Хао-гу выпить с ним. На банкете было несколько проституток, все они пришли познакомиться с Пэн Хао-гу. Мастер спросил о Дюань-нян, почему она не пришла? Слуги сказали, что она заболела. Мастер сердито сказал: “У этой рабыни есть имя, значит, она чувствует, что стоит больших денег? Свяжите ее веревкой!" Пэн Хао-гу слышал имя Дюань-нян. Удивлен, спросив, кто это? Смастер сказал: “Проститутка — это главная козырная карта (первое место) в Янчжоу. Из-за некоторой известности она высокомерена и груба."Пэн подозревал, что это просто случайно совпало название, но его сердце все равно постоянно подпрыгивало, и он не мог дождаться, когда увидит это прямо сейчас. Вскоре пришла Дюань-нян, и Мастер сердито упрекнул ее. Пэн присмотрелся повнимательнее, это действительно была Дюань-нян, которую он видел в день фестиваля середины осени. Поэтому он сказал мастеру Лян: “У нас с ней старая дружба, пожалуйста, прости ее! " Дюань-нян посмотрела на Пэн Хао-гу и, казалось, тоже удивилась. У мастера не было времени спрашивать больше, поэтому он попросил Дюань-нян налить вина. Пэн Хао-гу спросил: “Ты помнишь песню "непостоянный парень"?"Дюань-нян была удивлена еще больше. Понаблюдав за Пэн Хао в течение долгого времени, она спела эту старую песню. Слушая этот голос, понял, что голос был точно таким же, как тот, что пела на фестивале середины осени в том году. После окончания банкета мастер попросил Дюань-нян переночевать с гостями. Пэн Хао-гу схватил Дюань Нян за руку и сказал: “Соглашение, заключенное три года назад, выполнено только сейчас! “ Дюань Нян сказала: “В том году я последовала за другими, чтобы поплавать в Западное озеро, и после нескольких рюмок я внезапно почувствовала, что пьяна. В оцепенении была схвачена человеком и отправлена в деревню. Мальчик-книжник ввел меня внутрь. Вы один из трех гостей на банкете. Позже я добралась на лодке до Западное озеро, и меня отправили обратно на лодку через окно. Ты все еще держал меня за руку и не мог этого вынести. Всякий раз, когда я думаю об этом, мне всегда кажется, что это сон. Но белый носовой платок, который ты мне подарил, все еще там, и я все еще серьезно собираю его." Пэн Хао-гу рассказал ей всю подноготную этого дела, и они оба были очень эмоциональны. Дюань Нян внезапно бросилась в объятия Пэн и, задыхаясь, сказала: “Боги уже сделали нас сватами. Не бросайте меня просто потому, что я проститутка, просто игнорируйте меня, озлобленного человека в море страданий!" Пэн Хао-гу сказал: "Я ни на минуту не забывал о соглашении о лодке. Если ты хочешь, я обанкротюсь и сделаю все, что для этого потребуется.”На следующее утро Пэн Хао-гу сказал мастеру, что он занял немного денег в другом месте и использовал тысячу таэлей серебра, чтобы позволить Дюань Нян избавиться от статуса проститутки и вернуться с ним домой. Случайно, когда она пошла на другой бизнес семьи Пэн, Дюань Нян все еще могла узнать место, где она пила.

     

    Пу сказал:

    Когда лошадь становится человеком, это должно быть так, что он человек, но похож на лошадь. Сделать из него лошадь — значит возненавидеть его за то, что он не был хорошим человеком! Львы, слоны, журавли и сокол — все они движимы богами, поэтому нельзя не сказать, что они тоже являются благосклонностью богов! Хотя запланированный срок действия соглашения истекает через три года, в конце концов, это выход из моря страданий!

     

    Комментарии переводчика：

    Плохое поведение человека привлекло насмешки бессмертных, и я не знаю, может ли это пробудить некоторых ученых. Любовь, которая встречается случайно, также является глубокой влюбленностью. Я желаю этой паре влюбленных долгих лет любви!

   
   
    

     7. Остров фея 

    

    Ван Мянь, имя-персонаж Мянь-цзэ, родом из Линшань (Цзимо, Шаньдун). Талантливый, хорошо написанные статьи, часто занимающие первое место в круге. Он очень энергичен и хорош в сарказме, и многие люди подвергались его критике. случайно встретил даоса, посмотрел на него и сказал: “Твоя внешность очень благородна, но тебя вот-вот отчислят из-за фразы "Легкое и тонкое, беззаконие".Такая мудрость, как у тебя, если ты изменишь свою карьеру, чтобы практиковать даосизм, ты тоже можешь стать феей". Ван нос фыркнул и сказал: “Действительно трудно понять, богат ты или нет, но кто в мире когда-либо видел фею!" Даос сказал: "Ты действительно мало знающий. Тебе не нужно искать что-то еще, я фея".Ван Мянь посмеялся над ним еще больше глупостей.

    Даос сказал: "Я ничто. Если вы сможете следовать за мной, вам сразу же покажут десятки бессмертных".Ван Мянь спросил: "Где это?" Даос сказал: "Это прямо перед тобой".Как он сказал, он зажал трость между ног, отдал другой конец Ван Мянь и позволил ему покататься на ней. Ему сказал закрыть глаза, а затем крикнул: "Вставай!” почувствовал, что трость была толщиной с матерчатый мешок, содержащий пять ведер риса, и она взлетела в воздух. Ван Мянь тайком прикоснулся к нему, и что-то похожее на рыбью чешую пронзило его руку. Он был напуган и не осмеливался пошевелиться. Через некоторое время даос снова крикнул: "Остановись!" Потом у них отобрал костыль, и они упали в большой двор. Павильоны перекрывают друг друга, как будто это резиденция императора. Там есть высокая платформа высотой в один фут, а главный зал на платформе с одиннадцатью колоннами великолепен, и его никогда раньше не видел. Даосский священник повел гостей на высокий помост и приказал детям-слугам устроить банкет, чтобы развлечь гостей.

    В зале накрыто более дюжины столов, и роскошь поражает воображение. Даос переоделся в платье и стал ждать прихода гостей. Через некоторое время гости появлялись из воздуха один за другим. Кто-то ездит на драконах, кто-то на тиграх, кто-то на птицах и фениксе, все разные. Все носят с собой музыкальные инструменты. Есть мужчины, женщины и один, который босиком. Есть только одна красивая женщина, она ездит верхом на красочном фениксе, одетая во дворец, а раб рядом с ней держит инструмент длиной около пяти футов, не пиано и не скрипка, не знает, как это называется. После того, как было выпито несколько бокалов вина, все виды драгоценных и редких блюд были поднесены и съедены прямо у вас во рту. Это сладкое и вкусное блюдо, и оно отличается от обычных блюд. Ван Мянь сидел молча, глядя только на красивую женщину. В глубине души ему нравилась эта особа, и он хотел послушать ее музыку, особенно потому, что боялся, что в конце концов она не сможет сыграть песню. Когда вино было почти выпито, старик предложил: "Спасибо тебе, Цуй даос, за приглашение. Сегодня грандиозное событие, и, естественно, должно повеселиться. Рекомендуется, чтобы один и тот же инструмент играл песню вместе.” Итак, люди сотрудничали в командах. Звуки свирели и флейты разнеслись по небу. Только у той, что ездит верхом на фениксе, ни у кого нет такого музыкального инструмента, как у нее. После того, как все закончили играть, служанка из свиты открыла вышитый мешочек и положила инструмент боком на кофейный столик. Красивая женщина вытянула свое нефритовое запястье и заиграла, как древную скрипку. Этот звук в несколько раз громче, чем у скрипка. Высокий тон может сделать вас непредубежденным и достаточно мягким, чтобы заставить вас потерять свою душу и развеять скуку. После игры примерно в течение половины трапезы во всем зале воцарилась тишина, за исключением звука музыки, и никто не кашлял. После выступления раздался звук ”лязг", как будто ударили по нефритовому колокольчику. Все дружно похвалили: “Выступление госпожи Юнь-хэ действительно потрясающее!" Итак, все встали, чтобы попрощаться. слышал только рев журавлей и драконов, и все они вскоре улетели.

    Даосский священник приготовил Ван Мянь роскошную кровать и шелковое одеяло для отдыха. Когда Ван Мянь впервые увидел эту красивую женщину, он уже был тронут. Послушав музыку, стал еще более раздражительным. Думая, что он такой талантливый, он, естественно, должен занимать высокое должностное положение и получать высокую зарплату. Когда вы становитесь высокопоставленным чиновником, у вас нет того, чего вы хотите! Думая так некоторое время, думая иначе некоторое время, сердце онемело. Даосский священник, казалось, уже знал, поэтому он сказал ему: “Ты был моим одноклассником всю свою жизнь, но позже из-за твоей поколебимой воли ты стал мирянином. Я не считаю тебя посторонним, я действительно хочу спасти тебя от этой грязной жизни. Неожиданно вы оказываетесь слишком сбиты с толку и ослеплены. Сколько снов не могут тебя разбудить. Сейчас я заберу тебя отсюда. В будущем, возможно, каких дней свидания. Но если ты хочешь быть небесным бессмертным, тебя нужно снова страдать." Итак, он указал на камень под ступенями, попросил Ван Мянь сидеть с закрытыми глазами и велел ему не открывать глаза. Затем он ударил по камню хлыстом, и камень взлетел вверх. слышал только свист ветра рядом с ушами, и не знал, как далеко зашел. Внезапно захотев посмотреть, на что похож пейзаж внизу, он тайком открыл глаза и увидел, что море было огромным и бескрайним. Очень испуганный, он поспешно закрыл глаза, но его тело уже упало вместе с камнем. С грохотом, как будто птица упала в воду.

    К счастью, его дом находится на берегу моря, и он немного разбирается в плавании. услышал, как кто-то зааплодировал и спросил: "Удобно ли падать? " В этот опасный момент женщина потащила его к лодке. И сказала: "Благо, благо, учёный мокрый (сдал)!”На вид ей около шестнадцати или семнадцати лет. Красивый внешний вид. Ван Мянь вышел из воды, дрожа всем телом, умоляя женщину позволить ему разжечь огонь. Женщина сказала: "Пойдем со мной домой, и я позволю тебе разжечь огонь. Если ты удовлетворен, не забывай меня". Ван Мянь сказал: "О чем ты говоришь! Я китайский учёный, и мне было так стыдно, когда я случайно пострадал. В будущем я отплачу тебе всем своим телом и разумом, не только не забывая.” Женщина взялась за весла, и лодка была быстра, как ветер, и через некоторое время достигла берега. Женщина достала из хижины букет цветов лотоса и увела Ван Мянь прочь.

    Пройдя более полумили, он вошел в деревню. Увидев красные ворота с севера на юг, они вошли внутрь. Пройдя через несколько дверей, женщина вошла внутрь. Через некоторое время вышел мужчина лет сорока, пригласил Ван Мянь на ступеньки, попросил слугу снять с него одежду, обувь и носки и переодеться для Ван Мянь. Переодевшись, он спросил Ван Мянь, где он живет и его семья. Ван Мянь сказал: “Я не хвастаюсь, репутация моя общеизвестна. Цуй даос никогда этого не забывал и пригласил меня в дворец неба. Я чувствовал, что добиться славы в мире будет легко, поэтому не хотел жить с ним в уединении в горах.” Мужчина встал, чтобы отдать дань уважения Ван Мянь, и сказал: “Это называется Остров Фея, вдали от мира. моя фамилия Хуань, а зовут Вэнь-жуо. Я жил в этом уединенном и отдаленном месте на протяжении нескольких поколений, и это благословение — иметь возможность быть рядом с мастером сегодня!”Итак, банкет был организован с большим энтузиазмом. Он спокойно сказал: "У меня две дочери. Старшего зовут Фан-юнь. В этом году ей исполняется шестнадцать лет, и она еще не нашла подходящего супруга. Если она хочет взобраться на твою высокую ветку, что вы думаете?" Ван Мянь подумал, что это, должно быть, девушка, которая сорвала лотос, поэтому он встал со своего места и выразил свою благодарность. Хуань Вэнь-жуо попросил своих соседей найти двух или трех стариков с благородными нравами. Затем он посмотрел на людей рядом с ним и попросил их немедленно позвонить девушке. Вскоре в носовую полость ударил сильный аромат, и вышла Фан-юнь в окружении более дюжины красивых женщин. Блеск яркий, как у гибискуса в лучах раннего утреннего солнца. Поприветствовав гостей, она села, окруженная группой служанок, и девушка, которая только что сорвала лотос, тоже была среди служанок.

    Выпив несколько бокалов вина, вышла девушка с девичьими рожками. Ей было всего десять лет, но у нее было красивое и миловидное выражение лица. Стоя рядом с Фан-юнь под руку с улыбкой, она смотрела на всех большими водянистыми глазами. Хуань Вэнь-жуо сказал ей: “Маленькая девочка не остается в доме, почему ты выходишь?" Он снова сказал гостям: "Это Люй-юнь, моя маленькая дочь. Очень умная, может запомнить много книг." Поэтому он попросил ее спеть стихи гостям. Люй-юнь спела три песни из "Слов бамбуковой ветви".Нежный и эвфемистичный, очень красивый. Поэтому попросил ее сесть рядом со своей сестрой Фан-юнь. Поэтому Хуань сказал Ван Мянь: "молодой Ван — гений. должно быть, раньше написал много стихов. Можем мы это послушать?" Затем Ван Мянь продекламировал стихотворение и огляделся. Он был очень горд, думая, что получит много похвал. В стихе есть два предложения: “В теле остались только бровь, и небольшой глоток может заставить плод исчезнуть.”Соседский старик повторял эти два предложения снова и снова. Фан-юнь прошептала всем: “Первое предложение гласит, что Король обезьян сбежал из пещеры Огня, а следующее предложение гласит, что фей Свинья пересек реку Беременная.”Весь банкет хлопал в ладоши и аплодировал! Старик Хуань попросил Ван Мянь спеть еще одну песню. Ван Мянь прочитал стихотворение "Водяная птица": “Свинья голова звучит…" Внезапно забыл следующее предложение. Как только он задумался, Фан-юнь прошептала несколько слов рядом с ухом своей сестры, затем прикрыла рот рукой и улыбнулась. Люй-юнь сказала своему отцу: "Моя сестра продолжила следующую фразу моему шурину: "Собачья задница звенит!" Весь дом громко рассмеялся. Ван Мянь был немного смущен, старик Хуань посмотрел на Фан-юнь и впился в нее взглядом.

    Выражение лица Ван Мянь только что немного восстановилось, и старик Хуань попросил его сменить тему, чтобы поговорить не о поэзии, а о статьях. Ван Мянь подумал, что люди на этом сказочном острове, должно быть, не знают, как писать статью на экзамен, поэтому он продемонстрировал свою работу, которая была оценена как номер один. Название таково: "Сыновнее почтение Минь Цзы-цянь, слова его родителей Кунь-ди".Начала статьи Ван Мянь звучит так: “Святой восхваляет сыновнее благочестие великого мудреца…” Люй-юнь сказала своему отцу: “Святой не зовет имя-персанажом ученика."Сыновнее почтение…" это предложение должно быть тем, что говорят другие". Ван Мянь услышал это и внезапно почувствовал, что его статья неинтересна. Старик Хуань улыбнулся и сказал: "Дети не понимают. Здесь дело не в качестве статьи, а только в самой главе".Ван Мянь возобновил чтение своей статьи. Каждый раз, когда он произносил несколько предложений, сестры зажимали уши и шептали, как будто комментируя статью, но он не мог их ясно расслышать. Ван Мянь продекламировал замечательное место, а также хотел поговорить о комментариях лидеров литературного мира. Среди них есть четыре слова ”каждое слово точно попало в точку".Люй-юнь сказал своему отцу: "Моя сестра сказала, что слово «точно» следует исключить!”Все не понимают. Старик Хуань боялся, что ее слова причинят людям боль, и он не осмелился спросить, что это значит. После того, как Ван Мянь закончил декламировать, он пересказал общее замечание. Среди них: "Когда ударят раз в барабан, все цветы опадут".Фан-юнь снова прикрыла рот рукой и что-то прошептала своей сестре. Они оба не могли расправить свои талии с улыбкой. Люй-юнь снова сказала своему отцу: "Моя сестра сказала, что должно быть четыре удара.” Все не понимают. Люй-юнь открыла рот, чтобы что-то сказать, Фан-юнь сдержала улыбку и отругала: "Не смей говорить, я убью тебя!”Все очень озадачены, угадают, что это значит. Люй-юнь ничего не могла с собой поделать и сказала: “Удаление слова «точно» означает ‘в точку’. дело в том, что это "не в точку’.Барабан бьет четыре раза, и звучит "не в точку, не в точку"!" Все смеялись вперед и назад. Старик Хуань сердито упрекнул свою дочь, поэтому он встал и налил вина Ван Мянь, выразив свои извинения.

    Ван Мянь поначалу был высокомерным и вызывающим из-за своего таланта и славы, и на всех смотрел свысока. В этот момент он внезапно впал в уныние и депрессию, весь вспотев. Старик Хуань похвалил и утешил его и сказал: “Я только что вспомнил предложение, пожалуйста, произнесите следующее предложение: "Рядом с принцем нет ничего, не похож на нефрита." Прежде чем все начали думать об этом, Люй-юнь выпалила: “На голову Мянь, добавь полвечера, и ты станешь черепахой"(принц王 нефрит玉 мянь黾 черепах龟). Фан-юнь не смогла удержаться от смеха, схватила Люй- Юнь за ребра и несколько раз вывернула их. Люй-юнь вырвалась на свободу и убежала. Оглянувшись назад, она сказала: "Что ты делаешь! Ты должен ругать столько раз, сколько захочешь, разве я не могу сказать просто одно слово?" Старик Хуань отругал, и Люй- Юнь ушла с улыбкой. Старики соседей тоже попрощались.

    Служанки отправили жениха и невесту в пещерную комнату с лампами, свечами, ширмами, столами, стульями и кроватями, все очень изысканно и завершенно. также увидел, что в пещерной комнате полки, заставленные книгами, были полны закладок, очевидно, кто-то их читал. Там есть все книги. Ван Мянь небрежно задал несколько вопросов, и ответы Фан-юнь казались бездумными. Только когда Ван Мянь дошел до этого момента, он почувствовал стыд от вздоха перед море. Фан-юнь крикнула: "Мин-дан!”Девушка, которая сорвала лотос, согласилась зайти. Только тогда Ван Мянь узнал имя девушки. Ван Мянь снова и снова подвергался унижению со стороны Фань Юнь, боится, что невестка будет смотреть на него свысока. К счастью, хотя Фан-юнь говорила едко, муж и жена все еще были очень нежны в пещере. Ван обычно нечего делать, поэтому он часто декламирует свои стихи. Фан-юнь сказала: “У меня есть предложение, я не знаю, хочешь ли ты его услышать? ”Ван Мянь спросил: "О чем ты говоришь?" Фан-юнь сказала: “Отныне больше не писать стихов — это тоже способ скрыть свою неловкость!" Ван Мянь было очень стыдно, и он больше никогда не будет писать стихи.

    Спустя долгое время он познакомился с Мин-дан. Он сказал Фан-юнь: "Мин-дан оказывает мне спасительную милость, пожалуйста, относитесь к ней более или менее благосклонно."Фан-юнь немедленно согласилась. Таким образом, каждый раз, когда пара играла в доме, они часто звали Мин-дан составить им компанию. Отношения между Ван Мянь и Мин-дан также укреплялись день ото дня, и они часто используют выражения и жесты для общения друг с другом. Фан-юнь была немного осведомлена об этом и много раз говорила Ван Мянь, Ван Мянь всегда объяснял и отрицал это. Однажды ночью эти двое выпили вместе. Ван сказал, что им двоим было слишком одиноко, и попросил Фан-юнь тоже позвать Мин-дан. Фан-юнь отказалась допустить это. Ван Мянь сказал: “Если у вас нет книги, которого не прочитали вы, разве вы не знаете: "рад один, рад с другими, кто счастлив?" Сказали, что это не так хорошо, как вместе с людьми." Фан-юнь сказала: “Я сказала, что ты не попал в точку, теперь я подтвердила это снова. Вы даже не разобрались в чтении предложения. Это предложение звучит так: "Счастливее наслаждаться музыкой в одиночку, чем наслаждаться ею с другими".Вопрос: если вы хотите быть счастливым, должны ли вы по-прежнему ценить это вместе с другими? Ответ таков: Нет!" Эти двое рассмеялись.

    Когда сестры Фан-юнь отправились в дом соседки, чтобы принять участие в свидании, Ван воспользовался возможностью и поспешно привел Мин-дан, чтобы круто поцеловаться и влюбиться с ней. В ту ночь почувствовал небольшую боль внизу живота. Это больше не причиняло боли, но черты мужчины сократились. Ван Мянь испугался и рассказал Фан-юнь. Фан-юнь сказала с улыбкой: “Это, должно быть, результат вашей благодарности Мин-дан!" Ван Мянь не посмел этого скрывать и честно во всем признался. Фан-юнь сказала: “Я действительно ничего не могу поделать с последствиями, которые ты сам вызвал. Поскольку это не болит и не чешется, пусть так и будет!” Это нехорошо в течение многих дней. Ван Мянь был очень подавлен. Фан-юнь знала, что он имел в виду, и не спрашивала его, а просто пристально смотрела на него. Пара глаз подобна прозрачной осенней воде и ярким утренним звездам. Ван Мянь сказал: “Ты действительно как сказано: "Если у тебя правильная душа, то твои глаза ясны!" " Фан-юнь сказала с улыбкой: "Тогда ты такой: "Если у тебя не в порядке душа, то неясны твои глаза!" То, что прочитал Ван Мянь, было предложением из «Мэнцзы». Здесь “неясны", жители Шаньдуна читают как “глаза".Итак, Фан-юнь пошутила с ним вот так. Ван сразу же рассмеялся и попросил Фан-юнь найти для него способ. Фан-юнь сказал: "Ты не можешь слушать хорошие вещи. Возможно, раньше ты думал, что я ревную. На самом деле, эта девушка просто не может подобраться близко. В прошлом я охрониила тебя, но ты отнесся к моим словам как к второстепенным, так что мне все равно, я могу не заботиться, не пожалеть тебя. Поскольку вы неоднократно просили, я буду лечить вас. Но врач должен посмотреть на место болезни." Итак, она запустила руку в одежду Ван Мянь и произнесла мантру: "Желтая птица, желтая птица, это не останавливается на Чу!" Это два стихотворения из «Книги стихов». Когда Ван Мянь услышал их, он не смог удержаться от смеха, и его болезнь немедленно излечилась.

    Несколько месяцев спустя Ван Мянь не мог не скучать по своим родителям, потому что они были старыми, а его дети все еще маленькими. Он сказал Фан-юнь, что он имел в виду. Девушка сказала: “Тебе легко вернуться, но я тебя больше не увижу."Ван Мянь расплакался и попросил Фан-юнь пойти с ним домой. Фан-юнь думала об этом снова и снова и, наконец, согласилась. Старик Хуань устроил банкет, чтобы проводить Ван Мянь и его жену. Люй-юнь вошла с корзинкой и сказала: "Моя сестра уезжает далеко. В момент расставания у меня нет для тебя подарка. Я боюсь, что вы прибыли на юг от моря, и дома у вас нет. Я спешила сделать это днем и ночью и построил этот дом для тебя. Не думай, что я плохо справилася."Фан-юнь с радостью приняла это. Приглядевшись, оказалось, что это павильон, сделанный из тонких стеблей травы. Большой похож на апельсин, а маленький — на мандаринку. Всего их более двух десятков. Каждый дом, балки, стропила и столбы, чисты. Мебель, постельное белье и т. д. внутри такие же маленькие, как кунжутные семечки. Ван Мянь посмотрел на нее и подумал, что это детская игрушка, но он восхищался ее изысканной работой. Фан-юнь сказала Ван Мянь: “По правде говоря, мы все земные бессмертные. Из-за судьбы прошлого я могу проводить тебя домой. Я не хотела снова отправляться в мир иной, но из-за того, что у тебя старый отец, ты не можешь не вернуться. После того, как твой отец умрет, я все равно вернусь".Ван Мянь почтительно согласился. Старик Хуань спросил их: “По суше или на лодке?" Ван Мянь сказал, что ветер и волны на море слишком сильны, поэтому лучше безопасно высадиться на сушу. Когда он вышел за дверь, машины и лошади уже ждали снаружи.

    Попрощавшись, скажите "До свидания" и уходите так быстро, как только летите, и вы скоро достигнете побережья. Ван Мянь беспокоился, что пути нет. видел, как Фан-юнь достала белый шелк и бросила его на юг. Она сразу же превратилась в длинную насыпь шириной около фута. Их машины и лошади въехали на набережную в мгновение ока, и когда они двинулись вперед, набережная была закрыта. Когда прибыл в одно место, это было место, где проходил прилив, и оно было обширным со всех сторон. Фан-юнь сказала: Не уходи. Выйдя из машины, она достала соломенный домик в корзине, расставила его в соответствии с инструкциями вместе с Мин-дан и несколькими служанками, и в мгновение ока он превратился в большой внутренний двор. Они вошли, выгрузили свой багаж и увидели, что он ничем не отличается от резиденции на острове. Мебель и кровати в пещерной комнате такие же, как и раньше. В это время уже стемнело, поэтому они остались.

    Утром Фан-юнь попросил Ван Мянь забрать членов семьи. Ван Мянь послал кого-то прокатиться на лошади к нему домой и обнаружил, что его дом уже принадлежит кому-то другому. Только когда он спросил людей в деревне, он узнал, что его мать и жена умерли, и только старый отец все еще был там. Сын — игрок и потерял всю свою землю и имущество. Дедушке и внуку негде жить, и они временно живут в село запада.

    Когда Ван Мянь впервые вернулся, он никогда не забывал упорно трудиться, чтобы завоевать славу. Услышав эту новость, заплакал от душевной боли. подумал про себя, даже если получил славу и богатство, в чем разница между реальность и мечтами? Поэтому он поехал в село запада навестить своего отца. увидел, что одежда отца была грязной и изорванной, и он был очень стар. Когда отец и сын встретились, они оба горько плакали. Спросили парня, который плохо учился, сказал, что ушел играть и до сих пор не вернулся. Ван Мянь вернул своего отца. Фан-юнь встретилася со своим свекором, попросила его принять горячую ванну, переоделся в атласную и великолепную одежду и жил в высоком и просторном доме. Он также пригласил многих старых друзей из своего родного города составить ему компанию, чтобы поговорить и поболтать, наслаждаясь больше, чем богатые и состоятельные.

    Однажды сын нашел это место. Ван Мянь отказался впустить его, только дал ему двадцать таэлей серебра и послал кого-то передать сообщение: "Ты можешь использовать это серебро, чтобы жениться на невестке и завести семью. Если ты придешь еще раз, я немедленно убью тебя!" Сын ушел в слезах.

    Ван Мянь почти не общался со знакомыми с тех пор, как вернулся домой. Однако, пока старый друг случайно заходит в гости, будет принимать тепло и более скромно, чем обычно. Только у Хуан Цзы-цзе, одноклассника в прошлом, тоже была неровная судьба среди знаменитостей. Ван Мянь долгое время держал его у себя, часто говорил с ним от чистого сердца и дарил много подарков.

    Три или четыре года спустя отец Ван Мянь умер. Ван Мянь потратил 10 000 юаней, чтобы купить хорошее кладбище, и похороны тоже были очень пышными. В это время сын уже женился на своей невестке. находится под строгим контролем невестки, и азартные игры сына тоже сошлись воедино. Поскольку в тот день были похороны дедушки, они смогли встретиться со своими родителями и родственниками свекрови. Как только Фан-юнь встретилась, она почувствовала, что эта невестка может прокормить семью, поэтому она наградила ее тремя сотнями таэлей серебра, чтобы купить землю. На следующий день Хуан Цзы-цзе и сын Ван Мянь вместе отправились навестить Ван Мянь, но увидели только поляну, все дома исчезли, и они не знали, куда они делись.

     

    Пу сказал：

    Даже если красивые женщины окажутся в аду, найдутся люди, которые будут преследовать их, не говоря уже о бесконечном наслаждении? Земному бессмертному разрешено жениться на своей жене, я боюсь, что все бессмертные при дворе Бога разбегутся. Для легкомысленных и едких людей призраки и боги лишат их официальных должностей и богатства. Это само собой разумеющееся. Разве бессмертные не беспокоиться об этом? Рот Фан-юнь действительно едкий!

     

    Комментарии переводчика：

    Тонкий ученый, который может снискать благосклонность богов, может быть приписан только судьбе прошлого. Есть пословица, которая гласит: “Если бутылка воды не звенит, то полбутылки воды будет звенеть!” Те учёные, которые слишком высоко себя ценят и любят выпендриваться, должны быть бдительны. Возможно, у вас не было хорошей судьбы в вашей предыдущей жизни, как у Ван Мянь. Если вы не знаете, как сходиться, вы обязательно унизите себя.

   
   
    

     8. Императрица Чжэнь 

    

    Лю Чжун-кань, из города Ло, с детства не реагирует на запросы, но любит читать. Часто усердно учится за закрытыми дверями и не взаимодействует с другими. Однажды, во время учебы, внезапно почувствовал странный аромат, наполняющий комнату. Через некоторое время звон сталкивающихся украшений продолжал раздаваться. Удивленно выглянув наружу, вошла красивая женщина. Золотая заколка для волос и серьги на её голове великолепны, а служанки из свиты разодеты по-дворцовому. Лю Чжун-кань от удивления опустился на колени. Красивая женщина подняла его и сказала: "Почему ты только что был таким высокомерным, а теперь ты такой почтительный!" Лю Чжун-кань запаниковал еще больше и спросил: "Откуда вы небесная фея? Я никогда не видел вас раньше. Когда я оскорблял вас раньше?" Красивая женщина сказала с улыбкой: “Просто с тобой расстался мало времен, и ты совсем забыл об этом? Разве это не тебя наказали на то, чтобы перемалывал кирпичи, сидя прямо?" Как она сказала, она расстелила атласный матрас, поставила вино из небесного дворца и села напротив Лю Чжун-кань, чтобы выпить. На банкете, разговаривая о разных вещах с древних времен до наших дней, красивая женщина казалась очень знающей. Лю Чжун-кань был сбит с толку и не знал, как ответить. Красавица сказала: “Я только что ездила в дворец мать-Бог на банкет. Ты испытывал это в течение нескольких жизней. Ты совсем не умен!" Поэтому она попросила свою свиту напоить Лю Чжун-кань супом и мазью из водяных кристаллов. Лю Чжун-кань перестал пить, внезапно почувствовав ясность в голове. Вскоре стало поздно, и вся свита уехала. Они вдвоем погасили свет, разделись и легли спать, наслаждаясь собой.

    Перед рассветом пришли все служанки из свиты. Красивая женщина встала и оделась, как раньше. Волосы по-прежнему аккуратные, так что расчесывать их больше не нужно. Лю Чжун-кань неохотно спросил, кто она такая. Красавица ответила: “Это нормально — говорить тебе, но я боюсь, что это усилит твое беспокойство. Моя фамилия Чжэнь. Вы стоите за заднее тело Лю Чжэнь. В то время ты обидел Цао Пи, потому что ошеломленно посмотрел на меня, и мне было очень грустно. Сегодняшнее свидание можно рассматривать как мою награду за вашу привязаность!" Спросит: "Как сейчас поживает император Вэнь?" Она ответила: "Цао Пи — просто подонок, сын отца-предателя. Я также случайно последовала за ним, чтобы насладиться несколькими годами славы и богатства, и забыла о нем после того, как пришло время. Раньше он долгое время был заключен в ад из-за участия Цао Цао. Я не знаю, как это сейчас. Это правда, что Цао Чжи, король Чэнь-си, теперь управляет документами для Бога, и он часто встречается."Как она сказала, она сразу же увидела тележку с драконом, припаркованную во дворе, и красивая женщина подарила Лю Чжун-кань коробку румян из белого нефрита, затем попрощалась, села в машину, окруженную разноцветными облаками, и уехала.

    С тех пор мыслительные способности Лю Чжун-кань значительно улучшились. Однако, когда скучает по красивым женщинам, часто чувствует себя глупо в оцепенении. Несколько месяцев спустя он постепенно худел и умирает. Мать не знала, в чем была для него причина, и она была особенно обеспокоена. Пожилая мать в семье внезапно спросила Лю Чжун-кань: “Скучает ли молодой человек по кому-нибудь?" Лю Чжун-кань не смогла скрыть свою болезнь, потому что она рассказала о корне своей болезни, поэтому он ответил: "Да, да".Пожилая мать сказала: "Молодой человек, напишите письмо, и я смогу отправить его". Лю Чжун-кань удивленно спросил: “У тебя есть навыки бессмертия? Я действительно не знаю прошлого. Если вы сможете прислать письмо, я буду помнить вашу великую грацию и добродетель!" Итак, написал письмо, и пожилая мать взяла письмо и ушла. Посреди ночи пожилая мать вернулась и сказала: “К счастью, задержки не было. Как только я подошла к двери, уборщик подумал, что я монстр, и хотел связать меня. Я достала твое письмо и отдала его им. Вскоре после того, как они вошли, они попросили меня войти. Мадам тоже очень печальна. Она сказала, что больше не может видеть друг друга. И напишет тебе ответ. Я сказала, что молодой человек в нашей семье умирает от болезни, и это не письмо, которое может решить проблему. Дама немного подумала, отложила ручку и сказала: "Ты сначала возвращайся и скажи дорогому Лю, что я скоро пришлю ему хорошую жену".Перед уходом она еще раз проинструктировала: "То, что я только что сказала, — это дело всей жизни. Пока не рассказывайте об этом другим, вы всегда можете быть добры друг к другу". Лю Чжун-кань был так счастлив, что ждал дома.

    На следующий день, конечно же, пожилая леди привела девушку к его матери. Эта девушка чрезвычайно красива. Пожилая леди сказала, что ее фамилия Чэнь, а девушка — ее дочь по имени Си-сян, и она хотела бы стать невесткой семьи Лю. Мать Лю очень нравится эта девушка. Когда дело доходит до приданого, старую леди это не волнует. Пожилая леди не уходила до тех пор, пока не состоялась свадебная церемония.

    Только Лю Чжун-кань знал, что это дело не так просто. Он тайно спросил девушку: " Кто вы от мадама?" Она ответила: “Изначально я была дворцовой девушкой в Тунчетай".Лю Чжун-кань подозревал, что она была призраком. Девушка сказала: "Нет. Мы с госпожой оба бессмертные, и нас случайно понизили в мир из-за нашей вины. Мадам была восстановлена в своем первоначальном положении. Мой крайний срок еще не истек. Мадам попросила небесное правительство позволить мне обслужить вас некоторое время. Идти или остаться, решать мадам, так что я могу оставаться рядом с тобой долгое время.” Однажды слепая пожилая леди привела в их дом желтую собаку, чтобы попросила еды. Играет на бамбуковой доске, поет песню. Девушка вышла. Прежде чем она смогла твердо встать у двери, желтая собака порвала веревку и укусила девочку. Девушка была так напугана, что поспешно убежала, и собака оторвала большой кусок ее юбки. Лю Чжун-кань поспешно вышел и избил собаку палкой. Собака все еще сердито лаяла, кусая кусок юбки, оторванный от девушки, и вскоре вгрызлась в кусок ткани как в кашу, разжевала его и проглотила. Слепая пожилая леди схватила собаку за шерсть на загривке, привязала к ней собаку и унесла ее. Лю Чжун-кань пришел домой, чтобы навестить девушку, все еще пребывающую в шоке. Лю Чжун-кань сказал: “Ты фея, почему ты все еще боишься собаки? " Девушка сказала: "Ты не знаешь, что желтая собака изменилась из Цао Цао, и я раздражена тем, что не сдержала клятву подарить нам специи перед его смертью“. Лю Чжун-кань хотел выкупить собаку обратно и убить ее, но девушка не позволила этого и сказала: “Бог наказал его за то, что он собака, как его может убивать без разбора!"”

    Прожив вместе два года, все были удивлены красотой девушки. Но когда ее спросили, откуда она родом, она ответила неопределенно, поэтому они подозревали, что эта девушка была монстром. Мать расспросила Лю Чжун-кань, и Лю также немного рассказал о магическом происхождении этой женщины. Его мать была очень напугана и просила его разорвать отношения с девушкой, но Лю Чжун-кань не послушал. Мать тайно пригласила чернокнижника изгнать злых духов во дворе. Планируя, как построить алтарь на земле, девушка грустно сказала: “Я хотела состариться. Теперь, когда твоя мать подозревает, нашей любви пришел конец. Мне нетрудно уйти, но я боюсь, что чернокнижники не смогут прогнать меня, произнося заклинания."Как она сказала, она поджег вязанку хвороста и бросила ее к подножию лестницы. Густой дым быстро скрыл дом, и на противоположной стороне никого не было видно. Внезапно раздался звук, похожий на раскат грома, и дым рассеялся. Увидев, что чернокнижник истекает кровью из семи органов чувств, он умер. Когда вошел в дом, девушки тоже не было. хотел позвать пожилым матери, чтобы спросить, но пожилую мать не знали, куда идет. Только тогда Лю Чжун-кань сказал своей матери, что старая мать была мегерой.

     

    Пу сказал:

    Чжэнь изначально была невесткой Юань Шао, а в конце концов вышла замуж за Цао Пи. В этот период она однажды обратила внимание на Лю Чжэнь. Чтобы быть обыкновеным: предатель-министр Цао Цао узурпировал власть Хань, и у него сына нет необходимости иметь жену, которая придерживается целомудрия. Когда желтый пес увидел настоящую наложницу, он должен был полностью осознать, как глупо было давать им специи и позволять продавать обувь, чтобы прокормить себя, поэтому он все еще ревнует. Увы, предателю наплевать на то, чтобы оплакивать себя, так что пусть люди позже придут оплакивать его!

     

    Комментарии переводчика:

    Лю Чжэнь был известным поэтом поздней династии Восточная Хань. Однажды на банкете Цао Пи попросил свою жену Чжэнь прийти с визитом. Все остальные стояли на коленях с опущенными головами, не смея поднять глаз. Только Лю Чжэнь поднял глаза, и был чуть не убит Цао Цао. Вот почему началась история этой статьи.

    Чжэнь изначально была невесткой Юань Шао. После поражения Юань Шао её взял в жены Цао Пи — сын Цао Цао. Это то, что, по словам Пу, не является "девственной женщиной”."

    Позже Цао Пи стал императором и назвал Чжэнь императрицей. Итак, эта статья называется "Императрица Чжэнь".

    Тунчетай расположен в современном уезде Линьчжан. Это был дворец, построенный Цао Цао для себя после победы над Юань Шао. В принципе, дворцовые дамы, служащие в Тунчетай, также являются наложницами Цао Цао. Перед смертью Цао Цао раздал свою коллекцию специй своим наложницам и позволил им зарабатывать на жизнь. Здесь говорится, что после того, как некая дворцовая девушка стала бессмертной, она фактически вышла замуж за заднее тело Лю Чжэнь, что было актом непокорного целомудрия. Вот почему Цао Цао, превратившийся в собаку, укусил дворцовую девушку.

    Со времен правления династии Сун в Китае Цао Цао постепенно стал типичным представителем неверности как быть подданным к императору. Оскорбление Цао Цао стало тоном различных литературных и художественных произведений. В «Ляочжае» Пу есть несколько таких статей. Эта статья — одна из них.

   
   
    

     9. Цзя Фэн-чжи 

    

    Цзя Фэн-чжи родом из Пинлян, Ганьсу. Благодаря своему таланту он некоторое время был знаменит, но всегда проваливал экзамен. Однажды встретил на дороге учёного. Он сказал, что его фамилия Лан, и у него свободное и непринужденное поведение. Многие слова заставили Цзя Фэн-чжи почувствовать очень правильным. Поэтому Цзя Фэн-чжи пригласил его к себе домой и достал домашнее задание, чтобы попросить исправить. Лан прочитал это и не слишком похвалил. Сказал: "За ваши статьи, вы можете получить первое место на первичном экзамене. Если вы хотите сдать национальный экзамен, вы не сможете получить даже последние места."Цзя Фэн-чжи сказал: “Тогда что мне делать?" Лан сказал: “Вещи в мире, вы поднимаете лицо и встаете на цыпочки изо всех сил, чтобы преследовать это, но это трудно получить; вы опускаете голову и приближаетесь к этому с течением, это может быть легко получить. Тебе все еще нужно, чтобы я сказал тебе эту правду!" Таким образом, один или два человека и одна или две статьи были определены в качестве стандарта, почти на все из которых Цзя Фэн-чжи не обращал внимания или даже брезговал говорить о них в прошлом. Цзя Фэн-чжи улыбнулся и сказал: "Ученые делают заявление, что ценно для будущих поколений. Такого ученого, даже если у него есть золотая бутылка вина, люди всего мира не обвинят в том, что он слишком наслаждается. Но использовать такой предмет в погоне за славой и богатством, даже если высокопоставленные чиновники щедры, личность тоже низменная."Лан сказал: "Нет. Хотя статья хорошая, если идентификация низкая, никто не будет распространять ее. Если вы хотите прожить со своей рукописью в таком виде всю оставшуюся жизнь, забудьте об этом. Если вы все еще хотите добиться славы, то высокопоставленные чиновники, сидящие за столом переговоров, полагаются на подобные вещи, чтобы подняться наверх. Я боюсь, что они не изменят свои глаза, легкие и кишечник только потому, что прочитают вашу статью.”Но Цзя Фэн-чжи так и не сказал ни слова. Лан встал, улыбнулся и сказал: "Вы молоды и энергичны!” Итак, попрощался и ушел.

    Осенью этого года Цзя Фэн-чжи сдавал экзамен и снова выпал из списка. Он был очень подавлен, поэтому вспомнил слова Лан. Он взял статью, которую Лан просил его прочитать раньше, и заставил себя прочитать ее. Прежде чем закончил читать статью, был сонным, взволнованным и не знал, как быть хорошим. Еще через три года приближалась дата экзамена, и внезапно пришел Лан. Очень рад встрече. Лан составил семь вопросов и попросил Цзя Фэн-чжи написать эссе. На следующий день он просмотрел рукопись Цзя, не одобрил ее и попросил его сделать это снова. После того, как Цзя Фэн-чжи закончил свою работу, он раскритиковал то, что не смог этого сделать. Цзя Фэн-чжи в шутку объединил предложения с различными нелитературными и ненаучными концепциями, длинными и повторяющимися предложениями, а также расплывчатым и скрытым содержанием в ранее перечисленных рукописях в статьи и передал их Лан. Лан был счастлив и сказал: “Ты знал фокус." Так пусть он твердо запомнит это, и неоднократно говорил ему, чтобы он этого не забывал. Цзя Фэн-чжи улыбнулся и сказал: “По правде говоря, это все мои неискренние слова, и я забыл их в мгновение ока. Даже если ты выпорешь меня кнутом, я не смогу вспомнить."Лан сел за стол и заставил его прочитать это самому. Затем он снял рубашку, обнажил спину, написал ручкой талисман и ушел. Сказал: "Этого достаточно. С этого момента вам не нужно читать никаких книг.” Посмотрите на талисман, нарисованный учёным, его нельзя смыть, он глубоко въедается в мышцы.

    Войдя в экзаменационную комнату, все семь вопросов были угаданы правильно. Оглядываясь назад на предыдущие эссе, ничего не могу вспомнить. Только эти семь шутливо связанных эссе отчетливо запоминаются в сердце. Однако, когда взял ручку, стало стыдно. хотел немного изменить его, но снова и снова даже не мог придумать, как изменить слово. Солнце вот-вот должно было сесть, так что ему пришлось записать это вот так. Лан долго ждал снаружи и спросил его: “Почему ты вышел так поздно?" Цзя Фэн-чжи сказал правду, описав весь процесс нежелания писать таким образом и необходимости писать таким образом, и умоляя Лан стереть символы у него на спине. Когда снял свою одежду, талисман исчез. Вспоминать статьи, которые написал в экзаменационном кабинете, все равно что писать целую жизнь назад. Цзя Фэн-чжи почувствовал очень странно, поэтому он спросил Лан: "Почему бы тебе самому не использовать такой текст для сдачи экзамена?" учёный сказал с улыбкой: "Поскольку я не хочу получать никакой славы, я не могу читать такого рода статьи".Итак, договорился о встрече завтра в доме учёного. Цзя Фэн-чжи сказал: "Да!" Лан ушел, а Цзя Фэн-чжи достал статьи из экзаменационной комнаты, чтобы перечитать еще раз. Он вообще не хотел их писать. Он был подавлен и перестал навещать Лан. Он вернулся домой так, как будто потерял свою душу. Список был опубликован, и он действительно получил первое место на экзамене. Снова взглянув на старую рукопись, ему стало так стыдно, что он вспотел, насквозь промокший в два слоя одежды, и сказал себе: “Как только такая статья будет опубликована, как у меня может быть лицо, чтобы встретиться с учёными всего мира!" Когда ему стало стыдно, Лан внезапно пришел и сказал: “Если ты хочешь сдать экзамен, ты сдашь экзамен. Из-за чего ты так подавлен?" Цзя Фэн-чжи сказал: “Я только что об этом подумал. Это все равно что использовать золотую чашу и нефритовую чашу для хранения дерьма. У меня действительно нет лица, чтобы видеть своих одноклассников. Я хочу жить в уединении в горах и навсегда попрощаться с миром."Лан сказал: “Такого рода идея очень превосходна, я боюсь, что вы не сможете этого сделать. Если это возможно сделать, я приведу тебя к тому, кто сможет жить вечно. Даже если вы сохраните свое имя на протяжении веков, его не стоит вспоминать, не говоря уже о грядущей славе и богатстве! "Цзя был так счастлив, что оставил Лан, чтобы вместе лечь спать, и сказал: "Дай мне подумать об этом".Уже рассвело, Цзя сказал: "Я полон решимости!" Ничего не сказав своей жене и детям, он последовал за Лан и уплыл.

    Постепенно углублялись в горы, к сказочной пещере, в которой были другие небо, земля, солнце и луна. В зале сидел старый учитель, и Лан попросил Цзя подойти, чтобы поприветствовать и поклониться, крича “Учитель! " Старик спросил: "Почему ты пришел так рано?" Лан сказал: "Решимость этого человека культивировать даосизм была твердой, пожалуйста, примите это".Старик сказал: "Раз уж ты здесь, ты должен отложить это тело в сторону, прежде чем сможешь".Цзя Фэн-чжи согласился один за другим. Лан отправил его в другой двор, устроил для него жилье и оставил еду. Затем он ушел. Корпус также очень аккуратный, но на дверной раме нет дверного полотна и нет стекла на оконной раме. В доме есть только один стол и одна кровать. Цзя Фэн-чжи снял обувь и лег на кровать, и в комнату проник яркий лунный свет. Почувствовав небольшой голод, достал еду и съел ее. Еда вкусная, и ею легко насытиться. Итак, сидел вот так тихо, только для того, чтобы почувствовать, что аромат разлился по всему дому, внутренние органы были чистыми и прозрачными, а мышцы и вены на своем теле были отчетливо видны. Внезапно услышал голос, который был резким и хрипловатым, как будто кошка царапалась когтями. Выглянув из окна, оказалось, что это тигр, сидящий на корточках под карнизом. Когда он впервые увидел это, он был ошеломлен. Поэтому он вспомнил слова Учителя, закрыл свой разум и сидел неподвижно. Тигр, казалось, знал, что в доме кто-то есть, а затем вошел и добрался до кровати. Задыхаясь, он обнюхал ноги Цзя со всех сторон. Через некоторое время услышал, как что-то трепыхается во дворе, как будто курица была привязана, и тигр медленно вышел.

    Посидев некоторое время, вошла красивая женщина, благоухающая благовониями, и, не говоря ни слова, подошла к кровати Цзя и тихо сказала рядом с ухом Цзя: "Я здесь!”Между этими словами аромат из её рта проник в сердце. Цзя Фэн-чжи, казалось, не почувствовал этого и не пошевелился. Женщина снова прошептала: "Иди спать!”Голос очень похож на голос его жены, и он немного тронут в глубине души. Снова думаю: “Это все магические трюки, которые Мастер испытывал на мне."Продолжайте медитировать с закрытыми глазами. Красавица вдруг сказала: “Мышонок вышел!” Вначале пара спала в одной комнате со служанкой. Когда они целовались, они не хотели, чтобы служанка их слышала. Они тайно договорились о секретном слове, сказав “Мышонок выходит”, и они целовались вместе. Внезапно услышав это, был бессознательно тронут. Когда открыл глаза, действительно была своей женой. Спросил: "Почему ты здесь! "Она ответила: "Лан боялся, что тебе будет одиноко и ты затоскуешь по дому, поэтому он попросил старую женщину привести меня сюда".После разговора, поскольку Цзя Фэн-чжи не сказал своей жене, когда уходил, между обнимашками было довольно много жалоб. Цзя долго успокаивалсь, прежде чем постепенно стать счастливой и заняться любовью. Любовь закончилась, уже утро. Услышав в голосе старика упрек, он постепенно приблизился ко двору. Жена поспешно встала, спрятаться было негде, поэтому она перепрыгнула через короткую стену и ушла. Вскоре Лан последовал за стариком внутрь. Старик ударил Лан палкой на глазах у Цзя Фэн-чжи и приказал ему прогнать гостей. Лан подвел Цзя Фэн-чжи, тоже отошедшего от короткой стены, и сказал: “Мои надежды на вас слишком высоки, поэтому я не могу не быть немного нетерпеливым. Неожиданно оказалось, что ваши отношения не были разорваны, а меня много раз избивали. Давайте с этого момента временно расстанемся, и день встречи скоро наступит.” рассказал ему дорогу домой и попрощались.

    Цзя Фэн-чжи смотрел на свою деревню с высоты, прямо перед собой. подумал про себя, что жена слаба и, должно быть, все еще в пути. Быстро пройдя более мили, он уже добрался до дома. Просто дом рухнул, и стена рухнула, это уже не то, что было раньше. Никто из взрослых и детей в деревне даже не знал друг друга. В глубине души был удивлен и непривычен. Внезапно вспомнил древнюю историю о том, как Лю Чэнь и Жуань Чжао возвращались домой с горы Тяньтай. Сцена была слишком похожа. Он не осмелился войти в дверь, поэтому сел и отдохнул у двери дома напротив. Долгое время старик выходил на костылях. Цзя Фэн-чжи вышел вперед, поклонился и спросил: "Куда переехала семья Цзя?" Старик указал на дверь и сказал: “Это его дом. Разве вы не слышали о странных вещах в его семье? Я знаю все. Легенда гласит, что старый джентльмен сбежал, когда услышал хорошие новости о вступительных экзаменах. Его сыну было всего семь или восемь лет, когда он сбежал. Позже, когда ему было четырнадцать или пятнадцать лет, его мать внезапно заснула и не могла проснуться. Когда ее сын был жив, он менял ей одежду, когда было холодно и жарко. Позже его семья обнищала, и дома были снесены, и только немного соломы было положено на деревянные полки, чтобы покрыть их. Месяц назад пожилая леди внезапно проснулась. Прищемив пальцы, она сказала, что прошло около ста лет. Когда люди на расстоянии и вблизи услышали об этом, они все побежали посмотреть на это. В эти дни людей стало меньше." Цзя Фэн-чжи внезапно понял и сказал: "Старый джентльмен не знает, Цзя Фэн-чжи — это я!". Старик был удивлен, поэтому он поспешно вернулся и рассказал семье.

    В это время старший внук Цзя Фэн-чжи также скончался, а второму внуку, Цзя Сян, было за пятьдесят. Видя молодость Цзя Фэн-чжи, он заподозрил, что тот лжец. Через некоторое время жена вышла и узнала об этом. Со слезами на глазах жена кричала, чтобы отпустила Цзя домой вместе, но она была расстроена тем, что у нее не было дома, поэтому они временно жили в доме старшего внука. Вся семья, мужчины, женщины и дети, пришли и упаковали дом. Все они были правнуками и правнучатками Цзя, и все они были грубыми и необразованными. Ву, невестка старшего внука, купила вина, поджарила несколько тарелок диких овощей и позволила младшему сыну Цзя Го и его невестке спать с ней в одном доме, а также прибрался в доме, чтобы дедушка и бабушка могли жить. Цзя Фэн-чжи вошел в дом, в дыму и пыли, детском дерьме и моче, и запах был дымный. Пробыв там несколько дней, сожаление стало невыносимым. Два внука раздавали еду и питье отдельно, и еда была плохо приготовлена. Поскольку Цзя Фэн-чжи вернулся после многолетних отлучек, деревня каждый день приглашала его на ужин, но его жена часто не могла насытиться дома. Старшая невестка Ву оказалась девочкой из семьи ученого, у которой был хороший наставник, и она очень по-сыновьи относилась к своим бабушке и дедушке. Семья Цзя Сян была другой. Постепенно они не могли обеспечить едой вовремя и даже просили, чтобы они доставали ее сами. Цзя Фэн-чжи разозлился, увел свою жену и открыл школу на востоке деревни. часто говорит своей жене: “Я сожалею, что вернулся на этот раз, но я больше не могу этого восстановить. В крайнем случае, снова займусь своим старым бизнесом. До тех пор, пока вы не совершаете поступков, вызывающих стыд, вести богатую жизнь нетрудно.”Более года спустя невестка старшего внука Ву часто раздавала какие-то вещи, но Цзя Сян и его сыновья перестали навещать его. На городском экзамене в этом году Цзя Фэн-чжи выиграл. Судья очень ценил его статьи и много раздавал, так что его жизнь стала немного богаче. Цзя Сян знал и иногда приходил навестить их. Цзя Фэн-чжи позвал Цзя Сян в дом, подсчитал, сколько Цзя Сян заплатил с тех пор, как вернулся, и конвертировал это в серебряную компенсацию Цзя Сян, а затем упрекнул его за то, что он больше не приходит. Поэтому он купил новый дом и позвал своего старшего внука и невестку Ву жить вместе. Двое сыновей Ву. Самый большой остался в старом доме. Малыша зовут Цзя Гао, и он очень умный. Пусть он учится и позанимается со студентами.

    После того, как Цзя Фэн-чжи вернулся с гор, его разум прояснился, а мышление прояснилось, поэтому получились хорошие новости в экзамене и, наконец, сдал экзамен кандидата второго. Проработав еще несколько лет цензором, он прославился как губернатор провинций Цзянсу и Чжэцзян. Некоторое время пение и танцы на террасе дома были в самом разгаре.

    Цзя был честен и не боялся избегать влиятельных высокопоставленных чиновников императорского двора, а высокопоставленные чиновники императорского двора хотели подставить его. Цзя несколько раз писал с просьбой об отставке, но ни одно из них не было одобрено. Вскоре разразилась катастрофа，

    Изначально все шестеро сыновей Цзя Сян были негодяями. Хотя Цзя Фэн-чжи прекратил с ними контакты, они использовали репутацию, чтобы сколотить состояние в сельской местности и насильно оккупировал землю и дома. Люди в сельской местности чувствовали в безопасности. Кто-то женился на новой невестке, и второй сын Цзя Сян взял ее и насильно взял в наложницы. Кто-то всегда был хитрым и вероломным. Жители деревни собрали деньги, чтобы помочь этому человеку бороться с судебным процессом, так что это распространилось на столицу. Чиновники из важных ведомств один за другим объявляли импичмент Цзя Фэн-чжи. Цзя не может признаться, и был заключен в тюрьму на год. Цзя Сян и его второй сын оба умерли в тюрьме. Цзя Фэн-чжи был приговорен отправиться в Ляоян, чтобы вступить в армию.

    В то время Цзя Гао уже поступил учиться в государственную школу. Он был относительно добрым и имел хорошую репутацию. Жена Цзя Фэн-чжи родила еще одного сына. Когда ему было шестнадцать лет, доверила сына Цзя Гао. Супруги взяли слугу и старую мать в Ляоян отбывать наказание. Цзя Фэн-чжи сказал: “Более десяти лет богатства — это не так долго, как мечта. Только теперь я знаю, что места богатства и славы — это адские места. Я сожалею, что по сравнению с Лю Чень и Жуань Чжао, я совершил еще одно серьезное преступление!”Несколько дней спустя, когда прибыл на побережье, увидел издалека приближающийся большой корабль, и зазвучали гонги, барабаны и рожки. Люди, которые приветствовали его, были подобны бессмертным в небе. Когда он подошел ближе, из лодки вышел человек, улыбнулся и попросил цензора отдохнуть на лодке. Цзя Фэн-чжи увидел это, удивленный и обрадованный, и прыгнул в лодку. Сопровождавшие его чиновники не посмели остановить его. Дама поспешила следом, но лодка была далеко, и она сердито прыгнула в море. Пройдя несколько шагов, увидели, как мужчина уронил ленту, и спас ее. Сопровождающие чиновники попросили лодочника погнаться за ними на лодке, крича во время погони, только услышать звук барабанов, звучащий как гром, переплетающийся с бушующими волнами, и вскоре исчезнувший. Слуга знал человека в лодке, который был бывшим ученым Лан.

     

    Пу сказал：

    Легенда гласит, что Чэнь Цзи-тай (Мастер) был в экзаменационной комнате, и статья была закончена, и он перечитал ее несколько раз, вздыхая: "Кто бы оценил такой текст!" Поэтому отказался от первоначальной рукописи и переработал ее снова. Таким образом, статьи в экзаменационной комнате не могут идти в ногу с другими рукописями. Цзя Фэн-чжи убежал из-за стыда, потому что у него тоже были качества феи. Но он снова вернулся в мир, и для того, чтобы наслаждаться самоуничижением, влияние бедности на волю людей слишком глубоко!

     

    Комментарии переводчика：

    В этой истории снова упоминаются Лю Чэнь и Жуань Чжао. Это два человека из династии Хань, которые отправились на гору Тяньтай в Чжэцзян за лекарствами, встретили фей и счастливо провели время. Из-за того, что они скучали по своим родственникам, они вернулись в свой родной город. Оказалось, что с тех пор, как они ушли, потомки передавались из поколения в поколение, и никто их не знает. Итак, этим двоим снова пришлось покинуть свой родной город, не зная, куда они подевались. Некоторые люди говорили, что они снова вернулись на гору Тяньтай.

    Эта история существует уже давно, поэтому она не раз упоминается в «Ляочжай». Цзя Фэн-чжи здесь, а также Ло Цзы-фу в «Пиань-пиань» имеют схожий опыт с Лю Чэнь и Жуань Чжао. Однако на горе Тяньтай до сих пор никто больше не видел Лю и Жуань. Люди, которые сейчас находятся за границей, я не знаю, наступит ли день, когда они встретятся с Цзя Фэн-чжи и его женой, которые стали бессмертными.

   
   
    

     10. Хуэй-фан 

    

    Ма Эр-хунь живет в восточной вороте города Цинчжоу, провинция Шаньдун, и зарабатывает на жизнь продажей муки. Семья бедная, не может позволить себе жениться на невестке и работает вместе с его матерью. Однажды мать была дома одна, и вдруг вошла красивая женщина, лет шестнадцати-семнадцати, одетая в очень простую одежду из грубой ткани, но сияющая и необычайно красивая. Пожилая леди удивленно спросила ее, откуда она взялась? Девушка улыбнулась и сказала: “Я думаю, что ваш сын искренний и простой, и я готова быть его невесткой." Пожилая леди была удивлена еще больше и сказала: "Маленькая леди подобна небесной фее. Это предложение сократит продолжительность жизни моей матери и сына на несколько лет".Девушка решительно попросила остаться, а пожилая леди отказалась еще более решительно, поэтому девушка ушла.

    Три дня спустя девушка пришла снова, оставаясь дома и отказываясь уходить. На вопрос, как ее зовут, она ответила: "Если мама сможет принять меня, я скажу тебе. В противном случае, не спрашивайте."Пожилая леди сказала: “Мы, бедные, дешевые и страдающие, недостойны такой невестки, и это нехорошо". Девушка с улыбкой села на изголовье кровати, не желая уходить. Пожилая леди убеждала ее: “Маленькой леди лучше поскорее уйти и не причинять нам вреда.”Девушка вышла за дверь, и пожилая леди смотрела, как она уходит на запад.

    Несколько дней спустя пожилая леди Люй подошла в переулке к западу и сказала матери Ма: "Девушка моего соседа, Дун Хуэй-фан, одинока и у нее нет поддержки. Она вызвалась быть твоей невесткой. Почему бы тебе не принять это?" Мама Ма сказала, что боялась, что сбежала из большой семьи. Старая леди Люй сказала: "Как такое может быть! Если возникнут какие-либо проблемы, я справлюсь со всем этим сама!" Мама Ма была очень рада и согласилась. После того, как старая леди Люй ушла, мать Ма прибралась в доме, постелила постельное белье и стала ждать, когда ее сын вернется, чтобы познакомиться со своей новой женой. Когда солнце уже клонилось к закату, девочка пришла сама, как ветерок, и когда она пошла в дом, чтобы повидаться со своей матерью, она очень регулярно кланялась и отдавала честь. Затем она сказала маме Ма: “У меня есть две девочки, и они не смеют входить без разрешения матери."Старая леди Ма сказала: “У нас мать и сын охраняют полуразрушенный дом и не будум звать рабов. Каждый день получаем небольшую прибыль, которой хватает только на то, чтобы поесть самому. Теперь наедине со невесткой, и боится, что не сможем наесться досыта. С добавлением двух служанок смогут ли они выжить, даже если выпьют северно-западный ветер?" Девушка сказала с улыбкой: "Рабы приходят, им не нужно, чтобы мать давала им еду, у них есть что поесть".Старая леди спросила: "Где рабы?" Девушка позвала и сказала: "Цю-юэ, Цю-сун!" Как только прозвучала, внезапно, как птица, слетевшая вниз, две служанки уже стояли перед ними, поэтому позволили им лечь на землю и поклониться, чтобы встретить свою мать.

    Вскоре Ма Эр-хунь вернулся, чтобы продать муки. Мать поприветствовала его и сказала, что он женился на жене. Ма Эр-хунь был очень счастлив. Когда вошёл в дом, увидел резные балки и картины, похожие на дворец. Журнальный столик, ширмы, занавески и гардины — все это было ослепительно, и он был так удивлен, что не осмелился войти в дом. Девушка встала с кровати, чтобы поприветствовать его, выглядя как фея, поэтому он испугался еще больше и отступил назад. Девушка подошла, взяла его за руку и попросила сесть, говоря очень мягко. Ма Эр-хунь был вне себя от радости, и его тело, казалось, больше ему не принадлежало. Поэтому он сразу же встал и собрался пойти купить вина. Девушка сказала: "Тебе не обязательно идти!" Как она сказала, пусть две служанки приготовят банкет. Цю-юэ достала кожаный карман, отнесла его за дверь, потерла и встряхнула. Затем она протянула руку, горшочек был наполнен вином, тарелка — мясом, и она поднесла его к столу, готовя на пару. Выпив, они вдвоем легли в постель, и постельное белье было сплошь из атласа и парчи, очень мягкое и гладкое.

    Когда вышел на рассвете, оглянулся и увидел, что это все еще был старый дом с соломенной крышей. И мать, и сын очень странные. Когда мать семьи Ма нашла старую леди Люй, ей пришлось четко спросить. Как только переступила порог, первым делом поблагодарила ее за то, что она была свахой, и девушка вышла замуж за ее сыне. Госпожа Люй удивленно сказала: “Прошло много времени с тех пор, как мы не были вместе. Где соседская девушка, которая попросила меня быть свахой?" Госпожа Ма начала сомневаться и объяснила все тонкости этого дела госпоже Люй. Госпожа Люй тоже была удивлена, поэтому последовала за госпожой Ма, чтобы повидаться со новой невесткой. Девушка вышла поприветствовать ее с улыбкой и продолжала благодарить за то, что она медиум. Увидев, что эта новая невестка умна и красива, госпожа Люй долго удивлялась и не спорила. Она просто кивнула и сказала: “Да, да”. Девочка дала госпоже Люй белую деревянную скребницу и сказала: "Другой награды нет, почеши бабушке спину!" Старая леди Люй взяла домой, рассмотрела поближе, и она сразу же превратилась в серебро.

    С тех пор как Ма Эр-хунь женился на своей невестке, он перестал продавать муки. Отремонтируйте все сторожевые домики. В коробке слишком много одежды из норкового шелка и атласа, поэтому вы можете получить к ней доступ по своему желанию. Но когда вышла из дома, она сразу же превратилась в грубую ткань, но все равно была легкой и теплой. То же самое относится и к одежде, которую носит сама девушка. Через четыре или пять лет девушка внезапно сказала: “Я была понижена более десяти лет. Из-за моей судьбы с вами я временно осталась. Сейчас пришло время расстаться."Ма Эр-хунь должен сохранить её, и девушка сказала: "Пожалуйста, женись на другой невестке, чтобы унаследовать семью. Я буду возвращаться, чтобы навестить тебя каждый год".После разговора это исчезло. Затем Ма Эр-хунь женился на девушке по фамилии Цинь.

    Три года спустя, 7 июля, пара разговаривала, и внезапно вошла девушка, улыбнулась и сказала: "Пара недавно была жената, вы забыли меня?" Ма Эр-хунь удивленно встал, печально уступая дорогу девушке, высказывающий свои мысли в сердце. Девушка сказала: “Я только что отправила «Вега» через реку и нашла время приехать и повидаться с тобой.” Им двоим неохотно, есть что неисчерпально сказать друг другу. Внезапно кто-то в воздухе крикнул: “Хуэй-фан!" Девушка быстро встала и попрощалась. Ма Эр-хунь спросил: “Кто тебе зовут?" Она ответила: “Я только что пришла с сестрой Шуан-чэн, и она с нетерпением ждала".Ма отослал Хуэй-фан прочь, и Хуэй-фан сказала ему: "Продолжительность твоей жизни составляет восемьдесят лет. В это время я заеду за тобой.”После разговора это исчезло. Ма Эр-хунь в этом году за 60, и этот человек просто лояльный и честный, без каких-либо других знаний.

     

    Пу сказал：

    Мистера Ма зовут Эр-хунь, и его профессия тоже очень низкая. Что в нем нравится Хуэй-фан? Видно, что богам нравятся верные и честные люди. Однажды я сказал другу: люди, как мы с тобой, на которых монстры и лисы не будут обращать внимания. Недостаточно угодить бессмертным, есть только одно слово “хунь” (живущий в неразберихе)!

     

    Комментарии переводчика：

    Бессмертным нравятся верные и честные люди. не нравятся ни острозубые, ни дерзкие, может быть, это правда! Пу сказал, что у него также есть место, которое нравится богам, которое “хунь”! На самом деле, не обязательно. Если это действительно нравится бессмертным, бессмертные должны помочь Пу и завоевать славу, точно так же, как помочь Ма Эр-хунь разбогатеть. Однако, это не так. Следовательно, богам может не понравиться Пу. Я предполагаю, что причина, вероятно, в том, что литературный талант Пу слишком высок, и он завидуется богам. Если вы в это не верите, то вы видели только богов, обладающих великими сверхъестественными способностями, но видели ли вы когда-нибудь, чтобы какие-нибудь боги написали стихотворение лучше, чем Ли Бай и Ду Фу? Видели ли вы какого-нибудь бессмертного, который написал лучшее литературное произведение, чем «Ляочжай» Пу?

   
   
    

     11. Офицер сопровождения Лу 

    

    Г-н Чжао родом из Улин (город Чандэ), провинция Хунань, и его официальная должность — подчинённый принца. Когда он удалился домой, молодой человек ждал его у двери, надеясь разобраться с документами за него. Джентльмен попросил его войти, увидел, что этот человек деликатен и элегантен, и спросил его имя. Он утверждал, что является офицер сопровождения Лу и не хотел, чтобы ему платили. Джентльмен оставал его, более проницательный, чем другие слуги. Переписка и документы, которыми обмениваются, а также ответы, обрабатываемые по желанию, — все это очень тщательно и оригинально. Хозяин и гости играли в шахматы, Лу наблюдал со стороны, давал указания и всегда выигрывал. Мистер Чжао любит его и относится к нему более благосклонно.

    Когда эти коллеги и слуги увидели, что он пользуется благосклонностью хозяина, они подшутили над ним и попросили пригласить всех выпить. Лу согласился и спросил: "Сколько всего здесь человек?" Плюс менеджеров в других отраслях есть около 30 человек, и каждого пригласили, намеренно ставя его в неловкое положение. Лу сказал: “Это легко сделать. Просто здесь слишком много гостей, и не можем сделать это дома в спешке. Идите на улицу.”Итак, вместе со всеми своими коллегами и слугами отправился в ресторан на улице. Как раз собираясь разлить вино, кто-то поставил кувшин, встал и сказал: “Пока не пей это. Кто сегодня ведущий? Лучше всего снять деньги и сделать ставку здесь, прежде чем вы сможете как следует выпить. В противном случае тысячи денег будут сразу изъяты и в конце концов рассеяны. У кого вы будете просить денег?" Все посмотрели на Лу, а Лу улыбнулся и сказал: "Вы боитесь, что у меня нет денег? У меня есть деньги."Как он сказал, он встал, схватил мокрое тесто размером с кулак из тазика, раздавил и положил на стол. Затем выбросит кусочек, и оно превратится в маленькую мышку, снующую вокруг. Лу схватил одну и разорвал ее, вспорол живот и получил маленький кусочек серебра. Поймай еще одну, все еще такого же. Через некоторое время с мышью было покончено, и образовалась куча битого серебра. Лу посмотрел на всех и спросил: “Хватит ли этих денег на алкоголь?" Все были удивлены и радостно выпили. После банкета это стоило больше трех таэлей серебра. Все взвесили, как раз столько, чтобы хватило на вино.

    Кто-то попросил кусочек и забрал его обратно, а также сообщил о странной ситуации владельцу, мистеру Чжао. Мистер Чжао попросил его вынуть серебро. Когда он прикоснулся к нему, оно исчезло. Обернувшись и спросив владельца ресторана, серебро тоже превратилось в дикие травы. Слуга доложил мистеру Чжао, и Чжао спросил Лу. Лу сказал: "Мои друзья заставили меня пригласить их выпить. Мои карманы были пусты, и у меня не было денег. Я научился маленькому трюку, когда был ребенком, так что попробовал." Все просили его снова вернуть деньги ресторану. Лу сказал: "В пшенице, которую сняли с зерна в определенной деревне, если вы снова тряхните и посыпете ее, вы можете получить две единицы пшеницы, чего достаточно, чтобы вернуть деньги за вино".”Поэтому пригласил кое-кого пойти с ним. Менеджер по работе с клиентами этой деревни возвращается как раз вовремя, чтобы могли пойти вместе. Когда добрались туда, там было несколько ведер пшеницы, которая уже была сложена на пшеничном поле. В результате все почувствовали, что Лу стал еще более волшебным.

    Однажды мистер Чжао пошел в дом друга на банкет и увидел в доме своего друга горшок с орхидеями, очень пышными. Ему это очень понравилось. Когда он вернулся домой, он восхитился ими. Лу сказал: "Если вам действительно нравится эта орхидея, достать ее нетрудно.”Мистер Чжао не очень-то в это верит. Когда пришёл утром в кабинет, внезапно почувствовал странный аромат по всему дому. Оказалось, что там стоял горшок с орхидеями, с несколькими цветами и множеством листьев, все точно такие же, как видел. Поэтому он заподозрил, что Лу украл его. На допросе Лу сказал: “Цветов в нашей семье не меньше ста тысяч горшков. Где нам нужно у него украсть!" Мистер Чжао в это не верит. Просто так получилось, что его друг пришел и увидел орхидею, и удивленно спросил: "Почему она так похожа на наш дом?" Мистер Чжао сказал: "Я только что купил его, и я не знаю, откуда взялся этот цветок. Просто, когда вы выходили, вы видели, что орхидея все еще там?”Друг сказал: “Я никогда не заходил в кабинет перед тем, как выйти. Я не знаю, что там."Мистер Чжао взглянул на офицера сопровождения, и Лу сказал: "Это нетрудно идентифицировать. Ваш цветочный горшок разбит, и на нем есть следы ремонта. Этот цветочный горшок в хорошем состоянии, и на нем нет рваных ран.”После проверки этот друг тоже поверил в это.

    Ночью Лу сказал хозяину, мистеру Чжао: "В прошлом я говорил, что в нашем доме много цветов. Теперь, пожалуйста, извините меня и воспользуйтесь ярким лунным светом, чтобы навестить. Просто ты не можешь попросить пойти кого-то другого, только Утка может.” Утка, это книжный мальчик мистера Чжао. Мистер Чжао взял его, как сказал Лу. Как только он вышел, четыре человека вынесли паланкин и стали ждать на обочине дороги. Чжао забрался в паланкин так же быстро, как пегас. Вскоре он оказался в горах. только почувствовал странный аромат цветов, освежающий сердца людей. Когда добрался до пещерного дома, увидел, что дом был величественным и великолепным, сильно отличающимся от окружающего мира. Повсюду были цветы и камни, а изысканные цветы бонсай источали странный цветочный аромат. Одних только орхидей в горшках десятки, и все они очень пышные. После визита, точно так же, как и тогда, когда пришел, вернулся в паланкине.

    Офицер сопровождения Лу следовал за мистером Чжао более десяти лет. Позже мистер Чжао скончался, и оба Лу и Утка покинули дом Чжао. Я не знаю, куда они направились.

     

    Комментарии переводчика：

    После смерти мистера Чжао офицер сопровождения не знали, куда он делся. Что сегодня вызывает еще большее недоумение, так это то, почему офицер сопровождения вообще стал слугой господина Чжао. Не может найти работу?

    Входы и выходы бессмертных всегда трудно угадать.

   
   
    

     12. Тон 

    

    Ученый Дун, уроженец Сюйчжоу, любит фехтовать. Очень тщеславен, часто демонстрирует страстные выражения лица. Случайно встретил на дороге человека, ехавшего верхом на старом осле, и всю дорогу был с ним. Разговор с этим человеком был очень героическим. Спросили имя человека, он сказал, что он из Ляоян и его фамилия Тон. На вопрос, куда он направляется, он ответил, что отсутствовал 20 лет и только что вернулся из-за границы. Дун сказал: “Вы путешествовали по всему миру и познакомились со многими людьми. Вы когда-нибудь видели Супермена?" Гость по фамилии Тон спросил Дун: "Что такое Супермен?" Дун мысленно описал супермена, сожалея, что Супермен его не учил. Тон сказал: "Где нет такого супермена? Но это должен быть почтительный сын и лояльный подданный, чтобы иметь возможность получать его учение." Дун быстро снова признался, сказав, что он был лояльным подданным и почтительным сыном. И вытащил саблю, постучал по корпусу меча и запел страстную песню. Он также срубил мечом небольшое дерево на обочине дороги, доказав остроту меча.

    Тон приподнял бороду и улыбнулся, желая увидеть меч Дун. Дун передал меч Тон. После того, как Тон увидел его, он сказал: “Этот меч отлит из куска брони. Он долгое время пропитывался человеческим потом. Это самое низкое железо. Хотя я не разбираюсь в фехтовании, у меня есть меч, который сильнее его."Как он сказал, он достал из-под своей накидки короткий меч длиной в фут. Используя его, чтобы разрезать меч Дун, казалось, что разрезает тыквы и дыни, и он сломался наискось, с поперечным сечением, гладким, как подкова. Дун был очень удивлен и захотел взглянуть его в своем руке. Протерев его снова и снова, он был возвращен Тон. И пригласил Тон к себе домой, и попросил остаться на одну ночь. Он попросил у Тон совета по фехтованию, и Тон сказал, что не понимает. Дун сжал колено Тон и красноречиво заговорил. Тон просто слушал.

    Была поздняя ночь, и вдруг услышал шум во дворе по соседству. По соседству находился дом отца Дун, и Дун был немного удивлен. Прижмите уши к стене и слушайте внимательно, только чтобы услышать, как кто-то сердито говорит: "Научи своего сына быстро выходить и умирать, и я отпущу тебя!" Казалось, он снова жестоко избивал его отца, и его отец постоянно стонал. Прислушиваясь к голосу, понимает, что это действительно отец. Дун поднял свой копье и собирался спасти своего отца. Тон схватил его и сказал: “Если ты пойдешь этим путем, я боюсь, ты не сможешь жить. Ты должен придумать идеальный способ."Дун в панике попросил совета у Тон, и Тон сказал: “Грабитель хочет назвать тебя по имени, и они определенно не пощадят тебя. У тебя нет других братьев или сестер, ты должен рассказать своей жене о будущем, и я позову всех слуг! " Дун согласился и пошел рассказать об этом своей жене. Жена дергала его за одежду и плакала, не отпуская его. Дун внезапно впал в уныние, поэтому он поднялся наверх вместе с Тон, чтобы поискать луки и стрелы и подготовиться к нападению грабителей. Когда он был в панике, он услышал, как Тон улыбается на карнизе здания и говорит: “Все воры убежали!”С огоньком не знали, куда Тон делся. Дун, дрожа, вышел за дверь и увидел, как его старый отец пошел в дом друга выпить и просто вернулся с фонарем. Просто во дворе много пепла, оставленного травяными людьми после того, как они были сожжены. Только тогда узнал, что Тон был суперменом!

     

    Пу сказал：

    Верность и сыновнее благочестие — это человеческая природа. С древних времен тем придворным, которые не могли отдать свою жизнь за монарха, разве им сначала не приходила в голову идея встать с оружием в руках! Проблема в том, что передумал и сделал неправильный выбор. В первые годы правления династии Мин король Янь собрал войска, чтобы захватить мир своего племянника. Министр Се Цзинь и Фань Сяо-жу согласились, что они скорее умрут, чем сдадутся королю Янь, но Се Цзинь в конце концов нарушил свое обещание. Откуда другим знать, смягчился ли он из-за плача своей жены после того, как он заключил соглашение с Фан Сяо-жу!

     

    Комментарии переводчика：

    Герои и трусы часто думают с разницой между одной мыслью. Однако является ли разница между этой мыслью только включается в этой мысли? Наши древние так не думали. Поэтому Мэн-цзы выступал за ”культивировать дух" и культивировать" великий и достойный дух"! Способ возвыситься — это "собирать праведность”, то есть культивировать и накапливать мысли, слова и поступки праведности и храбрости.

    Переводчик согласен с утверждением Мэн-цзы.

   
   
    

     13. Сплетенная девушка 

    

    В Шаосин, Чжэцзян, вдовая пожилая леди пряла по ночам. Внезапно девушка толкнула дверь и сказала с улыбкой: “Бабушка много работала!”На вид ей восемнадцать или девятнадцать лет, у неё красивая внешность, а её одежда и одеяния очень яркие. Пожилая леди удивленно спросила: "Откуда вы? " Девочка сказала: "Бедная бабушка живет одна, поэтому я здесь, чтобы быть с тобой".Пожилая леди подозревала, что она сбежала из большой семьи, и неоднократно спрашивала. Девочка сказала: "Не бойся, бабушка. Я одинок, точно так же, как и ты. Мне нравится бабушкина чистота, поэтому я хочу жить с тобой. Значит, вы не одиноки, разве это не здорово!”Старая леди заподозрила, что она снова фея-лиса, и перестала спрашивать, но она колебалась. Однако девушка проигнорировала это и садила на кровать, чтобы сплести нитку для старушки. Сказала: "Бабушка, не волнуйся, я очень опытна в такого рода работе, и я определенно не позволю тебе беспокоиться о еде.”Пожилая леди посмотрела на нее нежно и прелестно, и она почувствовала облегчение.

    Была поздняя ночь, и девочка сказала пожилой леди: “Постельное белье, которое я принесла, все еще за дверью. Пожалуйста, принесите его обратно, когда будете выходить в туалет.”Пожилая леди вышла и действительно увидела обузу. Девушка развязала её багаж и разложила вещи на кровати. не знала, что это за шелк, он был чрезвычайно ароматным, мягким и гладким. Пожилая леди тоже расстелила свое собственное одеяло и спала на одной кровати с девочкой. Как только девушка развязала свою одежду, странный аромат наполнил всю комнату. Заснув, пожилая леди подумала про себя: “Жаль, что я не мужчина, когда встречаю такую красивую женщину."Девочка улыбнулась рядом с подушкой и сказала: “Бабушке за семьдесят, так что она все еще думает об этом!" Пожилая леди сказала: "Ничего!" Девушка сказала: "Раз нет, то почему ты хочешь быть мужчиной?" Старая леди знала, что эта девушка была феей-лисой, и она была очень напугана. Девушка снова улыбнулась: “Если ты хочешь быть мужчиной, почему ты меня боишься?” Пожилая леди испугалась еще больше. Сражаясь обеими ногами, кровать затряслась. Девушка сказала: "О, ты такой смелый, ты все еще хочешь быть мужчиной! Сказать по правде, я действительно фея, но я не причиню тебе вреда. Пока вы говорите осторожно, вы не будете беспокоиться о еде и одежде!” На следующее утро, после того как пожилая леди встала, она поклонилась девушке у кровати. Девочка протянула руку и подняла старую леди. Кожа на руке нежная, как жир, и теплый аромат обдувает лицо. Как только кожа оказывается рядом с человеком, кожа чувствует расслабленной. Пожилая леди была тронута, и она снова стала капризной. Девушка улыбнулась и сказала: “Пожилая леди только что перестала дрожать, и она снова о чем-то подумала! Если ты станешь мужчиной, ты обязательно умрешь от любви." Пожилая леди сказала: "Если бы я действительно была мужчиной, я бы все еще была жива сегодня вечером!" С тех пор два сердца стали гармоничными и работают вместе каждый день. Нить, которую сплела девушка, была однородной и тонкой, и она все еще блестела. Вплетенный в ткань, он кристально чист и полупрозрачен, как шелк, а цена в два-три раза выше, чем у обычной ткани. Если пожилая леди выйдет, запрет дверь. Тех, кто приходил навестить старую леди, принимали в других комнатах. Прожив полгода, никто ничего не знал.

    Позже пожилая леди медленно рассказала своим родственникам, что сестры того же поколения в деревне попросили старую леди, хотят прийти и посмотреть на эту фею. Девушка пожаловалась ей и сказала: “Ты неосторожна, кажется, что я не смогу долго жить.” Пожилая леди сожалела о своей неосторожности и глубоко винила себя. Однако число людей, желающих увидеться, растет день ото дня, и есть даже те, кто использует принуждение, чтобы заставить старую леди. Пожилая леди умоляла девушку с соплями и слезами, и девушка сказала: "Если это ваша спутница, мы могли бы также встретиться. Я боюсь, что есть худые мальчики, у которых будут непослушные слова и поступки.”Пожилая леди неоднократно умоляла, и девушка, наконец, согласилась. На следующий день старушки и молодые девушки, воскуривающие благовония, пришли нескончаемым потоком. Девушка очень устала, и независимо от того, кто были эти люди, она не стала бы им отвечать. Просто сидела молча, позволяя им поклоняться. Молодые люди в городке услышали, что эта фея очень красива, и они были очарованы один за другим, а пожилая леди отказала им всем.

    Был человек по имени Фэй, известный человек в городе, который продал все свое имущество и на вырученные деньги купил старую леди. Старая леди согласилась просить за него. Девушка уже знала, обвинила старую леди и сказала: “Ты продала меня?" Пожилая леди стояла на коленях на земле и не осмеливалась издать ни звука. Девушка сказала: “Ты жадна до его денег. Я ценю его глупость. можно встретиться с ним. Но с этого момента наша судьба будет решена". Пожилая леди быстро поклонилась и извинилась. Девушка согласилась встретиться с мужчиной по имени Фей завтра.

    Фей был очень рад узнать. Зажег благовонные свечи, он добрался до дома старой леди. Вход в дверь — глубокий поклон. Девушка разговаривала с ним за занавеской. Спросит его: "В банкростве ты пришел ко мне, Тебе есть что сказать? " Ученый сказал: "Я не смею думать ни о чем дурном, только потому, что о красоте Мао Чян и Си-ши(известные красоты) можно узнать только по слухам. Если вы не возражаете против моей глупости, пожалуйста, позвольте мне взглянуть на вас, расширить свой кругозор, и мое желание исполнится. Если ты хочешь сказать, что все предопределено судьбой, я не хочу слушать." Как только закончил говорить, увидел сильный свет, исходящий от занавеса, и появились черные как смоль волосы и ярко-красные губы, как будто не было никакого промежутка между занавесами. У ученого кружилась голова и он был ослеплен, поэтому он бессознательно опустился на колени и поклонился девушке. Закончив кланяться, он поднял голову и увидел только тяжелую занавеску. Больше он ничего не мог видеть, он мог только слышать звук. Ученый был подавлен и меланхоличен, сожалея, что не видел ног девушки. Внезапно увидел, как из-под занавески появилась пара вышитых туфель с заостренными загнутыми концами, таких тонких, что, казалось, в них не мог поместиться палец. Ученый быстро снова поклонился. Из занавес сказала: “Возвращайся, я немного устала.”Пожилая леди развлекала ученого в другой комнате и пригласила его выпить там чаю. Ученый написал стихотворение на стене：

    Смутно перед нарисованным занавесом，

    Трехдюймовый наконечник побега бамбука из нефрита;

    Лепестки лотоса отчетливо падают на землю，

    Волокно，

    Еще более жалко сосредотачиваться на сцене.

     

    Украшенный цветами хохлатый изгиб，

    В захвате должны знать, что мягкая, как хлопок；

    надеясь, что превратится в бабочку，

    Юбка，

    Запах послевкусия сладок до смерти.

    ушел после того, как написал.

    Девушка была очень расстроена, когда увидела стихотворение. Сказала старой леди: “Я сказала, что с судьбой покончено. Сегодня кажется, что это действительно не чушь.” Пожилая леди опустилась на колени и признала себя виновной. Девушка сказала: “Не все грехи на тебе. Я случайно попала в трясину чувств, показала свое тело другим и привлекла к себе эти грязные слова. Это были все мои собственные оскорбления. Какое это имеет отношение к тебе! Если я не уйду быстро, я боюсь, что попадеть в эмоциональный моргул, и мне будет трудно сбежать после катастрофы.” вышла со своим багажом в руке. Пожилая леди выбежала, чтобы удержать ее, но в мгновение ока там никого не было.

     

    Комментарии переводчика：

    Если фея хочет всегда быть шикарной и комфортной, она не может быть эмоциональной. Однако могут ли люди вынести эту безжалостную жизнь? Неудивительно, что мы не можем стать бессмертными! Такая красивая, добрая и способная красавица сопровождает старую леди. Возможно ли старой леди вечно хранить в секрете? Фея сразу поняла, что старушка тщательно мыслит, но она не ожидала, что у старушки будет большая проблема. Она также была умна в мелочах и запуталась в больших вещах!

    Бессмертным трудно защитить свою порядочность и достоинство, так что давайте будем честными и непритязательными человеками!

   
   
    

     14. Остров Ань-чи 

    

    Лю Хун-сюнь, министр, родом уезд Чаншань, провинция Шаньдун, отправился в Корею вместе с военным атташе. слышал, что остров Ань-чи — это место, где живут бессмертные, поэтому хотел прокатиться на лодке, чтобы посетить его. Министры Кореи сказали, что не могут поехать, поэтому попросили его дождаться Сяо Чжан. Потому что бессмертный Ань-чи Шэн не общается с мирянами, только со своим учеником Сяо Чжан. Приезжает сюда раз или два в год. Если вы хотите отправиться на остров, вы должны сначала записаться на прием к Сяо Чжан. Если согласится, корабль будет в порядке. В противном случае судно может перевернуться.

    Через день или два король Кореи вызвал его к себе. Когда он прибыл в императорский двор Королевства Корея, он увидел мужчину, одетого в меч и пальмовую шляпу, сидящего в зале. Ему около тридцати лет, и у него опрятный внешний вид. Когда спросил, это был Сяо Чжан. Лю рассказал Сяо Чжан о своем стремлении, и Сяо Чжан согласился, только для того, чтобы сказать: “Заместитель посланника не может поехать". снова вышел посмотреть на другую свиту, и только два человека могли пойти с ним. Сяо Чжан нашел лодку и вместе отвез Лю на остров. не знает, как далеко прошел, просто чувствую прохладный ветерок, как будто облака разгоняют туман. Чтобы добраться до острова, не потребовалось много времени. В это время стояла морозная погода. Климат на острове очень теплый, а в долине распускаются цветы. Сяо Чжан привел его в пещеру и увидел трех стариков, сидящих, скрестив ноги. Они вдвоем увидели приближающегося гостя, как будто не видели его. Только тот, кто сидел посередине, встал и поприветствовал гостей. После того, как гости сели, они позвали слуг, чтобы те подали чай. Там был мальчик-книжник, который вошел с тарелкой. На каменной стене пещеры есть железный конус, а наконечник прикреплен к стене пещеры. Мальчик вытащил железный конус, и вода брызнула наружу. Затем возьмёт чайную чашку. Когда чашка наполнится, снова прикрепит ее. Затем мальчик подошел с тарелкой в руках, и вода в чайной чашке была бледной и слегка бирюзовой. Лю попытался сделать глоток, маленький кусочек льда. Лю боялся холода и не осмеливался его пить. Старик посмотрел на мальчика и подмигнул ему. Мальчик забрал чашку, выпил оставшуюся в ней воду, вернулся на прежнее место, вынул пробку из розетки и принес воду обратно. Вода, взятая на этот раз, ароматная и дымящаяся от тепла, как будто ее только что вскипятили. Лю Хун-сюнь чувствовал очень странно. Лю спросил старика о его будущей судьбе, и старик ответил с улыбкой: "Мы чужаки в этом мире, мы даже не можем определить, какой сейчас год и месяц в мире, откуда нам знать, что такое добро, зло и удача!" Лю спросил, как могут жить вечно? Старик сказал: “Это не то, что могут сделать богатые и влиятельные люди."Лю попрощался, но Сяо Чжан все равно отправил его обратно.

    Вернувшись в Корею, Лю подробно описал свои странные переживания. Король вздохнул: "Жаль, что ты не выпил ту холодную чашу. Это природная нефритовая жидкость, и одна чашка может продлить срок жизни на сто лет.” Когда Лю собирался возвращаться домой, король Кореи дал ему что-то, слой за слоем завернутое в ткань и бумагу, и сказал ему не открывать это у моря. Это было далеко от моря, он поспешно открыл его, снял слои упаковки, и внутри оказалось зеркало. Заглянув внутрь, можно было ясно увидеть ситуацию во Дворце Дракона. Пока внимательно наблюдал, внезапно поднялась большая волна, выше здания, и рев уже достиг передней части. Лю испугался и отчаянно побежал. Прилив гнался за ним со скоростью шторма. Очень испуганный, он поспешно бросил зеркало в воду, и прилив медленно отступил.

     

    Комментарии переводчика:

    Лю Хун-сюнь, человек конца династии Мин, служил посланником в Корее. Поезжали морским путем, когда вернется домой. Из-за приема беженцев судно было перегружено и затонуло. Выбирайся на лодке. То, что описано здесь, основано на легенде о том, что он был мучит в море.

    Ань-чи Шэн, легендарная фея в конце периода воюющих государств. Император династии Цинь и император У из династии Хань искали бессмертных для бессмертного лекарства, и их главной целью было найти Ань-чи Шэн. Может быть, остров Ань-чи, который посетил Лю Хун-сюнь, был особняком Ань-чи Шэн? В Истории бессмертных любой, кто видит трех стариков, играющих в шахматы на острове фея, обычно считается "Счастье","богатство","долголетие" трх феей-звезды. Что касается трех стариков, которых видел Лю Хун-сюнь, я не знаю, были ли это эти три звезды или Ань-чи Шэн и его друзья? Чай можно приготовить в любое время на каменной стене за пределами пещеры фей, и он бывает горячим и холодным. Может быть, сегодняшний диспенсер для воды появился именно из этого?

   
   
    

     15. Розовая бабочка 

    

    Ян Юэ-дань, ученый из Цюнчжоу (город Хайкоу, провинция Хайнань). Случайно он вернулся из другого города и сел на морскую лодку. Когда он столкнулся с ураганом, корабль был готов затонуть. Внезапно проплыл пустой корабль, и он поспешно запрыгнул на него. Оглядываясь назад, можно сказать, что первоначальный корабль затонул. Ветер становился все более и более яростным, так что пришлось закрыть глаза и позволить плыть по течению. Вскоре ветер стих. открыл глаза и увидел остров со сплошными домами. Он подобрал весло, позволил лодке причалить к берегу, а затем направился прямо в деревню.

    Деревня была пустынна. После долгой прогулки по деревне сел и отдохнул, когда устал. Не было видно ни одной фигуры, даже звука лая кур и собак. Он увидел дверь, выходящую на север, которая была заросшей соснами и бамбуком. Было уже начало зимы, и не знал, какие цветы растут на стене, а на деревьях было полно почек. В глубине души это очень понравилось, и вошел с подозрением. Услышав вдалеке звуки игры на скрипке, он некоторое время колебался. Изнутри вышла служанка, лет четырнадцати-пятнадцати, элегантная и очень красивая. Увидев Ян, она сразу же развернулась и вошла. Вскоре звуки прекратились, и молодой человек вышел и удивленно спросил гостей, откуда он взялся. Ян Юэ-дань рассказал о своем опыте. Затем он спросил его о родном городе и семье, и Ян рассказал ему снова. Молодой человек радостно сказал: "Это мой родственник! " С этими словами он сделал жест и пригласил Ян войти.

    Дом во дворе был великолепен и красив, и снова послышался звук инструмента. Войдя в дом, молодая женщина сидела прямо, просто настраивая струны. Ей около восемнадцати или девятнадцати лет, и у неё великолепный стиль. Увидев гостя, она оттолкнула инструмент и ушла. Молодой человек остановил ее и сказал: "Не уходи, это родственник твоей семьи."Итак, за Ян рассказал об истории своей семьи. Молодая женщина сказала: "Это мой племянник!" Поэтому спросила Юэ-дань: “Как поживает бабушка? Сколько лет твоей матери". Ян Юэ-дань ответил: "Моим родителям за сорок, и они в добром здравии. бабушке шестьдесят лет, она больна и лежит в постели, и ей нужна помощь, чтобы ходить. племянник не знает, кто из них моя тетя, поэтому я надеюсь, что сможет сказать ясно, чтобы я мог рассказать им, когда вернусь домой".Молодая женщина сказала: "Дорога далека, и новости были отключены на много лет. Когда ты вернешься домой, тебе нужно только сказать своему отцу, просто скажи, что десятая тетя приветствует его, и он поймет".Ян снова спросил: "К какой ветви семьи принадлежит дядя?" Молодой человек сказал: "Это фамилия Янь. Этот остров называется Остров Фей, он находится в трех тысячах миль от Цюнчжоу. Нам не потребовалось много времени, чтобы дрейфовать и обосноваться здесь.”Во время разговора вошла десятая тетя и попросила служанку поставить вино, чтобы угостить гостей. Свежие овощи, сладкие и вкусные, не знает, как они называются. После ужина проведёт с ним экскурсию по разным местам. был очень удивлен, увидев, что на персиковых и абрикосовых деревьях в саду уже распускаются почки. Янь сказал ему: “Здесь не слишком жарко летом и не слишком холодно зимой. Цветы цветут много лет".Ян радостно сказал: "Это действительно то место, где живут бессмертные. После того, как я вернусь, я скажу своим родителям, что могу перевезти сюда свою семью и быть с вами соседями".Янь просто улыбнулся, когда услышал это.

    Вернувшись в дом, он зажег свечу и увидел инструмент, лежащий горизонтально на футляре. Ян Юэ-дань попросил Янь сыграть песню. Янь сыграл дважды, повернул столб инструмента, и десятая тетя вышела из задней комнаты. Янь сказал: "Давай, ты можешь сыграть песню для своего племянника." Десятая тетя спросила своего племянника: "Какую песню ты хочешь послушать?" Ян сказал: “Я никогда не читал «Мелодия инструмента», поэтому не могу сказать, какую песню я хочу послушать". Десятая тетя сказала: “Просто назови тему, и можно стать мелодией".Ян Юэ-дань сказал с улыбкой: “Сильный ветер на море опрокидывает корабль, можете написать песню?" Десятая тетя сказала: "Все в порядке".Как она сказала, она перебирала струны, как будто там была партитура. Мелодия трещала и сбивалась с ритма. Медитируйте и переживайте, как будто тело все еще находится в лодке, на которую налетел ураган. Ян удивленно вздохнул и похвалил его как замечательного. Спросил: “Могу ли я научиться?" Десятая тетя дала ему инструмент, попросила сыграть на набрать, щелкнуть, крючке и сказала: "Дети могут учить! Какую песню ты хочешь выучить? "Ян сказал: " только что сыграла “мелодия ураган", не знаю, за сколько дней я смогу это выучить? Пожалуйста, запишите музыку, и я сначала продекламирую ее." Десятая тетя сказала: “Эта песня не может быть написана, я представила, как она появится". Затем она взяла другой инструмент и принялась выщипывать различные позы, позволяя Ян учиться на этом. Ян играл больше суток, и тон и ритм были примерно сформированы до того, как пара ушла. Ян задержал дыхание, повернувшись лицом к свету, и практиковался сам. Спустя долгое время внезапно осознал красоту песни и начал танцевать руками и ногами, прежде чем осознал это. Когда поднял глаза, то внезапно увидел служанку, стоящую под светом, и удивленно спросил: "Почему ты до сих пор не ушла?" Служанка улыбнулась и сказала: “Десятая тетя попросила меня обслужить, пока ты уснешь, затем закрыть дверь и выключить свет".Он присмотрелся повнимательнее, глаза служанки были водянистыми, а ее поза была очаровательной и трогательной. Ян поддался искушению, и после небольшого поддразнивания служанка улыбнулась и опустила голову. Сердце Ян забилось сильнее. Поэтому он встал и обнял служанку за шею. Служанка сказала: "Не делай этого. Было четыре часа, и учитель собирался вставать. У нас есть сердце друг к другу, и завтра вечером будет еще не слишком поздно.” Когда обнимались, только слышало, как Янь кричал: "Розовая бабочка!" Служанка внезапно изменилась в лице и сказала: "Все кончено!" Поспешно подбежала. Ян тайком прислушался и услышал, как Янь сказал: “Я только что сказал, что судьба этой девушки не сломана, ты должна принять ее. Как это сейчас! Ее следовало бы избить тремя сотнями плетей!" Десятая тетя сказал: "Как только у неё появится такое мышление, ты больше не сможешь её хранить. Лучше отошлите ее моему племяннику".Ян было стыдно и страшно. Он вернулся в кабинет, задул свечу и лег спать один.

    Наступил рассвет, и мальчик пришел служить его, чтобы постирать, но розовая бабочка так и не появилась. В душе у него было то хорошо, то плохо, боится, что его тетя и дядя вышвырнут его вон. Вскоре Янь вышел со тетей, и они, казалось, не возражали, просто пришел проверить, как у него дела. Ян сыграл песню. Десятая тетя сказала: "Хотя у тебя еще нет обаяния, все еще в некотором роде. Вернитесь и потренируйтесь снова, если вы будете опытны, вы сможете достичь волшебства!" Ян попросил научить еще кое-чему. Янь научил его песне "Небесная девушка спускается".Аппликатура трудна и извилиста. Потребовалось три дня, чтобы выучить, прежде чем смог закончить играть песню. Янь сказал: “Это все базовые навыки. Все, что вам нужно в будущем, — это мастерство. После знакомства с этими двумя произведениями в игре нет ничего сложного для изучения.”

    Ян Юэ-дань очень скучал по дому и сказал Десятой тети: “Я живу здесь, меня воспитывает тетя. Я очень счастлив. Просто семья, должно быть, очень волнуется. За три тысячи миль от дома, я не знаю, когда смогу вернуться домой." Десятая тетя сказала: "Это не сложно. Ваш оригинальный корабль все еще там, и я помогу вам с ветерком отправиться в плавание. У тебя еще нет жены, я уже отправила Розовую бабочку."Итак, она дала ему инструмент, дала ему какое-то лекарство и сказала: "Этими лекарствами будет пользоваться твоя бабушка, когда ты вернешься. Это может не только вылечить болезнь, но и продлить жизнь.” Тогда отправь его на побережье и позволь ему сесть в лодку. Ян Юэ-дань отправился на поиски корабельного весла, и Десятая тетя сказала: “Эта штука не нужна."Как она сказала, она развязала свою юбку, чтобы сделать парус, и помог ему крепко завязать ее. Ян боялся заблудиться, а Десятая тетя сказала: "Не бойся, просто позволь парус идти самому.” После того, как привязали паруса, Десятая тетя сошла с лодки. Ян был немного опечален и собирался засвидетельствовать свое почтение, когда внезапно подул юго-западный ветер, и корабль был уже далеко от берега. Посмотрите на хижину, сухой корм готов, но его хватит только на один день. В глубине души жаловался, что тетя была скупой. не осмеливался есть больше, когда был голоден. боялся, что съет все сразу и в будущем нечего будет есть, поэтому съел только один блинчик, и был сыт, и чувствовал себя очень комфортно внутри и снаружи своего тела. Он собрал оставшиеся шесть или семь, как сокровище. Вскоре, увидев, что заходящее солнце вот-вот сядет, пожалел, что не попросил тогда свечей. В мгновение ока издали увидел чей-то дом. Присмотритесь повнимательнее, он прибыл в Цюнчжоу. Очень счастлив. Вскоре он накренился к берегу. Он развязал юбку, завернул блинчики и пошел домой.

    Когда он вернулся домой, семья была удивлена и вне себя от радости. Оказалось, что его не было дома шестнадцать лет. Только тогда поняли, что встретил фею. Посмотрите на старую бабушку, которая больна еще больше. Он достал лекарство для своей бабушки, и ее болезнь сразу же излечилась. Все были удивлены и спросили его, что происходит, и он рассказал о своем опыте. Бабушка прослезилась и сказала: "Это твоя тетя!”Сначала у старой леди была маленькая дочь по имени Десятая девушка, которая родилась с костями волшебного ветра. Помолвлена с семьей Янь. Зятю было шестнадцать лет, и он не вернулся, когда взошел на гору, чтобы культивировать бессмертие. Десятая девушка ждала, пока ей не исполнится двадцать. Внезапно она умерла без всякой болезни, и её хоронили уже более 30 лет. Услышав, что сказал Юэ-дань, все заподозрили, что Десятая девушка не мертва. Достань ее юбку и посмотри поближе, точно такую же, как та, которую она носила дома. Блины раздаются всем желающим. Съешь один, уже целый день не голоден, но у себя очень хорошее настроение. Пожилая леди попросила вскрыть могилу для осмотра, и оказалось, что это пустой гроб.

    Сначала Ян Юэ-дань был помолвлен с девушкой Ву. Юэ-дань не возвращался много лет, девушка вышла замуж за кого-то другого. Все поверили словам Десятая тетя и ждали, когда прилетит розовая бабочка. После почти годичного ожидания новостей не было, поэтому обсудил предложение в другом месте. У учёного Цянь из Линьи есть дочь по имени Хэ-шэн, которая известна издалека своей красотой. Ей шестнадцать лет, она еще не вышла, и у неё трое женихов, которые умерли. Итак, обручилась с семьей Цянь. Для свадьбы был выбран удачный день. После того, как невеста вошла в дверь, она была великолепна и самая лучшая в мире. Юэ-дань посмотрел на нее, и оказалось, что это розовая бабочка. Удивленный, когда спросил ее о прошлом, девушка, казалось, ничего не знала. Оказалось, что, когда исключили её, это был день ее рождения. Всякий раз, когда проигрывал ей песню “Небесная девушка спускается”, она всегда внимательно слушала, подперев подбородок рукой, как будто что-то вспоминала.

     

    Комментарии переводчика：

    Приятно иметь тетю, которая стала феей!

   
   
    

     16. Цзинь-се 

    

    Ван, ученый из уезда Ишуй провинции Шаньдун, потерял своих родителей с детства, и его семья очень заброшена и бедна. Но одежда опрятна, а слова и поступки шикарны и романтичны. Лань, богатому человеку, очень понравилось его поведение, поэтому он выдал за него замуж свою дочь и пообещал купить ему дом и землю. Однако вскоре после женитьбы старик Лань скончался. Жены и братья презирали его и не воспринимали всерьез. Его жена, Лань, была особенно высокомерной и грубой и часто использовала его как раба. Пейте и ешьте мясо сами. Муж ел пищу с кожурой отрубей, запивал ложками холодной воды, а соломинку ломал как палочки для еды. Ван терпел это молча. В возрасте девятнадцати лет он пошел сдавать начальный экзамен и провалился. Когда он вернулся домой из графства, он столкнулся, когда своей жены не было дома, а тушеная в горшочке баранина была приготовлена, и он съел ее. Когда жена вернулась, она ничего не сказала, убрала горшок. Ученый очень разозлился, бросил свои палочки для еды на землю и сказал: "Лучше умереть, если с тобой так обращаются!" Жена тоже разозлилась и спросила его, когда он умрет? По её словам, она протянула ему веревку и попросила повеситься. Ученый в гневе швырнул миску в свою жену, разбив ей лоб.

    Ученый вышел из дома в гневе, думая про себя: "Такой день действительно не так хорош, как смерть".Поэтому он взял веревку в руки и пошел в глубокий овраг. Когда он забрался под дерево, он уже собирался найти подходящую ветку, чтобы подвесить веревку, как вдруг увидел маленькую юбку, выставленную на обрыв. Вскоре из земляного утеса вышла служанка и, увидев ученого, поспешно отпрянула назад, исчезнув, как тень. В почвенной стене не было никаких щелей, так что он знал, что это была фея. Но он был здесь, чтобы найти смерть, поэтому он не испугался, сначала опустил веревку и сидел там, наблюдая. Через некоторое время половина лица снова была открыта, она взглянула на него, а затем отпрянула назад. Он подумал про себя, что такой призрак, следующий за ней, должен быть счастлив после смерти. Поэтому он схватил камень. Стуча в земляную стену и крича: "Если может попасть под землю, пожалуйста, покажите мне способ. Я ищу не веселья, а смерти!” Долгое время никто не отвечал. Ван снова закричал, и земляная стена ответила: "Пожалуйста, вернитесь временно для тех, кто молит о смерти, и вы можете прийти снова ночью!" Голос очень высокий и тонкий, похожий на жужжание пчелы. Ученый сказал: "Хорошо!” отступил и стал ждать вечера. Вскоре небо было полно звезд, и между земляными утесами внезапно появился двор с высокими воротами. Две двери бесшумно открылись. Ученый поднимался по ступенькам шаг за шагом. В нескольких шагах перед ним была текущая вода, от которой шел пар, как из горячего источника. Одним прикосновением руки она становится горячей, как кипяток, и вы не знаете, насколько она глубока. Он подумал, что, возможно, именно так призраки и боги научили меня молить о смерти, поэтому он прыгнул в воду. Вода была такой горячей, что проникала через несколько слоев одежды, и кожа болела так, словно вот-вот сгниет. К счастью, он просто плыл по ней и не опустился на дно. Он плавал недолго, и постепенно жара стала терпимой. Он изо всех сил царапался и полз и, наконец, добрался до южного берега. К счастью, кожа на его теле не была обожжена. Идя вперед, он издалека увидел свет в здании, поэтому подошел поближе. Внезапно выскочила злая собака, укусила его за одежду и носки. Он дотронулся до камня и бросил его, и злая собака сделала несколько шагов назад. Другая группа собак дико лаяла вокруг него, все размером с телят. Когда ситуация стала критической, раб вышел, держал собак и сказал: "Тот, кто молит о смерти, здесь! Моя мадам жалела тебя до конца жизни и просила меня отправить тебя в твою зону комфорта. С тех пор не будет никаких катастроф или трудностей."С этими словами он вышел вперед с фонарем и попросил его следовать за ним. Открой заднюю дверь и иди вперед в темноте.

    Войдя в дом, яркие огни осветили окна, и горничная сказала: "Заходите, я ухожу!" Ученый вошел в дом и огляделся, и оказалось, что он вернулся к себе домой. Он развернулся и выбежал вон. встретил старую мать дома, и сказала им: “Я искала тебя весь день, куда ты идешь?" Как она сказала, она снова потащила его обратно. Жена обернула поврежденный лоб носовым платком, встала с постели, поприветствовала его с улыбкой и сказала: "Муж и жена вместе уже больше года. Ты не знаешь, шучу я или нет? Я знаю, что это неправильно. Ты только что получил несколько нагоняев, но я была действительно ранена, твой гнев можно немного утихомирить!" Как она сказала, она достала два больших слитка из изголовья кровати и сунула их в руки ученому, и сказала: "С этого момента я буду слушать тебя, когда ем и одеваюсь, хорошо?" Ученый ничего не сказал, бросил слиток, открыл дверь и снова выбежал. Ему пришлось отправиться в глубокую долину и постучать в дверь большой семьи.

    Когда он покинул деревню и отправился в дикую местность, служанка шла медленно, и издали ее все еще можно было увидеть с фонарем в руках. Ученый поспешно подбежал и закричал, и фонарь остановился. Когда он пришёл, служанка сказала: “Ты снова здесь, и ты не оправдал благих намерений моей матери".Ван сказал: "Я здесь для того, чтобы просить смерти, а не для того, чтобы обсуждать с вами, как жить. У леди большая семья, и ей также должен быть кто-то, кто будет служать под землей. Я готов служить вашей семье, но на самом деле я не испытываю никакой радости от жизни."Служанка сказала: “Лучше жить в муках, чем умереть счастливо. Почему ты такой параноик? У нашей семьи нет другой работы, только убирать речную грязь, чистить туалеты, кормить собак и выносить трупы. Если квота не будет выполнена, нос будет отрезан, руки будут сломаны, а пальцы на ногах отрублены. Ты можешь это сделать?" Ответил: "Да!" Затем он снова вошел в заднюю дверь. Ученый спросил: "Для чего выполняет всю эту работу? Что вы только что сказали о переноске трупов, где так много мертвых людей? " Служанка сказала: “Моя мадам сострадательна и добра. Она открыла сад для помощи одиноким, чтобы усыновлять призраков, которые умерли ненормально и не желают, чтобы их принимали в храме Аида. Там тысячи призраков, и каждый день происходят новые смерти, и трупы нужно собирать и уносить для захоронения. Почему бы тебе не последовать за мной, чтобы взглянуть.” Через некоторое время вошел в дверь с надписью “ Сад одиноких”. Когда вошел в дверь, увидел, что дома внутри были разбросаны в шахматном порядке и в беспорядке, а дурной запах был резким. Когда призраки в саду увидели огни, они все окружили их. Безголовые, с безруками и безногами были неприглядны. Ученый повернул голову, чтобы уйти, и увидел труп, лежащий под стеной. Когда присмотрелся повнимательнее, плоть и кровь были в беспорядке. Служанка сказала: “Труп долгое время находился в морге, и никто его не уносил. Его съели собаки". С учетом сказанного, позвольте ученому унести тело. Ученый немного смущен. Служанка сказала: "Если ты не можешь этого сделать, пожалуйста, все равно иди домой и наслаждайся своим комфортом и счастьем.” У ученого не было другого выбора, кроме как унести тело и спрятать его в тайном месте. Когда вернулся, умолял служанку, могут ли сменить работу. Горничная согласилась.

    Направляясь в комнату, служанка сказала: “Ты сначала сядь, а я войду и поговорим об этом. Задача накормить собаку относительно проста. Я буду ходатайствовать за вас и надеюсь добиться ответа.” Пройдя некоторое время, выбежала. Скажит: "Давай, давай! Дама вышла." Ученый вошел следом и увидел огни и свечи в вестибюле. У окна сидела девушка. Ей было двадцать с небольшим. Она была феей. Ученый опустился на колени у подножия лестницы, девушка попросила кого-нибудь помочь ему подняться и сказала: “Как такой ученый может кормить собаку? Вы можете отпустить его в западный зал для управления документами.” Ученый был рад и опустился на колени, чтобы поблагодарить. Девушка сказала: "Это зависит от вашей лояльности и простоты, и вы должны усердно работать. Если что-то пойдет не так, это не мелкий грех! " Ученый: ”Да, да" согласился. Служанка отвела его в Западный холл, и был очень рад увидеть, что стены дома были очень чистыми, поэтому он поблагодарил служанку. В это время он осмелился спросить о даме, какого она ранга. Служанка сказала: “Прозвище этой дамы Цзинь-се, и она дочь Сюэ, маркиз Восточного моря. Меня зовут Чунь-янь. Рано или поздно, если тебе что-нибудь понадобится, просто найди меня.” Служанка ушла, и вскоре кто-то принес постельное белье, одежду, обувь и носки и положил их на кровать. Ученый был рад найти подходящее место.

    На рассвете следующего дня ученый встал рано, справился с официальными обязанностями и зарегистрировал призрака. Все служащие этого отдела пришли явиться на богослужение, и многие из них доставили вино и мясо. Ученые избегают подозрений и ничего не примут. Двухразовое питание предоставляется во внутреннем дворике. Госпожа Цзинь-се считала его чиновником честным и особенно наградила его конфуцианской шляпой и яркой одеждой. Любые награды будут выданы Чунь-янь. У Чунь-янь трогательный стиль. Постепенно познакомились и часто делилась своими ощущениями с учеными. Ученый осторожно соблюдал соответствующую дистанцию, не осмеливаясь немного нарушить правила, просто притворяясь ошарашенным. По прошествии более чем двух лет вознаграждение было удвоено по сравнению с обычной зарплатой, но ученые были такими же осторожными и скромными, как всегда.

    Однажды ночью, сразу после того, как он заснул, он услышал крики во внутреннем дворе, и ученый поспешно вышел с ножом и увидел огонь, взмывающий в небо. Когда вошел, во дворе стояла большая группа грабителей, и слуги были напуганы. Слуга схватил ученого и попросил его бежать с ним, но ученый отказался. Он затемнил свое лицо и крикнул в группе грабителей: “Не пугайте госпожу Сюэ. Мы только захватываем собственность, не упускайте”. В то время грабители не могли найти Цзинь-се во всех домах. Ученый знал, что Цзинь-Се не попала в руки грабителей, поэтому он побежал на задний двор, чтобы поискать. Когда встретил спрятавшейся старой мать, знал, что Цзинь-Се и Чунь-Янь оба перелезли через стену. Ученый также перевалился через стену и увидел мастера Цзинь-Се и служанку Чунь-Янь, прячущихся в темноте. Ученый сказал: "Как ты можешь здесь прятаться! " Цзинь-Се сказала: "Я больше не могу бегать". Ученый уронил свой нож, взял мисс Цзинь-Се на спину и пробежал две или три мили, обливаясь потом, прежде чем вбежать в глубокую долину. Спусти мисс Цзинь-Се с плеч и дай ей сесть. Внезапно на них набежал тигр. Ученый был удивлен и собирался сделать шаг вперед, чтобы оказать сопротивление. Тигр уже укусил мисс Цзинь-Се. Ученый поспешно схватил тигра за ухо и попытался засунуть свою руку в пасть тигру вместо Цзинь-Се. Тигр разозлился, оставил Цзинь-Се, укусил ученого за руку, щелкнул, тигр откусил руку, она упала на землю, и тигр убежал. Цзинь-Се заплакала и сказала: “Ты страдал, ты страдал!”Ученый спешил, и он не почувствовал боли, он просто почувствовал, как хлынула кровь, как будто это была текущая вода. Пусть служанка Чунь-янь оторвет с нее планку и перевяжет укушенное место. Цзинь-Се остановила их, наклонилась, нашла сломанную руку на земле, сама соеденила ее ученому, а затем перевязала ее. Восток медленно забелел, и они медленно побрели домой. Когда вошли в вестибюль, он казался развалинами. Наступил рассвет, и слуги, служанки и пожилые матери постепенно собрались вместе. Мисс Цзинь-се лично отправилась в западный зал, чтобы выразить соболезнования ученому. Развяжите обернутую полоску ткани, и рука будет обновлена. Она достала порошок и приложила его к ране, прежде чем уйти. С тех пор госпожа Цзинь-Се уделяет больше внимания ученому, и все обращения с ученым такие же, как и с ее собственными.

    Рана на руке ученого зажила, и мисс Цзинь-се поставила вино в своей комнате, чтобы утешить ученого. Позвольте ученому сесть. Ученый толкнулся три раза, прежде чем сесть в углу. Девушка подняла свой бокал, как бы произнося тост за гостей. Сказала: "Мое тело уже привязано к твоему телу, поэтому я хочу последовать примеру дочери короля Чу и жениться на Чжун Цзянь, который бежал с ней на спине, но свахи нет, поэтому я стесняюсь рекомендовать себя".Ученый в ужасе ответил: “Я получил твою великую милость, даже если я отдам свою жизнь, этого недостаточно, чтобы отплатить. Если сделаю что-то, выходящее за рамки своих обязанностей, я боюсь, что столкнюсь с громом и молнией, поэтому я не смею подчиняться приказам девушки. Если тебе жаль меня за то, что у меня нет жены, ты можешь вознаградить меня служанкой.” Однажды пришла старшая сестра мисс Цзинь-се Яо-тай, красивая женщина лет сорока. Вечером Яо-тай позвала ученому, попросила его сесть и сказала: “Я приехала за тысячи миль, чтобы жениться на своей сестре. Сегодня вечером могжет выйти замуж за джентльмена." Ученый снова встал и отказался. Яо-тай попросила слуг поставить вино и блюда, а ученого и Цзинь-Се попросили обменяться бокалами для вина. Ученый настоял на том, чтобы не обменяться, Яо-тай взяла бокал ученого и поменяла его на них двоих. Затем ученый лег на землю, чтобы поблагодарить, признать свою ошибку, взял бокал и выпил. Яо-тай вышла, и мисс Цзинь-се сказала: “По правде говоря, я фея. Из-за ошибки была понижена в должности перед всем миром. Добровольно живу под землей, чтобы усыновить обиженную душу, искупить вину, что Бог наказал меня за мои ошибки. Меня только что ограбил демон-небо, так что мне выпала судьба физического контакта с тобой. Пригласить сюда мою старшую сестру — это, конечно, позволить ей председательствовать на моей свадьбе, но также позволить ей вести за меня домашнюю работу, чтобы я могла пойти домой с вами". Ученый встал и почтительно сказал: "Самое счастливое подземелье! У меня в семье высокомерная жена. Более того, дом маленький и простой, и он действительно не может вместить нас, чтобы жить вместе". Мисс Цзинь-се улыбнулась и сказала: "Все в порядке". Они были пьяны, поэтому уснули, а потом целовались и влюбились друг в друга, круто до крайности.

    Через несколько дней Цзинь-се сказала ученому: “Жизнь под землей не может длиться долго. Пожалуйста, иди домой и закончи семейные дела. Я пойду одна.” Давал ученому лошадь, откроет дверь, выпустит ученого, и дверь снова закроется.

    Ученый въехал верхом в деревню, и все в деревне были ошеломлены. У дверей дома внутренний двор уже был полон великолепных высотных зданий. Оказалось, что после того, как ученый ушел, его жена нашла двух братьев и приготовилась избить ученого в отместку. Вечером ученый не вернулся до того, как эти двое ушли. Кто-то подобрал обувь ученого в канаве и заподозрил, что он мертв. Однако прошло больше года, а новостей нет. Был бизнесмен из Шэньси, который попросил сваху поговорить с женой ученого, и переспал с ней в доме ученого. В течение полугода были построены отдельные дома. Бизнесмен отправился заниматься бизнесом и купил другую наложницу. С тех пор жена ученого не может остепениться, и бизнесмен часто не возвращается по несколько месяцев. Ученый спросил о ситуации, пришел в ярость, привязал лошадь к двери и вошел в дом. Увидев старую мать в прошлом, старые мать в испуге лежала на земле. Ученый долго бранился и попросил ее отвезти в дом его жены Лань. Оглядевшись, она уже убежала. Позже он нашел это в задней части дома и она уже повесилась. Итак, был найден кто-то, кто перенес тело Лань и отправил его обратно в ее девичий дом. Он позвал наложницу купца, которой было всего восемнадцать или девятнадцать лет, и у нее были хорошие манеры, поэтому они переспали вместе. Купец поручил кому-то найти ученого и умолял его отослать наложницу обратно, но наложница, плача, отказалась уходить. Ученый написал жалобу, обвиняющую бизнесмена в том, что он оккупировал его жену и пытался завладеть имуществом. Бизнесмен больше не осмеливался произнести ни слова. Упаковал свой магазин и вернулся в Шэньси.

    было интересно, нарушил ли Цзинь-се свое обещание. Однажды, когда он пил со своей наложницей, к дверям подъехала машина с лошадью. Оказалось, что Цзинь-се приехала. Цзинь-се оставила только Чунь-Янь, а все остальные позволили им вернуться снова. Войдя в дом, наложница подошла поприветствовать и поклониться. Цзинь-се сказала: “Эта женщина может родить мальчика, поэтому она может работать и страдать вместо меня.” Немедленно наградит наложницу великолепной одеждой и золотыми и серебряными украшениями. Наложница склонила голову в знак благодарности, приняла подарок, встала рядом с ней и стала служить. Цзинь-се усадила ее, они очень приятно разговаривали и смеялись. Спустя долгое время она сказала: “Я немного пьяна и хочу спать!”Ученый также снял обувь и лег на кровать до того, как наложница вышла. Когда наложница вернулась в свою комнату, она почувствовала странно, когда увидела ученого, лежащего на ее кровати. Она хотела вернуться в главную комнату, чтобы посмотреть. Свет в главной комнате был погашен. Всё время ученый ночевал в доме наложницы. Однажды ночью наложница встала ночью и тайком посмотрела на дом Цзинь-се, только чтобы увидеть, как ученый и Цзинь-се разговаривают и смеются. Это было очень странно, поэтому поспешно вернулась, чтобы сказать ученому, что ученого больше нет в постели. После рассвета наложница тайно рассказала ученому, что сам ученый не знал, но иногда ему казалось, что он остановился в доме Цзинь-се, а иногда казалось, что он был в доме наложницы. Ученый проинструктировал наложницу не рассказывать об этом деле. Спустя долгое время служанка Чунь-янь тоже переспала с ученым наедине, но Цзинь-се, похоже, не знала. Служанка Чунь-янь собиралась внезапно родить, но когда она столкнулась с дистоцией, она просто крикнула: “Мадам!" Цзинь-се пришла, и плод родился немедленно. Подними его, это мальчик! Цзинь-се перерезал пуповину, вложила его в руки служанки Чунь-янь, улыбнулась и сказала: “Девочка, не делай этого больше. Если у вас много кармы, в будущем вам будет трудно отказаться от любви!” С этого момента у служанки Чунь-янь больше не будет детей.

    Наложница родила пятерых мальчиков и двух девочек. Прожив 30 лет, госпожа Цзинь-се часто возвращалась в свой девичий дом, приходя и уходя по ночам. Однажды она увела служанку и больше не возвращалась. Учёный дожил до восьмидесяти лет и вдруг ночью увел старого слугу и не вернулся.

     

    Комментарии переводчика：

    Я надеюсь, что те мужья, которые подверглись дискриминации со стороны своих родственников и жестокому обращению со стороны своих жен, смогут подняться, чтобы защитить свое достоинство. Может быть, ты тоже сможешь встретить свою настоящую любовь.

   
   
    

     17. Гадание-фея 

    

    Ми Бу-юнь из уезда Чжанцю (Цзиънань, Шаньдун) хорош в гадании с помощью указания бога. Всякий раз, когда собирались его друзья, он звал Гадание-фея и его друзей спеть в гармонии друг с другом. Однажды друг увидел на небе немного облаков, и у него получилось стихотворение: “Овечий жир, белое нефритовое небо”, пожалуйста, попросит фею произнести следующее предложение. Вот что написал Гадание-фея: "Спросите старого Дун из юга города." Все думают, что это чушь от феи. Позже, из-за инцидента, прибыл в одно место на юге города, и почва была такой же красной, как данша, что было очень странно. Увидев старика, пасущего свиней, он спросил его. Старик сказал: “Это называется "свиная кровь, красная грязьная земля." " Ми Бу-юнь внезапно вспомнила слова Гадание-фея в тот день и был удивлен. Спросил старика, как его фамилия, он ответил: "Я старый Дун!”

    Нет ничего необычного в том, что может произнести следующее предложение. Но предсказать старого Дун из юга города, это действительно бог!

     

    Комментарии переводчика：

    Поэзия Гадание-фея — это своего рода элегантность. Если это пророчество о хорошем или плохом, переводчик считает, что его лучше не слушать.

   
   
    

     18. Су-фея 

    

    Когда господин Гао Мин-ту был префектом Чэньчжоу, жила-была крестьянская девушка по фамилии Су, которая ходила к реке стирать белье. В реке был большой камень, и она присела на него на корточки. Там есть клочок мха, изумрудно-зеленый и гладкий, очень милый. Плавающий на воде, колышущийся взад-вперед. Повернулся вокруг камня два или три раза. Женщина была тронута, когда увидела это. Когда вернулась домой, она забеременела, и живот увеличивался день ото дня. Ее мать спросила ее наедине, и она рассказала о ситуации в то время, но ее мать не поняла. Через несколько месяцев родился сын. хотели бросить его, но женщина не смогла этого вынести, поэтому спрятала своего сына в шкафу, чтобы растить его. Поэтому она была полна решимости больше не выходить замуж, чтобы показать, что она целеустремленна в любви.

    Однако стыдно забеременеть без мужа. Когда сыну исполнилось семь лет, она не осмеливалась отпускать его знакомиться с людьми. Однажды сын вдруг сказал своей матери: “Я потихоньку взрослею, как меня можно так долго держать дома. Я ухожу, чтобы не навредить своей матери.”Спроси его, куда он направляется? Ответил: “Я не человек. Или в небе, облаках и тумане, или в реке, поднять свою грудь и голову.”Женщина плакала и спрашивала, когда он вернется? Он ответил: "Я не смогу вернуться, пока не похоронят мою мать. После того, как я уйду, если вам что-нибудь понадобится, вы можете открыть шкаф, где я спрятан, и попросить это. определенно сможет соответствовать требованиям.” Поговорив, попрощался со своей матерью и ушел. Женщина последовала за ним, чтобы посмотреть, и бесследно исчез. Женщина рассказала своей матери, и ее мать тоже была очень удивлена.

    Женщина придерживалась своих прошлых амбиций и жила со своей матерью, но ее семейное положение продолжало ухудшаться. Иногда у них даже нет риса для приготовления, не знает, что делать. Вдруг вспомнив слова своего сына, она пошла открывать шкаф и, конечно же, достала рис, так что больше не могла терпеть голод. С тех пор шкаф реагировал на спрос. Через три года её мать заболела и умерла. Все принадлежности для похорон её матери можно достать из шкафа. Похоронив свою мать, женщина прожила одна еще тридцать лет. никогда не подходила к двери, чтобы взглянуть. Однажды соседская женщина пришла одолжить трут и увидела, как она сидит одна в пустом доме и долго разговаривают, прежде чем уйти.

    Через короткое время внезапно увидели разноцветные облака, окружающие дом женщины, как крышка от зонтика. Под зонтиком стоял человек, одетый в роскошный костюм. При ближайшем рассмотрении оказалось, что это женщина из семьи Су. Разноцветные облака долго плыли вокруг, медленно поднимаясь все выше и выше, пока не стали невидимыми. Соседи были очень озадачены. Тайком взглянув на дом женщины из семьи Су, они увидели женщину, сидящую прямо в ярком костюме, но она больше не дышала. Поскольку она не была замужем, все обсуждали, как провести похороны.

    Внезапно вошел молодой человек, крепкий и красивый, и поблагодарил всех. Соседи знали, что у женщины из семьи Су в прошлом был сын, поэтому они не сомневались в этом. Молодой человек заплатил за похороны своей матери, положил два персика на могилу, а затем попрощался. В нескольких шагах от него под ногами появились облака, но его не могли видеть. Позже персиковое дерево превратилось в персик, который был сладким и вкусным, и местные жители назвали его “персик Су-фея”.Персиковые деревья роскошно растут каждый год, никогда не увядая и не гниют. Чиновники в этом месте часто используют персики с этого дерева, чтобы дарить подарки родственникам и друзьям.

     

    Комментарии переводчика：

    Существует много сказок о так называемой “без гуманной (супружеской жизни)” и рождении детей, как в Китае, так и за рубежом. Самая известная история в зарубежных стран — это Иисус, основатель христианства, и его мать Мария — девственница. В древнем Китае в «Книга стихов» говорилось, что девочка по имени Цзянь-ди из семьи Жун проглотила яйцо ласточки и родила Ци — предка династии Шан; Девушка Цзян-юань родила Чи — предка династии Чжоу, потому что она наступила на следы великана. Ци и Чи, как и Иисус, считаются сыновьями Бога. Считается также, что Лю Бан, император-основатель династии Хань, родился, когда его мать встретила дракона у Великого озера. Что касается историй о том, как народные женщины встречались с драконами и рожали детей, то их было много позже. Вот пример.

    Разница в том, что Ци, Ци и Лю Бан считаются сыновьями Бога, и все они или их потомки стали императорами — сынами Неба. Сын, рожденный у этой девушки-Су, хотя и имеет человеческий облик, все еще дракон. Кажется, во времена династий Мин и Цин быть сыном Неба было невозможно. Но волшебный персик, который остался позади, должно быть, хорошего сорта. Если такое произойдет в будущем, я надеюсь, что дети и внуки Бога смогут оставить в мире больше хороших видов растений.

   
   
    

     19. Обезьяна Цзин-шань 

    

    Г-н Гао Нянь-дун, зам. министра, сказал, что в период императора Чун-чжэнь жила фея-обезьяна по имени Цзин-шань. Положив свою душу на старика в округе Хэдянь. Говорит с людьми о стихах и статьях, предсказывайте людям хорошее и плохое, рассказывает истории и никогда не уставает. Вы кладите фрукты на стол, и он съел и остаться в беспорядке, но вы его не видите. В то время дедушка господина Гао был болен, и кто-то написал ему, сказав, что Цзин-шань был столетним стариком и не мог не встретиться с ним. Поэтому он попросил слугу оседлать лошадь и пригласить старика. Старик был здесь весь день, но фея-обезьяна еще не пришла. Сжигая ароматические палочки, чтобы принести их в жертву, вдруг услышал, как кто-то в доме громко хвалит: "Хорошая семья!" Все посмотрели на это с удивлением. Тут же с карниза раздался другой голос, говоривший это. Старик встал и сказал: “Великий бессмертный здесь!" Все последовали за аккуратно одетым стариком, чтобы поприветствовать его, и услышали звуки поклонов и приветствий друг друга. Войдя в дом, он смеялся и громко разговаривал. В то время братья зам. министра все еще были студентами и только что вернулись с экзамена. Бессмертный сказал: "Статья второго брата тоже хороша, но он не знаком с конфуцианством. Если вы будете усердно работать, вы скоро подниметесь на вершину". Второй брат почтительно спросил о болезни своего дедушки, и Бессмертный сказал: "Жизнь и смерть — это важные события, и правда неясна". Итак, все знают, что пациент, возможно, не сможет жить. Вскоре дедушка скончался.

     

    приложение：

    В прошлом жил человек, который заработал, играя в обезьян в деревне. Обезьяна сорвалась с цепи и убежала. Прежде чем догнать, обезьяна убежала в горы. На протяжении десятилетий люди часто видели это. Ходить — это как плыть по ветру, бежать, когда кого-то видит. Позже, постепенно, она часто приходила в деревню, чтобы украсть еду и фрукты, и люди часто не могли этого видеть. Однажды его увидели жители деревни и загнали в дикую природу. Кто-то застрелил его из лука и стрел. Но призрак обезьяны даже не знал, что он мертв, он просто чувствовал, что его тело трепещет, как лист, и он мог пробежать сотни миль на одном дыхании. Поэтому он положился на старика в Хэдянь. Сказал старику: "Если ты будешь уважать меня, я могу сделать тебя богатым.” Поэтому он назвал себя Цзин-шань.

     

    Также:

    В Чанша есть обезьяна с железной цепью на шее, которая часто появляется в официальных домах. Она появилась в доме у кого, в его доме должно быть что-то, что можно отпраздновать. Дайте ей фрукты, и она тоже их съест. не знают, откуда это взялось и куда делось. Старик в возрасте 90 лет сказал, что, когда он был ребенком, он видел на её цепочке табличку с логотипом феодального короля династии Мин. Если вы подумаете об этом, то, возможно, теперь она стала бессмертным.

     

    Комментарии переводчика：

    Будь то бог или фея, душа покоится на женщине, и эта женщина — ведьма; полагаясь на мужчину, этот мужчина — мужик-волшебный. Много историй о привидениях исходило из уст ведьмы и мужика-волшебного.

   
   
    

     20. Фея Хэ 

    

    Ван Жуй-тин, мастер из уезда Чаншань, может использовать указание бога для гадания. Он назвал себя "Фея Хэ” и сказал, что он ученик феи Люй Дун-бинь. Некоторые люди также говорили, что он был журавль, на котором ездил Люй Дун-бинь. Каждый раз, когда приходит, будет говорить о стихах и статьях с людьми. Министр Ли Чжи-цзюнь относится к ему как учитель. Исправит статью, правда ясна и уместна. Министр изо всех сил добился успеха, во многом благодаря руководству Фея Хэ, поэтому многие из этих учеников также обращались к Фея Хэ за советом. Однако, чтобы решать сложные проблемы, Фея Хэ полагался на правду и не часто предсказывал хорошее или плохое.

    В этом году Чжу Вэнь, патриарх литературного мира, отправился в графство Цзинань, чтобы председательствовать на экзамене. После экзамена друзья попросили Фея Хэ прокомментировать оценки. Фея Хэ потребовал от их контрольные работы и прокомментировал их одну за другой. Один из них тесно связан с Ли Бянь из уезда Лэлин. Ли Бянь всегда был прилежным и вдумчивым, и все возлагают на него большие надежды. Он достал статью Ли и попросил у Фея Хэ совета от имени Ли Бянь. Результат справки таков: "Первый класс.”

    Через некоторое время Фея Хэ снова написал: “Комментарий только что относится к статье. Однако этому ученику слишком не везет. Он должен быть избит учителями и может быть оценен только как четвертый класс. Это странно! Разница между статьей и судьбой настолько велика, что разве патриарх литературного мира не смотрит на качество статьи? Все потерпите немного, и я посмотрю еще раз.”

    Через некоторое время Фея Хэ снова написал: “Я только что прибыл в официальный офис чиновника учёных и увидел, что патриарх литературного мира был занят официальными делами. Его внимание не было сосредоточено на качестве статьи, и все было передано офицерам его штаба. Там шесть или семь штабных офицеров. Некоторые из них — простые учёные или из университета, которые полагаются на пожертвования. Эти люди ничего не знают со своих предыдущих жизнях, и большинство из них — призраки, бродящие повсюду, выпрашивающие средства к существованию. Они прожили в темном аду восемьсот лет, и их зрение было сильно ухудшено. Это похоже на человека, который долгое время жил в пещере, и только выйдя из пещеры, он увидел все цвета в мире, которые отличались от обычных людей, и он не мог понять разницу между тьмой и светом. Среди них также есть один или два человека, которые были людьми в своих предыдущих жизнях, но они читают документы отдельно, я боюсь, что контрольные работы Ли Бянь не окажутся у них в руках.”

    Все спрашивают, есть ли способ наверстать. Фея Хэ написал: “Метод очень реален, все его знают, зачем спрашивают мне?" Все поняли, что имел в виду Фея Хэ, и рассказали об этом Ли Бянь. Ли Бяньь был напуган, поэтому он взял контрольную работу, чтобы проконсультироваться с министром Сунь Цзы-Вэй, и рассказал ему результат гадания. Министр похвалил его статью за то, что она хорошо написана, и сказал ему не беспокоиться. Ли Бянь верил, что министр был известным ученым, и у него было достаточно уверенности в своем сердце, поэтому он не принял слова Фея Хэ близко к сердцу. Вскоре стали известны результаты теста, и он действительно получил четвертый класс, который должен быть избит. Министр тоже был удивлен, и он снова взял статью из контрольной работы Ли Бянь, и он не смог увидеть никаких недостатков. Поэтому он прокомментировал: "Господин Чжу Вэнь из округа Шимэнь, знаменитой литературной сцены было уже не день или два, и определенно не будет нелепо до данного. Должно быть, это были идиоты из его помощников, которые не могли отличить черное от белого, или идиоты, которые даже не могли правильно расставить знаки препинания." Итак, все еще больше восхищались Фея Хэ, почтительно жгли свечи с благовониями и благодарили Фея Хэ за его помощь.

    Фея Хэ снова написал: "Ли Бянь, не испытывай стыда и негатива из-за временных обид. Следует написать больше тестовых работ и широко распространить их, чтобы вы могли получить отличные оценки в следующем году." Ли Бянь сделал то, что написал Фея Хэ. Спустя долгое время чиновники тоже узнали об этом. Они написали имя Ли Бянь на деревянной табличке и повесили ее в особняке, чтобы выразить утешение Ли Бянь. На втором году Ли Бянь действительно получил высшую оценку на экзамене.

     

    Комментарии переводчика:

    Пу много раз участвовал в императорских экзаменах, но за всю оставшуюся жизнь так и не смог их сдать. Весьма вероятно, что все чиновники, с которыми он встречался, были глупыми помощниками академических чиновников, которые даже не расставляли правильно знаки препинания.

   
   
    

     21. Фея-Нищий 

    

    Гао Юй-чэн, ребенок из богатой семьи, живет в деревне Гуанли уезда Цзиньчэн. Хорош в иглоукалывании. И к бедным, и к богатым относятся одинаково. Из деревни пришел нищий с гнилой раной на ноге, лежащий на дороге. Гной и кровь выделились, и запах был неприятный. Люди в деревне боялись, что он умрет в деревне, и каждый день давали ему еду.

    Гао увидел это и очень пожалел его. Найди кого-нибудь, кто помог бы ему добраться домой, и живи в слуховой комнате рядом с воротами. Семья ненавидела запах нарывов нищих, поэтому они прикрывали носы на расстоянии. Гао достал свиток с моксой и лично сделал нищему прижигание. Давайте ему еду каждый день. Несколько дней спустя нищий захотел отведать вкусной еды, и слуга сердито отругал его. Когда Гао услышал об этом, он немедленно попросил слугу подать ему белые булочки, приготовленные на пару. Скоро вино и мясо снова будут употребляться в пищу. Слуга побежал сказать Гао: "Этот нищий смешён. Когда он лежал на дороге, никто не давал ему еды каждый день. Сейчас трехразовое питание по-прежнему ему невкусно. Его накормили вкусной едой, и он захотел вина и мяса. Такой жадный парень достоин только того, чтобы до сих пор валяться на дороге." Гао спросил о его язвах, и слуга сказал: "Струпья постепенно спадают, как будто он все еще может пройти два шага. Просто притворяется болезненным“. Гао сказал: “Сколько это может стоить! Просто дай ему вина и мяса. Когда он поправится, он, возможно, не будет относиться ко мне как к врагу." Слуга внешне согласился, но не дал нищему вина и мяса. А еще он разговаривал со своими товарищами и смеялся над глупостью учителя.

    На следующий день Гао лично отправился навестить нищего. Нищий, прихрамывая, встал, поблагодарил Гао и сказал: “Спасибо тебе за твои высокие моральные качества и спасение моего умирающего человека. Благодать выше неба и глубже моря. Просто моя болезнь только что прошла, и я терпеть не могу быть жадным, поэтому хочу съесть немного вина и мяса."Гао знал, что вчерашний приказ не был выполнен, поэтому он позвал слугу, избил его и немедленно приказал принести нищему вина и мяса для еды.

    Слуга был возмущен, и ночью он поджег слуховую камеру и намеренно крикнул: “Там пожар!" Гао встал, чтобы проверить, уже сгорел дом дотла, и вздохнул: "Нищий будет сожжен на смерть".Убедит всех потушить огонь. видел нищего, спящего у костра и храпящего, как гром среди ясного неба. Позвав ему, он нарочито удивленно спросил: "Почему дом исчез?" Все были удивлены.

    Гао чувствовал, что этот нищий был еще более необычным. Так что позвольте ему жить в комнате для гостей, переодевайтесь в новую одежду и сидите и болтайте с ним каждый день. Спросили его, как его зовут, он сказал, что это "Чэнь Цзю”.Несколько дней спустя его лицо становилось все более и более румяным, а речь — более глубокой и элегантной. Он также хорош в игре Го. Гао играл против него и проиграл. Поэтому каждый день ходил за ним учиться шахматам и очень хорошо выучил некоторые приемы. Проведя таким образом полгода, нищий не попрощался, и Гао был недоволен, когда некоторое время не видел его. Даже если придут знатные гости, они должны сопровождать нищего. Иногда бросая кости, чтобы заказать вино, Чэнь Цзю каждый раз аплодировал Гао, и результат не был недоволен. Гао был очень удивлен. Каждый раз, когда он умолял его показать навыки, он всегда говорил "нет".

    Однажды нищий Чэнь Цзю сказал человеку по фамилии Гао: "Я собираюсь попрощаться. Я всегда получал от вас много благосклонности. Сегодня я приглашаю вас выпить бокал разбавленного вина. Пожалуйста, не позволяйте другим следовать за нами".Гао сказал: "Мы очень счастливы вместе, почему мы должны прощаться? Кроме того, ты с пустыми руками, и я не могу позволить тебе быть хозяином."Чэнь Цзю настоял на приглашении и сказал: "Это всего лишь бокал вина, и это не стоит денег".Гао спросил его: "Куда ты идешь?" Он ответил: "Это в саду".Зимой уже было холодно, и Гао беспокоился, что в павильонах в саду слишком холодно. Чэнь Цзю настаивал: "Все в порядке."Итак, Гао последовал за ним в сад. Внезапно почувствовал, что климат внезапно потеплел, как будто было начало марта. Когда вошел в павильон, стало теплее. Странные птицы слетались толпами, щебеча и лая, как будто была поздняя весна. Все столики в павильоне инкрустированы нефритом и агатом.

    Есть хрустальный экран, кристально чистый и полупрозрачный, показывающий фигуру. Среди них есть цветы, растения и деревья, а некоторые все еще цветут. На экране были птицы, белые, как снег, щебечущие взад и вперед. Прикоснись к нему руками, ты ни к чему не можешь прикоснуться. Гао долгое время был ошеломлен. Сев, он увидел скворца, стоящего на полке для птиц, и крикнул: "Подавайте чай!" Сразу же появился красный феникс, держащий красную нефритовую тарелку с двумя стеклянными рюмками на ней, держащий ароматный чай и стоящий, вытянув шею. Выпив чай и поставив чашку на тарелку из красного нефрита, Феникс снова поднял тарелку, несколько раз взмахнул крыльями и улетел. Скворец снова крикнул: "Подайте вина!”На столе были голубые птицы и желтые журавли, летящие со стороны солнца, с кувшинами и бокалами для вина. Вскоре снова подали блюда разнообразные птицы. Прилетает и улетает, летит без остановки. Всевозможные драгоценные деликатесы заполнили стол в мгновение ока. Вкус вина и мяса очень сильный, что обычно трудно заметить.

    Чэнь Цзю увидел, что Гао пьет очень охотно, поэтому он сказал: "У вашего превосходительства хорошее количество алкоголя, вы должны использовать большой стакан!" Скворец снова крикнул: "Возьми большую чашку!" Внезапно рядом засияло солнце, и огромная бабочка подлетела к столу с чашкой для попугая, которая могла вместить большую миску. Гао посмотрел на бабочку, которая была размером с гуся, с мягкими и очаровательными крыльями и яркими и красивыми узорами на них, похвалил и вздохнул. Чэнь Цзю крикнул: "бабочка убедите гостей выпить!”Как только бабочка расправила крылья и полетела, она превратилась в прекрасную женщину. В великолепной одежде она грациозно вышла вперед и налила Гао вина. Чэнь Цзю сказал: " Выпивка не может без развлесения". Затем девушка-бабочка вытянулась и свободно затанцевала. Когда танец достигает кульминации, ступни поднимаются более чем на фут над землей, талия сгибается, а голова откидывается назад, пока не окажется на одной линии со ступнями. Затем она перевернула свое тело вверх ногами, встала и стояла, её тело вообще не касалось земли. Девушка-бабочка тоже танцевала и пела: " улыбнулась и шагнула в благоухающие кусты, ее лицо раскраснелось от низких ветвей азиатских цветов. Я не знаю, где упало кольцо золота, но я последовал за бабочкой через изгородь."Послевкусие осталось, эхом отдаваясь в комнате. Гао был очень рад, поэтому он притянул девушку-бабочку и выпил вместе. Чэнь Цзю попросил девушку-бабочку сесть и выпить со всеми.

    Гао выпил вино, его сердце дрогнуло, и он внезапно встал и обнял девушку-бабочку. На первый взгляд, необычайно красивая девушка только что внезапно превратилась в Яшу, ее глаза вылезли из орбит, зубы обнажились за пределами губ, а грубые черные как смоль мышцы, кусочек за кусочком, были порочными и уродливыми, не поддающимися описанию. Гао был так напуган, что немедленно отпустил руку и, дрожа, лег на стол. Чэнь Цзю постучал Яше палочками для еды по рту и отругал: "Убирайся!”С помощью перкуссии Яша снова превратился в бабочку и, трепеща, улетел. Ужас Гао немного улегся, и он ушел. Видя, что лунный свет был ярким, а небо таким чистым, словно его только что вымыли, он небрежно сказал Чэнь Цзю: "Ваше превосходительство, вино и еда поступают из воздуха. Ваш дом должен быть в небе. Не могли бы вы отвести меня взглянуть?" Чэнь Цзю сказал: "Да".Как он сказал, он взял Гао за руку и вскочил. Гао почувствовал, что его тело находится в воздухе и постепенно приближается к небу.

    Увидел высокую сторожку, дверной проем был круглым, как колодец, и после того, как вошел, стало светло, как днем. Ступени и дороги вымощены голубым камнем, гладким и чистым, без какой-либо пыли. Там есть большое дерево, высотой в несколько футов. На нем распускаются красные цветы, величиной с лотос, цветущие в изобилии, на нем полно деревьев. Женщина внизу, колотящая пурпурным платьем по камню, была необычайно красива. Гао остановился, ошеломленно уставившись прямо на девушку, и забыл идти. Женщина увидела это и сердито сказала: “Там плохой мальчик, он пришел сюда с головокружением!" Как она сказала, она бросила пестик и ударила Гао по спине. Чэнь Цзю поспешно оттащил его в безлюдное место и строго отчитал. Гао какое-то время мучили, и вино тут же проснулось, вспотев от стыда. Поэтому он последовал за Чэнь Цзю, а белое облако последовало за ним по пятам. Чэнь Цзю сказал: "Это прощание. Тебе есть что рассказать, не забудь. Твоя жизнь недолга. Завтра вы должны быстро сбежать в горы, чтобы избежать катастрофы."Гао все еще хотел удержать Чэнь Цзю, но Чэнь Цзю развернулся и ушел.

    Гао почувствовал, что облака постепенно снижают свою высоту, и его тело упало в его саду, но пейзаж сильно отличался от того, что был только что. Он пошел домой и поговорил об этом со своей женой, и все они были очень удивлены. Глядя на место, где ударили на одежде, странный красный цвет казался великолепным, и там был странный аромат. Когда он встал на следующее утро, он последовал инструкциям Чэнь Цзю и взял сухую пищу в горы.

    Туман застилал небо, и дорога повсюду была неразличима. Он просто ступил на траву и поспешил вперед. Внезапно он поднялся в воздух и упал в облачную дыру. чувствовал непостижимо, но, к счастью, тело не пострадало. Он успокоился и долго просыпался, и видел облака наверх, как на пар. Он вздохнул: “Боги позволили мне сбежать, я боюсь, что определенная судьба неизбежна, когда же я выберусь из этой дыры!" Посидев некоторое время, он увидел слабый свет в глубине пещеры. Он встал и медленно направился к месту света. Оказывается, здесь есть другой мир. Там были три старика, игравших в шахматы. Увидев Гао, они не взглянули на него и продолжили играть в шахматы. Гао присел на корточки, чтобы понаблюдать. В конце игры они положили шахматные фигуры в коробку, а затем спросили гостя, как он сюда попал. Гао сказал: "Я заблудился и упал!" Один старик сказал: “Это не человеческий мир, поэтому здесь не рекомендуется оставаться надолго. Я отвезу тебя обратно."Итак, он повел его на дно пещеры, чувствуя, что облака окружают его и поднимаются, так что он достиг плоской земли.

    Видя темно-желтые листья в горах и опавшую листву, казалось, что это конец осени. был удивлен и подумал про себя: “Я приехал зимой, как это может быть концом осени?" Когда прибежал домой, жена и дети были ошеломлены. Семья собралась вместе и горько плакала. Гао странно спросил их, почему они плачут? Жена сказала: “Тебя не было три года, и ты не вернулся. Мы все думали, что ты ушел вечно".Гао сказал: "Странно, это было совсем недавно!" Итак, достал сухой корм из-за пояса, он уже был похож на пепел. Все были удивлены. Жена сказала: “После того, как ты ушел, мне приснились два человека в черной одежде и блестящих поясах, как будто они ругали за неуплату налогов. Они агрессивно вошли в дом, огляделись и спросили: "Куда он делся?" Я отругала их и сказала: "Его нет дома. Вы чиновники, как вы можете врываться в чей-то дом! " Они вдвоем только что вышли. Пока они шли, они говорили: "Странные вещи, странные вещи!" " Гао только тогда понял, что то, с чем он столкнулся, было феей; то, о чем мечтала его жена, было призраком. Каждый раз, когда Гао хотел принимать гостей в будущем, он клал в него взбитую пестиком одежду. Каждый здесь может ощутить этот странный аромат. Это не мускус и не аромат орхидеи. Если вспотеет, аромат будет более интенсивным.

     

    Комментарии переводчика：

    Ноги нищего были гнилыми и болели, гной и кровь выделялись, и запах был неприятный. Люди избегали его, опасаясь, что это будет недалеко, но доктор лично вылечил его и позволил ему жить дома. Это доброжелательность и великая любовь доктора. Во время восстановления после серьезной травмы пациентка будет жадной, как беременная женщина, и людям, которые этого не испытывали, трудно это чувствовать. Пренебрежение слугой сентиментально. Бабочки, могут видеть красоту только на расстоянии. Пристальный взгляд на лицо не только уродлив, но и ужасен, но мало кто приглядывается повнимательнее. Приведенное здесь описание бабочек, вероятно, связано с более пристальным взглядом Пу на бабочек. Вот еще одно упоминание о трех стариках, которые играли в шахматы. Это" Счастье","богатство","долголетие" трх феей-звезды, или это мистер Ань-чи?

     

    (конец Том 1)
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